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Öz 

Türk edebiyatının en önemli şahsiyetlerinden biri olan Alî Şîr Nevâyî; Farsçanın edebî dil 

olduğu ve Türkçe eser vermenin küçümsendiği bir dönemde, eserlerini şuurlu olarak 

Türkçe kaleme almıştır. Aynı zamanda Farsça bir dîvân da tertip eden Nevâyî’nin Farsça 

Dîvân’ı; gazel, müseddes, terkîb-bend, rübâ’î, kıt’a, tarih, lugaz, muammâ, müfred, Molla 

Câmî için yazılan mersiye ile “Sitte-i Zarûriyye” isimli kasidelerden oluşmaktadır. Ayrıca 

Nevâyî’nin Türkiye’de bulunan Farsça dîvânının yazma nüshalarında yer almayan ve 

“Fusûl-i Erba’a” başlığını taşıyan dört kasidesi daha mevcuttur. “Fusûl-i Erba’a”; dört 

mevsimden söz eden “Seretân”, “Hazân”, “Bahâr” ve “Dey” başlıklı dört kasideden 

oluşmaktadır. Nevâyî’nin kasidelerinin Türkçe tercümelerini ihtiva edecek olan bu 

çalışmanın ilk tefrikasında; Nevâyî’nin Türkçe ve Farsça eserler verme kabiliyetinden söz 

edilmiş, “Sitte-i Zarûriyye” ve “Fusûl-i Erba’a”da yer alan kasideler kısaca tanıtılmış ve 

sonunda da “Seretân” başlıklı kasidenin Türkçe tercümesine yer verilmiştir. İkinci tefrika, 

“Fusûl-i Erba’a”nın ikinci kasidesi “Hazân”; üçüncü tefrika ise üçüncü kasidesi olan 

“Bahâr”ın tercümesinden oluşmaktadır. Bu tefrikada ise dördüncü kaside olan “Dey”in 

Türkçe tercümesine yer verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Nevâyî, Farsça Dîvân, kaside, Fusûl-i Erba’a, dey, kış.  

 

Abstract 

Ali Şîr Nevâyî, one of the most important figures of Turkish literature; He consciously wrote 

his works in Turkish at a time when Persian was the literary language and writing in Turkish 

was despised. Nevâyî's Persian Dîvân, who also arranged a Persian divan; it consists of gazel, 

müseddes, terkib-bend, rübâ'î, kıt'a, tarih, lugaz, muamma, mufreds, an elegy written for 

Molla Câmî and eulogies named “Sitte-i Zarûriyye”. In addition, Nevâyî has four more odes 

titled “Fusûl-i Erba'a” which are not included in the manuscripts of Persian divans in Turkey. 

Fusûl-i Erba'a; it consists of four odes titled “Seretân”, “Hazân”, “Spring” and “Dey”, which 

talk about the four seasons.In the first episode of this study, which will contain the Turkish 

translations of Nevâyî's eulogies; Nevâyî's ability to produce works in Turkish and Persian is 

mentioned, the odes in “Sitte-i Zarûriyye” and “Fusûl-i Erba'a” are briefly introduced, and 

the Turkish translation of the eulogy titled “Seretân” is given at the end. The second serial is 

the second eulogy of “Fusûl-i Erba'a”, “Hazan”; the third serial consists of the translation of 

“Bahâr”, which is the third eulogy of “Fusûl-i Erba'a”. In this serial, the Turkish translation 

of “Dey”, which is the fourth eulogy, is included. 

Keywords: Nevâyî, Persian Dîvân, qasida, Fusûl-i Erba’a, dey, winter. 
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Giriş 

Nevâyî’nin Farsça Dîvân’ında, “Sitte-i Zarûriyye” olarak isimlendirilen kasidelerinin 

dışında “Fusûl-i Erba’a” başlığını taşıyan ve dört mevsimden söz eden dört kasidesi 

daha mevcuttur. Türkiye’deki Farsça dîvân nüshaları içerisinde yer almayan bu 

“Fusûl-i Erba’a” kasideleri; “Seretân” (Nevâyî, 1395, s. 45-57; Rafiddinov vd., 2003, s. 

289-293), “Hazân” (Nevâyî, 1395, s. 48-49; Rafiddinov vd., 2003, s. 298-300), “Bahâr” 

(Nevâyî, 1395, s. 50-52; Rafiddinov vd., 2003, s. 302-306) ve “Dey” (Nevâyî, 1395, s. 

52-55; Rafiddinov vd., 2003, s. 311-315) başlıklı olup Sultan Hüseyn-i Baykara 

övgüsünde kaleme alınmıştır. 

Tefrika olarak oluşturulan bu çalışmanın ilkinde “Seretân”, ikincisinde “Hazân”, 

üçüncüsünde ise “Bahâr” kasidesinin tercümesine yer verilmiştir (bak. Kartal ve 

Eraslan, 2022a; 2022b; 2023). Bu çalışma ise “Dey” kasidesinin tercümesinden 

oluşmaktadır.  

Dey Kasidesi  

“Fusûl-i Erba’a”nın dördüncü kasidesi, “Dey” başlığında olup Sultan Hüseyn-i 

Baykara övgüsündedir. Aruzun “mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün” (müctes-i 

müsemmen-i mahbûn-ı mahzûf) kalıbıyla kaleme alınmış olup 70 beyitten 

oluşmaktadır. Alî Şîr Nevâyî, tıpkı “Hazân” kasidesinin 23. beytinde yaptığı gibi, “Dey” 

kasidesinin 28. beytinde de matla beytini yenilemiştir. Dolayısıyla “tecdîd-i matla”ın 

yapıldığı bu kaside de, “zâtü’l-metâli/zü’l-metâli kaside”ye örnek teşkil etmektedir. 

Ayrıca bu kasidenin, klasik kaside tertibine uygun olarak oluşturulduğu 

görülmektedir.  

Nevâyî, kasidesinin “Teşbip” bölümüne kış mevsiminin tabiata ve insanlara etki eden 

derin tesirinin tasviriyle başlamaktadır. Bu vakitlerde gökyüzü, bulut örtüleriyle 

kaplanmış; güneş ise artık eski etkisini kaybetmiştir. Karla kaplanan yeryüzü, zemini 

şaire bir cıva denizi gibi tahayyül ettirmektedir. Bu mevsimde hava bile soğuğun 

tesirinden saklanmakta, suyun yüzeyinde kubbe biçiminde buzlar oluşmaktadır. Bu 

donmuş kubbeler de şairde, zeminin gümüş bir döşemeyle kaplanması intibaını 

uyandırmaktadır. Soğuğun şiddetinden ateşin alevi bile titreyip üşümektedir. Kargalar 

donarak sönmüş bir kömür parçası gibi yere düşmekte; buzların altındaki balıklar 

çakılmış bir çivi gibi, yılanlar ise kıvrılmış bir ip gibi hareketsiz durmaktadır. Soğuk 

sebebiyle ellerini birbirine sürterek geriye çeken kimselerin dirseklerinin sırtlarında, 

çekirge dizi gibi görünmesi tasviri de şairin bu kasidedeki diğer orijinal 

benzetmelerindendir. Tabiat, bu mevsimde tıpkı örümcek gibidir. Zira tabiatın 

ağzındaki gümüş renkli ağlar, karlara dönüşmüştür.  

Bu demlerde, tıpkı sarhoşların gönlünün şarap arzusuyla dolması gibi, soğuktan 

üşüyen düşkün kimselerin gönlü de yakıcı ateş arzusuyla dolmuştur. Bu kimseler, çok 

üşümekten omuzlarını kulaklarına doğru kaldırdıkları için bu kimselerin kulakları da 

artık duymaz olmuştur. Üşüyen insanlar, sinek gibi ellerini birbirine sürtmekte; 
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titreyenler ise dirilip hareket eden ölüleri anımsatmaktadır. Bu dondurucu havada 

güzellerin şuleli çehresi ise, su renkli gökyüzünde kayan yıldızların parıltısına 

benzemektedir. Soğuğun şiddetinden, ateşe tapan Zerdüşt’ün ateşi donmuş; İsa’nın 

nefesi ise can bahşedici özelliğini yitirmiştir. Böyle zamanlarda soğuk, iğnenin 

deliğinden bile geçerek insanın ömür binasını harap etmektedir. Bu sebeple insan, nar 

misali pencereleri kapalı bir ev arayışında olmalıdır ki onun taneleri kor, suyu ise şarap 

gibi olsun. Gönül dostu, sâkî ve hânendenin kâfi geldiği böylesi bir ortamın arzusuyla 

“Teşbip” bölümünü bitiren Nevâyî; hânendenin, şahlar şahı olan Hüseyn-i 

Baykara’nın meclisinden söz edeceğini dile getirerek “Girizgâh”ını 27.beyitte “tecdîd-

i matla” ile yapmıştır.  

28-67. beyitler, kasidenin “Methiye” bölümünü oluşturmaktadır. Nevâyî, 34. beyitte 

“Fânî” mahlasını kullanmıştır ki bu mahlas beyti de yine methiye içeriklidir. “Fusûl-i 

Erba’a”nın önceki kasidelerinde olduğu gibi, bu kasidede de Sultan Hüseyn-i Baykara; 

nihayetsiz cömertliği, yüceliği, azmi, mülayimliği, şiddetli gazabı, ihtişamlı dönemi, 

iyi-kötü kimseyi ayırt etmeden halkına karşı lütufkâr oluşu, kılıcının ve oklarının 

düşmanları harap eden kudreti gibi çeşitli yönleriyle tasvir edilmiştir. Yine önceki 

kasidelerde olduğu gibi, Sultan Hüseyn-i Baykara’nın coşkulu meclisleri ile adeta 

içindeymiş gibi canlı tasvirler sunan savaş sahneleri; “Methiye” bölümünde şairin 

kudretini gösterdiği orijinal benzetme ve mecazlarla yüklüdür.  

“Dua” bölümünde Hüseyn-i Baykara’yı cömertlik yönünden “Hâtim-i Tâî”, yiğitlik 

yönünden ise “Bermek”lere benzeten Nevâyî; kasidesini Sultan’ın meclisine feyiz ve 

kuvvet dileyerek bitirmiştir.  

   فصول اربعه 1

Dört Mevsim 

 دى 

Kış 

 در مدح سلطان حسين ميرزاى بايقرا 

Sultan Hüseyin Mîrzâ-yı Baykara Övgüsünde 

Vezin: mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 

[müctes-i müsemmen-i mahbûn-ı mahzûf] 

 

 
1 Bu tercüme yapılırken Sançârekî tarafından yapılan Kâbil baskısı esas alınmıştır (1395, s. 52-55). 

Gerektiğinde Taşkent baskısının hem metin hem de tercüme kısmından da istifade edilmiştir 

(Rafiddinov vd. 2003, s. 311-320). Ayrıca metin kısmı, İran baskısı ile de karşılaştırılmıştır (bak. 

https://ganjoor.net/fani/divan/ghaside/4fasl/sh4). 
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 ز خرگهِ فلک ا تش نهُفت دودِ سحاب 
 درا  به خرگه و ا تش فروز از میِ ناب

1. Felek otağından (görünen) ateşi, bulut dumanı gizledi. Gel otağa gir, saf şaraptan 

ateş yak! 

 

  نمونه بهرِ مشمّع نمود قوسِ قزح
ا سمان ز سحابپیِ لفافۀ خرگاهِ    

2. Gökyüzünde görünen gökkuşağı, muşamba/balmumu sürülmüş örtüye örnek 

oldu. Gök otağı da kendisine buluttan başka bir örtü yaptı.  

 

  اگر نه ابرِ لفاف است2 بهر خرگهِ چرخ
  ز تارِ قطره چرا هر طرف کشیده3 طناب

3. Bulut, felek otağı için örtü yapmasaydı niçin her yana katre tellerinden ip çeksindi? 

 

  ز بسکه سیم فشان گشت ابرِ سیمابی    
  ز سیمِ برف زمین شد چو قلزم سیماب

4. Cıva (renkli) bulut(lar), gümüş renkli parçaları (etrafa) çokça saçtığından, 

zemin/yer tıpkı cıva denizi gibi kar renginde olan gümüşle kaplandı.  

 

  ز بحرِ دی اَگرت ا رزو بُوَد در عیش
  بیا و کشتیِ دریای لعل را دریاب

5. Eğer sen kış denizindeyken sende işret etme arzusu uyanırsa/oluşursa, gel ve la’l 

denizindeki/denizinde (yüzen) gemiyi bul.  

 

  شهى است 4 گلخنی از شعله و ز خاکستر
 که هست ا ن یکش التایی5 این دگر سنجاب

6. Alev ve külden oluşan bir külhan/ocak, (tıpkı) şahlık gibidir. Çünkü onlardan biri 

altayı6/tilki, diğeri de sincap gibidir. 

 

 

 
 .şeklinde geçmektedir ”لفافست“ İran baskısında :لفاف است 2
 .şeklinde geçmektedir ”کشید “ İran ve Taşkend baskısında : کشیده 3
 .şeklinde geçmektedir ”شهیست“ İran ve Taşkend baskısında : شهى است 4
 .şeklinde geçmektedir ”الطایی“ İran baskısında : التایی 5
6 Altayı; “derisinden kürk yapılan kızıl tüylü ve kedi büyüklüğünde bir hayvan, cılkava” mânâsına 

gelmektedir (Rahimi, 2016, s. 1310).  
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  به سوی مغرب نارد شدن ز مشرق مهر
رویِ خلاباگر نَیَفکند از ابر پُل به    

7. Güneşin doğudan batıya doğru olan ölçülü ve düzenli hareketi, bataklığın üzerine 

buluttan bir köprü kurmadıkça göze görünmüyordu.  

 

  درا مدن به رکاب است7 و بردنِ سرما
  در و 8 فنا شده گویا به پایِ خلق رکاب

8. Üzengiye ayak koyduğunda soğuk bertaraf olur. Onda fena olma, tıpkı fıtrattan 

uzaklaşma gibidir.  

 

  هوا خزیده ز سرما9 در ا هنین گنبد
  به رویِ ا ب که یخ بسته قبّه های  حباب

9. Hava, soğuktan kaçıp demir kubbe içine saklandı. Suyun üzerinde (sanki) 

kabarcıktan oluşmuş kubbeler gibi buz bağladı.  

 

 مگو حباب که از شدّتِ بُرودتِ دی
 چو فرشِ سیم شده سطحِ مهرۀ گرداب 

10. Kabarcık deme; zira kış soğuğunun şiddetinden girdabın oluşturduğu yuvarlak 

yüzey, gümüş bir döşeme rengini almıştır.  

 

  فروغِ عارضِ خوبان به گاهِ یخ ماله
  بُوَد چو بر فلکِ ا ب رنگ نورِ شهاب

11. Kaygan buzun yüzeyinde güzellerin yüzünün şule saçışı, sanki su renkli 

gökyüzünde/mavi renkli semada kayan yıldızların nuru gibi görünüyor. 

 

  چو بوم شعله شَوَد پَر زنان ز شدتِ بَرد
  ز گالْ وار درو اوفتند خیلِ غراب

12. Soğuğun şiddetinden ateşin alevi, baykuş gibi kanat çırptığında; kargalar sürüsü, 

sönmüş kömür parçacıkları gibi yere düşmeye başladı. 

 

  ز بس بیاض که بر چشمها رسید از برف
   بسانِ سرمه عزیز ا مده سوادِ تراب

 
 .şeklinde geçmektedir ”رکابست“ İran baskısında : رکاب است 7
  .şeklinde geçmektedir ”دَر“ İran ve Kâbil baskısında :در و 8
 .şeklinde geçmektedir ”گرما“ İran ve Kâbil baskısında :سرما 9
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13. Kardan gözlere öylesine beyazlık ulaştı/vurdu ki kara toprak aziz sürmeye döndü. 

 

  مگوی سرمه که چون مشکِ ناب خاکِ سیاه
نایاببزیرِ پردۀ کافور گون شده    

14. Sürme deme; çünkü kara toprak, saf misk gibi kâfur renkli perdenin altında 

saklandı.  

 

  ز پرده، بین که سرشته است 10 عنکبوت ا سا
  که در دهانش همه تارِ سیم گشته لعاب  

15. Perdeyi kaldır ve bak; tabiat, örümcek gibidir! Zira onun ağzındaki gümüş renkli 

(örümcek) ağlarının tamamı, kara dönüşmüştür. 

 

 به لرزه جثۀ مفلس ز شوقِ ا تشِ تیز
  مشابهِ دلِ مخمور از هوایِ شراب

16. Şiddetli/Yakıcı ateşin şevkinden müflisin bedeninin titremesi, sarhoşun gönlünün 

şarap arzusuyla dolmasına benzer. 

 

 شده چو جَذْر 11 اصََم گوش مفلسان ز سماع     
 که دو کِتْف شده بر رهگذارِ گوش حِجاب      

17. Müflislerin kulağının anadan doğma sağırlar gibi işitmekten geri kalması, sanki iki 

omuzunun, işitme yollarını perde gibi kapatmasındandır. 

 

   به جسمِ شخص تحرّک نمانده جُز لرزه        
   چو میّتِ متحرّک ز قدرتِ وهّاب                

18. İnsanın bedeninde titremekten başka hareket kalmadı. Onların bu hâli, çok 

bağışlayan (Tanrı’nın) kudretinden hareket eden ölüleri andırır.  

 

  در ا ب ماهی بی حِس چو میخ رفته به خاک  
  به خاک مار فتاده بسانِ بسته طناب              

19. Suyun içinde/buzun altında hareketsiz yatan balık, toprağa/yere çakılmış bir çiviye; 

toprak üzerinde kıvrılıp hareketsiz duran yılan ise ipe benzer.  

 

 

 
 .şeklinde geçmektedir ”سرشتست “ İran ve Taşkend baskısında : سرشته است 10
    .şeklinde geçmektedir ”جرز“ İran baskısında : جَذْر  11
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 گذشته چون مَلَخ از پُشت، هر طرف زانو      
همچو ذُبابهر ا نکه بوده بَهَم دست سای           

20. (Soğuk dolayısıyla) her kim ellerini birbirine sürterse, sırtında her yanı diz olan 

çekirgeye dönüşmüştür.12 

 

 چو دیده شعله به رنگِ پَرِ مَلَخِ جَسته   
 درو بسانِ مَلَخ کرده خویش را پر تاب13   

21. Alevlerin görünüşünü, zıplayan çekirgelerin kanadının rengi diye 

düşünerek/sanarak kendisini çekirge gibi ona/alevlere atar.  

 

 درونِ حلقۀ چشم اشک بسته چون عینک        
 ولی به چشم ازا ن نی فروغِ کسب و نه تاب    

22. Göz halkası/yuvası içini kaplayan gözyaşı, gözcük gibidir. Ancak göze, ondan ne 

ışık ne de sıcaklık ulaşır.  

 

 ز بادِ قاتلِ دی مرده ا تشِ زردشت                 
 که گَشته از دمِ عیسیش زندگی نایاب            

23. Kışın öldürücü/sert rüzgârından Zerdüşt’ün ateşi donmuş; hatta İsa’nın nefesinden 

de hayat/canlanma ortaya çıkmamış(tır).  

 

 در این14 زمان که ز سوراخِ سوزنی صرصر 
 چنان وَزَد که شَوَد زو بنایِ عُمر خراب         

24. Bu vakitte iğnenin deliğinden bile geçen kuvvetli kasırga, öyle bir eser ki insanın 

ömür binasını harap eder.  

 

 چو نار خانه طلب کن گرفته رَوْزنِ او   
 در او 15 چو دانه اش اخگر، چو ا بِ او میِ ناب

25. Nar misali pencereleri kapalı olan bir ev iste. Onun taneleri kor, suyu ise saf şarap 

gibi olsun.  

 

 

 
12 Soğuk sebebiyle ellerini birbirine sürten insanların dirsekleri, sırtlarından adeta bir çekirge dizi 

gibi görünmektedir.  
 .şeklinde geçmektedir ”نورتاب“ Taşkend baskısında : پر تاب 13
 .şeklinde geçmektedir ”درین“ İran baskısında : در این  14
 .şeklinde geçmektedir ”درو “ İran baskısında : در او 15
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  مغنیّی و حریفی و ساقیِ دلکش   
   کز این16 سه چار نیاید عدد فزون به حساب  

26. Mugannî, gönül dostu ve gönül çelen sâkînin izinde ol. Bu üç dört (kişiyi başka 

kişilerle) artırmanın bir faydası yok! 

 

 نشاط کن که مغنیّ ادا کند، این شعر 
 به یادِ مجلسِ شاهنشهِ رفیع جناب  

27. Mugannî, şanı yüce şahlar şahının meclisini yâd ederek bu şiiri icra ettiği için mutlu 

oldu:  

 

 مطلع دوم 
 که ای ز عارض و لب گاه مِیلِ بزمِ شراب  

 در ا ب ساخته ا تش عیان در ا تش ا ب            

28. Ey bazen yanağa ve dudağa bazen de şarap meclisine meyleden (kişi)! Suda ateş 

yapılmış, ateşte su ortaya çıkmış. 

 

 به غیرِ روی و دهانت ندیده کس ذرّه          
 درونِ دایرۀ ا فتابِ عالمتاب                        

29. Âlemi aydınlatan güneş dairesi içerisinde, kimse senin yüzün ve ağzından başka bir 

şey görmemiş(tir). 

 

 گهِ خرامِ قدت گو بیا معاینه بین      
 هر ا ن کسی17 که ندیده است18 عمر را به شتاب

30. Sevgili, endamlı yürüdüğü zaman; (ona) “Gel ve dikkatlice bak!” (diye) söyle. 

(Çünkü) onun bu endamlı yürüyüşünü görmeyen kimseler, ömrünü boşa 

geçirmiştir.  

 

  نقاب مانعِ نورِ رخِ تو نیست که نیست          
 چهار پردۀ گردون به افتاب حجاب     

31. Tıpkı feleğin dört perdesinin güneşe engel olmadığı gibi, örtü de senin yanağının 

nurunu kapatmaya engel değildir.   

 

 
 .şeklinde geçmektedir ”کزین “ İran baskısında : کز این 16
 .şeklinde geçmektedir ”کس“ İran ve Taşkend baskısında : کسی 17
 .şeklinde geçmektedir ”ندیدست“ İran ve Taşkend baskısında : ندیده است  18
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 کَشم خیالِ تو را رشته هایِ 19 جان بسته         
 ز بهرِ وصل همینم مرتبّ است اسباب           

32. Senin hayalini, (zihnimde) can ipleriyle bağlayışım, vuslatına ulaşmaya gerekli olan 

sebeplerin tertibi içindir.  

 

 چو راهِ چشم ببستم به پاره هایِ جگر            
 درون خیالِ رخت مانده بُود و بیرون خواب  

33. Ciğer pareleriyle/kanlı gözyaşlarıyla göz bebeğini kapattığımda; içeride senin 

yanağının hayali, dışarıda uyku kalmıştı. 

 

  به بویِ وصل نهِد رو به درگهت، فانی         
 چنان که اهلِ عبادت به گوشۀ محراب           

34. İbadet ehlinin mihrap köşesine yöneldiği gibi Fânî de (senin) vuslatının kokusuyla 

dergâhına yöneldi.  

 
 مُیسّر ار شودم رو به درگه شاهی   

  نهَِم که کُحل مراد است 20 خاکش از همه باب 

35. Eğer şahlık dergâhına yüz sürmeyi başarırsam, bütün kapıların muradı olan 

toprağını gözüme sürme edeyim.   

 

 به کلکِ صنع ابوالغازى اش21 لقب گشته      
 لقب که گفته قضا کا ن احسن الالقاب      

36. Yaratıcının kalemiyle “Ebu’l-Gazi” olarak yazılan lakabı, kazanın ona söylediği en 

güzel lakaptır. 

 

  نجومِ کوکبۀ سلطان حسینِ دریا دل              
 که بحرِ رفعت او را فلک شده است 22 حباب   

37. Derya gönüllü/cömert Sultan Hüseyin’in ihtişamlı yıldızı/ikbali, öyle yüce bir 

denizdir ki felek onun yücelik denizine nispetle (küçük) kabarcık gibidir. 

 

 

 
 .şeklinde geçmektedir ”رشتهای“ İran baskısında : رشته های   19
 .şeklinde geçmektedir ”مرادست“ İran baskısında : مراد است 20
 .şeklinde geçmektedir ”ابوالغازیش“ İran ve Taşkend baskısında : ابوالغازى اش 21
 .şeklinde geçmektedir ”شدست“ İran ve Taşkend baskısında : شده است 22
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  سپهر چترِ معلاشّ را به تَهِ سایه                  
 چرا که قبّۀ او گَشته مِهرِ عالمتاب                

38. Onun yüce çadırına benzeyen gökyüzü, senin gölgeliğinin altındadır. Çünkü o 

çadırın kubbesi, âlemi aydınlatan güneş olmuştur.  

  نجوم رخشِ سَبُگپاش را به نعلِ سِیام           
  چرا که پویۀ او را سپهر گشته تراب           

39. Yıldızlar, hızlı koşan atın Siyâm nalı gibidir. Çünkü onun bu hızlı koşusu karşısında 

gökyüzü toprak olmuş(tur).  

  زهی به پایۀ رفعت ترا مکان جایی              
 که لا مکانش چو تحت الثَّرا شده به حساب     

40. Senin yücelik mertebeni yer edinen mekân ne güzel! Sanki lâmekân âlemi de 

toprağın altında kalmış gibi düşün.   

 

 خَهیِ 23 به دورۀ 24 حشمت تو را محلِّ اَوجی   
 که عرش گَشته به خاکِ حَضیضِ او نایاب     

41. Yücelikte en son noktaya ulaşan senin ihtişamlı devrine ne mutlu! Hatta arş bile 

onun (yani senin ihtişamlı devrinin) en alt toprağına/seviyesine ulaşamaz.  

 

 سمندِ عزمِ ترا سرعت ا ن چنان که به بُطْو25   
 نموده چرخ سریعش چنانکه خربه خَلاب     

42. Senin azim atının sürati öyle yükseldi ki o sana aceleci feleğin hareketini/hızını, 

eşeğin bataklıktaki yürüyüşü gibi gösterdi.  

 

 رکابِ حِلمِ تو را ا ن ثبات کاندر 26 چشم         
 نموده ارضِ کَرانش چو ا سمان به شتاب      

43. Senin mülayimliğinin üzengisi, gözdeki kararlılıkla, geniş alan içerisinde 

bulunduğu hareketlikle gökyüzü gibi göründü. 

 

  ز دستِ جُودِ تو شد بحر و کان چنان خالی   
 که کوه تودۀ خاشاک گَشته بحر سراب           

 
  .şeklinde geçmektedir ”چو خه ی“ Taşkend baskısında : خَهی   23
  .şeklinde geçmektedir ”به ذروۀ“ Taşkend baskısında ise ,”بذوره“ İran baskısında : به دورۀ 24
 .şeklinde geçmektedir ”بطُْو “ İran baskısında : به بطُْو  25
  .şeklinde geçmektedir ”کندر“ İran baskısında : کاندر 26



Ahmet KARTAL, Saniye ERASLAN KALELİ  |  784 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

44. Senin cömert elinden dolayı deniz ve madenler öyle boşaldı ki dağ bir çer çöp, deniz 

ise serap hâline geldi.  

 

 ز لطفِ عامِ تو گر نیک و بدِ جهان مُنْعم      
 که کس سوال نیابد به صد هزار جواب        

45. Senin halka göstermiş olduğun lütuftan dolayı dünyadaki iyi ve kötülerin tamamı 

aynı şekilde nasiplenmiştir. Hiç kimse bir soruya yüz bin cevap bulamaz. 

 

   نسیمِ گلشنِ خُلقِ تو چون وَزید به روح       
 دَمِ مسیح نموده چو دودِ نارِ عذاب              

46. Senin yaratılış gülşeninin rüzgârı ruhlara esince, İsa’nın nefesi de azap/cehennem 

ateşinin dumanı gibi görünür. 

 

  شَرارِ شعلۀ قَهرتْ چو جَسته جِرمِ سپهر     
 هزار برقِ بلا کرده بر زمینِ پُرتاب            

47. Senin gazap alevinin kıvılcımları, gök cisimlerine sıçrayınca hararetli yere yüz bin 

bela yıldırımı yağar.  

 

 شده ز تیغِ تو ویران عمارتِ تنِ خَصم          
 شَود چنانکه عمارت ز ا بِ تیز خراب         

48. Senin kılıcının kudretinden dolayı düşmanların teninin imareti viran oldu. Öyle ki 

bu coşkun akan sudan dolayı imaretler harap olur.  

 

 دلِ عَدوت ز پیکانِ ناوکت مرده         
 چنانکه شعلۀ نارِ کُهن ز قطرۀ ا ب                  

49. Sönmeye yakın ateşin alevinin bir damla suda söndüğü gibi, senin düşman(lar)ının 

gönlü/kalbi de oklarının temreninden öldü.  

 

  ز سَهمِ تیرِ تو فتح هزار حِصنِ حصین          
   بلی غَمام ز باران نموده فتحُ الباب                

50. Senin oklarının dehşetinden binlerce sağlam kaleler fethedildi. Hatta 

(gökyüzündeki) bulutlar, yağmurdan senin için zafer diler.  

 

   پیِ فزونیِ عشرت به بزمِ حشمتِ تو             
 که ا ن ز مدِّ کمانچه است یا نوایِ رُباب          
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51. Senin ihtişamlı meclisinde işret zevkinin artışının ardından kemançenin sesi yahut 

rübabın nağmeleri uzadı gitti.  

 

 فلک ز گیسویِ ناهید بندد ا نرا موی              
 قضا ز پرِّ ملایک باید دِهد مِضراب              

52. Felek onlara (kemançe ve rübaba) Nâhîd (Zühre)’in saçından tel bağladı. 

Kaza/Kader, (sazendelere) meleklerin kanatlarından mızrap verilmesi gerektiğini 

uygun gördü.  

 

  سپهرِ قدرِ تو بحری که بَهرْ غرقۀ خَصم         
  بُوَد هزار چو گردون دایرش 27 گرداب          

53. Senin yücelik göğün, düşmanların boğulduğu bir denizdir. Düşmanlar, binlerce 

olsa da, felek dairesi girdabında yok olurlar.  

 

 درا ن زمان که ز بادِ فِتن غبارِ بلا              
  کشد نقاب به رخسار مهرِ عالمتاب             

54. Fitne rüzgârlarının esmesinden dolayı oluşan bela tozlarının dünyayı kapladığı 

anda, âlemi aydınlatan güneş, sanki yüzünü örtüyle gizlemiş gibi oldu.  

 

 غِریوِ کوسِ دِغا ا ن قیامت اندازد                 
 که بگِْسلند ز هم اشُترانِ چرخْ طناب            

55. Fitne ve hile davulunun gürültüsü, öyle bir kıyamet oluşturur ki felek çadırının 

ipiyle bağlanan develeri bile birbirinden ayırır.  

 

 دو صف به هیا ت دو کوهِ ا هن از پی قَتْل      
 که رُسته در وی از تیغ و نیزه صورتِ غاب

56. Birbirini katletmek için harekete geçen (zırhlara bürünmüş) iki sıralı (ordu), iki 

demir dağ gibiydi. (İki ordudaki) kılıç ve mızrak(lar), (onda oluşan bir) orman 

tasvirini anımsatıyordu.  

 

  پیِ شکارِ تَذَروِ حیات و طوطیِ روح          
  پرد خدنگ ز زاغِ کمان به بالِ عُقاب          

57. Hayat sülünü ve can tûtîsini avlamak için keman zağından uçan oklar, kartalın 

kanatları tarafından delinir.  

 
 .şeklinde geçmektedir ”دایرۀ “ Taşkend baskısında : دایرش 27
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  دِرم به سکّۀ مُلکِ عدم رسد از گُرْز            
 چو بر پَشیزۀ28 جَوشن زنند چون ضَرّاب      

58. Yokluk mülkünün/ülkesinin sikkesine ulaşan dirhem, sikke basanın gürzüyle zırhı 

döverek yaptığı mangır(lar)a benzer.  

        بسانِ تیغ همه از فَواد خون لیِسنْد                
 چنانکه گاهِ غِذا از جگر زبانِ ذُباب              

59. Herkes kılıç gibi yürek kanı yalar. Bu durum, beslenme anında ciğer(e konarak 

ondan) diliyle beslenen sineğe benzer.  

 

  چو حمله جانبِ خَصم ا وری در ا ن ساعت  
 کشیده تیغ ز ظلِّ لوایِ فتحْ ما ب                  

60. Sen düşman tarafına hamle kıldığın an, onlar da fatihlik makamı sancağı gölgesinde 

çekilmiş olur.  

 

  چنان ز جا رَود از صد مۀ تو صفِّ عَدو      
 که کوهِ خار و خس از پیشِ تُندرَو سیلاب     

61. Senin (şiddetli) darbelerinden düşman saflarının mağlubiyeti, çer çöp yığınının 

coşkun akan sel sularının önünde gidip yok olmasına benzer.  

 

   وَزَد نسیمِ ظفر بر لوایِ منصورت             
 بهرْ طرف که توجّه کنی برایِ صواب        

62. Zafer esintisi, güzel işler yapmak için yöneldiğin her tarafta/seferde senin muzaffer 

sancağın üzerinde eser. 

 

 ظفرْ پناه سپاهِ ترا بهر حمله29      
 ندایِ فتحِ مبین بشِْنود ز غیب خطاب             

63. Her hamlesiyle zaferin sığınağı olan senin ordunun apaçık bir zafer nidasını, gayb 

âleminden gelen hitap gibi dinle.  

 

  ز رزمگه چو به ایوانِ بزمْ رانی رخش          
 هزار کسری و کیخسروت روان به رکاب      

64. Sen savaş meydanından işret eyvanına at sürsen, senin üzenginde bin Kisrâ ve 

Keyhüsrev’in yürür.  

 
 .şeklinde geçmektedir ”پشیزه“ Taşkend baskısında ise ,”بشیزه“ İran baskısında : پَشیزۀ 28
 .şeklinde geçmektedir ”جمله“ İran ve Taşkend baskısında : حمله 29
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  درونِ قصرِ فلک رفعتِ جهان ا را               
  نهاده بزمِ کیانی کنی چو میلِ شراب             

65. Senin cihanı süsleyen felek mertebeli sarayının içindeki (meclis), Keyânî 

meclislerini aratmayan şarap meclislerine benzer.  

 

         یقین که در خورِ ا ن رزم باشد این بَزمَت         
 که دَوْرِ چرخ ندیده است 30 مثلِ هر دو به خواب

66. Açıktır ki (senin yapmış olduğun) o savaşın ve (tertip ettiğin) bu meclisin benzeri 

görülmez. Dönen felek, böyle eşsiz iki durumu düşünde bile görmemiştir.  

 

 به سعی هر چه ز شاهان گرفته باشی مُلک    
 کنی عطایِ گدایان به مدحِ بی اطِناب      

67. Mücadele ederek şahlardan aldığın mal ve mülkü, övgü karşılığı olarak fakirlere 

verirsin.  

 
 همیشه تا به شتا پوشَد ابرِ کافوری                

 ز برف پردۀ 31 کافور گون به جِرمِ 32 تُراب    

68. Kâfûrî bulutlar, kışın göğü sürekli kapladıkça, kardan kâfûrî perde de yeryüzünün 

bedenini örter.  

 

 به مجلست 33 می کافور طبع مشکین عِطر  
 به عیش باد مُقوّی به رنگِ لعلِ مُذاب          

69. Damıtılmış kırmızı renkli şarap, senin misk kokusu yayan kâfûrî şarap meclisine 

feyiz ve kuvvet versin.  

 
 هزار بار جوانمردى ات34 چو بَرمَکْ و طَی  

 هزار سال جوان بختى ات35 چو عهدِ شباب    

 
 .şeklinde geçmektedir ”ندیدست“ İran ve Taşkend baskısında : ندیده است  30
 .şeklinde geçmektedir ”پره“ İran baskısında : پردۀ 31
رم   32  .şeklinde geçmektedir ”جُرم  “ Taşkend baskısında : ج 
 .şeklinde geçmektedir ”مجلس“ İran ve Taşkend baskısında : مجلست 33
 .şeklinde geçmektedir ”جوانمردیت“ İran ve Taşkend baskısında : جوانمردى ات 34
 .şeklinde geçmektedir ”جوان بختیت“ İran ve Taşkend baskısında : جوان بختى ات 35
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70. Senin binlerce yiğitliğin ve cömertliğin, Bermek36 ve Hâtim-i Tâî37 gibidir. Senin 

binlerce yıl süren civan bahtlığın gençlik dönemi gibidir. 

Sonuç 

Bu çalışmaya konu olan “Dey Kasidesi”ne Nevâyî; kış mevsiminin tabiat,  insanlar ve 

hayvanlar üzerindeki tesirini tasvir ederek başlamıştır. Akabinde bir hânendenin 

dilinden Sultan Hüseyn-i Baykara’yı öven şair, Sultan’a etmiş olduğu dua ile “Fusûl-i 

Erba’a”nın son kasidesini tamamlamıştır.  

“Fusûl-i Erba’a”; “Seretân/Yaz”, “Hazân/Sonbahar”, “Bahâr/İlkbahar”, ile “Dey/Kış” 

mevsiminden söz eden ve Sultan Hüseyn-i Baykara övgüsünde kaleme alınan 

kasidelerden oluşmaktadır. Anâsır-ı erba’anın (su, ateş, toprak ve hava), insan 

bedenine tesiri sonucu vücutta oluşan “ahlât-ı erba’a”dan (sarı safra, kara safra/sevdâ, 

kan ve balgam) karaciğerde saklanan sarı safranın “yaz”, dalak ve midede bulunan 

sevdânın “hazân”, vücudu dolaşan kanın “ilkbahâr” ve beyinde saklanan balgamın ise 

“kış” ile ilişkili olduğu bilinmektedir. Nevâyî’nin “Fusûl-i Erba’a”sı da “ahlât-ı 

erba’a”nın tezahürü sayılabilecek bir hüviyet arz etmektedir. Her mevsimin tabiat ve 

canlılar üzerinde ortaya çıkardığı keyfiyetin yanında getirdiği birtakım sıkıntılar; 

doğanın insan tabiatı ile olan güçlü benzerliği bu kasidelerde ahenkli bir şekilde tasvir 

edilmiştir. Nitekim Nevâyî’nin “Fusûl-i Erba’a”sı, bir bütünlük de taşımaktadır. 

Nevâyî’nin bu dört kasideden yalnızca sonuncusunda Farsça şiirlerinde kullandığı 

“Fânî” mahlasını kullanması da bu şiirlerin, birbirinin devamıymış gibi, bir bütünlük 

içerisinde oluşturulduğunu açıkça göstermektedir.  

Mevsimlerin insanlar, hayvanlar ve tabiat üzerindeki yansımasının yanı sıra bu 

kasideler, Sultan Hüseyn-i Baykara’nın methinde kaleme alınmıştır. Sultan’ın adaletli 

siyaseti, yüce şahsiyeti ve faziletlerinin çeşitli mecaz ve sanatlarla betimlendiği beyitler, 

şairin hem Farsçaya olan hâkimiyeti ile Farsçayı kullanmaktaki yeteneğini hem de 

sanat gücünü ve yetkinliğini göstermesi bakımından ayrıca dikkat çekmektedir. 

“Fusûl-i Erba’a”da Sultan’ın övgüsü etrafında dile getirilen faziletler ile Sultan ve onun 

tebaasına yapılan dualar ile temenniler de Nevâyî’nin zihnindeki ideal devlet düzenini 

ve sosyal hayat biçimini yansıtması bakımından oldukça kayda değerdir.38 

 

 
36 Yahyâ bin Hâlid-i Bermekî’nin atalarına verilen isimdir (bak. https://vajehyab.comبرمك  ). 

Bermekîler, Abbâsîler devrinde başta vezirlik olmak üzere çeşitli makamlarda bulunan bir aile 

olarak bilinmektedir. Atalarının Sâsânî Devleti’nin ilk zamanlarından itibaren vezirleri oldukları 

ve bu görevin babadan oğula geçerek asırlarca devam ettiği kaynaklarda zikredilmektedir (Yıldız 

1992: 517-520).  
37 Câhiliye döneminin cömertliğiyle bilinen şairi. 
38 Bak. Rafiddinov & Tacıbayev 2003, s. 489-90. 
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Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Memduh Şevket Esendal, Türk öykücülüğünün ana arkını, geleneksel akışını değiştirmiş 

isimlerin başında gelir. Öyküde olayın hâkimiyetini kırarak muhtelif insanlık hâllerini 

merkeze alan; büyük zamanlar, ihtişamlı hayatlar, görkemli mekânlardan ziyade dikkatini 

“küçük” ve “sıradan” şeylere yoğunlaştıran yazar, bu yönleriyle çağdaşlarından ayrılır. 

Sanatçı, üslubunu mümkün olduğunca yalınlaştırma gayreti içindedir; çünkü edebî ve 

estetik derinliğe ancak bu yolla ulaşılabileceğine inanır. Bu çalışmada, ilkin yazarın söz 

konusu hassasiyetlerle oluşturduğu yazarlık kimliği odağa alınmış ve hemen ardından 

onun özellikle romancı kimliği üzerine eleştirel bir tartışma yürütülmüştür. Öte yandan 

bir romanın yazılma ve yayımlanma süreçlerinde saklı tutulan türlü sırlara, sancılara, 

endişelere ve dolayısıyla eserin arka planındaki hikâyeye ulaşma noktasında mektup, anı 

gibi edebî türler araştırmacıları velut neticelere götürebilir. Esendal söz konusu olduğunda 

ise mektuplar bu anlamda öne çıkar; çünkü yazarın, çocuklarına hitaben yazdığı yaklaşık 

bin iki yüz sayfalık bir mektup külliyatı bulunmaktadır. Bu mektuplarda onun şahsi ve 

edebî hayatıyla ilgili geniş bilgilere ulaşmak mümkündür. Bu yazı özelinde ise sanatçının 

Ayaşlı ile Kiracıları romanının hikâyesi mektuplar üzerinden etraflıca incelenmiş; romanın 

yazılış, basılış ve yayımlanış süreçlerinde karşılaşılan, maruz kalınan türlü güçlükler ortaya 

koyulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Memduh Şevket Esendal, Ayaşlı ile Kiracıları, kimlik, roman, mektup. 

Abstract 

Memduh Şevket Esendal is one of the names who changed the main arc and traditional flow 

of Turkish storytelling. Breaking the dominance of the event in the story, centering various 

human conditions; focusing his attention on “small” and “ordinary” things rather than big 

times, magnificent lives and splendid places, author differs from his contemporaries in these 

aspects. The artist tries to simplify his style as much as possible because he believes that literary 

and aesthetic depth can only be reached in this way. In this study, first of all, the authorship 

identity, which the author created with these sensitivities, was focused on, and then a critical 

discussion was carried out on his novelist identity. On the other hand, literary genres such as 

letters and memoirs can lead researchers to productive results at the point of reaching all kinds 

of secrets, pains, concerns, and thus the story in the background of the work, which are hidden 

during the writing and publishing processes of a novel. In the case of Esendal, letters come to 

the fore in this sense because there is a corpus of letters of approximately one thousand and 

two hundred pages that the author wrote to his children. In these letters, it is possible to reach 

extensive information about his personal and literary life. In this article, the story of the 

artist's novel Ayaşlı and Kiracıları was examined in detail through letters; various difficulties 

encountered and exposed during the writing, printing and publishing processes of the novel 

were revealed. 

Keywords: Memduh Şevket Esendal, Ayaşlı ile Kiracıları, identity, novel, letter. 
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“Ayaşlı ile Kiracıları bir roman değil, uzunca bir küçük hikâyedir.” 

Memduh Şevket Esendal 

Başlarken 

Memduh Şevket Esendal, Cumhuriyet’in ilk çeyreğinde Türk öykücülüğünde yaşanan 

yol ayrımının ana aktörlerinden biridir. Yazar, seleflerinin benimsediği edebî 

geleneğin ayak izlerini takip etmez. Söz gelimi, içine doğduğu edebî ortamda hâkim 

konumda olan ve Maupassant tarzı olarak bilinen “olay öyküsü” geleneğinden ziyade 

Çehov tarzı olarak nitelenen “durum öyküsü”ne yakın metinler kaleme alır. Oktay 

Yivli’nin belirttiği üzere, “olay örgüsü geleneğinde karşımıza çıkan bütünlüklü anlatım 

olgusu, durum öyküsünde yerini gündelik hayatın fotoğrafına, anlık görüntüye, reel 

dünyanın akışının kesintili betimlenmesine bırakır. Olay örgüsü mümkün bir dünyayı 

hikâyeyle yeniden inşa ederken ve belli bir süreklilik hissi yaratırken ikincisi, realitenin 

belli bir ânının tanıklığını yapar ve bunu kesintili biçimde verir.” (2018, s. 25) 

Esendal’ın öykülerine yakından bakılacak olursa, onların olay-merkezli bir anlayışla 

inşa edilmediği hemen göze çarpacaktır. Necmettin Turinay’ın vurguladığı gibi, 

“Esendal, Türk tahkiyesinde vakanın ehemmiyetini ilk kıran insandır.” (1996, s. 87) 

Büyüklük ve bütünlük onun endişeleri arasında değildir; o daha çok “küçük şeyler”in 

peşindedir, tüm dikkati “yaşanılan an”da toplanmıştır. Sıradan olanın gizemli bir 

estetik taşıdığına inanır ve kalemini çoğunlukla bu estetiğin peşine sürer. Doğal, 

sıradan, sade anların koleksiyoncusu gibidir bir bakıma: “Sadeliğin -yaygın algının 

tersine- basitlik anlamına gelmeyip derinlik yaratmanın en tabii yollarından biri 

olduğuna inanır.” (Arslan, 2021, s. 50) Yazarın bu hassasiyeti kazanmasındaki en 

büyük etkinin Anton Çehov’a ait olduğu söylenebilir. Nitekim I. TBMM’nin yurt 

dışına gönderdiği ilk elçi olarak 1920-1924 yılları arasında Bakü Mümessilliği1 görevini 

yürüten Esendal için bu dönem, özellikle edebî açıdan velut neticelere gebe olmuştur. 

Bu dönemde yazar, “hem Rusçayı öğrenmiş hem de Çehov’u tanıma imkânı 

bulmuştur. Bundan da önemlisi, geri kalan otuz yıllık sanat hayatında çok büyük 

ölçüde kendine rehber edineceği bir ustayı, hikâyelerinde temel tutacağı bir tarzı 

keşfetmiş olmasıdır.” (Çetişli, 2004, s. 129)  

Artan Çehov okumalarıyla beraber, yazarın “küçük şeyler”e ilgisi günbegün artar. 

Sıradan ve küçük şeylerde görmeye başladığı estetik heyecanı, 5 Nisan 1937’de kızı 

Emine’ye yazdığı bir mektubunda şöyle dile getirir: “Bol bol Çehof’u okuyorum. Çok 

 
1 Bu noktada Esendal’ın edebî kimliğinin yanı sıra bir de siyasi kimliğinin varlığından söz etmek 

gerekir. Sanatçı, kaleme aldığı metinlerle hem ülkenin edebiyat tarihi için hem de yürüttüğü 

muhtelif devlet görevleriyle ülkenin siyasi tarihi için önemli bir şahsiyet olma özelliği taşır. Yazar 

Bakü Mümessilliği (1920-1924), Tahran Büyükelçiliği (1925-1930), Kâbil Büyükelçiliği (1933-

1941), Elâzığ Mebusu (1931-1933), Bilecik Mebusu (1941-1950) ve CHP Genel Sekreterliği (1942-

1945) gibi mühim görevlerde bulunur. 



Memduh Şevket Esendal’ın Romancı Kimliği ve Ayaşlı ile Kiracı’nın Mektuplardaki Hikâyesi  |  793 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

güç olmasa da birkaç küçük hikâyesini sana tercüme etsem. İnan ki bu ufak ufak şeyler, 

çok büyük hikâyelerden, piyeslerden daha çok tat verir.” (2001, s. 118) Çehov’un “yalın 

derinlik”e ulaşarak yarattığı edebî haz karşısında şaşkındır. Onun bu meziyetine olan 

hayranlığını, 21 Şubat 1937’de küçük oğlu Ahmet’e yazdığı bir mektubunda şu şekilde 

ifade eder: “Bir ufak şehrin sessizliği ve işsizliği içinde, hiçbir şey olan bir adamın içinin 

boşluğunu yazabilsem, çok sevinirdim. Çehof, bunlardan yüzlerce yazmış. Benim 

tiplerim, Çehof’un bulduklarına bakarak çok tuzludur. Ben onun gibi renkleri silmeği 

beceremiyorum.” (2003, s. 202) Pasajda görüldüğü üzere Esendal, kendi eserlerini 

ustasınınkilerle mukayese ederek estetik bir özeleştiri örneği sunar. Bu özeleştiride 

“mağlup bir sevinç”in gizli olduğu da söylenebilir. Böylelikle sanatçı, ilerleyen yıllarda 

anlatıda doğallık ve yalınlık ilkeleri üzerine yoğunlaşarak metinlerini bu ilkeler 

üzerinden kurmaya çalışır. Eserlerinde takdim ettiği şahıslar arasındaki diyalogların 

doğallığı ilgi çekicidir. Cümleler kasılmadan, su misali akar gider. Öyle ki “kişiler 

arasındaki konuşmalar, sanki bir teyple saptanmış gibi doğaldır.” (Uyguner, 1987, s. 

6) Çetişli, yazarın söz konusu niteliğine ilişkin şu tespiti yapar: “Üslubunun ayırıcı 

temel özelliklerinden biri de konuşma veya sohbet üslubu olarak karşımıza çıkar. 

Edebiyatımızda hakiki konuşmayı yakalayabilmiş nadir yazarlarımızdan biri, 

Esendal’dır. Pek çok farklı kesim, kültür, meslek, yaş, cinsiyet ve karakterdeki insanlar, 

onun eserinde kendi tabii dilleri ile konuşurlar.” (2002, s. 427) 

Esendal’ın Romancı Kimliği 

Memduh Şevket Esendal, edebiyat tarihlerinde daha çok “öykücü kimliği”yle yer alır. 

Yazarın üç yüzü aşkın öykü kaleme aldığı düşünüldüğünde, bu kimliğinin baskın 

olması gayet doğaldır. Buna karşın sanatçının Ayaşlı ile Kiracıları, Vassaf Bey ve Miras 

olmak üzere üç romanı da bulunmaktadır. Peki yazar, öykücü kimliğinin yanı sıra 

kendini romancı olarak da tanımlıyor, bu kimliği de sahipleniyor muydu? Sıralanan 

romanlardan ilkine, Ayaşlı ile Kiracıları’na yakından bakmak, bu soruyu cevaplamaya 

yardımcı olabilir. Buna göre Esendal, söz konusu romana aslında yine bir öykü olarak 

başlar. İlk etapta “Bir Büyük Evin Dokuz Odası” olarak planlanan öykü, geçen zamanla 

beraber büyüyerek bir “ahde vefa” ürününe dönüşür. Yazar, metnin sergüzeştini 

büyük oğlu Mehmet Suat’a yazdığı 23 Şubat 1934 tarihli mektupta şöyle anlatır: “Ben 

Hakkı Tarık’ın gazatasına birkaç hikâye yazdım. O da bana yüz otuz lira kadar bir para 

verdi. Buna çok sevindim ve Hakkı Tarık’a bedava bir hikâye yazmak istedim. ‘Bir 

Büyük Evin Dokuz Odası’ deye bir hikâye yazmağa başladım. Bu hikâye üç-dört 

sütunluk bir küçük hikâye olacaktı. Yazdıkça büyüdü. […] Bana sorarsan ‘Ayaşlı ile 

Kiracıları’ bir roman değil, uzunca bir küçük hikâyedir.” (2003, s. 445) Özellikle son 

cümlede görüldüğü üzere Esendal, metni roman olarak nitelendirmek bir yana onun 

bu şekilde adlandırılmaması için özel bir gayret sarf etmiş gibidir. Metnin irileşmesi 

üzerine yazar, bir ara onu Vakit’e vermeyip başka bir şekilde değerlendirmeyi düşünse 

de daha sonra bu düşüncesinden vazgeçer: “Ona yazılmış bir hikâyeyi geri çevirmek 
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işime gelmedi. Köroğlu öldükten sonra kabadayılık bize kaldığı için üstünde daha bir 

yıl çalışılabilecek olan bu yazıyı kendisine verdim. Bu yazı bu yarımlılığı ile beraber 

gene okunur bir hikâyedir.” (2003, s. 446) Sanatçı, sözünden dönmemek adına, bir tür 

“edebî kabadayılık”la metni Hakkı Tarık’a teslim eder. Ancak içten içe yazının “ham” 

kaldığına, “piş”meden servis edildiğine üzülür ve -ilerleyen kısımlarda etraflıca 

inceleneceği üzere- ziyadesiyle pişman olur. Çünkü ona göre bu metin, “yarım kalmış 

bir hikâye”dir.  

Yazarın Ayaşlı ile Kiracıları dışındaki diğer iki romanı ise -Vassaf Bey ve Miras- 

edebiyat tarihlerinde yarım kalmış anlatılar olarak dikkat çekerler. Bunlardan ilki, -

eldeki sayfalar itibarıyla- “ideal bir toplumun çekirdeğini teşkil edecek, dolayısıyla hem 

ferdin hem de toplumun saadetine zemin hazırlayacak olan sağlam ve sağlıklı bir 

‘çekirdek aile’nin kuruluş hikâyesi”ni (Çetişli, 2004, s. 156) konu edinir. Ayrıca eserde, 

yeni kurulan toplumsal düzende ve özellikle çalışma hayatında kadının yeri ve rolü 

meselelerinin de merkezde olduğu görülür. Romanın bir diğer ilginç özelliği ise iki 

kere yarım kalma kaderine maruz kalmış olmasıdır. Nitekim Esendal, ilk yazımı içine 

sinmediği için romanı yeniden yazma kararı alır ve böylelikle eserin ikinci yazımı 

meselesi doğmuş olur.2 Bu yazımın “ilkine göre daha incelikli ve kesif bir doku üzerine 

inşa edildiği aşikârdır. Gereksiz ayrıntıların nispeten ayıklandığı bu versiyonda, estetik 

ve edebî endişenin daha ön planda olduğu görülür. Buradan hareketle yazarın, metni 

daha olgun bir hâle getirme kaygısı taşıdığı söylenebilir.” (Arslan, 2022, s. 42) Bununla 

beraber Esendal’ın mektuplarına gidildiğinde yazarın, söz konusu eseri genellikle 

“hikâye” olarak nitelediği gerçeğiyle karşılaşılır. Bunda, o yıllarda türsel 

adlandırmaların bugünkü kadar spesifik bir ayrıma tabi tutulmamasının yanı sıra 

yazarın öykücü kimliğinin baskın yapısı da etkendir. Nitekim sanatçı, kızı Emine’ye 

yazdığı 12 Temmuz 1949 tarihli bir mektubunda konuya ilişkin olarak şöyle der: “Bir 

yandan da Hakkı Tarık Bey’e vereceğimi kararlaştırdığım büyükçe hikâyeyi makina ile 

yazmağa başlamak üzereyim. Bunu yazarsam sırtımdan bir yük kalkmış olacak.” (2001, 

s. 573) Bahsi geçen metnin Vassaf Bey olduğu, sonraki mektuplarda aşikâr hâle gelir. 

 
2 Yayınevi tarafından romanın sonuna şöyle bir not ilave edilmiştir: “Vassaf Bey’in Bilgi Yayınevi’ne 

teslim edilen müsveddesi burada bitmektedir. Bir kaynağa göre Memduh Şevket Esendal, bu 

romanını tefrika edilmek üzere bir gazeteciye vermiş, fakat müsvedde bir süre sonra kaybolmuştur. 

Bu gazeteci, Esendal’dan birkaç yıl sonra ölmüştür. Vassaf Bey, ilk kez Bilgi Yayınevi tarafından 

[1983’te] yayımlanmıştır. Yazar, hemen her yönüyle yetkin bir roman olan Vassaf Bey’e verdiği 

özel önem nedeniyle, ilk bölümler üzerinde ikinci bir çalışma yapmıştır. Bu yeni girişim romanı 

daha da pekiştirmiş; gerek olay dokusu gerekse başkişiler, Türk yazınında ilk kez rastlanan bir 

derinlik kazanmıştır. Başta edebiyat tarihçileri olmak üzere bütün sanat çevrelerini yakından 

ilgilendireceği kuşku götürmeyen bu ikinci çalışma, genç kuşaklara bir sanat eserinin hangi 

evrelerden geçtiğini göstermesi bakımından da büyük önem taşımaktadır. Bu düşüncelerle Vassaf 

Bey’in ikinci yazımını da romanın sonuna eklemeyi bir görev sayıyoruz. Bu not, romanın kayıp 

bölümünün ortaya çıkarılması için sanat çevrelerine bir çağrı niteliği de taşımaktadır.” (2013, s. 

173) 
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Sanatçı, verdiği sözün baskısıyla âdeta sırtında bir yüke dönüşen bu metin hakkında 

12 Kasım 1949 tarihinde şöyle yazar: “Ben daha Hakkı Tarık Bey’e yazacağım ‘Vassaf 

Bey’ hikâyesini bile makinalamağa başlamadım. Geçen yıl, İstanbul’a götürür, orada 

yazarım, dedim. Götürdüm de! Bir satır olsun yazabilseydim canım yanmazdı. Açıp 

başlamağa bile elim varmayacak kadar tembelleştim. Gene çantaya koyduk, Ankara’ya 

getirdik. Bir yıl oluyor. Olduğu gibi duruyor. Nasıl yapmalı da yazmağa başlamalı 

bilmem!” (2001, s. 578) Bundan on yedi gün sonra yazdığı bir başka mektubunda 

Vassaf Bey’i yine hikâye olarak niteler: “Şekerim, ben buraya geldim; Hakkı Tarık Bey’e 

vereceğim hikâyeyi makinada yazmağa başlamıştım, onu bitirdikten sonra İstanbul’a 

gelip kendim vereceğim. Bu hikâyenin de ikinci kısmı daha pek az yazılmıştır. Bunu 

da bitirmek isterim. Bakalım kaç günde bunu tamamlarım. Ancak bitse, bir yükten 

kurtulacağım. Söz vermiş bulundum. Çok da geri kaldı. Eyi bir hikâye de değil. Elimde 

başka bir hikâye yok ki onu vereyim.” (2001, s. 582) Görüldüğü üzere yazar; doğuşu, 

gelişimi ve yeterliliği konusunda sürekli kuşkuya düştüğü Vassaf Bey’den çoğu 

mektubunda “hikâye” olarak bahseder.  

Üçüncü metne yani Miras’a gelince, yazarın mektuplarından bu eser hakkında hatırı 

sayılır bir bilgiye ulaşmak mümkün değildir. Bununla beraber eser, kronolojik olarak3 

diğer iki metnin önündedir. Eldeki bilgilere göre, “Mustafa Memduh” imzasıyla 

“Meslek gazetesinde tefrika edilmeye başlanan eser (15 Aralık 1924-1 Eylül 1925), 

gazetenin 35. sayıda kapatılması üzerine yarım kalmıştır.” (Çetişli, 2004, s. 119) Yine 

tamamlanamamış, dolayısıyla bir roman denemesi olarak kalmış bir metin söz 

konusudur. Olcay Önertoy bu metne ilişkin şöyle bir tespitte bulunur: “Miras’ı, Ayaşlı 

ile Kiracıları ve Vassaf Bey’le birlikte değerlendirdiğimizde, kapsadığı zaman dilimi 

bakımından onların başlangıcı olduğunu görürüz. Miras’taki konak ve yalı yaşantısı, 

iki romanda yerini apartman yaşantısına bırakmıştır. Yine bu romanlarda, Miras’ta 

özlenen meşrutiyet yönetimi aşılarak Cumhuriyet dönemine geçilmiştir.” (Önertoy, 

1991, s. 18) Öte yandan üç romana yakından bakıldığında aralarında bazı ortaklıkların 

olduğu görülür. Hemen hepsi, yirminci yüzyılın özellikle ilk ve ikinci çeyreklerini 

kapsayan “geçiş dönemi” sancılarını yansıtır. Bu dönemin akabinde kaçınılmaz olarak 

yaşanan toplumsal değişim ve kültürel çözülme hâli, merkeze alınan çeşitli aileler 

üzerinden sergilenir. Bahsi geçen çözülmeye karşı yazar, “aile kurumunun 

sağlamlaştırılmasını çözüm olarak gösterir.” (Gülendam ve Yalgın, 2003, s. 267) Bu 

doğrultuda geniş aileden çekirdek aileye evrilme sürecine de odaklanılır. Ailelerdeki 

söz konusu yapı değişikliği, mekânsal değişimlerle desteklenir. Konaklardan 

apartmanlara geçiş, değişimin en dikkat çekici örnekleri arasındadır.  

Roman serüvenlerinin gösterdiği üzere Esendal, kendini romancı kimliğiyle 

tanımlayan, bu yönünü öne çıkaran bir şahsiyet değildir. Mevcut romanlarının da 

 
3 Basım sıraları farklı olmakla beraber, yazarın romanlarının kronolojik sırası şu şekildedir: 1-

Miras, 2-Ayaşlı ile Kiracıları, 3-Vassaf Bey 
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türün genel özelliklerini taşıdığı pek söylenemez. Söz konusu metinlerin 

kuruluş/doğuş sergüzeştleri incelendiğinde, sanki bazı öyküler muhtelif 

mecburiyetlerle istemsizce uzatılıp roman olmaya zorlanmış gibidir; bir başka deyişle 

sanki yazarın kendisi roman yazmayı hiç arzulamamış gibidir. Buna karşın öyküyü, 

öykücülüğü ise dilinden düşürmez; milletine en büyük hizmetini öykücülüğüyle 

yaptığına inanır. Nitekim 25 Kasım 1935 tarihli bir mektubunda kaleme aldığı şu 

satırlar, konuyu toparlayıcı mahiyettedir: 

“Ben, sırası ile çiftçi, politikacı, gazata yazan, hariciye memuru, hoca ve 

hikâye yazarı oldum. […] Ancak bana sorarsan ben bu milletin 

hikâyecisiyim, çünkü ancak bu hikâyeciliğe aşkım vardır. Diğer işlerde ben 

sabanını bırakıp harbe gitmiş bir köylüden farksızım. Hayat istedi, birçok 

işlere girdim ve çalıştım, ama beni kendi kendime bıraktıkları gün ben 

oturup hikâye yazarım. Bu meslekte çok ileri gidemedim, çünkü birçok 

işlerle uğraştım. Ancak ömrümün en eyi mahsullerini gene bu yolda vermiş 

bulundum.” (2003, s. 502) 

Bu cümleler, yazarın hangi kimliğini tercih ettiğini açıkça gösterir. Hayatı boyunca 

türlü şartlar nedeniyle çok farklı işler yapıp çok farklı kimlikler taşıması gerekse de 

onun hür iradesiyle kendini tanımladığı ilk kimliği “öykücü”lüğü, temel yaşam güdüsü 

ise “öyküler”dir. Bu bahiste şunu da ilave etmek gerekir ki yazarın, kızı Emine ve 

oğulları Mehmet Suat ile Ahmet’e ithafen yazdığı yaklaşık bin iki yüz sayfalık bir 

mektup külliyatı bulunmaktadır. Bu külliyatın hakkı teslim edildiğinde yazarın, 

romancı kimliğinden ziyade edebî mektup yazarı kimliğinin edebiyat tarihlerinde 

öncelenmesi gerektiği anlaşılacaktır. 

Simge Roman: Ayaşlı ile Kiracıları 

Ayaşlı ile Kiracıları, Esendal’ın hayattayken kitap hâlinde yayımlanan tek romanıdır. 

Roman “önce Vakit gazetesinde tefrika edilir (12 Mart-21 Mayıs 1934, s. 5811-5878). 

Tefrika biter bitmez de kitap olarak basılmıştır. […] Gerek tefrikası gerekse kitap 

olarak yayımı, ‘M.Ş.’ imzasıyladır. Eser, 1942’deki CHP roman armağanı yarışmasında 

beşincilik derecesini4 alıncaya kadar pek dikkati çekmez.” (Çetişli, 2004, s. 146) 

Yarışmanın ardından geçen yıllar boyunca metnin Esendal külliyatındaki yeri iyice 

güçlenir ve roman, Esendal denince akla ilk gelen eserlerden biri olur. Günümüz için 

de bu durum güncelliğini korumaktadır.  

Romanın ana mekânı, yeni yapılmış bir apartmanın dokuz odalı bölüğüdür. “Baba”, 

“Battalın İbrahim”, “İbrahim Çavuş” gibi çeşitli adlarla anılan Kastamonulu Ayaşlı 

İbrahim Efendi ve kiracıları bu dokuz odalı apartman katında beraber yaşarlar. Bu 

 
4 Yarışmada dereceye giren ilk dört eser sırasıyla şu şekildedir: 1-Yaban, 2-Sinekli Bakkal, 3-Fahim 

Bey ve Biz, 4-Kuyucaklı Yusuf 
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bağlamda romandaki mekân tercihinin işlevselliği dikkat çekicidir. Mustafa Ever’in 

tespit ettiği üzere, “Apartman dediğimiz yapıyı mekân olarak kullanmak, yazınsal 

olarak çeşitli toplumsal kesimlerden ve çeşitli karakterde insanların bir araya gelmesini 

mümkün kılma imkânı demektir. Diğer taraftan apartman, belirli bir tarihsel dönemin 

insan tipolojisini de bir arada sergileme fırsatı verebilir.” (Ever, 2017, s. 2412) 

Böylelikle o dönemde yaşanan radikal toplumsal değişimler, bu değişimlerle beraber 

gelen muhtelif çelişki ve çatışmalar kurmacanın sağladığı imkânlar üzerinden derin 

yapıda tartışmaya açılır. Apartmanın uzun süre Batılılaşmayı simgeleyen bir mimari 

figür olduğunu da bu noktada hatırlatmak gerekir. Öte yandan romanın ev sahipliği 

yaptığı birçok farklı karakter, aynı zamanda birçok farklı hikâye demektir. Dolayısıyla 

“romanın aslında bir hikâyeler toplamı olduğu söylenebilir. Apartman katının her 

dairesinde yaşayan insanların zaman zaman kesişse de ayrı ayrı hikâyeleri vardır. Bu, 

hiç kuşkusuz mekânın parçalı yapısından kaynaklanmaktadır.” Söz konusu hikâyeler, 

Ayaşlı’nın bankada kâtiplik yapan bir kiracısı tarafından anlatılır. Onun dışında 

apartmanda ikamet eden diğer kişileri şöyle sıralamak mümkündür: Ayaşlı İbrahim 

Efendi ve çocukları (oğlu Numan ve üvey kızı Faika Hanım), Faika’nın eşi Fuat ve 

kaynanası, Turan Hanım ile eşi Hâki Bey, Abdülkerim Bey ile eşi İffet Hanım ve 

çocukları Turhan Mukimüddin, Şefik Bey, Hasan Bey, İskender Bey, Hüseyin Bey, 

Kasım Arif, Raife Hanım, Halide, Ziynet. Bu isimlerin dışında daha romanda onlarca 

kişi bulunur.  

Tam bu noktada, metnin kişi kadrosuna dair şu soru sorulabilir: Bu kadar kişinin 

olması metin için bir zenginlik mi yoksa onu tökezleten bir çelme mi? Eserdeki şahıs 

kadrosuna yakından bakıldığında, romanda bir tür “kişi yığılması” probleminin 

olduğu görülecektir. Bu kişiler, olay örgüsünü derinleştirip zenginleştirmek bir yana 

sebep oldukları hengâmeyle onu takip etmeyi zorlaştırmakta; oluşturdukları 

kalabalıklar yığınıyla metni boğmaktadır. Bu yüzden buradaki şahıs kadrosunun 

genişliğini “kişi karnavalı” değil “kişi yığılması” olarak adlandırmak mümkündür. 

Romanın dikkat çeken bir diğer özelliği ise dönemindeki diğer eserlere nazaran kadın 

karakter sayısının fazla olmasıdır. Bu durumun işlevsel bir tercih olduğu söylenebilir, 

çünkü roman ağırlıklı olarak bu karakterlerden beslenir. Bir başka deyişle eserde, 

toplumsal değişim ve beraberinde gelen kültürel çözülme endişesi çoğunlukla kadın 

karakterlerin edim ve söylemleri üzerinden sergilenir. Söz konusu değişim ve 

dönüşümün gerçekçi kılınması adına, seçilen kadınlar arasında kuşak farkı olmasına 

ise ayrıca dikkat edilir. Anlatı boyunca sergilenen muhtelif kültürel çözülme 

portrelerinin sardığı karanlık atmosfer, romanın sonlarına doğru bir nebze de olsa 

açılır. Bu açılmayı sağlayan ise “ideal aile kuru(lu)mu”na olan inançtır. Sözün özü, 

metnin derin yapısında sürekli canlı tutulan ulusal kimlik kaybı endişesinin reçetesi 

bu inanca içkindir. 
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Romanın Mektuplardaki Hikâyesi 

Bir metni çözümlerken yazarın diğer metinlerine başvurmak ufuk açıcı neticeler 

doğurabilir. Bu metinler kurmaca olabileceği gibi, kurmaca dışı türlerde de kaleme 

alınmış olabilir. Örneğin bir yazar, bir romanında, daha önce yazdığı başka bir romana 

dair açık ya da örtük bazı duygu ve bilgiler paylaşabilir. Böylelikle kendi metinleri 

arasında interaktif bir diyalog kurmuş olur. Ya da bir yazar, bir mektubunda veya 

hatıratında daha önce yazdığı kimi eserlere muhtelif göndermeler yapabilir. Esendal 

söz konusu olduğunda, işte bu ikinci tarzın hâkimiyeti dikkat çeker. “Ömrünün on 

sekiz yılını elçilik göreviyle Rusya, Azerbaycan, İran ve Afganistan’da geçiren” (Doğan, 

2004, s. 324) Esendal’ın, bin iki yüz sayfayı aşan bir mektup külliyatı vardır. Bu 

mektuplar, yazar ile ailesi ya da daha geniş bir perspektiften bakılacak olursa yazar ile 

memleketi arasında bir köprü, bir elçi görevi üstlenirler. Yazar sevdiklerinden uzak 

kalmanın acısını, yalnızlığın kesif yükünü mektuplarla hafifletmeye çalışır. İç 

sıkıntısını gidermenin tek yolunu yazmakta bulur. Nitekim 4 Mayıs 1928’de, büyük 

oğlu Mehmet Suat’a Tahran’dan yazdığı bir mektupta şöyle der: 

“Ben burada pek çetin bir hayat yaşamaktayım. Ve hem bir iş görebilmek 

hem de ailemizin biraz selametini temin edebilmiş olmak için buna 

katlanmak mecburiyetindeyim. Fakat çok defa bu yalnızlık ve bu uzak olmak 

fikri beni o kadar tazyik ediyor ki esasen şen, mütehammil ve lakayt olan 

tabiatımı değiştiriyor ve somurtkan, bedbin, her şeyi karanlık ve fena görür 

ve düşünür bir adam yapıyor. Bundan kurtulmak için en güzel çare, benim 

için, oturup sizlere mektup yazmak ve sizden gelen mektupları okumak, hiç 

olmaz ise bu kadarcık olsun alaka ve rabıtada bulunmaktır.” (2003, s. 389) 

Bu cümleler, yazarın Tahran’daki görevinden pek de hoşnut olmadığını, tabiri caizse 

orada “zoraki diplomat” olarak bulunduğunu aşikâr eder. Mecburi bir uzaklık ve 

yalnızlıkla kuşatılmış vaziyettedir. Bu kuşatmanın, üzerinde yarattığı baskı ve endişe 

hâlini teskin etmek için kendini yazmaya verir. Bu bağlamda kızı Emine’ye 

Afganistan’dan yazdığı 24 Haziran 1940 tarihli mektuptaki şu cümleler ilgi çekicidir: 

“Kızım canım, Hindistan’dan döndüm, eyiyim. Gene Kabul’un hep birbirine benzeyen 

günlerini yaşamağa başladım. Bilmiyorum ki benim yazıcılığım olmasa, bütün bu 

yaşayış bana nakadar ağır gelirdi! Bu elli-altmış yılı nasıl yaşar geçirirdim. Şimdi, iç 

sıkıntıları ile geçecek bütün saatleri yazı örtüyor. […] Bu yazmak, yalnız sizlere 

okutmak düşüncesi ile yazmak beni nakadar avutuyor. Bu olmasaydı, benim çok 

günlerim büyük, çekilmez sıkıntılar içinde geçerdi.” (2001, s. 275) Görüldüğü üzere 

mektuplar, daha genel çerçevede düşünülecek olursa yazma ediminin kendisi, hayatın 

kıyıcılığına karşı yazarın sahip olduğu biricik savunma sanatıdır. Yazı, onun özellikle 

yurt dışında geçirdiği zorlu yıllarda kendisine kucak açan simgesel bir mekâna, 

koruyucu bir sığınağa dönüşür. Yazı, artık onun temel yaşamsal motivasyonunun 

kaynağı, edebî yurdudur. 
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Bu perspektiften bakıldığında mektuplar, yazarı türlü yönleriyle ve yakinen tanımak 

isteyenlere velut bilgiler sunan eşsiz bir kaynak konumundadır. Sanatçının, yazma 

edimi ve dil meselesi başta olmak üzere hikâye, roman, şiir, tiyatro gibi edebî türlere 

dair düşüncelerine; eleştiri, terakki, Batılılaşma vb. konular hakkındaki görüşlerine ve 

eğitim, tarih, siyaset gibi alanlardaki genel tavrına bu metinler aracılığıyla ulaşılabilir. 

Mektupların bir diğer ayırt edici özelliği ise yazarın muhtelif metinlerine ilişkin duygu 

ve düşüncelerine ev sahipliği yapmasıdır. Bu anlamda Ayaşlı ile Kiracıları da söz 

konusu metinlerden biri olup mektuplarda kendinden sıkça söz ettirir. Bahsi geçen 

metinler incelendiğinde yazarın bu romana dair mütereddit bir ruh hâli içinde olduğu 

görülür. Bir yandan onun aceleye geldiğini, üzerinde yeterince çalışamadığı için onu 

olgunlaştıramadığını düşünür; diğer yandan ise onu kaleme aldığı zemin ve zamanın 

şartlarını göz önünde bulundurduğunda fena bir iş çıkarmadığına inanır. İçinin tam 

anlamıyla huzurlu olduğu, onu kayıtsız şartsız kabullendiği söylenemeyeceği gibi; ona 

üvey evlat muamelesi yaptığı da söylenemez. Sözün özü, içinde hep bir tereddütle 

yaklaşır ona. 

Yetersizlik Endişesi 

Eserin sergüzeştine dair mektuplarda dikkati çeken ilk nokta, yazarın yetersizlik 

endişesidir. Özel ve siyasi hayatında titiz ve temkinli mizacıyla tanınan yazar, edebî 

hayatında da şüphesiz bu mizacını korumak istemiştir. Ancak hem ülkesinden uzakta 

olması hem de eserin tefrikası için Vakit gazetesiyle anlaşması elini kolunu bağlamış, 

ritüelini aksatmış ve içine sinmeden eseri teslim etmesine neden olmuştur. Nitekim 

yazar, romanın tefrika edilmesinden yaklaşık iki hafta önce, Kâbil’den yazdığı 27 Şubat 

1934 tarihli bir mektupta konuya ilişkin olarak şunları kaydeder: “Vakit, benim ‘Ayaşlı 

ile Kiracıları’nı henüz yazmadı. Yazacaklarını yazdılar da eseri komadılar. Belki 

okudular, içinde birçok ibare düşükleri buldular. Ben bu eseri çok sever ve pek de güzel 

bulurum; ancak biraz daha üstünde çalışıp düzeltmeli idim.” (2003, s. 64) Yazarın 

eserine dair güzellemelerine açık ya da örtük bir endişe daima eşlik eder. Onu edebî ve 

estetik açıdan yeterince besleyemediği için hayıflanır. Ayrıca eseri hâlâ gazete 

sayfalarında göremediği için tedirgindir. Yine Kâbil’den yazdığı bir sonraki 

mektubunda ise tedirginliğinin biraz seyreldiği görülür. 23 Mart 1934 tarihli bu 

mektuptan öğrenildiği üzere, romanın gazetede ilk tefrikasının üzerinden yaklaşık on 

gün geçmiştir: “Bu ‘Vakit’ ceridesi, bizim ‘Ayaşlı ile Kiracıları’nı pek fazla şişirdi. 

Bereket versin Vakit okunur gazatalardan değildir. Ben yazının aslından, tezinden, 

temasından korkmam; yazılışı biraz hamcadır. Hiç olmazsa bir kere daha yazılmalı idi. 

İçinde birçok yerleri olsa gerektir ki bir kere daha yazılsa, biraz daha yumuşatılır ve 

olgunlaştırılırdı.” (2003, s. 64) Yazar, özü itibarıyla eserden memnun olduğunu belirtse 

de onun “çiğ” ve “sert” bir metin olduğunu açıkça beyan eder. Aynı mektubun hemen 

birkaç satır sonrasında ise sözlerine şöyle devam eder: “‘Ayaşlı ile Kiracıları’ acele 

zamana geldi. Biraz bahtsızlığı vardır. Böyle olmakla beraber, bu zamanın adapte 
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eserleri içinde kuvvetli bir yazı olduğuna şüphe yoktur.” (2003, s. 64) Eserini o 

dönemde yazılan birçok uyarlama metne nazaran özgün bulur; onu acıtan, söz konusu 

özgünlüğün hakkını tam olarak verememiş olmasıdır. Romanın sahip olduğu cevheri 

yeterince işleyememenin üzüntüsünü yaşar. Bahsi geçen mektuptan yaklaşık bir ay 

sonra, 28 Nisan 1934’te yazdığı bir mektuptan öğrenildiği üzere, romanın bazı 

tefrikaları eline ulaşmıştır: “Geçen hafta İstanbul’dan üç gazata gelmişti. Bu hafta da 

dört gazata geldi. Bu gazatalarda ‘Ayaşlı ile Kiracıları’nı okuyorum. Dün gene acele 

gözden geçirdim, bazı yazılış yanlışlıkları gözüme çarptı. Biraz canım sıkıldı. Sonra 

yeniden okudum, pek kötü bulmadım. Bu eseri bir kere daha baştan yazıp sonra ortaya 

çıkaraydık daha eyi olurdu.” (2003, s. 69) Yetersizlik endişesinin yanı sıra şimdi bir de 

yazım yanlışları korkusu eklenmiştir yazarın sırtına. Romanın yükü giderek ağırlaşır.  

Her şeye rağmen Esendal, romandan vazgeçmek niyetinde değildir; mücadelesini 

sürdürme kararı alır. Nitekim 17 Ocak 1935 tarihinde yazdığı bir mektupta, “bir küçük 

hikâye azmanı” olarak tanımladığı romana dair şunları yazar: “Bir iki kere daha yazsa 

idim, çok eyi çıkardı. Gene de yazacağım. Benim küçük hikâyeleri basarken onlar 

arasına bunu da sokuşturup yeniden basarız.” (2003, s. 497) Yazar, deyim yerindeyse 

romanın peşini bırakmaz ve yaşadığı pişmanlığı gidermenin türlü yollarını arar. 

Amacı, onu daha olgun hâle getirerek yeniden yayımlamak ve böylelikle bir nebze 

olsun teselli bulmaktır. Bu olayın neticesinde yazarın metinleriyle münasebeti ve 

onlara ilişkin hassasiyeti gelişecek, titiz tavrı günbegün kesifleşecektir. Nitekim Salim 

Şengil, “Anılarda Esendal” adlı yazısında sanatçının söz konusu tavrı hakkında şunları 

söyler: “Genellikle bir yüzü boş kalmış ve ortasından ikiye bölünmüş Anadolu Ajansı 

bülteni kâğıtlarına yazardı yazılarını. Eski yazı hiç kullanmazdı. En sonunda daktilo ile 

temize çekerdi. Birkaç kez yazdığını bildiğim, artık daktilo edilmesi gereken öyküler 

için, ‘Verin ben daktilo ile temize çekeyim’ dediğim zaman Esendal karşı çıkar, ‘Benim 

bir kez daha düzeltme hakkımı neden elimden almak istiyorsun Şengil?’ derdi.” (1993, 

s. 22) Yazarın yazma ritüeline dair özgün bilgiler sunan bu pasajın gösterdiği üzere 

Esendal, yazdıkları üzerine düşünmeyi, çalışmayı sürdüren; onları mümkün 

olduğunca “inceltmeye” gayret eden bir kalemdir. Edebî muhitlerdeki, edebiyat 

tarihlerindeki yerini güçlendirmek; nitelikli kalıcılığa erişebilmek adına var gücüyle 

çalışır. Her yazar gibi hep daha iyisini yazma arzusundadır. Şu bir gerçek ki “yazarlar 

yapıtlarının dünyaya verilmiş benzersiz yanıtlar olmasını ister[ler].” (Gürbilek, 2016, 

s. 14) Bu anlamda Esendal’ın bazı mektuplarında da kendini aşma arzusunu izlemek 

mümkündür. 23 Mart 1934 tarihli mektubunda bu arzunun ilk izleri görülür: “Benim 

‘Ayaşlı’ ise bugünkü cemiyetimizin şiddetli bir tenkididir. Ah! Ne olurdu, şunu daha 

bir yıl yazsaydım. Elimdeki ufak tefek bazı şeyleri çıkarınca, yeni bir şey yazmak 

istiyorum. Umarım ki İstanbul’a geldiğim zaman bitmiş olur. Ayaşlı’dan daha yeni ve 

kuvvetli bir eser olacak.” (2003, s. 66) Hayıflanmanın hemen ardından gelen, söz 

konusu arzunun tetiklediği kuvvetli bir yazma hırsıdır. Telafi isteği, kendini kanıtlama 

çabasıyla birleşerek yazma tutkusunu köpürtmüştür. Bir önceki mektuptan yaklaşık 
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on yıl sonra yazdığı bir başka mektupta da bu tutkunun hâlâ canlı olduğu görülebilir: 

“Mithat Cemal, Ayaşlı ile Kiracıları’nı daha yeni okumuş, özenmiş, o da bir tane 

yazmış. Bana kitabını yolladı. Uğraşsam Ayaşlı’dan daha çok iyileri tezgâhtan çıkar.” 

(2003, s. 337) Yazar, Mithat Cemal Kuntay’ın İstanbul’daki istibdat, İttihat ve Terakki 

ile Mütareke dönemlerini anlatan ilk ve tek romanı Üç İstanbul (1938)’un doğuşuna 

kendi romanının ilham olduğunu belirttikten sonra, örtük bir gururla daha iyilerini de 

yazabileceğini ifade eder. 

Rücu Hâli 

Mektuplarda romana dair öne çıkan ikinci nokta, ilkiyle yakından ilişkili olup bir tür 

“rücu hâli” olarak nitelenebilir. Birçok mektubunda Ayaşlı ile Kiracıları romanının 

yeterince olgunlaşmadığını, bu nedenle de edebî ve estetik açıdan eserin bazı kusurları 

bulunduğunu ısrarla vurgulayan yazar, birkaç mektubunda ise bu düşünceyle çelişen 

kimi cümleler kaleme alır. Örneğin romanın tefrikasından hemen önce yazdığı bir 

mektupta şöyle der: “Eksikleri olmakla beraber hep birden bakılınca eser kötü, 

utanılacak bir yazı değildir. Ben, yeniden okudum, biraz da beğendim!” (2003, s. 447) 

Romanın tefrika süreci başladıktan tam bir ay sonra yazdığı bir başka mektupta ise 

şunları söyler: “Bilmem sen vakit bulup da Ayaşlı ve Kiracıları’nı okuyor musun? 

Burada gazatalarda ben parça parça okudum, eski korkum kalmadı. Eserin yazılışını 

pek kötü sanıyordum. O kadar kötü değilmiş. Bir kusuru var ki çok tıkızdır, çok sıkışık 

bir yazıdır. İçine biraz daha boş yazılar ve laflar konup biraz aralansa daha eyi 

anlaşılırdı sanıyorum.” (2003, s. 457) Aradan geçen zaman, yazarın endişelerini 

bütünüyle silmese de azaltıyor gibidir. Romanına yönelik özeleştirileri eski 

keskinliğinden uzaklaşmış vaziyettedir, genel anlamda daha ılımlı bir tavır sergilediği 

söylenebilir. Benzer şekilde romanın tefrikasının tamamlandığı tarihten yaklaşık beş 

ay sonra, 5 Ekim 1934’te kaleme aldığı bir mektupta da romanıyla barışmış gözükür: 

“Hakkı Tarık Bey, benim ‘Ayaşlı ile Kiracıları’nı kitap olarak basmış. Bana da üç kitap 

yolladı. Çok yanlışlı basılmış. Ancak benim hoşuma gitti. Benim kitap şeklinde ilk 

eserim böylece bir emrivaki ile ortaya çıkmış oldu. Satıldığını, kimsenin okuduğunu 

sanmam ancak bundan şikâyetçi değilim. Ben kendim hoşlanıyor ve eseri seviyorum. 

Elbette kusurlarını da görüyorum. Bütün eseri baştan başa okudum, sonunda eyi 

buldum. Kendine göre eyidir.” (2003, s. 478) İlk kitabını basılı olarak görmenin 

heyecanı, yazara birçok telaşını unutturur; şüphesiz ki daha sakin ve huzurludur. 

Dönemin şartları içinde düşündüğünde, eseri artık “iyi” ve “yeterli” olarak görmeye 

başlar. Daha sonraki yıllarda ise önceki birçok düşüncesinden neredeyse tamamen 

sıyrıldığı görülür. Özellikle 19 Eylül 1937 tarihli mektubu, yazarın romana dair algı 

değişimini göstermesi itibarıyla dikkat çekicidir:  

“Bu hafta içinde ‘Ayaşlı ile Kiracıları’nı okuyup bitirdim, kendi kendime de 

sevindim. Ben yazdıktan sonra bu yazıya göz gezdirmiş ancak baştan başa 

hiç okumamıştım. Sanıyordum ki bu yazı, benim başka yazılarım ile bir 
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sistem içinde değildir ve değiştirilecek birçok yerleri vardır. Okudum ve 

gördüm ki bu da benim ufak hikâyelerim gibi bir şeydir. Yalnız yazarken 

azmış, büyümüş, biraz da uzunlanmıştır. Aslı gene bir küçük hikâyedir, 

değiştirilecek hiçbir yeri de yoktur. […] Dili de konuşma dilidir. Bana kalırsa 

çok kekeme, sakat bir dil değil. Bu dilde yazı okumağa alışmamış olanlar için 

belki biraz güç okunur bir yazı ise de bana çok hoş ve çok sıcak geldi. Buna 

da sevindim.” (2003, s. 232) 

Sanatçı, ilk etapta önceki yazdıkları arasında ayrıksı gördüğü romanı, geçen üç buçuk 

yılın ardından bütünsel olarak yeniden değerlendirir ve farklı neticelere ulaşır. Eserin, 

özü itibarıyla aslında önceki yazdıklarıyla akraba olduğuna, onlardan sadece biraz 

daha uzun olup değiştirilecek hiçbir yeri bulunmadığına hükmeder. Önceleri romana 

dair sıklıkla dile getirdiği “üzerinde çalışmayı sürdürüp olgunlaştırma arzusunu” 

yitirmiş gözükür. Dili, içeriği, biçimi vb. tüm yönleriyle onu kabullenme ve bu defteri 

kapama eğilimindedir. Eserin yeterliliği konusunda özellikle psikolojik açıdan kendini 

ikna etmeye çalışır, aksi takdirde önüne bakıp yol alamayacağının bilincindedir. 

Dolayısıyla yukarıda bahsi geçen “rücu hâli”nin muhtemel sebeplerinden birinin, söz 

konusu ikna sürecinde yattığı söylenebilir. 

Okunma Merakı ve Kaygısı 

Mektuplarda romana dair dikkat çeken bir diğer nokta ise yazarın okur tepkilerine 

olan merakıdır. Yazar, her ne kadar bazı mektuplarında romanın okunma durumuyla 

pek yakından ilgilenmediğini dile getirse de yakından ve bütüncül bir bakış, işin aslının 

böyle olmadığını gösterir. Nitekim oğlu Mehmet Suat'a yazdığı 9 Kasım 1934 tarihli 

mektubundan öğrenildiği üzere sanatçı, romanın muhtelif edebî muhitlerde nasıl 

alımlandığı, okur nezdinde nasıl karşılandığıyla bir hayli ilgilidir: “Ayaşlı ile 

Kiracıları’nı Hakkı Tarık Bey kitap olarak da basmıştı. Bilmem hiç kitapçılarda 

görünüyor mu? Sen o muhitlerde dolaşmadığın için buna dair bir haberin olduğunu 

sanmam. Ancak böyle rasgele kulağına çalınmış yahut biri rasgele okumuş da sana 

söylemişse bana yaz. Eserin üstünde her ne kadar benim adım yazılı değil ise de gene 

onu benim yazdığım duyulacak, kitap epey sonra okunacaktır.” (2003, s. 481) Esendal, 

eserin kitapçı raflarındaki durumunu, onunla ilgili herhangi bir yorum ya da eleştiriyi 

öğrenmek ister. Şimdi okunmuyorsa bile kitabın ona ait olduğu öğrenildiğinde 

okunacağından emindir.5 Yazar kendinden emin olsa da, aradan geçen zaman onun 

beklentilerini karşılamaz ve nihayetinde büyük bir hayal kırıklığı yaratır. Nitekim 

kitabın yayımlanmasından yaklaşık on üç yıl sonra, 21 Kasım 1947’de kızına yazdığı 

bir mektupta, yaşadığı hayal kırıklığını şöyle anlatır: 

 
5 Romanın gerek tefrikası gerek kitap olarak basımı “M.Ş.” imzasıyladır. O yıllarda yazarın politik 

şöhretinin edebî şöhretinin önünde olduğu düşünülürse, sanatçının bu sözleri daha anlamlı bir hâl 

alır.  
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“Hikâye yazıyorum da ne oluyor? Yahut ne olacak? Hiç. Bir şey olmuyor, bir 

şey de olmayacak. Biz ‘Hikâyeler’ kitabını üç bin basmıştık, bugüne kadar 

ancak yarısı satılmış. Onun birtakımını da Parti yahut Hükümet, 

kütüphaneler için almış. Müşteriye satılan altı, yedi yüzü geçmez. Bereket 

versin bu kitapları biz ucuza mal etmiştik. Şimdi basacak olsan bin yahut bin 

beş yüz lira peşin para ister. Arkadaşlar, hikâyelerin üçüncü kitabını da 

çıkarmak; Ayaşlı ile Kiracıları’nın da yeni basımını yapmak istiyorlar. Parayı 

nereden bulacaklar, bilmem. Bende para yok. Bizim ‘Basın Kültür 

Kooperatifi’ de basar ama parayı peşin ister. Bilmem ne düşünüyorlar! Bu 

böyle ama ben gene hikâye yazıyorum. Anlaşılıyor ki bu, cıgara içmek gibi 

bir alışkanlıktır ki insanların yakalarına yapışıyor, ölünceye kadar da oradan 

ayrılmıyor.” (2001, s. 490) 

Bu cümleler, dönemin yayıncılık faaliyetlerine ilişkin belge niteliğinde bilgiler içerir. 

Söz konusu cümlelere karamsar bir atmosfer hâkimmiş gibi gözükse de aslında yazar, 

realist bir tavır içindedir. Kitabı yeterince satmıyor, okuruna ulaşmakta güçlük 

çekiyordur. Ayrıca maddi zorluklar, yeni kitap basmayı da neredeyse imkânsız hâle 

getiriyordur.6 Buna rağmen yazmak, yazdıklarını bastırmak ve okuruna ulaştırmak 

arzusundan asla ödün vermez. Çünkü ona göre, yazmak bir tiryakiliktir. 

Esendal, her yazar gibi elbette ki okunmak ister ama öte yandan okununca gelebilecek 

muhtemel eleştirilerden de bir hayli çekinir. Yazdıklarının etraflı bir eleştiriye tabi 

tutulması, yazın dünyasındaki en büyük kaygılarından biridir. Nitekim 29 Kasım 1949 

tarihli bir mektubunda, İsmail Habib Sevük’ün Ayaşlı ile Kiracıları hakkında kaleme 

aldığı bir eleştiri yazısı7 için şunları kaydeder:  

“İsmail Habib, ‘Ayaşlı ile Kiracıları’ için yazdığı bir tenkitte, ‘Bu, derin 

meseleleri ele alan bir eser değildir. Heyecan da vermez, adamı da 

düşündürmez, bir tatlı üslubu da yoktur. Orijinal bir eserdir. Buna ne ad 

koyalım, bu bir sinema romanıdır’ diyor. Ayaşlı ile Kiracıları’nı sudan 

buluyordu. Bu yeni hikâyeyi [Vassaf Bey] sudan da hafif bulacak. Ayaşlı’dan 

sonra bu çok aşağı ama ne yaparsın. İnsan istediğini yapamıyor. İşin kötüsü 

bu hikâyenin biraz yeri de Ayaşlı’ya benziyor. Biri insaflı bir tenkit yapacak 

olursa, hikâyenin tutacak tarafı kalmaz ama ne yapalım.” (2001, s. 582) 

 
6 Sanatçı, 12 Temmuz 1949’da kızına yazdığı bir mektupta da benzer zorluklardan dem vurur. 

Hikâyelerini bastırma düşüncesi ve bu düşüncenin eyleme dökülmesinin güçlüğünden 

bahsettikten sonra şöyle devam eder: “Ulus, bunları basacaktı. Kâğıt sıkıntısına düşmüş, basamıyor. 

Yalnız bunları değil ‘Ayaşlı ile Kiracıları’nı, bir de senin kitabını basacaktı. Geri kaldı. Ben de 

sıkıştırmak istemiyorum. Bizim kooperatif ile basma yollarını bulabilirsem daha hoş olacak.” (2001, 

s. 573)  
7 Cumhuriyet gazetesinde neşredilen bu metinden yazarın çok daha önce haberdar olduğu, 26 Eylül 

1942 tarihli mektuptan anlaşılmaktadır.  
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Sevük, romanı hem içerik hem biçim itibarıyla heyecan verici bulmaz; özellikle fikrî 

bakımdan, inşa edildiği temeller açısından yetersiz görür. Bununla beraber 

muhtemelen diri karakterleri, türlü entrikaları sebebiyle onun bazı özgün yanları 

olduğunu da belirtir. Ancak ona göre, söz konusu özellikler yine de romanı “seyirlik” 

olmaktan kurtaramaz. Pasajın ilerleyen satırlarında ise yazarın asıl endişesinin Ayaşlı 

ile Kiracıları’na değil, yeni yazdığı Vassaf Bey’e ilişkin olduğu anlaşılır. Sanatçı, edebî 

açıdan ilkinden geri olduğunu düşündüğü bu eserin, etraflı bir eleştiriye maruz 

kaldığında pek şansının olmayacağına inanır. Yetersizlik şüphesi, okunma merakı ve 

kaygısı yine el eledir. Bununla birlikte yazar, her ne kadar romanın okunma 

durumuyla ilgili kaygılı olsa da kendiyle alay etmekten de geri durmaz ve nüktedan 

kişiliğinden çeşitli izler sunar. Örneğin 5 Mayıs 1934 tarihli bir mektubunda şöyle 

yazar: “Eseri kimse okumuyor, okuyanlar da bir şey anlamıyorlar, başka; ama eser 

güzel eserdir. Nobel mükâfatını vermek için İsveç mehafilinde bir münakaşa olmuş. 

‘Ben, benim yüzümden birtakım zevatın birbirinin suratını tırmaladıklarını istemem. 

Verseler de mükâfatı kabul etmem!’ deye haber yolladım. Bunun üzerine iş teskin 

olmuş.” (2003, s. 460) Bu satırlar, yazarın ayırt edici üslup özelliklerinden biri olan 

mizahın etkili bir örneğini sunması açısından kayda değerdir. 

Sürpriz Bir Okur: İsmet İnönü 

Mektuplarda karşılaşılan bir diğer ayrıntı ise sürpriz bir okurun varlığıdır: İsmet 

İnönü. Yazar gerek siyasi gerek özel hayatında iyi ilişkiler kurduğu, tabiri caizse 

kendisine hamilik etmiş İsmet İnönü’nün herhangi bir alanda takdirini yitirmekten 

çekinir. Eserlerini türlü sebeplerden ötürü8 müstear adlarla yayımlayan yazar, Ayaşlı 

ile Kiracıları romanının İnönü’nün eline geçme ihtimalini öğrendiğinde bir hayli 

telaşlanır. Edebî ve siyasi kimliklerinin birbirine karışmasından, bu karışmanın söz 

konu kimlikleri hasara uğratmasından endişe duyar. Bu bağlamda 3 Nisan 1942 tarihli 

mektup, ilgi çekici bilgilere ev sahipliği yapar. Buradan öğrenildiği üzere, bir gün bir 

sivil polis, yazarın yanına gelerek Cumhurbaşkanlığı yaverine telefon etmesi 

gerektiğini söyler. Yazar, telefon ettiğinde İnönü’nün kendisiyle görüşmek istediğini 

öğrenir. Bahsi geçen olay, mektupta şu şekilde detaylandırılır:  

“Bundan birkaç gün önce İnönü İzmir’de idi. Oradan İstanbul’a geçti. Yolda, 

yazanlardan kimler var, sözü olmuş; benim adım da geçmiş. Bu arada 

‘Kızımız’ın sözü de olmuş. Bunu okuduktan sonra da bir iltifata değer 

bulmuş. Beni çağırtması da bu! Şu ‘Kızımız’ ne bahtlı yazı imiş! Hasan Âli 

 
8 İsmail Çetişli, yazarın bu tavrının farklı yorumlara yol açtığını belirttikten sonra şunları kaydeder: 

“Orhan Veli ile başlayan bu yorumların başında ‘sanatı küçümsemek’ gelir. Alangu, siyasî hayattaki 

ününü sanatına karıştırmamak arzusuna bağlar. Salim Şengil, politikadaki şöhretinin eserlerinin 

objektif, doğru ve güvenilir bir tenkidine engel olacağı endişesine bağlarken bir başka yerde, 

yazdıklarının “hükümetin hoşuna gitmeyecek” korkusundan bahseder. Sait Faik’e göre, sanata olan 

saygısındandır.” (2004, s. 51)  
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Yücel’e sormuş: ‘Kızımız’ı9 okudun mu?’ demiş. O da okumadığını söylemiş. 

‘Türkiye’nin Çehov’udur, dedim’ diyor. Sonra ‘Ayaşlı ile Kiracıları’nın sözü 

geçmiş. Okumak istemiş. Yücel diyor ki: ‘Bir cilt bul, başına birkaç kelime 

yaz da verelim!’ Doğru, bunu vermek gerektir.”10 

Bir sürpriz okur olarak İnönü, yazarda büyük bir heyecan uyandırır. Elbette bu 

heyecana büyük bir endişe de eşlik eder. Süreç içinde İnönü, tepkisi en merak edilen, 

onayı en çok alınmak istenen okura dönüşür. İlerleyen günlerde yazarın bu “kaygılı 

bekleyiş”i daha da şiddetlenir. Nitekim dört gün sonra büyük oğlu Mehmet Suat’a ve 

kızı Emine’ye yazdığı iki ayrı mektupta bu konuya yer verir. 7 Nisan 1942 tarihli 

mektupların ilkinde, oğluna endişesini daha ayrıntılı şekilde dile getirdiği görülür: 

“Ben ‘Ayaşlı ile Kiracıları’nı vermek istemezdim, ancak duymuş, bulur okur. Bunun 

içinde açık seçik yerleri de çoktur. Her ne ise. Her yazdığım ‘Kızımız’ değildir. Hepsini 

okursa, sevgisini biraz azaltır.” (2003, s. 549) Yazar, romanın müstehcenliği nedeniyle 

kaygılanır; elinden gelse İnönü’nün okumasına mâni olacaktır. Çünkü edebî 

kimliğinin siyasi kimliğini zedelemesini, ona duyulan güvenin sarsılmasını hiç istemez. 

Aynı gün kızına yazdığı bir başka mektupta ise daha üstü kapalı olarak şunları söyler: 

“Ayaşlı’yı sayın Önderimize vereceğim, beğenmeyecek diye üzülüyorum. Bir kere 

beğenildikten sonra beğenilmemek adama güç geliyor.” (2001, s. 359) Yazar, daha önce 

kazanmış olduğu takdiri yitirmek istemez. Esendal’ın o yıllarda Cumhuriyet Halk 

Partisi Genel Sekreterliği görevini yürüttüğü düşünülürse, bu konu üzerinde neden bu 

kadar hassas davrandığı daha iyi anlaşılabilir. 

Bitirirken 

Memduh Şevket Esendal, Türk öykücülüğünde yaşanan kırılmanın, yol ayrımının 

başat figürlerinden biridir. Yazar, olay-merkezli öykü geleneğinin dışına çıkarak 

dikkatini daha ziyade gündelik hayatın alelade ve anlık kesitlerine yoğunlaştırır. 

Yaşanılan an, doğal akış, sıradan insanlar, sade hayatlar, küçük şeyler ve bütün 

bunların arkasında olduğuna inandığı yalın estetizm onun yazma motivasyonunun 

temellerini teşkil eder. Üç yüzü aşkın öyküsüyle Esendal, şüphesiz ki öykücü kimliğiyle 

anılmayı fazlasıyla hak eder. Öte yandan Ayaşlı ile Kiracıları, Vassaf Bey ve Miras 

olmak üzere üç romanı bulunan yazarı, gönül rahatlığıyla romancı olarak 

nitelendirmek pek mümkün değildir. Nitekim yazarın mektuplarından öğrenildiği 

 
9 Bahsi geçen metin, yazarın Mendil Altında kitabında yer alan bir öyküdür.  
10 Mektubun ilerleyen satırları, yazarı saran telaşın inceliklerine ev sahipliği yapar: “Bizim evde iki 

tane ciltlenmiş olanı var. Yalnız bunların katlanması yanlış olduğu için sayfa numaraları yanlıştır. 

Bir tane de ciltsizi var. Bu ciltsizi sen al, sayfalarını birer birer çevir, eğer doğru ise bu bizim Doktor, 

Sadık Efendi’ye götürsün. Evdekiler gibi sade bir cilt yapsınlar. Yalnız sol kapağı üstüne ‘Ayaşlı ile 

Kiracıları’ yazsınlar. Alt sağ köşesine de ‘Esendal’ yazarlar. Bunu da çabuk yapsınlar, sana versinler. 

Sen de bunu bana hemen yolla. Önder’e göndereyim. Eğer evdeki ciltsiz de yanlış ise hemen bana 

bir mektup yaz. Ben Hakkı Tarık’a yazayım, oradan bir kolayına bakalım.” (2001, s. 357)  
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üzere, Ayaşlı ile Kiracıları aslında en başta “Bir Büyük Evin Dokuz Odası” isimli bir 

öykü olarak planlanmış, yazar da onu “bir küçük hikâye azmanı” olarak betimlemiştir. 

Yarım kalma, tamamlanamama kaderini paylaşan diğer iki romana gelince, bunlardan 

özellikle Vassaf Bey’i de yazarın, mektuplarında defalarca “hikâye” olarak tanımladığı 

görülür. İlk iki esere nazaran hakkında daha az bilgiye sahip olunan Miras’ın ise yazar 

tarafından nasıl bir türsel adlandırmaya tabi tutulduğu bilinmemekle beraber, eserin 

kronolojik olarak diğer iki metnin önünde bulunduğu, bir başka ifadeyle yazarın ilk 

roman denemesi olduğu söylenebilir. Yazarın edebî serüvenine bakıldığında da hatırı 

sayılır bir roman yazma arzusunun, romancı kimliğini öne çıkarma gayretinin olduğu 

söylenemez. O, kendini daima öykücü kimliğiyle var etmeye, şahsiyetini buradan 

kurmaya çalışır. Bu noktada şunu da ifade etmekte fayda var ki yazarın çocuklarına 

hitaben yazdığı yaklaşık bin iki yüz sayfalık bir mektup külliyatı ihmal edilmiş ve onun 

gerek şahsi gerek edebî hayatına ışık tutacak bu metinler yeterince incelenmemiştir. 

Hâlbuki sanatçının mektup yazarı kimliği, edebiyat tarihlerinde romancı kimliğinden 

daha önce anılmayı hak etmektedir. Yine bu bağlamda şunu da vurgulamak gerekir ki 

Esendal, onlarca yıla yayılan politik deneyimleri neticesinde güçlenen, büyüyen siyasi 

kimliğini hiçbir zaman edebî kimliğinin önünde görmemiş, edebiyat ve sanatı her 

daim öncelemiştir. 

Esendal’ın hayattayken kitap hâlinde yayımlanabilen tek romanı olan Ayaşlı ile 

Kiracıları’nın sergüzeştini, söz konusu mektuplar aracılığıyla okumak mümkündür. 

Mektuplar romanın doğuş/kuruluş hikâyesiyle, yazılma dönemindeki türlü 

güçlüklerle, yayımlandıktan sonraki çeşitli tepkilerle, bütün bu süreçte yazarın maruz 

kaldığı muhtelif sancı ve endişelerle ilgili bilgileri birinci ağızdan sunması itibarıyla 

önem arz eder. Romanın mektuplardaki hikâyesinde göze çarpan ilk nokta, yazarın 

yetersizlik endişesidir. Yazar, gerek ülkesinden uzakta bulunması gerek eserin tefrikası 

için Vakit gazetesiyle anlaşmış olması sebebiyle metin üzerinde istediği gibi çalışamaz 

ve hâliyle onu edebî açıdan yeterince olgunlaştıramadığını düşünür. Özü itibarıyla 

orijinal olduğuna inandığı metni işleyip parlatamadığı için hayıflanır. Üzerinde 

çalışarak onu tekrar yayımlatmak arzusundan da uzun süre vazgeçmez. Mektuplarda 

dikkat çeken ikinci nokta, bir tür “rücu hâli” olarak nitelenebilir. Aradan geçen 

zamanla, yazarın yetersizlik endişesi eski keskinliğinden uzaklaşarak yumuşamaya, 

özeleştirileri ise daha mutedil bir hâl almaya başlar. Yazar, eseri yazıldığı zemin ve 

zamanın koşulları içinde düşündüğünde “iyi” ve “yeterli” olarak değerlendirip onun 

değiştirilecek hiçbir yeri olmadığına kanaat getirir. Açıktır ki artık bu defteri kapama 

eğilimindedir. Romanın mektuplardaki hikâyesinde öne çıkan bir diğer nokta ise 

okunma merakı ve kaygısıdır. Yazar, her ne kadar bazı mektuplarında aksini iddia etse 

de okur tepkileriyle ilgilenir; romanın edebî muhitlerde nasıl yorumlandığını, okur 

nezdinde nasıl karşılandığını yakından takip eder. Ancak gerek satılış gerek okunuş 

oranları beklentisinin çok altında kaldığı için büyük bir hayal kırıklığı yaşar. Öte 

yandan sanatçının, söz konusu beklentisine karşın eserine gelebilecek muhtemel 
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eleştirilerden de bir hayli çekindiği görülür. Yazdıkları üzerine etraflı bir inceleme 

yapılacak olması, onu en tedirgin eden konuların başındadır. Bu bağlamdaki bir diğer 

çarpıcı bilgi ise İsmet İnönü’nün, Esendal’ın sürpriz bir okuru olduğudur. Gerek siyasi 

gerek özel hayatında İnönü’den büyük destek gören Esendal, yazdıkları sebebiyle onun 

güven ve takdirini yitirmek istemez. İnönü, tabiri caizse tepkisini en merak ettiği 

okurudur. Görüldüğü üzere Esendal’ın mektupları, Ayaşlı ile Kiracıları’nın arka 

planındaki hikâyeyi ya da bir başka deyişle onun varoluş mücadelesini okur için 

ulaşılabilir kılan eşsiz bir kaynak konumundadır. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Ferîdüddîn-i Attâr tarafından 617 / 1220 yılında Farsça kaleme alınan Tezkiretü’l-Evliyâ 

birçok dile çevrilmiştir. Türkler arasında da ilgi gören eserin Türkçe tercümeleri yapılmış 

olup bu tercümelerden biri de Ahmed-i Dâ’î’ye aittir. XIV. yüzyıl sonu ile XV. yüzyıl 

başında yaşayan Ahmed-i Dâ’î, Eski Anadolu Türkçesi döneminin önde gelen 

şahsiyetlerindendir. Çok sayıda edebî ve ilmî eseri olan Dâ’î’nin Terceme-i Tezkiretü’l-

Evliyâ adlı eseri, Eski Anadolu Türkçesi dönemi özelliklerini gösteren bir eser olup harekeli 

nesih ile yazılmıştır. 

Ahmed-i Dâ’î, tercümesini Karaca Bey’in isteği üzerine II. Murad adına yapmıştır. 

Ferîdüddîn-i Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sında yetmiş iki veli yer almaktadır. Ahmed-i Dâ’î 

tercümesinde yirmi bir veliye yer vermiştir ve bunlardan yirmisi Ferîdüddîn-i Attâr’ın 

eserinde de yer almaktadır. On yedinci sırada yer alan İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı Kâdî sadece 

tercümede olup asıl metinde yer almamaktadır. Eserin şu ana kadar tespit edilen tek 

nüshası Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1800 numarada kayıtlıdır. 

Bu çalışmanın ilk bölümünde tezkire geleneği hakkında kısa bir bilgi verilerek Ahmed-i 

Dâ’î’nin hayatı ve eserlerine değinilmiştir. Ahmed-i Dâ’î’nin Terceme-i Tezkiretü’l-

Evliyâ’sının yazma nüshası ve içeriği tanıtılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Ferîdüddîn-i Attâr, Tezkiretü’l-Evliyâ, Ahmed-i Dâ’î, tezkire, tercüme. 

Abstract 

Tezkiretü'l-Evliyâ, which was written in Persian by Ferîdüddîn-i Attâr in 617 / 1220, has 

been translated into many languages. Turkish translations of the work, which also attracted 

attention among the Turks, were made and one of these translations belongs to Ahmed-i Dâ'î. 

Ahmed-i Dâ'î, who lived at the end of the XIV century and the beginning of the XV century, 

is one of the leading figures of the Old Anatolian Turkish period. Terceme-i Tezkiretü'l-Evliyâ 

of Dâ'î, who has many literary and scientific works, is a work that shows the characteristics 

of the Old Anatolian Turkish period and was written in naskh script. 

Ahmed-i Dâ'î translated it on behalf of Murad II upon the request of Karaca Bey. There are 

seventy-two veli in Ferîdüddîn-i Attâr's Tezkiretü'l-Evliyâ. Ahmed-i Dâ'î included twenty-

one veli in his translation, and twenty of them are also included in Ferîdüddin-i Attar's work. 

İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı Kâdî, who is in the seventeenth rank, is only in translation and is not 

included in the original text. The only copy of the work that has been found so far is registered 

in the Süleymaniye Library, Serez 1800. 

In the first part of this study, a brief information about the tradition of tezkire is given and 

Ahmed-i Dâ'î's life and works are mentioned. The manuscript and content of Terceme-i 

Tezkiretü'l-Evliyâ of Ahmed-i Dâ'î has been introduced. 

Keywords: Ferîdüddîn-i Attâr, Tezkiretü’l-Evliyâ, Ahmed-i Dâ’î, tadhkira, translation.  
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Giriş 

Arapça zikr / ركذ kökünden türeyen ve tef’ile vezninde olan tezkire, sözlüklerde “yâd 

itmege vesile olan” (Şemseddin Sâmi, 1996, s. 391), hatırlatma (Redhouse, 2006, s.523), 

anmak, hatırlamak manasına gelir. Sözcük, Türkçede çeşitli manalarda kullanılmıştır. 

Küçük mektup, pusula; bir iş için izin verildiğini bildiren veya bir hususu ispata 

yarayan resmî belge; askerlik görevinin bittiğini bildiren belge; aynı şehirdeki resmî 

daireler arasındaki yazışma pusulası, makamlar arasında gidip gelen kısa yazı 

anlamlarında kullanılan tezkire, belli bir meslekte tanınmış kişilerin, başta şairler 

olmak üzere, velilerin, hattatların, mimar ve musiki ustalarının, hatta usta bir çiçek 

yetiştiricisinin hayat ve sanatından söz eden edebî türün de adı olmuştur (İsen vd., 

2019, s. 4). Ayrıca çeşitli ilim dallarında yetişmiş âlimler ve şairlerin biyografilerine 

dair eserler Arap ilim çevresinde “tabakat” adıyla ortaya çıkmış, Fars edebiyatında 

özellikle şairler için yazılan tabakat kitaplarına tezkire adı verilmiştir. İslam telif 

geleneğinde zamanla farklı özellikler kazanarak gelişen tezkireler, esas nitelikleri 

bakımından günümüzdeki biyografik / antolojik sözlüklere benzer özelliklere sahiptir. 

Ferîdüddîn-i Attâr’ın 617 / 1220 yılında yetmiş iki sufinin biyografisini kaleme aldığı 

Tezkiretü’l-Evliyâ, adında “tezkire” kelimesi bulunan Farsça ilk biyografik eserdir (Öz, 

2012, s. 68). İslam muhitinde çok meşhur olan Tezkiretü’l-Evliyâ, yazarlar tarafından 

örnek alınarak kendisinden sonra evliyalarla ilgili telif edilen eserlerin muhtevalarını 

etkilemiş ve bir türe ad olması yanında Tezkiretü’l-Evliyâ denince akla gelen ilk eser 

olmuştur (Kablander, 2015, s. 10). 

Ferîdüddîn-i Attâr, eserin ön sözünde daha geniş bir kitleye hitap edebilmek için 

Farsça kaleme aldığı eserine Tezkiretü’l-Evliyâ adını koyduğunu belirtmiş ve yazılış 

sebeplerini maddeler hâlinde sıralamıştır. Bunlar, velilerin Kur’an ve sünneti en güzel 

şekilde açıklayan sözlerinden hem halkın hem âlimlerin faydalanmasını sağlamak, 

insanlar üzerinde manevi etkisi bulunan bu sözler vasıtasıyla kalplere Allah sevgisinin 

yerleşmesine vesile olmak şeklinde özetlenebilir. Ca‘fer es-Sâdık’a ayrılan bölümle 

başlayıp Hallâc-ı Mansûr ile son bulan eser, toplam yetmiş iki kişinin hayatına dair 

bilgilerle onların menkıbe ve sözlerini içermektedir. Her şahıs için bir bölüm ayrılmış, 

her bölümün başına “zikr” (anmak) kelimesi konulmuştur (Öngören, 2012, s. 74). 

Attâr’ın çok tanınan ve birçok dile çevrilen bu eserinin sonradan istinsah edilen bazı 

nüshalarına yirmi beş sufinin hâl tercümesi daha eklenmiştir. Tezkiretü’l-Evliyâ, ilk 

olarak Aydınoğlu Mehmed Bey zamanında adı bilinmeyen bir kişi tarafından Türkçeye 

tercüme edilmiştir. Eserin en tanınmış tercümesi ise Sinan Paşa’ya aittir (Şahinoğlu, 

1991, s. 95). Ferîdüddîn-i Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sına yapılan tercümelerden biri de 

Ahmed-i Dâ’î’nin Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’sıdır. 
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1. Ahmed-i Dâ’î’nin Hayatı 

XIV. yüzyılın ikinci yarısıyla XV. yüzyılın ilk yarısında Yıldırım Bayezid, Emir Sultan 

ve Çelebi Mehmed devirlerinde yaşamış olan Ahmed-i Dâ’î, Eski Anadolu Türkçesi 

döneminin önde gelen şahsiyetlerindendir (Özkan, 2000, s. 117). İsminin Ahmed, 

mahlasının Dâ’î, babasının adının İbrahim, dedesinin adının Mehmed olduğu Tıbb-ı 

Nebevî Tercümesi mukaddimesindeki “Ahmed ibn İbrâhim ibn Muhammed el-marûf 

bi’d-Dâ’î” ifadesinden anlaşılmaktadır (Ertaylan, 1952, s. 6). 

Doğum yeri ve tarihi hakkında tezkirelerdeki bilgiler birbirini tutmaz. Sehî ve Latîfî, 

Dâ’î’nin Emir Süleyman devri (804-812 / 1402-1410) şairlerinden olduğunu 

söyledikleri hâlde, Hasan Çelebi ve Mehmed Süreyya onu I. Murad dönemi (763-791 

/ 1362-1389) şairlerinden sayarlar (Kut, 1989, s. 56). Ahmed-i Dâ’î hakkında bilgi veren 

kaynaklar onu Germiyanlı olarak gösterirler. Ancak Tunca Kortantamer, Dâ’î’nin 

yirmiye yakın eserinin, Tâbirnâme Tercümesi dışında, hiçbirisinde onun Germiyan 

sarayı ile ilişkisini ortaya koyacak en ufak bir izne bile rastlanmadığını ifade eder 

(Kortantamer, 1977, s. 105). Ertaylan ise XIV. yüzyılda Germiyan muhiti hakkında 

hakikati bütün aydınlığıyla gösterecek tarihî vesikaların yeterli olmadığına, verilen 

bilgilerin kesin olmaktan ziyade tarihî tahminler olduğuna işaret ederek Ahmed-i 

Dâ’î’nin Germiyanlı oluşunun kuvvetli rivayetlere dayandığını belirtir (Ertaylan, 1952, 

s. 12-13). 

Germiyanoğlu Süleyman Şah, kızı Devlet Hatun’u Yıldırım Bayezid ile evlendirdiği 

zaman Tavşanlı, Ernet, Eğriboz ve Kütahya şehirlerini çeyiz olarak vermiştir. Bu sırada 

Yıldırım, Kütahya’ya vali olarak tayin edilmiş ve 779-791 / 1378-1389 yılları arasında 

valilik yapmıştır. Dâ’î’nin de o yıllarda Kütahya’da bir müddet kadılık yaptığı tahta 

geçmesi üzerine Bayezid’in büyük oğlu Emir Süleyman’la burada tanışmış olduğu 

tahmin edilmektedir. Germiyan Hükümdarı Süleyman Şah’ın 789 / 1387 ölümü 

üzerine yerine II. Yakub hükümdar olmuş ve Dâ’î’yi kendi himayesine almıştır. 

Yıldırım Bayezid’in Germiyan Beyliği’ni Osmanlı hâkimiyeti altına alması üzerine 

hamisiz kalan Dâ’î (Özkan, 2000, s. 118), Divan’ındaki Bergama ve Mihaliç’le ilgili 

sanatkârane yazılmış iki şiirinden anlaşıldığı üzere 792-804 / 1390-1402 yılları arasında 

Emir Süleyman’la birliktedir. Fakat Ankara Savaşı sırasında Dâ’î’nin nerede olduğu ve 

ne yaptığı bilinmemektedir (Kut, 1989, s. 56). 

Emir Süleyman gerek Anadolu’da hüküm sürdüğü esnada gerekse Rumeli’ye 

döndüğünde Dâ’î’nin de onunla beraber hareket ettiği görülür. Dâ’î, Rumeli’de Emir 

Süleyman’ın ölümünden sonra Musa Çelebi’ye, onun ölümü üzerine de Mehmed 

Çelebi’ye katılmış ve o sıralarda Farsça Divanı’nı Osmancıklı İmamzade Halil Paşa’ya 

değil, Amasyalı Hacı Halil Paşa’ya sunmuştur. Dâ’î’nin Mehmed Çelebi için yazdığı ilk 

şiirlerde Mehmed Çelebi’nin saltanatı ele geçirişinin izleri görülür. Dâ’î, bir süre sonra 

beş yıl için Mehmed Çelebi’nin yanından ayrılmış, çeşitli yerleri gezmiş ve geri 
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dönmüştür. Ne zaman olduğu belli olmayan bir dönemde Dimetoka’ya şehzade 

eğitimi için gönderilmiştir (Kortantamer, 1977, s. 138). 

Bir süre ilgi göremediğinden şikâyet eden Dâ’î, nihayet Çelebi Mehmed tarafından 

korunmuş ve hatta Çelebi Mehmed’in oğlu Murad’a hocalık yapmak üzere sarayda 

görevlendirilmiştir. Ukûdü'l-Cevâhir adlı Arapça-Farsça sözlüğünü Şehzade Murad 

için bu sırada yazmıştır. Çelebi Mehmed’in 823 / 1421’de vefatından sonra II. Murad’ın 

himayesine giren Dâ’î, bu devrede de Terceme-i Tezkiretü'l-Evliyâ adlı eserini kaleme 

almıştır. Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ, Dâ’î’nin son eseri olmalıdır. Zira daha sonraki 

tarihlerde yazdığı başka bir eserine rastlanmamıştır (Kut, 1989, s. 57). 

Ahmed-i Dâ’î’nin ölüm tarihi ve nerede öldüğü kesin olarak bilinmemekte ve 

hakkında malumat veren kaynaklar farklı bilgiler vermektedir. Ancak Dâ’î’nin II. 

Murad’ın ilk saltanat yıllarında hayatta olduğu, Mehmed Çelebi için yazdığı mersiye, 

II. Murad adına yazdığı kasideler ve Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ (Timurtaş, 1954, s. 

427), bu konuda şimdiye kadar eksik olan kesin belgeler olarak sayılabilirler 

(Kortantamer, 1977, s. 138). Nerede öldüğü ve mezarının nerede olduğu belli değildir. 

Ancak Bursa’da onun adıyla anılan bir mahalle, bir hamam ve bir cami bulunmaktadır 

(Özkan, 2000, s. 120). Caminin yanındaki Dâ’î Dede adlı birinin mezarının Ahmed-i 

Dâ’î’ye ait olduğu rivayet edilmektedir (Ertaylan, 1952, s. 28). 

2. Eserleri 

Manzum Eserleri 

Türkçe Divan, Farsça Divan, Çengnâme, Ukûdü’l-cevâhir, Câmasb-nâme Tercümesi, 

Vasiyyet-i Nûşirevân 

Mensur Eserleri 

Tercüme-i Tefsîr-i Ebu’l-Leys es-Semerkandî, Tercüme-i Eşkâl-i Nâsir-i Tûsî, Terceme-i 

Tezkiretü’l-Evliyâ, Teressül, Tercüme-i Kitâbü’t-Ta’bir-nâme, Miftâhü’l-Cenne, Tıbb-ı 

Nebevî Tercümesi, Vesîletü’l-Mülûk li-Ehli’s-Sülûk, Müfredât, Tevârîh-i Şâhi fī’l-Ehâdîs-

i İlâhî 

3. Eserin Kime Ait Olduğu Tartışmaları 

Ahmed-i Dâ’î’nin Terceme-i Tezkiretü'l-Evliyâ’sından bahseden ilk araştırmacı İsmail 

Hikmet Ertaylan’dır (Ertaylan, 1952, s. 154-156). İ. Hikmet Ertaylan’dan sonra 

Ahmed-i Dâ’î’ye yer veren araştırmacıların hepsi, Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’yı 

Ahmed-i Dâ’î’nin eserleri arasında sayarlar. Ancak Ertaylan, Terceme-i Tezkiretü’l-

Evliyâ’nın Ahmed-i Dâ’î’ye ait olmasını ihtimal dâhilinde görmesine rağmen konuya 

şüpheyle yaklaşır: 

Karaca Bey’in işareti üzerine II. Murad adına terceme etmiş olduğu 

Tezkiretü’l-Evliyâ’dır ki, bunu II. Murad’ın cülusundan sonra yazmış olduğu 
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mukaddimesinden ve padişaha dair yazmış olduğu sözlerden 

anlaşılmaktadır. Bu eser Dâ’î’nin ise onun II. Murad’ın  cülusundan, yani H. 

824 / M. 1421’den sonra ölmüş olduğu anlaşılır (Ertaylan, 1952, s. 26-27). 

İslamî ilimlerin hemen her sahasında, büyük bir selahiyyet ve muvaffakiyetle 

kalem oynatan Ahmed-i Dâ’î’nin bir de Tezkiretü’l-evliyâ yazmış olması 

kadar tabii görülecek hiçbir şey olamaz (Ertaylan, 1952, s. 154). 

Bu itibar ile Ahmed-i Dâ’î’ye böyle bir eserin izafesi hiç de müsteb’ad 

görülemez (Ertaylan, 1952, s. 154). 

Söz konusu şüpheye şairin Divan’ı hakkındaki geçmiş bulgular da sebep olmuştur. 

Ahmed-i Dâ’î’nin Türkçe Divanı’nın ele geçen Burdur nüshası, tam ve müretteb bir 

divan olmadığı için (Ertaylan, 1952, s. 71). Ahmed-i Dâ’î’nin II. Murad’ın hükümdarlık 

döneminde yaşadığına dair bir kanıt bulunmamaktaydı. Ancak daha sonra Tunca 

Kortantamer tarafından bulunan Kahire nüshasında II. Murad’ı hükümdar olarak 

öven üç şiiri, bugüne kadar kesin olarak çözümlenememiş olan kendi ölümü konusuna 

büyük bir açıklık getirir. Sözü edilen şiirler yardımıyla artık, Ahmed-i Dâ’î’nin en 

azından II. Murad’ın saltanatının ilk yıllarında ihtiyar bir şair olarak yaşamakta olduğu 

kesinlik kazanır. Böylece Tezkiretü’l-Evliyâ konusundaki tereddütler de büyük ölçüde 

giderilir (Kortantamer, 1977, s. 133-134). “Karaca Bey’in teşvikiyle II. Murad adına 

Farsçadan tercüme edilen Tezkiretü’l-Evliyâ’nın Dâ’î’nin eseri olup olmadığı 

konusundaki tereddütler büyük ölçüde ortadan kalkmış görünmektedir.” (Özkan, 

2000, s. 201-202) şeklinde ifade eden Mustafa Özkan da Tunca Kortantamer ile aynı 

görüştedir. 

Araştırmacıların Tezkiretü’l-Evliyâ tercümesini Ahmed-i Dâ’î’nin son eseri kabul 

etmesinin yanı sıra Abdülbaki Çetin yazdığı makalede “Bu tercüme Ahmed-i Dâ’î’nin 

ise önceki eserlerinin mukaddimelerinde kullanmayı gelenek hâline getirdiği içinde 

ismi ve mahlası geçen o secili cümleyi (bende-i ṣāʿī Aḥmed-i Dāʿī aṣlaḥa’llāhu ve 

ṣānehu ʿammā şānehu) bu son eserinde neden kullanmamıştır? Mensur mukaddimesi 

olmayan manzum eserlerinde dahi adını ve mahlasını birlikte zikreden Ahmed-i Dâ’î, 

son eseri olarak kabul edilen Tezkiretü’l-Evliyâ tercümesinde neden sözlük anlamıyla 

da yorumlanabilecek “dâ’î” kelimesine iktifa etsin.” şeklinde ifade ederek Tezkiretü’l-

Evliyâ tercümesinin Ahmed-i Dâ’î’ye aidiyetini sorgular. Devamında II. Murad için 

hazırlanan bir Kâmilü’t-tabîr tercümesi ile Tezkiretü’l-Evliyâ tercümesinin 

mukaddimelerinin -tercüme eserlerin çoğunda olduğu gibi- kompozisyon yönüyle de 

birbirine benzediğini dile getirir (Çetin, 2014, 110-112). Sadık Yazar, bu açıklamalara 

binaen çok açık olarak ifade etmese de Çetin’e göre Tezkiretü’l-Evliyâ tercümesinin 

Ahmed-i Dâ’î’ye aidiyetinin şüpheli olduğunu ve yapılacak çalışmalarla konuya açıklık 

getirilebileceğini belirtir (Yazar, 2022). Hakan Yılmaz, Ahmed-i Dâ’î’nin Terceme-i 

Tezkiretü’l-Evliyâ’sının şimdiye kadar dikkati çekmeyen yeni bir eser olduğunu ve 

müellifin mukaddimede ismini açıkça belirtmediğini, kendisinden sadece kemter 
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kemîne dâ’î’, za’îf ü nahîf gibi klasik tevazu ifâdeleriyle söz ettiğini ifade eder (Yılmaz, 

2011). 

Eski Anadolu Türkçesi ve sonrasında müelliflerin eserlerinde kendilerinden yalnız 

mahlaslarını kullanmak suretiyle bahsettiklerine sık sık tesadüf edilir (Demir, 2019, s. 

222). Ahmed-i Dâ’î, eserlerinde adı ve mahlasının yanı sıra sadece mahlasını da 

kullanmıştır: 

Duʿâcı Ahmed-i Dāʿī kemīne 

Ḳuluñdur muʿterif münṣif kemīne Çengnâme / 255. b. (Alpay Tekin, 1992, 

s.322) 

 

İlāhī ol ḳula luṭf ile raḥm et 

Ki diye Dāʿīnüñ cānına raḥmet Çengnâme / 339. b. (Alpay Tekin, 1992, s.328) 

 

Bu sözler niçe kim döne rūzigār 

Ola Aḥmed-i Dāʿīden yādigâr Câmasb-nâme / 72. b. (Ertaylan, 1952, s. 154) 

 

Bu faḳīr Dāʿī’ye bir duʿā hediye ḳıla ki bu kitāb-ı şerīf... Tercüme-i Tefsîr-i 

Ebu’l-Leys es-Semerkandî, [248a] (Ertaylan, 1952, s. 141) 

Evvel-i kitābda bu Dāʿī fakīr daḫı kütüb-i mütedāveleyi, (tevārīḫ-i) 

müteṭāveleyi cemʿ itdüm. Tevârîh-i Şâhi fī’l-Ehâdîs-i İlâhî, [3b] (Demir, 

2019, s. 221) 

Ahmed-i Dâ’î, Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’da ise sadece mahlasını kullanarak 

kendisinden “bu kemter kemīne Dāʿīnüñ, bu żaʿīf ü naḫīf, bu kemine” şeklinde alçak 

gönüllülük ifadeleriyle bahsetmiştir: 

Pes bu kemter kemīne Dāʿīnüñ maʿārifleri meşāyiḫüñ muḥabbetine 

nisbetimüz varıduġın bilürlerdi. [4a]  

... bu żaʿīf ü naḫīf cemʿī-i ḳuṣūruna muḳırr u muʿterifdür. [4a]  

Bu kemīne daḫi ʿalā ḳaderi’ṭ-ṭaḳā ol meʿānīnüñ baʿżı tercümesini beyān 

idelüm. [4b]  

Dā’ī / ىعاد kelimesinin sözlük anlamı dua eden kimse, duacıdır. Metinde kelimenin 

duacı anlamında sıfat olarak değerlendirilmemesinin nedeni, Dâ’î’nin mahlas olarak 

kullanımının metne daha uygun düşmesidir. Mütercimin eserin mukaddimesinde 

kendisinden, tercüme sebebinden, tercümeye nasıl başladığından söz ederken 

kullandığı Dâ’î ifadesi onun mahlas oluşunun kanıtıdır: 

Pes bu kemter kemīne Dāʿīnüñ maʿārifleri meşāyiḫüñ muḥabbetine 

nisbetimüz varıduġın bilürlerdi. Gelüp emr ḳıldılar ki bu kitāb-ı şerīfi 



Ayşe SHAHZAD  |  816 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Fārsīden Türkīye tercüme idevüz. Pes devāʿī şevḳ ġālib olup bu emre icābet 

ḳılduḳ. Baʿde’l-istiḫāre iḳdām gösterdük egerçi ki bu mertebeye 

istiḥḳāḳumuz yoḳluġuna muʿterif ve ḳıllet-i biżāʿatumuza munṣif idük ammā 

çün ol leṭāyifüñ ve ḥaḳāyıḳuñ müṭālaʿasınuñ şevḳı bāʿis̱ olup iḫtiyār ʿinānını 

elden alup bizi bu tercümeye iltizām itdürdi. [4a] 

Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ eserinde mahlasının ismiyle birlikte yer almaması ve Dâ’î 

mahlasının duacı sıfat olarak da düşünülmesi durumu Ahmed-i Dâ’î’nin bir diğer eseri 

Tevârîh-i Şâhi fī’l-Ehâdîs-i İlâhî’de de görülmektedir (Demir, 2019, s. 223) 

Kaynaklarda “Dâî” mahlasını kullanan sekiz şair tespit edilmiştir (Çetin, 2014, s. 107) 

ancak Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’nın yazıldığı tarihteki tek Dâ’î mahlaslı şair, 

Ahmed-i Dâ’i’dir. Yıldırım Beyazıt döneminde Osmanlı sarayına giren Dâ’i, yalnız 

devrin en şöhretli şairlerinden değildir; şehzadeliğinde II. Murad’a hocalık yapmış, 

zaman zaman ilgi görmemekten yakınmakla beraber sultanın yakın çevresinde yer 

alan bir şairdir. Bu durumda saray çevresinden bir başkasının onun adıyla eser telif 

edip padişaha sunması ihtimal dâhilinde değildir (Demir, 2019, 223-224). 

4. Eserin Nüsha Tavsifi 

Ahmed-i Dâ’î’nin Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’sının şu ana kadar tespit edilen tek 

nüshası Süleymaniye Kütüphanesi, Serez, 1800 numarada kayıtlıdır (Terceme-i 

Tezkiretü’l-Evliyâ, Süleymaniye Ktp. Serez 1800, v. 1b-221a). Nüshanın kayıt 

numarasının 1946 basım tarihli katalogda “Serez 1783” iken “Serez 1800” olarak 

değiştirilmiştir (Çetin, 2014, 102). Mundy, Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’nın bir 

nüshasının şahsî kütüphanesinde olduğunu belirtir (Mundy, 1955, 280), ancak bu 

nüsha hakkında herhangi bir bilgiye yer vermemiştir. Makalesinde bu nüshadan 

sadece “Taŋrınuŋ dünyada hem uçmakı vardur ve hem tamusı vardur.” ifadesine yer 

vermiştir (Mundy, 1955, 295). 

Nüsha özellikleri: (dış-iç): 203x138, 146x98 mm., yaprak: 227, satır: 17, yazı türü: 

harekeli nesihtir. Mütercim: Ahmed-i Dâ’î, istinsah tarihi: 1020 / 1611, müstensihi 

bilinmemektedir. 221a-13. satırdan 227b’ye kadar Dâsitân-ı Hibâl yer almaktadır. 

Nüshada bazı rakabelere göre [54b], [61b], [151b], [183b] ve [205b]’den sonra eksik 

varaklar vardır ve kaç varak eksik olduğu bilinmemektedir. Bu sebeple Muhammed-i 

Vâsi’nin hâl tercümesinin sonu ve Habîb-i Tâ’ib’in hâl tercümesinin başı [54b-55a]; 

Ebû Hâzim-i Medenî’nin hâl tercümesinin ortası [61b-62a]; Zi’n-nûn-ı Mısrî’nin hâl 

tercümesinin sonu ve Bâyezîd-i Bistâmî’nin hâl tercümesinin başı [151b-152a]; 

Bâyezîd-i Bistâmî’nin hâl tercümesinin sonu ve Şakîk-i Belhî’nin hâl tercümesinin başı 

[183b-184a]; İmâm-ı Şâfi’î’nin hâl tercümesinin sonu ve Ahmed-i Hanbel’in hâl 

tercümesinin başı [205b-206a] eksiktir. 
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Başı: Yazma nüshanın [1b] sayfasındadır: 

Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm ḥamd-i bī-ḥadd ol ḥażret-i hüviyyetüñ 

muḳteżāsıdur kim vaḥdetinüñ sulṭān-ı ʿizzet-i ġayret ḳılıcıyla nām u nişān-ı 

ġayriyyeti ḳaṭʿ idüp durur kim velem yekün meʿahū şeyʾun ve s̱enāʾ-i bī-ʿadd 

ol ẕāt-ı ḥażret-i eḥadiyyetüñ lāyıḳıdur. 

Sonu: Yazma nüshanın [221a] sayfasındadır: 

Naḳildür ki İbn-i Mesrūḳ aydur Ḥāris̱-i Muḥāsebī kim vefāt eyledi be-ġāyet 

muḥtācidi. Atasından çoḳ köyler ḳalmışidi. Her birisini taṣarruf itmemişidi. 

Bu faḳr u iḫtiyāc üzerine dār-ı dünyādan naḳl eyledi raḥmetu’l-lāhi ʿaleyhi 

raḥmeten vāsiʿaten. 

İstinsah Kaydı: Yazma nüshanın [221a] sayfasında ve 9-11. satırlarındadır: 

Temmet bi-ʿavni’llāhi’l-meliki’l-vahhāb fī vaḳti’ḍ-duḥā fī yevmi’l-erbiʿa fī 

şehri cemāziye’l-ūlā el-mübārek. Sene ʿışrīn ve elf fī zamānı ḫırmen. 

Kim ki diler raḥmeti çoḳ ḳazana 

Fātiḥā iḥsān ide bunı yazana 

5. Nüshanın Değerlendirilmesi 

Eser öncelikle bir mukaddime ile başlar ve bu kısım nüshada [1b] ve [9a] 

sayfalarındadır. Burada mütercim besmele, hamdele, salveleye yer verir: 

Ḥamd-i bī-ḥadd ol ḥażret-i hüviyyetüñ muḳteżāsıdur kim vaḥdetinüñ 

sulṭān-ı ʿizzet-i ġayret ḳılıcıyla nām u nişān-ı ġayriyyeti ḳaṭʿ idüp durur kim

1 ve s̱enāʾ-i bī-ʿadd ol ẕāt-ı ḥażret-i eḥadiyyetüñ lāyıḳıdur kim 

āferīniş ervāḥuñ muḳaddemātınuñ netīcesi anuñ cümle-i envār-ı 

maʿrifetidür ve sipās-ı bī-niḥayet ol hażret-i vaḥdāniyyetün muṭābıḳıdur kim 

ibtidāʾ-i fıṭratda henūz ʿālem-i tesṭīr ḥażret-i ʿ ilimde ve taḳdīrde mündemicidi 

ve ṣūret-i tafṣīl ve taṣvīr-i maʿnī tedbīrde mündericidi ki 2 

...istiḥḳāḳ-ı ṣalavāt ü taḥiyyāt-ı mütevāliyāt ol efḍal-i maḥlūḳāt ve ekmel-i 

mükevvināt ḥażret-i cenāb-ı muḳaddesiyye ve Muḥammediyyenüñdür kim 

aḳṭār-ı maşrıḳ u maġrib anuñ risāleti nūrıyıla rūşendür ve ercāʾ-i mülk ü 

melekūt anuñ vilāyeti nesīmiyile gülşendür. Bir mürşid-i kāmil ü mükemmel 

durur kim cemīʿ-i ḫalāyıḳ zaḥmet ü miḥnet mażāyıḳından ṣafā vü muḥabbet 

ṭarāʾiḳına ve ʿalāyık u ʿavāyiḳ ḍalāletinden vefā vü meveddet ḥadāʾiḳına anuñ 

 
1 Onunla beraber hiçbir şey mevcut değildir. 
2 Allah her şeyin yaratıcısıdır. (Zümer, 39/62) (Kısmî iktibas). (www.kuran.diyanet.gov.tr) 
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ittibāʿ ve irşādı vāsıṭasıyıla irişür kim 3 ve bir ṣādıḳ u muṣaddıḳ 

durur kim dānā vü nādān kāfir (ü) müselmān naḳṣ u ḥırmān derekātından 

ve küfr ü ḫiẕlān ḥücubātından tevḥīd ü īmān derecātına ve kemāl-i ʿirfān 

maḳāmına anuñ ʿināyet-i daʿveti sebebiyile vāṣıl olurlar kim... [1b-2a] 

Mütercim, Allah’a hamd ve peygambere salat ü selam getirdikten sonra tarikat 

yolunun saliklerine ve taliplerine seslenerek Allah’ın kelamı Kur’an-ı Kerim’den ve 

peygamberin hadisinden sonra tarikat ve hakikat büyüklerinin sözlerinden yüce ve 

kıymetli söz olmadığını dile getirir. Onların sözlerinin nefsin mücahedesi ve ruhun 

müşahedatı neticesi olduğunu, nefsin istekleri sonucu meydana gelmiş kal ehlinin 

sözleri olmadığını, aşikâr olduğunu ve beyandan olmadığını ifade eder. Yine tarikat 

ehlinin sözlerinin sırdan olduğunu, aynı olmadığını, coşkunluk hâlinde dile geldiğini, 

onların ilminin ilahi olduğunu ve çalışarak elde edilen ilim olmadığını söyler. Kur’an-

ı Kerim’den yaptığı bir kısmî iktibasla düşüncesini destekler. Hâce-i Ferîdüddîn-i 

Attâr’ın bu zikredilen şeyhlerin sözlerini ve hâllerinin menakıplarını bir araya 

getirerek gönlü açan ve ruha canlılık veren bir kitabı Fars dilinde telif ettiğini ve adını 

Tezkiretü’l-Evliyâ verdiğini belirtir. Bu kitabı okuyanlara ve dinleyenlere gönül 

takviyesi, sabır, talep ve ahdin yenilenmesi dileğinde bulunur: 

Bilgil iy ṭālib ʿilm-i şerīʿat ve iy sālik-i süluḳ-ı ṭuruḳ-ı ṭarīḳat ki kelām-ı 

ḳadīm-i Rabbāniyyeden ṣoñra ve eḥadis̱-i kerīm-i nübüviyyeden ṣoñra ol 

ṭarīkat sāliklerinüñ ve ḥaḳīḳat sürūrlarınuñ sözlerinden ʿālī ve revāc söz 

yoḳdur. Anlaruñ sözleri mücāhidāt-ı nefsāniyyede ve müşahedāt-ı 

ruḥāniyyede ḥāller geçürmekligüñ netīcesidür. Şehevāt-ı nefsāniyye ile ḳāller 

ḥıfẓ itmek s̱emeresi degildür ve anlaruñ sözleri ʿayāndur beyāndan degildür. 

Esrārdandur tekrārdan degildür ve cūşişdendür kūşişden degildür ve anlaruñ 

ʿilmi ledünnīdendür ʿ ilm-i kesbīden degildür ki 4 ...Bu meẕkūr 

meşāyiḫ-i kibāruñ sözlerini ve aḥvālinüñ menāḳıbını ol ḥażret-i şeyḫ-i 

şüyūḫ-ı ṭariḳat ve kāşif-i esrār-ı ḥaḳīḳat melikü’l-evliyā ve’l-aṣfiyā ẕübdetü’s-

sākinīn ve’s-sābirīn vāris̱ü’l-enbiyā ve’l-mürselīn Ḫˇāce-i ʿAṭṭār-ı 

Ferīdü’ddīn 5 cemʿ eyleyüp Fārisī dilince bir kitāb-ı dil-güşā ve 

mecmūaʿ-i rūḥ-efzā teʾlīf ḳılup adını Teẕkiretü’l-Evliyā maʿlūm ḳılmış tā kim 

oḳıyanlara ve dinleyenlere taḳviyet dil ve s̱ebāt-ı ḳadem-i mücāhede ve 

tecdīd-i ʿahd [ü] ṭaleb ola. [2b-3a] 

 
3 Bana uyun ki, Allah da sizi sevsin. (Âl-i İmrân, 3/31) (Kısmî iktibas). (www.kuran.diyanet.gov.tr) 
4Kendisine tarafımızdan bir ilim öğretmiştik. (Kehf, 18/65) (Kısmî iktibas). 

(www.kuran.diyanet.gov.tr) 
5 Ḳaddese’l-lāhu sırrahu’l-ʿazīz: Allah sırrını kutsal kılsın. 
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Ahmed-i Dâ’î, Tezkiretü’l-Evliyâ’nın adı, kim tarafından telif edildiği, konusu ve içeriği 

hakkındaki bilgisini verdikten sonra eserini kimin için ve neden yazdığını ifade eder. 

Tarikat şeyhlerinin dostu ve âşığı olan Karaca Bey evliyaların menakıplarını dinleme 

ve okumanın dünyevî ve uhrevî faydalarının olduğunu söyler. Dâ’î’nin tasavvufa ve 

şeyhlere olan muhabbeti bilindiğinden Karaca Bey, Sultan Murad adına Tezkiretü’l-

Evliyâ’yı Farsçadan Türkçeye tercüme etmesini emreder ve Ahmed-i Dâ’î bu emre 

icabet eder: 

Meger emīr-i kebīr-i muḳbil-i manṣūr Ḳaraca Beg 6 kim ṭarīḳat 

şeyḫlerinüñ muḥibbī ve ḥaḳīḳat serverlerinüñ ʿāşıḳıdur. Bildi kim evliyānuñ 

aḥvālini ve menāḳıbını işitmekde ve oḳumaḳda fāʾide-i dünyevī ve uḫrevī 

ḥāṣıl olur. ...Maʿdeni’l-luṭf-ı ve’l-iḥsān Sulṭān Murād bin Ḫān Muḥammed 

Ḫān içün ki cihāndārlıḳ ṣaḥāyifini mekārim-i ḥamīde ile muvaşşaḥ ve 

müzeyyen ḳılup durur ve pādişāhlıḳ ridāsını meʾas̱ir-i ġarībe ile muṭarraz 

ḳılup durur ve aḥvāl-i rūzigārıʿadl ü inṣāfıyıla ārāste ḳılupdur ve kemāl-i 

fażlıla meşhūr ve tamām-ı ʿadlıla meẕkūr kitāb-ı şerīfi Fārsīden Türkīye 

tercüme itdüre. ...Pes bu kemter kemīne Dāʿīnüñ maʿārifleri meşāyiḫüñ 

muḥabbetine nisbetimüz varıduġın bilürlerdi. Gelüp emr ḳıldılar ki bu kitāb-

ı şerīfi Fārsīden Türkīye tercüme idevüz. Pes devāʿī şevḳ ġālib olup bu emre 

icābet ḳılduḳ. [3a-3b-4a] 

Ahmed-i Dâ’î, Ferîdüddîn-i Attâr’ın eserini tasnif ederken kısalttığını ve her işi 

yaparken ihtisar yolunu seçmenin sünnet olduğunu söyler. Bunun üzerine Ahmed-i 

Dâ’î de “Bana özlü konuşma ve amacı kısa yoldan anlatma özelliği bahşolundu.”7 

hadisinin mefhumınca tercümesini kısaltır: 

Şeyḫ Ferīdü’ddīn-i ʿAṭṭar buyurur kim bu kitābuñ taṣnīfinde iḫtiṣār itmegi 

iḫtiyār ḳıldum ki her umūrda iḫtiṣār ṭarīḳını iḫtiyār itmek sünnetdür. 

Nitekim ḫˇāce-i enbiyā 8 buyurur kim 

9 ben daḫi bu ḥadīs̱üñ mefḥūmınca iḫtiṣār itdüm. [4b] 

Mütercim, kendisi ve tercümesi için dua ettikten sonra Allah’ın izniyle tezkireye 

başlayalım diyerek mukaddimesini tamamlar: 

 
6 Dāme ʿizzehu: İzzeti daim olsun. 
7 Sahih Muslim 523a, Book 5: The Book of Mosques and Places of Prayer 

https://sunnah.com/muslim:523a 
8 Ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi ve sellem: Allah’ın selamı onun üzerine olsun. 
9 Bana özlü konuşma ve amacı kısa yoldan anlatma özelliği bahşolundu. Sahih Muslim 523a, Book 5: 

The Book of Mosques and Places of Prayer https://sunnah.com/muslim:523a  

https://sunnah.com/muslim:523a
https://sunnah.com/muslim:523a
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İlāhī enbiyāñuñ ve evliyāñuñ veʿulemāñuñ muḳaddes rūḥları ḥaḳḳıçün ben 

ġarīb [ü] ʿācizi bu ḳavmden maḥcūb ve mestūr eyleme ve ol naẓardan ki 

bunlara ḫāṣṣa naẓar idersin ol naẓardan maḥrūm eyleme ve bu kitābı mūcib-

i derecāt-ı ḳurb eyle sebeb-i derekāt-i buʿd eyleme ger anuñ veliyyü’l-icābatı 

andan girü teẕkireye ibtidā idelüm biʿavni’l-lāhi teʿālā ve tevfīḳihi. [9a] 

Mukaddimeden sonra Câfer-i Sâdık ile başlayıp Hâris-i Muhâsibî ile sona eren yirmi 

bir velinin hâl tercümesi yer almaktadır. Tercümede yer alan yirmi bir velinin vefat 

tarihleri ve yer aldığı varaklar sırasıyla şöyledir: 

1. Caʿfer-i Ṣādıḳ ö. H. 148 / M. 765, v. [9a-17a]; 2. Üveysü’l-Ḳaranī ö. H. 37 / M. 657, v. 

[17a-27b]; 3. Ḥasan-ı Baṣrī ö. H. 21 / M. 642, v. [27b-39b]; 4. Mālik-i Dīnār ö. H. 131 

/ 748’den önce, v. [27b-54a]; 5. Muḥammed-i Vāsiʿ ö. H. 123 / M. 741, v. [54a-55a]; 6. 

Ḥabīb-i ʿAcemī  ö. H. 130 / M. 747-48[?], v. [55a-60b]; 7. Ebū Ḥāzim-i Medenī v. [60b-

62a]; 8. ʿUtbetü’l-Ġulām v. [62a-64a]; 9. Rābiʿatü’l-ʿAdeviyye ö. H. 185 / M. 801 [?], v. 

[64a-81a]; 10. Fuḍayl-ı ʿİyāż ö. H. 187 / M. 803, v. [81a-96a]; 11. İbrāhīm Edhem ö. H. 

161 / M. 778 [?], v. [96a-123b]; 12. Bişr-i Ḥāfī ö. H. 227 / M. 841, v. [123b-132b]; 13. 

Ẕi’n-nūn-ı Mıṣrī ö. H: 245 / M. 859 [?], v. [132b-152a]; 14. Bāyezīd-i Bisṭāmī ö. H. 234 

/ M. 848 [?], v. [152a-183b]; 15. Şaḳīḳ-i Belḫī ö. H. 194 / M. 810, v. [183b-188a]; 16. 

Ebū Ḥanīfe-i Kūfī ö. H. 150 / M. 767, v. [188a-196a]; 17. İmām-ı Ebū Yūsuf-ı Ḳāḍī ö. 

H. 182 / M. 798 v. [196a-198b]; 18. İmām-ı Şāfiʿī ö. H. 204 / M. 820, v. [198b-206a]; 19. 

Aḥmed-i Ḥanbel ö. H. 241 / M. 855, v. [206a-209a]; 20. Dāvūd-ı Ṭāyī ö. H. 165 / M. 781 

[?], v. [209a-216a]; 21. Ḥāris̱-i Muḥāsibī ö. H. 243 / M. 857, v. [216a-221a]. 

Eserin sonunda mütercim, istinsah kaydını verdikten sonra okuyandan kendisi için 

dua isteyerek tercümesini tamamlar: 

Temmet bi-ʿavni’l-lāhi’l-meliki’l-vahhāb fī vaḳti’ḍ-duḥā fī yevmi’l-erbiʿa fī şehri 

cemāziye’l-ūlā el-mübārek. Sene ʿışrīn ve elf fī zamānı ḫırmen. 

Kim ki diler raḥmeti çoḳ ḳazana 

Fātiḥā iḥsān ide bunı yazana [221a] 

6. Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’da Bahsi Geçen Veliler 

Bölümde bahsedilen bazı veliler, hâl tercümelerinin içinde atıfta bulunulan kişiler olup 

ilk dönem zahit, muhaddis, mutasavvıf ve sufilerinden oluşmaktadır. Aralarında 

tâbiînden, birbirlerinin hocası ve talebesi olanlar, kendisinden kısa zaman önce veya 

sonrasında yaşamış ve çağdaşı olan kişiler de vardır. Üveysü’l-Karanî, Mâlik-i Dînâr, 

Hasan-ı Basrî, Râbi‘atü’l-‘Adeviyye, İbrâhîm Edhem, Fudayl-ı ‘İyâz, Şakîk-i Belhî, Bişr-

i Hâfî, Hâris-i Muhâsibî, Muhammed-i Vâsi‘, Dâvûd-ı Tâyî, Ebû Hanîfe, İmâm-ı Şâfi’î, 

Mâlik-i Dînâr, ‘Utbetü’l-Gulâm, Ahmed-i Hanbel gibi bazı velilerin ise hâl tercümeleri 
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olmakla birlikte diğer şahısların hâl tercümelerinde nasıl bahsedildiklerini görmek 

adına burada tekrar ele alındı: 

Tâbiînden Üveysü’l-Karanî, Hz. Ömer ve Hz. Ali’yi kendisini ziyaret ettiklerinde 

görmüştür: ʿÖmerle ʿAlī Ḥażreti ilerü varup Üveyse selām virdiler Üveys ʿaleyk aldı. [19b] 

Eserde, Mâlik-i Dînâr’ın Hasan-ı Basrî’nin sohbet arkadaşı, çağdaşıdır: ...Mālik-i Dīnār 
10 kim Ḥasan-ı Baṣrīnüñ muṣāḥibi idi... [47a] 

Muhammed-i Vâsi‘, sahabiden Enes b. Mâlik, tâbiînden Mutarrif b. Abdullah başta 

olmak üzere tâbiîn neslinden hadis almış (Cebecioğlu, 1989, s. 582) ve onlara hizmette 

bulunmuş, önde gelen şeyhler yetişmiştir: Tābiʿīnden çoḳ kişiye ḫidmet itmişidi. 

Müteḳaddim meşāyiḫlere irişüp dururdı. [54b] 

Bişr-i Hâfî’nin tasavvufta Fudayl’ın sohbet arkadaşıdır: ...ḥaḳīḳat ehlinde muṣāḥib-i 

Fuḍaylidi. [123b] 

Dâvûd-ı Tâyî, Ebû Hanîfe’nin yirmi yıl talebesi olmuştur: ...Dāvūd-ı Ṭāyī aydur yigirmi 

yıl İmām-ı Ebū Ḥanīfenüñ ḳatında şākirdlik eyledüm. [192a] 

Ahmed-i Hanbel’in hafızasında üç yüz bin hadis olduğu, İmâm-ı Şâfi’î’nin talebesi 

olup gece gündüz ona seyislik hizmetinde bulunmuştur: Aḥmed-i Ḥanbel ki cihānuñ 

imāmıyıdı üç yüz biñ ḥadīs̱ ḥıfẓındayıdı. Bu cümlesiyile gelüp İmām-ı Şāfiʿīnüñ şākirdi 

oldı ve dün [ü] gün ḫidmetinde ġāşiye-dārı oldı. [199a] 

İmâm-ı Şâfi’î Mâlik-i Dînâr’ın talebesi olmuştur: ...Mālik-i Dīnāruñ ḫidmetine irişdi 

aña şākird oldı. Mālik yetmiş yaşındayıdı Şāfiʿī henūz ṭıflıdı. [201a] 

‘Utbetü’l-Gulâm’ın Hasan-ı Basrî’nin öğrencisi olmuştur: ...Ḥasan-ı Baṣrīnüñ 

şākirdiyidi. [62b]  

Bu velilerin dışında Hanbelî mezhebinin imamı, muhaddis fakih Ahmed-i Hanbel’in, 

Hanefî mezhebinin imamı Ebû Hanîfe’nin ve Şâfiî mezhebinin imamı İmâm-ı 

Şâfi’î’nin hâl tercümelerine de eserde yer verilmiştir. 

Eserde Hasan-ı Basrî, Râbi‘atü’l-‘Adeviyye, İbrâhîm Edhem ve Bâyezîd-i Bistâmî’nin 

hâl tercümelerine daha fazla değinilmiştir. Bu durum velilere ayrılan varak sayısından 

anlaşılmaktadır: 

Hasan-ı Basrî, Râbi‘atü’l-‘Adeviyye zühd dönemi Basra ekolü zahitleridir (Gündoğdu, 

1997, s. 48). Basra mektebinin “korku ve hüzün” ile “sevgiye dayalı zühd” olmak üzere 

iki ekolü vardır. Birincisinin zühd anlayışı, Cennet ümidi ve Cehennem korkusuyla 

gözyaşı dökmek, ibadet ve riyazet ile Hakk’a bağlanmak ve dünyadan el etek 

çekmektir. Hasan-ı Basrî ile başlayan bu tasavvufî cereyanın temel özelliği, insanı 

 
10 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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imana kavuşturan tefekkür, nefsî tezkiye ve kalbî tasfiye suretiyle insanı Allah’ın 

rızasına kavuşturan korku ve hüzündür (Yılmaz, 2004, s. 107-108). Eserde, Hasan-ı 

Basrî’nin bu korku ve hüzün hâline şu şekilde yer verilmiştir: Allāhuñ ḳorḳusı aña şol 

deñlü ġālib olup durur ki her nerede ki otursa ṣanayıdük cellād öñünde otururdı ve hergiz 

anuñ güldüġın kimse görmedi. [33b-34a] 

Sevgiye dayalı zühd yolunun ilk temsilcisi Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’dir. Hasan-ı Basrî’den 

farklı bir tasavvufî anlayışın sahibi ve kurucusu olmuştur. Onun geliştirdiği tasavvufî 

hayat sevgi ağırlıklıdır. Allah’ı zatından dolayı severek dünyadan el etek çekmek ve 

yalnız Allah’ın cemalini temaşaya gönül vermektir (Yılmaz, 2004, s. 108). Eserde 

Râbi‘a’nın sevgiye dayalı zühd hâline şu şekilde yer verilmiştir: İy Ḫudāvendā eger saña 

ben Cehennem ḳorḳusından ṭaparsam beni Cehennem odına yaḳup ʿaẕāb eyle eger 

Cennet ümmīẕine ṭaparsam Cenneti baña ḥarām eyle eger senüñiçün ṭaparsam ol bāḳī 

cemālüñi benden dirīġ eyleme. [80a-80b] Bir gün Rābiʿatü’l-ʿAdeviyye hasta olur ve 

sebebini sorduklarında Rābiʿa, göñlüm Cennetden yaña naẓar eyledi dost baña ʿitāb 

eyledi der. [77a-77b] 

Horasan diyarı olarak anılan Maveraünnehr bölgesinin H. II. asırdan başlayarak son 

devirlere kadar mühim tasavvufî şahsiyetlerle temayüz ettiği ve pek çok ekolün 

kurucusunun bu bölgeden yetiştiği, özellikle Anadolu’nun İslamlaşması ve 

Türkleşmesi esnasında hizmet ifa eden sufilerin bu bölgeden geldiği bilinmektedir. Bu 

itibarla Horasan tasavvufunun tasavvuf tarihinde önemli bir yeri vardır. İbrâhîm 

Edhem, Fudayl-ı ‘İyâz, Şakîk-i Belhî, Horasan mektebinin ilk zahitleridir. İlk 

zahitlerde, Basra mektebinin zühd, fakr, ibadet, Allah korkusu gibi vasıfları göze 

çarpmaktadır. Ancak Horasan zahitleri bu vasıflardan başka bir de “tevekkül” 

konusundaki fikirleriyle farklı bir tablo sergilemişlerdir. Onlar tevekkülü; “Allah'ın 

vadine karşı nefsin tam bir itmi'nan içinde olması” şeklinde yorumlamışlardır (Yılmaz, 

2004, s. 110). Eserde İbrâhîm Edhem’in tevekkül hakkındaki düşünceleri şu şekildedir: 

Ḥaḳīḳat-i tevekkül oldur ki Allāhdan ġayrıya ümmīẕ dutmaya ve Allāhdan ġayrıdan 

ḳorḳmaya ve aytdı tevekkül idici oldur ki göñlüni Ḥaḳ Teʿālāya şöyle berikide kim her ne 

ki iderse mübhem bilmeye ve şikāyet eylemeye yaʿnī ẓāhir ü bāṭın yek reng ola. [93b] 

H. III. asırda Nişâbur’un “fütüvvet ve melâmet” özellikleriyle tanınan bir yer hâline 

geldiği görülmektedir ve bu bölgede yetişen başlıca mutasavvıflardan biri Bâyezîd-i 

Bistâmî’dir. Bâyezîd-i Bistâmî, sekri sahvına, mahvı ispatına galip ve şatahat üslubuyla 

konuşan bir sufidir. Eserde Bâyezîd-i Bistâmî’nin sekr hâline şu şekilde yer verilmiştir: 

...Allāhdan Allāha sefer itdüm tā benden bende nidā eylediler ki iy ben sen iy sen ben 

diyü. Yaʿnī fenāʾ fi’l-lāhı maḳāmına irişdüm. Allāh Teʿālāda benligüm fenā olup taʿāddüd 

ve kes̱ret getdi. Vaḥdet-i ḥayret ḥāṣıl oldı ve aytdı kim niçe yüz biñ maḳāmları girü 

ḳodum. Çün naẓar itdüm kendümi ḥarfu’l-lāh maḳāmında gördüm. Yaʿnī Allāh 

maʿnīsinde gördüm ki ol bī-nihāyetdü andan ilerü yol yokdur. [180b] 
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Mısır’da sistem bazında tasavvufun temelleri Zi’n-nûn-ı Mısrî tarafından atılmıştır. 

Zi’n-nûn, Ma’ruf el-Kerhî’den sonra “ma’rifet” ve “muhabbet” konusunda söz söyleyen 

ve bu konuda nazariye geliştiren sufilerdendir (Yılmaz, 2004, s. 116). Zi’n-nûn’a göre 

ma’rifet üç türlüdür: ...maʿrifet üç nesne üzerinedür. Evvel vech-i maʿrifet tevḥīddür. Bu 

maʿrifet dükeli müʿminlere ʿāmdur. İkinci maʿrifet ḥüccetdür ve beyāndur. Bu maʿrifet 

ḥükemānuñ ve büleġānuñdur. Üçünci maʿrifet ṣıfāt-ı vaḥdāniyyetdür. Bu maʿrifet ehl-i 

vilāyetüñdür. Evvel cemāʿat Ḥaḳḳı müşāhede iderler. Kendü göñülleriyile tā kim Allāh 

Teʿālā anlara ẓāhir eyleye. [147b] 

Bağdat mektebinin ilgilendiği ana mevzu “tevhîd” idi. Bundan dolayı bu mektep 

mensuplarına Erbabü’t-Tevhîd denirdi. Bağdat’ta tasavvuf Maruf el-Kerhî (ö. 200 / 

815) ile Bişr-i Hâfî (ö. 227 / 841) tarafından geliştirilip sistemleştirilmiştir. Bişr-i Hâfî, 

“zühd” ve “vera” ile temayüz etmiş bir sufidir (Gündoğdu, 1997, s. 57). Eserde Bişr-i 

Hâfî’nin zühd ve vera hakkındaki düşünceleri şöyledir: Bişr-i Ḥāfī aydur veraʿ oldur ki 

cemīʿ şübhelerden pāk olup ṭaşra gelesin ve nefsüñüñ muḥāsebesini ṭarfetü’l-ʿayn içinde 

dāyim ḥisāb idesin. ...zühd bir pādişāhdur kim çün bir yirde ḳarār dutsa rıżā virmez ki 

hīç kimse anuñile bile ḳarār ide. [130a] 

Bağdat mektebinin bir diğer önemli temsilcisi Hâris-i Muhâsibî’dir. Muhâsibî, bir 

sufinin eğitim içinde geçireceği gelişmeleri, bu gelişmeler sırasında inkişaf edecek 

hakikatleri tecellî edebilecek marifet ve bilgilerle, maneviyat yolunun sıkıntılarını en 

iyi şekilde anlatmıştır (Yılmaz, 2004, s. 119). Muhâsibî, “nefs muhasebesi”ne, “vera” ve 

“takva”ya dair muhasebe usulünü izah eden er-Riaye adlı eseriyle meşhurdur 

(Gündoğdu, 1997, s. 58). Hâris-i Muhâsibî’ye neden Muhâsibî dendiği ve Hâris’in 

muhasebe ehlinin nitelikleri hakkında söyledikleri eserde şu şekilde verilmiştir: 

...muḥāsebāt bābında be-ġāyet kemāli varıdı. Aña Ḥāris̱-i Muḥāsebī didükleri ne sebeb 

buyıdı. ...Evvel ḫaṣlet oldur ki elbette Allāha and içme ne gerçek yire ve ne yalan yire ve 

ne sehv ne ḳaṣdile and içmekden iḫtirāz eyleyesin. İkinci oldur ki yalan söylemekden 

perhīz idesin ne laṭīfe ve vechiyile ve ne ciddile. Üçünci vaʿdeye muḫālefet eyleme çün 

vefā itmek elüñden gelür eger vefā idemezseñ kimseye vaʿde virme ki bu ṣavāba yaḳındur. 

[218a] 

7. Hâl Tercümesi Olan Veliler 

Ahmed-i Dâ’î Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’da yirmi bir veliye yer vermiştir. Bunlardan 

yirmisi Ferîdüddîn-i Attâr’ın eserinde de yer almaktadır. On yedinci sırada yer alan 

İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı Kâdî sadece tercümede olup asıl metinde yer almamaktadır. 

Ferîdüddîn-i Attâr’ın eserinde Yûsuf isminde iki veli vardır ancak bunların tam 

isimleri ve ölüm tarihleri İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı Kâdî’den farklıdır. Bu kişiler Yûsuf b. 

Hüseyn (ö. 304 / 916) ve Yûsuf b. Esbât (ö. 192 / 808) olup tercümede yer 

almamaktadır. Habîb-i ‘Acemî, Bâyezîd-i Bistâmî, Şakîk-i Belhî ve Ahmed-i Hanbel’in 
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tasvirlerinin yer aldığı hâl tercümelerinin başı eksiktir. Bu sebeple aşağıdaki sıralamada 

yer almamaktadır. 

7.1. Ca’fer-i Sâdık 

Mukaddimeden sonra asıl metinde ve tercümede yer alan ilk veli Ca’fer-i Sâdık’tır. 

Eserde Ca’fer-i Sâdık Mustafâ; milletinin sultanı, peygamberlik vesikasının delili, âmil-

i sıddık, hakikati araştıran âlim, evliya gönlünün meyvesi, enbiyanın ciğer köşesi, 

Alî’nin nâfizi, peygamberin mirasçısı, âşıkların ârifi şeklinde tasvir edilir: 

Ẕikr-i Caʿfer-i Ṣādıḳ 11 ol sulṭān-ı millet-i Muṣṭafāvī ol burhān-ı 

hüccet-i nebevī ol ʿāmil-i ṣıddīḳ ol ʿālim-i taḥḳīḳ ol mīve-i dil-i evliyā ol kūşe-

i ciger-i enbiyā ol nāfiẕ-i ʿAlī ol vāris̱-i nebī ol ʿārif-i ʿāşık Ebū Muḥammed-i 

Caʿfer-i Ṣādıḳ. [9a] 

7.2. Üveysü’l-Karanî 

Asıl metinde ve tercümede yer alan ikinci veli Üveysü’l-Karanî’dir. Eserde Üveysü’l-

Karanî; tâbiînin kıblesi, erenlerin rehberi, gizli güneş, Rahman’ın nefesi, Yemen’in 

Süheyl’i şeklinde tasvir edilir: 

Ẕikr-i Üveysü’l-Ḳaranī 12 ol ḳıble-i tābiʿīn ol ḳıdve-i erbaʿīn ol 

āfitāb-ı pinhān ol nefs-i Raḥmān ol Süheyl-i Yemenī Üveysü’l-Ḳaranī. [17a] 

7.3. Hasan-ı Basrî 

Asıl metinde ve tercümede yer alan üçüncü veli Hasan-ı Basrî’dir. Eserde Hasan-ı 

Basrî; nübüvvet perdesi, fütüvveti huy edinen, ilim ve amelin Kâbe’si, yumuşaklık ve 

vera kıblesi, sahib-i sadr, sadr-ı sünnet şeklinde tasvir edilir ve menakıplarının çok, 

mücahedesinin sınırsız olduğu ifade edilir: 

Ẕikr-i Ḥasan-ı Baṣrī 13 ol perde-i nübüvvet ol ḫū-kerde-i fütüvvet ol 

Kaʿbe-i ʿamel [ü] ʿ ilim ol ḳıble-i veraʿ u ḥilim ol sebaḳ bürde-i be-ṣāḥib-i ṣadrı 

ol ṣadr-ı sünnet  Ḥasan-ı Baṣrī 14 anuñ menāḳıbı bī-nihāyetdür ve 

mücāhedesi bī-ḥaddür. [27b-28a] 

 

 
11 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
12 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
13 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
14 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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7.4. Mâlik-i Dînâr 

Asıl metinde ve tercümede yer alan dördüncü veli Mâlik-i Dînâr’dır. Eserde Mâlik-i 

Dînâr; hidayette yerleşik, vilayet mütevekkili, doğruluk önderi, yol gösteren rehber, 

muharrem-i esrar, makdem-i ebrar, salik-i tayyar şeklinde tasvir edilir ve Hasan-ı 

Basrî’nin dostu, ehlullah taifesinin büyüklerinden biri, kerametleriyle meşhur, 

riyazetleriyle mezkur olduğu ifade edilir: 

Ẕikr-i Mālik-i Dīnār 15 ol mütemekkin-i hidāyet ol mütevekkil-i 

vilāyet ol pīşuvā-yı rāstīn ol muḳtedā-yı rāh-bīn ol muḥarrem-i esrār ol 

maḳdem-i ebrār ol sālik-i ṭayyār Mālik-i Dīnār 16 kim Ḥasan-ı 

Baṣrīnüñ muṣāḥibi idi ehlu’l-lāh ṭāyifesinüñ aña biriydi. Kerāmetler ile 

meşhūr idi ve riyāżetile meẕkūr idi. [46b-47a] 

7.5. Muhammed-i Vâsi‘ 

Asıl metinde ve tercümede yer alan beşinci veli Muhammed-i Vâsi‘’dir. Eserde 

Muhammed-i Vâsi‘; zahitlerin makdemi, âbitlerin muazzamı, âlim ve âmil, ârif ve 

kâmil, kanaatkâr zengin olarak tasvir edilir ve kendi zamanında hakikat yolunda 

benzeri olmadığı, tâbiînden çok kişiye hizmet ettiği, önde gelen şeyhlere yetiştiği, 

şeriatta ve tarikatta çok hazzı olduğu, riyazette ise kuru ekmeği suda ıslatarak iftar 

ettiği ifade edilir: 

Ẕikr-i Muḥammed-i Vāsiʿ 17 ol maḳdem-i zühhād ol muʿaẓẓam-ı 

ʿubbād ol ʿālim ü ʿāmil ol ʿārif ü kāmil ol tüvān-ger-i ḳāniʿ Muḥammed-i Vāsiʿ

18 kendü zamānında ḥaḳīḳat yolında naẓīri yoġıdı. Tābiʿīnden 

çoḳ kişiye ḫidmet itmişidi. Müteḳaddim meşāyiḫlere irişüp dururdı. Şerīʿatda 

ve ṭarīḳatda çoḳ ḥaẓẓı varıdı. Riyāżetda şöyle idi kim ḳuru etmegi ṣuya ıṣlardı 

anı ifṭār ider iderdi. [54a-54b] 

7.6. Ebû Hâzim-i Medenî 

Asıl metinde ve tercümede yer alan yedinci veli Ebû Hâzim-i Medenî’dir. Ebû Hâzim-

i Medenî; ihlaslı ve takva sahibi, örnek alınıp örnek alan, evvelkilerin şemi, sadıkların 

sabahı, o zengin olan fakir, mücahede ve müşahedede eşi ve benzeri olmayan ve birçok 

şeyhin önderi, şeklinde ifade edilir: 

 
15 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
16 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
17 Raḥmetu’l-lāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
18 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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Ẕikr-i Ebū Ḥāzim-i Medenī 19 ol muḫliṣ [ü] müttaḳī ol muḳtedā-

yı muḳtedī ol şemʿ-i sābıḳan ol ṣubḥ-ı (ṣā)dıḳān ol faḳīr [ü] ġanī Ebū Ḥāzim-

i Medenī 20 ki mücāhede vü müşāhedede bedeli yoġıdı ve riyāżet 

içinde mānendi yoġıdı. Nice meşāyiḥün pīşuvāsıyıdı. [60b-61a] 

7.7. ‘Utbetü’l-Gulâm 

Asıl metinde ve tercümede yer alan sekizinci veli ‘Utbetü’l-Gulâm’dır. ‘Utbetü’l-

Gulâm; cemâlin bağrı yanığı, visalin kaybolmuşu, vefa denizi, sefa kaynağı, halkın 

hocası, gönül ehlinin makbulü, bütün dillerde övülmüş ve Hasan-ı Basrî’nin talebesi 

şeklinde tasvir edilmiştir: 

Ẕikr-i ʿUtbetü’l-Ġulām ol sūḫte-i cemāl ol güm-şude-i viṣāl ol baḥr-i vefā ol 

kān-ı ṣafā ol ḫˇāce-i enām ʿUtbetü’l-Ġulām 21 göñüller ehlinüñ 

maḳbūliyidi ve cemīʿ dillerde memdūḥ idi Ḥasan-ı Baṣrīnüñ şākirdiyidi. 

[62a-62b] 

7.8. Râbi‘atü’l-‘Adeviyye 

Asıl metinde ve tercümede yer alan dokuzuncu veli Râbi‘atü’l-‘Adeviyye’dir. Metinde 

Râbi‘atü’l-‘Adeviyye; özel bir mahremiyet perdesi altında saklı, ihlas örtüsüyle gizli, 

iştiyak aşkıyla yanan, yanmanın yakınlığına müptela, erenler tarafından makbul 

görülen, ikinci Meryem-i Safiyye şeklinde tasvir edilmiştir: 

Ẕikr-i Rābiʿatü’l-ʿAdeviyye 22 ol muḥaẕẕire-i ḥaẕer-i ḫāṣṣ ol mestūre-

i setr-i iḫlās ol suḫte-i ʿaşḳ-ı iştiyāḳ ol şīfte-i ḳurb-ı iḥtirāḳ ol s̱āniye-i 

Meryem-i Ṣafiyye maḳbūl-i ricāl Rābiʿatü’l-ʿAdeviyye 23. [64a] 

7.9. Fudayl-ı ‘İyâz 

Asıl metinde ve tercümede yer alan onuncu veli Fudayl-ı ‘İyâz’dır. Metinde Fudayl-ı 

‘İyâz; tevbe edenlerin önderi, ihsan ve kerem güneşi, irfan ve vera denizi, iki âlemden 

yüz çeviren, vaktin kutbu, meşayihin büyüklerinden, tarikatın ayyarı, zamanının 

vahidi, kendi asrının kabul göreni, insanların mercii, kerem ve ihsan menbaı, vera ve 

riyazetinde şanı yüce şeklinde tasvir edilir: 

 
19 Raḥmetu’l-lāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
20 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
21 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
22 ʿAleyhā’r-raḥmetü: Rahmet üzerine olsun. 
23 Raḍıya’l-lāhu ʿanhā: Allah ondan razı olsun. 
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Ẕikr-i Fuḍayl-ı ʿİyāż ol muḳaddem-i tābibān ol āfitāb-ı kerem [ü] iḥsān ol 

deryā-yı veraʿ ve ʿirfān kevniyyetden iden iʿrāż ḳuṭb-ı vaḳt-i Fuḍayl-ı ʿAyyāż 

24 meşāyiḫüñ kibāriyidi ve ṭarīḳatuñ ʿayyārıyidi zamānınuñ 

vaḥīdiyidi ve kendü ʿaṣrınuñ maḳbūliyidi ḫalāyıḳuñ merciʿiyidi ve kerem [ü] 

iḥsān menbaʿıyidi veraʿ [u] riyāżetinde refīʿu’ş-şāndı. [81a-81b] 

7.10. İbrâhîm Edhem 

Asıl metinde ve tercümede yer alan on birinci veli İbrâhîm Edhem’dir. Metinde ise 

İbrâhîm Edhem; din ve dünya sultanı, Kaf Simurgu, uzlet âleminin köşesi, devlet 

sarayının hazinesi, en büyük iklimin padişahı, lütuf ve kerem sahibi şeklinde tasvir 

edilir: 

Ẕikru İbrāhīm Edhem 25 ol sulṭān-ı dünyā vü dīn ol Sīmurġ-ı 

Ḳāf-ı yaḳīn ol künc-i ʿālem-i ʿuzlet ol gencīne-i serāy-ı devlet ol şāh-ı iḳlīm-i 

aʿẓam ol perverde-i luṭf u kerem İbrāhīm Edhem .26. [96a] 

7.11. Bişr-i Hâfî 

Asıl metinde ve tercümede yer alan on ikinci veli Bişr-i Hâfî’dir. Eserde Bişr-i Hâfî; 

mücahede meydanının savaşçısı, müşahede köşkünün mücahiri, hidayet iş yerinin 

işçisi, iyilik bargâhının kâmil kişisi, safî memleketlerin sahibi, sufi, mücahede ve 

müşahedede şanı yüce, bütün tarikat ehli içerisinde parmakla gösterilen kişi, 

tasavvufta Fudayl’ın sohbet arkadaşı şeklinde tasvir edilir: 

Ẕikru Bişr-i Ḥāfī 27 ol mübāriz-i meydān-ı mücāhede ol mücāhir-i 

eyvān-ı müşāhede ol ʿāmil-i kār-gāh-ı hidāyet ol kāmil-i bār-gāh-ı ʿināyet ol 

mālik-i memālik-i ṣāfī mālik-i ṭarīḳ Bişr-i Ḥāfī 28 mücāhede içinde 

ʿaẓīmü’ş-şāndı ve müşāhede içinde refīʿü’l-ḥāldi ve cemīʿ-i ṭarīḳat ehlinde 

müşārü’n-ileyh idi ve ḥaḳīḳat ehlinde muṣāḥib-i Fuḍaylidi. [123b] 

7.12. Zi’n-nûn-ı Mısrî 

Asıl metinde ve tercümede yer alan on üçüncü veli Zi’n-nûn-ı Mısrî’dir. Eserde Zi’n-

nûn-ı Mısrî; melamet ehlinin önderi, kıyamet ehlinin mumu, tecrit ve ihlasın delili, 

tevhit ve marifet sultanı, fakrla iftiharın delili, vaktin kutbu, tarikatın gizlilerinden, bela 

ve melamet yolunun saliklerinden, tevhidin sırlarına dair ince fikirleri ve hakikat 

 
24 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
25 Raḥmetu’l-lāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
26 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
27 Raḥmetu’l-lāhi ʿaleyhi: Allah ona rahmet etsin. 
28 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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yolunda kâmil gidişleri olan, riyazet ve keramette benzeri olmayan şeklinde tasvir 

edilir: 

Ẕikr-i Ẕi’n-nūn-ı Mıṣrī ol pīşuvā-yı ehl-i melāmet ol şemʿ-i cemʿi ehl-i 

ḳıyāmet ol bürhān-ı mevhibet ve tecrīd ol sulṭān-ı maʿrifet ve tevḥīd ol 

ḥücceti’l-faḳru faḫri ḳuṭb-ı vaḳt Ẕi’n-nūn-ı Mıṣrī 29 ṭarīḳatuñ 

ṣaḳlularından idi ve belā vü melāmet yolınuñ sāliklerinden idi ve tevḥīd 

esrārında daḳīḳ naẓarları varıdı ve ḥaḳīḳat yolında kāmil revīşleri varıdı ve 

riyāżāt ve kerāmet içinde bī-naẓīr ü bī-hemtāyıdı. [132b] 

7.13. Ebû Hanîfe-i Kûfî 

Asıl metinde on sekizinci ve tercümede on altıncı sırada yer alan veli Ebû Hanîfe-i 

Kûfî’dir. Eserde Ebû Hanîfe-i Kûfî; millet ve şeriatın kandili, devlet ve dinin mumu, 

bahçelerin gelincik çiçeği, ince iş ve mana cevherlerinin ummanı, ârif ve sufi, cihanın 

imamı, her dilde övülen, her millette kemali makbul olan, sınırsız riyazeti, mücahedesi, 

halvet ve müşahedeye sahip, tarikatın usulünde ve şeriatın fürusında yüce bir 

mertebeye sahip, ilimlerde yeterli bilgisi olan ve birçok ulu meşayihle aynı dönemde 

yaşamış şeklinde tasvir edilir: 

İmāmu Ebū Ḥanīfe-i Kūfī 30 ol çerāġı şerʿ [ü] millet ol şemʿ [ü] 

dīn ü devlet ol nuʿmān-ı ḥadāyıḳ ol ʿummān-ı cevāhir-i meʿānī vü daḳāyıḳ ol 

ʿārif ü ṣūfī imām-ı cihān Ebū Ḥanīfe-i Kūfī .31 Cemīʿ dillerile 

anuñ ṣıfatı memdūḥ idi ve cemīʿ milletde anuñ kemāli maḳbūlidi ve anuñ 

riyāżeti ve mücāhedātı ḥadd-i pāyāndan ṭaşrayıdı ve ḫalvet müşāhedātı ʿalā-

vechi ġāyet idi. Uṣūl-i ṭarīḳatda ve fürūʿ-ı şerīʿatda mertebe-i refīʿdeyidi ve 

ʿulūm-ı tedbīrde ḥadd-i belīġdeyidi ve çoḳ ulu meşāyiḥe irişüp dururdı. 

[188a] 

7.14. İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı Kâdî 

Asıl metinde olmayıp tercümede on yedinci sırada yer alan veli İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı 

Kâdî’dir. Eserde Ebû Yûsuf; müdekkik ve muhakkik, muallim ve şefkatli, kadılığa layık, 

karar vermede daha üstün, geçmiş zamanın halef-i selefi şeklinde tasvir edilir: 

 
29 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
30 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
31 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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İmām-ı Ebū Yūsuf-ı [196a] Ḳāḍī 32 ol müdeḳḳiḳ ü muḥaḳḳiḳ ol 

muʿallim [u] müşfik ol ḳāḍīlıġa lāyıḳ ol ḥükm içinde fāyiḳ ol ḫalef-i selef-i 

māżī İmām-ı Ebū Yūsuf-ı Ḳādī 33. [195b-196a] 

7.15. İmâm-ı Şâfi‘î 

Asıl metinde on dokuzuncu ve tercümede on sekizinci sırada yer alan veli İmâm-ı 

Şâfi‘î’dir. Eserde İmâm-ı Şâfi‘î; tarikat ve şeriat sultanı, hakikat ve muhabbet delili, ilahî 

sırların müftüsü, sonsuz tavırlar mehdisi, Peygamber’in amcasının oğlunun varisi, 

onun kemalini açıklamaya gerek olmadığı çünkü bütün âlem onun ilmi nurundan 

münevver, din onun ceddi hanedanından muzaffer, faziletleri, huyları, menakıp ve 

övgüleri sayısız şeklinde ifade edilir. Mustafa ağacının meyvesi, peygamberlik ağacının 

bir kolu, firaset, kiyaset, fütuh ve mürüvvetde benzeri olmayan, âlemin cömerdi, 

zamanın civanmerdi, hem zamanın en faziletlisi hem de devrin en âlimi, hem 

yeryüzünün imamlarının delili hem de Kureyş’in mukaddimi şeklinde tasvir edilir: 

Ẕikr-i İmām-ı Şāfiʿī 34 ol sulṭān-ı şerīʿat ve ṭarīkat ol burhān-ı 

muḥabbet ve ḥaḳīḳat ol müftī-i esrār-ı İlāhī ol mehdīyi eṭvār-ı nā-mütenāhī 

ol vāris̱-i ibn-i ʿamm-i nebī Veted-i ʿᾹlem-i Şāfiʿī Maṭlebī 35 anuñ 

kemālini şerḥ itmek ne ḥācet ki ʿālem anuñ ʿilmi nūrından münevverdür ve 

dīn anuñ ceddi ḫānedānından muẓafferdür ve anuñ feżāyil [ü] şemāyili bī-

haddür ve menāḳıb [u] meḥāmidi bī-ʿadeddür. Bu kemāl-i kifāyet ider ki ol 

mīve-i şecer-i Muṣṭafavīyidi ve şuʿbe-i devḥa-i nebevīyidi ve firāset [ü] 

kiyāsetde bī-naẓīridi ve fütūh [u] mürüvvetde bī-mānendidi ve kerīm-i 

cihānidi ve cüvān-merd-i zamānidi. Hem efḍal-i ʿahdidi ve hem eʿlem-i 

vaḳtidi hem ḥüccet-i eʾimme-i ferşidi ve hem muḳaddim-i Ḳureyşidi. [198b-

199a] 

7.16. Dâvûd-ı Tâyî 

Asıl metinde yirmi birinci ve tercümede yirminci sırada yer alan veli Dâvûd-ı Tâyî’dir. 

Eserde Dâvûd-ı Tâyî; ilim ve basiret mumu, hilkat kandili, tarikatta amel eden, Allah 

adamı, veli taifesinden, tarikat kavminin seyyidi, tasavvufta kendisine işaret edilen, 

vera ve takvada kemal derecesinde, çeşitli ilimlerde engin bilgisi ve fıkıh ilminde 

 
32 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
33 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
34 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
35 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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yüksek derecesi olan, bütün âlimler arasında ilmindeki mükemmelliğiyle tanınan bir 

kişi olarak tasvir edilir: 

Ẕikr-i Dāvūd-ı Ṭāyī 36 ol şemʿ-i dāniş ü bīniş ol çerāġ-ı āferīneş ol 

ʿāmil-i ṭarīḳat ol ʿālim-i ḥaḳīḳat ol merd-i Ḫudāyī Dāvūd-ı Ṭāyī .37 

Ehlu’l-lāh ṭāyifesinüñ aña birindenidi ve ṭarīḳat ḳavminüñ seyyīdiyidi ve 

taṣavvufda müşārün-ileyhi idi ve veraʿ [u] taḳvāda ʿalī vech-i kemālidi ve 

envāʿi ʿulūmda mütebaḥḥir idi. ʿAle’l-ḥuṣūṣ ʿilm-i fıḳıhda ʿalī ḥadd-i ġāye idi 

cemīʿ ʿulemā ortasında kemāl-i ʿilmile müteʿayyin idi. [209a] 

7.17. Hâris-i Muhâsibî 

Asıl metinde yirmi ikinci ve tercümede yirmi birinci sırada yer alan veli Hâris-i 

Muhâsibî’dir. Eserde Hâris-i Muhâsibî; velilerin önderi, takva sahiplerinin umdesi, 

itibar edilen muhteşem, iftihar edilen muhterem, hatmedilen menkıbeler sahibi, 

âlemin şeyhi, âlim şeyhlerden, zahirî ve batınî ilimlerde çok bilgili, muamelat babında 

ve alametler içinde nefsin makbulü, zamanın evliyası her zaman ona müteveccih, 

çeşitli ilimlerde birçok eseri olan, gayet yüce bir himmete sahip, cömertlik ve 

mürüvvette eşi bulunmayan, firaset ve zekâda benzeri olmayan, maharet ve keramette 

eşi olmayan, kendi zamanında Bağdat’ın şeyhler şeyhi, tecrit ve tevhitte kendine 

mahsus şeklinde tasvir edilir: 

Ẕikr-i Ḥāris̱-i Muḥāsibī 38 ol seyyid-i evliyā ʿumde-i etḳiyā ol 

muḥteşem-i muʿteber ol muḥterem-i müfteḫar ol ḫatm-kerde-i ẕü’l-

menāḳıbı şeyḫ-i ʿālem Ḥāris̱-i Muḥāsibī 39 meşāyiḫüñ 

ʿulemāsındanıdı ve ʿulūm-ı ẓāhirde ve bāṭında eʿlem idi ve muʿāmelāt bābında 

ve işārāt içinde maḳbūlü’n-nefs idi ve ol zamānuñ evliyāsı cemīʿ vaḳtde aña 

müteveccihleridi ve envāʿ-ı ʿulūmda anuñ taṣnīfleri çoġıdı ve be-ġāyet ʿālī 

himmet idi ve seḫāvet ü mürüvvet içinde ferīdü’l-ʿaṣrıdı ve firāset [ü] kiyāset 

içinde bī-bedel idi ve ḥaẕāḳat ü kerāmet içinde bī-naẓīridi ve kendü vaḳtinde 

Baġdāduñ şeyḫü’ş-şüyūḫiyidi ve tecrīd [ü] tevḥīde maḫṣūṣıdı. [216a] 

8. Eserin Kaynakları 

Ferîdüddîn-i Attâr, Tezkiretü’l-Evliyâ’yı yazarken Şerhu’l-Kalb, Keşfu’l-Esrâr ve 

Marifetu’n-Nefs adlı eserlerden yararlandığını eserin mukaddimesinde ifade etmiştir. 

 
36 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
37 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
38 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
39 Raḍıya’l-lāhu ʿanhu: Allah ondan razı olsun. 
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Ancak Süleyman Uludağ, bu eserler dışında Tezkiretü’l-Evliyâ ile Sülemî’nin 

Tabakâtu’s-Sûfîye’si, Ebû Nuaym’ın Hilyetu’l-Evliyâ’sı, Kuşeyrî’nin Risâle’si, 

Hucvirî’nin Keşfu’l-Mahcûb’u, Serrâc’ın el-Luma’sı, Kelâbâzî’nin Taarruf’u ve Şerhleri, 

Nişâbûrlu Abdülmelik bin Ebû Osmân’ın Tehzîbu’l-Esrâr’ı ve Hemedanlı Ebû Hasan 

Ali bin Cehsem’in Nefhatu’l-Esrâr ve Levamiu’l-Envâr’ı gibi başka eserler arasında da 

benzerlik olduğunu söyler (Ferîdüddîn-i Attâr, 2012, 24-25). Ahmed-i Dâ’î, 

tercümesinin mukaddimesinde Ferîdüddîn-i Attâr’ın kaynak olarak ifade ettiği bu 

eserlerden bahsetmemiş ve asıl metinde yer almayan İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı Kâdî’nin hâl 

tercümesinin kaynağını da belirtmemiştir (Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ, Süleymaniye 

Ktp. Serez 1800, v. 1b-9a). 

Sonuç 

Ferîdüddîn-i Attâr’ın 617 / 1220 yılında yetmiş iki sufinin biyografisine yer verdiği 

Tezkiretü’l-Evliyâ, adında tezkire kelimesi bulunan Farsça ilk biyografik eserdir. Bir 

türe ad olmasının yanında Tezkiretü’l-Evliyâ denince akla ilk gelen eser olmuştur. 

Birçok dile tercümesi olan eserin Türkçeye yapılan tercümelerinden biri de Ahmed-i 

Dâ’î’ye aittir. Ahmed-i Dâ’î, Ferîdüddîn-i Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sını Karaca Bey’in 

isteği üzerine Sultan II. Murad adına tercüme etmiştir. 

Ahmed-i Dâ’î’nin Terceme-i Tezkiretü'l-Evliyâ’sından bahseden ilk araştırmacı, İsmail 

Hikmet Ertaylan’dır ve Ertaylan’dan sonra Ahmed-i Dâ’î’ye yer veren araştırmacıların 

hepsi Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’yı Ahmed-i Dâ’î’nin eserleri arasında sayarlar. 

Ancak Abdülbaki Çetin, Sultan II. Murad’a Sunulan Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi 

Üzerine adlı makalesinde Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ’nın Ahmed-i Dâ’î’ye olan 

aidiyetini sorgular. 

Ahmed-i Dâ’î, tercümesinde ismiyle mahlasını birlikte anmamış; sadece mahlasını 

kullanmıştır. Bu durum Dâ’î kelimesinin duacı anlamında sıfat olarak anlaşılmasına 

da sebep olmakla birlikte Dâ’î’nin mahlas olarak kullanımının metne daha uygun 

düştüğü görülür. Mütercimin eserin mukaddimesinde kendisinden, tercüme 

sebebinden, tercümeye nasıl başladığından söz ederken kullandığı Dâ’î ifadesi, onun 

mahlas oluşunun kanıtıdır. Ayrıca II. Murad döneminde Dâ’î mahlaslı tek şair de 

Ahmed-i Dâ’î’dir. Fakat Ahmed-i Dâ’î hakkında bulunacak yeni bilgiler konuyu daha 

da aydınlatacaktır. 

Terceme-i Tezkiretü’l-Evliyâ 221 varaktan oluşup harekeli nesih hattıyla mensur olarak 

yazılmıştır. Eserde Câfer-i Sâdık ile başlayıp Hâris-i Muhâsibî ile sona eren yirmi bir 

velinin hâl tercümesi yer almaktadır. Bunlardan yirmisi Ferîdüddîn-i Attâr’ın eserinde 

de bulunmaktadır. On yedinci sırada yer alan İmâm-ı Ebû Yûsuf-ı Kâdî sadece 

tercümede olup asıl metinde kendisinden söz açılmamaktadır. 
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Eserde bulunan veliler; ilk dönem zahit, muhaddis, mutasavvıf ve sufilerinden olmakla 

birlikte aralarında tâbiînden, birbirlerinin hocası ve talebesi olanlar, kendisinden kısa 

zaman önce veya sonrasında yaşamış ve çağdaşı olan kişiler de vardır. Söz konusu 

veliler, kısa ve secili bir şekilde tasvir edilmiştir. 

Eserde Hasan-ı Basrî, Râbi‘atü’l-‘Adeviyye, İbrâhîm Edhem ve Bâyezîd-i Bistâmî’nin 

hâl tercümelerinin daha fazla yer aldığı görülmektedir. Bu durum velilere ayrılan varak 

sayısından anlaşılmaktadır. Hanbelî mezhebinin imamı, muhaddis fakih Ahmed-i 

Hanbel’in; Hanefî mezhebinin imamı, Ebû Hanîfe’nin ve Şâfiî mezhebinin imamı, 

İmâm-ı Şâfi‘î’nin hâl tercümelerinden de bahsedilmiştir. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Türk şiirinde gelenek denildiğinde akla öncelikle yaklaşık sekiz asırlık bir geçmişe sahip olan 

klasik şiir geleneği gelir. Bu geleneğin merkezinde ise İslâm medeniyetinin temeli olan tevhid 

ve tasavvuf anlayışı vardır. Geleneğin din ile kurmuş olduğu bu organik bağ onu her anlamda 

modernleşmeye çalışan Türk şiirinin karşısına koyar. Klasik şiire karşı geliştirilen olumsuz tavır 

Cumhuriyet’in ortalarına kadar devam eder. Klasik şiir geleneğini devam ettirme ve ondan 

faydalanma görüşü ilk olarak Yahya Kemal’le gündeme gelir. Bu görüş; Asaf Halet Çelebi, 

Behçet Necatigil, Attila İlhan, Hilmi Yavuz, Sezai Karakoç, Cahit Zarifoğlu, Ebubekir Eroğlu, 

Arif Ay, İhsan Deniz gibi şairler tarafından da benimsenir. Geleneği, tevhid ve tasavvuf merkezli 

klasik şiir geleneği olarak benimseyen bu şairler, sağlam ve metafizik duyarlılığın yoğun bir 

şekilde hissedildiği şiirleriyle öne çıkarlar. Söz konusu sanatçıların geleneği olumlamaları ve 

ondan bir imkân olarak istifade etmeleri özellikle 1980 sonrası şairleri tarafından da devam 

ettirilir. Bu kuşak şairlerinden İhsan Deniz’in şiirlerinde geleneğin yer alış şekli, çalışmanın 

konusudur. Çalışmada Türk şiirinde “gelenek” hakkında genel bir çerçeve çizildikten sonra 

İhsan Deniz’in şiir anlayışı ve gelenek hakkındaki görüşlerine temas edilmiş, ardından 

sanatçının şiirlerinde klasik şiir geleneğinin bir devamı olan tasavvuf ve klasik şiir geleneğine 

has dil, üslup, muhteva ve şekil özellikleri tespit edilmeye çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: İhsan Deniz, gelenek, tasavvuf, şiir. 

Abstract 

When it comes to tradition in Turkish poetry, first of all, the tradition of classical poerty, which 

has a history of about eight centuries, comes to mind. At the center of this tradition is the 

understanding of tawheed and mysticism, which is the basis of Islamic civilization. This organic 

link that tradition has established with religion puts it against Turkish poerty, which is trying to 

modernize in every sense. The negative attitude towards classical poetry continued until the middle 

of the Republic. The idea of continuing the tradition of classical poetry and benefiting from it first 

came to the fore with Yahya Kemal. This opinion ; ıt is also adopted by poets such as Asaf Halet 

Çelebi , Behçet Necatigil, Attila İlhan, Hilmi Yavuz, Sezai Karakoç, Cahit Zarifoğlu, Ebubekir 

Eroğlu, Arif Ay, İhsan Deniz these poets, who adopted the tradition as a classical poetry tradition 

centered on tawheed and mysticism, stand out with their poems in which a solid and metaphysical 

sensibility is felt intensely. The artists’ affirmation of the tradition and their use of it as an 

opportuniyt is continued by the poets, especially after 1980. The way tradition takes plce in the 

poems of İhsan Deniz, one of the poets of this generation, is the subject of the study. In the study, 

after drawing a general framework about “tradition” in Turkish poetry, İhsa Deniz’s 

understanding of poetry and his views on tradition were touched upon, and then the language, 

style, content and form characteristics of Sufism and classcal poetry tradition, which are a 

continuation of the classical poetry tradition, were tried to be determined in the artist’s poems. 

Keywords: İhsan Deniz, tradition, mysticism, poem. 
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Giriş 

Tanzimat Fermânı’nın 1839’da ilânı, Türk edebiyatında yeniliklerin başlangıcını temsil 

etmesi bakımından oldukça önemlidir. Bu tarihten itibaren eski-yeni tartışmalarının 

merkezindeki gelenek kavramı, pek çok sanatçı ve düşünür tarafından farklı şekillerde 

ele alınır. Özellikle sosyal bilimleri ilgilendiren anahtar bir kelime haline dönüşen 

gelenek kavramı; sanat, din, felsefe ve sosyoloji gibi alanlarda yapılan farklı 

araştırmalar ve tartışmalar ışığında genel bir tanımlamaya kavuşturulmak istense de 

bu pek mümkün olmaz. Geleneğe getirilen en yalın tanımlamalardan birisi Edward 

Shils’e aittir. Shils, geleneği “Geçmişten günümüze tevarüs edilen herhangi bir şeydir.” 

(2003, s. 105) şeklinde ifade eder. Sosyal bilimler açısından böyle bir tanımlamayla 

özetlenebilecek gelenek, sanatta özellikle de edebiyatta farklı tanımlamalarla 

anlamlandırılmaya çalışılır. Geleneğin ortak bir tanıma kavuşamaması pek çok 

tartışmayı da beraberinde getirir. Edebiyatta genel anlamıyla gelenek, eski dönemlerde 

klasikleşmiş eserlerde kullanılan şekil, üslup, tür ve muhteva gibi unsurların tümü 

olarak tanımlanabilir. Geleneğin eskiyle kurduğu bu özdeşlik onu yenileşmek, 

değişmek hatta yabancılaşmak isteyen, Batılılaşma hareketinin karşısına koyar. Batı 

edebiyatına olan ilginin yavaş yavaş başladığı Tanzimat edebiyatından Cumhuriyet 

Dönemine kadar klasik şiir geleneği olarak kabul edilen divan edebiyatından 

uzaklaşma çabası kendini yoğun biçimde gösterir. Bu dönemde şiir “Divan 

edebiyatının içeriğinden, zihniyetinden, mazmunlar sisteminden, nazım şekillerinden, 

dil ve üslup anlayışından uzaklaşmaya, Batılı anlamda modern edebiyat anlayışına da 

yaklaşmaya çalışır” (Çetin, 2012, s. 20). Türk şiirinde modernleşme çabalarının 

başladığı Tanzimat edebiyatında edebî mânâda yenilik, geleneği ve bunun en önemli 

temsilcisi olan divan edebiyatını aşağılama, yok sayma hatta reddetme şeklinde 

anlaşılır. Tanzimat sanatçılarının geleneğe karşı geliştirdiği bu olumsuz bakış açısını 

“medeniyet krizi” olarak değerlendiren Ahmet Hamdi Tanpınar, modernleşme ve 

gelenek arasındaki mücadelenin başlangıcı olarak Tanzimat’ı görür. Ona göre “Yüz 

yetmiş beş yıldır tartıştığımız bir gerçeklik olarak Tanzimat, Batıcılık ile gelenekçiliğin 

mücadelesi olarak da özetlenebilir. Adı ister konsun ister konmasın, batılılaşma 

Tanzimat’la birlikte öne çıkar ve değiştirmeye çalıştığı geleneksel hayatla hep bir 

mücadele içinde olur.” (2011, s.101). Yine Tanpınar’a göre bu mücadele zamanla eskiyi 

tamamen reddetme şeklinde kendini gösterir. Gelenek karşısındaki bu olumsuz tavır 

Cumhuriyet sonrası dönemde yavaş yavaş yumuşama gösterir. Bazı sanatçılar yok 

sayılan, reddedilen geleneği yeniden keşfetmeye, ondan beslenmeye ve faydalanmaya 

başlar. Bu durum günümüz edebiyatında geleneğin yeri, ne ölçüde faydalanılması 

gerektiği ve işlevinin ne olduğu gibi tartışmaları da gündeme getirir. Batı edebiyatında 
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geleneğin devamlılığı hakkında önemli değerlendirmeleriyle tanınan T. S. Eliot, bu 

bağlamda gelenek ve sanat/şair ilişkisini sağlam bir zemine oturtmaya çalışır. T. S. 

Eliot’a göre geleneği yok saymakla geleneği herhangi bir eleştiriye tabi tutmadan körü 

körüne taklit etmek aynı şeydir. Ona göre bir sanatçının gelenekçi olması; Avrupa 

edebiyatının Homeros’un eserlerinin gelecekteki eserlerle organik bir bütün 

oluşturabildiğinin bilincinde olarak geçmişin“hâl” içinde varlığını sürdürmesiyle 

mümkündür (1983, s. 2-3). 

Tanzimat ile başlayan geleneği reddetme çabası Servet-i Fünûn, Millî Edebiyat ve 

Cumhuriyet Döneminin bazı sanatçıları tarafından da devam ettirilir. Divan 

edebiyatının dili, muhtevası, hayal dünyası, toplumla olan ilişkisi geleneğe karşı olan 

sanatçılar tarafından sık sık eleştiri malzemesi haline getirilir. Namık Kemal’in 

yazılarıyla başlayan yoğun eleştiri ve yok sayma çabası Cumhuriyet’in ortalarına kadar 

devam eder. Bu süreç içerisinde her ne kadar geleneği savunan sanatçılar ortaya çıkmış 

olsa da bu durum gelenek karşıtları ve gelenek taraftarları arasındaki eski-yeni 

tartışmalarının ötesine geçemez. Geleneğin bu derece olumsuz karşılanmasının 

temelinde kutsallık yani din ile kurduğu yakın ilişki yatar. Çünkü Batı’da Aydınlanma 

Çağı ile başlayan pozitivist düşünce dinî kökenli olan her anlayışa karşı savaş açar. 

Dolayısıyla kutsalı ve ilahî olanı temsil eden gelenek, aklın dışındaki hiçbir kaynağı 

kabul etmeyen modernizmin karşısına konulmuş olur. Bu sebeple modernite eskiye 

ait tüm kaynakların yıkılıp terk edilmesini ister. Pozitivist düşünce aklın dışında 

üretilen hiçbir bilgiyi kabul etmez. Dolayısıyla gelenek, kutsal ile olan yakın bağının 

tezahürü olan metafizik akıl ve bilimle açıklanamayacak bilgiler içerdiği için 

modernizmin reddettiği kavramlar arasına girer (Örgen, 2019, s. 23-28). 

Cumhuriyet döneminde geleneği bir imkân olarak görüp eserlerine tatbik eden en 

önemli sanatçı Yahya Kemal’dir. Geleneği dil ve biçim yönünden özellikle “Eski Şiirin 

Rüzgârıyla” adlı eserinde devam ettiren sanatçının bu eseri Nurullah Çetin tarafından: 

“Divan edebiyatından kesin kopuş sürecinden sonra ilk bilinçli tekrar ve sürdürme 

faaliyeti” (2012, s. 18) olarak değerlendirilir. Eser bir yönüyle gelecek kuşaklara 

modern şiirle gelenek arasında nasıl bir bağ kurulacağının ipuçlarını verir.  Gelenekle 

tarih şuuru arasında kültürel bağlantılar kuran “Yahya Kemal, büyük bir ‘medeniyet 

krizinin’ yaşandığı bu süreçte geçmişe ait her ne varsa redd-i miras etmiş Türk 

aydınlarına kurtuluş reçetesi olarak geleneğe yeniden dönüşü önerir.  İmtidat fikri 

olarak sunduğu bu düşünce yaşanan değişimin içindeki değişmeyen özü bulmayı 

amaçlar. Bu aslında geçmişin devam ederek gelişmesi” (Ayvazoğlu, 1995, s. 92-93) 

anlamına gelir. Yahya Kemal’in öğrencisi olan Ahmet Hamdi Tanpınar da tıpkı hocası 

gibi geleneği olumlayan bir tavır ortaya koyar. Eserlerini geçmişten aldığı ilhamla 
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yazan Ahmet Hamdi Tanpınar, “medeniyet krizi” olarak ifade ettiği gelenekten 

kopmayı bizi bir arada tutan ağacın köklerinden sıyrılarak bir bilinmeze doğru yüzmek 

olarak değerlendirir. Sanatçı burada yüzmek ifadesini özellikle seçtiğini belirterek 

“Köksüz şeyler daima yüzer, daima beyhude yere karşı sahil arar. Halbuki millî hayat 

devamdır. Devam ederek değişmek, değişerek devam etmektir. Çünkü yaratmanın ilk 

şartı devamdır.” (2014, s. 25) sözleriyle bir nevi modernleşmenin temel ilkesinin 

devamlılık olduğunu ortaya koyar. T.S. Eliot ise bu durumu “Şair geçmişin şuurunu 

mutlaka bilmeli ve geliştirmelidir. (…) Bir sanatçının gelişmesi demek, onun kendi 

şuurunun sınırları dışına taşabilmesi, kendisini geleneğin bir parçası haline 

getirebilmesi demektir.” (1983, s. 23) sözleriyle açıklar. Tanpınar’ın, geleneğin 

edebiyatta devamlılığı ve geçmişin şimdi ile bütünleşmesi hakkındaki ifadeleri, 

Eliot’un şu sözleriyle benzerlik taşır: “Üzerinde durulması gereken bir diğer nokta da 

bir toplumun, yaşayan bir edebiyat olmadığı zaman kendi edebiyatının geçmişinden 

giderek koptuğudur. Eğer geçmişin halde devamını sağlayamazsak, kendi 

edebiyatımızın geçmişi, bize başka bir toplumun edebiyatı kadar uzak ve yabancı 

kalacaktır (1983, s. 196). Sanatçıların kendi kültür ve geleneklerine yabancılaşmasını 

Muhsin Macit ise “kültür şoku” olarak değerlendirir. Ona göre “Tarihinde kültür şoku 

yaşayan toplumlarda gelenek bilinci zayıflar” (1996, s.11). Buna rağmen geleneğin izini 

büsbütün silmek mümkün değildir.   

Çalışmanın konusu bağlamında İhsan Deniz’in gelenekle ilişkisini etkileyen modern 

şairlerin başında Yahya Kemal gelir. Bu ilgi, doğrudan bir etkilenme olarak 

anlaşılmamalıdır. Yahya Kemal’in modern Türk şiirine açmış olduğu gelenek kapısı, 

1980 kuşağına kadar bireysel çıkışlarla Türk şiirine tatbik edilmeye çalışılır. Bu şiir her 

ne kadar 70’ler şiir anlayışına tepki olarak doğmuşsa da bu dönem sanatçıları gelenek 

olarak kabul edilen divan ve halk şiirine karşı olumsuz bir tavır sergilemez. Geleneği 

modern şiir için bir imkân ve zenginlik olarak gören şairler, güçlü ve kendinden emin 

şiirin ancak gelenek temelleri üzerine kurulabileceğini düşünür. Bazı şairler divan ve 

halk şiirini gelenek olarak kabul ederken bazıları sembolistleri ve II. Yeni şairlerini 

benimser. Sanatçıların gelenek bağlamında buluştukları ortak nokta donanımı olan, 

şiir için önemli atılımlar yapmış iyi şairleri okumak ve nitelikli bir şiir kültürü 

oluşturmaktır. Gelenekle derin bağlantılar kuran şairler, geleneği yok saymaktan 

ziyade onu aşmayı amaçlar. 80 şairlerinden Tuğrul Tanyol “Şiirimizdeki lirizmin, 

hüznün kaynağı oradadır; dize işçiliği, kısa ve yoğun şiir, mazmunlar düzlemini aşan 

bir imge dünyası…” (Asiltürk, 2021, s. 71) ifadeleriyle dönemin şiirine duygu ve dil 

bakımından divan şiirinin kaynaklık ettiğini sezdirir.   
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Çokseslilik ve çok renkliliğin hâkim olduğu 1980 sonrası dönemde şairler, 

birbirlerinden farklı dünya görüşlerine sahip olsalar da geleneğin bir kaynak ve değer 

olduğu noktasında ortak görüşe sahiptir. Yukarıda da belirtildiği üzere şiiri yeniden 

gerçek evine taşımak isteyen sanatçılar, onu tedavi etmek için çeşitli yollara başvurur. 

Bu noktada “geleneğe bakmak, iyi şairlerin yapıtlarını okumak ve onlar üzerine 

düşünmek” (Asiltürk, 2021, s. 69), yapılacak ilk iş olarak görülür. Kendilerinden 

önceki kuşağın şairlerini ve eserlerini ciddi bir biçimde inceleyen sanatçılar, 

yazacakları şiirlerde bu şairleri ve onların şiirlerini hem kaynak olarak görmüş hem de 

aşılması gereken bir eşik olarak düşünmüşlerdir. Harold Bloom, gelenek olarak kabul 

edilen ve geleneğin zeminini oluşturan şairlerle onların takipçisi olan şairleri halef ve 

selef meselesi olarak ele alır. Ona göre özgün olmak isteyen şair, selefi karşısında yok 

olma endişesi içerisine girer. Ancak ona özgünlüğü veren yine selefidir. Gelenek olarak 

kabul edilen selef, kendinden sonra gelecek şairler için bir şiir anlayışı meydana 

getirmiştir. Bu sebeple halefin ortaya koyduğu bu yapıt, gelenek zemininde üretilerek 

ortaya konur. Yani şair ancak var olan bu zemine eklenerek kendini kabul ettirebilir. 

Halef, geleneği dışlayarak değil onunla organik bir bağ kurarak kendini ortaya 

koyabilir (Bloom, 2020, s. 54-55). Harold Bloom’un ortaya attığı bu fikirlere benzer bir 

biçimde eski şiire ve şaire yaklaşan 80 kuşağı şairleri; bu bağlamda “geçmişteki şiir 

zenginliğinin farkına varmış, eskiyi reddetmeyen, onunla barışık tutumla şiir yazarken 

kendi şiirinin yolunu da bu birikimle açmıştır” (Doğan, 1990, s. 110). Geleneği/selefini 

önünde yıkıcı bir etki olarak görmeyen sanatçılar, esasında rüzgâr etkisi gören selefini 

karşısına almak yerine arkasına alarak bu durumu kendisi için avantaja çevirmiştir 

(Tunç, 2018, s.11). 

Yeni ile eski arasındaki organik bağın farkında olan şairler, zaten büyük bir kaos 

içerisinde olan şiiri çatışmalar üzerine kurmaz. Salt şiirin amaç edinildiği bu anlayışta 

bazı sanatçılar geleneği, sanatçının ne kadar özgün olduğunu da belirleyen bir ölçüt 

olarak değerlendirir. Eserler ortaya koyan sanatçı, edebî anlamda ne kadar özgün 

olduğunu ancak kendinden önceki sanatçıların eserleriyle karşılaştığında anlayabilir. 

Gelenek her ne kadar geçmişte kalmış hatta varlığı reddedilmiş olsa da tüm baskılara 

rağmen her daim yeni ile arasındaki organik bağı korumasını bilmiştir. Bu yönüyle 

gelenek, “edebiyatı ve edebî yapıtları organik bir bütün hâline sokarak öncekiler ve 

sonrakiler arasında parçalanmaz bir ilişki kurar” (Kacıroğlu, 2021, s. 11). 
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Bu bağlamda geleneğin farklı iki kolu olarak yorumlanabilecek Behçet Necatigil1 ve 

Sezai Karakoç2’un gelenekle ilgili ortaya attığı fikirler, 1980 kuşağı şairi İhsan Deniz ve 

kuşağın diğer şairlerinin gelenekten beslenmeleri hususunda yol gösterici olur. Bu 

tarihten itibaren gelenekle barışan, geleneği modern şiir için bir kaynak kabul edip 

şiirini bu kaynaktan besleyen anlayışlar yoğun bir biçimde kendisini gösterir. Özellikle 

Arif Ay, Cahit Koytak, Vural Bahadır Bayrıl, Haydar Ergülen, Osman Hakan A., 

Hüseyin Atlansoy, Celâl Fedai, Hasan Akay, Yılmaz Daşçıoğlu ve İhsan Deniz gibi 

isimler divan edebiyatı ve onun estetik zeminini oluşturan tasavvufla kurdukları 

bağlarla Türk şiirini uzun süredir uzak kaldığı asıl yuvasına kavuştururlar. 

İhsan Deniz, mistik/metafizik anlayışla kaleme aldığı modern şiirlerle klasik şiir 

geleneği arasında bir bağ kurmaya çalışır. Bu yönüyle Sezai Karakoç’un öncülüğünde 

Cahit Zarifoğlu’nun, Ebubekir Eroğlu’nun İslam medeniyetinin bir unsuru olarak 

kabul ettikleri geleneği devam ettiren sanatçı, tasavvufî duyarlılığın yoğun biçimde 

hissedildiği şiirler yazar.  

Bu çalışmada, İhsan Deniz’in 1980-2022 yılları arasında yayımladığı şiir kitaplarından 

seçilmiş şiir örneklerinden, gazete ve dergilerde yayımlanmış düzyazılarından yola 

çıkılarak klasik şiir geleneğini biçim ve öz olarak nasıl yorumladığı ve bu geleneğin 

devamı niteliğindeki tasavvuftan nasıl yararlandığı konularında değerlendirmelere yer 

verilecektir. 

 

1 Cumhuriyet döneminin önemli sanatçılarından olan Behçet Necatigil, geleneği modern şiir için bir 

zenginlik olarak görür. Şiirlerinde divan edebiyatının estetik gücünden faydalanan şair, divan 

edebiyatında kullanılan mazmunları ve söyleyiş özelliklerini modern şiire monte ederek şiirine hem 

yeni imkânların kapılarını açar hem de şiirini anlamsal olarak zenginleştirir.  (Detaylı bilgi için bkz: 

Necatigil, 2015: 95-102) 
2 Modern Türk şiirinin önemli şairlerinden olan Sezai Karakoç, geleneği bir medeniyet birikimi 

olarak benimser; medeniyet ile din arasındaki sıkı ilişkiden yola çıkarak şiirlerini gelenek ve din 

temeline dayandırır. Sanatçı, şiirlerinde geleneği biçim özelliklerinden çok mânâ ve öz olarak ele alır. 

Ona göre “Yeteneği ilk uyandıran, bilinçlendiren, kımıldatan, onu harekete geçiren tarihî sosyolojik 

birikim, gelenektir” (2012, s.107). Sezai Karakoç’a göre insanlık tarihi kadar eski olan şiir, gelişimi 

esnasında güncelliğini asla yitirmeyecek birtakım arketipler, leitmotifler ortaya koyar ve bu 

kavramlar içinde bulundukları çağın şartlarına bağlı olarak kılık ve şekil değiştirirler. Her değişimde 

bu arketipler ve leitmotifler bambaşka şekillerde, renklerde, dil ve deyişlerde ortaya çıkar. Şairler her 

ne kadar gelenek denilen bu unsurları reddetse de aslında bunlar eserlerinin ruhuna bir mühür gibi 

işlemiştir. Aslına bakılırsa ne gazel ne kaside ne de mesnevi ölmüştür. Kısa aşk şiirleri gazelin devamı 

niteliğindeyken baharı, kışı, sonbaharı anlatan şiirler kasidenin; uzun ve tahkiyeye dayalı şiirler 

mesnevînin devamıdır. (Detaylı bilgi için bkz: Karakoç, 2012: 101-117) 
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İhsan Deniz’in Şiir Anlayışı ve Geleneğe Bakışı 

İlk şiirlerini 1980 yılında yayımlayan İhsan Deniz, 1981 yılında yayın hayatına başlayan 

Ebubekir Eroğlu’nun yönetimindeki Yönelişler dergisi ile tanışır. Eroğlu, bu dönem 

şiiri kadar şiirin işlevi ve mahiyeti hakkında yazdıklarıyla dönemin genç sanatçılarına 

örnek olur. Bu dergiyi mektep, derginin kadrosunu da usta olarak gören sanatçı; bu 

dergide “asıl” şiirlerini yayımlar. Necip Fazıl’ın Büyük Doğu ve Sezai Karakoç’un Diriliş 

düşüncelerinin devamı niteliğindeki bu dergi; düşünce olarak Necip Fazıl ve Sezai 

Karakoç gibi İslâmcı-şair ve düşünürleri etrafına toplar (Kelebek, 2018, s. 1). Bu 

derginin edebiyata kazandırdığı önemli sanatçılardan biri de İhsan Deniz’dir. Necip 

Fazıl, Cahit Zarifoğlu, Sezai Karakoç, Ebubekir Eroğlu, Arif Ay gibi mistik/metafizik 

şairler arasında ismi anılan sanatçı, gelenek üzerine kurguladığı şiirini mistik/metafizik 

ögelerle zenginleştirerek modernist bir şiir oluşturmaya çalışır. Kendisini 

“mistik/metafizik avangart, elitist ve modernist bir şair” (Öztunç, 2014, s. 49) olarak 

nitelendiren sanatçı, Metafiziksiz Şiir başlıklı yazısında hakikî şiirin metafizik derinliği 

olan şiir olabileceğini iddia eder. Metafizik derinliği olmayan, kendi var oluşunu ve 

varlığını anlamlandırmayan şiir, şaire göre büyük şiir değildir. Şiirde pozitivist bakış 

açısının şiiri hakikatten uzaklaştırdığına inanan şair, Allah/Tanrı fikri, hissi ya da sezişi 

taşımayan, ötelere ait hassasiyetler barındırmayan şiirin büyük şiir olamayacağını dile 

getirir (Deniz, 1990, s.3). Ona göre büyük sanat eserleri gücünü ve başarısını bu 

dünyanın gerçekliğinden sıyrılmaya, eşyanın ve maddenin ötesine geçmeye ve 

fizikötesi kapıları aralayarak yoğun ve girift anlamlar ortaya koymaya borçludur. 

Metafiziksiz şiir ise geniş dünya algısından yoksun, sığ duygularla örülmüştür. Bu 

sebeple şiir, içerisinde güzellikler barındırsa bile büyük eser olma hedefinden uzaktır 

(Deniz, 1990, s.3). Hakikî şiirin peşine düşen sanatçı tıpkı Metafiziksiz Şiir başlıklı 

yazısında olduğu gibi poetik bir başka metin daha kaleme alır. Yalnız Sana Söylenen 

kitabının ön sözünde yayımlanan bu metinde “Büyük şiir, çoğu zaman trajik olandan 

çıkar.” (Deniz, 2015, s. 157) cümleleriyle trajik olanla metafiziği ilişkilendirir.  

Sanatçıya göre “Trajik olan, birini veya diğerini kaybetmeyi göze alamayacağı halde, 

insanın o birini veya diğerini seçmek durumda kalmasıdır. (…) Yaşanan büyük 

trajediler, insanı metafizik olana, aşkın olana götürür genellikle. İnsan varlığa ve var 

oluşa, hayatın anlam ve değerine dünyevîliği aşarak bakar” (Solak, 2016, s. 66-67).  

İhsan Deniz’in şiirlerini temellendirdiği bir diğer unsur ise varoluşsal sorgulamalardır. 

İnsanı, insanın yeryüzündeki konumunu, yaratılış sebeplerini, maddenin ardındaki 

mânâ ve hakikati, madde ve eşyayı anlamlandırma şeklinde ortaya çıkan bu 

sorgulamalar neredeyse bütün şiirlerine sirayet eder. Sanatçının bu sorgulamaları her 
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ne kadar ilk üç şiirinde Batılı bir sorgulama biçimi şeklinde görülmüş olsa da sonraki 

şiirlerinde daha çok “doğu veya İslam algısını imleyen” (Solak, 2016, s. 59) bir hâldedir.  

Şiirin mahiyeti ve şairin şiir karşısındaki konumu hakkında da fikirlerini beyan eden 

şair, şiirin salt amacının yine şiir olduğunu dile getirir.  Şaire göre şiir mânâdan önce 

gelir: “Bir metnin şiir değeri taşıyıp taşımadığına bakarım öncelikle. Şiirin ne anlattığı, 

neyi, hangi meseleyi dile getirdiği bir sonraki aşamadır benim için. Önce ‘şiir’ olacak 

yani. Şiir değeri taşımayan bir metnin neyi anlattığı önemini yitirir benim gözümde” 

(Öztunç,2014, s. 49) sözleriyle şiirin tek amacının sanat olduğunu vurgular. Şairin şiir 

karşındaki konumu üzerinde de duran sanatçı, şairin asla şiirin önüne geçmemesi 

gerektiğini söyler. Ona göre şair, meselesi olan insandır. Bir derdi, meselesi olmayan 

şiir yazamaz: “Esasen meselesi olan insan şiir yazar. Varlıkla, oluşla, varoluşla, insanla, 

dünyayla, hayatla meselesi olandır şair. Kimi bunun (ontolojik meselelerin, fizikötesi 

açılımları olan meselelerin) farkındadır, kimi değil. Ama öz, esas değişmez. Evet, şair 

meselesi olandır ve şairin bizatihi kendisi meseledir esasen!” (Solak, 2016, s. 118-119). 

Şiirini metafizik endişe üzerine kuran sanatçı, şairi metafizik duyarlılığa sahip biri 

olarak tasavvur eder. Bu sebeple şair, şiirini aklıyla değil kalbiyle yazar.  Şair şiire 

akıldan ziyade kalbiyle ulaşır. “Şair, bu âlemle iletişimini kalbiyle kurar: kalbiyle bakar 

ve görür, kalbiyle anlar, kavrar ve anlamlandırır, kalbiyle hisseder... Yani kalbi o uzun, 

çetin ve engebeli yolculukta tek ışık kaynağı, biricik yol göstericisidir.” (Deniz,1995, s. 

2). Bu sebeple de şaire göre şiir her ne kadar üzerine çalışılarak yazılıyor olsa da 

mutlaka ilham ve duyum zenginliklerine de ihtiyaç duyar.  

İhsan Deniz’in 80 şiirine ve geleneğe bakışı oldukça olumludur. 80’ler şiirini yoğun bir 

onarım faaliyeti olarak gören sanatçı, 70’lerde gerçek şiirden uzaklaşan, şiirden çok 

politik bir slogan haline gelen şiirin, bu yıllar itibariyle yavaş yavaş eski gücüne 

kavuştuğunu ve gerçek yuvasına döndüğünü söyler. 

İhsan Deniz, geleneği eskimiş şekil ve düzenlerle şiir yazmak olarak görmez. Gelenek 

meselesine kafiye düzeni, aruz ya da nazım biçimleri olarak bakmayan şair, geleneğin 

derin yapısını anlamak, onu meydana getiren şairlerin şiir ideallerini, şiire bakış 

açılarını ve onların şiir tarihi içerisindeki yerini ve önemini anlayıp benimsemek ve 

bunu şiirinde yaşatarak yeni nesillere aktarmak olarak görür (Deniz, 1994, s. 13). 

Divan şiiri geleneğinin ruhunu kavramak isteyen şair buradaki cevheri bulabilmek için 

kazılar yapılması gerektiğini söyler. Ancak bu arayış şekille ilgili değildir. Şairin 

anlamak ve benimsemek istediği divan şiirinin dünyayı, insanı, eşyayı ve aşkı nasıl 

kavradığını sezinlemektir (Solak, 2016, s.171). 
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İhsan Deniz, metafiziğe kutsal bir anlam verir. Onun metafizikle kastettiği şey; Allah/ 

Tanrı fikri ve sezişiyle, ötelere ait hassasiyetlerin yer aldığı büyük şiirin kapılarını açan 

duyuş ve hissediştir.  Şairin asıl gayesini hakikî şiire ulaşmak şeklinde yorumlayan 

İhsan Deniz, hakikî şiirin bu dünyaya ait madde ve olgularla yazılamayacağını dile 

getirir. Hakikî şiir gücünü ve başarısını bu dünyanın gerçekliğinden sıyrılmaya, 

eşyanın ve maddenin ötesine geçmeye ve fizikötesi kapıları aralayarak yoğun ve girift 

anlamlar ortaya koymaya borçludur (Deniz, 1990, s.3). İhsan Deniz’in şiirindeki 

metafizik öz, divan şiirindeki mutlak hakikat ve tevhid anlayışına karşılık gelir. Bu 

temalar ise tasavvufî lugat ile dillendirilir. İhsan Deniz’in şiirlerindeki geleneğin 

kaynağı da bu bağlamda kutsallıkla yani İslâm dini ve tasavvufuyla yakından ilişkilidir.  

70’li yıllarda siyasi ve ideolojik söylemler yüzünden şiirin irtifa kaybettiğine inanan 

şair, 90’lı yıllardaki şiirin metafizik ürperişten uzak kaldığından yakınır. Ona göre 

Türk şiiri ancak kendi yatağına ve yuvasına metafizik algıyla ulaşabilir.  İhsan Deniz’in 

Türk şiirinde metafizik derinliği olduğunu düşündüğü şairler ise Necip Fazıl, Sezai 

Karakoç ve Cahit Zarifoğlu’dur. Sanatçının metafizik derinlik bağlamında kendine 

örnek olarak seçtiği sanatçılar, İslâm inancıyla metafiziği bağdaştıran sanatçılardır. 

Cahit Zarifoğlu’nun, kapalı anlatım ve esrarlı söyleyişle sırtını var olan âleme 

döndüğünü söyleyen Deniz, onun görünenin ardındaki mânâ derinliklerini fizikötesi 

unsurlarla anlatmaya çalıştığını söyler. Necip Fazıl’ın, şiiri metafizik derinlikle 

buluşturduğunu söyleyen şair, metafizik duyarlılık bakımından en çok Sezai Karakoç 

üzerinde durur.  Ona göre Sezai Karakoç İslâm medeniyetinin imaj ve motifleriyle 

modern şiiri bir araya getirmiş; şiirinde maddeden çok mânâyı, görülenden çok 

görülmeyeni fizikötesi bakışla şiirine harmanlamıştır. Bu nedenle de büyük şiir 

idealinin kapısında duran tek isim Sezai Karakoç’tur (Deniz, 1990, s. 3-4). Necip 

Fazıl’ın açtığı yoldan ilerleyen Sezai Karakoç ve Cahit Zarifoğlu gibi isimler “Türk 

şiirinde varoluşçu- dindar bir estetiğin oluşması ve akım haline dönüşmesine zemin 

hazırlamıştır” (Daşçıoğlu, 2019, s. 99).  

İslâm medeniyetinin bir unsuru olan geleneği şiirlerine bir kaynak olarak kullanan 

Sezai Karakoç ile İhsan Deniz’in metafiziğe bakışları benzerdir. Şiire metafizik bir 

anlam yükleyen Deniz, şiiri; varoluşun sırlarını ve hikmetlerini çözen, bu bağlamda 

şaire yol gösteren bir rehber olarak görür. Anlamlandırma yolculuğuna çıkan şair, 

maddeye, eşyaya, dünyaya ve varlığa ait hikmet ve sırları kavradıktan sonra bunları 

şiirinde kullandığı imge ve imajlarla okuyucusuna aktarır. Sanatçının ötelerle ve 

hikmetle kurmuş olduğu bu kuvvetli bağın onu gerçek ve büyük şiire ulaştırdığını şu 

sözlerle ifade eder: 
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“Şair, varlığın ruhunu arayan adamdır. Şiiri, ancak bunun için vardır. Oluşun 

ve varoluşun hikmetindeki sırları bir sünger gibi emerek hissetmeyi, 

duyumsamayı ve bilmeyi arzular. Bu dünya hayatında, mutlak mânâda 

yapacağı ya da yapmak isteyeceği, varlığın esrarındaki gizli koku, renk ve 

görüntüleri, şiirsel imgelerle yeni bir biçimde ortaya çıkarmak ve bunu da 

âdeta bir kuyumcu titizliğiyle en mükemmel bir tarzda okuruna yansıtmak, 

sunmak ve tattırmak olmalıdır” (Deniz, 1995, s. 2).  

Sanatçı şaire bakışını da aynı geleneksel algıyla izah eder. Kendini ve varoluşunu 

keşfetmeye ve anlamlandırmaya çalışan sanatçının bunu gerçekleştirmek için 

hakikatle arasındaki metafizik perdeyi aralaması gerekir. Böylece şair madde ile 

mânâyı, geçici ile hakikati ve gölge ile mutlâkı birbirinden ayırt eder. Bu durum şairin 

kendi sesini ve varlığını bulmasına imkân verir. Deniz’e göre “Genç şair, bu ‘iç̧ 

ayna’da kendini ve varlığı seyretti, aynasını daha da parlattı, iç’e yöneliş, şiirde, 

‘fiziksel’ olmaktan ziyade ‘ruhsal’ ve hatta kimi zaman ‘mistik’ bir arka plan oluşturdu. 

80’lerin genç şairi, ontolojik bağlamda, ‘ben neyim?’ kültürel bağlamda ise ‘ben 

kimim?’ sorularına cevap aradı” (1990a, s.42). Bu sözler gösteriyor ki şairlik, kişinin 

kendi varlığını keşfetme, anlama ve anlamlandırma işidir. Kendi özünü bulan şair aynı 

zamanda şiirini de bulmuş olur. Şairin kalbine yaptığı yolculuk gönül aynasını daha 

parlatır. Böylece mutlak varlığın yansıması olan şair hem kendi varlığını hem de 

kâinatın varlığını daha iyi anlamış ve yorumlamış olur. Deniz, gerçek şiir ile İlahî 

kaynak arasında bir bağ kurmaya çalışır. Bu bağlamda öncelikle divan ve tekke 

şairlerinin şiirle hakikat arasında kurdukları bağı devam ettirir, “Muhakkak ki Allah’ın 

arşın altında anahtarları, şairlerin dilleri olan birtakım hazineleri vardır.” hadisini 

örnek alarak şiirlerini yazmaya gayret eder, bu hususta şu sözleri dile getirir:  

“Eğer bir şiir, bize bir şeyleri sezdiriyor, bir şeylerle temas kurmamızı 

sağlıyorsa, bu ancak ve ancak, o şiirde içkinleşen ‘aşkın’ bir dünyanın, aşkın 

bir tasarımın ve aşkın bir hayat ideali cevherinin izlerini bulmamız, bu izleri 

algılama ve sezinlememizden ötürüdür. Zira, bütün büyük sanat eserlerinin 

ulaşmak istedikleri şey, fenomenler âlemini aşmak, eşyanın ötesini koklamak 

ve bütün görünüşlerin ardındaki hakikati yakalayıp hayatın, insanın ve 

varlığın gerçek anlamını bulmaktır” (Deniz,1991, s.13). 

Netice olarak İhsan Deniz, şiire geleneksel bir bakış açısıyla yaklaşmakta, şiirin manevî 

bir ilhamla yazılabileceğine inanmakta, ledünnî ilimleri şiirine kaynak olarak 

seçmektedir. 
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İhsan Deniz’in Şiirinde Klasik Şiir Geleneğinin Bir Devamı Olarak Tasavvuf 

Cumhuriyet sonrası Türk şiirini besleyen en önemli kaynaklardan biri de tasavvuftur. 

Gelenek denildiğinde ilk akla gelen en temel kavramlardan olan tasavvuf, metafizikle 

olan yakın ilişkisi sebebiyle özellikle metafizik duyarlılıkla şiirler yazan şairleri 

yakından etkiler. Türk edebiyatında bu duyarlılıkla şiir yazan Necip Fazıl, Asaf Hâlet 

Çelebi, Sezai Karakoç, Cahit Zarifoğlu, Hilmi Yavuz, Ebubekir Eroğlu gibi şairler 

tasavvuftan farklı tarzlarda beslenirler.  

Tasavvufu şiirine kaynak olarak seçen şairlerden biri de İhsan Deniz’dir. Metafiziği 

büyük şiirin en önemli şartı sayan hatta içerisinde metafizik duyarlılık taşımayan şiirin 

hakikî şiir olamayacağı yargısıyla hareket eden şairin, şiirlerinde kullanmış olduğu 

metafiziksel öğelerin büyük çoğunluğu tasavvufî bir mahiyet taşır. Kendisiyle yapılan 

söyleşilerde tasavvufla olan bağını açıklamak istemeyen sanatçı, tasavvufu bir dünya 

görüşü olmaktan çok bir yaşama biçimi olarak gördüğünü söyler.  Deniz, tasavvufu 

kâl değil bir hâl ilmi olarak değerlendirir. Ona göre bireyin yaşamış olduğu bu hâlleri 

ulu orta yerlerde söylemesi, sırrını açık etmesi suçtur (Solak, 2016, s. 68- 106). Sanatçı 

her ne kadar tasavvufla olan ilişkisini açık bir biçimde dile getirmiş olmasa da pek çok 

şiiri ondaki tasavvufî etkiyi ortaya koyar. Onun şiiri, tasavvufu izah eden ya da 

tasavvufun mahiyeti ve şartlarını ortaya koyan şiirden daha çok tasavvufu özümsemiş, 

onun varlığa, insana, eşyaya ve olaylara bakışını içselleştirmiş bir şairin, tasavvuftan 

aldığı ilhamla yazdığı şiirler olarak değerlendirilebilir. İhsan Deniz’in, Perdeler, 

Gecediloldu, Hûrufî Melâl, Daima Unutma, Baht-ı Siyâh gibi eserlerinin kaynağı büyük 

oranda tasavvuftur. Sanatçının şiirlerinde kullanmış olduğu gizli, tasavvufî ve 

sembolik dil, kavramlar, kelimeler ve bu kelimelere getirmiş olduğu yorumlar, şiirinin 

sahip olduğu mistik/ metafizik duyarlılık, İbn-i Arabî, Molla Camî, Fuzulî, Aziz 

Mahmud Hüdâyî ve Ahmed Amiş Efendi gibi tasavvufî şiirin önemli isimlerinin 

şiirlerinden yapmış olduğu alıntılar gibi pek çok unsur, onun şiirinin tasavvufla 

ilişkilendirilmesine imkân tanır. Sanatçının tasavvufî felsefeye uygun olarak şiiri bir 

yapma işinden çok manevî bir ilhama dayanan hâl sanatı (Deniz,1995, s. 2) olarak 

görmesi, onun şiirini tasavvufî şiire yaklaştırır. Kelâm sıfatının Allah’a ait olduğu 

fikriyle hareket eden şair, Allah’ın ona ilham ettiği kadarıyla söyleyebileceğini ifade 

eder (Deniz,1995, s. 2). İhsan Deniz bu söylemiyle Yunus Emre’nin şiir anlayışına 

yaklaşır. Çünkü Yunus’a göre “Söz karadan aktan degül yazıp okumaktan degül/ Bu 

yürüyen halktan degül / Hâlık âvâzından gelür” (Tatçı, 2021, s.42). Bu ifadelerden yola 

çıkarak denilebilir ki sufî Yunus’u manevî bir ilhamla söyleten Allah’tır.  Büyük şiirin 

amacını; görünen âlemi aşarak görünenin ardındaki mânâyı sezmek, mutlak hakikati 

anlamak ve anlamlandırmak, hayatın, insanın ve varlığın gerçek anlamını bulmak 
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(1991, s. 12) şeklinde izah eden Deniz, şiire yüklediği bu kutsiyetle tasavvufun seyr ü 

sülûk anlayışına yaklaşır.  

Sanatçının bazı şiirleri anlaşılması güç, içerisinde imge ve sembollerin sıklıkla 

kullanıldığı kapalı şiirlerdir. Sanatçının şiirindeki anlam kilidini açmak için tasavvufun 

anlam anahtarına ihtiyaç vardır. İhsan Deniz’in kullandığı gizli dili Asiltürk, şöyle 

değerlendirir: “Hakikatin peşine düşen şair, gizli ve gizemli bir dil kullanır. Amacı 

varlığın doğal ve görünebilen yüzünün arkasını sez(dir)meyi; gizliliklerine erişilmemiş 

olanın, olağanüstünün sırlı zenginliğini duyurmayı arzuluyor” (2018, s. 107-108). Bu 

durumda şairin sır ve gizemle donattığı şiirleri anlamak ve anlamlandırmakta tasavvufî 

lügat ve tasavvufî kaynaklar iyi bir yol haritasıdır.  

Sanatçının şiirlerinde tasavvufun kavram dünyasına ait vahdet-i vücud, ilâhî aşk, nefis 

terbiyesi, kendini bilme, ölüm gibi pek çok kavram dikkat çekmektedir. 

Fenâ/Bekâ (Ölmeden Evvel Ölmek/Nefis Terbiyesi/Kendini Bilmek) 

“Ben” merkezli şiirler yazan İhsan Deniz, Mağara Külleri (1984), Yalnız Sana Söylenen 

(1985), Adımlarımın Gizli Sokağı (1986) gibi ilk şiir kitaplarında kargaşa ve kaosun 

hissedildiği, huzursuzluk ve gerginlik seviyesinin yüksek olduğu şiirler yazar. Deniz, 

bu dönem kendine yönelttiği ben neyim/ nasılım gibi sorularla varoluşunu anlamaya 

ve anlamlandırmaya çalışır.  Batılı mânâdaki varoluşsal felsefeye benzer biçimde 

varlığını bir problem olarak algılayan sanatçı, kendisine sorduğu sorularla bir varlık 

mücadelesine girişir. İnsanı, ölümü, kaderi, dünyayı, hayatın anlamını ve değerini 

anlamaya çalışan sanatçı büyük bir varoluş sancısı çeker. Sanatçı ilk dönem şiirlerinde 

hissedilen bu varoluş sancısını şöyle değerlendirir: “Batılı varoluş sancısı belki doğru 

ama eksik bir tanımlama. Benim ilk şiirlerimden itibaren doğu veya İslâm algısını 

imleyen bir hâle de vardır” (Solak, 2016, s. 59). Görüldüğü üzere Deniz’in şiirlerindeki 

varoluşa dâir derin sorgulamalar, İslâm’ın varlık tasavvurunu yansıtmaktadır. Varlıkla, 

insanla, dünyayla, hayatla meselesi olanın şiir yazabileceğine inanan şair; pek çok 

şiirinde varoluş meselesini bu bağlamda ele alır. 

İhsan Deniz, şiirlerini arayış ve sorgulama üzerine kurar. Hakikatin, varlığın ve kendi 

gerçekliğinin peşine düşen şairin, şiirine melankoli hâkimdir. Ontolojik olarak zaten 

“pesimist” olan sanatçının, yatılı okul döneminde yaşamış olduğu olumsuzluklar, 

üniversite yıllarında “imkânsız bir aşk”a tutulması, yaşadığı hayal kırıklıkları onu, bu 

dünyada yaşamaktan azap duyan bir ruh hâline büründürür. Hatta Yücel Kayıran 

onun şiirini “azap durumunun şiiri” olarak değerlendirir. Kayıran, bu durumu “henüz 

bulamamışın, tercih edememişin, iki durum arasında kalmışın gerilimi ve dünyevî 
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düzlemde aslında tanrıya olan inanç ile bu inanca ilişkin kuşku arasındaki manevî 

boğuşmanın adıdır azap” (2016, s. 314) sözleriyle değerlendirir. Kayıran, yaşanan bu 

azabı Tanrı ve dinî inanç bağlamında ele almış olsa da İhsan Deniz, bu 

değerlendirmeye karşı çıkarak çelişki ve ikilem ifadelerinin şiiri ve şahsi hayatı için 

kabul edilebileceğini ancak inancı için geçerli olmayacağını ifade eder (Solak, 2016, s. 

105). Bu yönüyle dini inançta istikameti önemseyen ve bu hâli benimseyen bir şair 

görünümü kazanır.  

Sanatçının ilk şiir kitabında yer alan Ayrımlar (1984) şiiri, Deniz’in tedirgin ve 

karamsar ruh hâlini yansıtması bakımından önemlidir. Hayatın anlamını ve değerini 

sorgulayan sanatçı, varoluşuyla büyük bir mücadeleye girişir. Bu mücadele bir nevi 

nefis terbiyesidir. 

“gördünüz, 

emanetimi saklı tuttum hep 

su yılanlarına karşı korudum onu 

yer altı falcılarına, keşişlere, gemici fenerlerine karşı hep 

                                                                             korudum” (Deniz, 2015, s. 

30). 

Şiir boyunca huzursuz bir ruh hâline sahip olan sanatçı, şiirin bu bölümünde kendini 

rahatlatmak, ruhunu dinginleştirmek için birtakım dinî ve tasavvufî kavram ve 

sembollere sığınır. Şiirde en dikkat çeken kelime ise “emanet”tir. Dinî literatürde çokça 

kullanılan emânet3 âyet ve hadislerde de sık sık tekrarlanır. Sözlük anlamı: “güvenmek, 

korku ve endişeden emin olmak” olan kelime, ayrıca “güvenilen bir kimseye koruması 

için geçici olarak tevdi edilen şey” (Toksarı, 1995, s. 83) mânâsına da gelir. Şiir boyunca 

maddenin ardındaki mânânın peşine düşen şair, bu kelimeyle aynı kökten olan “iman” 

kelimesinin “inandım, korku ve endişeden emin oldum” mânâlarından faydalanır. 

Varoluşçuluktaki “ben kimim” sorgulamasının tasavvuftaki karşılığı olabilecek 

 

3 Kur’an-ı Kerim 72/73: Biz emaneti göklere, yerküreye ve dağlara teklif ettik, ama onlar bunu 

yüklenmek istemediler, ondan korktular ve onu insan yüklendi. Kuşkusuz insan çok zalim, çok 

bilgisizdir. Böyle yaptı ki Allah, münafık erkekleri ve münafık kadınları, müşrik erkekleri ve müşrik 

kadınları cezalandırsın, mümin erkeklerin ve mümin kadınların da tövbelerini kabul buyursun. Allah 

çok bağışlayıcı, ziyadesiyle esirgeyicidir. Tasavvufta emânet insân-ı kâmile tevdî edilen en büyük, 

ilâhî bir sıfattır. Bkz: Çantay, Tefsirli Kur’ân Meâli, Ahzâb Sûresi, 72. Âyet, s.371-2, Ken’an Rifâî ise, 

Emânetin, nefsini bilen Allah’ını bilir anlamına geldiğini, dolayısıyla aşkın cezbenin sadece insana 

verildiğini söyler. Bkz: Rifâî, 2018: 514-517. 
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“emanet”, Allah’ın insana yüklediği kulluk bilincidir. Kulun kendini ve Rabbini 

bilmesidir.  

“İnsan, dünyada Allah’ın kendisine yüklediği emanetin sorumluluğunu unutmaması 

gereken bir yolcudur, emânet ancak nefis ferâgati ve terbiyesiyle korunabilir (Noyan, 

2013, s. 528). Ayrıca emanet insanoğluna elest bezminde verilir. Elest bezminden sonra 

ruhlar, çıktıkları yolculukta imtihâna tâbi tutulurlar, bu imtihanda bazı insanlar 

kendilerine tevdi edilen emâneti kaybeder, yani Allah’a verdiği sözü unutur4. “Su 

yılanlarına karşı korudum onu / Yer altı falcılarına, keşişlere, gemici fenerlerine karşı 

hep / Korudum” dizelerindeki “su yılanları” nefsin tasavvufta yılana benzetilen 

kötülüklerini anımsatır. Kendini bilme5 yolculuğuna çıkan ruh, bu esnada nefsinin ona 

emrettiği kötülüklerden de arınmalı nefsini terbiye etmelidir. Şiir, tasavvufî pek çok 

kavram ve sembolle devam eder. 

“sonra denizi özledik, 

taşınmaz yaralarımızla kıyısına kurulup 

astımlı gövdelerimizle içimizde dinledik serinliğini 

sular tenimizi sarstı 

duymadıklarımızla bile yüreğimiz kabardı, 

anladık ki sonunda: 

yürüsek ona 

o daha içimizde 

o hep daha yakın” (Deniz, 2015, s. 32) 

 

4 Kur’an-ı Kerim, 7/172, Allah, ruhlara ‘Elestü bi-Rabbikim’ (Ben sizin Rabbiniz değil miyim?) 

sorusunu yöneltince, ruhlar ‘’Belâ!’’ (Evet!) dediler. İşte bu toplantı, ruhlar bedene girmeden 

yapılmış, Allah ile ruhlar arasında ‘misak’ vuku bulmuştu. Orada verilen sözün doğruluğunun 

sınanması için, Allah, ruhları bu imtihan dünyâsına gönderdi. Şu anda bu sınavdayız. Allah ile ruhlar 

arasındaki sözleşmenin meydana geldiği toplantıya ‘bezm-i elest’ yâni ‘elest toplantısı’ denir.’’ Bkz: 

Cebecioğlu, 2009: 101. 
5 Tasavvufta kişinin kendini bilmesi anlamında “ma‘rifet-i nefs” terimi kullanılır. Terim tasavvufta 

Hakk’ın bilgisine ulaşma çabasının başlangıcı olarak gösterilmiştir. Tasavvufî düşüncede insanın 

kendini tanıması temel ilkedir. Sûfî nefsi hakkında edindiği bilgiden hareket ederek Hakk’ın bilgisine 

ulaşır. İnsanın Hakk’a dâir bilgisi nefsine dâir bilgisi ölçüsünde olduğundan Hakk’ı daha iyi bilmesi 

için nefsini/kendini daha iyi bilmesi gerekir. Bkz: Uludağ,2003: 56-57. 
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Şiirde “deniz” izleği; tasavvufta sonsuzluk âlemini, Allah aşkını, vahdeti temsil eden 

anlamlarıyla yer alır. Şair, arayışının sonunda sonsuzluk âleminin sahibi olan Allah’ın 

kapısına gelir, bu derin âlemde yaşadığı ruhî rahatsızlıklarından şifa bulur. Şair, Allah’a 

sığınarak, ona ve onun verdiklerine rıza göstererek sorgulamalarından kurtulur. Şair, 

dizenin sonunda kullandığı “O daha içimizde/ O hep daha yakın6” ifadeleriyle Allah’ın 

kuluna şah damarından daha yakın olduğunu anlatan âyete göndermede bulunur. 

Yalnız olmadığının bilincinde olan şair, ruhen rahata ve huzura kavuşur. 

Sanatçının Yalnız Sana Söylenen (1985) isimli ikinci kitabındaki Kül şiiri de tasavvufî 

ögelerle zenginleştirilmiştir. Yanan maddeden geriye kalan toz taneleri anlamındaki 

kül; aynı zamanda arınmış, temizlenmiş ruhu da temsil eder. Varoluş sorgulamaları 

bu şiirde de devam eder.  

“adam gelir 

kalır metafizik sorularla baş başa 

(…) 

inanmaz olur duyduklarına 

sayfalar çevirir okunmamış kitaplardan 

bulur da aradığını, bulmaz da 

döner kendi inine  

bahçeyi beller, yıldızlara imrenir 

zehirli bir akrebi öldürmeyi geçirir aklından 

(öldürür ve mutlu olur) 

bütün ölümlerin tortularından 

bir mumun isli hayaletleri kalır” (Deniz, 2015, s. 110). 

Ruhsal çatışmanın hâkim olduğu şiirde şair, çeşitli zıtlıklardan birliğe ulaşmanın 

yolunu arar. Mutlak hakikati ararken yaptığı ilk şey sonsuzlukla ve bilinmeyenle ilgili 

sorular sormaktır. Aradığı cevapları kitaplarda bulmaya çalışan şair, kendi içindeki 

“öz”e döner. “Bulur da aradığını, bulmaz da / Döner kendi inine” dizelerinde kendi iç 

 

6 Kur’an-ı Kerim, 16/17, İnsanı biz yarattık ve elbette içinden geçenleri biliriz; sağında solunda 

oturmuş iki alıcı (yaptıklarını) alıp kaydederken biz ona şah damarından daha yakınız.” Bkz: 

https://acikkuran.com/50/17  

https://acikkuran.com/50/17
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dünyası olan “in”inde arayışını sürdürür. İnsanlığın ilk evi olan in/mağara, dinlerde 

dış dünyadan ve hayatın gerçeklerinden uzaklaşarak insanın kendi iç dünyasına 

yönelmesine ve tefekkür etmesine olanak sağlayacak böylelikle Allah’a yakınlığı 

artıracak bir inziva mekânı olarak da kabul edilebilir. “Bahçeyi beller, yıldızlara 

imrenir” dizesinde şairin, Allah’ın varlığını ve büyüklüğünü sezdirecek tabiata, 

özellikle sonsuzluğu hatırlatması yönüyle yıldızlara yöneldiği görülür. Şair, şiirlerinde 

tabiat unsurlarından dağları, hayvanları çiçekleri gözlemleyerek Allah’ın büyüklüğünü 

temaşa eder. Şiirde dikkat çeken dizelerden biri “Zehirli bir akrebi öldürmeyi geçirir 

aklından / (öldürür ve mutlu olur)” dizesidir. Şairin “Zehir, akrep, öldürmek” 

ifadelerini bir arada kullanması tasavvufta şer ve günahın kaynağı olan, “kötü huy ve 

süflî arzuların tamamı” (Uludağ, 2006, s. 527) anlamına gelen nefsin kötülüklerini 

öldürmeyi çağrıştırır. Mutasavvıflara göre istekleri bitmeyen, insanı ibadetten ve 

vahdete erişmekten alıkoyan nefs, insanın putudur. Allah’a ulaşmak isteyen kul, nefs 

putunu kırmalıdır. Şair de Mutlak Hakikat olan Allah’a ulaşmada engel olarak 

gördüğü nefsini zehirli bir akrebe benzeterek onu öldürmek ve Allah’la arasındaki 

engeli kaldırmak ister gibidir. 

Sanatçının ölüme bakışı da tasavvufî bir derinlik taşır.  “Ölüm ki en yeni başlangıçtır 

yepyeni bir hayata” dizeleriyle şair, tasavvuftaki “ölmeden önce ölünüz” hadisine 

gönderme yapar. Burada öldürülmek istenen nefsin kötülükleridir, nefsinin 

kötülüklerini öldüren insan fenâ mertebesine ulaşır, bu yol ise tevhide çıkar. Şair 

“kendini bilmek” adına sorduğu sorularla aslında kendine doğru yürümeye başlar:  

“Kimdenim ben? Kime 

yim? Neden ve niyeyim? Orda: Hep orada 

ağıyorsun ta içime. Tarıyorum seni. Kovuluyo 

rum .. Bekliyor bekliyorum 

(…) 

Senden miyim, sûretinden mi? Hangisi 

örter rûhumda kaybolan lekelenmeyi? 

(…) 

Karanlığım söyle kim 

densin sen o yıkık kuyuda? Kimlesin? Söyle” (Deniz, 2015, s. 226-227) 
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Tasavvufta olgunlaşmanın üç mertebesinden biri “kendini bilmek” tir. Kişinin kendini 

bilmesi, varlığının ve yaradılış gayesinin farkında olması, Rabbini bilmesini ve 

bulmasını kolaylaştırır. “Yûnus’un dediği gibi “İlim ilim ilmektir / İlim kendin 

bilmektir / Sen kendini bilmezsen / Bu nice okumaktır” (Tatçı, 2021, s.81). Kendini 

bilen insan, yaratılışındaki hakikatin sırrına da erer. Bu durum aynı zamanda insanın 

sonsuz âlemi anlamasının da yolunu açar. Şeyh Galib’in “Hoşça bak zâtına kim zübde-

i âlemsin sen.” (Gölpınarlı, 2017) dizesi; insanın, âlemin özü, cevheri olduğunu 

anlatması bakımından önemlidir 

Sanatçının şiirlerindeki tasavvufî etki Perdeler kitabıyla daha hissedilebilir ve 

anlaşılabilir düzeye ulaşır. Esere Perdeler (1992) adını veren sanatçı, geniş anlam 

yelpazesine sahip olan “perde” kelimesini tüm çağrışımlarıyla kullanmış gibidir. 

Öncelikle “perde”, beş duyu organıyla algılanan maddesel bir varlık değildir. Kur’ân-ı 

Kerim’de, hadis-i şeriflerde ve tasavvufta sıkça kullanılan “perde” kavramı, kulun 

Hakk’a ulaşmasını engelleyen şeyler olarak kabul edilir. Bu eser onun madde ve mânâ, 

görünen ve hakikat arasındaki perdeyi aralama çabasını ortaya koyar. Tasavvufî 

düşüncede “perde” imgesi hakikati örten şeyler mânâsında kullanılır. Yaratılış 

bilincine sahip olan, Allah’a verdiği ahdi yerine getirmek isteyen kul, bu yolda bazı 

nefsânî engellerle karşılaşabilir. Şair, Perdeler kitabında hakikate ulaşmaya engel olan 

nefsânî kötülüklerden de söz eder. Kitapta yer alan Suret adlı şiirde “dil”in kötülükleri 

üzerinde durulur. Şair, nefis tezkiyesi yöntemlerinden biri olan “az konuşmak” 

hususunu ele alır. Tasavvufta çok ve gereksiz, nefsânî konuşmak, varlık vehmi 

yaratması yönüyle tehlikeli bulunmaktadır. Bir mürit, önce az uyumak, az yemek ve 

az konuşmakla yükümlüdür. Böylelikle mürit, kalbindeki karanlıklardan kurtulup 

hikmet yolunu bulabilecektir (Uludağ̆, 2014, s. 60). Çünkü kişi konuştukça kendinden 

söz ederek kibrini artırabilir, hakikatten sapabilir, kalp kırabilir, kul hakkına girebilir 

vs. Peygamber Efendimizin belirttiği gibi “Hayır konuşmayacaksan sus”mak gerekir. 

Şair de sözü, konuşmayı, insanı esir eden, kendi büyüsüne kaptıran şehvet 

unsurlarından biri olarak dile getirir: 

“Ey dil! Bu yaraya dokun 

ma! Hiçbir kanadı  

kalmadı bu yaşlı buzağının. Kendini esir  

etti yitirdiği sözün  

cehennemine: Gömülüyor artık büyüsüne 

kapıldığı çekirdeğin kanlı  
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gölüne!” (Deniz, 2015, s. 215). 

İhsan Deniz, şiirinin yaşadığı hayattan izler taşıdığını söyler. Gündelik hayatta 

konuşmaktan hoşlanmayan şair de “sözün şehvetine esir olmak” istemez, sükûtu 

meşhur olan şaire göre “Susmak güzeldir.” (Solak, 2016, s. 35). Susmak aynı zamanda 

tevekkül etmektir. Kendi özüne dönmeyi isteyen şair, bunun ancak sükûnetle 

oluşabileceğinin farkındadır: 

“Ey dil! Dinle: Artık konuş 

ma! 

Susmak 

Aranan ince bir sır 

sa.. Haydi başla: O zarif 

Ve kıldan uykuya! (Deniz, 2015, s. 216-217). 

Şiirde susmayı tercih eden sanatçı, artık dinleyen ve tefekkür eden bir hâle geçmiştir. 

Hatta şair şiirin sonunda; “Tenden ve cân/dan ol!/Unut hem de ve/Unutul!..” 

dizeleriyle ölüm ile sessizlik arasında bir bağ kurar.  

“Ak  

malı ve yüzümü yüzümün sırrına 

bulamalıyım. Yankımın aslı, ilk ve son 

işaretim, ruhumun temâsı mânâ’ya: Varoluş 

ve uzlet; kendini kanatan geçmiş 

ve geleceğin dehlizinde eriyor... Yokluk: 

makamı: Bir ölüyü uyandırmak 

gibi bir cür’eti soğutuyorum dudağımda.. (Deniz, 2015, s. 217). 

Dizeleriyle sanatçı, “yankımın aslı”, “ilk ve son işaretim”, “ruhumun temâsı mânâ’ya” 

ifadeleriyle Mutlak Hakikat olan Allah’ı işaret eder. Onun dışındaki bütün varlıklar 

gölge ve hayaletten ibarettir. Onun amacı onun varlığında önce yok olmak yani, 

nefsinin kötülüklerinden arınmak, benlikten uzaklaşmak, sonra yine Allah’ın varlığıyla 

var olmak, bekâya ulaşmaktır. Varlığa yani bekâya geçiş için yokluğu yani fenâyı bir 

geçiş olarak kullanmak durumundadır. Sanatçının “Müridin kötü huy ve vasıflarını 

yok edip onların yerine iyi hasletler kazanması” anlamındaki “yokluk makamı” 
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ifadesine yer vermesi “Suret” şiiriyle ilişkilendirilebilir. Var olmak için uzlete 

yönelmesi, nefsini terbiye etmesi gereken şair, böylelikle fenâ makamına ulaşır.  Ancak 

bu makam oldukça uzun ve çileli bir makamdır. 

“Yan yanayım, tükenmiş eşyanın zamânâ 

Yaydığı nâkıs şekillerle. Gölgemi söndürecek bir gök 

bulamıyorum dünya bir kor gibi abandıkça 

boynuma. Bekleyiş ve sitem: Jest ve mimikler 

titriyor alnımı dağlayan bütün kaçamak 

bakışlarda.. Yüzümü dönüyorum: Havf ve recâ, 

ins ve cin, inkâr ve itirâf.. Uhrevî  

hayat: Meleklerin cuşâ geldiği esrârlı sayfa.. 

…Açılıyor ben ruhumu hayatın beyaz 

Kurdelesine bıraktıkça. Gövdem sözlerimi 

Sayıklıyor.. Varlık makamı: Şirk’in gizlice 

Uyandığı yatak… 

Esmâ ve suret.. (Deniz, 2015, s. 218). 

Şiirde bir vecd, cezbe hâli ve bu hâllerin doğurduğu bir sayıklama dili söz konusudur. 

Şiirde sözü geçen tasavvufî “havf ve recâ” kavramı, kulun Allah’la olan ilişkisinin 

sınırlarını belirler. Şair özne, hâlden hâle geçer, zıtlıklardan birliğe ulaşmanın çileli 

yolculuğundan yansıyanları hal makamının sembolik diliyle sezdirir. 

Vahdet/Tevhid/Vahdet-i Vücud 

Sanatçının beşinci kitabı olan Gecediloldu (1998), Molla Camî’ye ait olan ve vahdet-i 

vücudu tanımlayan şu dizelerle başlar. “Küllü mâ fi’l-kevni vehmün ev hayal/ Ev 

ukûsün fi’l-merâyâ ev zilâl.7”  Vahdet-i vücud, tasavvufun temel kavramlarından 

biridir. Şairin kitabına bu şiir ile giriş yapması, kendindeki tasavvufî eğilimi ve eserin 

mahiyetini okuyucuya sezdirmesi açısından dikkate değerdir. Nitekim, vahdet-i 

vücud, şairin tasavvufî temalarının dayandığı tevhid/vahdet anlayışının özüdür. 

 

7 Her şey vehim yahut hayaldir/ yahut aynadaki akisler yahut gölgeler. 
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Vahdet-i vücud, yaratılmış olan her şeyin Allah’tan zuhur ettiğini ve Allah’ı 

göstermekte olduğunu ifade eder. Tecessüs şiirinde Allah’tan ayrı olmanın acısını 

çeken şair, Allah’tan uzak olmanın kalbi hastalandırdığını dile getirir. Sanatçı kalpteki 

bu hastalığı ise “kesret uykusu” tâbiriyle açıklar. Bu dünyevî uykudan uyanmak için 

de Allah’tan yardım diler. 

“Âh, vak-i kalb.. 

Meded!. Yetişir, aşklara 

Verdiğin mühlet 

Ve âh, o hâl 

üzre oluş.., Ey kederli 

mahkûmiyet!..Ervâha sinen  

çocuksu hasret.. Yalnızlığın 

sarmaşığı .. Sûreti 

mâzîye kanattı (Deniz, 2015, s. 320-321). 

Kitapta pek çok şiirde geçen “âh” nidası tasavvufta “aşk ateşi ile kulun inlemesi” 

(Cebecioğlu, 2009, s. 36) mânâsında kullanılmaktadır. Bir acziyet belirtisi olan bu 

sesleniş, şair tarafından Allah’a duyduğu derin aşkı ifade etmek için kullanılmıştır. 

Allah’ın ruhunu taşıyan insan, ezel âleminden dünyaya gönderildiğinden ondan ayrı 

kalmanın acısını sürekli hissetmiş, dünyayı sevgiliden (Allah’tan) ayrı kaldığı, ona 

hasret duyduğu bir hapishaneye benzetmiştir. Sanatçı “Ve âh, o hâl / Üzre oluş.., Ey 

kederli mahkûmiyet!..Ervâha sinen / Çocuksu hasret.. Yalnızlığın/Sarmaşığı .. Sûreti/ 

Mâzîye kanattı” dizeleriyle Allah’a duyduğu hasreti ve bu hasretin onda meydana 

getirdiği acı ve sıkıntıyı dile getirir. Bu “elîm temâşâ”, ancak kulun “kendini 

seyret”mesi ile son bulabilir.  

Sanatçının 2002 yılında yayımladığı Hurûfî Melâl isimli şiir kitabı, şairin şiirindeki 

tasavvufî derinliği ortaya koyması bakımından oldukça önemlidir. İlk kitaplarında 

bulanık bir biçimde kendini hissettiren tasavvufî temalar, Perdeler kitabıyla 

belirginleşir. Bu eser, Muhyiddin İbnü’l- Arabî’nin sistemleştirdiği vahdet-i vücud 

düşüncesi üzerine kurulur. Beşerî aşkla ilahî aşkın harmanlandığı kitap, divan şiirinin 

en güzel aşk şiirlerini yazan Fuzûlî’nin bir dizesiyle başlar. Eser için seçilen isim de 

tasavvufî bir mahiyet taşır. Muhyiddin İbnü’l Arabî’nin Fütûhât-ı Mekkiyye 

kitabındaki “Harflerin Sırları” bölümünden etkilerin görüldüğü bu eser, sanatçının 
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tasavvufa olan ilgisini ortaya koyması bakımından önemlidir. Sanatçı eserine neden 

böyle bir isim seçtiği sorusunu şöyle cevaplar:  

“Beni, hurûfâtın dünyasına çeken şey, aslında sıradan bir çaba: 'Hayat'ın 

içkin ve aşkın anlamlarını keşfetme, sezinleme, yorumlama ve dolayısıyla 

'dünya'ya yeni anlam hâleleri katma hissi, hassasiyeti. Bilindiği gibi, İbn 

Arabî'ye göre, "mevcudat Allah'ın kelimeleridir" ve kelimeler, harflerden 

oluşur. Yine Arabî'ye göre, harfler de diğer varlıklar gibi bir "ümmet"tir. Bu 

kâinat bir kitaptır; "büyük bir Kur'an'dır"; kitap da bir kâinat.. İnsan ise, hem 

Kur'an'ı ve hem de kâinatı anlamak/anlamlandırmak için vardır. Şair 

farkında olsun/olmasın, harfler-heceler-kelimeler yoluyla hayatın, varlığın, 

varoluşun esrârını çözmek için yazar. Hisseder, hissettirir; sezinler, sezdirir. 

Estetik bir şiir dünyası oluşturmak, hayatın içkin/aşkın anlamlarına dâir yeni 

ve ışıklı bir pencere açmaktır. Rakamlar dururken, hurûfâta yönelişin başka 

bir izahını bulamıyorum doğrusu ben” (Özkan, 2002).  

Şiir kitabını “siyah sözler” motifi üzerine kuran şair, “Siyah Sözlerden doğdu, 

bu/Sesimi doğuran her söz” (Deniz, 2015, s. 351) dizeleriyle şiire başlar. Siyahın onda 

uyandırdığı duyguyu: “Hayatın/dünyanın/insanın varoluşundaki anlamda esrârını 

koruyan o derin ''acı/kaygı'' hissi” (Deniz, 1999) olarak tanımlar. Varoluş esrarını 

çözmeye çalışan sanatçı, kesrette vahdeti aramaya/ bulmaya çalışır.  

Siyahın tasavvuftaki anlam derinliğinden faydalanan sanatçı, bu kelimeyi yas, 

karamsarlık, ölüm gibi olumsuz anlamlarda kullanmaz. Şiirde siyah, Allah’ın sonsuz 

nurunu temsil eder. Maddenin ardındaki aşkın anlamın peşine düşen, dünyaya yeni 

anlam haleleriyle bakmak isteyen sanatçının asıl isteği sonsuz nurun sahibi Mutlak 

Hakikate ulaşmaktır. Ona ulaşmak için ise onun varlığında yok olmak gerekir. 

Tasavvuftaki vahdet-i vücud anlayışına göre âlemdeki her şey Allah’ın tecellîsidir. 

İnsanın kendine ait bir varlığı/ vücudu yoktur. Her varlık onun nurunun bir yansıması 

bir gölgesidir. Bu sebeple şairin sesini doğuran her ses Mutlak Varlık sahibi olan 

Allah’ın sesinden doğmuştur. Seslerin ve harflerin kaynağı ise Allah’tır. Mümin 

kulunun kalbinde olan Allah, kalbin tam ortasındaki siyah nokta diye tabir edilen 

“süveyda”da tecellî eder. Sanatçının sözlerinin siyah olmasının sebeplerinden biri de 

budur. “Aşktan A ş ka sızan Siyah sözler” (Deniz, 2015, s. 354) dizeleri, Allah’ın 

kelamının tecellîsinin, hakikati dile getiren şairlerin sözlerinde olduğuna dâir inanışı 

yansıtması bakımından önemlidir.  

Şairin tek bir isteği vardır, o da Allah’ın varlığında yok olmak, onun sonsuz nuruna 

gark olup kendini feda etmek: “Ben ki; Aşka döneyim, Siyah/ Sözlere dönüşeyim: 
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Kalbimi, hem de gecenin hurûfî kalbine fedâ/ edeyim: Diplerde solunayım, hayâllere/ 

boğulayım, siyahlara sarınıp sabah/lara dağılayım… (Deniz, 2015, s. 359). Şiirin 

ilerleyen dizelerinde “Kimse için değilim ben!” ifadesini kullanan sanatçı, varlığının 

yalnızca Allah’a ait olduğunu ifade eder. Şairin Allah’a duyduğu derin aşkı ve onun 

varlığında yok olma isteğini anlattığı şiire misal olarak; “Kalbine al beni, beni/Kalbine 

al, kalbinin/ Kalbi olsun kalbim, kalbi/olsun kalbinin kalbim!” (Deniz, 2015, s. 367) 

dizeleri gösterilebilir.  

Vahdet-i Vücud meselesinin yoğun olarak ele alındığı kitapta kendine bir varlık 

vehmetmeyen İhsan Deniz, kendisine ait tek bir dizesinin olmadığını şöyle ifade eder: 

“Hayır, benim tek bir kelimem/ yok! İşte ağzım fısıltılarla bağlı.. Bu varoluş yumağında 

korkuyla/ beslenen bir gölgeyim” (Deniz, 2015, s. 400).  

Yaratılış sırlarının peşine düşen sanatçı, bu dünyaya gönderilişinin anlam ve 

sebeplerini de keşfetmeye çalışır. İnsan dünyaya ezel âleminde kendisine emanet 

edileni korumak ve kollamak için gelir. Emaneti korumak için de önce kendini sonra 

da Rabbini bilmek gerekir. Bunun farkına varan sanatçı: “Yalnız senin dudağından 

sızan o harfe sığınmak için geldim bu ormana” (Deniz, 2015, s. 415) der. Rabbini 

tanıyan, dünyaya gelişinin sırrını çözen şair, “Gölgenoldum.. Güzeloldum.. Güzelleşti 

sîretim…” dizeleriyle emanetine sahip çıkmanın huzurunu yaşar. Allah’ı varlığında 

yok olmak ona huzur verir. 

İhsan Deniz’in şiirlerinde dikkat çeken bir diğer unsur da kadere ve kedere duyduğu 

derin teslimiyet duygusudur. Kendisini “kaderine ve kederine boyun eğmiş” biri olarak 

soru işaretine benzeten şair, huzursuz, kızgın, kırgın, hayattan ve yaşamaktan nefret 

ettiği durumlarda Allah’a sığınır. Geçmişte yaşayamadığı imkânsız aşk, onun kalbinde 

ağır yaralar açmıştır. Ancak şair bu yaraları taze tutmak ister. Çünkü bu yara doğurgan 

bir yaradır. Şair her kanattığı yaradan sonra hissettiği büyük acıyı Allah’a teslim olarak 

iyileştirir. Allah’a sığınmak, olana ve olacağa boyun eğmek onun ruhunu dinginleştirir. 

Kalbi acıyan, ruhu tedirgin olan Deniz’in kalbine iyi gelen tek şey: dört darbeyle 

“Allah/ Allah/ Allah/ Allah” (Deniz, 2021) zikridir: 

“Her şeye razıyım 

Ey insan, razıyım her şeye 

Artık her şeye: ölüme, dirime, giyotine 

Düşlere, geleceğe ve sensizliğe 

Sensizliğe ey insan” (Deniz, 2015, s. 168). 
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İmaj ve Semboller Dünyası 

Divan edebiyatının en önemli malzemelerinden olan mazmun: beyitlerin içerisine 

gizlenmiş, ortak kültür, inanç, felsefe ve anlayışa göre şekillenmiş, şairin bireysel 

duyuşundan çok klasikleşmiş ve kalıplaşmış ortak benzetmelerin bütünüdür. Divan 

şiirinde “anahtar kelime” olarak kullanılan mazmunlar zengin çağrışım özelliklerine 

sahiptir. Mistik/metafizik yoğunluklu şiirler yazan İhsan Deniz’in mazmunları 

kullanmasındaki en önemli etkenlerden biri soyut düşünce üzerine kurulu divan 

şiirinin bu düşünceyi mazmunlar üzerinden gerçekleştirmesidir.  

Deniz, şiirlerinde gece, ayna, kuş, deniz, inci, gamze, hayal, rüya, dil, dünya gibi pek 

çok mazmunu divan şiiri geleneğine uygun olarak kullanır.  

Gece: İhsan Deniz şiirleri çoğunlukla karamsar bir arka plana sahiptir. Hayata karşı 

olumsuz bir bakış açısına sahip olan şair, hüzün, melankoli, karamsarlık, hayal 

kırıklıkları ve yalnızlık hislerinin ağır bastığı şiirler yazar. İhsan Deniz’in şiirleri 

“Hüzün yüklü şiirler”dir ve şair yaratım gücünü ve hareket kabiliyetini bu yoğun melâl 

duygusundan alır (Karaca, 2022, s. 90). Melâlin en yoğun hissedildiği zaman dilimi ise 

gecedir. Şiirinde sıkça gece mazmununa yer veren Deniz, uyku, kalp, rüya, hayal, göz, 

ruh gibi kavramlarla gecenin onda uyandırdığı hissi pekiştirmek ister. Divan şiirinde 

karanlığı ve siyahı temsil etmesi bakımından sıkça kullanılan bu mazmun, âşığın 

sevgilisine olan aşkının arttığı bir zaman dilimi olarak kullanılır.  Gece mazmunu 

divan şiirinde şu anlamlarda kullanılır: “Sevdalar gece artar. Âşık geceleri sevgilisini 

düşünüp dertlenir. Uzunluğu sebebiyle âşığın ıstırabını anlatır. Âşık, geceler boyu 

ağlayıp inler. Âşık geceler boyu uyku yüzü görmez” (Pala, 2005, s. 422). İhsan Deniz 

de şiirlerinde gece kavramını divan şiirine benzer anlamlarda kullanır. Geceyi konu 

aldığı bir şiire Mesud Saatler başlığını veren sanatçı, bu saatlerde hüznünün ve 

sevgilisine olan aşkının artmasından dolayı mutludur. “Gece bu dilin kardeşi/ oldu” 

dizeleriyle başlayan şiirde şair, bu ifadeyi şiirin pek çok yerinde kullanır. Kitabına da 

“Gecediloldu” başlığını seçen sanatçı geceyi kendine dert ortağı seçtiğini anlatmak 

ister. Gece boyu uyumayan şair, içinde sakladığı aşkı, derdi, hüznü âdeta geceye 

anlatır. “Uyan, ey bâtınî rüyâ: Uyan, bak yine/ g e c e d i l o l d u!..” ifadeleriyle şair, 

gecenin manevî yönüne de vurgu yapar. Çünkü hakikatin sırları aynı zamanda gecede 

saklıdır.  

Deniz: Divan edebiyatında özellikle tasavvuf ehli şairler tarafından sıkça kullanılan 

deniz mazmunu da İhsan Deniz’in mistik/ metafizik duyarlılıkla yazdığı şiirlerde yer 

alır. Gelenekte olduğu gibi denizle inci mazmununu bir arada kullanan şair, bu 

kavramlara tasavvufî bir mânâ verir. Şairin Suya Kanat başlıklı kitabı, sonsuz âleme 
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yolculuk etme hissini dile getiren bir eserdir.  Tasavvufta deniz sonsuzluk âlemini 

temsil eder. Aşk sonsuzluk âlemine aittir ve kıyısı olmayan derin bir denizdir. Aşk da 

tıpkı deniz gibi kıyısı olamayan derin bir âlemi ifade eder. Âşık bu sonsuz âlemde 

denizin dibindeki tevhid incisini bulmak için hep bir gayretle denize dalar (Kılıç, 2017, 

s. 176). “Seferîyim./Seferdeyim bir denizden başka bir denize, /Bir inciden diğerine..” 

(Deniz, 2015, s. 595). “Seferiyim” ifadesiyle seyr ü sülükte olduğunu, sonsuz âleme 

yolculuk ettiğini sezdiren şair, denizin dibindeki tevhid incisini bulmak için büyük bir 

mücadele verir. Sanatçı, deniz imgesini tasavvufî mânâda şöyle kullanmıştır:  

“sonra denizi özledik, 

taşınmaz yaralarımızla kıyısına kurulup 

astımlı gövdelerimizle içimizde dinledik serinliğini 

sular tenimizi sarstı 

duymadıklarımızla bile yüreğimiz kabardı, 

anladık ki sonunda: 

yürüsek ona 

o daha içimizde 

o hep daha yakın” (Deniz, 2015, s. 32). 

Tasavvufta sonsuzluk âlemini, Allah aşkını, vahdeti temsil eden deniz imgesi, şiirde 

sonsuzluk âleminin sahibi olan Allah’ın ebedîliğini ve kuluna olan yakınlığını ifade 

etmek için kullanılır. 

Kuş: İhsan Deniz, Kuşların Adasına (2022) adlı son şiir kitabındaki şiirlerin neredeyse 

tamamında kuş metaforundan faydalanır. Geleneği sürdüren İhsan Deniz’in kitabına 

verdiği ad ve kitabın içeriğinde söz ettiği kuş metaforu, tasavvufî bir mesnevî olan 

Feridüddin Attar’ın Mantıku’t-Tayr’ını hatırlatır. Yüzlerce kuşun Simurg’a doğru 

yolculuğa çıkması ve sonunda sadece otuz kuşun karşılarında Simurg’u bulmasını 

anlatan mesnevî, tasavvuf edebiyatının önde gelen klasiklerindendir. Kuşların 

Simurg’a olan yolculuğuna dâir hikâyeler İslâm öncesi dönemlere dayanmaktadır. Bu 

hikâyeler, toplumdaki kültürel değişimlere paralel olarak farklılıklar göstermiş, farklı 

zamanlarda şair ve yazarların elinde, onların hayal dünyası, düşünceleri ve tasavvufî 

bakış açılarıyla yeni bir kimlik kazanmıştır (Çiçekler, 2006, s. 15). Şiirde sadece 

kuşların bulunduğu bir mekândan söz edilmesi, Mantıku’t-Tayr’a gönderme olarak 

yorumlanabilir. Şiirlerinin kaynağı olan aşk, bu şiirlerde de kendini yoğun biçimde 
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hissettirir. Bu eserden önceki şiir kitaplarına hâkim olan karamsar ve tedirgin hava, 

kitapta yerini huzura ve mutluluğa bırakır. Kuşların Adasına kitabından bir yıl önce 

yayımladığı Çehresi Ufkum kitabında kendisini: “Yer yok bana artık yeryüzünde, / 

bende istikbâl yok!” (Deniz, 2021) şeklinde tanımlar. Kendisini yersiz, yurtsuz, 

hisseden şair, bu dizelerde âdeta ölümü arzular. Şair, 2022 yılında yayımladığı ve kuş 

metaforu üzerine kurguladığı şiir kitabında ise bu huzursuz ve karamsar ruh hâlinden 

sıyrılır. Hayata karşı olumsuz bakış açısını bir kenara bırakan sanatçı, “Bir şey oldu 

bana! (…) Belki güneş kuşların kalbinden doğdu. / Yeni bir nefes buldum (…) yeni bir 

varoluş hışırtısı.” (Deniz, 2022, s. 8-9) şeklindeki dizeleriyle yeni bir doğuşu, yeni bir 

varoluşu sezdirir. Divan şiirinde yeniden doğuşu simgeleyen kuş “Anka” kuşu olarak 

bilinir. Şiirde kuşların kalbinden doğan güneş, ona yeni bir hayat yeni bir İhsan Deniz 

bahşeder. Şiir boyunca “aşk kelimesinden hiç bahsetmeden büyük bir aşk şiiri” (Ay, 

2022) yazan şair, bütün şiirlerinin merkezinde olan adını ve görünüşünü kimsenin 

bilmediği muhayyel bir sevgiliden söz eder. Böyle bir kadının varlığı herkesçe bilindiği 

hâlde şiirde onu ifşa eden ifadelere rastlanmaz. Bu yönüyle şairin sevgilisi Anka kuşuna 

benzetilebilir. Şiirde güzel ölmek isteyen şair, “Kuşların adasına gidelim/ kuşların/ 

içine girelim, kuşlarla/ kuşlardan olalım. Çamlar altında/ durdur kalbimi benim. / 

Güzel öleyim” (Deniz, 2022, s. 45) dizeleriyle Anka kuşunun kimseye muhtaç 

olmadan, yalnız başına Kaf Dağı’nda yaşaması arasında bir benzerlik kurar. Ada, kara 

ile bağlantısı kesilmiş, insanlardan uzak bir mekânı temsil eder, insanlardan 

uzaklaşarak yalnız başına uzlet hayatı yaşamak isteyen şair, son anlarını bu adada 

tefekkür ederek geçirmek ister, bu yönüyle de Anka kuşunun insanlardan uzak, uzlet 

hâlindeki yaşantısını çağrıştırdığı söylenebilir. 

Gamze: Divan şiirinde sevgilinin mânâlı ve süzgün bakışını temsil eden gamze, benzer 

anlamlarıyla İhsan Deniz, şiirinde de yer alır. Sevgilinin bakışlarından fırlatılmış bir 

oka benzetilen gamze, âşığın kalbine acı veren derin yaralar açar. Gamze mazmununu 

kalp kelimesiyle birlikte kullanan şair: “Kalbimde oyulan gamze yalnız senin için” 

(Deniz, 2021) dizeleriyle sevgilinin gülümsemesiyle âşığın kalbinde derin yaralar 

açması arasında benzerlik kurar. Sevgilisinin bakışlarıyla büyük acılar duyan şair, onun 

kalbine verdiği bu acıdan âdeta zevk duyar. Şair her ne kadar “gamzenle yüz yüze 

gelmekten/ ve dil dile olmaktan/ sarf-ı nazar edeceğim” (Deniz, 2021) demiş olsa da 

sözünde duramaz. “Bir gamzeden sızan ışığa inanıyorum” (Deniz, 2021) sözleriyle 

sevgilisinin kendi kalbine acı verdiği gülüşlerine yeniden talip olur. 
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Biçim 

Modern Türk şiirinin gelenekle ilişkisinden söz eden çalışmalarda, modern şairin 

geleneği, a) Dış yapı, şekil b) İçerik c) İmge ve semboller (Çakır, 2016, s. 658) şeklinde 

üç başlıkta değerlendirdiği ve yorumladığı görülmektedir. Şiirde dış yapı denildiğinde 

akla ilk gelen unsurlar, nazım şekli, kafiye, redif ve vezindir. 80 sonrası bazı şairler, 

şiirlerinde bu unsurları geleneğe uygun olarak modernize etmiş, bazı şairler ise 

geleneksel biçim unsurlarından faydalanmışlardır. Ancak biçimsel olarak geleneği 

sürdüren, gazel, kaside ve mesnevi yazan şairlerin içerik bakımından gelenekten 

uzaklaştıkları da dikkat çekmektedir.  

İhsan Deniz, geleneğe şekil ve düzen olarak bakmaz. Onun şiirini geleneğe bağlayan 

en önemli unsur, geleneğin derin yapısıdır. Divan şiirinin ruhunu kavramak ve ondaki 

cevheri keşfetmek isteyen sanatçı, bu şiirin insana, dünyaya, eşyaya ve aşka bakışını 

sezmek ve anlamak ister. Geleneğe özellikle tasavvufun sağladığı anlam imkânlarını 

kullanarak bağlanan sanatçı, bazı şiirlerinde divan şiirinin kafiye ve ses imkânlarından 

faydalanırken aynı zamanda bu anlayışın bazı motif ve edebî sanatlarını da kullanır.  

İhsan Deniz’in şiirlerinde gelenek, zihniyet ağırlıklı olarak yer alır. Serbest şiir tarzını 

kullanan Deniz’in uzun bir şiir yazma hissiyle kaleme aldığı Daima Unutma (2007) 

kitabı, ikilik ve dörtlük biçiminde yazılmış şiirlerden oluşmasıyla diğer kitaplarındaki 

serbest şiirlerinden ayrılır. Genel olarak uzun dizeler hâlinde şiirler yazan İhsan Deniz, 

bu şiir kitabında divan şiiri geleneğindeki “berceste” yi andıran dizeler yazar. Söyleyiş 

güzelliğinin ve anlam dolgunluğunun ön planda olduğu bu şiir geleneğinde bir 

mısranın uzunca bir şiire bedel olduğu düşüncesi hâkimdir. Benzer düşüncelerle 

hareket eden İhsan Deniz, iki ya da dört dize şeklinde yazdığı bu şiirlerde kendine, 

hayata ve sevgilisine sorduğu sorularla hayatı anlamaya ve sorgulamaya yönelik 

cevaplar arar.  

Şairin divan şiiri mazmunlarıyla ile süslediği “Kader” şiiri her bakımdan bir berceste 

örneğidir:  

“Kederli bir gül görünce sesim neden parlar? 

Niçin bülbülün o an sessizlik krizi tutar?” (Deniz, 2015, s. 455) 

Divan şiirindeki gül ve bülbül mazmununu kullanan şair, kullanmış olduğu söz 

sanatlarıyla da şiirini divan şiirine yaklaştırır.  

Genellikle anlamın kapalı olduğu, anlaşılması/anlamlandırılması zor şiirler yazan 

İhsan Deniz, bu şiir kitabında sade ve anlaşılır bir dil tercih eder. Gelenekten farklı 
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olarak başlık kullandığı bu şiirler, aynı zamanda pek çok söz sanatıyla da 

zenginleştirilmiştir. Kitabın en dikkat çekici şiiri, kitabın başına koymuş olduğu 

“Dilemma” şiiridir: 

“Harflere dökmek mi, harflerle dökülmek mi evlâdır? 

Şiir yazdın bunca yıl, ey İhsan, hangisi kalbine ezâ ve cefâdır?” (Deniz, 2015, s. 

451) 

Dizelerinden oluşan şiirde şair, aynı zamanda gelenekte olduğu gibi “Ey İhsan” 

nidasıyla kendine seslenir.  Serbest vezni tercih eden şair, divan şiirini modernize 

ederek kullanır. Geleneksel şiirin ahenk üretme yollarından biri olan kafiye ve redife 

bu tarz dizelerde yer veren Deniz, evlâdır/ cefâdır sesleriyle zengin kafiye oluşturur.  

İhsan Deniz’in bu şiir kitabında dikkat çeken bir başka özellik ise, divan şiirinde çokça 

kullanılan söz sanatlarına yer vermiş olmasıdır. Söz konusu kitabın neredeyse 

tamamında “istifham” sanatını kullanan şairin bu şiirdeki muhatabı kendisi ve 

sevgilisidir. Sorular üzerine kurulan şiirlerde şair, kendini ve sevgilisini âdeta hesaba 

çeker. Soruların özünde ise yine yaşayamadığı aşkının derin acısı vardır.  

“Gözlerin ne zaman bulut olur sığınmak için gözlerime? 

Saysam bir ömür yeter mi, göz göz olmuş benleri gözlerinde?” (Deniz, 2015, 

s. 483). 

Bu dizelerde hece vezninden faydalanan şair, dize sonlarındaki gözlerime/ gözlerinde 

sözcüklerinde kafiye ve redif kullanmıştır.  

Kitapta dikkat çeken bir diğer söz sanatı ise teşhis sanatıdır: “Teni loşluk kokan 

kelebek”, “Bu kederi hoş tut, incinir”, “kuşlar da eskidi artık, yağmur örselendi” gibi 

dizelerde bu sanatı kullanır. Şair bu söz sanatlarının dışında, tenasüp, tezat, benzetme, 

sehl-i mümteni gibi sanatları da kullanır.  

Sonuç 

1980 şiirinin önemli isimlerinden İhsan Deniz, modern tarzda yazdığı mistik/metafizik 

şiirlerde klasik şiir geleneğinden öz ve mânâ olarak faydalanır. Gelenek ve din 

arasındaki organik bağın farkında olan şair, tasavvufî duyarlılığın yoğun biçimde 

hissedildiği şiirler yazar. Yayımlamış olduğu on dört şiir kitabında gelenekten izler 

barındıran şair, bu kitaplarda gelenekten dil, üslup, muhteva ve şekil bakımından 

faydalanır.  
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Şiire metafizik bir anlam yükleyen Deniz, şiiri; varoluşun sırlarını ve hikmetlerini 

çözen, bu bağlamda şaire yol gösteren bir rehber olarak görür. Şairin asıl gayesini 

hakikî şiire ulaşmak şeklinde yorumlar. İhsan Deniz’in şiirindeki metafizik öz, divan 

şiirindeki Mutlak Hakikat ve tevhid anlayışına karşılık gelir. Şair, tasavvufu 

özümsemiş, İslâm’ın bâtınî yönünün, insana, eşyaya ve olaylara bakışını içselleştirmiş 

bir bakış açısıyla şiirlerini dile getirir. Ayrıca sanatçının şiirlerinde yer alan gizli, 

tasavvufî ve sembolik dil, mistik/ metafizik duyarlılık, İbn-i Arabî, Molla Câmî, Fuzûlî, 

Aziz Mahmud Hüdâyî ve Ahmed Amiş Efendi gibi mutasavvıfların şiirlerinden 

yapılmış alıntılar, tasavvufla kurulan bağın birer göstergesi olarak yorumlanabilir. Bu 

bağlamda Deniz’in şiirlerinde tasavvuf, vahdet-i vücud, ilâhî aşk, nefis terbiyesi, 

kendini bilme, ölüm gibi pek çok temanın çarpıcı imgelerle anlatımı ile yer alır. 

Tasavvufî kavram ve temalarla geleneğe bağlanan İhsan Deniz, şiirlerinde biçimsel 

olarak divan şiirinin kafiye ve ses imkânlarından, bazı motif ve edebî sanatlarından da 

faydalanır. Özellikle divan şiiri nazım şekillerini andıran bazı şekilleri dönüştürerek 

kullanır. Şair, berceste mısraı andıran dizelere de sıkça yer verir. Deniz, divan şiirinin 

imge ve imaj dünyasını “ayna, deniz, gamze, kuş, gece, ayna, inci” gibi mazmunlarla 

modern şiir içinde devam ettirir. 

Sonuç olarak Cumhuriyet Döneminde klasik şiir geleneğini estetik yapısı ve tasavvufî 

içeriğiyle devam ettirenlerden Necip Fazıl Kısakürek, Sezai Karakoç, Cahit Zarifoğlu 

ve Ebubekir Eroğlu gibi dindar-varoluşçu şairlerin halefi olarak İhsan Deniz 

düşünülebilir.  

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Tarih boyunca kadının sözlü ve yazılı kaynaklarca tanımlanması ve feminist bilinç 

sayesinde bu tanımlamaların ardında yatan eril bir projenin varlığının ortaya konması, 

proje kadın kavramını doğurur. Virginia Woolf’un feminist epistemolojide önemli bir yeri 

olan ‘kendine ait bir oda’ çağrısı, ataerkil geleneği harekete geçirir ve kadına bir oda – hatta 

bir ev temin eder. Ancak bu evi, kadın için gerçek anlamda ‘kendine ait’ kılmaz; kadını eve 

hapseder. Seray Şahiner’in ‘Ülker Abla’ romanından bir kadın karakterin evinden kaçarak 

toplumun kadına reva gördüğü sınırların dışına çıkması, bu çalışmada proje kadınlıktan 

kurtulma ve yeni bir kimlik ortaya koyma girişimi olarak okunacaktır. Feminist yöntemin 

izleneceği çalışmada amaç, kadına sözde konfor alanı yaratan mekân algısını yıkmaktır. 

Romanın mücadeleci kadın karakteri, maddi yoksunluğuna rağmen yeni bir yuva inşa 

etmeye çalışarak toplumun projesi olmayı reddeder. Ancak proje kadınlığı reddetmenin, 

sosyal yalnızlaştırma gibi bir bedeli olacaktır. Ülker karakteri hem özel hem kamusal 

alanda karşılaşacağı yıldırma politikası ile mücadele ederek yeni bir kimliğe kavuşacaktır.   

Anahtar Kelimeler: ‘Ülker Abla’, proje kadın, Seray Şahiner, kendine ait bir oda.  

Abstract 

The definition of women by oral and written sources throughout history and the revealing of 

the existence of a masculine project behind these definitions, thanks to the feminist 

consciousness, gives birth to the concept of the project woman. Woolf’s call for ‘a room of one’s 

own’, which has an important place in feminist epistemology, activates the patriarchal 

tradition and provides women with a room – even a home. However, this does not make the 

house truly her own; imprison the woman at home. A female character from Seray Şahiner’s 

novel ‘Ülker Abla’ escapes from her home and goes beyond the boundaries that society has 

drawn for women. And in this case, the project will be read as an attempt to get rid of 

femininity and reveal a new identity. And this case will be read as an attempt to get rid of the 

project woman and reveal a new identity. The aim of the study, in which the feminist method 

will be followed, is to destroy the perception of space that creates a so-called comfort zone for 

women. The struggling female character of the novel refuses to be the project of the society by 

trying to build a new home despite her financial deprivation. But refusing to be a project 

woman has a price: social isolation. Ülker will gain a new identity by combating the 

intimidation policy that it will encounter in both the private and public spheres. 

Key Words: ‘Ulker Sister’, the project woman, Seray Şahiner, a room of one’s own. 
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Giriş 

“İnsan olduğu, ait olduğu her şeye ihanet 

edebilir. Bu yetenek bir yakut gibi tutulmalıdır. 

Bırakmak, gitmek, değişmek ve yer değiştirmek 

derin ihanetlerdir ve tek hayatımızın geniş 

yelkenleri, bana kalırsa” (Sandalcı, 1987, s. 23). 

Virginia Woolf, Cambridge Üniversitesi’ndeki kız öğrencilere yaptığı konuşma 

metninden temellendirerek 1929 yılında ‘Kendine Ait Bir Oda’ ismiyle yayımladığı 

eserinde feminist bakışı yazma edimine çevirir. Woolf, bu eserinde bir kadının 

yazmasının, dolayısıyla kalemiyle varlık bulmasının diğer cinse oranla zorluklarından 

bahseder ve kadının yazma eylemine girişebilmesi için gerekli temel koşullardan dahi 

yoksun olduğunun ayırdına varılmasını ister. Dünyanın kadından yazmasını zaten 

beklemediğini, yine de yazma cüretinde bulunan kadından bir odanın bile 

esirgendiğini ve ayrıca kadının zamanının herkesin bakım işleri ile sistematik olarak 

doldurulduğunu anlatır (Woolf, 2017, s. 58-59-61-72-73). 

Woolf’un eserindeki ‘kendine ait’lik vurgusu zaman ve mekânı imler: Bir kadının 

kendine ait zamanı ve bu zamanda zihinsel üretimini gerçekleştirebileceği kendine ait 

bir mekânı. Woolf şüphesiz feminist bir dikkati önemli bir alana çekmiş ve feminist 

araştırmalara yeni bir pencere açmıştır. Ancak her an işleyen ataerkil oyun zamanla 

‘kendine ait’ oluşu önemsiz kılmayı başarmıştır. Dolayısıyla ‘kendine ait’liğin 

günümüz koşullarında ne anlama geldiğinin tekrardan tartışmaya açılması hasıl 

olmuştur. Woolf’un ‘kendine ait’lik vurgusunun ataerkil sistemi beslemediği açıksa da 

bu konuya karşı eril niyetlerin tedbirler almadığını düşünmek de mantıksız olacaktır. 

Şimdi kendine ait oluşun yeterli olup olmadığını irdelerken çeşitli sorular sorulabilir: 

Kendine ait olması bağımsız kılmaya yeter mi? Kendine ait olması kendi 

belirlemelerine ne kadar açık? 

Parla, kadın yazarların romanlarında evin ve odanın engellenmeyi ve tutsak edilmeyi 

simgelediklerini anlatır (2020, s. 192). Buradan hareketle de bir evin ya da odanın 

‘kendine ait’ görüntüsü sorgulanabilir. Toplumu döndüren sistem, bir evi içinde en 

çok kadının gezinip zaman geçirdiği ve kadına yakıştırdığı bir mekân fikrine 

sabitlenerek ataerkil yapısını korumaya devam eder. Bu yapının bileşenlerine edebiyat 

vasıtasıyla tanık olunabilir: 

“Cinsiyeti toplumsallaştıran bakışın güç merkezlerinden biri de edebi 

metinlerdir. Metinler, dil kullanımları ve olay örgüleri ile bir şekilde kadını 

yaralamaya devam eder” (Bölükmeşe ve Öner Gündüz, 2020, s. 116).  

Seray Şahiner ilk baskısını 2021 yılında yaptığı eseri ‘Ülker Abla’ ile çizginin dışına 

çıkmak ister. Olay örgüsünü sistemin farkında bir kadının dikkati ile sürdürür. 
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Başkarakterin bütün olumsuz deneyimlerine rağmen eser toplumu sadece yansıtmaz; 

topluma yansır da. Bu hususta Gürbilek’in eser ile ilgili şu sözü hatırlanmalıdır:  

“Yapıtın hep bakan, gören ayna tutan olduğunu söyleriz. Ama aynı zamanda 

görülen, görülmek isteyen, aynalanmaya muhtaç olansa yapıt?” (Gürbilek, 

2015, s. 115).  

Şahiner’in ‘Ülker Abla’ eserinin de ‘aynalanma’ işlevi olduğu söylenebilir. Yazar 

toplumda gördüğünü yazmakla yetinmez, görmek istediğini, bütün kaosun içerisinde 

dahi başka düşünüş şekillerinin de var olabileceğini göstermek ister. Elbette “Kadını 

nesneleştiren, klişelerin cenderesine hapseden ve dışlayarak yok sayan bir kültürde 

kadınları özne olarak tasavvur edip dile getirmek kolay değil”dir (Berktay, 2019, s. 

259). Şahiner de hayat koşulları dar açılarla hareket edebilme becerisi sunan bir kadın 

karaktere çıkış yolu aratırken güç bir işin içine girmiş olmalıdır.  

Şahiner’in ‘Ülker Abla’ eseri feminist bir yöntemle incelenecektir. Erdoğan ve 

Gündoğdu’nun da belirttiği gibi çalışmayı feminist bir yöntemle incelemek, metnin 

verdiği ipuçlarından nasıl bir bilgi elde edileceği ve bu bilginin ne şekilde kullanılacağı 

anlamını taşıyacaktır (2020, s. 17). Öncelikle metinde ‘Ülker neden kaçıyor’ sorusu 

takip edilerek durum tespiti yapılacak ve ‘Ülker nereye varmaya çalışıyor’ sorusu 

üzerinden veri oluşturulmaya çalışılacaktır.  

Sara Ahmed, “Feminist teori dünya kurmaktır” (2020, s. 29) der. Feminist yöntemle 

incelenecek eserde Ülker karakterinin bilinçle feminizmi tercih edip yeni bir hayat 

kurmak için planlı bir şekilde kollarını sıvadığı söylenemez. Ülker’in sezgisel bir 

yöntemle feminist bilince ulaşıp gitmeyi tercih ettiğine ise kuşku yoktur. Yani Ülker 

bilinçli bir şekilde feminizmi tercih edip evinden ayrılmıyor. Feminist bir kararla 

yaşamını ‘gitmek’ eylemi üzerine kuran başka bir edebi eser örneği Tezer Özlü ile 

verilebilir: 

“Kalıplardan kaçmak için gidiyorum. Gitmekten yılmayacağım. Kentlere 

gitmek, kocalara gitmek, geri dönmek, ülkelere gitmek, tımarhaneye gitmek, 

gene gitmek, gene gelmek, hiçbir şey yıldırmayacak beni. Yaşamı, GİTMEK 

olarak algılıyorum” (Özlü, 2015, s. 52). 

Şahiner’in Ülker karakteri, Özlü kadar gitmek eylemini sahiplenmez; çünkü yaşamı 

boyunca ilk defa bir yerden gider. Ancak Ülker şimdiye kadarki ‘yaşamı gitmek olarak 

algılamış’ olmasa da -tahminen- orta yaşın üzerinde bir kadın olarak yeni bir yuva inşa 

etmekten de pes edecek değildir. Ülker’in gidişi toplumsal cinsiyet eşitsizliğinin 

bilincine varmakla ilgilidir. Akademik çalışmalar ya da kurmaca yapıtlarla farkına 

vardığı bir bilinçle değil, bizatihi kendi bireysel yaşantısı ile deneyimlediği bir fark 

ediştir. Nihayetinde “Erkeklerle kadınların konumları biyolojik bir kaderin sonucu 

değil, her şeyden önce toplumsal olarak kurulmuş konumlar” (Kergoat, 2015, s. 87) 



Proje Kadının ‘Kendine Ait’ Evden Kaçışı Ya Da Seray Şahiner’in ‘Ülker Abla’sı  |  871 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

olduğu için bir kadının bunu kendi günlük hayatı ile sezgisel olarak bile fark etmesi 

için çokça şansı (!) vardır.  

Bu çalışmada amaç toplumun kadını en çok yakıştırdığı bir mekân olarak ‘kendine ait’ 

bir evden kaçışı ve bu kaçışla yine toplum tarafından tayin edilen ‘proje kadın’ 

kimliğinden kurtularak yeni bir hayat inşa etme sürecini feminist bir dikkatle 

sunmaktır. Proje kadın kavramı, tarih boyunca kadınlığın ve kadın olmanın 

tanımlandığını ve tanımlamaların gizli ya da açık bir şekilde eril kodlarla donatıldığını 

imlemek için üretilmiş bir kavramdır. Proje kadın kavramı, toplumsal cinsiyet 

eşitsizliği ile yakından ilişkili olup, ataerkil sistemin erkekler ve hatta kadınlar 

tarafından sorunsuzca devam ettirilmesi için günlük yaşam pratiklerinden her alana 

kadar uzanan kadının yaşayış, davranış, inanış ve sevme şekillerinin bir proje 

doğrultusunda kontrol altında tutulmaya çalışıldığını anlatır (Öner Gündüz, 2022, s. 

82-93). Çalışmada, Ülker karakterinin evden kaçışı, dışarıdaki deneyimleri, zorluklara 

rağmen dönmemekteki inadı, kadının ‘kendine ait’ bir evi terk ederek toplumun ona 

biçtiği ‘proje kadın’ kimliğinden kurtulması olarak okunacaktır.  

‘Ülker Abla’ Versus Proje Kadın 

Göle, ‘Modern Mahrem’ eserinde İslamcı erkeklerin, kadının sözde içe dönük doğaları 

gereği kadının yerinin ev olması gerektiğini düşündüklerini ve bunun da biyoloji 

temelli olduğunu varsayıp buradan kendilerince bilimsel bir gerçeğe ulaştıklarını 

anlatır (2019, s. 169). Mitchell ise ‘Kadınlık Durumu’ eserinde bu durumun toplumun 

genelince paylaşıldığını belirtir ve “Toplumda kadınların konumu ev içindedir” (2021, 

s. 239) der. Özman da “[…] ev, kadınların habitusu olarak tahayyül edilir” (2020, s. 

345) diyerek, kadın ve ev ilişkisinin toplumsal bir uzlaşıya dayalı olduğunu pekiştirir.  

Özel bir mahrem alanı olarak kadının mekânı olarak belirlenen ev, ‘Ülker Abla’ romanı 

ile ezberleri bozarak bir terk edilme mekânı haline gelir. Ülker evi terk ederek kamusal 

alanın öznesi olurken, terk ettiği evi kocasının yaşamaya devam ettiği bir alan olur. 

Şahiner kadını dışarıda, erkeği içeride bırakan romanı ile baş karakterine âdeta 

toplumsal bir yasayı çiğnetmiştir. Yaşadığı çevrenin toplumsal cinsiyet anlayışı ve 

gelenekleri düşünüldüğünde Ülker, evi arkasında bırakarak cesurca bir hamle 

yapmıştır. Üstelik bu hamle, yeterli bir eğitim görmeyip sosyoekonomik şartları 

yüksek olmayan bir kadın karakter tarafından yapıldığından, kadının kamusal alanın 

öznesi olması için hiçbir koşulun gerekmediğini de imlemesi açısından değerlidir.  

Ülker evinden bir hastaneye kaçar. Hastane, onun için bir yaşam alanıdır. Bir sitenin 

sakinlerine sunduğu konforu, hastane de marketi, bankamatiği, kafeteryası ve yeşil 

alanı ile sunar. Fakat insanlar oraya düşmemek için dua ederken Ülker kendi rızası ile 

hastaneye gider. ‘Diri’ kalması buna bağlıdır. Yirmi yıldan beri çektiği işkencelerle 

hastaneye ilk ziyareti değildir. Ancak bu defa geliş amacı daha farklıdır. Çocuğu askere 

gidince evde kalmak için bir sebebinin olmadığını fark eder ve acil servisteki bekleyişi 
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böyle başlar. Önce kısa süreli çözümler keşfeder. Kan merkezinde kan verenlere 

ücretsiz yiyecek ve içecek verildiğini görür, bir müddet sedyede uzanıp dinlenme hakkı 

da vardır. Fakat hem uyumak hem doymak için başka bir yol lazımdır. Gözlemleri ile 

çözümü bir hasta refakatçisi olmakta bulur. Bir hastanın yanında oturunca ona da 

yemek gelir, yatacak yer de bulmuş olur. Refakatçinin örgü örenini, televizyon 

izleyenini, çayını–kahvesini yudumlayanını görünce bu refakatçilik işinin ona evinde 

bulmadığı rahatı sağlayacağına karar verir. Hastaların her yardımına koşar. Durumu 

fark edilince, Serap Hemşireye her şeyi anlatır. Hemşire ses çıkarmayarak ona yardım 

etmiş olur, ancak hastabakıcılar hastalardan gelecek bahşişleri onların alması koşuluyla 

Ülker’i idare edeceklerini söylerler. Ülker’in parada gözü yoktur. Kalacak sıcak bir yeri 

ve yiyecek yemeği olduktan sonra biriktirmek külfet gelir. Kimsesi olmayan ve uzun 

süre kalacak hastaları tercih eder. Onkoloji, tam ona göre bir bölümdür. Hastanede 

işini oturtmasıyla, artık Ülker değil, Ülker Abla olarak bilinmek ister. Abla unvanı, bir 

nevi koruma kalkanıdır: 

“Abla lafı… Bir nebze dokunulmazlık sağlıyor. Hani bazı yerleri sit alanı ilan 

ederler de müteahhit talan edemez. Abla lafı… Koruma çiti gibi bir şey. Hoş, 

erkek milleti niyeti bozduktan kelli, değil Ülker Abla, Hazreti Ülker olsan 

nafile…” (Şahiner, 2021, s. 17). 

Kandiyoti ‘Cariyeler, Bacılar, Yurttaşlar’ eserinde abla–teyze gibi hitap sözcüklerinin 

kullanımının sadece yaşça büyüğe duyulan bir saygı göstergesi olmadığını belirterek 

bu sözcüklerin cinsel açıdan zararsız bir nitelik taşıdığını ve bir kadının cinsel olarak 

elde edilemeyeceğinin kültürel bir onayı niteliği olduğunu anlatır (Kandiyoti, 2019, s. 

238). Ülker de ısrarla kendisine abla dedirterek simgesel bir kız kardeş görünümü elde 

etmek ister. Ülker, Ülker Ablalığını garantiledikten sonra onu bekleyen diğer tehlikeye 

dikkatini yöneltir. Asla kayıt altına alınıp yerinin bilinmemesini ister. Bu sebeple 

polislik herhangi bir olayda, ifadeler alınana kadar ortada pek görünmek istemez. 

İnsanlar da hastane işleri bittikten sonra zihinlerinden önce hastane gibi kötü anı 

gruplarını çıkardığından, Ülker hiçbir türlü kayıt altına girmez. Şimdi artık ne 

insanların ne polisin kaydında olmadığının güveni ile günlük yaşantısına devam eder. 

Ancak bir miktar da olsa paraya ihtiyaç duyduğunu anlar. Evden üzerindekilerle 

çıktığından hiçbir şeyinin yedeği yoktur. Evsiz kalmaktan daha kötü bir şey varsa o da 

iç çamaşırsız kalmaktır (Şahiner, 2021, s. 18). Bir hastasının verdiği parayı 

hastabakıcılara kaptırmadan tuhafiyenin yolunu tutar. Ucuzundan birkaç iç çamaşırı 

almak niyetindeyken, gözü örgü iplerine takılır. Bir çamaşır, bir çift örgü şişi ve birkaç 

çile ip satın alır. Kafasında mini bir iş kurmak vardır. Artık boş vakitlerinde 

doğumhane kapısında satmak üzere bebekler için örgü örüp satış yapacaktır.  

Hastane, yaşamı için Ülker’e ekonomik bir damar açmıştır. Ülker başka ihtiyaçları için 

de çözümler üretir. Mesela bir gün kanseri ilerleyen hastasına üzülünce, kendisini 

dışarı atar, hastane yakınındaki düğün salonuna gidip kafa dağıtmak ister. Hem pasta 
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yer hem gönlünce dans eder, fotoğraflara bile girer. Ekonomik ihtiyaçtan sonra eğlence 

ihtiyacını da böyle karşılamış olur. Yeni kurduğu yaşamında her sorununa bir çözüm 

bulur. Artık Ülker’i kimse tutamaz. Sosyal çevre ihtiyacını, bir eczaneye müdavim 

olarak giderir. Hastalarının ilaçlarını sürekli aynı yerden alır: Deva Eczanesi. 

Eczaneden ücretsiz antidepresan aldığı gibi eczacıya sorunlarını da anlatır. Eczacı, 

bütün başına gelenler için Ülker’in tercihlerini sorgular. ‘Froyd diye bir adamın’ 

(Freud) bu konudaki sözlerini aktarır. Ülker’e baba figürü ile hesaplaşamadığı için 

böyle bir adamla evlendiğini söyler (Şahiner, 2021, s. 23). Oysaki ortada hür bir irade 

ile verilen karar yoktur. Ülker bir hastalık biçimi olarak evliliğe yakalanmıştır. Evden 

kaçınca sığındığı acil servis gibi, babasından kaçarken kocasına sığınmıştır. Ülker’in 

evliliği, yağmurdan kaçarken tutulduğu dolu misalidir.  

Ülker evini ve evliliğini geride bırakmaya çalışıp abla unvanıyla hastaneyi yaşam 

mekânı kılsa da bir hastasından evlilik teklifi alır. Hayali boşanma teklifi almak iken, 

ölmek üzere olan birinden aldığı evlilik teklifi de bir yerde dulluk teklifi sayılacağından 

Ülker yine de kabul etmez. Çünkü hastasının planı çocuklarını mirasından mahrum 

bırakmaktır. Böyle planlar yapan bir erkeğin, sağlığında karısına eziyet ettiğini 

düşünür ve teklifi reddeder. Onun yuvası, hastanedir. Ahmed, popüler kültürdeki 

mutluluk imgelerinin masallar yoluyla devam ettirildiğine ve peri masalı 

formüllerinin, kadınların mutluluğunu evliliğe dayandırdığına dikkat çeker (Ahmed, 

2020, s. 74).  Toplumsal algıda yer aldığı ya da masallarda anlatıldığı gibi, kadının 

yerini erilin kurduğu yuva olarak işaret eden yalana Ülker inanmaz, hatta bir masalı 

ironiyle karşılayarak farklı bir gerçeğe dikkat çeker:  

“Bu masalda en çok uyuma kısmına özeniyorum. Kız, başıma bir iş gelir mi 

diye evhamlanmadan 100 yıl uyumuş ayol! (Şahiner, 2021, s. 84). 

Hastane Ülker’in şartlarında bir sığınma alanı olmuştur. Ev diyebilmek için yerleşik 

imgeler gerekir. Yedek etek ve bluzunu koyduğu Deva Eczanesi poşeti ile hastane 

birimleri arasında koşturan Ülker’in ise yerleşik duruma geçecek koşulları yoktur. 

Esasında Gürbilek’in “İnsan yanında ne kadar azını taşıyabiliyorsa, yurda da o kadar 

ihtiyaç duyar” (2020, s. 23) sözünde belirttiği gibi Ülker de biriktirmek ve bunları 

yanında taşımakla ilgili herhangi bir amaç gütmez. Hatta yapabilse perakende satışı 

daha küçük birimlere ayırır. Çünkü zeytinyağını beş litrelik, tuvalet kağıdını en az dört 

ruloluk, sodayı altılı satan marketler de Ülker’in yerleşiksizliğinin ihtiyaçlarını 

gideremez. Valiz niyetine, bir eczane poşeti taşıyan Ülker, yerleşiksiz düzeninin ne 

anlama geldiğini şöyle anlatır: 

“Bu ne demek: Yüksüzlük. Hastanenin bahçesindeki çiçekleri seyrederim 

ama odada pencere önünde çiçek besleyemem. Gittiğim düğünlerde gelin 

damatla fotoğraf çektirebilirim ama getirip de onları hastane odasına 

asamam. […] Gardırop dizemem. […] Hastanede yaşayabilirim ama 

hastaneye yerleşemem” (Şahiner, 2021, s. 49). 
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Ülker’in her an toparlanıp gidecek gibi hazır olması gerekir. Nitekim bir gün yan 

yatağında Freud okuyan bir refakatçi ile tartışınca kendisini kapının dışında bulur. 

Adresi öğrenilir korkusu ile kadın sığınma evlerine gidemez. Pasta yiyerek karnını 

doyurabileceği bir düğün salonunda ancak düğün bitene kadar kalabilir. Oradan özel 

bir hastaneye gidip refakatçi gibi davranır ama durumu çabuk fark edilince yine 

dışarıda kalır. Kaçak işçilerin çalıştığı bir konfeksiyon atölyesinde geceyi geçirir ve 

polis baskınına kadar kısa bir süre orada çalışır. Özel bir poliklinik tuvaletinde 

gecelediği de olur, mescitte günlerini ve gecelerini geçirdiği de. Bütün tehlikelerine 

rağmen eve dönmek istemez, sokağı daha yaşanılası bulur. Sokağın olanaklarının bir 

evden farksız olduğunu fark eder: 

“Yağmur yağsa otobüs duraklarının üstü beni korur: Çatı. Susarsam gider 

caminin şadırvanından su içerim: Tesisat. Acıkırsam gider bir düğünde 

pastamı yerim: Mutfak. Canım düğün salonunda değil açık havada eğlenmek 

isterse sokak çalgıcılarını dinlerim: Radyo. İçim sıkıldı mı gelen geçeni 

izlerim: Televizyon. Dedim Ülker, İstanbul senin evin. […] Sırtımı ağaca 

dayadım mı: Berjer. Kadınlardan biri oğluyla çekirdek gönderdi: Komşular… 

Bunca zaman nasıl fark etmedim. Sokaktan iyi ev olmazmış” (Şahiner, 2021, 

s. 66-67-68). 

Ülker, kapalı olmayan uçsuz bir mekân olarak sokağı benimser ancak sokakla ilgili bir 

tehlikenin de farkındadır. Sokak fiziksel yapısı ile ihtiyaçlara hitap etse de sokağın bir 

de fizik ötesi bir yapısı vardır. Toplumsal eril algı uyarınca oluşmuş bu yapıya göre 

erkek, sokağın doğal bir üyesi iken; kadının sokaktaki durumu tartışmaya açıktır. 

Ülker, gece bir erkeğin sokakta oluşunu heykel benzetmesi ile yapar: “Oradalar ama 

varlıkları şaşırtmıyor” (Şahiner, 2021, s. 73). Sezer de toplumsal algıda sokağın ve 

gecenin eril cinsiyete ait olduğunu söyler:  

“Gece erkeğindir, dış dünya erkeğindir. Kadın yalnızca bir erkeğin 

korumasındaki eşlikçi olabilir. Hem zaten o dış dünyayı bilemeyecek kadar 

saftır. Korkak ve kararsızdır” (Sezer, 2019, s. 101). 

Ülker korkusuna rağmen, denemekten vazgeçmez. Düğün salonunda davul zurna sesi, 

konfeksiyon atölyesinde çalışan makinelerin gürültüsü, hastanede oradan oraya 

koşturma telaşı ile yeni yaşamına tutunur ve evine dönmez. Dışarıdaki yaşamı daha 

çok ‘kendine ait’ bulur. Fakat Ülker adım attığı yeni hayatta, her şeyin bir çırpıda 

yoluna girmeyeceğinin farkındadır. Kendisi değişse de toplumun değişmediğini bilir. 

Toplumun kadın olmanın anlamını belirlemeye devam etmesi, Ülker’in hareket 

kabiliyetini zayıflatır, inancını sarsar. Bir gün hastaneye gelen yaralı bir kadının 

yaşadıkları, Ülker’i bir kez daha yıkar. Çiğdem adındaki kadın, dalgınlıkla caddeye 

atladığı şeklinde polise ifade verir. Ülker ve Serap Hemşire, kadının ifadesine inanmaz 

ve kocası tarafından itildiğini fark eder. Tıpkı Ahmed’in “Feminist bir kulak 

söylenmekte olanı, söylenmekte olanın müdahale olarak duyulmasıyla engellenen bir 
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mesajı yakalar” (Ahmed, 2020, s. 275) sözündeki gibi Ülker ve Serap Hemşire de 

‘feminist bir kulak’ dikkati ile olayı çözer. Kocasının onu tekrar bulmaması için 

Çiğdem’in hastaneden kaçması gerekir ve Ülker de yardım eder. Nitekim “Kendine 

kahramanlık kadınlara göre değil”dir (Bora, 2021, s. 110). Ülker de sadece kendisini 

kurtarmaya çalışmaz. Ayrıca Çiğdem, Ülker’in tesadüfen gittiği düğünlerden birindeki 

gelindir. Hayat onları iyi günde ve kötü günde bir araya getirmiştir. Ülker yerleşik bir 

düzene geçme hayalini, Çiğdem ile birlikte kurar. Çiğdem kocasından kurtulup yeni 

bir ev tuttuğunda, Ülker de yanına taşınacaktır. Bunun için para biriktirmeye bile 

başlar. Ancak Çiğdem erkek cinayetine kurban gider. Televizyonlar Çiğdem’in ölüm 

haberini, katili ile yan yana ve üzerinde gelinliğinin olduğu düğün videoları ile 

duyurur. Bu noktada sormak gerekir: 

“Öldüren mi suçlu, yoksa kan dökme eylemini felsefi açıdan mümkün kılan 

düşünce tarzının kendisi mi?” (Gürbilek, 2015, s. 45). 

Soruya Ülker’in cümlelerinden bir cevap bulmak gerekseydi şöyle bir cevap uygun 

olabilirdi: 

“Şöyle acil nöroloji, acil travmatoloji, acil kardiyoloji gibi bir de acil 

boşanmatoloji bölümü olsa ya hastanelerde. Öyle daha çok hayat kurtarılırdı. 

Bazı kadınlar için en ölümcül hastalık evlilik” (Şahiner, 2021, s. 105).  

Ülker, toplumun kendisi ile ilgili oynadığı oyunu bozmak ister. Evinden kaçıp yeni bir 

düzenin ihtimallerini kovalayarak proje kadınlıktan kurtulmaya çalışır. Konaklama 

alanı olarak kullandığı hastane, özel poliklinik tuvaleti, konfeksiyon atölyesi ve mescit 

ona birtakım zorluklar yaşatmış olsa da onu yolundan döndürememiştir. Ancak 

burada Ülker’in yerleşik hayat ile bir sorununun olmadığını belirtmek gerekir. Ülker 

koşullarını kendi oluşturduğu bir yerleşik hayat ister ve “Ulan felek, ben de senin 

fayanslarında ponponlu terlikle gezmez miyim?” (Şahiner, 2021, s. 110) diye hayal 

kurar. Bir gün hastanede eski komşusu Hanife ile karşılaşınca bu hayaline neredeyse 

kavuşmuş olacaktır. Hanife’ye yardımcı olmak için evine kadar gider ve Hanife, Ülker’i 

apartmandaki boş dairesine yerleştirir. Ülker, Hanife’nin ve diğer kadınların her işine 

koşar. Neredeyse bir evi olduğuna seviniyorken, apartman sakinleri onu eve bir erkeği 

almakla suçlayınca bir terk ediş daha yaşar. Bu an, Ülker’in toplumsal baskılar 

odağında şekil almayı reddetmesi açısından önemlidir. Ülker, evinde gizli bir aşk 

ilişkisi yaşamıyorken komşularının böyle düşünmesi Kristeva’nın tespiti ile 

açıklanabilir:  

“Toplumun, evde kalıp çocuklarıyla ilgilenen bir anne temsiline ihtiyacı var. 

İşte bu yüzden, sosyal imajı güçlü bir kadın serbest bir aşk ilişkisine girdiği 

an, bizler kendimizi tehlikede hissediyoruz” (Kristeva ve Sollers, 2020, s. 25). 

Ülker komşularının toplumsal cinsiyet algısının aksi bir hayat sürdüğünden onların 

suçlamalarına maruz kalmıştır. Bir anne ya da eş olarak evinde değil, yollardadır. 
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Ahmed feminist olmayı “diğer insanların oyununu bozmak ve yatırımlarının yoluna 

taş koymak” (Ahmed, 2020, s. 95) olarak anlatır. Ülker de kendisini şekillendirme 

cüretlerinin önünü, apartmanı terk ederek keser. Apartmandaki diğer kadınların, evi 

psikiyatri kliniğine çevirecek kadar Ülker’e dertlerini anlatmaları da ayrıca dikkat 

çekicidir. Ülker onların da sürdürdükleri bu hayat şeklinde mutlu hissetmediklerini ve 

fakat bu durumun da farkında olmadıklarını “Teşhissiz” (Şahiner, 2021, s. 141) 

şeklinde yorum yaparak değerlendirir. Mutsuzluğunun farkına varıp harekete 

geçmeyen ‘teşhissiz’ler için şu yorum da yapılabilir: 

“Sınırları tanıyan, benimseyen, bu sınırlara uyum gösteren hiçbir insan, karşı 

çıkmanın sonundaki bireysel bağımsızlığa erişemeyecek. Hem karşı çıkıp 

hem de sınırlarda yaşayan insan, yaşamı boyunca çıkmazından 

sıyrılamayacak” (Özlü, 2015, s. 52). 

Tezer Özlü’ye göre sınırları fark edip o sınırlarda yaşamaya devam etmek, bireysel 

bağımsızlığın önündeki engeldir. Ülker, bu engeli aşmak için bir evi daha terk edip 

tekrardan hastaneye dönmüştür. Evi terk etmesinin üzerinden ne kadar zaman 

geçtiğini bilmez. Kimliğini dahi yakmıştır. Fakat ölmüş bir hastasından kalıp üzerine 

geçirdiği pardösünün yırtık cebinden çıkacak yeni kimlikten haberdar değildir. Yeni 

kimlik, hastane yakınlarındaki bir eylem kalabalığında polisin Ülker’i durdurup 

üzerini araması ile ortaya çıkar ve GBT taraması temizdir:  

“Kimliğimi cebime koydum. Yürümeye başladım. Artık… Oğlumu bulup, ev 

tutup yanıma alabilirim. İşe girebilirim. Faturalara, ikametlere adım 

yazılabilir. Adıma baktım… Ben: Ayşe Çetin. Diriyim. Bir süre daha…” 

(Şahiner, 2021, s. 156). 

Şahiner, eserinin sonunda Ülker karakterini yeni bir kimliğe kavuşturur. Ancak Ülker 

güvende olduğuna ‘şimdilik’ diyerek bir parantez açma ihtiyacı hisseder. Ülker’in bu 

farkındalığı ve devam edişi ‘kaosun kenarında1’ (Geçtan, 2016, s. 40) olarak 

değerlendirilebilir. Ülker yeni bir kimlik edinmek için kendi savaşını vermiştir ve bu 

savaş devam edecektir.  

Sonuç 

Seray Şahiner’in ‘Ülker Abla’ romanının baş karakteri Ülker aracılığıyla, kadının 

‘kendine ait’ evden kaçışına feminist bir yöntemle yaklaşıldığı bu çalışmada, toplumun 

kadına ‘kendine ait’ gösterdiği evi reddetmesinin feminist kazanımları gösterilmeye 

çalışılmıştır. Virginia Woolf’un feminist öğreti için yol gösterici çalışmalarından biri 

sayılan ‘Kendine Ait Bir Oda’nın ‘kendine ait’lik vurgusu, çalışmanın yol haritasının 

bir parçasıdır. Woolf kadınların yazarak var olma eylemi için kendilerine ait bir zaman 

 
1 “Kaosun kenarındalık, hem varlığını sürdürmeye yetecek bir düzeni, hem de hayat sözcüğünün 

hakkını verebilecek dinamizmi ve yaratıcılığı içerir” (Geçtan, 2016, s. 40). 
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ve mekândan bahsederken; bu çalışmada ‘kendine ait’lik vurgusu sahip olunan bir 

mekân üzerinden değil, koşulları oluşturmada öznelik rolü yüklenilip yüklenilmemesi 

açısından ele alınmıştır. Kapalı bir mekân olarak evin, sınırlayıcı ve bağlayıcı niteliği 

ataerkil hassasiyetle uyum içerisinde olduğundan, artık günümüzde bir mekânın 

kendine ait olmasının feminist bir yarar sağlayıp sağlamayacağı irdelenmiştir. Kendine 

ait olma durumunun, koşulların kendi belirlemesine açık olduğu sürece önem arz 

edeceği sonucuna varılmıştır.  

Çalışma ‘kendilik’ vurgusunu irdelemenin yanı sıra ‘proje kadınlık’ kavramını da 

Ülker karakteri örneğinden göstermeye çalışmıştır. Proje kadın, tarih boyunca 

kadınlık tanımının yapılması ile kadınların erilin hizmetine optimum bir şekilde 

sunulmasını ve cinsiyet eşitsizliği zeminine kurulan toplumun bu doğrultuda bir 

kadını doğumundan itibaren yetiştirmeyi ve hazırlamayı planladığını imler. Proje 

kadınlık, yaşaması güç olmayan bir durumdur. Çünkü toplum tarafından her zaman 

desteklenir. Kadınların önünde başka bir var olma biçimi gösterilmediği için tek yolun 

proje kadın olmak olduğu öğretilir. Bir kadın ancak bu koşul altında toplum tarafından 

destek göreceğini bilir. Ancak çalışmada yararlanılan edebi metnin baş kaldıran 

karakteri Ülker, yaşayacağı bütün zorluklara rağmen evini terk ederek bir kadına 

yakıştırılan çizginin dışına çıkar. Konaklama mekânı olarak seçtiği hastane, tuvalet, 

mescit, konfeksiyon atölyesi hem fiziksel koşullarından hem de bir kadını barındırması 

açısından çeşitli zorluklar çıkarmasına rağmen, Ülker’in dayanma iradesinde herhangi 

bir düşüş gözlemlenmez. Yirmi yıl boyunca gördüğü eziyete, oğlunun askere 

gitmesiyle son verir ve evini terk eder. Yanına herhangi bir şey almaz. Üzerinde sadece 

kimliği vardır ki onu da bir süre sonra yakarak âdeta toplumun ona dayattığı proje 

kadın kimliğinden kurtulmak ister. Toplumun kendisiyle ilgili projesini çaresiz bir 

edilgenlikle yıkmaz, ayakta kalmaya ve farklı çıkış yolları bulmaya çalışır. Hastanede 

hem hasta bakar hem örgü örer. Sonradan erkek cinayetine kurban gidecek bir kadının 

elinden tutmaya çabalar. Üst düzey bir eğitim görmemesine rağmen anlatılagelen 

masalları dahi sorgulamayı ihmal etmez. Anlatılarda kadınları bekleyen tuzakları, 

edilgenleştiren dili eleştirir. Ülker, kendi hayat akademisinde yetişmiş bir feministtir. 

Sezgisel yöntemlerle toplumun kendisi hakkında yürüttüğü projeci tavrı fark edip 

harekete geçmiştir. Üstelik valizsiz, parasız ve eğitimsiz haliyle Ülker’in proje kadın 

olmayı reddetmesi, bir kadının kurtuluşunda herhangi bir koşula ihtiyaç duymadığını 

duyurmak açısından oldukça önemlidir.  

Sonuç olarak, bu çalışma edebî bir karakter aracılığıyla, evin ne kadar ‘kendine ait’ 

olduğu sorusunu sorarak bir terk ediş hikâyesinden feminist bir bilinç 

geliştirilebileceğini göstermiştir. Eril projenin amacı doğrultusunda toplumun kadın 

ve evi birbirine ait gösteren algısı, ‘Ülker Abla’ eseriyle sorgulanmıştır. Kadının bütün 

yakıştırmaları sorgulaması gerektiği bir kez daha anlaşılmış ve bütün zorluğuna 

rağmen kendi yoluna gitmenin mümkün olabileceği feminist bir pencere aralanmıştır. 
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Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 

   



Proje Kadının ‘Kendine Ait’ Evden Kaçışı Ya Da Seray Şahiner’in ‘Ülker Abla’sı  |  879 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Kaynaklar 

Ahmed, S. (2020). Feminist bir yaşam sürmek, (Beyza Sumer Aydaş Çev.), 2. Baskı, Sel 

Yayıncılık.  

Berktay, F. (2019). Sonradan söz. Sema Kaygusuz & Deniz Gündoğan İbrişim (Haz.), 

Gaflet (s. 253–278). Metis Yayınları. 

Bora, A. (2021). Feminizm kendi arasında, İletişim Yayınları.  

Bölükmeşe, E. & Öner Gündüz, B. (2020). Satır arası toplumsal cinsiyet: ‘Masumiyet 

Müzesi’ ve ‘Duygusal Eğitim’ eserlerine karşılaştırmalı bir yaklaşım, Kriter 

Yayınları.  

Erdoğan, E. & Gündoğdu, N. (2020). Niçin – Türkiye’de – feminist yöntem?. Emine 

Erdoğan, Nehir Gündoğdu (Haz.), Türkiye’de feminist yöntem (s. 15–34), Metis 

Yayınları. 

Geçtan, E. (2016). Hayat, 14. Baskı, Metis Yayınları. 

Göle, N. (2019). Modern mahrem, 14. Baskı, Metis Yayınları. 

Gürbilek, N. (2015). Mağdurun dili, 4. Baskı, Metis Yayınları. 

Gürbilek, N. (2020). İkinci hayat, 4. Baskı, Metis Yayınları. 

Kandiyoti, D. (2019). Cariyeler bacılar yurttaşlar, (Aksu Bora vd. Çev.), 6. Baskı, Metis 

Yayınları. 

Kergoat, D. (2015). Cinsiyete dayalı işbölümü ve toplumsal cinsiyet ilişkileri. Helena 

Hırata vd. (Haz.), Eleştirel feminizm sözlüğü (s. 87–96), (Gülnur Acar – Savran 

Çev.), Dipnot Yayınları. 

Kristeva, J. & Sollers, P. (2020). Güzel sanatların bir dalı olarak evlilik, (Aysel Bora 

Çev.) 6. Baskı, Yapı Kredi Yayınları.  

Mitchell, J. (2021). Kadınlık durumu, (Gülseli İnal vd. Çev.), Dipnot Yayınları. 

Öner Gündüz, B. (2022). Psikanalitik ve feminist bağlamda edebi inceleme: kadın 

varlığının edebi metinlere (Türk – Kanada – Alman) ‘proje kadın’ ve ‘öz kadın’ 

olarak yansıması (Tez No: 772168), [Doktora Tezi, Eskişehir Osmangazi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Karşılaştırmalı Edebiyat Anabilim Dalı], 

Yök Tez Merkezi. https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/ 

Özlü, T. (2015). Yaşamın ucuna yolculuk, 24. Baskı, Yapı Kredi Yayınları. 

Özman, A. (2020). Muhafazakar kadınların tahayyülünde ‘kadın(lık): analık, aile ve 

eşit(siz)lik üzerine. Feryal Saygılıgil & Nacide Berber (Ed.), Modern Türkiye’de 

siyasi düşünce: feminizm (s. 339 – 355), Cilt: 10, İletişim Yayınları. 



Başak ÖNER GÜNDÜZ  |  880 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Parla, J. (2020). Tarihçem kabusumdur! kadın romancılarda rüya, kâbus, oda, yazı. 

Sibel Irzık ve Jale Parla (Derleyenler), Kadınlar dile düşünce (s. 179 – 200), 7. 

Baskı, İletişim Yayınları. 

Sandalcı, D. (1987). Kışkırtma. Handan Koç (Sahibi ve Sorumlu Yazı İşleri Müdürü), 

Feminist Dergi (s.23), Sayı: 2, Kadın Çevresi Yayıncılık A.Ş. 

Sezer, M. Ö. (2019). Masallar ve toplumsal cinsiyet, 4. Baskı, Kor Kitap Yayınları. 

Şahiner, S. (2021). Ülker abla, Everest Yayınları. 

Woolf, V. (2017). Kendine ait bir oda, (İlknur Özdemir Çev.) 17. Baskı, Kırmızı Kedi 

Yayınevi. 

 



 

 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi  
Journal of Academic Language and Literature  
[Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023] 

 

 

Betül ÖZCAN 

Arş. Gör., Erzurum Teknik 

Üniversitesi 

betul.yasarbas@erzurum.edu.tr  

 

 
https://orcid.org/0000-0001-7463-8769 

Budist Öğretilere İlişkin Eski Uygurca 

Bir Metin Parçası 
 

An Old Uighur Text on Buddhist Teachings  

 

 

Araştırma Makalesi/Research Article 

Geliş Tarihi/Received: 20.06.2023 

Kabul Tarihi/Accepted: 14.08.2023 

Yayım Tarihi/Published: 30.08.2023 

 

 

Atıf/Citation 

ÖZCAN, B. (2023). Budist Öğretilere İlişkin Eski Uygurca Bir Metin Parçası. Akademik Dil ve 

Edebiyat Dergisi, 7(2), 881-903. https://doi.org/10.34083/akaded.1317569 

 

ÖZCAN, B. (2023). An Old Uighur Text on Buddhist Teachings. Journal of Academic Language and 

Literature, 7(2), 881-903. https://doi.org/10.34083/akaded.1317569 

 

 
 

Bu makale iThenticate programıyla taranmıştır. 

This article was checked by iThenticate. 

 

Bu çalışma CC BY-NC-ND 4.0 açık erişim lisansı ile lisanslanmıştır. 

This work is licensed under CC BY-NC-ND 4.0 

 
 

  

mailto:betul.yasarbas@erzurum.edu.tr
https://orcid.org/0000-0001-7463-8769
https://doi.org/10.34083/akaded.1317569
https://doi.org/10.34083/akaded.1317569
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/?ref=chooser-v1
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/?ref=chooser-v1


Betül ÖZCAN  |  882 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Öz 

Budizm, Sanskritçede dharma ve Pali dilinde dhamma olarak bilinen Buddha’nın öğretileri 

etrafında şekillenmiştir. Budist inanışta temelde belli başlı öğretiler olmasına karşın 

özellikle Budizm’in Hindistan coğrafyasından uzaklaştıkça ve farklı dillerdeki külliyatları 

vücuda geldikçe mezhepleri oluşmuş ve öğretiler çeşitlilik kazanmıştır. Gautama Buddha 

ilk vaazını verdiği Vārāṇasī’de özellikle “Orta Yol” kavramına değinir ve Budizm’de 

kurtuluşa erişmek isteyen bir kişinin üç temel öğretiyi bilmesi gerektiğini ifade eder. 

Bunlar: dört soylu doğru, on iki bağımlı ortaya çıkış ve sekiz aşamalı yoldur. Bu noktada 

bu yazının da konusunu oluşturacak olan On İki Bağımlı Ortaya Çıkış ilkesi Budizm’deki 

varoluş zincirinin on iki halkasını anlatır. Her bir halka bir sonrakinin nedeni veya 

koşuludur. Kişi kirli ihtiraslara kendini kaptırdığı sürece bu varoluş zincirinde bağlı 

kalmaya devam edecek, Buddhalığa ve Nirvāṇa’ya erişemeyecektir. Ancak tüm acılara ve 

ihtiraslara rağmen bu döngüden kurtulup günahlarından arınabilirse o zaman hakikate 

erişebilecektir.  

Budist öğretilere ilişkin Eski Uygurca metin parçasına ait olduğu tespit edilen bu metin 

parçası, bugün Berlin Turfan Koleksiyonu’nda U 5342 (T III Yar 17) arşiv numarasıyla 

korunmaktadır. Şimdiye kadar neşri gerçekleştirilmemiş bu metin parçasının konusunu 

oluşturan öğretiler açıklandıktan sonra yazı çevirimi, harf çevirisi, Türkiye Türkçesine 

aktarımı, açıklamaları, dizin ile sözlüğüne yer verilecektir. Ayrıca bu çalışmayla Budist 

öğretiler hakkında bir metin parçasının Türk dili araştırmalarına kazandırılması 

hedeflenmektedir.  

Anahtar Kelimeler: Eski Uygurca, Budist öğreti, Budizm, on iki bağımlı ortaya çıkış, metin 

neşri 

Abstract 

Buddhism is shaped around the teachings of Buddha, known as dharma in Sanskrit and 

dhamma in Pali languages. Although Buddhist belief retains fundamental core disciplines, 

Buddhism sects developed, and its doctrines gained diversity as spreading beyond the 

geography of Indian borders and its canons in other languages formed. In Vārāṇasī, where 

Gautama Buddha preached his first sermon, he principally advocated the notion of the 

“Middle Path” expressing that anyone seeking to attain salvation in Buddhism should 

apprehend three fundamental teachings. These are the Nobel four truths, the twelve links of 

dependent origination, and the eightfold path. Herein, the Twelve Links of Dependent 

Origination principle, the subject of this article, describes the twelve links of the chain of being 

in Buddhism. Each ring is the reason or condition of the next. As long as individuals indulge 

in impure desires, they will remain bound to this chain of being and cannot achieve 

Buddhahood and Nirvāṇa. However, they can reach the truth if they free themselves from this 

cycle and seek redemption for their sins despite all the pain and passion.  

This fragment, determinedly belonging to an Old Uighur text passage on Buddhist teachings, 

is currently preserved in the Berlin Turfan Collection with archive number U 5342 (T III Yar 
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17). This study aims to unveil the transcription, transliteration, translation, explanations, 

index, and dictionary of this fragment, besides exemplifying the teachings constituting the 

subject of this unpublished fragment. The study also strives to bring a fragment about 

Buddhist teachings in Turkish language studies. 

Keywords: Old Uighur, Buddhist teaching, Buddhism, the twelve dependent emergence, text 

edition 

 

Giriş1 

Budizm’in esas terimlerinden olan dharma Sanskritçede dhar veya dhri yapısından 

türetilmiş olup dar anlamda “korumak; desteklemek; saklamak” demektir. Geniş 

anlamda ise dharma Sanskritçede “sabit; kanun, yasa, gerçek, doktrin; görev; hak; 

ahlak, dinî erdem; kural; Buddha’nın öğretisi; emir, davranış; varlığın başlangıcı” gibi 

geniş bir anlam yelpazesine sahiptir (Monier-Williams, 1899, s. 510c; Edgerton, 1953, 

s. 276a; ayrıca bk. Tokyürek, 2019, s. 208). “Koeppen’a göre; Budist öğretilerin ve 

vahiylerin tümüne benzer şekilde kendilerine yüklenen görevlere dharma, yasa veya 

Saddharma kapısının yasası adı verilmiştir.2 Bununla birlikte dharmalar disiplin ve 

ahlak olarak Vinayana’dan, metafizik olarak Abhidharma’dan ayrılmaktadır. 

Diğerleriyle karşılaştırıldığında dar anlamda dharma yalnızca popüler bir doktrindir” 

(Koeppen, 1857, s. 227). 

Gautama Buddha ilk vaazını Brahmanizm’in kültür merkezi olan Vārāṇasī’de 

vermiştir. Özellikle öğretilerini yakın çevresindeki insanlara değil, çile hayatını görmüş 

eski dostlarına anlatmıştır. Bu da Budizm’in birdenbire ve doğrudan insanların ilgisini 

çeken açık bir felsefi inanış olmadığını, belirli çileciler arasında yavaş yavaş gelişmiş 

bir öğreti olduğunu göstermiştir. Bu öğreti konuşmasında “Orta Yol” ve “Sekiz 

Aşamalı Asil Yol” kavramlarına değinen Buddha, Budizm’de kurtuluşa erişmek isteyen 

kişinin dharma’yı çok iyi kavraması gerektiğini düşünmektedir. Tarihî Buddha, 

Budizm’de karma öğretisine (Çin. 業 ye; Skt. karman, karma; Uyg. iş küdüg) işaret 

ederek her şeyin bir nedeni olduğunu söyler. “Ameller ve onların etkileri karakter 

üzerinde etkilidir ve yeniden doğum çemberinde (~ Skt. saṃsāra) iyi ameller iyi 

varoluş şekillerini, kötü ameller ise kötü varoluş şekillerini doğurur” (Soothill ve 

 
1 Metnin tıpkıbasına, Berlin Brandenburg Bilimler Akademisi (BBAW) https://orient-mss.kohd.adw-

goe.de/content/index.xml?lang=en adresinden ulaşılabilmektedir.  
2 Budist Eski Uygur öğreti metinleri üzerine yapılan çalışmalara bakıldığında; Vasubandhu’nun 

Triṃśikāvijñaptimātratāsiddhi’sine yazılan yorumdan kalan 123 satır W. Scharlipp tarafından 1986 

yılında yayımlanmıştır. Yine Kitsudō Kōichi’nin 2008 yılında yayımladığı Guan mile shangsheng 

douzutian jingzan isimli çalışması, Özertural’ın 2012 yılında yayımladığı Eski Uygurca derleme 

eserin 21. bölümünden Eski Uygurca Cheng weishi lun tefsiri ve yine Eski Uygurca derleme eserin 

20. bölümünden Buddhāvataṁsaka-sūtra tefsiri öğreti metinleri içerisinde sayılabilir. 

https://orient-mss.kohd.adw-goe.de/content/index.xml?lang=en
https://orient-mss.kohd.adw-goe.de/content/index.xml?lang=en
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Hodous, 1937, s. 403a; JEBD, 1979, s. 77a; Monier-Williams, 1899, s. 1119c; Edgerton, 

1953, s. 542b; ayrıca bk. Nakamura, 2012, s. 218; Uzunkaya, 2020, s. 39).  

Budizm, geleneksel düşünceden aldığı mirasla, varlıkların (hatta tanrıların) 

saṃsāra’nın (yeniden doğumlar) sonsuz döngüsüne bağlı olduklarını söyler. Bununla 

birlikte Budizm’in temel öğretileri şu şekildedir: “Dört Soylu Doğru”, “On İki Bağımlı 

Ortaya Çıkış (On iki nedensellik halkası)” ve “Sekiz Aşamalı Yol”.  

1) Dört Soylu Doğru: Kişiyi ızdıraba sürükleyen arzularıdır ve ancak Nirvāṇa’ya 

erişebilirse bu ızdırapları son bulacaktır.  

2) On İki Bağımlı Ortaya Çıkış: Varoluş zincirinin on iki halkasını oluşturur. Her bir 

halka bir sonrakinin nedeni veya koşuludur. İnsanoğlunun tüm acıları cahillikten 

kaynaklanır. İnsan cahilliği ortadan kaldırdığı sürece varoluş zincirinden kurtulabilir.  

3) Sekiz Aşamalı Yol: Doğru düşünerek, doğru niyet ederek, doğru konuşarak, doğru 

davranarak, geçimini doğru yoldan sağlayarak, doğru çaba harcayarak, bilincini doğru 

tutarak ve doğru meditasyon yaparak bu yola erişilebilir.   

Bu Budist öğretilerden “On İki Bağımlı Ortaya Çıkış” ilkesi ise çalışmanın temelini 

oluşturmaktadır.  

Buna göre; dünyadaki bütün varlık ve ondaki hayat, muhtelif tasavvurların 

meydana gelmesinden, kaybolmasından veya birbirlerine bağlanmasından 

ileri gelmektedir. Skt. dharma “öğreti” ve Uyg. nom “törü” sözleri ile ifade 

edilmiş olan bu meftum, burkan felsefesinde çok önemli bir yer işgal 

etmektedir. Ananevi izaha göre dharma, ‘kendisine mahsus sıfatın (alametin) 

taşıyıcısı’dır. Bu tasavvurların hepsi bir bütün teşkil eder ve şuurlu bir 

mahlukun vücuda gelmesinde ve onun yaşamasında bütün bu tasavvurların 

iştiraki vardır. Bundan dolayı burkancıların dharma nazariyesi insan 

şahsiyetinin tahlili demektir” (Arat, 1987, s. 65-66). 

Bu taşıyıcıların sayısı çok fazla olmasına karşın metinde geçen Budist öğretiler şu 

şekildedir: Varlığa yahut hayata tabi olan tasavvur (~ Skt. dharma); yürüyen yahut 

harekette bulunan tasavvur (~ Skt. āsrava) ve yürümeyen hatta harekette bulunmayan 

tasavvurlardır (~ Skt. anāsrava). “Belirsizlik ilkesine uygun olarak doğada hiçbir 

duyarlı varlık sabit değildir. Bu yüzden de Buddha doğası (Buddha-dhātu) ne āsrava 

ne de anāsrava’dır; yani süreksizdir.” (Chan, 2010, s. 282). Bu tasavvurlardan akıglıg 

nomlar “akıntılı öğretiler”, kirlig akıglıg nom “kirli, akıntılı öğreti”, akıglıg balmak 

“(şarta) bağlı dharma” gibi meftumlar aslında kişinin Nirvāṇa’ya ulaşmasını 

engelleyen ve bilince zarar veren eğilimlerdir. Bununla birlikte Budizm’de bilince zarar 

veren dört akım mevcuttur: 1) kama “arzu, istek, özlem; eylem; ayin” (Edgerton, 1953, 

s. 168a) 2) bhava “varlık durumu, varlık şekilleri” (Monier-Williams, 1899, s. 749a; 

Edgerton, 1953, s. 407a) 3) drṣṭi “bakış; düşünce; amaç” (Monier-Williams, 1899, s. 
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492a; Edgerton, 1953, s. 269b) 4) avidyā “bilgisizlik, cehalet” (Monier-Williams, 1899, 

s. 108c; Edgerton, 1953, s. 77b; ayrıca krş. Ölmez, 1991, s. 68). 

Bu çalışmaya konu edilen ve şimdiye kadar neşredilmemiş Eski Uygurca metin parçası 

yukarıda da belirtildiği gibi bazı Budist öğretileri içerisinde barındırması bakımından 

önem arz etmektedir. Mevzubahis metin parçası bugün Berlin Turfan Koleksiyonu 

içerisinde U 5342 (T III Yar 17) arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Bu metin parçası dört 

sayfadan ve toplam 58 satırdan oluşmaktadır. Bu metin parçasının fiziksel özellikleri 

S.-C Raschmann tarafından hazırlanmıştır (URL-01). Çalışmada ilgili metin 

parçasının yazı çevirimi, harf çevirisi, Türkiye Türkçesine aktarımı, metne ilişkin 

notları, dizini ve sözlüğü hazırlanmıştır. Metnin yazı çevirimi ve harf çevirisinde 

Uigurisches Wörterbuch’ta belirlenen yazı çevirimi ve harf çevirisi yöntemi izlenmiştir 

(krş. Röhrborn, 1977-1998, s. 9-10 ve 13-14; Röhrborn, 2010, s. XXXIII-XXXV). Metin 

parçası metinsel hasar içermez ve bütünlük arz eder. Ancak kimi noktalarda 

cümlelerin devrik olması ve yüklemlerin önceki satırlarda yer alması aktarımı biraz 

güçleştirmiştir. Bu yazının açıklamalar kısmında metinde geçen ikilemelere, Budist 

ifadelerin izahına ve alıntı sözcüklere yer verilmiştir. Çalışmanın sözlük ve dizin kısmı 

alfabetik ve bağlamlı olarak hazırlanmıştır. Bununla birlikte bu kısımda metni ortaya 

koyarken bağlama göre sözcüklerin kazandığı yeni anlamlara da yer verilmiştir. Yine 

sözlük ve dizin kısmında alıntı ifadeler geçtiğinde kelimelerin orijinal biçimlerine de 

yer verilmiştir.  

1. Eski Uygurca Metnin Çeviri Yazısı ve Harf Çevirisi 

1 

U 5342 (T III Yar 17) 

A1 recto 

(01) 01 işlig tüş ätöztä turgu burhan-  

ʾyşlyk twyş ʾtʾwyz tʾ twrqw pwrqʾn  

(02) 02 larnıŋ ,, ötrü abižek kılmaklıg toy-  

lʾr nynk ,, ʾwytrw ʾʾpyž yk qylmʾqlyq twy 

(03) 03 luları kinşuk atl(ı)g ärd(i)nilig örgüntä 

lwlʾry kynşwk ʾʾtlq ʾrdnylyk ʾwyrkwntʾ 

(04) 04 sapmak işlig b(ä)lgürtmä ätöztä  

sʾpmʾq ʾyşlyk plkwrtmʾ ʾtʾwyz tʾ 

(05) 05 turmış burhanlarnıŋ aşnuça täg-  

twrmyş pwrqʾn lʾr nynk ʾʾşnwçʾ tʾk  

(06) 06 şüt kılmaklıg yaŋları vaiduri atl(ı)g  

şwt qylmʾqlyq yʾnklʾry vʾydwry ʾʾtlq  

(07) 07 ärd(i)nilig ordoda erinçkäyü y(a)rlıkayu  
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ʾrdnylyk ʾwrdwdʾ ʾyrynçkʾyw yrlyqʾyw 

(08) 08 tözi yıltızı bışmışlarıg ,, ötrü bir  

twyz y yyltyz y pyşmyş lʾryq ,, ʾwytrw pyr 

(09) 09 y(a)rlıkayurlar ol kinşuk atl(ı)g ärd(i)nikä 

yrlyqʾywr lʾr ʾwl kynşwk ʾʾtlq ʾrdnykʾ 

(10) 10 etilmiş lenhua çäçäklig örgünçä 

ʾytylmyş lynqwʾ çʾçʾklyk ʾwyrkwn çʾ 

(11) 11 küdä y(a)rlıkagalı tözläri bütgüsin 

kwydʾ yrlyqʾqʾly twyz lʾry pwtkwsyn 

(12) 12 tınl(ı)glarnıŋ ,, inçip yänä y(a)rlıkayur- 

tynlq lʾrnynk ,, ʾynçyp yʾnʾ yrlyqʾywr 

(13) 13 lar ,, ol vaiduri ärd(i)nin bütmiş kün  

lʾr ,, ʾwl vʾydwry ʾrdnyn pwytmyş kwyn  

(14) 14 raž(a)vart öŋlüg ordoka munı mun-  

rʾž vʾrt ʾwynklwk ʾwrdwqʾ mwny mwn 

(15) 15 çulayu üç törlüg ugur yık üzä 

çwlʾyw ʾwyç twyrlwk ʾ/qwr yyq ʾwyz ʾ 

   

  A2 verso 

 

(16) 01 abižek kılmaklıg ulug yaŋı küç- 

ʾʾpyž ʾk qylmʾqlyq ʾwlwq yʾnky kwyç 

(17) 02 läri tetir ,, üç törlüg ugur- 

lʾry tytyr ,, ʾwyç twyrlwk ʾwqwr 

(18) 03 ınta üzä bir tugumlug ikinti 

yntʾ ʾwyz ʾ pyr twqwmlwq ʾykynty 

(19) 04 oronta olurmaklıg ıdok törö- 

ʾwrwntʾ ʾwlwrmʾqlyq ʾydwq twyrw 

(20) 05 läri tetir ,, amtı bo sudur ärsär 

lʾry tytyr ,, ʾʾmty pw swdwr ʾrsʾr 

(21) 06 yagıtdaçı ärür alku tınl(ı)g ogl(a)n- 

yʾqytdʾçy ʾrwr ʾʾlqw tynlq ʾwqln 

(22) 07 ıŋa bir tatıglıg yagmur suvın 

ynkʾ pyr tʾtyqlyq yʾqmwr swvyn 

(23) 08 ozgurdaçı tetir ,, üküş tınl(ı)glar- 

ʾwz qwrdʾçy tytyr ,, ʾwykwş tynlqlʾr 

(24) 09 ka kamagka kiçig bolmakı üz- 

qʾ qʾmʾqqʾ kyçyk pwlmʾqy ʾwyz 

(25) 10 ä käçürdäçi ärür ço[m]mış batmış- 

ʾ kyçwrdʾçy ʾrwr çw/myş pʾtmyş 
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(26) 11 larıg altı paramitl(ı)g kemi üzä 

lʾryq ʾʾlty pʾrʾmytlq kymy ʾwyz ʾ 

(27) 12 üntürdäçi tetir ot içintäki  

ʾwyntwrdʾçy tytyr ʾwt ʾyçyntʾky  

(28) 13 oglank(ı)yalarıg baştınkı  

ʾwqlʾn qyʾ lʾryq pʾştyn qy 

(29) 14 yeg kaŋlıg üzä ,, ärsär ymä ter 

yyk qʾnklyq ʾwyz ʾ ,, ʾrsʾr ymʾ tyr  

   

  B1 recto 

 

(30) 01 kaltı akıglıg nomlar alku nizvanilar- 

qʾlty ʾʾqyqlyq nwmlʾr ʾʾlqw nyz vʾny lʾr 

(31) 02 nıŋ turguluk ornaguluk irkilgülük 

nynk twrqwlwq ʾwrnʾqwlwq ʾyrkylkwlwk 

(32) 03 täggülük yeri yurtı ärür ,, anın ol   

tʾkkwlwk yyry ywrty ʾrwr ,, ʾʾnyn ʾwl 

(33) 04 nizvanilar bo akıglıg nomlarıg ol 

nyz vʾny lʾr pw ʾʾqyqlyq nwm lʾryq ʾwl 

(34) 05 üdtä adkanmaklarınta ,, ötrü adkan- 

ʾwydtʾ ʾʾdqʾnmʾqlʾryntʾ ,, ʾwytrw ʾʾdqʾn 

(35) 06 turdaçı aḍkangulug nomlar ulug üdtä 

twrdʾçy ʾʾtqʾnqwlwq nwmlʾr ʾwlwq ʾwydtʾ 

(36) 07 kirlig akıglıg bolurlar ,, kayu kirlig 

kyrlyk ʾʾqyqlyq pwlwr lʾr ,, qʾyw kyrlyk 

(37) 08 akıglıg balmak ärsär ,, balmak nom ol 

ʾʾqyqlyq pʾlmʾq ʾrsʾr ,, pʾlmʾq nwm ʾwl 

(38) 09 ok ärür ,, bo tetir ikinti adkanmak 

ʾwq ʾrwr ,, pw tytyr ʾykynty ʾʾdqʾnmʾq 

(39) 10 üzäki balmak bo muntag yaŋlıg ikirär 

ʾwyz ʾky pʾlmʾq pw mwntʾq yʾnklyq ʾykyrʾr 

(40) 11 törlüg kirlig tapçalıg akıglıg mün 

twyrlwk kyrlyk tʾpçʾlyq ʾʾqyqlyq mwyn 

(41) 12 kadaglarıntın ol kşan üdtäki köŋül  

qʾdʾq lʾryntyn ʾwl kşʾn ʾwydtʾky kwnkwl 

(42) 13 bilig akıg ketmiş öŋi üdrülmiş  

pylyk ʾʾqyq kytmyş ʾwynky ʾwydrwlmyş 

(43) 14 üçün anın arıyur süzülür tep te- 

ʾwyçwn ʾʾnyn ʾʾryywr swyz wlwr typ ty 

(44) 15 yür azu ymä ol kşan üdtä ür-  
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ywr ʾʾz w ymʾ ʾwl kşʾn ʾwydtʾ ʾwyr 

   

  B2 verso 

 

(45) 01 lüksüz artamak tözlüg akıglıg tägin- 

lwkswz ʾʾrtʾmʾq twyz lyk ʾʾqyqlyq tʾkyn 

(46) 02 mäk sakınç kılınç biligig titär-  

mʾk sʾqynç qylynç pylykyk tytʾr 

(47) 03 lär ıdalayurlar ,, ürlüklüg artamaklıg  

lʾr ʾydʾlʾywr lʾr ,, ʾwrlwklwk ʾʾrtʾmʾqlyq 

(48) 04 tözlüg akıgsız täginmäk sakınç 

twyz lwk ʾʾqyqsyz tʾkynmʾk sʾqynç 

(49) 05 kılınç biligig yaŋırtı bulurlar anın 

qylynç pylykyk yʾnkyrty pwlwrlʾr ʾʾnyn 

(50) 06 ymä arıyur süzülür tep teyür inçip  

ym’ ʾʾryywr swz wlwr typ tyywr ʾynçyp 

(51) 07 yänä munta çın kertü köŋül bilig 

yʾnʾ mwntʾ çyn kyrtw kwnkwl pylyk 

(52) 08 tep temäk üzä yalŋuz köŋülüg ök 

typ tymʾk ʾwyz ʾ yʾlnkwz kwnkwlwk ʾwk 

(53) 09 tutar ,, ärmäz köŋüldäkilärig ,, inçä 

twtʾr ,, ʾrmʾz kwnkwldʾky lʾryk ,, ʾynçʾ 

(54) 10 kaltı han kälmäkintä kınıg tutup  

qʾlty q’n kʾlmʾkyntʾ qynyq twtwp 

(55) 11 tägräkilärig tutmayuk tep bo muntag  

tʾkrʾky lʾryk twtmʾywq typ pw mwntʾq 

(56) 12 yalŋuz tutulmış köŋül ,, tört törlüg  

yʾlnkwz twtwlmyş kwnkwl ,, twyrt twyrlwk  

(57) 13 bilgä biliglär bölöki birlä yomkı  

pylkʾ pylyklʾr pwylwky pyrlʾ ywmqy 

(58) 14 kirsiz tapçasız akıgsız bolurlar ,, 

kyrsyz tʾpçʾsyz ʾʾqyqsyz pwlwrlʾr ,, 

2. Eski Uygurca Metnin Türkiye Türkçesine Aktarımı  

U 5342 (T III Yar 17) A1 recto 

(01) işli, mükâfat beden(i) içerisinde kalmış (olan) Buddhaların, (02) sonra takdis 

edilmeye ilişkin cemaat(lileri) (?) (03) kinşuk (~ Skt. kiṃśuka) adlı mücevherli tahtta 

(04) aktarma işine ilişkin dönüşüm bedeninde (05) bulunan Buddhaların, ilk olarak 

mukabele (06) yapmaya ilişkin ritüelleri vaiduri (~ Skt. vaiḍūrya) adlı (07) mücevherli 
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sarayda merhamet edip2 (08) kökleri2 olgunluğa eriş(miş olanları). (09) O kinşuk (~ 

Skt. kiṃśuka) adlı mücevher(le) (10) süslenmiş nilüfer çiçekli taht gibi (11) canlıların 

kökleri(ni) tamamlamalarını beklemeyi emrederler. (12-13) Bundan başka da o 

vaiduri (~Skt. vaiḍūrya) mücevherini tamamlamış, gündüz (14) lacivert mavisi (olan) 

saraya bunu bu şekilde (15) üç tür zaman2 ile emrederler. 

U 5342 (T III Yar 17) A2 verso 

(16) takdis edilen, büyük kudret (diye) adlandırılır. (17) Üç tür zamanda (18) bir 

doğuma ilişkin ve ikinci (19) yerde oturan kutsal öğreti (diye) adlandırılır. (20) Şimdi 

bu sūtra ise (21) yağacaktır. Bütün canlı evladına (22) bir tatlı yağmur suyunu (23) 

salıverecektir. Pek çok canlıya, (24) tümüne küçük olduğu için (25) nüfuz edecektir. 

(Suya) gömülmüşleri2 (26) altı mükemmelliyete sahip gemi ile (27) çıkaracaklardır. 

Ateş içerisindeki (28) küçük çocukları baştakinden (29) daha iyi (olan) taşıtla 

(geçireceklerdir). Aynı şekilde söyleyerek  

U 5342 (T III Yar 17) B1 recto 

(30) Şöyle ki akıntılı (~ Skt. āsrava) öğretiler(in), bütün ihtirasların (~ Skt. kleśa) (31) 

ikamet ettiği2 toplandığı, (32) ulaştığı yeridir2. Bu sebeple o (33) ihtiraslar (~ Skt. kleśa) 

bu akıntılı (~Skt. āsrava) öğretileri o (34) zamanda kavramalarında(dır). Sonra 

iliştirilecek, (35) kavranılacak öğretiler yüce zamanda (36) kirli akıntılı (~ Skt. āsrava) 

olurlar. Kirli (37) akıntılı(ya) (~ Skt. āsrava) bağlı olmak ise, (birbirine) bağlı 

öğretilerdir. (38) İkinci kavrama (39) üzerindeki bağlanma budur. Buna benzer ikişer 

(40) türlü kirli2 akıntılı (~ Skt. āsrava) günahlarından2 (41) o andaki2 (~ Skt. kṣaṇa) 

gönül (42) bilinci(ne bağlı) akıntı (~Skt. āsrava) uzaklaşmış, ayrılmış (43) olduğu için 

temizlenir2 diye söyler. (44) Yahut da o anda2 (~ Skt. kṣaṇa) geçici2 

U 5342 (T III Yar 17) B2 verso  

(45) köklü, akıntılı (~Skt. āsrava) ulaşma (46) düşünce(si ve) davranış(ı) bilinci terk 

eder2. (47) Sonsuzluk (ve) geçicilik (48) köklü akıntısız (~ Skt. anāsrava) ulaşma 

düşünce(si ve) (49) davranış(ı) bilinci yeniden ele geçirir. Bu sebeple (50) de 

temizlenir2, diye söyler. Bununla birlikte (51) burada hakiki2 gönül bilinci (52) diye 

söylemek sadece gönlü (53) kavrar. Gönlün içindekileri kavramaz. Tıpkı (54) 

hükümdar(ın) gelişinde çaba gösterip (55) etrafındakileri kavrayamadı(ğı) gibi. Bunun 

gibi (56) yalnız kavranılmış gönül(dür). Dört türlü (57) bilgelikler bölümü ile hepsi 

(58) temiz2 akıntısız (~ Skt. anāsrava) olurlar.  

3. Eski Uygurca Metne İlişkin Açıklamalar 

(01-08) EUyg. metnin bu satırlarında genellikle yüklemin sonda değil de başta 

söylenmesi ilk satırdaki yüklemin de önceki satırda geçtiği ihtimalini doğurmuştur. Bu 
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sebeple bu satırların Türkçe çevirisinde cümleyi tamamlayan yargının bulunmaması 

ve anlam akışının daralması devriklikten kaynaklanmaktadır. 

(02) abižek: EUyg. abižek kelimesi Toharcanın A diyalektinde abhiṣek “takdis etme” 

(Poucha, 1955, s. 7), Toharcanın B diyalektinde abhīṣek “kutsama” (Adams, 2013, s. 

19) şeklinde tanıklansa da kelime esasında Skt. abhiṣeka “(Budizm’de) kutsama, takdis 

etme” (Wilkens, 2021, s. 2a; UW, Röhrborn, 2015, s. 5; Monier-Williams, 1899, s. 71b; 

Edgerton, 1953, s. 57a) sözüne dayanmaktadır.  

(02-03) toyluları (?): Metinde geçen bu kelimenin okunması ve anlamlandırılması ne 

yazık ki kesin değildir. Toyluları (?) ~ toylu<g>ları (?) “topluluklu, cemaatli” (Wilkens, 

2021, s. 736b) ifadesinden sonra gelen kinşuk atl(ı)g sözüne bakılacak olursa büyük 

olasılıkla bu sözü niteleyen bir sıfat olarak kullanılmıştır. Bununla birlikte metnin 

bağlamına bakıldığında tülükläri “güç, kuvvet” (Wilkens, 2021, s. 771a) şeklinde bir 

okuma da önerilebilir. Ancak önerilen her iki okuma da netlik kazanmamıştır.  

(03) kinşuk: EUyg. bu sözün Sanskritçeye hangi dillerden geçtiği bilinmese de Skt. 

kiṃśuka “kırmızı değerli bir taş; Butea isimli ağacın adı; ten rengi çiçek” (Wilkens, 

2021, s. 382a; Wogihara, 2005, s. 598b; Monier-Williams, 1899, s. 282c); Tib. ken-çu-

ka “yaprak dökmeyen ağaç” (Das, 1902, s. 32a) ifadesine dayanır. Bu söz için 152-153. 

satırlara ayrıca bk. külçirgä atl(ı)g kingşu hua öŋlüg ärip külçirä turur (Kara ve Zieme, 

1976, s. 38). 

(06) yaŋ: Sözcük kökeni itibarıyla Çin. 穣 yàng “metot, yöntem; (metinde) ritüel” 

(DDB; Yıldız, 2020, s. 159; Aydemir, 2013, s. 469; Tekin, 1997, s. 172) sözüne dayanır.  

(06) vaiduri: EUyg. bu sözün Sanskritçeye hangi dillerden geçtiği bilinmese de Skt. 

vaiḍūrya “lacivert taşı” (Wilkens, 2021, s. 837b; Monier-Williams, 1899, s. 1021b) 

ifadesine dayanır. Bu söz için 133-134. satırlara ayrıca bk. öŋdün yıŋak vaiduri ärdini 

üzäki yertinçütäki otaçılar eligi (Zieme, 2005, s. 136). Yine 70-71. satırlara bk. vayḍuri 

ärdini y(a)ruklug oṭaçılar eligi t(ä)ŋri burhan (Kılıç Cengiz, 2021, s. 77).  

(07) erinçkä-yü y(a)rlıka-yu: Bu ikileme “merhamet etmek2” anlamındadır (Wilkens, 

2021, s. 260b). 

(08) töz+i yıltız+ı: Bu ikileme “kök2, esas2” anlamlarındadır; krş. Şen, 2002, s. 297; 

Ölmez, 2017, s. 293; Karaman, 2022, s. 338.  

(10) lenhua çäçäklig: Bu ikileme Çin. 蓮華 lian hua “lotus çiçeği, nilüfer” (DDB) 

kelimesiyle Tü. çäçäk “çiçek2” ifadelerinin birleşiminden oluşmuştur, krş. Ölmez, 2017, 

s. 277; Karaman, 2022, s. 243.  

(14) raž(a)vart: EUyg. raž(a)vart sözü Toharcanın B diyalektinde rājawat “lacivert 

renkli” (Adams, 2013, s. 573) şeklinde tanıklanmışken kelime esasında Skt. rājā-varta 

“lacivert taşı; bir tür elmas” (Wilkens, 2021, s. 569b; Monier-Williams, 1899, s. 874c) 
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ifadesine dayanır. Ayrıca bu söz için 5530-5531. satırlara ayrıca bk. ražav(a)rt öŋlüg 

kök (Wilkens, 2016, s. 1039).  

(15) üç törlüg ugur yık: EUyg. bu ifadenin üç üd “üç zaman” sözüyle aynı mahiyette 

olduğu düşünülebilir. Skt. Traiyadhvika “üç periyot, üç zaman” anlamındadır 

(Edgerton, 1953, s. 259b). Geçmiş, şimdiki ve geleceği ifade eder. Evren, bir akarsuyun 

akması gibi, sonsuz bir hareket olarak tanımlanır. Ayrıca terim henüz doğmamışı, 

doğumu ve ölümü de ifade eder. Hua-yen Sūtra’da geçmiş, şimdi ve geleceğin on 

türünden bahsedilir (Soothill ve Hodous, 1937, s. 57b; Tokyürek, 2019, s. 458). Ayrıca 

三際 sānjì terimi de “geçmiş, şimdi ve geleceği” ifade eder (Soothill ve Hodous, 1937, 

s. 8a; Tokyürek, 2019, s. 458).  

(15) ugur yık: Bu ikileme “zaman2” anlamındadır; krş. Şen, 2002, s. 314; Ölmez, 2017, 

s. 297; Karaman, 2022, s. 584.  

(20) sudur: EUyg. bu sözcük Toharcanın A diyalektinde sutär ~ sūträ “opus 

litterarum, liber” (Poucha, 1955, s. 376), Toharcanın B diyalektinde sutär ~ sūträ 

“sūtra” (Adams, 2013, s. 761); Soğdcada swtr (Gharib, 2004, s. 366b) şekillerinde 

tanıklansa da kelime esasında Skt. sūtra “Budist vaazları içeren dinî bir eser” (Monier-

Williams, 1899, s. 1241c; Edgerton, 1953, s. 604b) ifadesine dayanmaktadır.  

(25-26) ço[m]-mış bat-mışlarıg: Bu ikileme “batmak2, dalmak2; (suda) dibe batmak2” 

anlamlarındadır; krş. Şen, 2002, s. 89; Ölmez, 2017, s. 260. 

(26) altı paramitl(ı)g: EUyg. bu ifade altı paramit “altı pāramitā” (Wilkens, 2021, s. 

37b) Mahāyāna öğretisine göre, Bodhisattvaların Buddha olabilmeleri için yapmaları 

gereken altı pāramitā’yı ifade eder. Burkan ahlâkının temelini teşkil eden “altı 

mükemmelliyet”i ifade için kullanılmış olan paramıt (Skt. pāramitā) sözünün asıl 

Uygurcada hangi sözle tercüme edildiği belli değildir. Bu altı paramıt şu şekildedir: 1. 

dāna pāramitā “sadaka vermek fazileti” 2. śĭla pāramitā “ahlâk fazileti” 3. kṣānti 

pāramitā “tahammül fazileti” 4. vīrya pāramitā “sebat etmek fazileti” 5. dhyāna 

pāramitā “istiğrak fazileti” 6. prajñā pāramitā “hikmet fazileti” (Arat, 1987, s. 371; 

Tokyürek, 2019, s. 235). Ayrıca paramit, Toharcanın A diyalektinde pāramit 

“transgressus, transcedens” (Poucha, 1955, s. 167), Toharcanın B diyalektinde pāramit 

“üstünlük, ustalık” (Adams, 2013, s. 392) ~ paramit (Adams, 2013, s. 380) biçimlerinde 

tespit edilmiş olup Skt. pāramitā “mükemmeliyet”e (Wilkens, 2021, s. 552a; Monier-

Williams, 1899, s. 619c; Edgerton, 1953, s. 341b; Uzunkaya, 2022, s. 400) 

dayanmaktadır. 

(30) nom: EUyg. bu söz Soğdcada nwm (Gharib, 2004, s. 246a); Grek. nomos “öğreti, 

dinî kaide” (Wilkens, 2021, s. 494b) şeklinde tanıklanırken kelime esasında Skt. 

dharma “ahlak, dinî erdem, dinî kaide” (Monier-Williams, 1899, s. 510c; Edgerton, 

1953, s. 276a) ifadesine dayanmaktadır.  
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(30-31) nizvani+larnıŋ: EUyg. bu söz Soğdca nyzβ’nyy ~ nyzβ’n’k “ihtiras” (Gharib, 

2004, s. 255b) kelimesine dayanmaktadır ve bu sözün Skt. eş değeri kleśa “acı, sıkıntı, 

ızdırap” (Monier-Williams, 1899, s. 324a; Edgerton, 1953, s. 198a) ifadesidir.  

(32) yer+i yurt+ı: Bu ikileme “yer2” anlamına gelmektedir.  

(36) kirlig akıglıg bolurlar: EUyg. bu ifadenin karşılığı Skt.de mala-āsrava’dır. 

Kleśa’yı ifade eder (Tokyürek, 2019, s. 245).  

(40) kirlig tapçalıg: Bu ikileme “kirli2, pis2” anlamlarındadır; krş. Şen, 2002, s. 159; 

Ölmez, 2017, s. 273; Karaman, 2022, s. 212.  

(40-41) mün kadag+larıntın: Bu ikileme “suç2, kabahat2, hata2; günah2” 

anlamlarındadır; krş. Şen, 2002, s. 195; Ölmez, 2017, s. 278; Karaman, 2022, s. 247.  

(41) kşan: EUyg. bu söz Toharcanın A diyalektinde kṣaṃ “an” (Poucha, 1955, s. 97), 

Toharcanın B diyalektinde kṣāṃ “an” (Adams, 2013, s. 261); Soğdca kşn (Gharib, 2004, 

s. 196a) şekillerinde görülmektedir. Kelime esasında Skt. kṣaṇa “an, lahza” (Monier-

Williams, 1899, s. 325a; Edgerton, 1953, s. 198a) ifadesine dayanmaktadır.  

(41-42) köŋül bilig: EUyg.da “gönül bilgisi; bilinç” anlamlarına gelen bu söz Çin. 毘

闍那 pi du na (DDB; Soothill ve Hodous, 1937, s. 307b) şeklinde tanıklanırken kelime 

esasında Skt. vijñāna “kavrama; bilgi; zekâ” (Monier-Williams, 1899, s. 961b; 

Edgerton, 1953, s. 485b) ifadesine dayanır. Terimin Uygurca karşılığı “gönül ya da 

zihin bilgisi, bilinç” anlamındaki bilig köŋül ya da köŋül bilig’dir. Türkçedeki gönül 

kelimesinin bir diğer anlamı da “zihin, bilinç” ile eş anlamlıdır. Türkçede geniş olarak 

kullanılan gönül kelimesi birçok duyguyu ve sezgiyi ifade etmede kullanılmaktadır. 

Bunlardan birisi de köŋül bilig’dir ve “ayırt etme, fark etme, anlayış” anlamlarındadır 

(Tokyürek, 2019, s. 332). 

(43) arı-yur süzül-ür: Bu ikileme “saf olmak2, temiz olmak2; temizlenmek2” 

anlamlarındadır; krş. Şen, 2002, s. 31; Ölmez, 2017, s. 251; Karaman, 2022, s. 69. 

(46-47) tit-ärlär ıdala-yurlar: Bu ikileme “terk etmek2, vazgeçmek2” anlamlarındadır; 

krş. Şen, 2002, s. 285; Ölmez, 2017, s. 291; Karaman, 2022, s. 574.  

(58) kirsiz tapçasız: EUyg. bu ifade Çin. 阿麼羅 ā me luó (DDB); Skt. amala “temiz, 

saf” (Monier-Williams, 1899, s. 81a) karşılığındadır. Çin. 無垢識, Skt. amala 

“kirletilmeyen bilgi”, sekizinci bilgiden sonra gelen dokuzuncu bilgi olarak gösterilir 

(Soothill ve Hodous, 1937, s. 378b; Tokyürek, 2018, s. 651). Ayrıca bu ifade ikileme 

olarak “temiz2, arı2” anlamlarındadır; krş. Şen, 2002, s. 161; Ölmez, 2017, s. 273; 

Karaman, 2022, s. 213.  
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4. Sözlük ve Dizin 

A 

abižek < Toh. A/B abhiṣek ~ abhīṣek < 

Skt. abhiṣeka “(Budizm’de) kutsama, 

takdis etme” a. kılmaklıg 02, 16 

aḍkan- “tasavvur etmek, algılamak” a.-

gulug nomlar 35 

adkanmak “kavrama, algılama” (~ Skt. 

grāha) a.+larınta 34; ikinti a. 38 

adkantur- “iliştirmek” a.-daçı 

aḍkangulug 34 

akıg “akıntı” (~ Skt. āsrava) a. ketmiş 

42 

akıglıg “akıntılı” (~ Skt. āsrava) a. 45; 

a. bolurlar 36; a. nomlar 30; a. nomlarıg 

33; kirlig a. bolurlar 37; kirlig tapçalıg a. 

40 

akıgsız “akıntısız” (~ Skt. anāsrava) a. 

48; kirsiz tapçasız a. 58 

alku “bütün” a. nizvanilarnıŋ 30; a. 

tınl(ı)g ogl(a)nıŋa 21 

altı “altı” a. paramitl(ı)g kemi 26 

amtı “şimdi” a. bo sudur ärsär 20 

anın “bundan dolayı, bu sebeple” a. 32, 

49, 54; a. arıyur süzülür 43 

arı- “temizlenmek” a.-yur süzülür 

“temizlenmek2” 43, 50 

artamak “fâni, geçici” ürlüksüz a. 

“fâni2” 45 

artamaklıg “fâni, geçici” ürlüklüg a. 47 

aşnuça “ilk olarak” a. tägşüt kılmaklıg 

05 

atl(ı)g “adlı; denen” kinşuk a. 

ärd(i)nikä 09; kinşuk a. ärd(i)nilig 03; 

vaiduri a. ärd(i)nilig 06  

azu “veya, yahut” a. ymä 44 

B 

balmak “bağlanma, bağlı olma” b. 37, 

39; b. nom 37 

baştınkı “baştaki” b. 28 

bat- “batmak, gömülmek” çommış b.-

mışlarıg “batmak2” 25 

b(ä)lgürtmä “dönüşüm” b. ätöztä 

“dönüşüm bedeni” 04 

bış- “olgunlaşmak, olgunluğa erişmek” 

b.-mışlarıg 08 

bilgä “bilge” b. biliglär “bilgelik” (~ 

Skt. prajñā) 57 

bilig “bilinç; bilgelik” bilgä b.+lär (~ 

Skt.prajñā) 57; köŋül b. 42, 51; sakınç 

kılınç b.+ig 46, 49 

bir “bir” b. 08; b. tatıglıg 22; b. 

tugumlug 18 

birlä “ile” bilgä biliglär bölöki b. 57 

bo “bu” b. akıglıg nomlarıg 33; b. 

muntag yalŋuz 55; b. muntag yaŋlıg 39; 

b. sudur ärsär 20; b. tetir 38 

bol- “olmak, meydana gelmek” kirlig 

akıglıg b.-urlar 36; kirsiz tapçasız 

akıgsız b. 58 

bolmak “oluşma, teşekkül etme” kiçig 

b.+ı 24 

bölök “bölüm” bilgä biliglär b.+i 57 
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bul- “ele geçirmek” yaŋırtı b.-urlar 49 

burhan “Buddha, aydınlanmış kişi” 

b.+larnıŋ 01, 05 

büt- “tamamlamak” tözläri b.-güsin 11; 

vaiduri ärd(i)nin b.-miş 13 

Ç 

çäçäklig “çiçekli” lenhua ç. 10 

çın < Çin. 真 zhen “gerçek, doğru” ç. 

kertü “gerçek2” 51 

ço[m]- “batmak, gömülmek” ç.-mış 

batmışlarıg “batmak2” 25 

Ä 

är- “-dIr bildirme eki; yardımcı eylem” 

amtı bo sudur ä.-sär 20; balmak ä.-sär 

37; ä.-mäz 53; ä.-sär ymä 29; ä.-ür 38; 

keçürdäçi ä.-ür 25; yagıtdaçı ä.-ür 21; 

yeri yurtı ä.-ür 32 

ärd(i)ni << Skt. ratna “mücevher, 

değerli taş” kinşuk atl(ı)g ä.+kä 09; ol 

vaiduri ä.+n 13 

ärd(i)nilig “değerli; mücevherlerle 

süslenmiş” ä. örgüntä 03; ä. ordoda 07 

ätöz “beden, vücut” ä.+tä 01, 04 

E 

erinçkä- “acımak, merhamet etmek” 

e.-yü y(a)rlıkayu “merhamet etmek2” 

07 

etil- “donanmış olmak, süslenmek” e.-

miş lenhua çäçäklig örgünçä 10 

H 

han “han, hükümdar” h. kälmäkintä 54 

 

I 

ıdala- “vazgeçmek, feragat etmek” 

titärlär ı.-yurlar “vazgeçmek2” 47 

ıdok “kutsal” ı. töröläri 19 

İ 

içintäki “içindeki” ot i. 27 

ikinti “ikinci” i. 38; i. oronta olurmaklıg 

18 

ikirär “ikişer” i. törlüg 39 

inçä “tıpkı, bunun gibi” i. kaltı 53 

inçip “buna rağmen, bununla birlikte” 

i. yänä 12, 50  

irkil- “toplanmak” i.-gülük 31 

işlig “işli” i. b(ä)lgürtmä 04; i. tüş 

ätöztä 01 

K 

kadag “günah” mün k.+larıntın 

“günah2” 41 

kaltı “tıpkı; şöyle ki” k. 30; inçä k. 54 

kamag “bütün, hepsi” k.+ka 24 

kaŋlı “taşıt, araç” yeg k.+g üzä 29 

kayu “hangi; (metin içerisinde 

çevrilmedi)” k. kirlig akıglıg 36 

käçür- “geçirmek; (metinde) nüfuz 

etmek” k.-däçi ärür 25 

kälmäk “gelme, geliş” k.+intä 54 

kemi “gemi” k. üzä üntürdäçi 26 

kertü “gerçek, hakiki” çın k. “hakiki2” 

51  

ket- “gitmek, uzaklaşmak” akıg k.-miş 

42 
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kılınç “davranış” sakınç k. 46, 49 

kılmaklıg “uygulama, yapmalı” abižek 

k. 02, 16; tägşüt k. 06 

kınıg “çaba” k. tutup 54 

kiçig “küçük” k. bolmakı üzä 24 

kinşuk << Skt. kiṃśuka “kırmızı 

değerli bir taş” k. atl(ı)g ärd(i)nikä 09; 

k. atl(ı)g ärd(i)nilig 03 

kirlig “kirli” k. akıglıg 36, 36; k. tapçalıg 

akıglıg 40 

kirsiz “temiz” k.+siz tapçasız “temiz2” 

58 

köŋül “gönül” k. bilig akıg 41; k. bilig 

tep 51; k.+däkilärig 53; yalŋuz k.+üg 52; 

yalŋuz tutulmış k. 56  

kşan < Toh. A/B kṣaṃ ~ kṣāṃ; Soğd. 

kşn < Skt. kṣaṇa “an, lahza” k. üdtä 44; 

k. üdtäki köŋül  41 

küç “güç, kudret” k.+läri 16 

küd- “beklemek” k.-ä 11 

kün “gündüz” k. 13 

L 

lenhua < Çin. 蓮華 lian hua “lotus 

çiçeği, nilüfer” l. çäçäklig 10 

M 

munçulayu “bu şekilde, böylece” munı 

m. 14 

munı “bunu” m. munçulayu 14 

munta “burada” m. 51 

muntag “bunun gibi, böyle” bo m. 39, 

55 

mün “günah, suç” m. kadaglarıntın 

“günah2” 40 

N 

nizvani < Soğd. nyzβ’nyy ~ nyzβ’n’k 

“ihtiras” (~ Skt. kleśa) alku n.+larnıŋ 

30; n.+lar bo akıglıg nomlarıg 33 

nom < Soğd. nwm < Grek. nomos 

“öğreti, dinî kaide” (~ Skt. dharma) 

balmak n. 37; bo akıglıg n.+larıg 33; 

kaltı akıglıg n.+lar 30; n.+lar 35 

O 

ogl(a)n “evlat” alku tınl(ı)g o.+ıŋa 21 

oglank(ı)ya “küçük evlat, küçük 

çocuk” o.+larıg 28 

ok “pekiştirme edatı” o. ärür 38 

ol “o; -dIr bildirme eki; işaret sıfatı” o. 

kinşuk atl(ı)g 09; o. kşan üdtäki 41, 44; 

o. nizvanilar 32; o. ok ärür 37; o. üdtä 

33; o. vaiduri 13  

olurmaklıg “oturmalı, oturma” oronta 

o. 19 

ordo “saray” raž(a)vart öŋlüg o.+ka 14; 

vaiduri atl(ı)g ärd(i)nilig o.+da 07 

orna- “yerleşmek” turguluk o.-guluk 31 

oron “yer” ikinti o.+ta 19 

ot “ateş” o. içintäki oglank(ı)yalarıg 27 

ozgur- “salıvermek” o.-daçı 23 

Ö 

ök “pekiştirme edatı” ö. 52 

öŋi “uzak, ayrılmış” ö. üdrülmiş 42 

öŋlüg “renkli” raž(a)vart ö. 14 
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örgün “taht” kinşuk atl(ı)g ärd(i)nilig 

ö.+tä 03; lenhua çäçäklig ö.+çä 10 

ötrü “daha sonra” ö. 02, 34; ö. bir 

y(a)rlıkayurlar 08 

P 

paramitl(ı)g < Toh. A/B pāramit; 

Soğd. p’rmyt < Skt. pāramitā + Tü. +lıg 

“pāramitālı, mükemmelliyete sahip” 

altı p. kemi 26 

R 

raž(a)vart < Toh. B rājawat < Skt. rājā-

varta “lacivert taşı” r. öŋlüg 14 

S 

sakınç “düşünce” s. kılınç 46, 48 

sapmak “aktarma, iletme” s. işlig 

b(ä)lgürtmä 04 

sudur < Toh. A/B sutär ~ sūtär; Soğd. 

swtr < Skt. sūtra “vaaz metni” bo s. 

ärsär 20 

suv “su” yagmur s.+ın 22 

süzül- “temizlenmek” arıyur s.-ür 

“temizlenmek2” 43, 50 

T 

tapçalıg “kirli” kirlig t. “kirli2” 40 

tapçasız “temiz” kirsiz t.+sız “temiz2” 

58 

tatıglıg “tatlı, hoş” t. yagmur suvın 22 

täg- “varmak, ulaşmak” t.-gülük yeri 

yurtı 32 

täginmäk “ele geçirme, ulaşma” akıglıg 

t. 45, akıgsız t. 48 

tägräki “etraftaki” t.+lärig tutmayuk 

55 

tägşüt “dönüşüm” t. kılmaklıg 05 

te- “demek, söylemek” t.-p 43, 50, 52, 

55; t.-r 29; t.-tir 17, 20, 23, 27; t.-yür 43, 

50 

temäk “söyleme” tep t. 52 

tet- “adlandırılan, (-Ir ekiyle beraber) 

tetir {-DIr} bildirme, kopula” t.-ir 38 

tınl(ı)g “canlı” bütgüsin t.+larnıŋ 12; t. 

ogl(a)nıŋa 21; üküş t.+larka 23  

tit- “bırakmak, vazgeçmek” t.-ärlär 

ıdalayurlar “vazgeçmek2” 46 

toylug (?) “cemaatli” t.+ları 02 

törlüg “türlü” ikirär t. 40; tört t. bilgä 

biliglär 56; üç t. 15, 17 

törö “öğreti” ıdok t.+läri 19 

tört “dört” t. törlüg bilgä biliglär 56 

töz “kök” t.+i yıltızı “kökü2” 08; t.+läri 

bütgüsin 11 

tözlüg “köklü” t. akıglıg 45; t. akıgsız 48 

tugumlug “doğum” bir t. ikinti oronta 

18 

tur- “durmak, bulunmak” ätöztä t.-gu 

burhanlarnıŋ 01; ätöztä t.-mış 05; t.-

guluk ornaguluk 31 

tut- “kavramak, algılamak” t.-ar 53; 

kınıg t.-up 54; tägräkilärig t.-mayuk tep 

55  

tutul- “tutulmak; kavranmak” yalŋuz 

t.-mış köŋül 56 

tüş “mükâfat” t. ätöztä 01 
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U 

ugur “zaman” u. yık “zaman2” 15; üç 

törlüg u.+ınta 17 

ulug “büyük; yüce” u. üdtä 35; u. yaŋı 

küçläri 16 

Ü 

üç “üç” ü. törlüg ugur 15, ü. törlüg 

ugurınta 17 

üçün “için; (anın ile birlikte) onun” ü. 

anın 43 

üd “zaman” ol kşan ü.+tä 44; ol kşan 

ü.+täki 41; ol ü.+tä 34; ulug ü.+tä 35  

üdrül- “ayrılmak” öŋi ü.-miş 42 

üküş “pek çok” ü. tınl(ı)glarka 23 

üntür- “çıkartmak” ü.-däçi 27 

ürlüklüg “sonsuz, ebedî” ü. artamaklıg 

47 

ürlüksüz “geçici, fâni” ü.+süz artamak 

“fâni2” 44 

üzä “ile; ve” ü. 15, 18, 24, 26, 29, 52 

üzäki “üstündeki” ü. balmak 39 

V 

vaiduri << Skt. vaiḍūrya “lacivert taşı” 

v. atl(ı)g ärd(i)nilig 06; v. ärd(i)nin 13 

Y 

yagıt- “yağdırmak” y.-daçı 21 

yagmur “yağmur” y. suvın 22 

yalŋuz “yalnız; sadece” y. köŋülüg ök 

tutar 52; y. tutulmış köŋül 56 

yaŋ < Çin. 穣 “metot, yöntem; 

(metinde) ritüel” y.+ları 06 

yaŋı “yeni” ulug y. “büyük” 16 

yaŋırtı “yeniden” biligig y. bulurlar 49 

yaŋlıg “benzer” muntag y. 39 

y(a)rlıka- “merhamet etmek; 

emretmek” erinçkäyü y.-yu “merhamet 

ederek2” 07; inçip yänä y.-yurlar 12; y.-

galı 11; y.-yurlar 09  

yänä “bundan başka, buna rağmen” 

inçip y. 12, 51  

yeg “daha iyi, en iyi” baştınkı y. 29 

yer “yer” y.+i yurtı “yer2” 32 

yık “zaman” ugur y. “zaman2” 15 

yıltız “kök, köken” tözi y.+ı “kökü2” 08 

ymä “da, dahi; bununla beraber” y. 29, 

44, 50 

yomkı “hepsi” y. kirsiz tapçasız 57 

yurt “yurt, vatan” yeri y.+ı “yer2” 32 

5. Sonuç 

Buddha’nın temel öğretileri “Dört Soylu Doğru”, “On İki Bağımlı Ortaya Çıkış” ve 

“Sekiz Aşamalı Asil Yol” kavramları etrafında şekillenmiştir. Kişi bunlara bağlı kaldığı 

sürece ızdırabı son bulacak ve Nirvāṇa’ya erişebilecektir. Bu çalışmanın konusunu da 

Buddha’nın öğretilerine ilişkin bir Eski Uygurca metin parçası oluşturmaktadır. Bu 

metin parçası bugün Berlin Turfan Koleksiyonu içerisinde U 5342 (T III Yar 17) arşiv 

numarasıyla kayıtlıdır. Çalışmada ilgili metin parçasının yazı çevirimi, harf çevirisi, 

Türkiye Türkçesine aktarımı, metne ilişkin notları, dizini ve sözlüğü hazırlanmıştır. 
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Çalışmanın sonuçları şu şekilde özetlenebilir: 1) Daha önce neşredilmemiş olan bu 

metin parçası 58 satır hacmindedir ve Türk dili araştırmalarına bu hacimde metinsel 

bir veri sunulmuştur. 2) Bu metin parçası metinsel anlamda bütünlük arz eder, metin 

parçasının hasarlı bir kısmı mevcut değildir. 3) Çalışma sonucunda sözlükte toplam 

156 madde başı tespit edilmiş; bunlardan 125’ini (% 80,12) isim kök ve gövdesi, 31’ini 

(% 19,78) ise fiil kök ve gövdesinde oluşan sözcükler oluşturmuştur. Bu sayısal veriler 

aşağıdaki grafikte somutlaştırılabilir (bk. Grafik 1).  

Grafik 1: Madde Başı Sözcüklerin Yüzdelik Dağılımı 

 

4) Metnin söz varlığında toplam 13 alıntı sözcük belirlenmiştir. Alıntı sözcüklerin 

metnin geneline oranı % 8,33’tür. Çalışmadaki Türkçe ve alıntı sözcüklerin sayısal 

verileri aşağıdaki grafikte sunulmuştur (bk. Grafik 2). 

Grafik 2: Türkçe ve Alıntı Sözcüklerin Yüzdelik Dağılımı 

 

5) Çalışmada tespit edilen 13 alıntı sözcükten 8’i Sanskritçe (% 61,55), 3’ü Çince (% 

23,07) ve 2’si Soğdca (% 15,38) kökenli kelimelerdir. Metinde tespit edilen 6 (% 75) 

Sanskritçe sözcük Toharca veya Soğdca üzerinden ve 2 (% 25) Sanskritçe sözcük ise 

Toharca üzerinden Eski Uygurcaya alıntılanmıştır. Ayrıca metinde ara dili tespit 

edilemeyen 5 Sanskritçe sözcük tanıklanmıştır. Bu sözcüklerin yüzdelik oranı 

aşağıdaki gibidir (bk. Grafik 3).  
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İsim kök ve
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% 91,67
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Grafik 3: Alıntı Sözcüklerin Yüzdelik Dağılımı 

 

Şimdiye kadar neşri gerçekleştirilmemiş olan bu metin parçasıyla Eski Uygur sahasına 

küçük bir katkı sunulmak istenmiştir.  

İşaretler ve Kısaltmalar 

…2  ikilemelere işaret eder 

<  bir sözcüğün köken bilgisine veya alıntılandığı dile işaret eder 

<<  ara biçimi tespit edilemeyen alıntı sözcüklere işaret eder 

< >  alıntıda eksik yazıldığı düşünülen veya tamamlanan kısımları 

gösterir 

( )  kelimeleri tamamlamada kullanılır 

[ ]  alıntıda eksik yazıldığı düşünülen ve tamamlanan kısımları 

gösterir 

(?) kelimeden emin olunmadığını ifade eder 

~  kelimenin başka dillerde denginin de mevcut olduğunu gösterir 

+  bir sözcüğün isim olduğunu veya aldığı ekle isimleştiğini belirtir 

- bir sözcüğün fiil olduğunu veya aldığı ekle fiilleştiğini belirtir 

Çin.  Çince 

DDB  Digital Dictionary of Buddhism 

% 15,38

% 23,07

% 15,38

% 46,17

Alıntı Sözcüklerin Yüzdelik Dağılımı

Soğdca

Çince

Toharca üzerinden eski
Uygurcaya geçen
Sanskritçe sözcükler

Toharca veya Soğdca
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geçen Sanskritçe sözcükler
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EUyg.  Eski Uygurca 

Grek.  Grekçe 

JEBD  Japanese-English Buddhist Dictionary 

Skt.  Sanskritçe 

Soğd.  Soğdca 

Tib.  Tibetçe 

Toh. A Toharcanın A diyalekti 

Toh. B  Toharcanın B diyalekti 

Tü.  Türkçe 

UW Uigurisches Wörterbuch 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Tılsım, değişik objelerle ve dualarla yapılan bir uygulamadır. Tılsımda insanoğlu doğaüstü 

güçler yardımıyla amaçlarına kavuşmayı hedefler. Bu amaçlar kimi zaman mal, mülk 

edinme kimi zaman korkulan şeylerden emin olma kimi zaman bir sevgiliye kavuşma kimi 

zaman da başka birine zarar verme şeklinde görülür. Çalışmamızın konusunu oluşturan 

eser, 16. yüzyılda Osmanlı Türkçesiyle yazılmış bir tılsım kitabıdır. Eser, Tübingen’de 

Eberhard Karls Üniversitesi Kütüphanesinde 10.20345/digitue.25585 numarada dijital 

olarak kayıtlıdır, toplam 83 varaktan oluşmaktadır. Eserde tılsım yapmak için şu dualar 

verilmiştir: Dua-yı Bozorg, dua-yı karsiyya, dua-yı azam, dua-yı şerifi’l-mübarek, dua-yı 

sürh-i bad, dua-yı Muhammet, duaü’n-necat mine’n-nar. Eserde tılsımların niçin ve nasıl 

uygulanması gerektiğine yönelik bilgiler halkın anlayabileceği şekilde sade bir dille 

yazılmıştır. Eserdeki hastalık adları, tılsım yaparken kullanılan araç-gereç adları, dinî 

terimler araştırmacılara zengin bir söz varlığı sunmaktadır. Ayrıca eser teoloji, sosyoloji, 

halk bilimi gibi farklı bilimsel alanlara da kaynaklık edebilecek niteliktedir. Yapılan 

inceleme sonucunda halk için yazılmış olan bu eserde, 790 madde başı kelime/kelime 

grubu tespit edilmiş ve bunların 436’sının Türkçe olduğu görülmüştür. 

Anahtar Kelimeler: Osmanlı Türkçesi, tılsım, söz varlığı 

Abstract 

Talisman is an appication made with different objects and prayers. İn the talisman, human 

beings aim to achieve their goals with the help of supernatural powers. These purpose are 

sometimes seen as acquiring property, sometimes being sure of the feared things, sometimes 

meeting a lover and sometimes harming another person. The work that constitutes the subject 

of our study is the talisman book written in Ottoman Turkish in the 16th century. The work 

is digitally registed at the Eberhard Karls University Library in Tübingen at 

10.20345/digitue.25585. The work contains the following prayers for the talisman: dua-yı 

bozorg, dua-yı karsiyya, dua-yı azam, dua-yı şerifi’l-mübarek, dua-yı sürh-i bad, dua-yı 

Muhammet, duaü’n-necat mine’n-nar. In the work, the information about why and how the 

talismans should be applied is written in a simple language that the public can understand. 

The names of diseases in the work, the names of tools used in making talismans, religious 

terms offer a rich vocabulary to researchers In addition, the work can be a source for different 

scientific fields such as theology, sociology and folklore. As a result of the examination, 790 

headwords/word group were identified in this work written for the public and it was observed 

that 430 of them were Turkisch. 

Keywords: Ottoman Turkish, talisman, vocabulary 
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Giriş 

Arapça kökenli bir sözcük olan dua, Ötüken Türkçe Sözlük’te 1. Birini çağırma, bir yere 

gönderme 2. Bir şey istemek, yardım dilemek 3. İbadet 4. Kötülüklerden korunmak, 

şeytandan sakınmak, günahtan arınmak için Allah’a yalvarma; yakarma 5. Bir dileğin 

gerçekleşmesini, bir şeyin olmasını veya olmamasını Allah’tan kendi güçsüzlüğünü 

ifade ederek isteme anlamlarına gelmektedir (Çağbayır, 2007, s. 1298). Aklı, iradesi ve 

üstün yeteneklerine rağmen insan, sınırsız ihtiyaçları, nefsani arzuları, şeytanın hile ve 

desiseleri, hayat mücadelesi, maruz kaldığı sıkıntı musibetler karşısında aciz kalır, bu 

durumlarda bir sığınağa ve yardıma ihtiyaç duyar. Bu ihtiyaçlarını çoğu kez insanlar 

vasıtasıyla karşılayamaz tek çare olarak yaratıcı kudrete sığınır O’na yalvarıp yakarır. 

Bu duygu ve düşüncelerin dışa yansıması din dilinde dua olarak ifade edilmiştir 

(Karagöz, 2019, s. 15). 

Tılsım kelimesi, Arapçaya Grekçe telesmadan geçmiş olup Arapçada tılesm, tıllesm, 

talsem, talism, tıllism, tılsim şekillerinde kullanılır. Arapçadan Batı dillerine talisman 

biçiminde geçen tılsım karşılığında Latincede amulet kelimesi (takdis edilmiş, tabiat 

üstü güce sahip nesne) yer alır. Türkler arasında bu anlamda hamail, efsun ve büyü 

kelimeleri yaygındır. Tılsım, Anadolu folklorunda “büyünün etkisini sağlayan araç, 

define vb. gizli şeyleri bulmaya, kapalı kapıları açmaya yarayan söz, kadınların 

nazardan ve kötülüklerden korunmak için başlarına taktıkları metal süs eşyası” 

anlamında kullanılır (Çelebi, 2012).  Türkçe Sözlük’te tılsım kelimesi 1. Doğa üstü işler 

yapabileceğine inanılan güç. 2.  Büyü olduğuna inanılan muska vb. şey 3. Çare, önlem, 

kuvvet anlamlarıyla açıklanmıştır (Türk Dil Kurumu, 2011, s. 2348).  Bu kelime 

Çağbayır (2007, s. 4804) tarafından hazırlanan Ötüken Türkçe Sözlük’te 1. Doğa üstü 

birtakım güçler olduğuna, doğu üstü işler yapabileceğine ve birtakım gizler taşıdığına 

inanılan şey. 2. Taşıyanın üzerinde büyülü etkiler yapacağına inanılan sembolik eşya; 

büyü yapılmış ya da büyülü olduğu söylenen, yazıları olan bir tür takı; muska. 3. mec. 

Gizemli bir etkileme gücü; gizemli bir çekicilik, kuvvet; çare; önlem; tedbir 4. 

Anadolu’da kadınların başlarına taktıkları takanı nazardan, iftiradan, kötü ruhlardan, 

büyüden koruduğuna inanılan altın, gümüş vb. madenden yapılma süs eşyası olarak 

tanımlanmıştır. 

İnsanoğlu, mutlu ve sağlıklı olma dileğinden kaynaklanan arayışlar sonucu, tarih 

öncesinden günümüze, kendinden olmayan güçlere karşı ilgi duymuş; bazen bu 

güçlerden korunma bazen de bu güçlerden yararlanma yollarını aramıştır. Bu arayış 

çerçevesinden yeryüzünde yer alan birçok varlığa ve doğa olayına çeşitli anlamlar 

yüklemiştir. Türk kültüründe bazı objelerin tılsımlı olduğuna inanılmaktadır (Yılmaz 

Özkarslı, 2000, s. 81). Türk toplumunda tılsım vb. uygulamalar İslam öncesine 

uzanmaktadır; Anadolu’da görülen şekli, Hristiyanlık ve öncesindeki yerli pagan 

inançların devamı olarak kendini göstermektedir (Cilacı, 1994, s. 91). Kültürümüz 

içinde yüzyıllardır yaşattığımız bu inanç, değişen hayat koşulları içinde, kısmen 
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farklılıklar gösterse de hâlâ canlılığını korumaktadır. Birtakım inançlarımıza yönelik 

tılsım uygulamaları ve tılsımlı objelere yönelik inançlarımız da dokumalarımızda, 

giysilerimizde, takılarımızda, evimizin, iş yerimizin, arabamızın bir köşesinde varlığını 

sürdürmektedir (Yılmaz Özkarslı, 2000, s. 73). 

Hastalıktan uzak durmak, sevilen insanla muhabbeti artırmak, sınavda başarılı olmak, 

hastalıktan korunmak, hastalığı sağaltmak, kötü niyetli bakışları engellemek, kazayı 

belayı savuşturmak, nazardan korunmak, evin, iş yerinin bereketini artırmak, tarlada 

bol ürün almak, zaten sonu olan hayatı daha uzun yaşayabilmek, yaşarken de 

güzelleştirmek, güzel olanı korumak, kötülükleri yok etmek, kişide güven ve ruhi 

rahatlama sağlamak dileği ile tılsımlı olduğuna inanılan birtakım pratikler 

uygulanmakta ve tılsımlı objeler kullanılmaktadır (Yılmaz Özkarslı, 2000, s. 75). 

Çalışmaya konu olan eser de büyüsüne ve gücüne inanılan bazı Arapça duaların, 

Kur’an ayetlerinin bulunduğu 16. yüzyılda hazırlanmış bir tılsım kitabıdır.  Eserde 

tılsımların yapılış şekilleri ve bunların neye fayda sağladığının verildiği bölümler 

dönemin Türkçesiyle yazılmıştır. Bu çalışmada da bu kısımlar değerlendirmeye 

alınmıştır.   

Eser Hakkında Bilgi 

Eser, Tübingen’de Eberhard Karls Üniversitesi Kütüphanesinde 

10.20345/digitue.25585 numarada dijital olarak kayıtlıdır. Eser toplam 83 varaktan 

oluşmaktadır. 1b’de çeşitli mühürler, 2a’dan 3b’ye kadar Yasin suresinin 64. ve 83. 

ayetleri ayetleri verilmiştir. 3b’de karışık Arap harfli bir yazı, 4a’da tılsım için 

kullanılan bir geometrik şekil, 4b’de Fatiha suresi 5a/1’den başlar 8b/3’e kadar Dua-yı 

Ġavs̠ yer alır. 8b/3’te Türkçe kısımlar başlar. 8b/3’ten 12a/4’e kadar bozorg duasının 

Türkçe olarak neye fayda sağladığına ve nasıl uygulanması gerektiğine, 12a/4’ten 

16b/1’e kadar bozorg duasının Arapçası, 16b/1’den 21a/7’ye kadar Karsiyya Duası’nın 

Türkçe olarak neye fayda sağladığına ve nasıl uygulanması gerektiğine, 21a/7’den 

23a/5’e kadar Karsiyya Duası’nın Arapçası, 23a/5’ten 25b/4’e kadar azam duasının 

Türkçe olarak neye fayda sağladığına ve nasıl uygulanması gerektiğine, 25b/4’ten 

28a/8’e kadar azam duasının Arapçası, 28a/8’den 31b/8’e kadar Şerifü’l-mübarek 

Duası’nın Türkçe olarak neye fayda sağladığına ve nasıl uygulanması gerektiğine, 

31b/8’den 36b/5’e kadar şerifü’l-mübarek duasının Arapçası, 36b/5’ten 40b/3’e kadar 

Sürh-i bad Duası’nın Türkçe olarak neye fayda sağladığına ve nasıl uygulanması 

gerektiğine, 40b/3’ten 44a/7’ye kadar Sürh-i bad Duası’nın Arapçası, 44a/7’den 46b/1’e 

kadar Muhammet Duası’nın Türkçe olarak neye fayda sağladığına ve nasıl 

uygulanması gerektiğine, 46b/1’den 59a/1’e kadar baplar şeklinde farklı farklı 

konularla ilgili Arapça dualar bulunmaktadır1. 59a/1’den 65b/6’ya kadar cehennem 

 
1 Duaların başında bir iki kelime ya da cümleyle duanın hangi amaçla kullanılacağı yazılmıştır: İnsana 

iradesi dışında bir şeyler yaptırmak için yapılan bağlanma duası; kuduz hastalığına karşı dua; sidik 
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ateşinden kurtulmak için Ateşten kurtuluş Duası’nın Türkçe olarak neye fayda 

sağladığına ve nasıl uygulanması gerektiğine2, 65b/6’dan 76b’ye kadar ateşten Kurtuluş 

Duası’nın Arapçası verilmiştir. 76b boştur. 77a’da işin gücün rast gitmesi için edilen 

Arapça dua, 77b ve 78a boştur. 78b’den 82b’ye kadar Mülk suresi, 82b/1den 82b/5’e 

kadar Malın Artması ve Mertebenin Yükselmesine Faydalı Olacak Dua’nın Türkçe 

başlığı, 82b/5’ten 83b’ye kadar bu duanın Arapçası verilmiştir. 84a ve 84b boştur.  

 

17a   16b 

Metin 

[8b] (3) Haẕā şerḥ-i duʿā-yı bozrog3  (4) peyġāmber ḥażreti ʿaleyhi’s-selām buyurur 

(5) kim bir gün mübārek arḳasın miḥrāba vėrüp (6) otururken Cebrā’il ʿaleyhi’s-selām 

eyitdi: Yā (7) Muḥammed saŋa daḫı ve senüŋ ümmetüŋe daḫı bir hediyye (8) 

getürdüm, Mevlā ḥażretinden. Celle Celālehü bu hediyyeyi (9) senden ilerü gelen 

peyġāmberlere hı ̇̄ç vėrilmedi. [9a] (1) Ben eyitdüm: Yā Cebrā’il ḳanı ol hediyye? Uş (2) 

bu duʿādur, bunuŋ s̠evābını Taŋrı’dan artuḳ (3) kimsene bilmez ve daḫı eyitdi: Yā 

Muḥammed ḳamu deŋizler (4) mürekkeb olsa ve ḳamu aġaçlar ḳalem olsa (5) yėdi ḳat 

gök ve yėdi ḳat yėr ḫalḳı yazıcı olsalar s̠evābınuŋ biŋde birin yazamayalar. (6) Cebrā’il 

ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Yā Muḥammed (7) vellezı̇ ̄beas̠eke bilḥaḳḳı4  ḳanḳı kişi kim bu 

 
tutulmasına karşı dua; akdi’l-lisana karşı, gideni durdurma, hakkında kötü konuşmaları engelleme, 

kişiye istediklerini kabul ettirmek üzerine dua; kulak ağrısı için edilen dua; sıraca hastalığı için dua; 

dalak hastalığı için dua; göz değmesi için dua; insanlara güzel görünmek için dua; koyun, keçinin 

südünün gelmesi için dua; kaybolan bir şeyi bulmak için dua. 
2 Arada 4 varakta sayfa ters çevrilmiş şekilde Allah’ın isimlerinden 40 tanesi ve Bakara suresinin ilk 

beş ayeti verilmiştir. 
3 Aslı bozorg’dur 
4 “Seni ḥak din ve kitapla gönderen Allah’a yemin ederim.” Kur’an-ı Kerim,  2/107.  
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duʿāyı (8) oḳusa Ḥaḳ ʿazze ve celle biŋ İbrāhim ve biŋ [9b] (1) ʿ Ī̇sā peyġāmberler s̠evābın 

vėre ve daḫı biŋ (2) İsrāfı̄̇l gibi ve Mikā’il gibi (3) ve ʿAzrā’il gibi firiştehler s̠evābın vėre. 

(4) Her kim ki bu duʿāyı oḳusa Mevlā ʿazze ve celle (5) elbette yarlıġaya. Yā Muḥammed 

ümmetlerüŋe eyitgil, (6) bu duʿāyı ʿazı̄̇z dostlar münāfıḳlara ögret mesinler. (7) Kim bu 

duʿāyı ʿömri içinde bir kez oḳusa (8) veyāḫuẕ oḳutsa ḳıyāmet güni ben anuŋ-ıla (9) 

olam, nāmesi ṣaġ elinde ola, hisābı [10a] (1) āsān ola ve terāzusı aġır gele, yėtmiş (2) 

kişiye kendü ḳavminden şefāʿat (3) ḳıla, ṣırāṭı yıldırım gibi geçe. Her kim bu duʿāyı (4) 

yėdi kez oḳusa dükeli ḳayġudan emı̄̇n ola, (5) ṣayru-yısa ṣaġ ola, yoldan azmış ise (6) 

oŋa ve bı ̇̄-namāz ise namāz ḳılıcı ola ve her kim (7) oḳuyubilmese yazdurup kendü ile 

götürse (8) oḳuyana ne ḳadar s̠evāb olsa aŋa daḫı ol (9) ḳadar s̠evāb ola ve her kim 

yaturken vaḳtin iki [10b]  (1) rikeʿat namāz ḳılsa her rekeʿatında bir Fātiḥa (2) ve üç 

iḫlāṣ oḳusa namāzdan fāriġ olıcaḳ (3) yüz kez ṣalavāt getürse andan ṣoŋra (4) niyāz-

ıla on bėş kerre bu duʿāyı oḳusa, (5) yatsa peyġāmber ʿaleyhi’s-selāmı düşinde (6) göre 

ve bu duʿā ʿömründaġı ḳalmış namāzına kefāret (7) ola. ʿÖmür uzunlıġı içün niyyet 

ėdüp (8) oḳısa ʿömri uzun ola. Yabanda oḳısa (9) perı̄̇ler ünin işide. Ḳanḳı kişi bu duʿāyı 

[11a] (1) iʿtiḳād-ıla dutmasa kāfirdür ve ʿAlı ̇̄ bin Ebı ̇̄ (2) Ṭālib rażıyallahu ʿanhu Taŋrı 

kelāmından (3) ṣoŋra bu duʿādan5 fāżılraḳ duʿā yoḳdur. (4) Süfyān-ı S̠evrı ̇̄ raḥmetullahi 

ʿaleyh eydür: Bunuŋ (5) ḳadrini bilmese, ʿazı̄̇z dutmasa münāfıḳdur. Anuŋ (6) içün kim 

Taŋrı teʿālānuŋ ulu adları (7) bu duʿā içindedür. Eger perı ̇̄ veyā dı̄̇v dutmış (8) kişiye 

zaʿafrān birle bir arı çanaḳ içinde (9) yazup ṣu ile yayḳayup içse fi’l-ḥāl ṣaġ [11b] (1) 

ola ve her kim bu duʿā oḳusa ı ̇̄mānı dürüst (2) ola. Gūr ʿaẕābı ḳorḳusından ve ḳıyāmet 

ʿaẕābından (3) emı ̇̄n ola. Kendüzüni uçmaḳda görmeyince (4) ölmeye, peyġāmber 

şefāʿatin bula, Taŋrı dı̄̇ẕārın (5) görmege müstaḥik ola. Cebrā’il ʿaleyhi’s-selām (6) 

eydür: Yā Muḥammed, bu duʿāyı her ne niyyete oḳusa revā (7) ola. Cebrā’il eydür: Yā 

Muḥammed, her kim ʿizzet birle (8) götürse oḳ ve ḳılıç kār ḳılmaya. Ḥāfıẓ6 ve emān (9) 

içinde ola. Yā Muḥammed bu duʿānuŋ s̠evābını tamām  [12a] (1) ėdeyidüm. Ḳorḳarın 

ḫalāyıḳlar ṭāʿat ḳılmaḳdan (2) fāriġ olalar. Bu duʿāya iʿtimād ḳılalar. Ol (3) mübārek 

ʿaẓı̄̇m duʿā budur. Vallahu ʿalemu bi’ṣ-ṣevāb7. 

[16b] (1) Haẕā şerḥ-i duʿā-yı ḳars̠ı ̇̄yyā (2) Bu duʿā ʿOs̠mān bin er-Reşı ̇̄d yazmışdur. 

Raḥmetullahi ʿaleyhi (3) dürüst insāndur. Hemı ̇̄şe bu ḳars̠ı ̇̄yāyı (4) kendüyile dutardı, 

hergiz kendüden ayırmazdı. (5) Her ne dürlü iş kim aŋa vāḳiʿ olurdı bu duʿā-yıla (6) 

ʿamel ėderdi. Bu adlarla ʿacāyibler görürdi, (7) geŋezlik-ile maḳṣūdına ėrişürdi. (8) 

 
5 Metinde duʿāyıdan yazılmıştır. 
6 Metinde ḥāfıẓ yazılmıştır. 
7 “Doğruyu en iyi bilen Allah’tır.”  
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Şarṭı budur kim yazan ṭahāret-ile ola ve bunuŋ (9) ḫāṣṣasına iʿtiḳād dutmasa muṭlaḳ 

kāfirdür. [17a] (1) Ve hem Ḥaḳ sübḥānehu ve teʿālā: Bu duʿā benüm (2) ulu duʿāmdur, 

dėdi ve hem bu duʿānuŋ (3) on altı ḫāṣiyyeti vardur: Ḫāṣiyyet-i evvel (4) eger bir kişi 

dilese kim ḫalāyıḳlar arasında (5) ʿizzetlü ve ḥürmetlü ve heybetlü ola, bu duʿāyı (6) 

yaza arslan derisine yā ḳurt derisine (7) yaza daḫı kendü bāzūsına baġlaya, hergiz 

kendüden (8) ayırmaya. Ḫalḳ arasında ʿizzetlü ve ḥürmetlü ola. (9) Ve ḫāṣiyyet-i s̠ānı ̇̄ 

ikinci eger bir kişi [17b] (1) begler ve pādişāhlar ḳatına vara daḫı dileye kim (2) 

bunlaruŋ gözine şı̄̇rı ̇̄n gözüke ve ḥāceti revā (3) ola, düşmen buŋa ẓafer ḳılmaya. Bu 

duʿāyı gül ṣuyı (4) birle ezse ol ṣu-yıla yüzün yusa begler (5) ve pādişāhlar ḳatında şı̄̇rı ̇̄n 

ola, her kim göre (6) ʿāşıḳ ola, muḥabbeti ġālib ola. Düşmenleri ḳaç (7) var-ısa cümlesi 

zebūn ola. Ḫāṣiyyet-i s̠ālis̠i (8)  üçünci her kim bu duʿāyı götürse ḫalāyıḳ (9) arasında 

ʿazı̄̇z ve ḥürmetlü ola. Dördünci [18a] (1) her kim götürse mecmūʿ düşmānı helāk ola. 

(2) Bėşinci her kim zaʿafrān üzerine oḳusa (3) ürse oda bıraḳsa kimüŋ adına üfürse (4) 

sevgüsi bı ̇̄-ḳarār ola. Altıncı her kim sefere (5) gidicek bu duʿāyı ḥarı ̇̄r üzerine yaza, 

müşk ve (6) zaʿafrān birle götüre, hı ̇̄ç elem ėrmeye. (7) Yėdinci eger düşmān içinde 

ḳalsa, bu duʿāyı (8) oḳusa ṣaġ yanına üre yėdi kez, ṣolına (9) üre yėdi kez, öŋine üre 

yėdi kez, ardına [18b] (1) üre. Ḳança gerekse gitsün, kimse anı görmeye, (2) bu duʿāyı 

berekātında. Sekizinci eger dünyālik (3) içün on iki kez günde oḳusa (4) ḳırḳ güne 

degin dünyālik çoḳ ola. (5) Ṭoḳuzıncı her kim müşk ve zaʿafrān (6) birle yazdurup 

kendüde götürse kim ki (7) görese ʿāşıḳ ola. Onuncı eger (8) bir kişi dilese kim bābında 

yazdurur-ısa dı ̇̄vdeŋ (9) ve perı ̇̄den ve yırtıcı canāvardan emı̄̇n ola, bu duʿāyı [19a] (1) 

biraz ṣu üzerine oḳıya üre daḫı açla içe. Bu (2) meẕkūr canāvarlar zaḥmından emı ̇̄n 

ola, gerek (3) kim ṭahāret-ile oḳıyasın. On birinci eger (4) bir kişi dilese kim işi kendü 

murādınca (5) ola, devlet aŋa yār ola daḫı miḥnetden ḳurtıla (6) gerek kim bu duʿāyı 

ḳırḳ gün günde on (7) iki kez oḳıya, arı ābdest birle. Ḥaḳ celle ve ʿalā, (8) ol kişiye devlet 

veʿizzet rūzı̄̇ ḳıla. (9) on ikinci eger bir kişi dilese kim her yėrde murādı [19b] (1) ve 

ḥāceti revā ola. Her gün arı ābdest birle (2) bu duʿāyı oḳıya, üç kez ayalarına üre daḫı 

yüzine (3) sile. Her bir yėrde murādı bı̄̇-şek ḥāṣıl ola. (4) on üçünci eger bir kişi dilese 

kim biregüyi (5) ʿāşıḳ ėde ve dı̄̇vāne ḳıla, kendü ṭāliʿin göre. (6) Ol kişi ṭāliʿin göre saʿid, 

ḳatında kāġıd (7) üzerine yaza. Müşk ve zaʿafrān birle kendüler adların (8) anaları 

adların bile ẕikr eyleyeler daḫı (9) kendüyile götüre, bı ̇̄-şek murādı ḥāṣıl ola. [20a] (1) 

on dördünci eger bir kişi bir işde ʿāciz (2) ḳalmış olsa gerek kim ḳırḳ gün yėdi şerı ̇̄f (3) 

mescide vara, her mescidde bir baçaġa gire, (4) yigirmi bir kez bu duʿāyı oḳıya daḫı 

duʿāyı eline ala, (5) eyide: İlahi bu adlar ḥaḳḳı-çun bu benüm baġlu işimi (6) sen açġıl, 

dėye derḥāl ol maḳṣūd ḥāṣıl (7) ola, Taŋrı fermānı birle. On bėşinci eger bir kişinüŋ 

(8) borcı olsa, ödeyimese gerekdür kim (9) āẕı̄̇na gėcesi ġusl ėde, dört rekeʿat namāz 
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ḳıla. [20b] (1) her rekeʿatda bir Fātiḥa, dört kez yā ġıyās̠e’l-müsteġı ̇s̠̄in eġı ̇s̠̄nı ̇8̄ (2) oḳıya 

çün namāzdan fāriġ ola, yönüni (3) ḳıbleye ḳarşu tażarruʿ eyleye, bu duʿāyı ḳırḳ bir kez 

(4) oḳıya ve daḫı müşk ile ve ve zaʿafrān birle yaza daḫı (5) eline ala, eyide: İlahi ve 

seyyidi ve Mevlāyi kendü (6) keremüŋ-ile bu benüm borcumı kendü ḫazı̄̇neŋden (7) 

ödeyüvėrgil, dėye. Ol kāġıd aḳarṣuya (8) bıraġa. Bir hafta geçmeye kim Ḥaḳ teʿālā (9) 

min hays̠u lā yaḥtesibden9 ödeye. On altıncı [21a] (1) eger er-ile ʿavrat arasında sāzıkār 

ola (2) gerek kim bu duʿāyı āẕı̄̇ne gün ḳırḳ bir dāne (3) aḳ fülfül üzerine oḳıya, oda 

bıraġa aralarında (4) şöyle muḥabbet ola kim, biri biri ʿışḳından (5) dı ̇̄vāne gibi olalar. 

Her kim şek dutarsa (6) muṭlaḳ kāfir olur. Vallahu ʿalem bi’ṣ-ṣevāb10. 

[23a] (5) Haẕā şerḥ-i duʿāyı aʿẓam (6) resūl ḥażret-i ʿaleyhi’s-selām şöyle (7) buyurur 

kim: Bir gün ḳarındaşum Cebrā’il ʿaleyhi’s-selām (8) geldi. Bu duʿāyı Allah teʿālādan 

getürdi. (9) Ve hem dėdi kim: Yā Muḥammed, muştuluḳ [23b] (1) olsun saŋa ve senüŋ 

ümmetüŋe her kim bu (2) duʿāyı oḳusa yaḫūd kendüde götürse (3) çoḳ s̠evāb ḥāṣıl ola. 

Allah teʿālā ḳatında (4) bu duʿānuŋ fażı̄̇leti ġāyetde çoḳdur. Ve daḫı (5) Cebrā’il 

ʿaleyhi’s-selām eyitdi kim: Yā Muḥammed, ol Taŋrı (6) ḥaḳḳı-çun kim seni ḥaḳ 

peyġāmber vėriyidi, (7) bu duʿā ʿarşuŋ kenārında yazılmışdur ve daḫı (8) ʿarşuŋ ve 

kürsüŋ ve levḥüŋ ve ḳalemüŋ ḳāyimlıġı (9) bu duʿā berekātındadur, dėdi. Ve daḫı her 

kim [24a] (1) bu duʿāyı oḳusa veyāḫūd kendüde götürse (2) Allah teʿālā ol ḳulı öldügi 

vaḳtin ı̄̇mān-ıla (3) göndere, dėdi. Ve hem ṣuya boġulmadan ve oda (4) yanmadan ve 

insı̄̇ ve cinnı̄̇ ve dı ̇̄v ve perrı̄̇ şerrinden (5) emı ̇̄n ola, ılan ve çıyan ve ʿaḳreb ṣoḳmaya (6) 

ve bühtāna uġramaya ve cümle ḳażālardan emı̄̇n (7) emı ̇̄n ola ve her kim bu duʿāyı 

ṣıdḳ-ıla (8) ve iʿtiḳādı ile oḳusa yā götürse seferde olsa (9) ṣaġ ve selāmetlıḳ birle āḫar 

vaṭanına [24b] (1) gele, oḳ ḳılıç ve süŋü ve bıçaḳ kār ḳılmaya. Uġrular (2) ve ḥarāmı ̇̄ler 

ve cāzūlar ve ġammāzlar kār (3) ḳılmaya. Ḥaḳ teʿālā ol ḳulı, mecmūʿ-ı murādına11 (4) 

ve maḳṣūdına dünyāda ve āḫiretde ėrişdüre (5) ve daḫı yā Muḥammed, Ḥaḳ teʿālā celle 

ve ʿalā (6) ol kişiye yėtmiş ḳabūl olmış ḥac s̠evābınca (7) s̠evāb vėre ve yėtmiş ġāzı̄̇ 

s̠evābın vėre (8) ve daḫı ol ḳula tevbe-yi naṣūḥ rūzı̄̇ ḳıla (9) ve daḫı yā Muḥammed, 

her ki bu duʿāyı ölü kefenine [25a] (1) yazsa gūr ʿaẕābından emı̄̇n ve Münker ve Nekı ̇̄r 

(2) su’ālinden cevāba ḳādir ola. Ḥasan-ı Baṣrı ̇̄ (3) eydür: Duʿālarda bundan ulu ve 

ḥürmetlü duʿā (4) yoḳdur, dėdi. Her kim bu duʿāyı iḫlāṣ (5) birle oḳusa veyāḫūd 

götürse s̠evāb ol ḳadardur (6) kim eger deŋizler mürekkeb olsa cümle (7) aġaçlar ḳalem 

 
8 “Ey yardım isteyenlerin yardımcısı bana yardım et.” 
9 “Ummadığı yerden” 
10 “Doğruyu en iyi Allah bilir.” 
11 Metinde mecmūʿ-u muradına yazılmıştır. 
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olsa ve yėr ve gök kāġıd olsa (8) firiştehler yazıcı olsa deŋizler dükeneydi, (9) aġaçlar 

ḳalmayadı, firiştehler ʿāciz ḳalaydı, [25b] (1) bu duʿānuŋ s̠evābın yazamayalar, dėdi. 

Her (2) kim eyitse bu duʿānuŋ s̠evābı bu ḳadar (3) olmaḳ mübālaġadur dėse münāfıḳ 

olur. Neʿūẕu billah12   

[28a] (8) Haẕā şerḥ-i duʿā-yı şerı̄̇fi’l-mübārek (9) rivāyetdür kim bir gün peyġāmber 

ḥażreti ʿaleyhi’s-selām [28b] (1) mescidde otururdı. Cebrā’il ʿaleyhi’s-selām geldi, 

eyitdi: (2) Es-selāmu ʿaleyke yā resūlallahi, dėdi. Muṣṭafā: (3) ʿAleyke’s-selām yā 

ḳarındaşum Cebrā’il, dėdi. Cebrā’il (4) eyitdi: Yā Muḥammed, Allah teʿālā saŋa selām 

ḳıldı ve bir (5) hediyye vėripidi-kim hı ̇̄ç peyġāmberlere vėrmedi, dėdi. (6) 

Muḥammed-i Muṣṭafā ḥażreti eyitdi: Yā ḳarındaşum, (7) Cebrā’il nicesi armaġandur, 

Cebrā’il bu duʿāyı (8) ögretdi, eyitdi: Yā Muḥammed, ḫalāyıḳdan hı̄̇ç (9) bir kişi bunuŋ 

s̠evābın bilmez illā Ḥaḳ sübḥānehu ve teʿālā13  [29a] (1) eger yėdi14   ḳat yėr ve yėdi ḳat 

gök (2) ehli yazıcı olup yazsalar ḳıyāmete degin (3) yazamayalar, ʿāciz ḳalalar, dėdi. Ve 

daḫı her kim (4) ʿömrinde bir kez oḳusa yā ʿizzet birle götürse (5) ḳıyāmet güninde 

sininden ḳopucaḳ yüzi ayuŋ (6) on dördü gibi ola. Ḫalāyıḳ eyide kim: ʿAceb (7) bu 

nebı ̇̄-midür, yā velı ̇̄ midür, dėyeler. Firişteler eyideler kim: (8) Bu gelen ne nebı ̇̄dür ne 

velı ̇̄dür belki Allah ḳullarından (9) bir ḳuldur, dünyāda bu duʿāyı oḳuduyıdı ve ʿizzet 

[29b] (1) birle götürdiydi, dėyeler daḫı uçmaġuŋ ḳapuların (2) açıvėreler, ḳanḳı 

ḳapusından dilerse gire (3) ve daḫı her kim bu duʿāyı dünyāda bir kez (4) oḳusa yā 

kendü nesne vėrse oḳutsa Ḥaḳ teʿālā (5) ʿarş gölgesinde gölgelendüre. Şol gün kim (6) 

başdan beyni çoḳrar ve daḫı ölümin geŋez ḳıluvėre (7) ve daḫı saġ eline aḳ biti vėreler 

ne ḳadar yazuḳları (8) var-ise yarlıġana ve daḫı ṣırāṭı yıldırum gibi geçe. (9) Yā 

Muḥammed her kim senüŋ ümmetüŋden bir kişi [30a] (1) bu duʿāyı oḳusa mecmūʿ-ı 

ġuṣṣalardan15 ve şiddetlerden (2) ve merg-i müfācādan16 emı ̇̄n ola ve daḫı Allah (3) 

tebāreke ve teʿālā ol ḳula, dört firişte dört (4) peyġāmber s̠evābın vėre. İmdi bu duʿā 

şunuŋ (5) gibi duʿādur, ʿazı̄̇z dut, münāfıḳlara ögretme. (6) İllā zinhār mü’minlere 

ögret, oḳuyalar, ʿamel (7) ḳılalar ve kendülerde götüreler. Allah’dan ne kim (8) 

dileyeler ellerine gire ve kāfire ḳarşu varsa (9) yėtmiş er ḳuvvetince ḳuvvet vėreler. 

Daḫı düşmenler üzerine [30b] (1) ẓafer bula ve daḫı her kişi kim senüŋ ümmetüŋden 

(2) dutsaḳ olsa yā başı aġrısa veyā zindāna (3) ṣalṣalar, bu duʿāyı ėrişdürseler, götürse 

Allah teʿālā (4) ḳurtara ve daḫı ıraḳ sefere gitse, bu duʿāyı (5) bile götürse, hı ̇̄ç 

 
12 “Allah’a sığınırım.” 
13 “Ancak Hakk’ın ta kendisi; her türlü kusur ve eksiklikten uzak ve yüce olan Allah.” 
14 Metinde yėri yazılmıştır. 
15 Metinde mecmūʿ-u ġuṣṣalardan yazılmıştır. 
16 merg ve müfācādan yazılmıştır. 
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ġuṣṣalanmasun kim Allah teʿālā (6) selāmetlıġ-ıla vaṭanına irgüre ve daḫı yā 

Muḥammed (7) kim-ki senüŋ ümmetüŋden işitse, şek getürse (8) muṭlaḳ kāfirdür, 

dėdi. Ve daḫı bu duʿāyı (9) ḳadrin bilmez kişiye vėrmeyeler zı ̇̄rā emı ̇̄re’l-müminı ̇̄ne 

[31a] (1) ʿAlı̄̇ rażıyallahu ʿanhu eydür: ol vaḳt kim bu duʿā indi, (2) benüm adum Taŋrı 

arslanı oldı, bu duʿā berekātında. (3) İmdi her kim bu duʿāyı bile götürse (4) ʿAlı ̇̄ ḥażreti 

mertebesine bula. Süfyān-ı S̠evrı ̇̄ (5) eydür: Vāy ol kişiye kim bu duʿānuŋ ḳadrin (6) 

bilmez ola, anuŋ-çun kim ism-i ʿaẓam budur, (7) bu duʿānuŋ içindedür. Cebrā’il 

ʿaleyhi’s-selām (8) eyitdi: Yā Muḥammed, her kim senüŋ ümmetüŋden birisine (9) göz 

degse yā bir ġāyib ḳażādan ḳorḳsa bunı bile götürse [31b] (1) Allah teʿālā ḳażālardan 

ve cemı ̇̄ʿ-i mekrilerden (2) emı ̇̄n eyleye. Yā Muḥammed, her kim ala tenlü ola, (3) bunı 

yaza, ṣuyın içse ve hem götüre, Allah teʿālā (4) ḳurtara. Yā Muḥammed, her kim bu 

duʿāyı bir kez (5) oḳusa kendü yėrin uçmaḳda görmeyince (7) cānın vėrmeye bu duʿā 

berekātında. Duʿā (8) budur. Vallahu ʿalemu bi’ṣ-ṣavāb.  

[36b] (5) Haẕā şerḥ-i duʿāyı sürḫ-i bād (6) Münebbih oġlı Veheb ḫaber vėrür Kaʿbü’l-

Aḫbār’dan (7) ve ol Süleymān’dan ve Süleymān (8) Muḳātilden, Muḳātil daḫı 

peyġāmberden ṣallallahü ʿaleyhi ve sellem ḫaber vėrür ki bir gün [37a] (1) ḳarındaşum 

Süleymān ḳatına Cebrā’il ʿaleyhi’s-selām geldi. (2) Ol memleketin fikr eyledi ve dėrdi 

kim: Hı ̇̄ç (3) benüm memleketüm içinde, Allah teʿālā yaratduġı nesnelerden (4) 

bulunmaz nesne var mıdur kim dėrdi? Bu fikirde iken (5) Bārı̄̇ teʿālā bir büyük od 

yėligine (6) beŋzer ḳızıl şaḫṣ Süleymān ḳatına geldi. Süleymān (7) eydür: Ėy ḳādirı ̇̄, iş 

bunuŋ nesne yaradı (8) bād dėdi, döndi. Ol şaḫṣa ṣordı: (9) Ne kişisin, aduŋ nedür ki 

dı ̇̄vde ve perı ̇̄de  [37b] (1) senüŋ gibi ṣūret görmedüm, dėdi. (2) Cevāb eyitdi ki: Ben, 

Allah teʿālānuŋ ʿaẕāblarından (3) bir ʿaẕābem. Adum, sürḫ-i bāddur ve Süleymān dėdi 

kim: (4) İşüŋ nedür ve yėrüŋ ḳandadur eyitdi ki: Ėy (5) Resūli ben ādem oġlanunuŋ 

yėdi endāmlarında bürürem (6) ve üç yüz altmış altı ṭamarında şol ḳan yürüdügi (7) 

gibi yüyürem, başa varuram, baş aġrısın getürürem. (8) Ve daḫı ṣaçın dökerem, āḫir 

kel eylerem, göze varuram, (9) ḳara ṣu indürürem, günden güne beṣāretin ekserem, tā 

kör [38a] (1) eylerem. Beynine varuram, beynini ḳuruduram, künd eylerem, (2) fikrini 

giderürem. Āḫir delü eylerem. Buruna varuram, (3) sözünüŋ daḫı aġır getürürem daḫı 

yara eylerem, (4) aḳar.  Şuŋa degin ki öldürürem emcege varuram (5) bir nefes çıḳmaġa 

ḳomazam ki tā öldürürem, ḳarına varuram, (6) ṭalaḳ şişirem daḫı ciger yolın dutaram, 

tā cigere ėrişürem (7) daḫı ciger ḳararduram, tā deriye yayıla daḫı şı̄̇şe (8) depesine, 

ayaġına degin, bu kez öle. Ṭalaġa varam, (9) ḳarnın kül eylerem, beŋzin ṣararduram, 

boynın inceldürem. [38b] (1) ṭaʿām leẕẕetin giderürem, ḳavuḳa varuram, selesü’l-bevl 

ėderem. (2) Ol kişinüŋ cemı ̇̄ʿ rāḥatın giderürem daḫı ḳulunc (3) eylerem. Tā erligin 

giderürem, ḳasuġa varuram bėl (4) aġrısın ẓāhir eylerem, ayaġa varuram nıḳrı̄̇se (5) 
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ẓāhir eylerem daḫı barmaḳlara giderem meflūc eylerem. (6) Deriye girürem çiçek 

ėderem, ḳızamıḳ ve çıban (7) çıḳaruram. Aġzına girürem, aġzı yar eylerem ve diş (8) 

etin ṣoyaram ve dişüŋ kendüsini delük delük (9) eylerem. Dübüre varuram, nāṣūr 

eylerem. Hı ̇̄ç ḫoş [39a] (1) olmaz, eskir ṭurur. Çün Süleymān bu sözleri (2) işitdi, 

neūẕibillahi min ʿazābi’d-dünyā ve min ʿazābi’l- aḫireti17 baŋa ṭāḳat ḳomadı, dėdi. Daḫı 

buyurdu ki (4) zinhār şunı ṭutuŋ, depeleŋ. Sürḫ-i bād18  eydür (5) ki: “Ėy Süleymān 

peyġāmber, sen beni öldüremezsin. (6) Bu kez Süleymān eyitdi: Ṭutuŋ, yaḳuŋ, dėdi. 

Sürḫ-i bād (7) yine dėminki cevābı vėrdi. Süleymān ʿāciz (8) ḳaldı. Andan Cebrā’il 

geldi, dėdi kim: Ėy (9) Süleymān, Ḥaḳ hükm eyledi, ol ḥükm-ile senüŋ [39b] (1) işüŋ 

yoḳdur. Çün Süleymān Emı ̇̄n’den bu kelāmı (2) işitdi, sürḫ-i bād’dan el çekdi. Bir gün 

Emı ̇̄re’l-mü’minı̄̇n’e, ʿÖmer resūl ḥażretine geldi, eyitdi: (4) Yā resūlallahı ̇̄, bu ne ḥāldür 

ki vāḳiʿ olmış bu rencden (5) ḳatı zaḥmet çekerem, bir dermān bilmezem ki eyleyem. 

(6) Resūl ḥażreti hı̄̇ç nesne dėmedi, böyle olıcaḳ (7) Cebrā’il geldi, Emı ̇̄re’l-mü’minı̄̇n’e. 

ʿÖmer’i sürḫ-i bād (8) dutmuşdur, dėdi. Ḥażret-i resūlallah, buŋa ne dermān (9) 

eylemek gerek, dėdi. Cebrā’il buŋa cevāb  [40a] (1) vėrmedin ġāyib oldı. Ḥaḳ teʿālā daḫı 

bu ulu (2) duʿāyı Cebrā’il ile Ḥażret-i resūl’e vėrib-idi. (3) Resūl ḥażreti daḫı mübārek 

duʿāyı ʿÖmer el-Fārūḳ’a, (4) üzerine oḳudı. ʿÖmer, ol sāʿat şifā buldı. (5) Bundan ṣoŋra 

ʿÖmer’i, sürḫ-i bād19 dutmadı. Ḳatına daḫı (6) gelmedi, bu duʿā berekātında. İmdi her 

kim (7) bu ulu duʿāyı ʿizzet birle dürüst iʿtiḳād birle (8) yaŋlışsuz acı yaġ üzerine oḳuya, 

dürtüne ve kendüne duʿāyı (9) götüre, cemı ̇̄ʿ belālardan ve renclerden emı ̇̄n ola, [40b]  

(1) bu duʿā berekātında. Bu ʿaẓı̄̇m duʿānuŋ şerḥi çoḳdur, (2) bende iḫtiyār olmuşdur. 

Vallahu ʿalemu bi’ṣ- ṣevāb. 

[44a] (7) Haẕā şerḥ-i duʿā-yı Muḥammed (8) kitāb içinde ḫaber vėrür, (9) ḥażret-i 

ʿaleyhi’s-selām mescid içinde ʿaleyhi’s-selām  [44b] (1) otururdı. Cebrā’il ʿaleyhi’s-selām 

bu duʿā-yı (2) getürdi, eyitdi: Yā Resūlallahi, Ḥaḳ teʿālā (3) celle ve ʿalā iş bu duʿāyı saŋa 

ve senüŋ ümmetin-çün (4) vėripdi. Resūl ʿaleyhi’s-selām Cebrā’il’den (5) işitdi ve 

ṣaḥābelerine ögretdi. Bir Cühūd, (6) Resūl ḥażreti ḳatında oturdı. Bu duʿāyı (7) 

peyġāmberden ögrendi ve yazdı, (8) uġurladı. İki nüsḫa eyledi, birin kendüne ve birin 

evinde ḳodı. Ḫaber vėrürler bir gün [45a] (1) peyġāmbere eyitdiler kim: Cemı ̇̄ʿ gemiler 

ġarḳ oldı, (2) ol Cühūd gemisi ġarḳ olmadı. Saġ ve selāmet (3) çıḳdı, ḳurtuldı, dėdiler. 

Ve daḫı ol şehirde (4) çoḳ evler oda yandı. Ol Cühūd evi (5) yanmadı, dėdiler. Andan 

dirilüp Resūl’e (6) geldiler, eyitdiler: Yā Resūlallahı ̇̄, Müslümānlar (7) dini mensūḫ-mı 

oldı? Tā saŋa risālet (8) gelelden berü bunuŋ gibi nesne görmedük. (9) Nite oldı, ayruḳ 

 
17 “Dünya ve ahiret azabından Allah’a sığınırım.” 
18 Metinde sürḫ-u bād yazılmıştır. 
19 Metinde sürḫ-u bād yazılmıştır. 
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evler yandı. Cühūd [45b] (1) evi yanmadı ve dükeli gemiler ġarḳ oldı. (2) Ol Cühūd 

gemisi ġarḳ olmadı. Bu ḥālden (3) bize ḫaber vėr, dėdiler. Ḥażret-i ʿizzetden (4) bir 

ṭāvus geldi, eyitdi: Yā Resūlallahi (5) Allahu tebāreke ve teʿālā saŋa selām (6) ḳılur ve 

eydür: Ḫaber vėrgil ümmetüŋe kim ol ben (7) saŋa vėrdügüm duʿāyıdı, ol Cühūd senüŋ 

(8) ḳatuŋdayıdı, ol duʿāyı uġurlayuban iki (9) nüsḫa eyledi, birin sefere alup vardı. 

[46a] (1) ve birin evinde ḳodı. Bu duʿānuŋ berekātında evin (2) ve ḫānümānın ve 

kendüzin ṣaḳladum ve cümle belādan (3) ve āfetlerden ve merg-i müfācādan emı̄̇n ola. 

(4) Her kim bu duʿāyı iḫlāṣ-ıla götürse (5) ve ʿazı ̇̄z dutsa Ḥaḳ teʿālā dünyāda ve āḫiretde 

(6) ʿazı̄̇z ṭuta ve daḫı ḥarāmı̄̇den ve uġrıdan ve ṣudan (7) ve oddan emı ̇̄n ola. Oḳ, ḳılıç 

ve süŋü ve bıçaḳ kār (8) ḳılmaya. Bu duʿānuŋ şerḥi çoḳdur ammā biz muḫtaṣar (9) 

eyledük. Tā kitāb çoḳ olmaya. Ol duʿā-yı mübārek budur.  

[59a] (1) Haẕā duʿā’ü’n-necāt mine’n-nār (2) Bi’smi’llāhi’r-raḥmani’r-rahı̄̇m (3) 

rivāyetdür peyġāmberden20 ʿaleyhi’s-selām eydür: (4) Her kim bu duʿāyı götürse Allah 

teʿālā eydür: Yā Cebrā’il (5) bu duʿāyı benüm dostum ḥabı ̇̄büm Muḥammed Muṣṭafā’ya 

(6) indürdi. Her kim bu duʿāyı oḳuyup her niyyete (7) biŋ ḳabūl olunmış ḥācı s̠evābın 

vėrdüm. Ol (8) duʿāyı oḳuyan kişinüŋ dı ̇̄vānına yazdum, (9) s̠ābit ḳıldum, dėdi. Her 

gün Allah teʿālā üç [59b] (1) yüz altmış kerre ol ḳuluŋ göŋlüne naẓar (2) ėder, raḥmet 

naẓarından. Bu duʿāyı oḳuyan ḳuluŋ (3) göŋline naẓar ėder, biŋ köşk vėrür, ḳızıl (4) 

yāḳūtdan ve daḫı ol kişi dünyādan çıḳup (5) gitmez, tā uçmaḳdan yėrin görmeyince. 

Her kişi-kim (6) bu duʿāyı evvelinden āhirine degin oḳısa Allah teʿālā (7) Cebrā’il’e 

buyurur ve ol firiştehlere buyurur kim (8) benüm ḥabı̄̇büm Muḥammed’e selām iledüŋ 

kim benüm ḳullarumdan21 (9) fülāndan fülān oġlı fülān yā fülān ḳızı22 [60a]  (1) fülāna 

saŋa duʿā ve esenlik oḳudı. Resūl (2) işidüp şād olur, eydür ki: Fülān oġlı (3) yā fülān 

ḳızı fülān baŋa mütābaʿat ėtmiş, (4) eydür ki: Yā firiştehler, siz ṭanuḳ oluŋ, (5) ol 

benüm dostumdur ve daḫı her kim Resūli düşünde (6) görmek dilese penşenbe gėcesi 

ve āzı ̇̄ne gėcesi (7) arı āb-dest ala, iki rekeʿat namāz ḳıla. (8) Evvel rekeʿatda bir Fātiḥa 

ve bir (9) sūre-yi ve’ż-żuḥā23 oḳıya ve ikinci rekeʿatda bir Fātiḥa24 [60b] (1) sūre-yi elem 

neşraḥ leke25 oḳıya. Selām vėrdükden (2) ṣoŋra bu duʿāyı üç kez yā yėdi kez oḳıya, (3) 

Resūl ḥażretini düşinde göre, murādı ḥāṣıl (4) ola. Resūl beşāret eyleye26 ve daḫı (5) 

 
20 Metinde peyġamberden yazılmıştır. 
21 Metinde ḳularumdan kullanılmıştır. 
22 Metinde ḳızı ḳızı yazılmıştır. 
23 Kur’an-ı Kerim, 93. 
24 Kur’an-ı Kerim, 1. 
25 Kur’an-ı Kerim, 94. 
26 Metinde eyleye eyleye yazılmıştır. 
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dünyādan āḫirete gidicek cemı ̇̄ʿi-i peyġāmberler (6) Cebrā’il ve İsrāfı̄̇l ve Mikā’il ve 

ʿAzrā’il (7) ve gök firiştehleri ve ʿarş firiştehleri (8) cemı ̇̄ʿi ol kişinüŋ namāzına ḥāżır 

olalar (9) Cebrā’il uçmaḳdan ḥulle ṭonların getüre geyüre [63a] (1) tā sinleye. İltince 

sinledeki firişteler çıḳalar, ol kişiyi sinleye (2) ḳoyıncaḳ anuŋ gözine uçmaḳdan iki 

ḳapu açalar, uçmaḳ içinde (3) kendüyi göre ve daḫı Münkı̄̇r ve Nekı ̇̄r su’ālinden emı ̇̄n 

ola. (4) Bu duʿā berekātında uçmaḳ niʿmetleri aŋa gele. Allah teʿālā (5) yėtmiş firişte 

vėrbiye, her firişte elinde nūrdan ṭabaḳ ola, her ṭabaḳda dürlü dürlü niʿmetler (6) yėye. 

Andan ol firiştehler eydeler: Ėy Taŋrı dostı, (7) biz saŋa beşāret getürdük. Allah teʿālā 

ol diledügüŋ (8) uçmaġı saŋa rūzı ̇̄ ḳıldı, ḳuṣṣalanmaġıl. Tā ḳıyāmete degin (9) biz saŋa 

yoldaş olmaġa geldük dėyeler daḫı gėŋ ḳıla. [63b] (1) Ve daḫı yā Muḥammed, Taŋrı 

teʿālā eydür: Utanuram ol ḳulumdan (2) aŋa ʿaẕāb ḳılmaġa, bu duʿānuŋ kefeninde 

yazılmış ola. (3) Ola ḫaberde şöyledür kim Baġdād şehrinde bir güzel (4) yigit var-ıdı, 

cemʿı ̇̄-i ḫalḳ anı severdi. Bu yigidüŋ (5) anası var-ıdı, muḥabbeti anuŋ göŋlünde yėr 

ėtmiş-idi. (6) Bir furṣat bulmazdı-kim oġlıyıla yata, zinā eyleye eʿūẕu27  billāhi min 

ẕalike28  bir gün bu yigit serḫoş (7) anası ḳatına geldi, anası oġlın öpdi, ḳuçdı. (8) Bu 

yigit ḳatı serḫoş idi, ne işledügin bilmezdi. (9) Anasıla yatdı, ol gėce anasına zinā ḳıldı. 

[64a] (1) Ḫāmile oldı vaʿdesi yėtdi, ʿavratdan bir ḳız ṭoġdı. (2) Şol ḳadar utandı, ol ḳızı 

bir ḥācıya vėrdi. Bu ḥācı (3) eyitdi ki: Ḳızı niçün vėrürsin, dėdiydi. Ol ʿavrat, (4) eyitdi: 

Bu ḳızuŋ atası şefḳatsüzdür, bu ḳızı göricek (5) ol sebebden saŋa vėrdüm, dėdi. Ḥācı 

aldı, bu ḳızı bir ḳaravaş (6) daḫı aldı, tā ki ol ḳızı emzüre. Andan ḳız bāliġ (7) oldı. Bu 

ḥācı diledi kim bir eyi yigide vėre bu ḳızı. (8) Bu yigit daḫı nā-gāh Kaʿbe’ye vardı, ol 

(9) ḥācı bu yigidi gördi kim ṣāḥib-i cemāl, ḥulḳı güzel (10) ve ṣāliḥ kişi vardı, bu ḳızı, 

bu yigide vėrdi. [64b] (1) Bu ḳızı eve getürdi. Yā ana baŋa bir kişi ḳızın vėrdi, (2) dėdi. 

Anası gördi, bildi kendü zinādan ṭoġan ḳızdur. (3) Oġlana dėmedi ki bu ḳızı, senüŋdür 

baŋa zinā ḳılduŋ, benden (4) ṭoġdı dėyü. Ḳorḳdı, öldüre dėyü. Bu ġuṣṣadan bu ʿavrat 

(5) öldi. Bu yigit anasından ötüri ḳatı yas ėtdi, (6) başına ṭopraḳ ḳoydı. Andan ṣoŋra 

ḳonşı bir ʿavrat (7) vėrdi, bu yigide. Bir gün eyitdi: Yā yigit, hı ̇̄ç ananuŋ (8) fesād 

ėtdügin bilür misin, dėdi. Bilmezem, dėdi. Eyitdi: senüŋ (9) anaŋ saŋa ʿāşıḳ idi, hı ̇̄ç 

furṣat bulumazdı, ne-gāh (10) bir gün ġāyet serḫoş geldüŋ anaŋ seni öpdi, [65a] (1) 

ḳuçdı. Sen anaŋa zinā ḳılduŋ, kendüŋi bilmezdüŋ. Ol zinādan (2) bu ḳız ṭoġdı, senüŋ 

zināŋdandur. Bu ḳızı giderdi. (3) Bu yigit durdı, ḳazma aldı. Anasını ḳazdı, çıḳardı (4) 

ki oda yaḳa. Sinlesin açdı gördi ki nūr-ıla (5) ṭolmış. Allah teʿālā gözinüŋ nūrın ziyāde 

ḳıldı, perdesin (6) götürdi, gördi ki anası uçmaḳ içinde köşk üzerinde (7) ḥulle ṭonların 

geymiş yatur. Uçmaḳ niʿmetleri yėr. Eyitdi: (8) Yā ana, bu mertebeye29   neden yėtişdiŋ, 

 
27 Metinde el-ʿayūẕu yazılmıştır. 
28 “Bundan Allah’a sığınırım.” 
29 Metinde mertebe yazılmıştır. 
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dėdi. Anası eyitdi: (9) Ben günāhkāram ammā āẕı̄̇ne gėcesi bu duʿāyı oḳudum, (10) 

istiġfār ėtdüm. Bu duʿā berekātında Resūli [65b] (1) ḥażretini düşinde göre, ḥācet 

dileye, ḥāceti revā ola. (2) Benüm daḫı ḥālüm böyle oldı. Her kimse kim ṣıdḳ-ıla (3) 

iʿtiḳād-ıla arı āb-dest ile oḳıya, ʿizzet (4) eyleye. Ammā bu duʿānuŋ şerḫi çoḳdur ammā 

biz muḫtaṣar (5) eyledük, oḳıyanlara güç olmasun dėyü. Bi-iẕnillah30 

[82b] (1) Her kim-ki bu duʿā-yı şerı ̇̄fi beş vaḳt (2)  namāzlardan ṣoŋra yüzer kez oḳusa 

(3) mālına zekāt ėrişüp mertebesi ziyāde (4) olup her ne murādı varsa ḥāṣıl ola.  

Söz Varlığı 

-A- 

āb-dest (Far.): abdest  

āb-dest al- (Far. + T.):ibadet öncesi 

temizlenmek  

ʿacāyib (Ar.): garip, tuhaf  

ʿaceb (Ar.): acaba  

acı  : tatlı olmaya  

ʿāciz ḳal-: çaresiz kalmak 

aç   : tok olmayan  

aç-   : 1. çözmek, çözüme 

kavuşturmak 2. bir şeyi kapalı 

durumdan açık duruma getirmek 

ad  : isim  

ādem (Ar.): insanoğlu  

āfet (Ar.): büyük felaket, bela 

aġaç  : bir bitki  

aġır   : yavaş   

aġır gel- : ağır basmak, üstün gelmek 

aġrı  : sancı   

aġ(ı)z  : ağız, organ adı 

āḫar / āḫir (Ar.) : sonra, sonunda 

āḫiret (Ar.): öbür dünya  

aḳ   : 1. beyaz 2. (mec.) sevap, iyi 

amel    

aḳ-  : sıvı madde bir yerden çıkmak 

aḳarṣu : nehir, ırmak vb. 

ʿaḳreb (Ar.): zehirli bir tür böcek 

al-   : 1. bir şeyi elle tutmak 2. 

sahiplenmek, kabul etmek 

 
30 “Allah’ın izniyle” 

 

ala  : bir tür renk  

ʿaleyhi’s-selām (Ar.): “selam onun 

üzerine olsun” anlamında dua   

ʿaleyke’s-selām (Ar.): “size selam olsun” 

anlamında dua 

ʿAlı̄̇ (öz. is.): Hz. Ali  

ʿAlı̄̇ bin Ebı̄̇ Ṭālib (öz. is.): Hz. Ali 

Allah (öz. is.): Tanrı  

Allah teʿālā (öz. is. + Ar.): yüce Allah 

Allahu tebāreke ve teʿālā (Ar.): yüce ve 

noksan sıfatlardan uzak Allah 

altıncı  : altı sayısının sıra sıfatı 

ʿamel ėt (Ar. + T.): gereğince hareket 

etmek 

ʿamel ḳıl- (Ar. + T.): gereğince hareket 

etmek 

ammā (Ar.): ama, fakat   

ana  : anne   

andan  : ondan 

anı  : onu  

anuŋ  : onun 

aŋa  : ona 

ara  : 1. İç 2. kişilerin birbirine karşı 

olan durumu 

art  : arka  

arı  : 1. temiz 2. ihlaslı 

arḳa  : sırt, vücudun arka bölümü 

armaġan: hediye 

arslan  : yırtıcı bir tür hayvan 
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ʿarş (Ar.): Allah’ın kudret ve saltanatının 

tecelli ettiği en yüksek gök katı  

artuḳ   : başka, gayrı  

āsān (Far.): kolay   

ʿāşıḳ (Ar.): seven, meftun 

ʿāşıḳ ėt- (Ar. + T.): birinin kendisine 

bağlanmasını sağlamak 

ʿāşıḳ ol- (Ar. + T.): sevmek, tutulmak 

ata  : ecdat  

ʿavrat (Ar.): kadın, zevce  

ay   : dünyanın uydusu 

aya  : avuç içi  

ayaḳ  : ayak, organ adı 

ayır-  : uzaklaştırmak 

ayruḳ   : başka  

az-   : sapmak, ayrılmak 

ʿaẕāb (Ar.): eziyet, ceza 

ʿaẕāb ḳıl- (Ar. + T.): ceza vermek  

ʿaẓı̄̇m (Ar.): büyük, ulu  

āẕı̄̇ne gėcesi (Far. + T.): cuma gecesi 

āẕı̄̇ne gün (Far. + T.): cuma günü 

ʿazı ̇̄z (Ar.): ulu, yüce  

ʿazı ̇̄z ol- : ulu, yüce olmak 

ʿAzrā’il (öz. is.): ölüm meleği 

ʿazze ve celle (Ar.): aziz ve celil (Allah) 

-B- 

bāb (Ar.): kapı   

baçaġa gir- (Soğd. + T.): oruç tutmak 

bād (Far.): sürh-i bad 

Baġdād (öz. is.): bir yer adı 

baġla-  : bir şeyi bir yere tutturmak 

baġlu   : engellenmiş, mani olunmuş 

bāliġ ol- (Ar. + T.): ergenliğe girmek 

baŋa  : ben zamirinin yönelme 

durumu eki almış şekli 

Bārı̄̇ teʿālā (Ar.) : yüce yaratan, Allah 

barmaḳ : parmak, organ adı 

baş  : kafa, organ adı 

bāzū (Far.): pazı, kolun omuz ve dirsek 

arasındaki bölümü 

beg  : bey  

bėl  : bel, organ adı 

belā (Ar.): musibet, dert 

belki (Ar. + Far.): olası, muhtemel 

ben  : teklik I. kişi zamiri 

beŋ(i)z : yüz, çehre 

beŋ(i)ze-: birbirine uygun ve ortak 

taraflar bulunmak  

berekāt (Ar.): uğurlar, kerametler 

berü  : -den bu yana 

beṣāret : göz açıklığı  

beş  : beş 

beşāret eyle-: müjdelemek  

beşāret getür-: müjde vermek 

bėşinci : beş sayısının sıra sıfatı 

bey(i)n : beyin, organ adı 

bıçaḳ  : kesici bir alet 

bıraḳ-  : atmak  

bi-iẕnillah (Ar.): Allah’ın izniyle 

bı̄̇-ḳarār ol- (Far. + Ar. + T.): kararsız 

olmak 

bı̄̇-namāz (Far.) : namaz kılmayan 

bı̄̇-şek (Far. + Ar.): şüphesiz 

bil-   : anlamak, fark etmek 

bile  : dahi  

biŋ  : bin 

biŋde bir: pek seyrek  

bir  : bir 

biraz  : bir miktar  

biregü  : bir kimse 

biri  : bir tanesi  

biri biri : birbiri 

birisi  : herhangi bir kimse 

birle  : birlikte, beraber 

biti  : kitap, amel defteri 

biz  : çokluk I. kişi zamiri 

boġul-  : havasızlıktan ölmek 

borc (Soğd.): birine ödenmesi gereken 

maddi değer 

boy(ı)n : boyun, kafa ile gövde 

arasındaki kısım  

böyle  : bu şekilde, bunun gibi 

bu   : 1. işaret sıfatı 2. işaret zamiri 
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bul-  : 1. elde etmek, kazanmak 2. 

ulaşmak, erişmek 

bulun-  : var olmak  

buŋa  : bu zamirinin yönelme durumu 

eki almış şekli 

burun  : burun, koku alma organ 

buyur- : emretmek 

bühtāna uġra- (Ar. + T.): iftiraya maruz 

kalmak  

bürü-  : sarmak 

büyük  : hacim ve nitelik bakımında 

fazla olan 

-C-   

canāvar (Far.): vahşi ve yırtıcı hayvan 

cānın vėr- (Far. + T.): ölmek 

cāzū (Far.): cadı  

Cebrā’il (öz. is.): dört büyük melekten 

biri 

Celle Celālehü (Ar.): şanı ve celali yüce 

(Allah)      

celle ve ʿalā (Ar.): yüce ve büyük (Allah) 

cemı̄̇ʿ (Ar.): tümü, hepsi 

cemı̄̇ʿi (Ar.): tümü, hepsi 

cemı̄̇ʿ-i mekri (Ar.): hilelerin tümü 

cemı̄̇ʿ-i peyġāmber (Ar. + Far.): 

peygamberlerin tümü 

cevāb (Ar.): yanıt 

cevāb vėr- (Ar. + T.) : yanıtlamak 

ciger (Far.): ciğer, bir organ adı 

cinnı̄̇ (Ar.): cin taifesine mensup 

cühūd (Ar.): Yahudi  

cümle (Ar.): tümü, tamamı 

-Ç- 

çanaḳ  : küçük kap 

çıban  : irinli bir tür yara 

çıḳ-  : 1. İçeriden dışarı hareket 

etmek 2. karaya çıkmak 

çıḳar-   : çıkmasına neden olmak 

çıḳup gitmez : bedeni terk etmek, ölmek 

çıyan  : bir tür böcek  

çiçek  : genellikle kokulu olan bir tür 

bitki  

çoḳ  : miktarca fazla 

çoḳra-  : kaynamak, fokurdamak 

çun / çün (Far.): ne vakit ki 

çün  : için  

-D-  

daḫı  : dahi, ve 

dāne (Far.): tane, adet  

dė-  : söylemek  

degin   : kadar  

delü eyle-: çıldırtmak 

delük delük eyle-: (dişte) pek çok yara 

açmak 

dėminki : az önceki 

deŋiz  : tuzlu su kütlesi 

depe  : bir şeyin en üst bölümü 

depele- : ezmek 

derḥāl (Far. + Ar.): çabucak 

deri  : cilt, ten 

dermān (Far.) : çare  

dermān eyle- (Far. + T.): çare olmak 

devlet (Ar.): mutluluk 

dile-   : istemek  

din (Ar.): inanç   

diril-  : toplanmak  

diş  : ağızda yiyecekleri parçalamaya 

yarayan organ 

dı̄̇v (Far.): dev, yaratık  

dı̄̇vān (Far.):meclis 

dı̄̇vāne gibi ol- (Far. + T.): deli olmak, 

kendinden geçmek 

dı̄̇vāne ḳıl- (Far. + T.): deli etmek, 

kendinden geçirmek 

dı̄̇ẕār (Far.): güzel yüz, çehre 

dost (Far.): sevilen, gönüldaş 

dök-  : (insan için) saçlarını 

kaybetmek 

dön-  : bedenini bir yöne doğru 

çevirmek 

dördünci: dört sayısının sıra sayı sıfatı 

dört  : dört 

duʿā (Ar.): yakarış 

duʿā’ü’n-necāt (Ar.): kurtuluş duası 
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dur-  : bir yerde sabit beklemek 

dut-   : 1. saymak, kabul etmek 2. 

ruhen musallat olmak 3. yanında 

taşımak, bulundurmak 4. 

yönelmek, bir yere doğru hareket 

etmek 5. etkilemek, tesir etmek 

dutsaḳ ol-: esir olmak 

dübür  : kıç, anüs  

dükeli  : hepsi 

düken- :tükenmek, bitmek  

dünyā (Ar.): yeryüzü 

dürlü  : türlü, çeşitli  

dürtün- : (yağ) sürmek, sürtmek 

dürüst  (Far.) : düzgün, doğru 

dürüst ol- : yanlışsız, kurallara uygun 

düş  : rüya  

düşmān / düşmen (Far.): hasım 

-E- 

ėt-   : yapmak, meydana getirmek 

eger (Far.): şayet  

ehl (Ar.) : usta, deneyimli 

el  : organ adı 

el çek-  : vazgeçmek, bırakmak 

elbette (Ar.): kuşkusuz, şüphesiz 

elem (Ar.): acı, gam 

ellerine gir- : ulaşmak, elde etmek 

emān (Ar.): eminlik 

emceg  : meme 

emı̄̇n (Ar.): tehlikesiz, güvenli 

emı̄̇n eyle-: güvenliğini sağlamak 

emı̄̇n ol- : güvenden olmak 

Emı̄̇re’l mü’minı̄̇n (Ar.): müminlerin  

emiri, (Hz. Ömer) 

emzür- : emmesini sağlamak 

endām  (Far.): vücut 

ekse-  : eksiltmek, azaltmak 

er  : kişi, adam 

ėr-   : ulaşmak, kavuşmak 

ėriş-  : ulaşmak, kavuşmak 

ėrişdür  : 1. isteğine kavuşturmak 2. 

haberdar etmek 

erlik  : erkeklik 

es-selāmu ʿaleyke: “Allah’ın selamı sana 

olsun” anlamında söz  

esenlik : esen olma durumu 

eski-  : yara olmak 

et  : vücuttaki kas ve yağ tabakası 

ėt-   : yapmak  

ev  : barınak, hane 

evvel   : başlangıç  

ėy  : ey, sesleniş ifadesi 

eyi  : iyi  

ey(i)t-  : söylemek  

eyle-   : yapmak  

ez-  : üstüne basınç uygulayarak 

yassılaştırmak 

-F- 

fāriġ ol- (Ar. + T.): ayrılmak 

Fātiḥa (Ar.): sure adı  

fāżıl (Ar.): erdemli, faziletli 

fażı ̇̄let (Ar.): değer, üstünlük 

fermān (Far.): buyruk, emir 

fesād ėt- (Ar. + T.): kötülük yapmak 

fi’l-ḥāl  (Ar.): o anda, hemen  

fikir (Ar.): düşünce 

fikr eyle- (Ar. + T.): düşünmek 

fikrini gider- (Ar. + T.): aklını başından 

almak, aptallaştırmak  

firişte / firişteh (Far.): melek 

furṣat (Ar.): fırsat, imkân 

furṣat bul-: imkân sağlamak 

fülān (Ar.): falan 

fülfül (Ar.): karabiber 

-G-  

ġālib ol- (Ar. + T.): muzaffer olmak, 

kazanmak  

ġammāz (Ar.): söz taşıyan, laf yetiştiren 

ġarḳ ol- (Ar. + T.): batmak  

ġāyet (Ar.): çok, pek çok 

ġāyib (Ar.): bilinmeyen 

ġāyib ol- (Ar. + T.): kaybolmak 

ġāzı̄̇ (Ar.): gittiği savaştan sağ dönen 

kimse 

gėce  : tün, şeb  
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geç-   : 1. bir yerden öbür yere geçmek, 

ulaşmak 2. zamanı aşmak, geride 

bırakmak 

gel-   : 1. yaşamak, var olmak 2. bir 

yere varmak, ulaşmak 

gemi  : deniz taşıtı  

gėŋ ḳıl- : genişletmek, ferahlatmak 

geŋez ḳıl-: kolaylaştırmak 

geŋezlik: kolaylık  

gerek  : lazım 

getür-  : 1. Allah katından indirmek 2. 

gelmesini sağlamak 3. ortaya 

çıkmasına sebep olmak  

gey-  : giymek, bir şeyi vücuduna 

geçirmek   

geyür-  : giydirmek, giymesini sağlamak 

gibi  : benzerlik bildiren son çekim 

edat  

gider-  : 1. yok etmek, ortadan 

kaldırmak 2. göndermek, 

yollamak 

gir-   : dışarıdan içeri girmek, duhul 

etmek   

git-   : 1. bir yöne doğru hareket 

etmek, yönelmek 2. göndermek, 

yollamak 3. varmak, ulaşmak 

gök  : gökyüzü  

gölge  : koruma, himaye 

gölgelendür-: koruma altına almak 

gönder -: yollamak, yanına almak  

göŋ(ü)l : yürekte var olduğu kabul 

edilen duygu kaynağı 

gör-  : 1. göz aracılığı ve ışık 

yardımıyla nesneleri algılamak 2. 

sezmek, hissetmek 3. fark etmek, 

anlamak, bilmek 

götür-  : beraberinde taşımak 

göz  : organ adı 

göz deg-: nazar değmek 

gözük-  : görünmek  

gūr (Far.): kabir, mezar  

ġusl ėd- (Ar. + T.): gusul abdesti almak 

ġuṣṣa (Ar.): keser, sıkıntı  

ġuṣṣalan- (Ar. + T.): kederlenmek 

güç ol- : zor olmak, zorlanmak 

gül (Far.): bir tür çiçek 

gün  : 1. 24 saatlik zaman dilimi 2. 

zaman  

günāhkār (Far.): günah işlemiş kimse 

günde  : her gün 

günden güne: gün geçtikçe, gittikçe 

güzel  : 1. güzel adam 2. iyi, hoş 

-H-  

ḫaber (Ar.): bir olay ya da olgu hakkında 

bilgi 

ḫaber vėr- (Ar. + T.): haber ulaştırmak, 

bildirmek 

ḥabı̄̇b (Ar.): sevgili, dost 

ḥac (Ar.): bir tür ibadet 

ḥācet (Ar.): muhtaç duyulan şey, ihtiyaç 

ḥācet dile- (Ar. + T.): istekte bulunmak 

ḥācı   : hac ibadetini yerine getirmiş 

olan 

ḥafıẓ (Ar.): koruma, saklama 

hafta (Far.): yedi günlük zaman dilim 

Ḥaḳ (Ar.): 1. Allah 2. doğru, gerçek 

Ḥaḳ teʿālā (Ar.) : yüce Allah 

ḥaḳḳı çun (Ar. + T.): “üzerine, and olsun 

ki” anlamında söz 

ḥāl (Ar.) : durum  

ḫalāyıḳ (Ar.): yaratılmışlar 

ḫalḳ (Ar.): insan topluluğu 

ḫāmile ol-: gebe olmak 

ḫānümān (Far.): ev, yuva 

ḥarāmı̄̇ (Ar.): haydut  

ḥarı̄̇r (Ar.): ipek  

Ḥasan-ı Baṣrı̄̇ (öz. is.): kişi adı  

ḥāṣıl ol- (Ar. + T.): ortaya çıkmak, 

belirmek  

ḫāṣiyyet (Ar.): nitelik, özellik  

ḫāṣiyyet-i evvel (Ar.): ilk nitelik  

ḫāṣiyyet-i s̠ālis̠ (Ar.): üçüncü nitelik, 

özellik 

ḫāṣiyyet-i s̠ānı̄̇ (Ar.): ikinci nitelik, 

özellik 
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ḫāṣṣa (Ar.): keyfiyet, özellik 

haẕā (Ar.): bu 

ḥāżır ol- (Ar. + T.): hazır durumda 

bulunmak  

ḫazı ̇̄ne (Ar.): maddi ve manevi büyük 

servet 

ḥażret (Ar.): saygı sözü 

ḥażret-i ʿaleyhi’s-selām (Ar.): Hz. 

Muhammet 

ḥażret-i resūl (Ar.): Hz. Muhammet 

ḥażret-i resūlallah (Ar.): Hz. Muhammet   

ḥażret-i ʿizzet (Ar.): Allah  

hediyye (Ar.): hediye, armağan 

helāk ol- (Ar. + T.): mahvolmak, yok 

olmak 

hem (Far.): bağlama edatı 

hem…hem (Far.): bağlama edatı  

hemı̄̇şe  (Far.): daima  

her (Far.): teker teker, hepsi 

her bir (Far. + T.): sayılabilen şeylerin 

teker teker hepsi 

hergiz (Far.): asla 

heybetlü ol- (Ar. + T.): ulu, azametli 

olmak 

hı̄̇ç (Far.): asla 

hisāb (Ar.): ahiret sorgusu 

ḫoş ol- (Far. + T.): iyi, güzel olmak 

ḥulḳ (Ar.): huy, yaratılış 

ḥulle (Ar.): cennet elbisesi 

ḥükm (Ar.): karar 

hükm eyle (Ar. + T.) : karar vermek 

ḥürmetlü (Ar. + T.): saygılı 

ḥürmetlü ol- (Ar. + T.): saygıdeğer 

olmak 

-I- 

ılan  : yılan  

ıraḳ  : uzak   

ʿışḳ (Ar.): aşk 

-İ- 

i-   : yardımcı fiil 

İbrāhim (öz. is.) : kişi adı  

iç  : dâhil, dış karşıtı 

iç-  : yudumlamak 

içinde  : süresince, zarfında 

içün  : için, son çekim edatı 

iḫlāṣ (Ar.): riyasız sevgi ve bağlılık 

iḫtiyār ol-: seçilmek, tercih edilmek 

iki : iki 

ikinci : iki sayısının sıra sıfatı 

İlahi (Ar.) : ey Allah’ım 

ile  : 1. son çekim edatı 2. bağlama 

edatı 

ilerü  : önce, evvel 

ilet-  : göndermek, yollamak 

illā (Ar.)  : muhakkak 

ilt- : götürmek, yerleştirmek 

ı̄̇mān (Ar.) : inanma, inanç 

imdi : bu sebeple 

in- : nüzul olmak, Allah tarafından 

gönderilmek 

incelt- : ince duruma getirmek 

indür-  : 1. kaplamak, örtmek 2. (Allah 

tarafından) gönderilmek 

insān (Ar.): kişi, birey 

insı̄̇ (Ar.): insanla ilgili 

irgür-   : ulaştırmak  

ʿI ̇̄sā (öz. is.): kişi adı 

ise  : olursa 

ism-i ʿaẓam (Ar.): Allah’ın en yüce ismi 

İsrāfı̄̇l (öz. is.): kişi adı 

istiġfār ėt- (Ar. + T.): tövbe etmek 

iş   : konu, mesele 

işit-  : duymak  

işle-   : yapmak  

iʿtiḳād (Ar.): kalben inanma 

iʿtimād ḳıl- (Ar. + T.): güvenmek, 

inanmak 

ʿizzet (Ar.): hürmet, saygı 

ʿizzet eyle- (Ar. + T.): saygı göstermek 

ʿizzetlü ol- (Ar. + T.): saygıdeğer olmak 

-K-  

Kaʿbe (Ar.): kutsal yer 

ḳabūl ol- (Ar. + T.): geçerli saymak 
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ḳabūl olun- (Ar. + T.): geçerli sayılmak 

Kaʿbü’l-Aḫbār (öz. is.): kişi adı 

ḳaç   : ne kadar  

ḳadar  : ölçü, miktar bildiren sözcük 

ḳādir ol- (Ar. + T.): gücü yetmek 

ḳādiri (Ar.): ey kudret sahibi 

ḳadrini bil- (Ar. + T.): değerini bilmek 

kāfir (Ar.): Allah’ı inkâr eden 

kāfir ol- (Ar. + T.): Allah’ı inkâr etmek 

kāġıd (Far.): üzerine yazı yazılan yaprak 

ḳal-   :1.yapmamak,yerine 

getirmemek 2. bulunmak, var 

olmak 

ḳalem (Ar.): yazı yazmaya yarayan araç 

ḳamu  : hepsi 

ḳan  : damarlarda bulunan sıvı 

ḳança   : ne kadar 

ḳanda  : nerede 

ḳanı  : hani 

ḳanḳı  : hangi   

ḳapu  : kapı  

kār ḳıl- (Far. + T.): fayda etmek 

ḳara ṣu : (göze inen) acı, zehirli su, illet 

ḳarart- : hastalandırmak 

ḳaravaş : cariye, halayık 

ḳar(ı)n : batın 

ḳarındaş: kardeş 

ḳars̠ı̄̇yā (Ar.): el emeğiyle kazanç 

ḳarşu   : -e doğru  

ḳasuġ  : kasık 

ḳat   : 1. tabaka, katman 2. huzur, 

makam  

ḳatı   : çok  

ḳav(i)m (Ar.): kavim, topluluk  

ḳavuḳ  : mesane 

ḳayġu  : kaygı, tasa 

ḳāyimlıḳ (Ar. + T.): sağlamlık 

ḳaz-  : çukur açmak 

ḳażā (Ar.): bela, musibet 

ḳazma  : bir yeri kazmak için kullanılan 

araç 

kefāret ol- (Ar. + T.): yerine sayılmak 

kefen (Ar.): ölünün sarıldığı bez 

kel eyle- (Far. + T.): saçını dökmek 

kelām (Ar.): söz 

kenār (Far.): bir yerin kıyısı 

kendü  : kendi, dönüşlülük zamiri 

kendüzi / kendüzü: kendisi 

kerem (Ar.): lütuf, ihsan 

kerre (Ar.): defa, kez 

kez (Ar.): defa, sefer 

ḳıble (Ar.): Kâbe’nin bulunduğu yön 

ḳılıç  : kılıç, savaş aleti 

ḳırḳ  : kırk 

ḳırḳ bir : kırk bir 

ḳıyāmet (Ar.): mahşer  

ḳıyāmet güni (Ar. + T.): mahşer günü 

ḳız  : dişi çocuk 

ḳızamıḳ : ateşli bir hastalık 

ḳızıl  : bir renk adı 

ki (Far.) : bağlama edatı 

kim (I) : ki bağlama edatının eskiden 

kullanılan biçimi 

kim (II) : soru zamiri 

kimse  : herhangi bir kişi 

kimsene : kimse  

kişi  : şahıs, zat 

kitāb (Ar.): herhangi bir konuda yazılmış 

eser 

ḳo(y)-  : koymak, bırakmak 

ḳonşı  : komşu 

ḳop-   : çıkmak  

ḳorḳ-  : korku duymak, endişelenmek 

ḳorḳu  : kaygı, endişe 

kör eyle-: görmez duruma getirmek 

köşk (Far.): saray, kasır  

ḳuç-  : kucaklamak 

ḳul  : Allah’a göre insan 

ḳulunc eyle-: şiddetli ağrı vermek 

ḳurt  : bir tür yırtıcı hayvan 

ḳurtar- : güç bir durumdan 

kurtulmasını sağlamak 

ḳurtıl- / ḳurtul: kötü, güç bir durumu 

atlatmak  
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ḳurut-  : (bir organın) işlevini bozmak, 

zarar vermek  

ḳuṣṣalan- (Ar. + T.): gussalanmak, 

tasalanmak, kederlenmek  

ḳuvvet  (Ar.): beden gücü 

kül eyle-: (bir organın) işlevini bozmak, 

zarar vermek 

künd eyle- (Far. + T.): aptallaştırmak 

kürs (Ar.): arşın altında bulunan 

sekizinci felek  

-L- 

levḥ (Ar.): Allah tarafından takdir edilen 

şeylerin yazıldığı levha 

leẕẕet (Ar.): ağız yoluyla alınan tat 

-M- 

maḳṣūd (Ar.): kastedilen, istenilen 

māl (Ar.): mülk, varlık  

mecmūʿ (Ar.):  bütün, hep 

mecmūʿ-ı murād (Ar.): isteklerinin 

tamam  

meflūc eyle- (Ar. + T.): felç etmek 

memleket (Ar.): yaşanılan yer 

mensūḫ (Ar.): hükümsüz bırakılmış 

merg (Far.): ölüm, vefat 

merg-i müfācā (Far. + Ar.): ansızın gelen 

ölüm 

mertebe (Ar.): kademe, derece  

mescid  (Ar.): ibadet yeri 

Mevlā (Ar.): Hz. Allah 

Mevlāyi (Ar.): ey Mevla’m 

meẕkūr (Ar.): sözü edilen 

miḥnet (Ar.): sıkıntı, zorluk 

miḥrāb (Ar.): camide imamın namaz 

kıldırdığı girildiği yer 

Mikā’il (öz. is.): melek adı  

mine’n-nār (Ar.): ateşten (cehennem 

ateşi)  

muḥabbet (Ar.): sevgi 

Muḥammed (öz. is.): Hz. Muhammet 

muḫtaṣar eyle- (Ar. + T.): kısaltmak, 

özetlemek 

Muḳātil (öz. is.): kişi adı 

murād (Ar.): arzu, istek 

Muṣṭafā (öz. is.): Hz. Muhammet  

muştuluḳ (Far. + T.): müjde 

muṭlaḳ (Ar.): kesin, kati 

mü’min (Ar.): iman eden, inanan 

mübālaġa (Ar.): abartma 

mübārek (Ar.): mukaddes, kutsal 

müfācā (Ar.): ansızın, ani 

münāfıḳ (Ar.): iki yüzlü, bozguncu 

münāfıḳ ol- (Ar. + T.): iki yüzlü olmak 

Münebbih oġlı Veheb (öz. is.): kişi adı 

Münker / Münkı̄̇r (öz. is.): melek adı 

mürekkeb (Ar.) : yazı yazmaya yarayan 

sıvı 

Müslümān (Ar.) : İslam dinine inana 

müstaḥik ol- (Ar. + T.): layık, hak etmiş 

olmak 

müşk (Far.): güzel kokulu yağ 

mütābaʿat ėt- (Ar. + T.): birinin izinden 

gitmek, birine uymak 

-N- 

nāgāh (Far.): ansızın 

namāz (Far.): İslam’da bir tür farz ibadet 

namāz ḳıl- (Far. + T.): ibadet etmek 

nāme (Far.): kitap, amel defteri 

nāṣūr eyle- (Ar. + T.): nasır oluşturmak 

naẓar (Ar.): bakış, muamele 

naẓar ėt- (Ar. + T.): bakmak 

ne   : 1. hangi 2. hangi şey 3. nasıl 

ne ḳadar (T. + Ar.): ne ölçüde 

ne kişi  : kim 

ne-gāh (T. + Far.): ne vakit  

ne…ne : karşılaştırma edatı 

nebı̄̇ (Ar.): peygamber 

neden  : niçin, ne sebepten 

nefes (Ar.): soluk 

Nekı̄̇r (öz. is.): bir melek 

nesne (Ar.): şey  

nıḳrı̄̇s (Ar.): bir tür hastalık 

nice  : pek çok 

niçün  : niçin, neden 

niʿmet (Ar.): ihsan, bağış 
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nite  : nasıl  

niyāz (Far.): yalvarma, yakarma 

niyyet (Ar.): amaç, maksat 

niyyet ėt- (Ar. + T.): niyetlenmek, 

amaçlamak 

nūr (Ar.): ziya, ışık 

nüsḫa (Ar.): suret, örnek 

-O- 

od  : ateş 

oġlan  : erkek çocuk 

oġ(u)l  : oğul, evlat   

oḳ  :ok,  savaş aleti 

oḳı- / oḳu: bir yazıyı seslendirmek veya 

çözümlemek  

oḳut-  : okuma işini yaptırmak 

ol   : 1. işaret sıfatı 2. işaret ya da kişi 

zamiri 

ol-   : 1. bir durumda bulunmak 2. 

beraber olmak, birlikte bulunmak 

3. mevcut bulunmak 4. 

gerçekleşmek 5. bir görev, 

makam, nitelik kazanmak 

on altı  : on altı  

on altıncı: on altı sayısının sıra sıfatı 

on bėş  : on beş 

on bėşinci: on beş sayısının sıra sıfatı 

on birinci: on bir sayısının sıra sıfatı 

ayuŋ on dördü gibi: çok güzel (yüz) 

on dördünci: on dört sayısının sıra sıfatı 

on iki  : on iki 

on ikinci: on iki sayısının sıra sıfatı 

on üçünci: on üç sayısının sıra sıfatı 

onuncı : on sayısının sıra sıfatı 

oŋ-  : düzelmek, doğruyu bulmak 

ʿOs̠mān bin er-Reşı̄̇d (öz. is.): kişi adı 

otur-  : bir yere kaba etleri üzerine 

oturmak  

-Ö- 

öde-  : borç hesabını kapatmak 

ögret-   : belletmek  

öl-  : vefat etmek 

öldür-  : ölmesine neden olmak 

ölü  : ölmüş olan 

ölüm  : mevt, irtihal 

ʿÖmer  (öz. is.): Hz. Ömer 

ʿÖmer el-Fārūḳ (öz. is.): Hz. Ömer 

ʿömri uzun ol- (Ar. + T.): uzun yaşamak 

ʿöm(ü)r (Ar.): ömür, yaşam 

öŋ  : ön, arka karşıtı 

öp-  : öpmek  

ögren-  : öğrenmek, bilgi edinmek 

ötüri  : ötürü, -den dolayı 

-P- 

pādişāh (Far.): hükümdar  

penşenbe gėcesi (Far. + T.): perşembe 

gecesi 

perde (Far.): engel  

perı̄̇ / perrı̄̇ (Far.): doğaüstü bir tür 

yaratık 

peyġāmber (Far.): Allah’ın elçisi, resul 

-R- 

rāḥat (Ar.): huzur 

raḥmet (Ar.): merhamet   

raḥmetullahi ʿaleyh (Ar.): “Allah’ın 

rahmeti onun üzerine olsun” 

anlamında söz 

rażıyallahu ʿanhu (Ar.): “Allah ondan 

razı olsun” anlamında söz 

rekeʿat / rikeʿat (Ar.): rekat, namazda bir 

bölüm adı 

renc (Far.): ağrı, sızı 

resūl (Ar.): peygamber, elçi 

resūlallahi (Ar.): ey resulüm 

revā ol- (Far. + T.): layık, uygun olmak 

risālet (Ar.): peygamberlik 

rivāyet (Ar.): anlatma, nakil 

rūzı̄̇ ḳıl- (Far. + T.): nasip etmek  

-S- 

sāʿat (Ar.): zaman, vakit 

s̠ābit ḳıl- (Ar. + T.): kalıcı, devamlı olmak 

ṣaç  : insan başında biten kıllar 

saġ (I)  : sağlam, esen 

saġ (II) : yön adı, sol karşıtı 
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ṣaġ ol-  : iyileşmek  

ṣaḥābe  (Ar.): ashap 

ṣāḥib-i cemāl (Ar.): güzellik sahibi 

saʿid (Ar.): üstün ahlaklı, kutlu 

ṣaḳla-  : korumak  

ṣal-   : hapsetmek  

ṣalavāt getür- (Ar. + T.): Hz. 

Muhammet’e saygı bildirmek için 

dua okumak  

ṣāliḥ (Ar.) : iyi amel sahibi kişi 

ṣallallahü ʿaleyhi ve sellem (Ar.): 

“Allah’ın selamı onun üzerine 

olsun” anlamında söz  

saŋa  :  sen zamirinin yönelme 

durumu ekiyle çekimlenmiş şekli 

ṣarart- : sararmasına sebep olma 

ṣayru  : hasta 

sāzıkār ol- (Far. + T.): uygun, yerinde 

olmak  

sebeb (Ar.): neden 

sefer (Ar.): yolculuk  

sekizinci: sekiz sayısının sıra sıfatı 

selām (Ar.): esenleme, merhaba  

selām ḳıl- (Ar. + T.): selam vermek, 

selamlamak  

selām vėr- (Ar. + T.): selamlamak  

selāmet (Ar.): sağlıklı olma, esenlik 

selāmetlıḳ: esen, sağlıklı olma durumu 

selesü’l-bevl ėt- (Ar. + T.): idrar 

kaçırmak  

sen  : teklik II. kişi zamiri 

serḫoş (Far.): sarhoş, alkol almış 

sev-  : sevgi duymak 

s̠evāb (Ar.): dinî ödül, mükâfat 

s̠evāb ol-: hayırlı bir davranışta 

bulunmak  

sevgü  : sevgi, muhabbet 

seyyidı̄̇  (Ar.): ey efendim 

ṣıdḳ (Ar.): içten, samimi 

ṣırāṭ (Ar.): sırat köprüsü 

sil-  : sıvamak, sürmek 

sin  : mezar, kabir 

sinle  : mezarlık 

siz  : çokluk II. kişi zamiri 

ṣoḳ-   : ısırmak, zehrini akıtmak 

ṣol  : sol, sağ karşıtı 

ṣoŋra  : müteakiban 

ṣor-  : sual etmek  

ṣoy-   : çekilmek 

söz  : laf, kelam 

ṣu  : kokusuz ve tadı olmayan sıvı 

madde, ab 

su’āl (Ar.): soru 

sūre-yi elem neşraḥ leke (Ar.): İnşirah 

suresi  

sūre-yi ve’ż-żuḥā (Ar.): Duha suresi 

ṣūret (Ar.): yüz, çehre 

sürḫ-i bād (Ar.+ Far.): kızıl rüzgâr, bir 

musibet   

sübḥānehu ve teʿālā (Ar.): “şanı yüce olan 

Allah’ı her türlü noksanlıktan 

tenzih ederim” anlamında söz 

Süfyān-ı S̠evrı̄̇ (öz. is.): kişi adı 

Süleymān (öz. is.): kişi adı 

Süŋü  : süngü, savaş aleti 

-Ş- 

şād ol- (Far. + T.): sevinçli olmak 

şaḫṣ (Ar.): kişi 

şarṭ (Ar.): koşul 

şefāʿat (Ar.): birinin suçunun 

bağışlanması ya da bir isteğin 

yerine getirilmesi için aracılık 

şefāʿat ḳıl- (Ar. + T.): şefāʿat (Ar.): birinin 

suçunun bağışlanması ya da bir 

isteğin yerine getirilmesi için 

aracı olmak 

şefḳatsüz (Ar. + T.): şefkati olmayan 

şeh(i)r (Far.): şehir, kent, yerleşim yeri 

şek dut- (Far. + T.): şüpheye düşmek 

şek getür- (Far. + T.): şüpheye düşmek 

şerḫ (Ar.): yorum, açıklama 

şerḥ-i duʿā-yı sürḫ-i bād (Ar. + Far.): 

sürh-i bad duasının açıklaması 
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şerḥ-i duʿā-yı şerı̄̇fi’l-mübārek (Ar.): 

kutsal, mübarek duanın 

açıklaması 

şerḥ-i duʿā-yı aʿẓam (Ar.): büyük duanın 

açıklaması 

şerḥ-i duʿā-yı bozrog (Ar. + Far.):büyük 

duanın açıklaması  

şerḥ-i duʿā-yı ḳars̠ı ̇̄yā (Ar.): karsiya 

duasının açıklaması  

şerḥ-i duʿā-yı Muḥammed (Ar.): Hz. 

Muhammet duasının açıklaması 

şer (Ar.): kötülük, fenalık 

şiddet (Ar.): sıkıntı, zorluk  

şifā bul- (Ar. + T.): iyileşmek, onmak  

şı̄̇rı ̇̄n (Far.): hoş, güzel   

şı̄̇ş-  : (beden için) şişlik meydana 

gelmek 

şişir-  : şişmesine neden olmak 

şol  : şu  

şöyle  : şu şekilde 

şu  : işaret zamiri 

-T- 

tā (Far.) : bir iş ve eylemin başlangıç ve 

bitiş yerlerindeki en uç noktayı ya 

da bunlar arasındaki uzaklığı 

belirten söz 

ṭaʿām (Ar.): yiyecek 

ṭāʿat ḳıl- (Ar. + T.): ibadet etmek 

ṭabaḳ (Ar.): yemek yenen kap 

ṭahāret (Ar.): arınma, temizlenme  

ṭāḳat (Ar.): güç, kuvvet, dermen 

ṭalaḳ  : dalak, organ adı 

ṭāliʿ (Ar.): baht, talih 

tamām ėt- (Ar. + T.): tamamlamak, 

bitirmek  

ṭamar  : kan ve lenf dolaşımını sağlayan 

kanal  

ṭanuḳ ol-: şahit olmak 

Taŋrı  : Allah 

Taŋrı te ʿālā (T. + Ar.): yüce Allah 

ṭāvus (Ar.): bir tür kuş 

tażarruʿ eyle- (Ar. + T.): yalvarmak 

tebāreke (Ar.): ulu, yüce 

tenlü  : bir nitelikte teni olan 

terāzu (Far.): terazi, sevap  

tevbe (Ar.): tövbe, af dileme 

ṭoġ-  : doğmak, dünyaya gelmek 

ṭoḳuzıncı: dokuz sayısının sıra sıfatı 

ṭol-  : kaplamak, sarmak 

ṭon  : giysi 

ṭopraḳ : dört elementten biri 

ṭur-  : süreklilik bildiren yardımcı fiil 

ṭut-  : 1. yakalamak 2. saymak, kabul 

etmek  

-U- 

uçmaḳ : cennet  

uġrı / uğru: hırsız 

uġurla- : çalmak 

ulu  : yüce 

uş  : işte  

utan-  : hicap etmek 

uzunlıġ : uzun olma, çok yaşama 

durumu  

-Ü- 

üç  : üç 

üç yüz altmış: üç yüz altmış 

üç yüz altmış altı: üç yüz altmış altı 

üçünci  : üç sayısının sıra sıfatı 

üfür-  : üflemek  

ümmet (Ar.): aynı peygambere iman 

edenler  

ün  : ses 

ür-  : üflemek 

üzeri  : 1. üst, bir cismin ön yüzü 2. 

vücut, beden  

üzerine : üstüne 

-V-  

vaʿdesi yėt- (Ar. + T.): eceli gelmek 

vāḳiʿ ol- : gerçekleşmek  

vaḳt (Ar.): vakit, zaman 

var  : mevcut 

var-  : 1. gitmek, hareket etmek 2. 

ulaşmak 
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vaṭan (Ar.): yurt, yaşanılan yer 

vāy  : ünlem edatı  

velı̄̇ (Ar.): Allah dostu  

vėr-  : 1. dayamak, yaslamak 2. 

bahşetmek, bağışlamak  3. 

göndermek 4. sağlamak 5. 

söylemek, haberdar etmek 6. 

sahip olmasını sağlamak 7. 

evlendirmek 

vėrbi-  : göndermek  

vėril-  : bahşedilmek  

veyā (Ar.): veya, karşılaştırma edatı 

veyāḫūd / veyāḫuẕ (Ar. + Far.): yahut, 

karşılaştırma edatı 

-Y- 

yā (Ar.) : ya, ünlem edatı  

yā (Far.): ya da, karşılaştırma edatı 

yaban (Far.): başka yer  

yaġ  : bitkisel yada hayvansal sıvı 

madde 

yaḫūd (Far.): ya da, karşılaştırma edatı 

yaḳ-  :  yanmasını sağlamak 

yāḳūt (Ar.): bir türlü değerli taş 

yan  : taraf, yön  

yan-  : ateş almak, tutuşmak 

yaŋlışsuz: hatasız, eksiksiz 

yar eyle-: (ağızdan) salya akıtmak 

yār ol-  : dost, yakın olmak 

yara-  : fayda sağlamak 

yara eyle-: yara açmak 

yarat-  : var etmek 

yarlıġa- : bağışlamak 

yarlıġan-: bağışlanmak 

yas ėt-  : yas tutmak, ağıt yakmak 

yat-  : 1. uyumak 2. uzanmak 

yayıl-  : sarmak, bulaşmak 

yayḳa- : temizlemek, yıkamak 

yaz-  : yazıya dökmek  

yazdur- : yazma işini yaptırmak 

yazıcı  : yazan kişi  

yazıl-  : yazma işini yapılmak 

yazuḳ- : günah 

yė-  : yemek, bir yiyeceği çiğneyerek 

yutmak 

yėdi  : yedi 

yedinci : yedi sayısının sıra sıfatı 

yėlig  : yelek 

yėr  : yer, mekân  

yėr ėt-  : iyice yerleşmek 

yėtiş-  : ulaşmak, erişmek 

yetmiş : yetmiş 

yıldırım / yıldırum: bir doğa olayı 

yırtıcı  : yırtan, parçalayan 

yigit  : cesur, yürekli kişi 

yigirmi bir: yirmi bir 

yine  : tekrar 

yoḳ  : mevcut olmayan, bulunmayan 

yol  : 1. ilke, sistem 2. gidilen yer, 

tarik 

yoldaş ol-: dost olmak  

yön  : taraf, istikamet 

yu-  : yıkamak 

yürü-  : akmak 

yüz (I)  : yüz 

yüz (II) : çehre  

yüzer  : yüz defa 

-Z- 

zaʿafrān (Ar.) : safran  

ẓafer (Ar.) : galibiyet 

ẓafer ḳıl- : galip olmak 

ẓāhir eyle- (Ar. + T.): ortaya çıkarmak 

zaḥm (Far.) : yara  

zaḥmet çek- (Ar. + T.): eziyete, sıkıntıya 

uğramak  

zebūn ol- (Far. + T.): aciz kalmak 

zekāt (Ar.) : farz ibadetlerden biri 

ẕikr eyle- (Ar. + T.): söylemek 

zinā (Ar.) : evlilik dışı ilişki 

zinā eyle- (Ar. + T.): evlilik dışı ilişki 

yaşamak 

zinā ḳıl-(Ar. + T.): evlilik dışı ilişki 

yaşamak 

zindān (Far.) :hapishane 

zinhār (Far.) : asla 
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zı ̇̄rā (Far.) : çünkü, şundan dolayı 

ziyāde (Ar.) : çok 
ziyāde ḳıl- (Ar. + T.): artırmak, 

çoğaltmak 

Sonuç 

1. Halka yönelik bir kitap olması nedeniyle eserde sade, açık ve anlaşılır bir dil 

kullanılmıştır. Bunun neticesi olarak da eserin söz varlığında Türkçe kelimeler 

çoğunluktadır.  

2.  Metinde 790 madde başı kelime/kelime grubu tespit edilmiştir. Bunların 436’sı 

Türkçe, 207’si Arapça, 67’si Arapça + Türkçe, 59’u Farsça, 21’i Farsça + Türkçe 1’i 

Soğdca kelime/kelime grubudur. Metindeki söz varlığının yaklaşık % 56’sı Türkçe 

kelimelerden oluşmuştur.  

3. Eserde bazı kelimelerin ikili kullanımı dikkati çekmektedir: firişte/firişteh, 

ḳuṣṣa/ġuṣṣa, oḳu-/oḳı-, rekeʿat/ rikeʿat, yıldırım/yıldırum. İkili kullanımlar belirtme 

durumu ekinin kullanımında da görülür: Bunuŋ s̠evābını Taŋrı’dan artuḳ kimsene 

bilmez; ʿI ̇̄sā peyġāmberler s̠evābın vere. 

4. Metinde +lik, +lıḳ ekinin ünlü uyumunu bozacak şekilde kullanıldığı tespit 

edilmiştir: dünyālik, selāmetlıġ. 

5. Eserde iki yerde geçen ve sözlüklerde aslı bozorg olan kelimenin göçüşme yoluyla 

bozrog biçiminde kullanıldığı görülmüştür. 

6. Öğretici nitelikteki eserde durağanlığı kırmak, dikkati toplamak amacıyla karşılıklı 

konuşmalara da yer verilerek diyalog üslubu tercih edilmiştir. 

7. Metinde selesü’l-bevl, nıḳrı̇s̄, ḳızamıḳ ve çıban, sürh-i bad gibi pek çok hastalık adı 

geçmektedir. Bu anlamda eser, pek çok hastalık adını barındırması nedeniyle tıp 

çalışmaları için de kaynaklık edecek niteliktedir.  

8. Eserde tılsımın inandırıcılığını artırmak amacıyla meleklerden, din büyüklerinden 

kıssalar anlatılmış, bu duaların onlar tarafından nakledildiği söylenmiştir. Ör: 

Münebbih oġlı Veheb ḫaber vėrür Kaʿbü’l-Aḫbār’dan ve ol Süleymān’dan ve Süleymān 

Muḳātilden, Muḳātil daḫı peyġāmberden ṣallallahü ʿaleyhi ve sellem ḫaber vėrür ki vb. 

tılsımın gücü konusunda şüpheye düşülmemesi, bunların inkâr edilmemesi için her 

duanın/tılsımın sonunda bunları inkâr edenlerin dinden çıkacağı belirtilmiştir. Ör: 

Her kim şek dutarsa muṭlaḳ kāfir olur. Aynı zamanda duaları okumayı özendirmek 

amacıyla bu duayı okuyan ya da yanında taşıyanın cennete gideceği yönünde bilgiler 

verilmiştir.  

9. Tılsımın nasıl ve ne şekilde yapılacağıyla ilgili çeşitli açıklamalar verilmiştir: 1. Kişiye 

zaʿafrān birle bir arı çanaḳ içinde yazup ṣu ile yayḳayup içse… 2. Arslan derisine yā ḳurt 

derisine yaza daḫı kendü bāzūsına baġlaya… 3. Bu duʿāyı gül ṣuyı birle ezse ol ṣu-yıla 
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yüzün yusa… 4. zaʿafrān üzerine oḳusa ürse oda bıraḳsa 5. Bu duʿāyı ḥarı̇r̄ üzerine yaza, 

müşk ve zaʿafrān birle götüre 6. Bir kişi dilese kim bābında yazdurur-ısa 7. Gerek kim 

ḳırḳ gün yėdi şerı̇f̄ mescide vara, her mescidde bir baçaġa gire yigirmi bir kez bu duʿāyı 

oḳıya daḫı duʿāyı eline ala 8. Āẕı̇n̄e gün ḳırḳ bir dāne aḳ fülfül üzerine oḳıya, oda bıraġa. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Ahmet Muhip Dıranas, edebiyat dünyamıza katmış olduğu şiirler ile ismini duyurmuş olan 

güçlü Cumhuriyet Dönemi sanatçılarındandır. Ahmet Muhip Dıranas, yazın yaşamındaki 

tanınmışlığını daha çok şiirleri ve şairlik yönüyle sağlamış olsa da birbirine yakın 

dönemlerde Gölgeler ve Çıkmaz adlı iki tiyatro oyunu da yazarak sanat alanını 

genişletmiştir. Bu çalışmanın ana malzemesi ve temel konusu olan Çıkmaz adlı tiyatro 

oyunu, 1947 yılında kaleme alınmış olan ve aynı dönemlerde çeşitli tiyatro salonlarında 

sahnelenerek beğeni kazanan önemli yapıtlardandır. Toplumsal olarak belirli rol ve 

değerleri temsilen oyuna yerleştirilmiş birçok renkli karakterin etrafında dönen ve 

olayların, kişileri “çıkmaz”a sürüklediği bir kurguya sahip olan bu tiyatro oyununda Ahmet 

Muhip Dıranas’ın, topluma dönük bakış açısı, eleştiri alanları ve hedeflediği insan biçimi 

başta olmak üzere birçok unsur, belirli imge ve aktarımlarla görünür kılınmıştır. Bu 

çalışmada Çıkmaz adlı tiyatro oyunu; kişiler dünyası, olay, mekân, zaman ve bakış açısı ile 

anlatıcı çerçevesinde yapısal açılardan analiz edilmiş ve oyunda yazar tarafından ortaya 

konulmuş olan temalar doğrultusunda izleksel olarak değerlendirilmiştir.    

Anahtar Kelimeler: Çıkmaz, Ahmet Muhip Dıranas, tiyatro. 

Abstract 

Ahmet Muhip Dıranas is one of the powerful artists of the Republican Period who has made his name 

known with the important poems he has contributed to our literary world. Although Ahmet Muhip 

Dıranas achieved his recognition in literary life mainly through his poems and poetry, he expanded 

his field of art by writing two theater plays called Gölgeler and Çıkmaz in the same period. The theater 

play called Çıkmaz, which is the main material and main subject of this work, is one of the important 

works written in 1947 and which won acclaim by being staged in various theater halls during the 

same periods. In this theater play, which revolves around many colorful characters placed in the game 

to represent socially specific roles and values and has a fiction in which events lead people to a “dead 

end”, many elements, especially the perspective of Ahmet Muhip Dıranas, the areas of criticism and 

the human form he is aiming at, have been made visible through certain images and transfers. In this 

study, the theater play called Çıkmaz was analyzed from structural points of view within the 

framework of the individual cast, event, space, time, perspective and narrator and was evaluated 

thematic in accordance with the themes set forth by the author. 

Keywords: Çıkmaz, Ahmet Muhip Dıranas, theatre 
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Giriş 

Tiyatro oyununun malzemesi yaşam, anlatım aracı ise insandır. İnsanlar ya da canlı 

insanları temsil eden figürler tarafından oynandığı için somut gerçeğe öteki 

sanatlardan daha çok bağımlıdır. Gerçeğe benzeyen ve gerçeğe benzetilen; kavramsal, 

soyut, düşsel olan sahnede sesi, konuşması, devinimi ve vücut diliyle tiyatro oyununun 

asal anlatım aracı olan somut oyuncuda dile ve görüntüye gelerek yeni bir gerçeklik 

kazanır. Yaşamın hem belirgin hem de gizli gerçekleri; dilin, görüntünün, sesin, 

müziğin, dansın sanatsal anlatım olanaklarının da desteğiyle sahnede oyuncunun 

somut varlığıyla ete kemiğe bürünerek yaşantıya dönüşür (Şener, 2019, s. 11-12). 

Geleneksel formları ile Türk toplum yaşantısında derin bir geçmişe sahip olan tiyatro, 

Batılılaşmanın etkisiyle Tanzimat Dönemi’nde farklı bir ivme yakalar. Cumhuriyet 

Dönemi’ne gelindiğinde ise artık toplum insanına dönük bir kimlik kazanmaya 

başlamıştır.  

Cumhuriyet Dönemi’nde çağdaş Türk tiyatrosu, önceki dönemlere göre bütün 

mertebelerden ve çevrelerden insanları yansıtmaktadır (And, 1970, s. 384). Bu 

bağlamda birçok tiyatro yazarının topluma ve toplum insanına yönelişi söz konusu 

olmakla birlikte oldukça önemli sayıda şairin de tiyatro eseri ürettiği görülmektedir. 

Bu şairlerden birisi de Ahmet Muhip Dıranas’tır. Gölgeler ve Çıkmaz adlı iki oyun ile 

Türk tiyatrosu künyesinde kendine yer edinmiş olan sanatçı, her iki eserinde de benzer 

çizgiler üzerinden hareket etmiştir.  

Ahmet Muhip Dıranas, şair kimliğiyle tanınan bir edebiyatçıdır. Türk edebiyatında 

daha çok şair kimliği öne çıkarılmış ve oyun yazarlığı ihmal edilmiştir. Bu nedenle 

Dıranas, tiyatro eleştirmenleri ve tarihçileri tarafından da pek dikkate alınmamıştır. 

Pek çok kaynakta Gölgeler’in sadece adı anılmakta, Çıkmaz’dan ise neredeyse hiç 

bahsedilmemektedir (Çelik, 2010, s. 2).  

Ahmet Muhip Dıranas’ın sanat anlayışını belirleyen temel etki, 19. yüzyılın ikinci 

yarısında Avrupa edebiyatında Baudelaire’in öncülük ettiği asıl kimliğini ise Malarme, 

Verlaine gibi yazarlarla bulan, dönemin gerçekçi yazınına bir tepki olarak filizlenmiş 

sembolizm akımıdır (Pekman, 2020, s. 12). Dıranas’ın tiyatro oyunlarını ise kişilerin 

ruhsal durumlarını, psikanaliz çözümlemelerini, aşağılık duygularını, yalnızlıklarını, 

cinsel ve para tutkularını, ölüm korkularını, değişen durumlara göre çevreleriyle 

uyuşmazlıklarını işleyen oyunlar arasında saymak mümkündür (And, 1970, s. 306). 

Ahmet Muhip Dıranas, bu çalışmanın konusu olan Çıkmaz isimli oyununda farklı 

sınıflardan, farklı duygu durumlarının karşısında kalmış kişileri bir araya getirerek 

ruhsal çözümlemeler ortaya koymuş ve iyilik-kötülük çatışması üzerinden ‘yalın insan’ 

modeli düşüncesini yansıtmaya çalışmıştır. 
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Oyunun Kimliği 

Çıkmaz adlı tiyatro oyunu Ahmet Muhip Dıranas tarafından 1947 yılında kaleme 

alınmıştır. Oyun kaleme alındıktan sonra ilk olarak yine o yıllarda “O Böyle İstemezdi” 

adıyla ve yazarın diğer oyunu Gölgeler ile birlikte Devlet Tiyatrosu ve İstanbul Şehir 

Tiyatrosu’nda sahnelenmiş, sonrasında ise 1977 yılında yayımlanan Oyunlar adlı 

kitapta Çıkmaz ismi ve birkaç küçük değişiklik ile kendine yer bulmuştur. Kitabın 

açıklama bölümünde Dıranas, bu oyunla alakalı olarak şu bilgilendirmeyi 

yapmaktadır: 

““O Böyle İstemezdi”, yalnız adı Çıkmaz’a dönüştürülmekle kalmadı, ayrıca 

biçim ve bölüm değişikliklerine uğradı; ama kişiler ilk yazıldıklarında ne 

idiyseler aşağı yukarı öyle kaldılar; sadece, lafları uzatmaktan vazgeçip kısa 

kısa konuşur oldular ve seyirciye ya da okuyucularına daha saygılı davranma 

yoluna girdiler” (Dıranas, 1995, s. 7). 

Bu doğrultuda O Böyle İstemezdi’ye nazaran biraz daha törpülenmiş bir şekilde seyirci 

ve okurun karşısına çıkan Çıkmaz, yazarın ikinci tiyatro oyunu olarak dikkat 

çekmektedir. Oyun, perdeden daha küçük birimler olan sekiz tablodan meydana 

gelmektedir. Sanatçının ilk olarak 1977 yılında yayımlanan Oyunlar adlı kitabında 

Gölgeler ve Abdülhak Hamit Tarhan’ın Finten adlı oyununun Ahmet Muhip Dıranas 

tarafından yeniden tertip edilmiş hali ile birlikte yer almaktadır.   

İsimden İçeriğe 

İlk sahnelendiği haliyle ismi “O Böyle İstemezdi” olup, daha sonrasında birkaç 

değişiklik ile Çıkmaz’a dönüşen eserin ismi, kişilerarası ilişkileri yansıtan bir niteliğe 

sahiptir.  “Oyundaki çıkmaz; Hayriye’nin çok sevdiği Murat’ı kaybettikten sonra 

Emin’e ilgi duyması, Emin’in Hayriye’ye, mağdur ettiği düşüncesiyle, kardeş gibi 

bakması, çapkınlığıyla tanınan Bülent’in de Hayriye’ye ilgisi noktasında yoğunlaşır. Bu 

durumda çıkmaza düşen Emin ve Hayriye’dir” (Çelik, 2010, s. 10). Oyunun bir diğer 

çıkmaz noktası ise bilinçli olarak ortaya konan/ gerçekleştirilen uyuşmazlıklardır. 

Nitekim oyunda ölen Murat’ın ilk tablodaki sahnesinin anlatımında ölmemesi, yine 

Murat’ın son tabloda aynı benzerlik ve isimle çıkması, Hayriye-Leyla dönüşümü vs. 

gibi birçok uyuşmazlığın yer aldığı metin, bu yönüyle de kişilerini bir “çıkmaz”ın 

ortasında bırakmaktadır.  

Karakterler arasındaki duygusal bağlar, ilişki durumları, soyut geçişler, bozuk ruh 

hâllerinin gerçeklere karışımı ve bilinçli uyuşmazlıklar gibi birçok unsurun tamamını 

kapsayacak şekilde bir anlam bütünlüğüne sahip olan “Çıkmaz” ifadesi, böylece isim-

içerik ilişkisi açısından imgesel bir anlatım biçimi haline de gelmektedir.  



Bilginç EYAN  |  936 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Bakış Açısı ve Anlatıcı 

Bakış Açısı ve Anlatıcı çerçevesinde tiyatro, kendi yapısal hüviyeti gereğince roman ya 

da öykü gibi anlatmaya dayalı edebi metinlere göre biraz daha farklılık göstermektedir.  

Tiyatrolar, gösterme esasına bağlı bir tür olduğundan tamamen diyalog ve monolog 

tarzı anlatım üzerine kurulur. Bu nedenle tiyatrolarda özneler üzerinden ortaya çıkan 

çoğul anlatıcı söz konusudur. Yani kişiler hem özne hem de aktaran görevini üstlenir 

(Koç, 2022, s. 55).  

Çıkmaz adlı oyunun anlatıcı çerçevesinde meydana geliş biçimi diyaloglar üzerine 

kuruludur. Aktarım esnasında söz konusu diyaloglar içine dâhil olamayan ayrıntıları 

vermek için ise yazar, sözünü hâkim bakış açılı üçüncü tekil şahıs anlatıcıya emanet 

etmiştir: 

“Hayriye yanında bir erkekle sağdan içeri girer. II. Fahişe yoluna devam eder. 

Emin’in heyecanlandığı bellidir. Atılmak ister, ama kendini tutar. Onlara 

doğru bir iki adım atar; Hayriye ile yanındaki adam da ona yaklaşmışlardır. 

Hayriye saçlarını boyatmış, kendini o çeşitten kadınlara benzetmeye 

çalışmıştır. Emin’i görür irkilir,  ama görmemiş, tanımamış gibi davranır” 

(Dıranas, 1995, s. 133). 

Hâkim bakış açısından hareketle varlık bulan bir anlatıcı, eserin veya metnin kâinatı 

içinde her bir şeye hâkimdir. Hâkim bakış açılı anlatıcı, bir sırrı ifşa eder gibi itibari 

âleme has görünüşleri fısıldar. Böylece itibari âlem, bazı işaretler aracılığıyla görünür 

hale gelir (Aktaş, 1991, s. 99). Kişilerin düşünceleri ve ruh halleri ile olayların bütününe 

hâkim olan anlatıcı, olay veya kişiler hakkında herhangi bir yorumda ve müdahalede 

bulunmadan gerekli bilgileri okuyucuya aktarmaktadır. Parantez içinde verdiği 

bilgilerle metindeki itibari âlemin görünüş ve detaylarını ifşa eden anlatıcının her bir 

ayrıntıya hâkim olması bu noktada kurgunun görüntüsü açısından önem taşımaktadır. 

Olay Dizisi 

Olay dizisi, bir oyunun öyküsünün, sanatsal etki yoluyla düşüncesini (tezini) seyirciye 

aktarma amacında olan yazar tarafından düzenlenmiş halidir. Kapalı bir oyun yapısı 

içinde dramın bu temel bileşeninin ana işlevi, seyircinin merakını çabucak 

uyandırarak dikkatinin ve ilgisinin oyun süresi boyunca karakter ve durumları 

üzerinde yoğunlaşmasını sağlamaktır. Olay dizisi karşıtlıklarla, çelişkiler içerir ve bu 

durumdan kaynaklanan çatışmalarla gelişir (Göktaş, 1999, s. 33). Kurgusal metnin 

öyküsü, olaylar dizisinin de esas yapısını meydana getiren faktördür.  

Tiyatro oyunlarında olay dizisinin teknik yapısı doğrultusunda birçok yazar, Giriş, 

Dramatik Tahrik, Karışıklık, Kriz ve Sonuç başlıklarından oluşan beş aşamalı örneği 

uygular (Göktaş, 1999, s. 34, 35). Çıkmaz adlı oyunun olaylar dizisi de tarafımızca bu 

beş aşamalı örnek üzerinden değerlendirilecektir.  
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1. Giriş:  

Giriş bölümü: “Oyunun başlangıç kısmı, ana karakterleri ve onların ne tür kişiler 

olduğunu tanıtır. Durumlarının arka planı hakkında bilgi verir ve aralarındaki 

dramatik ilişkiyi geliştirmeye başlar” (Göktaş, 1999, s. 34). Çıkmaz adlı oyunun giriş 

bölümü Birinci Tablodaki Emin, Murat ve Hayriye karşılaşmasının bulunduğu 

kısımdır. Emin’in uyuşamayan, ürkek ve bilgili bir kişi oluşu, Murat ve Hayriye’nin 

karşısına çıkan serserilerle yaşanan kavga ve ileride öğrenilecek olan Murat’ın bu 

kavdaki ölümü üzerine Hayriye’nin, Emin’e emanet edilerek kız kardeş gibi görülmesi, 

2. Dramatik Tahrik:  

Dramatik Tahrik bölümü, oyundaki aksiyonu harekete geçiren, destekleyen, yol 

gösteren tahrik olmalı ve oyunun zorunlu ana aksiyonunu oluşturmalıdır (Göktaş, 

1999, s. 34). Kimsesiz kalan Hayriye’nin; Emin’in, Bülent’e ait olan evinde kalmaya 

başlaması, Hayriye ile Emin’in çevresinin (Sabri, Bülent, Leyla) bir araya gelmesi, 

3. Karışıklık: 

Karışıklık bölümü; “genellikle oyunun en büyük bölümüdür. Dramatik tahrike ve 

ondan doğan çok daha beklenmedik gelişmelere karakterlerin tepki veriş yolunu 

betimler. Tahrik, karakterlerin o anda çözmeye çalıştıkları ahlaki bir ikilem ya da 

önlemeye veya kaçmaya çalıştıkları potansiyel bir felaket olabilir” (Göktaş, 1999. s. 34). 

Leyla’nın Bülent’e, Bülent’in Hayriye’ye, Hayriye’nin Emin’e âşık olması ve Emin’in, 

Hayriye’yi kız kardeşi gibi görmeye devam etmesi; Bülent, Hayriye ve Emin alkol 

alırken çıkan tartışmada Emin’in Bülent’e tokat atması ve Bülent’in her zamanki gibi 

küçümseyici tavırlarına devam etmesi, bu esnada Leyla’nın, Emin’in evine geldiğinde 

gördüğü Hayriye’ye hakaret etmesi ve Hayriye’nin evden gitmesi.  

4. Kriz:  

Kriz bölümü; “Oyunun doruğudur. Dramatik tahrike tamamen sokulma ve 

sonuçlarıyla yüz yüze gelindiği andır. Krizin bu noktasında ana karakterler ya meydan 

okuyarak yenerler, ya bozguna uğratılırlar, ya da muhtemelen ikisinin arasında bir 

yerde kalırlar” (Göktaş, 1999, s. 35). Hayriye’yi fahişelerin bulunduğu sokakta aramaya 

giden Emin’in, onu Leyla ismi ile görmesi ve yanındaki 2. Murat’ın ilk Murat’a çok 

benzemesi, (adeta Hayriye, Leyla’ya dönüşmüş ve Murat geri dönmüştür), Hayriye ve 

2. Murat’ın, Emin’in çaresiz bakışları altında yollarına devam etmeleri, Emin 

döndüğünde bu manzarayı ve kendisinin, Leyla’nın karnındaki çocuğun babası olan 

Bülent’e gidişini Leyla’ya anlatması, “Çıkmaz”ın en yoğun hissedildiği bölümdür, 

5. Sonuç: 

Sonuç bölümü, oyunun bitiş kısmıdır ve parçaların ·uzlaştırılabildiği, belirsizliğin 

aydınlandığı yerdir. Başarı, başarısızlık ya da en azından ana karakterlerden hayatta 

kalanlar değerlendirilir (Göktaş, 1999. s. 35). Hayriye’nin gidişinin ardından Emin’in, 
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Leyla’ya açılması sonrasındaki Leyla ve Emin hesaplaşması oyunun kriz bölümü olarak 

nitelendirilebilir. Aradan geçen kısa bir zamandan sonra Leyla’nın, bir buhran anında 

Emin’e bunları anlatırken Emin’in büyük değişiminin açığa çıkması, ürkek tavırları ve 

erdemli çabaları ile oyun boyunca varlık gösteren Emin’in, bu bölümde değişkenlik 

göstermesi, Leyla’ya olan aşkının onun içindeki kötü yanları ve erkeksi tarafı açığa 

çıkarmaya başlaması, Leyla’nın Emin’i ilk ve son kez öpüp gitmesi. Bu gidiş ile birlikte 

bölüm sonlanır.  

Zaman 

Noktasal anların birleşerek anlamlı bir süreye dönüşümü olan zaman, niceliksel ya da 

niteliksel görüngüleri ile edebi eserin kurucu yapı unsurudur. Metinsel durakların 

oluşturduğu derin yapıda zaman değişik görünümlerde yapıya dâhil olur. Entrik 

kurgunun akış kazandığı zaman, herkes için aynı olan takvim zamanının herkesin 

içinde farklı ilerleyişi ile boyut değiştirir (Eliuz, 2020, s. 191). Anlatma esasına bağlı 

metinlerde olduğu kadar gösterme esasına bağlı metinlerde de dramatik aksiyonu ve 

entrik kurguyu şekillendiren başat unsurlardan olan zaman, Çıkmaz oyununda 

çağrışım yönü ve olayları düğümlendirici fonksiyonlarıyla kurguyu genişleten bir 

derinliğe sahiptir.  

Ahmet Muhip Dıranas, Çıkmaz adlı oyununda zamana dair genel ifadeler kullanmış 

ve teknik olarak belirli bir tarihi kapsayabilecek zaman diliminden bahsetmemiştir. 

Vakalar arası geçişler zamansal olarak birbirini takip eden günler ve haftalar üzerine 

kuruludur demek mümkündür. Bir gece vakti başlayan birinci tablo ile sekizinci tablo 

arasında ise ne kadar olduğu net olarak belirtilmemiş ayların geçtiği tahmin edilebilir: 

“HAYRİYE (yanağını silerek): doğru değil mi ama… (ütüyü sürdürerek). 

Ben buraya geleli o kadar oldu demek. 

SABRİ: Oldu ya. Zaman ne ki. Günlerden Salı idi“(Dıranas, 1995, s. 108)… 

Dördüncü tablodan alıntılanan bu pasajda görüleceği üzere Hayriye’nin, Emin’in 

evine gelmesinin üzerinden yıllara sığacak kadar çok uzun olmasa da hatırı sayılır 

derecede bir zaman dilimi geçmiştir. Aradan geçen zaman, vakaların odağında yer alan 

kişilerin samimiyet derecelerini arttırmış ve daha sıkı kaynaşmalarına kurgusal açıdan 

destek olmuştur. Bu doğrultuda oyunda, bu geçen zaman diliminin vurgulanmış 

olması mühimdir.  

Kurgusal metnin içerik düzlemine ait olan nitel zaman, tinsel zaman, psikolojik 

zaman, gerçeklik algısı ile paralel olarak değişen ve süreç olmaktan çıkarak bireyi 

şekillendiren yapı olur. Bu zaman, kişinin içinde bulunduğu ruh hali ile aynı dizgede 

geçmiş-şimdi bağıntısında her yerdeliğin ve her an yeniden oluşun göstergesi olarak 

belirsizdir. Yazarın bireysel miti ve niyetine bağlı olarak öznel nitelikler kazanan 

nesnel zaman, karakter/lerin içinde bulunduğu psikolojik, sosyolojik ve siyasi durum 
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ile bağlantılı biçimde şekillenip varoluşsal doğumların veya yitimlerin hem tanığına, 

hem de etkin bir değerine dönüşür (Eliuz, 2020, s. 192). Söz konusu belirtim, Çıkmaz 

oyununda zamansal teknik açısından dikkat çeken bir diğer husus “çağrışım” ile 

birlikte düşünüldüğünde somut bir hâl alır. Özellikle seyirci açısından Emin’in kişilik 

özelliklerini çözümleme adına söz konusu çağrışım değeri geçmiş zaman özelinde ve 

geçmiş-şimdi bağlantısı düzleminde önemli konuma gelir.  

Çağrışımlar için hafızanın oluşturduğu geriye sapmalar demek mümkündür. Bu 

çağrışımlar kahraman ya da anlatıcıya ait olabilir. Çağrışım yoluyla hatırlamalar 

mekân, zaman, tema, tabiat, eşya gibi kaynaklardan beslenebilir (Dumantepe, 2018, s. 

246). Emin ile Hayriye’nin yolunu birleştiren en temel etken de Emin’in duyumsadığı 

mekân ve eşyadan yararlanılarak oluşturulmuş olan geçmişe dönük çağrışımlardır: 

“EMİN (birden onlara dönerek) : İşin içyüzü bambaşka… Şuralarda bir 

yerde vaktiyle bir büyük ev vardı… Bir gün yandı. Ben o evde doğmuşum. 

Arada bir gelirim böyle… Geçmiş günleri gözetlerim zaman çatlağından… 

anamı, babamı… Çoktan toprak oldular ya” (Dıranas, 1995, s. 86). 

Söz konusu çağrışım etkeni hem öykünün ana kahramanlarının yollarını birleştirir 

hem de Emin’in kişiliği hakkında ipuçları sunar. Seyirciyi ve okuyucuyu, geçmişe 

götüren bu zamansal yönelim, trajik öznenin geçmişini ifşa eden bir kurgu değeridir. 

Yazar bu noktada kurguyu güçlendirmek adına çağrışım kökenli zamansal bir teknik 

uygulamıştır. 

Mekân ve Dekor 

Çıkmaz adlı tiyatro oyununda Ahmet Muhip Dıranas’ın üç tane mekâna yer verdiği 

görülmektedir. Bu mekânlar; gecekondu ışıklarının görüldüğü fahişelerle dolu olan 

sokak, Emin’in evi ve ikinci tablodaki kumar oynanan salondur. Söz konusu 

mekânlardan özellikle Emin’in evi ve sokak, içinde bulunan kişiler açısından belirleyici 

fonksiyonlarıyla okuyucu ve izleyicinin karşısındadır.  

Anlatı türlerinde mekânlar, kurgusaldır. İçinde yaşayan insanların bakış açıları, algı 

kapasiteleri ve duygusal gelişmeleri doğrultusunda şekillendirilirler ve sürekli olarak 

yeniden oluşturulurlar. Mekân etkin kurucu bir değer olarak üzerindekileri etkiler, 

onları tinsel doğuş ve oluşlara hazırlar (Korkmaz, 2015, s. 79). Edebi metinlerde 

mekânlar, üstlendikleri rol düzleminde çevresel ve algısal mekânlar olarak varlık 

gösterirler. Çevresel mekânlar: “Olay merkezli anlatılarda kullanılan ve üzerinden 

geçilen bir yer’dir. Kişi-yer özdeşikliği henüz tam olarak sağlanamamıştır” (Korkmaz, 

2015, s. 82). Algısal mekânlar ise doğrudan vaka veya durum ile ilişkilidir. “Algısal 

mekânlar, kişi-yer ilişkisini sorunsal açıdan yansıtan, dönüştürülmüş, anılaştırılmış 

yerlerdir; yalnızca topografik bir yer değil, anlam üreten, anıları barındıran, kişinin iç 

dünyasını yansıtan bir değerdir” (Korkmaz, 2015, s. 82). Kişinin, mutluluk, 
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uyumluluk, benimsemişlik vs. gibi durumlarına paralel olarak kapalı, dar ve 

labirentleşen mekân ile açık ve geniş mekân olarak iki ayrı düzlemde incelenebilen 

algısal mekânların, Çıkmaz oyununda iki görüntüsü mevcuttur.  

Belirtilen etkilerin hissedildiği ilk mekân birinci ve yedinci tablodaki vakaların geçtiği 

sokaktır. Sokak birinci tabloda şu ifadelerle anlatılmaktadır: 

“Gece. Issız bir yer. Uzakta tek tük gecekondu ışıkları. Ay ışığı. Yıldızlar. Bir 

Duvar Kalıntısı” (Dıranas, 1995, s. 83). 

Bahsi geçen alan, Emin’in Murat ve Hayriye ile tanıştığı mekân olmakla beraber 

Emin'e trajik geçmişini ve acılarla dolu çocukluğunu duyumsatan bir yerdir. Ek olarak 

fahişelerin dolaşması, serserilerin kavga etmesi, Murat’ın ölmesi ve gecekonduların 

görülmesi gibi etkenler mekânı dar ve kapalı bir hale getirerek labirentleştirmektedir. 

Dolayısıyla bu mekân bütün dekorları ile beraber başkahraman Emin için ruhsal 

anlamda sıkıştırıcı bir işleve sahip olarak varlık göstermektedir.  

Oyunun diğer önemli mekânı ise Emin’in evidir. Sekiz tablodan oluşan oyunda 

üçüncü, dördüncü, beşinci, altıncı ve sekizinci tablolar bu mekânda geçmektedir. 

Mekân değişken bir yapıya sahiptir. Değiştirici ana etken ise norm karakter 

Hayriye’nin mekândaki varlığıdır. Nitekim Hayriye evde olduğu sıralarda açık ve geniş 

özellikleriyle ferah bir yapıya sahipken Hayriye’nin bulunuşunun öncesi ve sonrasında 

daraltıcı fonksiyonları ile öne çıkmaktadır: 

“Emin’in evi. Derlenmiş toplanmıştır. Bir kadın eli değdiği bellidir. Hayriye 

masanın üstünde ütü yapmakta, Sabri yanında ayakta durmaktadır” 

(Dıranas, 1995, s. 108). 

Hayriye’den evvel dağınık olan evin, Hayriye ile birlikte toplu olması olumsuzdan 

olumluya doğru yön alan bir edimdir. Bu nedenle eve gelen düzenin, mekânı yine tüm 

dekorlarıyla kapalıdan açığa doğru dönüştürdüğü düşünülebilir. Üstelik Hayriye 

evdeki varlığı ile Sabri ve Emin’e neşe katmakta, Bülent’i de eve doğru çekmektedir. 

Hayriye’nin gidişinin ardından ise evin içine tekrardan kasvet dolmaya başlar:  

“Emin’in evi. Öğleden önce. Emin her vakitki iskemlesinde. Başı önüne eğik. 

Üzgün, düşünceli” (Dıranas, 1995, s. 135). 

Son bölüm olan sekizinci tablodan alıntılanan bu ifadelerde Emin’in aynı evde kederli 

ve üzgün olduğundan bahsedilmektedir. Hayriye’nin gidişi ile birlikte eve kısa 

süreliğine gelen düzen ve neşe yeniden yerini hüzün ve kasvete bırakmış ve aynı 

oranda mekân açık ve geniş özelliklerini yitirerek tekrar kapalı hâle gelmiştir. Bu 

doğrultuda söz konusu ev, bünyesinde barındırdığı temel dinamiklerle kurgu 

karakterlerin duygu durumlarına yön vermekte ve değişken kimliği ile onları da 

değişken ruh hallerine iteklemektedir. Dolayısıyla söz konusu mekân ve dekorlar, 
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kişilerin değişken yapılarını okuyucuya sezdiren temel tetikleyicilerdendir demek 

doğru olacaktır.  

Şahıs kadrosu 

Başkişi 

Çıkmaz isimli oyun sekiz tablodan oluşmaktadır. Bu oyundaki sürükleyici 

karakterlerin ilki Emin’dir. Emin, tıpkı Gölgeler’deki Baba gibi bilge bir kişiliktir. 

Erdemli ve merhametli olmasının yanı sıra bir şairdir (Çelik, 2010, s. 9). Emin, Çıkmaz 

adlı oyunun başkişisidir. Oyundaki entrik kurgu Emin’in etrafında dönmekte ve 

dramatik aksiyon bu odak doğrultusunda işlemektedir.  

İnsan, sorunlara eğilimli olması ya da belirli öğretmenlerin, geçerli olan düşlerin, 

kişisel yaşantılarının etkisi gibi etkenlerin yaşamındaki göreli ağırlığını bilmek isterse 

ayrıntılı bir özyaşam öyküsüyle yanıtlamalıdır (Fromm, 1989, s. 9). Emin’in özyaşam 

öyküsünde ise büyük önemi olan trajik bir olayın varlığı görülmektedir. Bu olay, onun 

yaşamındaki sorunların temel tetikleyicisidir. Geçmişinde yaşamış olduğu bir yangın 

faciasından mütevellit geçmişin izlerinden sıyrılabilmeyi bir türlü başaramamış olan 

bu karakter, oyun başlarında varoluşsal bir boşluğun içerisinde varlık gösterir. Bu 

durumun en belirgin izdüşümlerinden birine Murat ile tanışırken aralarında geçen 

diyalogda rastlanmaktadır: 

“MURAT : Bırak şimdi… 

EMİN : Yaşamaktan başka bir aradığım yok. 

MURAT : Kayıp mı ettin? 

EMİN : Gel gelelim can sıkıntısı peşimi bırakmıyor. 

MURAT (iyi anlamamış gibi bir adım yaklaşır) : Kim dedin? 

EMİN : Can sıkıntısı. Kurtulmanın yolu yok. 

MURAT : Neden? 

EMİN : Anlamazsın. Allahtan, bir de umuttan” (Dıranas, 1995, s. 83). 

Acı geçmişini çağrıştıran yerde Murat ile karşılaşan Emin, alenen ifade ettiği üzere bir 

yaşam arayışındadır. Bu arayışın etrafına sıkıntı durumunu eklemleyip Allah’tan 

bahseden karakter, egzistansiyalizm temelli bir varoluş boşluğunun içinde olduğunu 

belli etmektedir. Bu nedenle yalnızdır, kendi yaşamına yabancılaşmıştır ve bunun 

dayattığı sıkışma hissiyatının dışavurumunu bu şekilde gerçekleştirmektedir. 

Kendisinin bilge bir kişilik olmasının, duygularını uçlarda yaşamasının ve sanatçı 

kimliğine sahip olduğunun belirtilmesinin ise bir aydın bunalımına işaret ettiği 

söylenebilir.  
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Emin sahip olduğu dünya görüşünü ise ortaya attığı “yalın insan” modeli üzerinden 

açıklar. Bu modele göre Emin, insanın asıl anlamını kötülük ve iyilik kavramlarının 

yok olması ile bulacağını savunmaktadır: 

“Kötülük bir sayrılıktır… İyi edilebilir… Kötülük etmeksizin de yaşanır, 

daha rahat yaşanır hatta… daha mutlu… İnsanoğlu bir gün gelecek bu 

hastalığı yenecek… bak o zaman sen kötülük olmayınca iyilik de ortadan 

kalkar… Ve insan asıl anlamıyla başbaşa kalır. 

BÜLENT : Bu insan için bir deyimin vardı, Neydi? Sık sık söylersin? 

EMİN : Yalın İnsan” (Dıranas, 1995, s. 114, 115). 

Kötülük ve iyiliğin birbirini var eden kavramlar olduğunu savunan Emin, iyiliğin yok 

olması ile kötülüğün de yok olacağını savunur ve insanın anlam arayışını 

tamamlayacağını düşünür. Bu görüşü hayat düsturu olarak belirleyen Emin, hayatı 

boyunca kötülükten kaçınmaya çalışsa da ürkek ve yer yer gösterdiği duyarsız tavırları 

ile çelişir. Bu noktada kuram ve eylem çatışması dikkat çeker.  

Erich Fromm’a göre kuram ve eylem arasındaki karşılıklı ilişki sorununun önemli 

yönlerinden biri “anlak” ve “karakter” arasındaki bağlantıdır (Fromm, 1989, s. 179). 

Emin’in pasif ve ürkek karakteri, anlak olarak tanımlanabilecek algılama gücünü 

zedelemektedir. Bu nedenle karakteristik çerçevede ruhsal yapısı da oldukça 

deformedir ve bu deformasyon, Emin’in, toplum ile arasına bir set çekmiştir. 

Emin, toplum tarafından dışlanmış, daha doğrusu kendini toplum dışına itmiş bir kişi 

olarak oyun boyunca varlık göstermektedir. Bir gün yıldızları seyrederken meydana 

gelen sokak kavgasında Hayriye’nin nişanlısı Murat öldürülür. Bu olaya karşı duyarsız 

ve umursamaz kalan Emin’in tavrı da Albert Camus’nün Yabancı’sını hatırlatabilecek 

cinstendir. Ancak Hayriye’nin bundan sonraki hayatı ona emanet edilmiş gibidir. 

Emin, Hayriye’yi korumayı, ona sahip çıkmayı öncelik durumuna getirir (Çelik, 2010, 

s. 10). Yaşadığı olaylar karşısında duygu durumlarını uç boyutlarda yaşayan Emin yer 

yer melankolik hallerde ve santimantalizme yakın tutumlarda görülecektir. 

Hayriye’nin gidişi, Bülent’e vurması ve Leyla’ya açılması ise onun yaşadığı uç duygu 

durumlarının tepe noktalarıdır.  

Norm Karakterler 

Norm karakter, pek çok şekilde ve özellikle derinliği olan perspektiflerle, başkişinin 

kusurlarını yansıtan bir ayna gibi kullanılabilir. Bazen derinlemesine anladığı 

gerçekleri yansıtarak, bazen de sağduyunun ve aklı başında gerçeğin sözcüsü olarak 

başkişinin moral körlüğünü ve hatalarını açığa çıkarabilir (Stevick, 2021, s. 186). 

Tiyatro oyunu için de birçok kez geçerli olabilecek bu durum doğrultusunda Çıkmaz 

oyununun norm karakterleri Hayriye ve Leyla’dır. 
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Başkişi Emin’den hareketle her iki karakterin işlevi incelendiğinde önemli bulgular ile 

karşılaşılır. Murat sokakta öldürülünce Hayriye’nin kendisine emanet edilmesi, bu 

noktadan itibaren Hayriye’nin hislerine karşılık vermek yerine onu bir kız kardeş 

olarak görmesi, Hayriye üzerinden Emin’in dürüstlüğünü görünür hâle getirir.  

Emin’in, Leyla’ya karşı olan duygusal bağı ile de toplumsal cinsiyet rolleri gereğince 

sahip olduğu erkek kimliği açığa çıkmaktadır. Bu nedenle her iki karakter de Emin’in 

birtakım yönlerini açığa çıkaran bir görev üstlenmiş olurlar. Üstelik oyunun sonunda 

Emin’in, Hayriye’yi ararken ona Leyla ismi ile rastlaması, Leyla ve Hayriye arasında 

geçişken bir yapı olduğunu da göstermektedir. Bu noktada yazarın, norm 

karakterlerini, birbirlerine dayalı olarak dönüşen ve değişken bir kimlik biçimi ile 

kodlamış olması söz konusudur. 

Hayriye olayların yönlendirdiği, duygularını yaşayabilmekten uzak olan, toplumun 

mağdur ettiği bir genç kızdır (Çelik, 2010, s. 9). Sevgilisi Murat ile maddi koşullar 

nedeniyle evlenmeyi beklerken Murat’ın ölmesi sonucu kendini Emin’in yanında 

bulur. Emin ile birlikte yaşamaya başlayınca ona yönelik karşılık bulamayan duygular 

hisseder. Daha önemlisi ise Emin’in etrafındaki insanlar ile olan iletişimini güçlendirici 

bir fayda sağlamasıdır.  

Norm karakterlerin anlatı dünyasında pek çok fonksiyonu vardır. Bunlardan biri, çoğu 

zaman başkişi ile toplum arasındaki iletişimi sağlayan bir araç olabilmesidir (Stevick, 

2021, s. 185-186). Hayriye evde olduğu sürece Emin’in çevresi ile olan iletişim sıklığı 

da artmış, bir nevi Hayriye sayesinde başkişi ile toplum arasında bir ilişki oluşmuştur. 

Üstelik Emin’i toplum nezdinde sorumluluk duygusuna itekleyen başat unsur da yine 

Hayriye’nin kendisine emanet edilmiş bir kişi olmasıdır. Bu nedenle Hayriye, norm 

karakter fonksiyonlarına sahip özellikleriyle görünüm sağlamaktadır.  

Oyunda dikkat çeken diğer önemli norm karakter de Leyla’dır. Emin’in, oyun 

sonlarına doğru Hayriye’yi, Leyla’nın ismiyle bulmuş olması kimliksel bir kargaşa 

doğurmaktadır. Ek olarak Emin’in, Leyla’ya karşı hissettiği duygular, Emin gibi ezik, 

ürkek fakat aynı zamanda bilge bir karakterin eril yanlarını açığa çıkaracak cinstendir: 

“LEYLA : Evine sığındığım Emin sen misin? Burada üç beş gün benimle 

başbaşa kalmak seni nasıl değiştirdi böyle? Hani o dost, anlayışlı, insancıl, 

kimseye açamadığımı açtığım Emin? 

EMİN : Yanlış, yanlış, yanlış… 

LEYLA : Anlamıyorum ki… (birden öfkeli.) yani, bütün düşünceler, ülküler, 

dağılıp toz oldular da… Yani o yüksek hayaller uçtular da geriye bir… Yani 

erkekliğini bende mi kanıtlamaya kalkıştın” (Dranas, 1995, s. 129) 

Leyla’nın bir buhran anında sarf ettiği bu sözler, Emin her ne kadar kabullenmiş 

olmasa da seyirci ve okuyucu için Emin’in eril tarafını aydınlatır. Toplamda Hayriye 

Emin’e, Emin ise Leyla’ya âşıktır ve bu aşkların hiçbiri karşılık bulmaz. Üçlü arasında 
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oluşan bu çıkmaz devingenlik, Hayriye’yi, Emin’in algılayış düzleminde Leyla’ya 

dönüştürür. Emin, Hayriye’yi bir kız kardeş olarak görmek zorunda olduğundan ona 

besleyemediği duyguları Leyla’ya endeksler ve böylece hem dürüstlük hem de erillik 

duyguları aynı anda açığa çıkar. Leyla’nın, Bülent’ten hamile olmasına aldırmayan, 

daha doğrusu bunu bir problem olarak görmenin yanlış olduğunu savunan Emin, bir 

noktada bebeğin sorumluluğunu da taşıyacağının bilincinde olarak Leyla’yı ikna etme 

çabasındadır.  

Leyla ve Hayriye adlı iki kadın karakter, başkişi Emin’in, ruhsal ve bedensel dünyasını 

okuyucuya ifşa eden ve görünür kılan temel iki geçişken/değişken unsur olarak oyunda 

varlık göstermektedirler.   

Kart Karakterler 

Şahıs kadrosu geniş sayılabilecek olan Çıkmaz adlı oyunda kart karakter olarak Murat, 

Bülent, Selim ve Sabri isimli kişilerdir.  

Kart karakterler, kurgu süresince pek fazla değişim geçirmezler ve tek işlevli olarak 

belirli bir durumun temsilcisi olurlar. Bahsi geçen isimler de tek tek ele alındığında 

belirli bir işlevi devam ettirdikleri ve belirli bir durumu temsil ettikleri görülecektir. 

Murat, maddi imkânsızlıklar nedeniyle evlenemeyen ve içinde serserilik olan alt sınıf-

toplum insanıdır. Birinci tabloda Hayriye’nin yanındayken, kasabın gönderdiği 

serseriler tarafından bıçaklanıp öldürülür ve Hayriye’yi o an tanıştığı Emin’e emanet 

eder. Ardından yedinci tabloda ikinci Murat olarak Hayriye’nin yanında tekrar ortaya 

çıktığında Emin’i şaşkınlık içinde bırakır. Karakteristik olarak bir değişim söz konusu 

değildir. 

Oyunun önemli bir ismi de Bülent’tir. Maddi durumu yerinde olan Bülent, 

yardımsever olsa da kendini beğenmiş ve burnu havada bir kişiliktir. Emin’in kaldığı 

evin sahibi ve Leyla’nın karnındaki çocuğun babasıdır. Hayriye’ye ilgisi söz konusu 

olsa da Hayriye’nin aklı Emin’dedir. Bülent bu noktada çapkın, alkolik ve keyfine 

düşkün bir görünüm çizerek üst sınıf insanının düşük yaşantısına ışık tutar 

niteliktedir. Leyla’nın karnındaki çocuğa karşı duyarsız kalması ve sorumluluktan 

kaçınması gibi etkenler ile görünümü olumsuz bir düzleme kayar. 

Oyundaki görünürlüğü oldukça kısıtlı olan Selim, eserde sol fraksiyonu benimsemiş 

bir kişi olarak yer alır. Oyundaki temel görevi bu fraksiyonu vurgulamaktır. Ölümü ile 

sol ideolojinin çektiği başat sıkıntıları imgelemektedir. Selim’in ölümü, Emin’i 

derinden sarsmış, yaralamış ve etkilemiştir. 

Sabri ise Emin’in evinde kalan bir sığıntı durumundadır. Oyun sonuna doğru Hayriye 

tarafından evden kovulan Sabri, evde bulunduğu sürede Emin, Hayriye ve Bülent’e 

dost olarak eşlik etme görevindedir.  
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Fon Karakterler 

Kurgusal seyir içerisinde belirli bir değeri temsil etmeyip, yalnızca ufak detayların 

tamamlayıcı olan fon karakterler Çıkmaz oyununda; Güzin, Aysel, Ahmet, Kadri, 

kasap, müşteri, iki fahişe ve Murat’ı bıçaklayan üç serseridir. Bu kişilerin temel 

fonksiyonları eksik kalacak olan detayları gidermek ve vakaların akışının kusursuzca 

sağlanmasına vesile olmaktır.  

İzleksel Kurgu 

Çıkmaz oyununda dramatik aksiyonu sağlayan değerlerin görünümü aşağıda verilen 

“KORA ŞEMASI” (Korkmaz, 2015, s. 103) olarak adlandırılan sınıflandırmada 

gösterildiği gibidir: 

KORA Şeması 

Çıkmaz Tematik Güç/Ülküdeğer Karşıt Güç/Karşıdeğer 

Kişiler Düzeyinde Emin, Hayriye, Leyla, 

Selim, Murat 

Bülent, Kasap, Serseriler 

Kavramlar Düzeyinde Ruhsal Temizlik, İyilik, 

Aydınlanma, Toplumsal 

Eşitlik  

Toplumsal Baskı, Kötülük, 

Kumar, Fuhuş, 

Sorumsuzluk 

Simgeler Düzeyinde Yalın İnsan, Yanan Ev, 

Emanet, Bebek  

Alkol, Yangın, Tokat, 

Gecekondu Işıkları, 

Fahişelerle Dolu Sokak 

Yalın İnsan 

Çıkmaz oyununda başkişi Emin’in hayat görüşü, oyunun ana izleklerindendir. Söz 

konusu hayat görüşü ise Emin’in savunduğu “yalın insan” modeli üzerinden şekillenir. 

Savunulan bu marjinal insan modelinin açımlamasında birbirlerinin varlığı ile 

şekillenen “iyilik” ve “kötülük” kavramları önem taşır. Düşüncenin kökleri ise “ruhun 

eğitilebilirliği” üzerine kuruludur: 

“EMİN : Yalın İnsan. 

BÜLENT (gülerek) : yer, içer mi bu? 
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EMİN (güler) : Verirsen… (Sonra ciddi) Yaşaması bir görevdir onun. 

Görevin namus gereği vardır; eylem bu görevin yerine getirilmesidir; iyilik 

ya da kötülük anlamı taşımaz” (Dıranas, 1995, s. 115). 

Yalın insan, arınmış ve hamdır. Kendisine temas edebilecek iyilik kavramına karşı 

izoledir çünkü iyilik ortadan kalkınca kötülük de silinecektir. Kötülüğün bulunmadığı 

bir yaşam ise yalın insan için idealdir. Yalnızca kendi görevlerine odaklanmış ve kimlik 

edinimini bu çerçevede tamamlama gayesine erişmiş olacaktır. Bu insan modelinin bir 

gün oturacağına inanan Emin için bu model yalıtılmış bir ruh gibidir. Nitekim ruh 

yaratıldığında içinde iyilik veya kötülük duygularından yoksun ham bir haldedir. Daha 

sonra onu kirleten şey iyilik karşısında varlık bulan kötülüktür. “Tüm kötülüklerin 

kaynağını dış dünyada arama eğiliminde olan bilinç uyarınca politik ve sosyal değişim 

isteyen sesler yükselir” (Jung, 1999, s. 102). Emin bu noktada aradığı değişim sürecinin 

temelini ise ruhun eğitilmesi üzerine oturtur:  

“EMİN : Ruhunu eğiteceğiz. Yani güzel bir binanın içini istediğin gibi 

dayayıp döşemek elinde. 

LEYLA : Sen enikonu saçmalıyorsun. 

EMİN : Hayır, dosdoğru konuşuyorum. Ruhbilim var mı? Var. Ruh sağlığı 

var mı? Var. Ruh iyileşiyor mu? Evet. Ne diyor Yunus : “Hamdım, piştim…” 

diyor; kutsal kitaplarda özün : Ruhu yüceltme… O halde ruh eğitilebilir” 

(Dıranas, 1995, s. 130). 

Ruhun eğitilişi ile kötülükten sıyrılabilecek insan, ham halini olumlu bir çerçevede 

tamamlayacaktır. Bu savunuş biçimi, insana dair olarak temiz doğup kötülükler 

arasında bozuluşa işaret eder.  

İnsanı, hayvanlardan ve diğer canlılardan ayıran temel özelliklerden biri neredeyse 

bütünüyle aciz doğmasıdır. İnsan, hayatını sürdürebilmesi için türünün daha olgun 

üyelerinin bakımına muhtaçtır. İnsan “premature” olarak doğar (Eagleton, 2017, s. 

180). Bu bağlamda insan tamamen saf ve temiz bir şekilde doğar. Bu saflığı kirleten 

unsur, İyilik karşısında vücut bulmuş kötülüklerdir. Bozuluş ve kirlenişler, evrende var 

bulunan kötülüklerle gerçekleşir. Bu nedenle de Emin, Leyla’nın hamileliğinden 

bahsederken doğumu affediş olarak niteler ve doğum ile birlikte ruhsal ve manevi bir 

temizliğin boyutlarını vurgular. 

Her türlü kötülükten arınmış bir şekilde temizlenen ruh, yeniden saflaşacak ve 

saflaştıkça “yalın insan” modeli tamamlanacaktır. Bu doğrultuda “yalın insan” görüşü 

aynı zamanda hayatı anlamlandırma çabası ve evrende yer edinme ya da kendini 

konumlandırma ereğinden doğmuş olan bir kimliksel arayış itkisinin izdüşümüdür.  
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Toplumsal Cinsiyet Rolleri 

Kadınlara ve erkeklere dayatılan farklı roller, toplumsal cinsiyet rolleri olarak bilinir. 

Kadınların ve erkeklerin, toplumun yazdığı “senaryo" doğrultusunda kendilerine 

verilen rolleri “oynamaları” beklenir. Toplumsal cinsiyet rolleri, cinsiyet kalıp 

yargılarını ya da toplumun belirlediği cinsiyet görevlerinin farklılıklarını yansıtmak 

üzere kullanılır. Daha özelde bu terim, geleneksel olarak kadın ve erkekle ilişkili olduğu 

kabul edilen rolleri ifade etmektedir (Dökmen, 2009, s. 39). Toplumun erkek veya 

kadın bireye, belirli normlar üzerinden dayatmış olduğu bu roller, bazı noktalarda 

kişinin yaşam biçimini kısıtlayan, istenmeyen yönlere itekleyen ya da bireyi “çıkmaz”a 

sürükleyen formlara dönüşebilmektedir. Çıkmaz adlı oyunda bu durumun birçok 

görüntü biçimi mevcuttur. 

Hayriye’nin toplumsal baskılar nedeniyle mağdur olmasının başat nedeni toplumsal 

cinsiyet rollerinin kaynaklık ettiği bir problemdir. “Toplum, kadın ve erkeğe farklı 

davranır; onlara farklı özellikler, davranışlar, görevler yükler” (Dökmen, 2009, s. 17). 

Hayriye’ye de yaşadığı çevre tarafından adının çıktığı kişi ile bir an önce evlenmesi 

dayatılmıştır. “Annesinin ve büyükannelerinin yazgısını ödünçleyen kadın, toplumsal 

konumu, kimin kızı ya da karısı olduğu gerçeği, aile yapısı ve cinsiyetinden ötürü 

bulunduğu toplumdaki biçilmiş rolleri benimseme zorunlulukları arasında sıkışır” 

(Eliuz, 2011, s. 223). Hayriye, bu yüzden tek çare olarak isminin çıktığı Murat ile 

evlenme zorunluluğu hisseder. Fakat bu konuda ipler Murat’ın elinde olduğundan 

elinden gelen tek şey beklemektir. Hayriye’nin bir hatası sonucu Murat öldürülünce 

tamamen çaresiz kalır ve emanet edildiği Emin’in evine yerleşir. Buradan ayrıldığında 

ise Emin, onu fahişelerin çalıştığı sokakta aramaya koyulur. Hayriye bu doğrultuda 

toplumun kendisine dayattığı kadın rolüne uyma zorunluluğundan dolayı mağdur 

edilmiş ve gençliğini yaşayamamıştır. Benzer sorun Leyla’da da görülür. Leyla, 

Bülent’ten hamile kalınca artık tek çaresi onunla evlenmektir. Çünkü toplumsal baskı 

gereğince evlilik dışı bir çocuk doğuramaz veya başkasının çocuğunu karnında taşıdığı 

için başka biriyle (Emin) evlenemeyecektir. Bu bağlamda bedenini Bülent’e teslim 

etmiş olması üzerinden yaşanan bir teslimiyet söz konusudur. “Anatomik bir kader 

olan bedenini ataerkil sistemin sosyal yükümlülüklerle donatması üzerine kadın, 

verilmiş olanı kabul eder/ etmek zorunda bırakılır. Zira toplum ve geleneksel 

paradigmalar doğduğu andan itibaren onu rol kalıpları ile kuşatır. Kadın, kendisini 

bedeni ve ruhu ile evleneceği erkeğe saklar”(Eliuz, 2011, s. 225). Bu süreçte Leyla için 

yaşamın merkezi, evlenmek istediği erkek olan çocuğunun babası Bülent’tir. Bu 

nedenledir ki Emin’in bütün ısrar ve kabullenişlerine rağmen ona birlikte olma 

konusunda “evet” diyemez. Oyun sonunda karnında çocukla evi terk eden Leyla, yine 

toplumsal cinsiyet rolleri gereğince mağduriyet yaşamış bir unsur olarak dikkat çeker.  

Toplumsal cinsiyet rollerinin mağdur ettiği erkek karakterler ise Emin ve Murat olarak 

göze çarpar. Öncelikle Murat, evlenebilmek için erkeğe dayatılmış olan para kazanma 
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ve çalışma gerekliliklerini yerine getirmelidir ve bu nedenle Hayriye’yi bekletir. Fakat 

trajik bir şekilde iş bulamadan öldürülür. Bu nedenle bir mağduriyet boşluğu daha 

ortaya çıkar. Murat’ın ölümü adeta kendisine dayatılmış rolün gereğini yerine 

getiremeyişin bir cezasıdır.  

Emin ise ürkek, duyarsız ve düşünceli yapısı ile kendine toplum tarafından dayatılmış 

olan güçlü erkek kalıbının dışındadır. Bu nedenle toplum tarafından hep bir 

ötekileştirilme durumu söz konusudur. Toplumda yalnızdır ve topluma yabancıdır. 

Toplumun dayattığı erkeğin güçlü olma durumu ve para kazanabilme gibi itkilerini 

yerine getirebilmekten uzak olan Emin, bu nedenle oyun sonunda Hayriye’yi de 

Leyla’yı da kaybeder. 

Ele alınan dört karakter de toplumun dayattığı cinsiyet rollerini yerine getiremediği 

için bir şekilde cezalandırılmış ve sonları hüsran ile sonuçlanmıştır. Bu noktada kişiyi 

“çıkmaz”a sürükleyen başat etkenlerden birinin, toplumca dayatılan belirli kalıplar ve 

cinsiyet rolleri olduğundan bahsedilebilir.   

Sonuç 

1947 yılında “O Böyle İstemezdi” ismiyle Ahmet Muhip Dıranas tarafından kaleme alınan 

tiyatro oyunu, daha sonradan birkaç değişiklik ile birlikte Çıkmaz ismini almıştır. Emin 

adlı bilge, aydın, sanatçı fakat çoğu kez duyarsız ve umursamaz, genel anlamda ise 

tutunamamış bir başkişinin etrafında dönen kurgusal seyir, yazıldığı yılların toplumundan 

çeşitli kesitleri okuyucusuna ve izleyicisine sunmaktadır.  

Kişilerin kendilerinden beklenen rolleri yerine getirmemesi sonucunda hüsrana dönüşen 

yaşantılarını konu edinen oyunda ele alınan “Yalın İnsan” tipi üzerinden de iyilik-kötülük 

kavramları sorgulanmış ve dünyaya temiz olarak gelen ruhun eğitilebilirliği üzerine 

düşünülmüştür. Bu kurgu biçiminin etrafına yerleştirilmiş karakterler ise toplumun belirli 

kesimlerinden ve belirli kalıplarından seçilerek temsil ettikleri insan biçimlerini ve 

değerleri somutlaştıran unsurlar olarak oyunda kullanılmıştır. Yazıldığı ve sahnelendiği 

dönemlerden beri yazarı Ahmet Muhip Dıranas’ın diğer oyunu olan Gölgeler’in 

“gölge”sinde kalmış olan Çıkmaz, toplumun ve kişilerin içine düştükleri “çıkmaz”ları konu 

edinmiş başarılı ve ilgi çekici bir tiyatro oyunudur. 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn isimli mesnevinin yazarı Sevdâyî mahlaslı bir şairdir. Aynı 

mahlasla tertip edilmiş bir de Dîvân bulunmaktadır. Bugüne kadar yapılan çalışmalarda 

döneme ait biyografik kaynaklarda adı geçen Kırkkilise kadısı Sevdâyî’nin hem Dîvân’ın 

hem de mesnevinin yazarı olduğu veya olabileceği kabul edilmiştir. Ancak, metinlerde yer 

alan kültürel unsurlar, kavramlar, yazarın mesleği hakkında bilgi verebilecek terimler ve 

dil özelliklerine dikkat edildiğinde iki metin arasında farklılıklar olduğu anlaşılmaktadır. 

Ayrıca, metinlerin aynı yazara ait olduğunu bildiren çalışmalarda öne sürülen 

argümanların da zayıf ve hatalı oldukları tespit edilmiştir.  

Bu çalışmada, eldeki verilere dayanarak döneme ait biyografik eserlerde yer alan 

Sevdâyî’lerden başka ve Anadolu sahasının dışında yaşaması muhtemel bir Sevdâyî’nin 

daha olması gerektiği öne sürülmüştür. Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn’un yazarı da bu Sevdâyî 

olmalıdır.  

Çalışmada öne sürülen tezi doğrulamak için öncelikle Sevdâyî’nin Dîvân’ı ve Kıssa-ı Leylî 

Birle Mecnûn’a dair yapılan çalışmalardaki argümanlar tartışmaya açılmıştır. Daha sonra 

eserlerin yazarlarının kimliği, yaşadığı yer, mesleği hakkında bilgi sunması mümkün tüm 

terimler ilgili başlıklarda sunulmuştur. Ayrıca, mesnevide kullanılan çeviri uygulamaları 

ile Dîvân’da bunlara karşılık gelebilecek kelime tercihlerine dikkat edilerek yazarların 

üslubuna dair ayırt edici veriler toplanmıştır.  Tüm bunların yanında iki metin arasında 

160 kadar fonetik ve ağız farklılığı tespit edilmiştir. Bu farklılıklar ve yapılan tüm 

karşılaştırmalar, metinlerin farklı kişiler tarafından ve başka coğrafyalarda yazıldıkları 

tezini desteklemektedir. 

Anahtar Kelimeler: Sevdâyî, Leylâ ve Mecnûn, Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn 

Abstract 

The author of the masnavi named Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn is a poet with the pseudonym 

Sevdâyî. In the studies carried out to date, it has been accepted that the Kırkkilise judge 

Sevdâyî, who is mentioned in the biographical sources of the period, was or could be the author 

of both the Dîvân and the masnavi. However, it is understood that there are differences 

between the two texts when attention is paid to the cultural elements, concepts, terms that 

can provide information about the profession of the author, and language features in the texts. 

In addition, it has been determined that the arguments put forward in the studies stating that 

the texts belong to the same author are weak and inaccurate. 

In this study, based on the data obtained, it has been suggested that there should be another 

Sevdâyî who should have lived outside the Anatolian field, apart from the Sevdâyîs included 

in the biographical works of the period. The author of Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn must also 

be this Sevdâyî. 

In order to confirm the thesis put forward in the study, first of all, the arguments in the studies 

on Sevdâyî's Dîvân and Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn were opened to discussion. Then, all 
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possible terms that can provide information about the identity, place of residence and 

profession of the authors of the works are presented in the relevant headings. In addition, 

distinctive data on the style of the authors were collected by paying attention to the translation 

applications used in the masnavi and the word preferences that may correspond to them in 

the Dîvân. In addition to all these, about 160 phonetic and dialect differences were detected 

between the two texts. These differences and all comparisons support the thesis that the texts 

were written by different people and in other geographies. 

Keywords: Sevdâyî, Layli and Majnun, Kıssa-ı Laylî Birle Majnun 

Giriş 

Türk ve Fars edebiyatlarında mesnevi geleneği içinde sevilen ve çok sayıda yazılan 

eserlerden birisi de Leylâ ve Mecnûn hikâyesidir. Farsça olarak tarih boyunca 59 defa 

tarafından yazılan öykü (Gohrab, 2003, s.68), Türkçede ise kaynaklarda geçen ancak 

henüz varlığı tespit edilemeyenler de dâhil olmak üzere 20 den fazla müstakil örneğe 

(Pala, 2003, s.161) sahiptir. Bunlardan biri de Sevdâyî isimli şâirin Kıssa-ı Leylî Birle 

Mecnûnisimli eseridir. 

Agâh Sırrı Levend’in ifadesiyle, Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn’da Fuzûlî’nin Leylâ vü 

Mecnûn’u ile “hayretle görülecek” (Levend, 1959, s. 209) kadar ortak beyit 

bulunmaktadır. Bu durum, esere olan dikkati arttırmış, yazar ve eser üzerindeki 

araştırmaları da teşvik etmiştir. Bununla birlikte daha önce yapılan araştırmalarda 

mesnevinin yazarı hakkında verilen bilgilerde çelişkiler yer almaktadır. Söz konusu 

çelişkilerinsebebi, temelde yazarın kimliği hakkında doğru soruları sormamaktan 

kaynaklanmaktadır.  

Sevdâyî ve Kıssa-i Leylî Birle Mecnûn mesnevisinden ilk bahseden araştırmacı Elias 

John Wilkinson Gibb’dir. Gibb, Kâtip Çelebi’nin (ö.1657) Keşfü’z-Zünûn’unda1kayıtlı 

Leylâ ve Mecnûn yazarlarını sıraladıktan sonra Sevdâyî adlı bir şairin Cambridge 

Üniversitesi’nde nüshası bulunan Leylâ ve Mecnûn’undan bahsetmiş ve bu ismin 

“muhtemelen” Sehî Bey’in tezkiresinde geçtiğini bildirmiştir (Gibb, 1998, s. 407). 

Ancak, yazar, sözü edilen Sevdâyî’lerin aynı kişi olduğuna dair kesin bir ifade 

kullanmamıştır. Gibb’in dipnotta dikkat çektiği bu durum Levend tarafından da “belki 

de Sevdâî mahlaslı tanımadığımız başka bir şairindir (Levend, 1959, s. 209)” notu 

düşülerek aktarılmıştır. Daha sonra yapılan araştırmalarda ise bu ihtimal göz ardı 

edilmiştir. 

 
1 İlhan Genç’in (1980) Keşfü’z-Zünûn’un Açıklamalı Dizini (Türk Edebiyatı ve Kültürüyle İlgili Yazar 

ve Eserler) isimli çalışmasında da Sevdâyî ismi Leylâ ve Mecnûn yazan şairler arasında 

bulunmamaktadır  (s. 137). 
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Bugüne kadar yapılan çalışmalarda Sevdâyî mahlası kullanan üç şair tespit edilmiştir 

(Yaşar, 2008, s. 1). Bunlardan biri 19. yüzyılda yaşamış bir halk şâiri2  olduğu için 

değerlendirme dışında tutulmuş, Sehî Bey Tezkiresi’nde (2017) ve Riyâz-ı Belde-i 

Edirne’de (2008) adı geçen iki Sevdâyî’den birisinin Kıssa-i Leylî Birle Mecnûn yazarı 

Sevdâyî ile aynı kişi olduğu kabul edilmiş ve başka bir Sevdâyî’nin var olup olmadığı 

sorgulanmamıştır. 

Sevdâyî hakkındaki çalışmalar:3 M. Ünal Şahin4, Zübeyde Yaşar ve Cemal Bayak’a 

aittir. Sevdâyî mahlaslı bir şaire ait DîvânYaşar (2008) tarafından neşredilmiştir.  

Yapılan çalışmada Dîvân’ın kime ait olduğunun tespit edilemediği bildirilmesine 

rağmen, Dîvân sahibi Sevdâyî ile mesnevi sahibi Sevdâyî’nin aynı kişi olduğu kabul 

edilmiştir. Kıssa-i Leylî Birle Mecnûn’un transkripsiyonlu neşrini yapan Cemal Bayak 

ise Levend’in Gibb’e dayanarak Sehî Bey’in tezkiresinde ismi geçen Kırkkilise kadısı 

Sevdâyî’nin Kıssa-i Leylî Birle Mecnûn’un yazarı olmasının “mümkün” olduğu fikrini 

“kuvvetli ihtimal” olarak değerlendirmiştir (Bayak, 2019, s. 9). 

Böylece Agâh Sırrı Levend’in çalışmasından sonra, Levend’in düştüğü şerhe 

rağmenDîvân ve mesneviyi aynı yazarın yazdığı görüşü güçlenmiştir. Yazarın kimliği 

konusunda bu ihtimalden hareket eden çalışmalar ise iki temel argümana 

dayanmaktadır. Bunlardan birincisi, Kıssa-i Leylî Birle Mecnûn’un yazılış tarihinin 

1514 yılı olması ve Sevdâyî Dîvânı’ında Şehzâde Korkut (ö.1513) adına yazılmış 

kasideler bulunması nedeniyle Dîvân yazarı ile mesnevi yazarının aynı kişi olması 

gerektiğidir. Ancak, yakın dönemlerde yaşayıp aynı mahlasları kullanan şairlerin 

bulunması mümkündür.5 Mahlasların eşleşmesi Dîvân’ı ve mesneviyi kaleme alan 

yazarın aynı kişi olmasını kesinleştirmez.  

Ayrıca Sehî Bey’de adı geçen ve Dîvân sahibi olduğu kabul edilen Sevdâyî’nin 

tezkiredeki maddede hiçbir eserine değinilmemiştir. Bayak’ın da belirttiği üzere Sehî 

Bey’in 1538 yılında yazdığı tezkiresinde kendisinin görüşüp tanıştığı şairlere yer 

verdiği altıncı tabakada tezkireden 24 yıl önce yazılan Kıssa-i Leylî Birle Mecnûn’dan 

bahsedilmemektedir (İpekten vd. 2017, s.114) ve Sevdâyî ismi Keşfü’z-Zünûn’da Leylâ 

 
2 Bir halk şairi olan Hırtızlı Sevdâyî’ye (Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 1990, s.544) ait şiirler, 

Mili Kütüphane’de yer alan bazı cönk ve mecmualarda yer almaktadır: 06 Mil Yz Cönk 39; 06 Mil 

Yz Cönk 51; 06 Mil Yz Cönk 77; 06 Mil Yz Cönk 110; 06 Mil Yz Cönk 135; 06 Mil Yz Cönk 147; 06 

Mil Yz Cönk 239; 06 Mil Yz FB 423; 06 Mil Yz A 4914; 06 Hk 411. 
3 Emine Yalçın (2019) tarafından Sevdâyî Dîvânı’nda Din-Tasavvuf ve Cemiyet isimli bir yüksek lisans 

tezi daha hazırlanmıştır. Tezde yazarın hayatı ve eser hakkında yeni bir bilgi sunulmamış, eser 

yalnızca tasavvuf ve toplum ilişkisi açısından ele alınmıştır. Bu nedenle yukarıda ayrıca 

değerlendirmeye tâbî tutulmamıştır. 
4 Şahin’in (1988) çalışması Kıssa-i Leylî Birle Mecnûn’un dil özellikleri üzerine bir yüksek lisans 

tezidir. Çalışmada şairin hayatı ile ilgili bir bilgi aktarılmamıştır. 
5 Aynı mahlası taşıyan birden fazla şair olabilir. Fuzûlî de bu sorunla karşılaşmamak için kimsenin 

tercih etmeyeceği bir mahlas seçmiştir.  
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ve Mecnûn yazan şâirler arasında yer almamaktadır(Bayak, 2019, s. 23). Bu durum da 

Dîvân ve mesnevi yazarının Sehî Bey’de adı geçen Sevdâyî olması ihtimaline ihtiyatla 

yaklaşılması gerektiğini göstermektedir. 

Dîvân ve mesnevinin yazarının aynı olmasına dair kullanılan ikinci argüman ise 

şairlerin mesleği ve ölüm tarihleri üzerinden oluşturulmuştur. Bu iddiaya göre, Riyâz-

ı Belde-i Edirne’de (2008) adı geçen Sevdâyî 1590 yılında vefat etmiştir ve mesleği 

hanendeliktir (s.205). Sehî Bey Tezkiresi’nde adı geçen Sevdâyî ise Kırkilise kadısıdır. 

Kadı olan Sevdâyî’nin 1513 yılında vefat eden Şehzâde Korkut’a kasideler yazması ve 

mesnevinin 1514’te yazılması nedeniyle 1590 yılına kadar yaşaması mümkün 

görünmemektedir.  

Bu bilgiler, Sehî Bey’in tezkiresinde ve Riyaz-ı Belde-i Edirne’de adı geçen Sevdâyî 

isimli şairlerin farklı kişiler olduğunubüyük oranda doğrulasa da mesnevî yazarının 

kadılık görevinde bulunan Sevdâyî olduğunu ispatlamamaktadır. Bu da birbiri ile 

ilişkisiz iki nedenden bir sonuç çıkarması sebebiyle yanlış kabul edilmelidir. 

Ayrıca Dîvân neşrinde tespit edilen bazı durumlar da Sehî Bey ve Riyâz-ı Belde-i 

Edirne’de isimleri geçen şairlerden farklı bir Sevdâyî’nin varlığını gündeme 

getirmektedir. Zübeyde Yaşar, bir dîvân mecmuasında bulunan Sevdâyî Dîvânı’nı 

yayınlarken, başka bir mecmuada aynı mahlasa sahip Farsça bir tahmis ve muhammesi 

tespit etmiş ve doğrudan bu şiirlerin aynı kişiye ait olduğunu kabul ederek Dîvân’ı 

oluşturmuştur (Yaşar, 2008). Farsça tahmisin kimin şiirine yazıldığı ve bulunduğu 

mecmuadaki diğer şairlerin kimliği mecmuadaki şiirlerin divân neşrinde yer almasını 

sorunlu bir hâle getirmektedir. 

Sevdâyî6, Farsça tahmisini Buhâra doğumlu ve daha sonraları Anadolu’ya gelerek Ahdî 

(ö.1593-1594) ile de dostluk kuran (Solmaz, 2014) Cüdâyî-i Acem (ö.1541-1542) isimli 

bir şairin gazeli için oluşturmuştur. Ayrıca, tahmisin kayıtlı olduğu mecmuadaki diğer 

isimler de ya Fars ya da Anadolu’nun doğusunda kalan bölgede Türkçe şiirler yazan 

şairlere aittir. Mecmuada şuşairlerin isimleri mevcuttur: Molla Câmî (ö.1492), Hâtîfi 

(ö.1521), Hâfız-ı Şîrâzî (ö.1390?), Nizâmî (ö.1214?), Hüsâmî (ö.?), Lütfullah-ı Nişâbûrî 

(ö.?), Ehlî-i Şîrâzî (ö.1535), Sevdayî (ö.?), Cüdâyî (ö.1541-1542), Ubeydî (ö.1539?), 

Habîbî (ö.1512-1520?), Fuzûlî (ö.1556), Kabûlî (ö.1478) (Mecmû’a-i Eş’âr, 2600/1). 

Zübeyde Yaşar buradaki şiirleri bir gerekçe göstermeden Dîvân’a dâhil etmiştir. Oysa 

ki Fuzûlî’nin de bu mecmuada yer alması ve Anadolu sahasında yetişmiş şairlerin 

bulunmaması, tahmisi yazan Sevdâyî’nin Dîvân sahibi Sevdâyî ile aynı kişi olma 

ihtimalini oldukça zayıflatmaktadır.  

 
6 Farsça yazan bir başka Sevdâyî daha vardır. Farsça şiirlerin Devletşâh Tezkiresi’nde, Mecâlîsü’n-

Nefâis’de ve Tuhfe-i Sâmî’de Baba Sevdâyî olarak anılan şâire de ait olma ihtimali söz konusudur. 



Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn’un Şairi Kimdir?  |  955 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Neşredilen Dîvân, Kırkkilise kadısı olan Sevdâyî’ye aitse Şehzade Korkut’a yazılan  ve 

Dîvân’da yer alan kaside dikkate alındığında erken tarihlerden itibaren şâirin 

şehzadenin çevresinde olması gerekmektedir. Bu nedenle şairin şehzadeye yakın 

olması beklendiği için hayatı da Manisa, Antalya, Kırklareli gibi bölgelerde geçmelidir. 

Bu durumda Yaşar’ın mecmualardan derleyerek sonradan ekledikleri dışarıda 

bırakılırsa, Farsça tek beyiti bile bulunmayan bir şairin, şairlerinin bölgesel konuma 

göre seçildiği belli olan bir mecmuada şiirinin neden yer aldığı da cevaplanması 

gereken bir soru olarak durmaktadır.  

Mesneviyi yazan Sevdâyî ise Farsça bilmektedir ve Farsça bilmeyenlere Leylâ ve 

Mecnûn hikâyesini anlatmak için Hâtifî’nin metninden çeviriler yaparak kendi eserini 

oluşturmuştur. Sevdâyî, metnini oluştururken izlediği teknik ve kullandığı üslubu, 

sebeb-i te’lîf bölümünde açıkça dile getirmiştir. 

Kıl Türkce anı hûb yaʿnî 

Tâ kim bileler okınsa maʿnî 

 

İdrâk idene ola ʿacâyib 

Pür-nükte vü maʿnî vü garâyib 

 

Kimse ʿAcemî bu yirde bilmez 

Bin kez okınursa hazzı olmaz 

 

Her dilce okınsa söz olur hûb 

Bülbül işidürse ola mergûb 

 

Her kavm dilince söz olur hûb 

Her sözi bilinmez ola nâ-hûb (Sevdâyî / B.123-127) 

Yukarıda aktarılan bilgilerin yanında dikkate değer bir diğer durum ise Dîvân’da 

kullanılan dil ile mesnevide kullanılan dil arasında farklıkların bulunmasıdır. Dîvân, 

Anadolu sahasına ait bir Türkçe ile yazılmıştır.7 Mesnevide ise Fuzûlî’de de görülen b-

>m- ses değişimi (buna-muna, bin-min), ayrıca“bahgil, yahgil, olarun, olara, bulara, 

birle, tapalar,  dingmez, kahıdı, aparmak, ayınup” gibi erken Azerbaycan Türkçesine, 

Eski Anadolu Türkçesine ve Çağataycaya ait fonetik farklılıklarla Orta Asya yazı diline 

aitimlâ özelliklerinin bir arada kullanıldığını gösteren örnekler bulunmaktadır. 

 
7Dîvân’daki kullanımların müstensihin düzeltmesi ile değişmesi ihtimali bulunmakla birlikte bu 

durum, aşağıda gösterilecek dil farklarının ve diğer argümanların varlığıile beraber 

değerlendirilmelidir. Ayrıca, bu tezi destekleyecek başka bir nüsha bulunmadığı müddetçe zayıf bir 

olasılık olarak kalmaktadır.  
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Dîvân’da karşılaşılmayan bu dil ve imlâ özellikleri mesnevide 160 beyitte tespit 

edilmiştir. Toplam beyit sayısı 1252 olan bir metin için bu oran dikkat çekicidir. 

Sevdâyî’nin metni üzerine tez olarak yapılan dil incelemesinde de eserin, “diğer Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerine nazaran daha yoğun olarak erken Azeri özellikleri 

(Şahin, 1988, s. 21)” gösterdiği tespit edilmiştir. Çağataycaya ait karakteristik bir özellik 

olan, Fuzûlî’nin metninde de örnekleri bulunan ve daha sonraları Çağataycadan 

Türkmen ve Özbek Türkçelerine geçtiği düşünülen “olarun, bularun, olara, bulara” 

örneklerinde olduğu gibi  zamir n’sinin düşmesi (Eckmann, 2011, s.142)de dikkate 

değer bir detaydır. Daha da önemlisi bu dil özellikleriSevdâyî Dîvânı’nda 

bulunmamaktadır. Bu nedenle iki metnin dil özellikleri açısından eşleştikleri noktaları 

tespit etmeden aynı yazar tarafından yazıldıklarını iddia etmek de hatalı olacaktır. 

Bu çalışmanın temel amacı belirtilen sorunlardan hareketle  kaynaklarda adı geçmeyen 

başka bir Sevdâyî’nin varlığını tartışmaya açmaktır. Böylece yukarıda sıralanan 

argümanların zayıflığı dikkate alınarak, metinlerdeki üslup ve dil farklılıkları 

sorgulanmış, kültürel unsurlarda dâhil olmak üzere tespit edilen tüm ayrışmalar 

aşağıda yer alan bölümlerde tartışılmıştır. Elde edilen verilere dayanarak Fuzûlî ile 

yakın bir bölgede ve Anadolu sahasının dışında yaşamış olma ihtimali bulunan bir 

Sevdâyî’nin varlığının da düşünülmesi gerektiği öne sürülmüştür. 

1. Dîvân ve Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn Arasındaki Kültürel ve Terimsel 

Farklılıklar 

1.1. Dîvân’da Tespit Edilen Farklılıklar 

Edebi eserler kurmaca olmaları nedeniyle gerçeğin birebir yansımaları değil, yalnızca 

metinsel temsilleridir. Bu nedenle metinlerde yer alan unsurlar bir hakikat değil, okur 

tarafından yeniden üretilebilme imkânı olan göstergelerdir. Klişelere dayalı klasik bir 

edebiyat geleneği söz konusu olduğundaysa göstergelerin ayrıştıkları alanlar metnin 

bağlamına göre sıklık, eksiltme, genişletme gibibirçok tekniğe veya çeviri yöntemlerine 

dikkat edilerek anlaşılabilir. Böylece hemen hemen her metinde karşılaşılabilecek 

benzetme unsurlarının incelenen metindeki işlevleri hakkında incelemelerde 

bulunulabilir; benzetmelerin, yazarın biyografisini oluştururken kullanılıp 

kullanılamayacağı ve üslubuna dair ipuçları verip vermeyeceği de değerlendirilebilir.  

Sevdâyî mahlası ile yazılan Dîvân’da ve Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn isimli mesnevideki 

benzetmeler ve klişeler de bu bağlamda değerlendirildiğinde metinlerin yazarları 

hakkında bir fikir edinmek mümkündür. Dîvân’da yer alan şiirlerde yazarın kimliği 

hakkında bilgi verebilecek ve sık olarak kullanılan benzetme unsurları ile 
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karşılaşılmıştır. Bu unsurlar Dîvân’da tespit edilebilirken bunların mesnevide hiçbir 

örneği bulunmamaktadır.8 

1.1.1. Dîvân Yazarının Mesleğine Dair İşaretler 

Sehî Bey’in tezkiresinde adı geçen Sevdâyî, Kırkkilise kadısı olarak anılmaktadır. 

İlmiye teşkilatına mensup (Ortaylı, 2001, s.69), kadılık görevini yürüten bir şairden 

beklendiği gibi şairin mesleği ile ilgili  benzetme unsurlarını sık kullanması bu 

bağlamda şaşırtıcı olmayacaktır. Nitekim, on iki beyitte  kadılık ve ilmiye ile ilgili 

benzetme unsurlarının kullanıldığı tespit edilmiştir. Mesnevide bu kavramlar yer 

almamaktadır.  

İlmiye teşkilatına mensup olan kadılar doğal olarak medereselerde okutulan mantık ve 

fıkıh derslerini (İpşirli, 2003, s.328) almışlardır. Bu derslerle elde edilen bilgilerin ve 

kavramların metinde benzetme unsuru olarak kullanımı da beklenen bir durumdur. 

Mantık ilminde “doğruluğunda şüphe bulunmayan ve zarûrî bilgi getiren kesin delil 

(Yavuz, 1992, s.429)” olarak tanımlanan ve insanın akıl yoluyla, mantık ilmi vasıtasıyla 

ulaşabileceği yanlışlanamaz hakikate götüren metot olarak kabul edilen “burhân” 

terimi de Sevdâyî’nin Dîvân’ında çeşitli terkiplerle kullanılmıştır.  

Zebân-ı kilkidür âfâka kâsımu’l-erzâk 

Beyâz-ı tîgidür İslâm’a kâtı’-ı burhân ( Sevdâyî, 2008, s.40) 

(Kaleminin dili göklere rızıkları taksim edendir. Kılıcının beyazı ise İslâm dini için 

kesin bir delildir.) 

Mukaddemât-ı dü-kevni ki kıldı Hak tertîb 

Bu zât-ı ekberi tâ müntec oldı ol burhân ( Sevdâyî, 2008, s.41) 

(Hak, iki âlemin öncüllerini düzenlendi. O kesin delilin sonucu da bu en büyük zât 

oldu.) 

Sevdâyî burada iktiranlı kıyasın terimleri ile ilişkili bir beyit oluşturmuştur. İktiranlı 

kıyasta iki öncül (mukaddime) ve üç deyim (had) bulunmaktadır. Bu kıyasta bir sonuç 

elde edebilmek için her iki öncülde de geçen ortak bir deyim bulunmalıdır. Böylece iki 

öncül birbirine yaklaştırılabilir ve sonuca ulaşmak için önermeler sınanabilir. 

Beyitte yer alan “ekber, mukaddemât, müntec, burhân” kelimeleri de bu bağlamda bir 

kıyas türü ile ilişkili kullanılmıştır. İki âlem için kullanılan “mukaddemât”, kıyas için 

gerekli öncül olarak düşünülmüştür. “Ekber (büyük deyim)” kelimesi ise kıyastaki 

sonucun yüklemi anlamına gelmektedir (Durusoy, 2022, s.525). Bu bilgiler dikkate 

 
8Mesnevi ve Dîvân arasındaki benzetme unsurlarının ayrışmasındaki nedenlerden birini Kıssa-ı Leylî 

Birle Mecnûn’un yeniden yazım olması ve öykünün sınırlarının gelenek tarafından çizilmesi olarak 

düşünmek mümkündür. Ancak, aşağıdaki bölümlerde sunulacak dil özellikleri ve kültürel 

ayrışmayı gösteren örnekler de dikkate alındığında bu olasılık zayıf kalmaktadır. 
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alındığında mukaddemât ve ekber kelimelerinin tevriyeli kullanıldığı anlaşılmaktadır. 

Böylece övülen kişi âlemlerin düzenlenmesi ileortaya çıkan kesin delilin sonucu olarak 

gösterilmiştir. 

Delîl-i kat’î ne lâzım kemâl-i fazlın içün 

Degül çü behcet-i hurşîde hâcet-i burhân ( Sevdâyî, 2008, s.42) 

(Cömertliğinin olgunluğunu dile getirmek için kesin delile ne gerek var? Nitekim 

güneşin güzelliği için de delil ihtiyacı yoktur.)   

Yukarıdaki beyitler Şehzade Korkut için yazılan methiyede yer almaktadır. Kasidenin 

redifi burhân olmamasına rağmen tekrara düşmek pahasına şair “delîl-i kat’î, hâcet-i 

burhân, kâtı’-ı burhân” tamlamalarını kullanmaktan kendisini alamamıştır. Kasidenin 

bütününe dikkat edildiğindebeyitlerde ritimsel bir işleviolmayan aynı benzetme 

unsuru hem Korkut’un kimliği9 hem de yazarın mesleği ile ilişkili olmalıdır. Ancak, 

ilmiye ile ilişkili beyitler ve kadılıkla ilişkilendirilebilecek kavramlar yukarıdakilerle 

sınırlı olmadığı için sadece Şehzade için kullanılmış kabul edilemez. Öyle ki aynı 

benzetme unsuru başka bir gazelde de kullanılmıştır ve ilmiye ile ilgili başka terimler 

de metinde bulunmaktadır. 

Oldı sugrâ ile kübrâ gibi ‘âlem tertîb 

Tâ ki matlûbını müntec ola burhân-şekil ( Sevdâyî, 2008, s.51) 

(Âlem, onun isteğini kesin delil gibi sonuçlandırana kadar, büyük ve küçük önermeler 

şeklinde durmadan yeniden düzenlendi.) 

Sevdâyî, bu beyitte de iktiranlı kıyasla ilgili terimleri kullanmıştır. Beyitteki terimler 

ise “sugrâ, kübrâ, matlûb ve burhân”dır: “Mantıkta sonucun yüklemini içeren öncül, 

büyük öncül (kübrâ); sonucun öznesini içeren öncül, küçük öncül (sugrâ) olarak 

adlandırılmaktadır. (Durusoy, 2022, s.525).” İktiranlı kıyasta öncüllerin 

karşılaştırılması işlemi ile çözülmek istenen şeye de matlûb (sorun) denmektedir 

(s.525). 

Kelimelerin terim anlamları kullanılarak, âlemin düzenlenmesi ile iki öncülün 

karşılaştırılması işlemi arasında; övülen kişinin istekleri ile kıyas konusunun çözmek 

istediği şey arasında benzerlik ilişkisi kurulmuştur. Netice olarak âlemin düzenlenmesi 

ile ortaya çıkan durumlar, şâir tarafından övülenin isteklerini çözmek için birer kesin 

delil olarak kabul edilmiştir. 

 
9 Şehzâde Korkut dönemin kaynaklarında ilme, edebiyata, şiire düşkünlüğü ile tanınmış ve yazdığı 

eserlerle takdir edilmiştir (Emecen, 2002, s.206). 
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İlmiye mesleği ile ilişkili bir diğer kavram ise cedeldir.10 Mantık ilminin en yüksek 

mertebesi kabul edilen “burhân”dan hemen sonra gelen “cedel”metodu da benzetme 

unsuru olarak kullanılmıştır.  

Gamzen ucından hat-ı tezvîrini tutdım sahih 

Hüccetikâtı’ durur anunla kim kılar cedel ( Sevdâyî, 2008, s.85) 

(Gamzen yüzünden arabozucu ayva tüylerini doğru kabul ettim. Nitekim kesin hüküm 

veren mahkeme belgesi ile kim tartışmaya kalkışabilir?) 

‘Aşk bâbında rakîb ile dilâ itme cedel 

Ki garîm olmaz ana kimse nifâk üstinde ( Sevdâyî, 2008, s.101) 

(Ey gönül! Aşk konusunda rakip ile tartışma. Çünkü küfrünü gizleyip kendini mümin 

gösteren kişiye ısrar edilmez.) 

İlk beyitte kesin delil ve aynı zamanda mahkemelerde kadılar tarafından düzenlenen 

belge anlamlarına gelen hüccet kelimesi, sevgilinin gamzesi ile ilişkilendirilmiştir. 

Böylece sevgilinin arabozucu ayva tüyleri de bu delillin işaret ettiği doğru bir önerme 

gibi kabul edilmiş ve oluşan tezatın yarattığı etki ile beyitteki şaşkınlık duygusu 

desteklenmiştir. Buna göre beyitin anlamı şöyle özetlenebilir: Kesin delile/mahkeme 

hükmüne karşı cedelle mücadele etmek şaşılacak bir şeyse, sevgilinin gamzesini gören 

için onun etrafındaki yoldan çıkarıcı ayva tüylerine sahih/doğru dememek de şaşılacak 

bir durumdur.  

Mantık, kadılık ve mahkeme ile ilişkili terimler aynı şekilde ikinci beyitte de yer 

almaktadır. Mantıkta münazara tarzı olarak kullanılan “cedel” ve bir fıkıh terimi olan 

“garîm” birlikte kullanılmıştır. Hem alacaklı hem de borçlu anlamına gelen garîm 

kelimesi, borçlar hukuku konusunda yer alan “garamet” kavramı ile ilişkilidir 

(Bardakoğlu, 1996, s.359). Ancak burada kelime, asıl olarak “bir şeye düşkün olma, 

ısrar etme anlamlarına gelen “gurm/garm” kökü (Bardakoğlu, 1996, s.359)” ile 

ilişkilendirilmiştir. “Küfrünü gizleyerek kendini mümin gösteren veya imanla küfür 

arasında bocalayan kimse”nin içinde bulunduğu durumu anlatmak için kullanılan 

“nifâk” kelimesinin (Alper, 2020, s.564) rakibe yönelik olması da bu durumu teyit 

etmektedir. Böylece beyitte bu gibi kimselere ısrar edilmesi bir anlam taşımayacağı için 

aşk konusunda delillere dayalı bir tartışmanın/cedelin de anlamsız olacağı 

anlatılmıştır. 

Kadılar doğal olarak davalara da bakmakta ve hüküm vermektedirler. Bu konuda da 

çeşitli benzetmelerin yapıldığı görülmektedir. 

 
10 Mantıktaki beş sanattan biri olan cedel, hiyerarşide burhân’dan hemen sonra gelmektedir. 

Sıralamanın en güvenilirden en zayıfa doğru burhan, cedel, hitâbet, şiir, safsata şeklinde 

olduğukabul edilmiştir (Emiroğlu, 2003, s.21). 
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Cigerde dâg-ı firâkun gönülde nâr-ı gamun 

Birisi da’vîye ma’nî birisi ‘aşka nişân ( Sevdâyî, 2008, s.39) 

(Ciğerde ayrılığının acısı, gönülde sensizlik kaygısının ateşi. Birisi şikâyet etmeye engel 

olur, diğeri de aşkın delilidir.) 

La’lîn lebüniki sormaga ne men’ kılursın11 

Lâ-büd sorulur kim bulunakan arasında ( Sevdâyî, 2008, s.103) 

(Lâl taşı gibi kırmızı dudağını öpmekten/sormaktan neden men edersin? Şüphesiz iki 

kişi arasında kan davası olunca sorgulamak gerekir.) 

Leblerün emsem disem kaşun ne resme çîn ider 

Çün meyün yokdur yasagı milket-i Osmân’da ( Sevdâyî, 2008, s.104) 

(Dudaklarını öpsem diyince neden kaşların çatılır? Şarabın Osmanlı mülkünde yasağı 

yoktur ki!) 

Yasak, dava, nişan, men etme, iki kişi arasında kan olması ifadeleri de yine kadıların 

hüküm verdikleri konularla ilişkilendirilmeye uygundur. İlk beyitte sevgiliden şikâyet 

etmekle etmemek arasında bocalayan aşığın ruh hâli, davaya engel (nâr-ı gam) ve aşka 

delil (dâğ-ı firâk) arasındaki leff ü neşr ile aktarılmıştır. 

İkinci beyitte bir kan davasında soruşturma yapma gereği ile sevgilinin dudağını 

öpmek/sormak arasında bir ilişki kurulmuş ve “sormak”, ihamlı kullanılmıştır. Ayrıca, 

ikinci mısrada kırmızı dudaklarla kan rengi ilişkilendirilip, bu iki dudağın arasında ne 

olduğunun merak edildiği de anlatılmak istenmiştir.  

Son beyitte ise şaraba benzetilen sevgilinin dudağını emmek ile şarap içmek arasında 

kurulan ilişki Osmanlı’daki şarap yasağı meselesi ile anlatılmıştır. Şarap içmek yasak 

değilse sevgilinin şarap gibi olan dudağını emmek de yasak olamaz. Bu nedenle cezaya 

ve kızmaya gerek yoktur. 

Aşağıdaki beyitte ise bir usûl-i fıkıh terimi kullanılmıştır.  

Müşkil-i mes’ele-i aşkını hall idemedüm 

Nazarum kaldı siyâkıyla sibâk üstinde ( Sevdâyî, 2008, s.101) 

(Aşkın meselesinin sorununu bir türlü halledemedim. Bu lafzın baştan sona tutarlı 

hâlinde gözüm kaldı.) 

“Kendisiyle kastedilen mananın başka deliller yardımıyla veya derinlemesine düşünme 

yoluyla anlaşılabildiği lafız (Koca, 2006, s.161)” anlamına gelen müşkil terimi de 

burada “hall itmek” ile kullanılarak sevgiliye duyulan aşkın çözülemez durumda 

olduğu anlatılmak istenmiştir.  

 
11 Bu mısrada vezinde sorun vardır. 
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Son olarak yine ilmiyede yer alan bir şairin dil konuları (lafız-mana) ve akıl-hikmet 

ilişkisi ile ilgili terimlere de yer vermesi beklenen bir durumdur. Dîvân’da bu duruma 

dair örnekler de bulunmaktadır. 

Bedî’ ü ‘ilm-i ma’ânîni nice medh ide dil 

Çü metni olmaz anun lafz-ı mantıkıla beyân ( Sevdâyî, 2008, s.42) 

(Gönül onun bedî’ ve ma’ânî bilgisini nasıl övsün. Zira onun metni mantık sözleri ile 

ifade edilmez.) 

Bu beyitte mantıkçılar ve nahivciler arasındaki bir tartışmanın kavramları 

kullanılmıştır. Nahivcilerin mantıkçılara itiraz konularından birisi de dil ve düşünce 

arasındaki ilişkiye yaklaşımları ile ilgilidir. Bu düşünceye göre mantık dile ve gramere 

bağlı olduğu için yerini nahive ve dil çalışmalarına bırakabilir. Öyle ki düzgün ifadeyi 

bozuk ifadeden ayırmanın yolu mantıktan değil, gramerden geçer ( Emiroğlu, 2003, 

s.20).” Bu sebeple mantık ilimler için zorunlu değildir (s.20). 

Sevdâyî’nin beyitinde da bu tartışmanın izleri bulunmaktadır. Sözün hâle uygunluğu 

ile ilgilenen “me’ânî”, doğru ve yerinde söz söyleme, ifadeyi güzelleştirme ile ilgilenen 

“bedî’” ilimlerinin mantığın lafızlarla olan ilişkisi ile açıklanmayacağı bilgisi övülen 

kişinin bu konudaki bilgileri ve sözleri için kullanılmıştır. Buna göre Şehzade 

Korkut’un bedî’ ve me’ânî bilgisi, bunlarla dile getirdiği ifadelerinin anlama uygunluğu 

ve güzelliğinin mantık terimleri ile açıklanamayacak kadar üstün olduğu anlatılmıştır. 

Hemîşe levh-i zamîrinde gün bigi rûşen  

Kemâl-i ‘ilm-i Felâtûn u hikmet-i Lokmân ( Sevdâyî, 2008, s.42) 

(Eflâtun’un bilgisinin olgunluğu ve Lokmân’ın hikmeti gönlün içinde daima gün gibi 

ayan beyandır.) 

Yukarıda sıralanan terim ve kavramlar ve 4 kaside, 60 gazelin12 yer aldığı Dîvân 

metninde sıklık göstermektedir. Heşt-Bihişt’te yer alan bilgiye göre Kırkkilise kadısı 

olan Sevdâyî’nin mesleği ile ilgili terimleri kullanması yadırganacak bir durum 

değildir. Ayrıca burada yer alan benzetme unsurlarının sadece Dîvân’da bulunması ve 

Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn’da yer almaması da tespit edilen kavramların metinlerin 

yazarlarının farklı olmasının tespitindeki önemini arttırmaktadır. 

Ceza verme, sorgulama, men etme, davaya delil gösterme eylemleri, mantıkla, ceza 

hukukuyla, fıkıhla ilgili kavramlar tüm örneklerle beraber değerlendirildiğinde bu 

kavramların şairin mesleği ile ilgili olması gereklidir. Ayrıca, Dîvân’da kullanılan bu 

 
12 Zübeyde Yaşar (2008), tespit ettiği farklı mecmualardan Türkçe 1 murabba, Farsça 1 tahmis ve 1 

muhammesi de Dîvân’a yerleştirmiştir. Ancak, Dîvân metnini oluştururken neden bu şiirleri 

almayı uygun gördüğünü ve diğer Sevdâyî mahlaslı şiirleri niçin eklemediğini açıklamamıştır. Giriş 

bölümünde de açıklandığı üzere söz konusu şiirlerin şaire ait olduğunu iddia etmek problemlidir.  
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benzetme unsurları, mesnevi ile Dîvân şairinin aynı kişi olmadığı önermesinin ilk 

delilleridir. 

1.1.2. Yaşanılan Mekâna Dair İşaretler 

Sevdâyî’ye ait Dîvân’da dikkati çeken ve mesneviden farklılık gösteren ikincidelil ise 

Anadolu’nun benzetme unsuru olarak kullanılmasıdır. Mesnevide hiçbir örneği 

bulunmayan bu klişe de Dîvân’da sık kullanılan benzetme unsurları arasındadır. 

Kıl sedd-i Sikender hat-ı Ye’cüc’üne çek tîg 

Tâ Rûm’a hücûm eylemesün leşker-i fitne ( Sevdâyî, 2008, s.100) 

(Yecüc gibi olan ayva tüylerine İskender’in seddini yap ve kılıç çek ki Anadolu’ya fitne 

askeri hücum eylemesin.) 

Rûm’un aydınlık olması ilişkisi ile oluşturulan benzetmeler arasında yukarıdaki beyit 

en dikkate değer olanıdır. İran ile ilişkilerin gerginliği dikkate alındığında Anadolu’ya 

hücûm edecek fitne askeri ifadesinin çağrışımı, doğrudan Osmanlı-İran karşıtlığını da 

düşündürmektedir. Bir sonraki bölümde de değinileceği üzere mesnevide bunun gibi 

bir benzetme ve çağrışım bulunmamaktadır. Ayrıca, mesnevide “Şîr-i Yezdân” gibi 

ifadeler kullanılmış, peygamber ve ailesi yanında Hz. Ali anılırken diğer üç halifenin 

ismine yer verilmemiştir. Dîvân’da ise na’t dışında dinî bir içeriğe gönderme 

bulunmamakta ve Hz. Ali’yi işaret eden herhangi bir beyit13de yer almamaktadır. 

Dîvân’da tespit edilen, Rûm ve aydınlık, Rûm ve kâfirlik, karanlık klişeleri ile 

oluşturulan beyitler ise aşağıdaki gibidir: 

Ol büt-i Çînün görelden Rûm içinde nakş-bend 

Oldı hayrân büt-perestân-ı Firengistân ana 

 

Rûmrızâdeminde görmüş zülfünün zîbâlıgın 

Reşk idüp cevlân ider tâvûs-ı Hindistân ana ( Sevdâyî, 2008, s.55) 

(Ressam, o put gibi olan Çin güzelini Anadolu’da gördüğünden beri Frenk diyarının 

tüm putperestleri ona hayran oldu. Hindistan tavusu, Anadolu diyarının rıza deminde 

onun zülfünün güzelliğini görüp kıskançlıktan oraya buraya koşuşturur.) 

Gamzesi nîzesini tîz kılup çeşm-i nigâr  

Ta’n atar Rûm-ı ruhından ‘Arabunöz begine ( Sevdâyî, 2008, s.96) 

 
13 Zübeyde Yaşar, dîvânın sonuna bir murabba eklemiştir. Ancak, metne dâhil edilen murabbanın 

yer aldığı mecmua, Aşık Ömer’in (ö.1707) şiirleri ile başlamaktadır. Birçok yere “Ali” yazısı 

nakşedilmiş ve elifba karalamaları yapılmıştır. 19. yüzyılda yaşayan ve âşık edebiyatına dâhil edilen 

Sevdâyî’nin şiirlerinden biri olması muhtemel olan bu şiirin neden Dîvân’a dâhil edildiği 

gerekçelendirilmemiştir. Bu nedenle murabba bu çalışmada değerlendirme dışı bırakılmıştır.  
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(Sevgilinin gözü mızrak gibi olan gamzesini keskinleştirip, yanağının Rum’undan 

Arab’ın öz beyine dil uzatır.) 

Çâr-sûy-ı hatun ârestedür ‘anber ile 

Kılalu Hindû benün Rûm’da attarlıgı ( Sevdâyî, 2008, s.111) 

(Hintli gibi siyah benin Anadolu [gibi aydınlık yanağında] attarlık yaptığından beri, 

yanağında bir çarşı gibi olan ayva tüylerinin dört tarafı amber ile süslüdür.) 

Rûm ve aydınlık ilişkisini farklı farklı gazellerde tekrarlayarak kullanan bir şairin 

karanlık ve aydınlık ilişkisi için gayet uygun imkânlar sunan Leylâ ve Mecnûn 

mesnevisinde bu benzetmeden faydalanmaması çok makul bir seçenek olarak 

durmamaktadır. Bu durumDîvân’da yer alan üslup özellikleri açısından bir ayrışma 

kabul edilmelidir. 

1.2. Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn’da Tespit Edilen Farklılıklar 

Sevdâyî Dîvânı’nda olduğu gibi Kıssa-i Leylî Birle Mecnûn’da da Dîvân metninde 

örnekleri bulunmayan ve metnin yazarına ait üslup özelliklerini verebilecek, yazarın 

kimliğine dair işaretler sunacak beyitler tespit edilmiştir. 

Mesnevi ve Dîvân arasında değinilmesi gereken ilk farklılık mesnevinin sonunda yer 

alan beyitler nedeniyle oluşmaktadır. 

Yâ Rab be-hak-ı Habîb-i Rahmân 

Yâ Rabb be-hakk-ı Şîr-i Yezdân 

 

Yâ Rabbbe-âl-i Mustafâ hem 

Ben hasteye sen yetür şifâ hem (Sevdâyî / B.1243-1244) 

Bir önceki bölümde de bahsi geçen “Rûm ve Rûm’a hücûm eden fitne askeri” 

benzetmeleri, İran ve Osmanlı arasındaki ilişkileri de çağrıştırırken burada tam aksine 

bir kullanım söz konusudur. “Şîr-i Yezdân” ifadesi ile anılan Hz. Ali’den sonra 

peygamberin ailesine dua edilmiş, ancak diğer halifelerin adı geçmemiştir. Ayrıca, 

sebeb-i te’lîf bölümünden hemen önce aktarılan münâcât bölümünde de dua yine 

tanrı, peygamber, peygamber ailesi ve Hz. Hasan ile Hz.Hüseyin’in isimleri anılarak 

tamamlanmıştır.  

Ashâbuna âlünedahı hem 

Bî-hadd selâm olara her dem 

 

Onlar ki sahâb-ı Mustafâ’dur 

İşi olarun dâyim safâdur 
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Onlara bağışla sen i Gaffâr 

Benüm suçum iy Rahîm ü Settâr 

 

Hem iki şehîd-i nûr-ı ‘aynı 

Ya’nî ki Hasan bile Hüseyn’i 

 

Her dem ben-i hasteden tehiyyât 

Ber-meşhedî-i münevverî-zât14(Sevdâyî / B.113-117) 

Bu beyitler aşağıdaki bölümlerde ayrıca ele alınacak olan Dîvân ve mesnevi arasındaki 

dil farklılığı konusu hariç tutulursa, iki metin arasındaki anlayışın da ne ölçüde 

ayrıştığını göstermektedir. Mesnevi yazarı burada “Meşhed15”şehrine selam 

göndermiş, eserin başında ve sonunda aynı kişilere övgüde bulunmuş, dua etmiştir. 

Mesnevide yer alan ve Dîvân’da karşılaşılmayan bir diğer kültürel unsur ise “yaylak” 

ve “kışlak” kavramlarıdır. Sevdâyî’nin mesnevisine kadar yazılan Leylâ ve Mecnûn 

mesnevilerinden yalnızca Sevdâyî’nin eserinde göçebe Türkler’in yaşam koşulu ile 

ilişkilendirilebilecek bulak, yayla, yaylak ve kışlak16 kavramları kullanılmıştır. 

Sevdâyî’nin mesnevisini Farsça bilmeyen bir zümrenin anlaması için Türkçe olarak 

hazırlaması ve herhangi bir hamiye ithaf etmemesi de yazarın Türkmen nüfusun 

yoğun olduğu bir bölgede yaşadığını ve eserin belki de yalnızca topluluklara inşat 

edilmek üzere yazılmış olabileceğini düşündürmektedir.  

Leylî atası kabîlesi hem 

Gitmişler idi yaylaya ol dem  

 
14Cemal Bayak tarafından”Bir meşhedân-ı münevverî zât” olarak okunan mısra, vezin gereği “Ber-

meşhedî-i münevverî-zât” şeklinde değiştirilmiştir. 
15 “İlk dönemlerde pek rastlanmayan meşhed tabiri daha sonra bilhassa Şiî dünyasında “şehitlik” 

mânasında kullanılmıştır. Türkçe’de şehitlik kelimesi birden fazla kişinin defnedildiği yeri 

belirtirken meşhed genellikle tek kişinin defin yahut şehâdet mekânını ifade etmektedir. Nitekim 

imamlarla bunların yakınlarının büyük bir kısmının şehid olarak öldürüldüğü inancını taşıyan 

Şiîler’in telakkisini yansıtan bu literatürde Hz. Ali’nin Necef’teki türbesi Meşhed-i Ali, Hüseyin b. 

Ali’nin Kerbelâ’daki mezarı Meşhed-i Hüseyin, onun Şam’da başının gömüldüğü yer Meşhed-i 

re’sü’l-Hüseyin (el-Meşhedü’l-mukaddes), Hz. Ali’nin kızı Ümmü Külsûm’ün kabri Meşhed-i 

Ümmü Külsûm olarak anılmaktadır. Sekizinci imam Ali er-Rızâ’nın 203 (818) yılında Tûs 

yakınlarındaki Senebâz’da öldürülmesinin ardından defnedildiği türbe de meşhed adıyla anılmış, 

bu isim bir süre sonra orada teşekkül eden şehrin adı olmuştur (Öz, 2004, s.362).” 
16 Sevdâyî’den önce yazılan mesnevilerde de bu kullanım bulunmamaktadır. Ayrıca, Sevdâyî, 

mesnevisinde Hâtifî’yi izlemesine rağmen Hâtifî’nin son bölümündeki mitolojik unsurlarla dolu 

kış bölümünü kültürel bir çeviri ile dönüştürmüştür. Yaylak ve kışlak kavramlarının tercih edilmesi 

eserin Farsça bilmeyenlere yönelik olması nedeni ile de uyumludur. Aşağıdaki beyit son kısma 

aittir: 

Bu yanda meger ki kavm-i Leylî 

Kışlaga savukdan itdi meyli (Sevdâyî / B.1043) 
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Çün irdi hazâna bâg-ı vaslı 

Sermâya dönüp zamâne faslı 

 

Yaylakdan ulus girüye döndi 

Leylî gelüben o yurda kondı  

 

Şûrîde vü bî-karâr Mecnûn 

Oturmış idi bulakda ol gün (Sevdâyî / B.596-599) 

Sevdâyî, Mecnûn ve Leylâ’nın buluşmalarını Leylâ’nın ailesinin kışlağa gitmesini sebep 

göstererek anlatmıştır. Aşağıda da kışlaktan dönüş ve Mecnûn’un Leylâ’yı çeşme 

başında bir sene beklemesi olayı aktarılmıştır. 

Yaz oldı ulus göçdi varı 

Yayladı vü girü öndi barı 

 

Kışlak gözetdi döndi onlar 

Pes geldi o yurda kondı onlar 

 

Leylî turup anda suya vardı 

Oturmış o bî-karârı gördi (Sevdâyî / B.641-643) 

Kışlak, yurt, ulus, yaylamak (yayladı), konmak kelimelerinin kavramsal olarak 

göçebelikle olan ilişkisi oldukça önemlidir. Sevdâyî birçok durumda Hâtifî’nin Leylâ 

vü Mecnûn’unu çevirse de örnek aldığı metinde bulunmayan göçebelik vurgusunu 

metne yerleştirmiştir. Dîvân yazarı olan Sevdâyî’de hiçbir izi ile karşılaşılmayan bu 

kavramsal ağ, mesnevinin ayrışanve karakteristik bir özelliğidir. Ayrıca, Dîvân’da 

Şehzâde Korkut’a yönelik kasideler olması nedeniyle Dîvân’ın okur kitlesinin 

göçebelikle değil şehir hayatıyla ilişkili olması gerekir. Nitekim mesnevidekine benzer 

bir kelime ve kavram kadrosu da tespit edilememiştir. 

Mesnevîde dikkati çeken bir diğer farklılık ise mevsim adlarının çeviri yapılan yerlerde 

dahiTürkçe karşılıklarının sıklıkla kullanılmasıdır. Dîvân’da mevsim ve ayadları iki 

beyitte geçtiği hâlde Türkçe mevsim adları kullanılmamıştır. Aşağıdaki beyitler 

Dîvân’a aittir. 

Lutf u kemâl-i hulkını müzhir durur temûz 

Kahr-ı celâl-i hışmına mazhar durur şitâ (Sevdâyî, 2008, s.36) 

(Yaz zamanı senin yaratılışının olgunluk ve cömertliğini izhar eder. Kış mevsimi ise 

şiddetli öfkenin kahrına mazhardır.) 

Serverâ terbiyet-i lutfun ile fasl-ı şitâ 

Bitürür sünbül ü gül mâh-ı hazîrân-şekil (Sevdâyî, 2008, s.51) 
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(Ey önder! Senin cömert hâmîliğinle kış mevsimi Haziran ayı gibi sünbül ve gül 

yetiştirir.) 

Mesnevîde adım adım zemîn metin olarak kullandığı Hâtifî’nin Leylî vü Mecnûn’unu 

izleyen Sevdâyî ise örnek aldığı metinden de ayrışarak hedef kültüre uygun bir çeviri 

yöntemi izlemiştir. 

Bir gün meger irdi mevsim-i yaz 

Mürg ü çemen itdi nevha âgâz (Sevdâyî / B.831) 

 

Kış idi savug bir gün iy yâr  

Mecnûn gezer idi ol haberdâr (Sevdâyî / B.1019) 

Yukarıdaki beyitlerde Hâtifî’de “temmûz” kelimesi ile anlatılan yaz mevsimi için 

Türkçe olanı kullanılmıştır.  

Kışdır yok odun yüküş17‘ıyâlüm  

Müşkil durur iş bu resme hâlüm (Sevdâyî / B.1028) 

 

Olmışdı zi-derd-i Leylî rencûr 

Yaz buludı tek tökerdi yagmur (Sevdâyî / B.1177) 

Yukarıdaki beyitler Mecnûn’un bir ağacı kesilmekten kurtarmasının anlatıldığı 

bölüme aittir. Bu bölüm ilk olarak Hâtifî tarafından hikâyeye eklenmiştir. Çölde geçen 

Leylâ ve Mecnûn hikâyesine kış mevsiminin yerleştirilmesi gibi ilginç bir tasarruf 

Sevdâyî tarafından da takip edilmiştir. Ancak, yazar burada da zemîn metindeki “şitâ” 

kelimesi yerine “kış” kelimesini tercih etmiştir. Bu tasarrufların önemi ise bazı 

durumlarda vezni bozmamak için “ez”, “tâ” “zi-derd-i Leylî” gibi Farsça ön-ekleri veya 

Farsça redifleri çekinmeden kullanmasına rağmen mevsim adlarında Türkçe olanları 

tercih etmesinde ve bölümleri kültürel göstergelerle dönüştürmesindedir.  

Dîvân ve mesnevi arasındaki ayrışmayı gösteren başka kültürel unsurlar da tespit 

edilebilmektedir. Nöker, ilçi, cân alıcı, çeri, kılıç gibi bir kelime kadrosu Dîvân’da yer 

almazken, mesnevîde Farsça karşılıkları yerine bunlar tercih edilmiştir.  

İlçi-i ecel gelüp revânî 

Diler apara be-hasret anı (Sevdâyî / B.1133) 

 

Pes gör anı ol zamân ne kıldı 

Yazdurdı nişân ilçi saldı (Sevdâyî / B.920) 

 

Sordı nökerinene kişidür 

Bu resme figân bunun işidür (Sevdâyî / B.895) 

 
17 Çok anlamına gelen “üküş” kelimesine “y” protezi yapılmıştır. 
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Onlar dahı iş bu hâli bildi 

Nevfel çeri çekmiş uşta geldi  

 

Gökden iner oldı tîg-i bârân 

Cân alıcı18 tek alır idi cân (Sevdâyî / B.940) 

Şâir, mecbur kalmadıkça, “dil becerisi” yettikçe beyitleri çevirmeye ve hedef kültüre 

aktarmaya çabalamıştır. Azrâil yerine kullanılan cân alıcı, asker veya leşker yerine çeri, 

nöker gibi kelimelerin tercih edilmesi de bu bağlamda oldukça önemlidir. Nitekim 

Dîvân’da buna benzer zorluklarla karşılaşılmadığı ve Türkçe kelimelerden ziyâde artık 

iyiden iyiye yerleşmiş Farsça kelimelerin rahatlıkla kullanılabildiği 

gözlemlenebilmektedir. Özellikle aşağıdaki beyitlerde yer alan “darb-ı kılıc” ifadesi de 

bu bağlamda değerlendirilmelidir.  

Çün sulh ile olmaya müyesser 

Pes darb-ı kılıc ide müsahhar (Sevdâyî / B.908) 

 

İki yanudan çıkdı leşker 

Birbirine tîg çaldı leşker (Sevdâyî / B.933-936) 

 

Çalurdı kılıc keserdi başı 

Merdâne kılurdı ol savaşı (Sevdâyî / B.950) 

“Darb-ı kılıc” “mevsim-i yaz” gibi Arapça ve Türkçe kökenli iki kelimeden bir terkip 

oluşturma tercihininDîvân’da örneği bulunmamaktadır. Farsça gramer açısından 

kural dışı olan bu terkipler, kıyasa muhalefet olarak kabul edilebilecek bir fesahat 

kusurudur.  Şehzâde Korkut’un çevresinde yer alan ve kadı olan ve yukarıdaki 

beyitlerde (bölüm 1.) gösterildiği üzere kavramları kullanırken incelik göstermeyi 

amaçlayan bir şairin böyle bir terkip yapması da beklenebilecek bir durum değildir. 

2. Dîvân ve Mesnevî Arasındaki Dil Farklıkları 

Osmanlı coğrafyasındaki Türkçe ve Azerbaycan sahasındaki Türkçe, Batı Oğuzca 

koluna dâhildir. Türk dili 13. yy.a kadar tek kol hâlinde devam etmiş, 11. yy.dan 

itibaren ise göç gibi nedenlere bağlı olarak yazı dilinde ayrışmalar görülmeye 

başlanmıştır. (Ergin, 1971, s.7-8) (Gülsevin, 2019, s.101) (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2007, 

s.173). Ergin’e göre ikisi arasında hiçbir zaman iki ayrı yazı dili oluşmamıştır. Ancak, 

ağız farklılıkları ve fonetik ayrılıklar görülebilmektedir (Ergin, 1971, s.10). Ayrılıkların 

 
18 Azrâil yerine “cân alıcı” ifadesi 14. Yüzyıl metni olan Süheyl ü Nev-bahâr’da da görülmektedir: 

“Oh atıcı gördi kılıç salıcı 

Kaçururdı cânın cân alıcı (Dilçin, 2016, s.543)”. 



Burhan CAN  |  968 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

sebebi ise iki dairenin beraber olduğu Eski Anadolu Türkçesi döneminden 

kaynaklanmaktadır. Bu dönemde daha önceki dil özelliklerinin taşınması, göç ile 

oluşan yeni şekillerin de eskilerle beraber kullanılması gibi durumlar bir karışıklığa 

neden olmuştur. Daha sonra Türkçenin Batı koluna dâhil olan Osmanlı ve Azerbaycan 

Tükçesi bu şekillerden birisini kesin şekil olarak kabul ederek devam etmiştir. Özellikle 

fonetik düzlemde görülen bu durum yazı dilinde çok küçük farklıklarla tespit 

edilebilmektedir (Ergin, 1971, s.10) (Gülsevin, 2019, s.101).  

Kıssa-i Leylî Birle Mecnûn’da Ergin ve diğer araştırmacıların dile getirdiği karışıklıklar 

sık tekrarlarla kendisini göstermektedir. Dîvân’da yer alan kaside ve gazeller 

incelendiğinde ise Eski Anadolu Türkçesine ait 2 özellik tespit edilebilmiştir. 

Mesnevide tespit edilen yaklaşık19160 fonetikve ağız ayrışması dikkate alındığında bu 

aradaki farkı açıkça göstermektedir. 

Bununla birlikte Anadolu sahasında da Eski Anadolu Türkçesi’nden gelen özelliklerin 

devam ettiği örneklerle karşılaşılabilmektedir. Ancak Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn, 

Çağatayca ve Orta Asya yazı diline ait imlâ ve dil özelliklerinin de devam ettiği 

örnekleri içermesi bakımından Dîvân’dan ayrılmaktadır. Bu sebeple tespit edilen iki 

beyit burada aktarıldıktan sonra mesnevide bulunan, Dîvân’da yer almayan ağız ve 

fonetik farklılıkları başlıklar hâlinde aktarılmıştır. Dîvân’da tespit edilen ve Eski 

Anadolu Türkçesine ait özellik, fiil çekiminde kullanılan kişi eklerinde tespit 

edilmiştir. 

Gel hulûl eyle dil ü cân gibi cânâ tenüme 

Girevüz tâ ki yatup birlige pîrâhenüme ( Sevdâyî, 2008, s.102) 

 

Serverâ bend-i gam-ı zülfünden irür bir nefes 

Anlayumazven n’idem ben bu dil-i âzâdeyi ( Sevdâyî, 2008, s.106) 

Dîvân’da +vUz ve +vAn örnekleri sadece iki örnekte tespit edilmiştir. Asıl ayırt edici 

unsurlar ise mesnevide yer almaktadır. 

2.1. Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn’un Dîvandan Ayrışan Dil Özellikleri  

Muharrem Ergin’in bahsettiği, daha önceki dil özelliklerinin taşınması, yeni oluşan 

şekilllerin eskilerle beraber kullanılması gibi durumlardan kaynaklı ve karışıklığa 

neden olan ikili kullanımlar  (Ergin, 1971, s.10)Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn’un 

karakteristik bir özelliğidir. Erken dönem Azerbaycan Türçesine, Orta Asya yazı diline, 

Çağatay Türkçesine ait özellikler, Anadolu sahasında tercih edilen ve daha sonra kesin 

şekil olarak yerleşen ağız ve fonetik unsurlarla birlikte kullanılmıştır. 1252 beyit olan 

 
19 Tespit edilen örnek sayısı 160’dir. Ancak, dikkatten kaçabilecek başka örnekler de bulunabileceği 

için “yaklaşık” ifadesi kullanılmıştır. 
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bir mesnevide 160 kadar örneği olan bu durum Dîvân’da yoktur. Tespit edilen tüm 

örnekler aşağıdaki tabloda özetlenmiştir. 

Tablo 1: Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn ve Dîvân Arasındaki Dil Farklılıkları 

 

DİL ÖZELLİKLERİ 

 

Kıssa-ı Leylî Birle 

Mecnûn 

 

Sevdâyî Dîvânı 

Emir Kipi: -GIl 29 0 

Zarf Fil Eki: -(y)UbAn 35 0 

 

Zarf Fiil Eki: -GAç 
3 0 

Zamir n’sinin Düşmesi 12 0 

Nazal n (ñ) ve ng İmlâsı 14 0 

Ünsüz Değişmesi: ḳ>ḫ 43 0 

Ünsüz Düşmesi: y >∅ 3 0 

Göçüşme (metathese) 5 0 

b-> m- Ses Değişimi 13 0 

ḳ -> ġ Değişimi 7 0 

Zamir Kökenli Kişi Ekleri 

+vUz 
0 1 

Zamir Kökenli Kişi Ekleri 

+vAn 
0 1 

Tabloda da görüldüğü üzere iki metin dil açısından net olarak ayrışmaktadır. Sadece 

mesnevide tespit edilen bu farklı dil özelliklerinin tüm örnekleri ise aşağıda detaylı 

olarak aktarılmıştır.  
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a) Emir Kipi: -GIl 

Dîvân’da hiçbir örneği bulunmayan –GIl emir kipi mesnevide 29 defa kullanılmıştır. 

Bu ek, Eski Anadolu Türkçesi’ne ait bir özelliktir (Gülsevin, 2019, s.89). Metinde tespit 

edilen tüm örnekler aşağıdaki tabloda yer almaktadır. 

Tablo 2: Emir Kipi Örnekleri 

Feyz-i çemen-i celâle 

bahgil 

Pervâne-sıfat vücûdı yahgil 

(Sevdâyî / B.28) 

Ben sana iderem uşta bilgil 

Var özüne gayr fikr kılgil 

(Sevdâyî / B.751) 

Mecnûn’ı bulup çagırgil 

anı 

Ol ‘ışkum esîri mübtelânı 

(Sevdâyî / B.1156) 

‘Işk adlu vilâyet ola yâ şehr 

Söyle bana bir içürmegil 

zehr (Sevdâyî / B.299) 

Bu nâme’i görüp anı virgil 

Zinhâr velî nihânî virgil 

(Sevdâyî / B.788) 

Hâlüm ki ne resme oldı 

takrîr 

Sen söylegil ana cümle bir 

bir (Sevdâyî / B.1157) 

İy dilber-i gül-‘izâr gelgil 

Yahdı cigerümi hâr gelgil 

(Sevdâyî / B.358) 

Hicrân kafesinde bend-

vârem 

Bilgil beni kim za’îf ü 

zârem (Sevdâyî / B.812) 

Söylegil eger görürsen anı 

‘Işkun ile Leylî virdi cânı 

(Sevdâyî / B.1158) 

Atasına itdi ol dem iy şâh 

Bir dinle sözümden olgil 

âgâh (Sevdâyî / B.438) 

Ben hasteye neylesün digil 

bâg 

Ger bâga varursa ola mı sag 

(Sevdâyî / B.871) 

Zinhâr gönül cihâna virme 

Sözün tanıgil ziyâna virme 

(Sevdâyî / B.1189) 

Koygil bu resme zâr olan 

ben 

Bâ-hasret-i yâdigâr olam 

ben (Sevdâyî / B.445) 

Mecnûn idür ana iy şehen-

şâh 

Bir dinle sözümden olgil 

âgâh (Sevdâyî / B.912) 

İşidgilin imdi hani Leylî 

Virdi gamun ile cânı Leylî 

(Sevdâyî / B.1204) 

Oglum benüm oldı ‘ışka 

rüsvây 

Geldüm sana çâreeylegil 

rây (Sevdâyî / B.477) 

Bu leylî boyına benzer anı 

Kesme buna virgilin emânı 

(Sevdâyî / B.1026) 

İy merg irişdi gam zamanı 

Yakma beni sancgilin 

revânî (Sevdâyî / B.1212) 

Leylî kapusından algilin 

hâk 

Hayfun gelür ise satayum 

ben 

Dünyâ işi cümle mekrdür 

âl 
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Çek gözine yaş akıtmasun 

pâk (Sevdâyî / B.480) 

Algil bana vir bahâsını sen 

(Sevdâyî / B.1030) 

Şerbetidür agu sanmagil 

bal (Sevdâyî / B.1241) 

Eydür sözüm algil ey 

kızum sen 

‘Irzumuzu saklagil bizüm 

sen (Sevdâyî / B.720) 

İşidgilin imdi bir hikâyet 

Eydem size ser-be-ser 

rivâyet (Sevdâyî / B.1117)  

Ol dem ki varam be-

menzil-i gûr 

Kılgil beni sen ‘azâbdan 

dûr (Sevdâyî / B.1246) 

Ol dem ki olam be-hâk 

yeksân 

Kılgil bana sen hisâbun 

âsân (Sevdâyî / B.1247) 

  

Mesnevide yer alan 2.tekil kişi emir kipi örnekleri yukarıda sıralandığı üzere sıklıkla 

tercih edilmiştir. Eski Anadolu Türkçesi’nin özelliklerinin önemli ölçüde korunduğu 

gözlemlenmektedir. 

b) Zarf Fil Eki: -(y)UbAn 

Eski Anadolu Türkçesi’nin karakteristik bir zarf fiil eki olan -(y)UbAn, Kıssa-ı Leylî 

Birle Mecnûn’da 35 defa kullanılmıştır. Mesnevide yer alan tüm örnekler aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir. 

Tablo 3: Zarf Fiil Eki Örnekler 

Gelse kulagına bir hoş âvâz  

Medhûş oluban düşerdi bî-

sâz (Sevdâyî / B.183) 

Gördiler olurlar âşikâre 

Pinhân idüben be-hem 

nezâre (Sevdâyî / B.235) 

Bu resme kılubanı bahâne 

Ol iki ‘acâyib-i zamâne 

(Sevdâyî / B.240) 

Söyleşübeni vedâ’ iderler  

Pes ayrıluban o dem 

giderler (Sevdâyî / B.257) 

Kim Kays oluban esîr-i 

Leylî 

Leylî dahı salmış ana meyli  

(Sevdâyî / B.266) 

Çün yas kıluban ol iki mâh 

Bir birine bakar idi nâ-gâh 

(Sevdâyî / B.268) 

Saçın yoluban urur yüzine 

Gâh ellerini çalar dizine 

(Sevdâyî / B.274) 

Şimden girü otur ivde 

çıkma  

Gözün açuban cihâna 

bakma (Sevdâyî / B.282) 

Eydür idi çıkma girme 

zinhâr 

Ögüt virüben kızına her 

bâr (Sevdâyî / B.307) 
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Ol demde gözüm görür 

cihânı 

Gözüm açuban görem ben 

anı (Sevdâyî / B.446) 

Rüsvây oluban nâmûs 

apardun 

Çok ser-zenişi bize 

getürdün (Sevdâyî / B.433) 

Hoş geldünüz ey ‘azîz 

mihmân 

Durdı ayaga ol oturuban 

(Sevdâyî / B.512) 

Yüzin sürüben tavâf iderdi 

Gamdan özini mu’âf iderdi 

(Sevdâyî / B.595) 

Leylî turuban bulaga vardı 

Bir vâlî oturmış anda gördi 

(Sevdâyî / B.600) 

Leylî idür ana bir dem 

eglen 

Tâ varuban ive kayıdam 

ben (Sevdâyî / B.632) 

Otlar uzanup başından 

ötdi 

Kuşlar gelübeni yuya tutdı 

(Sevdâyî / B.638) 

Ussı gidüben yıkıldı ol 

dem  

Gör Leylî’i kim ne kıldı ol 

dem (Sevdâyî / B.651) 

Geh zârî kılur geh 

aglayuban 

Cân hasret odına 

daglayuban (Sevdâyî / 

B.660) 

Usandı oglan bu hâli gördi 

Acıglanuban talâk virdi 

(Sevdâyî / B.754) 

Çün varuban ol araya irsen 

Bir ‘âşık-ı bî-karârı görsen 

(Sevdâyî / B.820) 

Ol kişi alup revân gitdi 

Çün varuban ol yabana 

gitdi (Sevdâyî / B.822) 

Nevfel çıkuban kılurdı 

seyrân 

Ol tagda gezerdi bir gün iy 

cân (Sevdâyî / B.891)  

Ohıdı nişânı hâli bildi 

Acıglanuban cevâba geldi 

(Sevdâyî / B.926) 

Bârân gibi tökilürdi oklar 

Cân virübeni düşerdi 

çoklar (Sevdâyî / B.946) 

Nevfel çıkuban miyân-ı 

meydân 

Bir na’ra çeküp çü şîr-i 

garrân (Sevdâyî / B.949) 

Başın açuban gezer cüger-

sûz 

Kaplamış elini ayagın buz  

(Sevdâyî / B.1019) 

Seyr eyleyüben gezerdi 

bâgı 

Pes gördi nigâhı bâgbânı 

(Sevdâyî / B.1021) 

Kucaglaşuban vedâ’ 

iderler 

Gör anları kim o dem 

niderler (Sevdâyî / B.1089) 

Bunı idüben kılurdı efgân 

Mecnûn tutuban reh-i 

beyâbân (Sevdâyî / B.1107) 

Ol mâh-likâ vü dilsitânun  

Kabrin kucuban yaturdı 

anun 

Başın açuban yügürdi geldi 

Leylî anasın bu hâle buldı 

(Sevdâyî / B.1199) 
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Eski Anadolu Türkçesi özellikleri gösteren birçok metinde görülen bu ek, 14.yüzyılda 

–ubanı, übeni, ubanın ve übenin şekilleri ile de görülmektedir (Timurtaş, 2012, s.140). 

Burada da bu şekillerin varlığı devam etmiştir. 

c) Zarf Fiil Eki: -GAç 

“Oğuz Türkçesi’nin tarihi dönemlerinde özellikle klasik Azerbaycan ve Türkmen 

Türkçeleri’nde (Hünerli, 2012,s.348)” ve Çağatay Türkçesi’nde (Durgut, 2019, s.163) 

görülen –GAç eki Kıssa-i Leylî Birle Mecnûn’da da tercih edilmiştir ve Dîvân’da örneği 

bulunmamaktadır. Tespit edilen örnekler ise aşağıdaki tabloda sunulmuştur. 

Tablo 4: Zarf Fiil Eki -GAç örnekleri 

Bilgeç anası olup perîşân 

Yırtdı yakasın u kıldı efgân 

(Sevdâyî / B.273) 

Yandı cigeri tutışdı cânı 

Diknindi uyandı görgeç 

anı (Sevdâyî / B.1130) 

Gelgeç kamu cânavar 

tagıldı 

Ol hacılar üstine yıgıldı 

(Sevdâyî / B.1230) 

Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn’unda da az sayıda örneği görülen bu ek, burada da zaman 

işlevi ile kullanılmıştır. 

d) Zamir n’sinin Düşmesi 

Janos Eckmann, “Çağataycayı Orta Asya İslâm Türk yazı dilinin önceki devirlerinden 

ayıran fonolojik ve morfolojik unsurları (Eckmann, 2011, s.142)” sıralarken zamir 

n’sinin kalkmasını da ayırt edici bir özellik olarak belirtmektedir. Buna göre, işaret 

zamirlerinde bunlar yerine “bular”, onlar yerine “olar” gibi şekiller kullanılmış, Ali Şir 

Nevâyî’den itibaren de “olar” yerine “alar” kullanılmaya başlanmıştır (s.142). Kıssa-ı 

Leylî Birle Mecnûn’da da bu şekilde kullanılan toplam 12 örnek tespit edilmiştir.  

Eckmann, zamir n’li örneklerin özellikle Çağatay Türkçesinde vezin gereği 

kullanıldığını bunun dışında tüm örneklerde n’siz şeklin tercih edildiğini belirtmiştir. 

Sevdâyî’nin metninde de hem n’li hem de n’siz şekillerle karşılaşılmaktadır. Aşağıdaki 

tabloda da metinde tespit edilen zamir n’siz tüm örnekler sıralanmıştır. 

Tablo 5: Zamir n'sinin Düştüğü Örnekler 

Onlar ki sahâb-ı 

Mustafâ’dur 

İşi olarun dâyim safâdur 

(Sevdâyî / B.114) 

Tâ kim duruban bulara 

geldi 

Ol derd içün uşta çâre kıldı 

(Sevdâyî / B.177) 

Gün tutar idi nikâb 

olardan 

Ay ider idi hicâb olardan 

(Sevdâyî / B.209) 
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Çün gördi bular duyuldı 

esrâr 

‘Âlem hamu oldılar 

haberdâr (Sevdâyî / B.267) 

Leylî atası buları gördi 

Yir gösterünen olar oturdı  

(Sevdâyî / B.511) 

Kalkup bular anda 

söylediler 

Çok özr ü tevâzu’ eylediler 

(Sevdâyî / B.515) 

İ’zâz ile cümle karşu vardı 

İkrâm ile çok buları sordı 

(Sevdâyî / B.682) 

Her niçe bular anı bezerdi 

Leylî el urup anı bozardı 

(Sevdâyî / B.715) 

Dört yanun alurdı 

geyicikler 

Mecnûn olarunla gönlin 

egler (Sevdâyî / B.848) 

Bâglar kamu geydi raht-ı 

mâtem 

Leylî’ye olar tutardı mâtem 

(Sevdâyî / B.1121) 

İşideni okıyanı kardaş 

Yâ Rab kıl îmân olara 

yoldaş (Sevdâyî / B.1251) 

 

Metinde hem n’li hem de n’siz şekillerin kullanımı vezinle de ilişkilidir. Ancak, 

Dîvân’da vezin gereği böyle bir tercihte bulunulmamışken mesnevideki tasarrufun 

birinci nedenini vezin olarak kabul etmek mümkün değildir. Eski şekillerle yeni 

şekillerin karışık şekilde kullanılması durumu burada da geçerli olmalıdır. 

e) Nazal n (ñ) ve ng İmlâsı 

Orta Asya yazı geleneğinin bir imlâ özelliği olan nun ve kefin birlikte yazımı Eski 

Anadolu Türçesi’nde de yaygın olmamakla birlikte görülmektedir (Gülsevin, 2019, 

s.58). Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn’da da bu imlânın hem nun ve kef hem de sadece 

“ñ”şekli ile kullanıldığı tespit edilmiştir. “ng” şeklinin kullanıldığı örnekler aşağıdaki 

tabloda aktarılmıştır. 

Tablo 6: "ng" Şeklinin Kullanıldığı Örnekler 

Yüzüngi güneş görüp 

sücûda 

Düşdi ve melek büküp 

rübûda (Sevdâyî / B.80) 

Hiç tâye ile avunmaz idi 

Aglamagı hîç dingmez idi 

(Sevdâyî / B.174) 

Ne ‘âr idi sen bize 

getürdüng 

Nâmûsumuzı hamu 

itürdüng (Sevdâyî / B.281) 

Bing zerrîn-na’l ü esb-i tâzî 

Mısrî vü Irâkî vü Hicâzî 

(Sevdâyî / B.694) 

Bing câriye vü gulam-ı zîbâ 

Pîrâyeleri harîr ü dîbâ 

(Sevdâyî / B.695) 

Bing nâka nebât-ı kand 

yüklü 

Nesrîn derilü benefşe tüglü 

(Sevdâyî / B.696) 



Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn’un Şairi Kimdir?  |  975 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Bing tablâ ‘abîr ü ‘anber ü 

müşg 

Yüz yük güher-i ter ü zer-i 

huşg (Sevdâyî / B.697) 

İy dang yili söyle yâri 

görsen 

Ol haste vü hâl-i zâr gitdi20 

(Sevdâyî / B.735) 

Kat’-ı nazar itdün ez-

tebârek 

Dil-dâr-ı nevüng ola 

mübârek (Sevdâyî / B.785) 

Ben yâr gamıyla olmışam 

şâd 

Bu pend-i belâyı eylemeng 

yâd (Sevdâyî / B.869) 

Ol yegdür alam seni ben iy 

cân 

Tâ kim  yetürem ivünge 

pinhân (Sevdâyî / B.1081) 

Yegdür bana kim çekem 

firâkung 

Cânumda hemîşe 

iştiyâkung (Sevdâyî / 

B.1082) 

Dahı yirüngüzi kılayum 

dar 

Şimden girü olasız dil-

efgâr (Sevdâyî / B.1145) 

  

Mesnevide toplam 14 örneği bulunan “ng” şekli ile birlikte “ñ” olarak da kullanım 

mevcuttur. Ancak, divanda sadece “ñ” şekli tercih edilmiştir. Bu durum da Orta Asya 

yazı dilinin imlâ özelliklerinin mesnevide hâlâ devam ettiğini göstermektedir. 

Dîvân’da bu imlanın bulunmaması ise mesnevi ve Dîvân yazarlarının başka Sevdâyîler 

olması ve farklı coğrafyalarda yaşamaları gerektiği tezini güçlendirmektedir.  

f) Ünsüz Değişmesi: ḳ>ḫ 

Azerbaycan Türkçesi özelliği olarak yerleşen ve bugünde kullanılan  ḳ>ḫ ünsüz 

değişimi (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2007, s.181) Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn’da belirgin bir 

biçimde tespit edilmektedir. Tespit edilen tüm örnekler aşağıdaki tabloda yer 

almaktadır. 

Tablo 7: ḳ>ḫ Ünsüz Değişimi Örnekleri21 

İy dil bu cihânı fânî gördün  

Ol ‘ıyş u safâ ki hanı 

gördün (Sevdâyî / B.134) 

Yoh dili ki kimse bile hâlin 

Yâ anlayalar nedür makâlin 

(Sevdâyî / B.175) 

Her niçe ki bahdı âklı çaşdı 

Medh eyledi ‘aşkı başdan 

aşdı (Sevdâyî / B.219) 

 
20 Beyit mesnevide yer alan bir gazele ait olduğu için kafiye aynı değildir. 
21 Makalede transkripsiyon kulllanılmadığı için burada da aynı tercih devam ettirilmiştir. Tablo 6’da 

bold ile işaretli kelimelerdeki “h” harfi “ḫ” yerine kullanılmıştır. 
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Hüsn-i güli lâle-i şafak-fâm 

Zülfi hamu lâle üzreki lâm 

(Sevdâyî / B.226) 

Uşaklarun okumagda 

meyli  

Kays’un ohudugı mihr-i 

Leylî (Sevdâyî / B.243) 

Onlar kim ohurlar idi ol 

dem 

Tahtaları benzer idi bâ-

hem (Sevdâyî / B.249) 

Ahşam ki âzâd olurlar idi 

Gör anları ne kılurlar idi 

(Sevdâyî / B.250) 

Ne ayagı var ki vara yâre 

Tâkât hanı sabr u yâ karâre 

(Sevdâyî / B.309) 

Ohurdı bu şi’ri hasret ile 

Yüz derd ü firâk u mihnet 

ile (Sevdâyî / B.332) 

Gördün ki felek ne mekr 

itdi 

Benden hanı ol nigâr gitdi 

(Sevdâyî / B.363) 

Kays eydürü oldı ‘ışkun 

üstâd 

Virdüm hamu nâm u 

nengi ber-bâd (Sevdâyî / 

B.376) 

İşitdi çü bildi oglı hâlin  

Hasret odı yahdı perr ü 

bâlin (Sevdâyî / B.390) 

Âh eyledi tökdi gözi yaşın  

Mihnet odı yahdı bagrı 

başın (Sevdâyî / B.406) 

Kanlu yaşı birle çeşmi 

nem-nâk 

Hasret ile yırtdı yahasın 

çâk (Sevdâyî / B.470) 

Al saçı bagını Leylî’nün 

hem 

Tik yahasına kim ola 

muhkem (Sevdâyî / B.481) 

Pür-sûziş ile yanardı 

Mecnûn 

Yas yirine şimdi ahıdur 

hûn (Sevdâyî / B.488) 

Besdür bu kadar ki nâle 

kıldun  

Gayr ohına cân havâle 

kıldun (Sevdâyî / B.567) 

Bir kimse yahmaya eger 

nâr 

Kim âgeh olur ki sûzişi var 

(Sevdâyî / B.575) 

Bunı didi ince kıldı zâri 

Mecnûn’ı didük ki yahdı 

varı (Sevdâyî / B.619) 

Ohıdı bu şi’ri anda ol mâh 

Yüz derd ü firâk u mihnet-

âgâh (Sevdâyî / B.620) 

Kamış yahasından eyleyüp 

yol 

Çıkdı vü uzandı oturur ol 

(Sevdâyî / B.639) 

Dâyim yüzine anun 

bahardı 

‘Işk odına cânını yakardı22 

(Sevdâyî / B.653) 

Ben neylerem ata ana’ı fâş 

Saçdum hamusın bu aşka 

şâbâş (Sevdâyî / B.727) 

Ohudı bu şi’ri tökdi yaşın 

Hasret odı yakdı bagrı 

başın (Sevdâyî / B.738-739) 

 
22 Burada olduğu gibi hem ḫ hem de ḳ ile kullanım metinde tespit edilebilmektedir. 
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Ohurdı bu şi’ri yana yana  

Kılurdu şikâyet ez-zamâne 

(Sevdâyî / B.731-732) 

Kol saldı ki tâ kucaydı 

boynın 

El saldı ki ahtaraydı 

koynın (Sevdâyî / B.745) 

Hüsnüm güline el urma 

küstâh 

Fikr eyle özüne hâlüne bah 

(Sevdâyî / B.749) 

Mecnûn’a yahun çü geldi 

barı 

Ol zâra içürdi zehr-i mârı 

(Sevdâyî / B.760) 

Çün Leylî ohıdı nâme-i yâr 

Kan tökdi revân u agladı 

zâr (Sevdâyî / B.780) 

Gördi hamu ta’na nükte 

dil-sûz 

Yarasına sagın ekdiler tuz 

(Sevdâyî / B.791-792) 

Benden göresin bu resme 

nâ-gâh 

Bizden yuharu Hudâ’dur 

âgâh (Sevdâyî / B.809) 

Pes ohıdı geldi çün özine  

Sürerdi yüzine gâh gözine 

(Sevdâyî / B.826) 

Hem kuşlar ohurdı pür-

nevâda 

Seyr eyler idi gezüp hevâda 

(Sevdâyî / B.835) 

Kurtlar dahı ayagı katında 

Durmışdı hamusı 

hizmetinde (Sevdâyî / 

B.845) 

Yoldaşlar o dem ileri geldi  

Ol dem hamu cânavar 

dagıldı (Sevdâyî / B.852) 

Leylî gidicek bu kaldı 

magbûn 

Ohurdı bu şi’ri anda 

Mecnûn (Sevdâyî / B.970) 

Gör nitdi felek hanı o 

cânân  

Leylî’ni gözümden itdi 

pinhân (Sevdâyî / B.971) 

Mecnûn ohıdı bu şi’ri 

nâlân 

Yüz tutdı yabana zâr u 

giryân (Sevdâyî / B.985) 

Çün geldi ana yahın revânı 

Âvâz idüben çağırdı anı 

(Sevdâyî / B.1062) 

Sensiz nideyüm dirîg iy yâr 

Handa gideyüm dirîg iy 

yâr (Sevdâyî / B.1110) 

Cümle cânavarlar itdi 

feryâd 

Kıldı hamusı figânı bünyâd 

(Sevdâyî / B.1225) 

Ohurdı bu şi’ri yana yana 

Eydürdi vasıyyet olsun ana 

(Sevdâyî / B.1149) 

Mesnevi’de ḳ>ḫ ünsüz değişimi için tespit edilen örnek 43’tür. Metinde hem ḳ hem de 

ḫ şeklinin tercih edildiği tespit edilmiştir. Dîvân’da bulunmayan bu şekil Kıssa-ı Leylî 

Birle Mecnûn’u Dîvân’dan ayıran önemli farklardan birisidir. 

g) Ünsüz Düşmesi: y >∅ 

Eski Anaolu Türkçesi’nde örnekleri bulunan (Timurtaş, 2012 s.62) ve Azerbaycan 

Türkçesi’nde yerleşen bir şekil olan, kelime başlarında dar ünlülerden önce yer alan 

bazı y’lerin düşmesi (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2007, s.182) özelliği Kıssa-ı Leylî Birle 

Mecnûn’da da bulunmaktadır. 
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Tablo 8:Ünsüz Düşmesi Örnekleri 

Göz açdı özini gördi itmiş 

Hem-râhı bırakmış anı 

gitmiş (Sevdâyî / B.1055) 

İtürmiş özin bu resme 

Mecnûn 

Leylî ne bilür o zâr u 

mahzûn (Sevdâyî / B.1065) 

Leylî idür iy şikeste-i zâr 

Ben gideli bir il oldı iy yâr 

(Sevdâyî / B.646) 

Dîvân’da bulunmayan ünsüz düşmesinin vezin gerektirmediği hâlde tercih edilmesi 

ayrıca dikkati çekicidir. 

h) Çağatayca Yükleme Hâlî: +nI 

Çağatay Türkçesi’nde Eski Türkçe’de zamirlere getirilen +nI eki genelleştirilmiştir 

(Eckmann, 2011, s.120) (Durgut, 2019, s.154). Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn’da da bu 

şeklin devam ettiği örnekler tespit edilmiştir. 

Tablo 9: Çağatayca Yükleme Hâli: +nI 

Bu resm ile çünki oldı 

bunlar 

Leylî’ni esîr kıldı bunlar 

(Sevdâyî / B.954) 

Leylî’ni gelüp apardı ol 

dem 

Bu haste-i zârı tutdı mâtem 

(Sevdâyî / B.968) 

Öz cânına kim diler belânı 

İster mi belâda kimse cânı 

(Sevdâyî / B.440) 

Çün sofracılar götürdi 

h˅ânı 

Pes kıldılar ol zamân 

du’ânı (Sevdâyî / B.514) 

  

Dîvân’da kullanılmayan bu ekin mesnevide yer alması Anadolu sahasında yaşamayan 

bir şâirin varlığı tezini güçlendiren bir başka örnektir. 

i) Ses Olayları 

Eski Anadolu Türkçesi’nde de görülen göçüşmenin (metathese) (Özkan, 1995, s.102) 

Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn’da örnekleri bulunurken Dîvân’da örneği yoktur.  

Tablo 10: Göçüşme Örnekleri 

Çün dorguzan oldur 

öldüren ol 

Hem agladan ol u güldüren 

ol (Sevdâyî / B.38) 

Dırnag ile çizdürürdi 

gösgin 

Hançer gibir ayırurdı 

gösgin (Sevdâyî / B.486) 

Gösgine dögüp gezerdi 

dil-teng 

Geh nâle vü gâh iderdi 

âheng (Sevdâyî / B.757) 
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Gösgine dögüp giderdi 

pür-gam 

Yırtup yakasın dir idi her 

dem (Sevdâyî / B.1108) 

  

Timurtaş’a göre Türk dilinde göçüşme hadisesi oldukça az görülür ve daha çok halk 

ağızında devam eden bu özelliğin yazı diline yansımaları çok sınırlı kalmıştır. 

(Timurtaş, 2012 s.60). Burada da “sîne” kelimesi yerine göğüs kelimesinin tercihi 

çevirinin esas alındığı topluluğa uygun bir seçim yapıldığını göstermektedir. Nitekim 

s ve g harfleri yer değiştirince vezinde de bir aksama olmayacağı için kelime bu şeklin 

kullanıldığı bir bölgede ve topluluğa yönelik olarak kullanılmış olmalıdır.  

Dîvân ve mesnevi arasında değinilmesi gereken bir diğer ses olayı b->m- ses 

değişimidir. Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn bu özelliği ile de Dîvân’dan ayrışmaktadır. 

Tablo 11: b-> m- Ses Değişimi Örnekleri 

Kim koymasa muna bir 

nişâne  

Sen san anı gelmemiş 

cihâne (Sevdâyî / B.158) 

Pes yavuz ogul olmasa hûb 

Ölüp dahı muna kalmasa 

hûb (Sevdâyî / B.160) 

Bu söz ki burada söyledün 

sen 

İşitdüm ü anı bilmezem 

men (Sevdâyî / B.302) 

Virsem ana kız be-ta’n-ı 

düşmen 

Baş hancaru ilteyüm digil 

men (Sevdâyî / B.547) 

Her niçe kadem ki bu 

zemîne  

Koydın ola çeşm men 

hazîne (Sevdâyî / B.572) 

Gam çekme yiter bana 

virüp pend 

K’oldum be-kemend-i ‘ışka 

men bend (Sevdâyî / 

B.576) 

Mecnûn idür ana iy meh-i 

men 

İy ber-reh-i ‘ışk-ı âgeh-i 

men (Sevdâyî / B.648) 

Eydür ana virmeyüp alam 

men 

Almasam anı niçe kılam 

ben (Sevdâyî / B.956) 

Eydür ki menem gel uşta 

Leylî 

Hâlün menüm ile kıl tesellî 

(Sevdâyî / B.1070) 

Maksûdunı söyle tâ kılam 

men 

Ne kim dilesen anı kılam 

men (Sevdâyî / B.1076) 
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Aynı beyitte dahi hem b’li hem de m’li şeklin kullanılması dikkati çekmektedir. 

Buradaki ikiliğin Dîvân’da örneği yer almamaktadır ve metnin tamamında b’li şekil 

tercih edilmiştir.  

Ses olayları ile ilgili son farklılık ise ḳ ->ġ değişimindedir. Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn’da 

örnekleri bulunan bu kullanım, Dîvân’da tespit edilememiştir. 

Tablo 12: ḳ -> ġ Değişimi Örnekleri23 

Sardılar anun başına 

kursag 

Mecnûn idi sanasın ki 

tutsag  (Sevdâyî / B.426) 

Onlar gider oldı tâ-be-

kışlag 

Leylî gider onlarunla 

tutsag(Sevdâyî / B.635) 

Necd adlu meger var idi 

bir dag 

Mecnûn idi anda hecre 

tutsag (Sevdâyî / B.890) 

İl agzını çünki turmag 

olmaz 

Kişi özin odaatmag 

olmaz (Sevdâyî / B.1080) 

  

Eski Anadolu Türkçesinde ikili şekilde kullanılan kelime sonlarında yer alanḳ ve ġ 

konsonantları (Özkan, 1995, s. 99)(Timurtaş, 2012, s.60) Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn’da 

iki şekliyle de kullanılmıştır. Dîvân’da ise yalnızca ḳ’lı şeklin tercih edilmesi ayırt edici 

bir unsur olarak kabul edilmelidir. Bununla birlikte Azerbaycan Türkçesinde daha 

sonra bu şeklin devam ettirilmesi (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2007, s.181) de bu bağlamda 

önem arz etmektedir. Söz konusu tercih mesnevinin yazıldığı bölge hakkında da fikir 

sunacak bir işaret olarak değerlendirilmelidir. 

Sonuç 

Sevdâyî’nin Leylâ ve Mecnûn yazarlarından olduğu bilgisi ilk olarak İngiliz araşırmacı 

Elias John Wilkinson Gibb’inOsmanlı Şiir Tarihi isimli çalışmasında yer almıştır. Agâh 

Sırrı Levend’in söz konusu çalışmada geçen bilgiyi aktarması ve Fuzûlî’nin eseri ile 

yakınlıklarını vurgulamasıyla birlikte de Sevdâyî’nin Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn’una 

olan ilgi artmış, eser üzerine tezler hazırlanmıştır. Ayrıca Sevdâyî mahlaslı bir şâirin 

oluşturduğu Dîvân da mesnevî yazarı Sevdâyî’ye ait kabul edilmiştir. 

Bu makalede ise mesnevi yazarının ve Dîvân yazarının farklı kişiler oldukları ve hatta 

birbirlerinden farklı coğrafyalarda yaşamalarının daha gerekçelendirilebilir olduğu 

öne sürülmüş ve tartışılmıştır. Daha önce yapılan çalışmalarda şâirin kimliği hakkında 

doğru soruların sorulmaması, neşredilen Dîvân metninin oluşturulmasında sorunlar 

 
23 Bold ile işaretli kelimelerde g ile gösterilen harf için metinde ġ kullanılmıştır. 
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bulunması, elde bulunan metinlerin detaylı ve metodik bir yolla incelenmemesi 

nedeniyle çelişkili bilgilerin literatürde yerleştiği anlaşılmıştır. Böylece Dîvân yazarı ile 

mesnevi yazarının aynı kişiler oldukları önermesinin yanlış ve zayıf argümanlara 

dayandığı gösterilebilmiştir. Bu iddiayı ispatlamak için de öncelikleKıssa-ı Leylî Birle 

Mecnûn ve Sevdâyî’nin kimliği üzerine yapılan çalışmalarda Kırkilise kadısı olan 

Sevdâyî’nin hem Dîvân’ı hem de mesneviyi yazdığını kabul eden veya kuvvetli ihtimal 

olarak gören çalışmaların dikkate aldıkları iki argüman ele alınarak problemli tarafları 

ortaya çıkarılmıştır. 

Öne sürülen argümanların zayıf ve eksik olması metinleri dikkate alan bir yaklaşımla 

hareket etmek gerektiğini bir kez daha göstermiştir. Bu nedenle bu çalışmada da ilk 

olarak metinlerde “tekrar eden benzetme unsurlarının” şâirin kimliği, mesleği, 

yaşadığı yer hakkında biyografik eserlerde verilen bilgilerle kesişip kesişmediği 

sorgulanmıştır. Bu noktada Dîvân’da Kırkkilise kadısının mesleği ve yaşadığı yere ait 

benzetme unsurlarının sadece Dîvân’a özel olduğu, mesnevide yer almadığı tespit 

edilmiştir. Örneğin, “burhân, burhân-ı kâtı’, delîl, hüccet-i kâtı’, cedel, asgar, ekber, 

lafz-ı mantık, müşkil, garîm, matlûb, men’kılmak, yasag” gibi ilmiye ve kadılıkla ilgili 

kavram ağı Dîvân’ın tümünde yaygınken mesnevide tek bir örneği bulunmamaktadır. 

Ayrıca, Rûm ve İran karşıtlığını çağrıştıran ifadeler Dîvân’da yer almakta, Hz. Ali, Hz. 

Hasan ve Hüseyin’in isimleri anılmaktan kaçınılmaktadır. Mesnevide ise bunun aksine 

eserin başında ve sonunda ehl-i beyt vurgusu yapılmış ve Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin’in 

isimleri anılmış, şâir kendini “Meşhed”e selam göndermiş, daha çok İran tarafında 

veya Alevi-Bektaşi geleneğinde karşılaşılan “Şîr-i Yezdân” ifadesi Hz. Ali için 

kullanılmıştır.  

Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn’da yer alan kültürel unsurlar ve mesnevî yazarı Sevdâyî’nin 

sebeb-i telîf bölümünde vurguladığı çeviri amacı da onun hedef kitlesi hakkında fikir 

vermektedir. Sevdâyî’nin eserinde göçebe Türkler’in yaşam koşulu ile 

ilişkilendirilebilecek “yaylak” ve “kışlak” kavramlarının kullanılması, yazarın 

mesnevisini Farsça bilmeyen bir zümrenin anlaması için Türkçe olarak hazırlaması, 

mevsim adlarının özellikle Türkçe olanlarını tercih etmesi, saray çevresinde bulunan 

bir kadıdan beklenmeyecek tamlamalar kullanması (darb-ı kılıç, mevsim-i yaz)  ve 

herhangi bir hâmîye ithaf etmemesi yazarın Türkmen nüfusun yoğun olduğu ve eğitim 

düzeyi düşük bir okur kitlesine yöneldiğini gösteren önemli işaretlerdir. Şehzâde 

Korkut’a kasidelerin bulunduğu, Ahmet Paşa’ya nazîreler yazan Dîvân yazarı ise 

buradaki Türkçeleştirme kaygılarını taşımamış, mevsim adları da dâhil olmak üzere 

artık yerleşmiş Farsça ve Arapça kelime kadrosunu kullanmıştır. Bu bağlamda 

metinlerin kavram ağları aynı yazar tarafından yazılamayacaklarını gösteren ilk işaret 

olarak ele alınmıştır. 

Çalışmada ikinci olarak yapılan değerlendirme ise metinlerde açıkça görülebilen dil 

farklılıkları olmuştur. Özellikle mesnevide tespit edilen ve Dîvân’da tek bir örneği 
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bulunmayan160 dilsel ayrışma Dîvân ve mesnevinin aynı yazar tarafından 

yazılmadığını gösteren en önemli delil olarak kabul edilmelidir.  

Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn’da “nazal n (ñ) ve ng imlasının birlikte kullanımı, zarf fiil 

eki: -GAç’ın görülmesi, zamir n’sinin düşmesi”  gibiOrta Asya yazı dilinden ve 

Çağataycadan gelen özellikler, erken Azerbaycan Türkçesine, Eski Anadolu 

Türkçesine ait fonetik özelliklerle birlikte görülmektedir. Dîvân’da ise Eski Anadolu 

Türkçesi dönemine ait iki örnek tespit edilebilmiştir (bknz. Tablo 1), diğer örnekler 

sadece mesnevinin karakteristik özellikleridir.  

Dil farkları, kültürel farklılıkla birlikte değerlendirildiğinde, bu sıklıkta tespit edilen 

birayrışma müstensihe atfedilemez. Bu durum da Dîvân ve mesnevi yazarının aynı kişi 

olmayacağını ortaya çıkarmaktadır. Eldeki verilerden hareketle Dîvân’ı yazan ve 

biyografik kaynaklarda adı geçen Sevdâyî’denbaşka, Fuzûlî ile yakın bir coğrafyada 

yaşamış ve kaynaklarda henüz tespit edilememiş bir Sevdâyî daha bulunması 

gerekmektedir. Kıssa-ı Leylî Birle Mecnûn’un yazarı da büyük ihtimalle bu Sevdâyî’dir. 

Dîvân’ın yazarı ise muhtemelenHeşt-Bihişt’de ve Riyâz-ı Belde-i Edirne’de adı geçen, 

kadılık mesleğini icra eden Kırkkilise kadısı Sevdâyî’dir. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Deyimler, anlatıma kattığı zenginlik, akıcılık ve canlılık açısından Türkçenin söz varlığı 

içinde önemli bir yere sahiptir. Bu söz varlığı unsurları bir toplumun tarihî, sosyal, kültürel 

ve ekonomik değerleri hakkında bilgiler verir. Türk dili deyimler açısından zengin bir 

dildir. Eski Türkçenin ilk kaynaklarından itibaren varlığı tespit edilmiş, üretimi günümüze 

kadar gelmiştir. Bunların kullanıldığı alanlardan biri de Türkiye Türkçesi ağızlarıdır.  

Bu çalışmada Burdur’un Bucak ilçesinde derlenen deyimler ele alınmıştır. Yörede derlenen 

deyimler tespit edildikten sonra birtakım kriterlere göre listelenmiştir. Deyim 

sözlüklerinde bulunmayan deyimler, deyim sözlüklerinde bulunan fakat anlamı farklı olan 

deyimler, deyim sözlüklerinde aynı anlamda kullanılmış fakat Bucak ağzında farklı fonetik 

biçimleriyle kullanılan deyimler ve deyim sözlüklerinde ilgili sözcüğün görüldüğü yerler 

kısmında “Bucak” ifadesi olmayan deyimler başlıklarıyla sınıflandırılmıştır. Her deyimin 

yörede kullanılan anlamları verilmiştir. Deyimlerin karşılaştırmasında Türk Dil Kurumu 

tarafından hazırlanan Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü ile Derleme Sözlüğü, Ömer Asım 

Aksoy’un editörlüğünde hazırlanan Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü ile 

Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü’nden yararlanılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Bucak ağzı, deyim, söz varlığı, sözlük 

Abstract 

Idioms have an important place in the vocabulary of Turkish in terms of the richness, fluency 

and vitality they add to the expression. These vocabulary elements give information about the 

historical, social, cultural and economic values of a society. Turkish language is rich in idioms. 

Its existence has been determined since the first sources of Old Turkish, and its production 

has survived to the present day. One of the areas where they are used is Türkiye Turkish 

dialects. 

In this study, idioms compiled in Bucak district of Burdur are discussed. After the idioms 

compiled in the region were determined, they were listed according to some criteria. Idioms 

that are not found in idioms dictionaries, idioms that are in idioms but have different 

meanings, are used with the same meaning in idioms, but they are used with different phonetic 

forms in Bucak dialect and idioms that do not have "Bucak" expression in the section where 

the related word is seen in idiom dictionaries. The meanings of each idiom used in the region 

are given. In the comparison of idioms, the Dictionary of Proverbs and Idioms and 

Compilation Dictionary prepared by the Turkish Language Association, Dictionary of 

Proverbs and Idioms in Regional Dialects and Dictionary of Proverbs and Idioms prepared 

under the editorship of Ömer Asım Aksoy were used. 

Keywords: Bucak dialect, idiom, vocabulary, dictionary 
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Giriş 

Herhangi bir durumu, kavramı gerçek anlamından çıkararak çekici bir anlatım 

kazandıran kalıplaşmış kelime grubu veya cümleye deyim denir (Aksoy, 1990). 

Deyimler en az iki kelimeden oluşurlar. Bu kelimeler genel olarak kendi anlamının 

dışında kullanılır ve mecaz anlam kazanmışlardır (Sevim, 2005). Deyimler bir nesneyi, 

kavramı betimlemek, bir durum veya olayı izah etmek için kullanılırlar. Az sözle 

birçok şeyi anlatan bu dil birlikleri toplumun söz yaratma gücünden ortaya çıkmıştır. 

Milletin yaşam biçimini, gelenek ve adetlerini yansıtır. Hem sözlü hem de yazılı 

kaynaklarda tarih boyunca kullanılan deyimler milletin toplumsal, iktisadi, tarihî, 

psikolojik özelliklerini kuşaktan kuşağa aktarır (Özdemir, 1997). Dilde hazır bir şekilde 

bulunan bu unsurlar, anlatıma canlılık ve etkileyicilik katarak bir bakıma şiir işlevi 

görürler. Nasihat ve tavsiye içermezler, yargı bildirmezler. Genel olarak birleşenlerinin 

yerleri değiştirilmez. Cümlede tek bir kelime gibi görünürler ve cümlenin bir ögesi 

durumundadırlar (Gümüşatam, 2012). Türkçe deyim varlığı açısından diğer dillere 

göre ileri seviyededir. Oluşturulan deyim sözlüklerinde bile bu sayının ne kadar çok 

olduğu görülmektedir. Bununla beraber yazı dilinde bulunmadığı halde bölge 

ağızlarında bulunan pek çok deyim mevcuttur. Aksan’a (1996) göre deyim sayısı yazı 

dilinde altı bine, yöre ağızlarında ise beş bine yaklaşmıştır.  

Türkiye Türkçesi ağızlarının sahip olduğu malzeme Türk dili tarihinde birçok noktayı 

aydınlatma konusunda önemli bir yere sahiptir. Dilde, yazıda ve günlük hayatta 

kullanılmayan birçok unsuru ağızlarda tespit etmek mümkündür. Bunlardan biri de 

bölge ağızlarında yer alan deyimlerdir. Deyimler, Standart Türkiye Türkçesinde 

olduğu gibi ağızlarda da yaygın bir şekilde kullanılmaktadır. Bu yönüyle ağızlarda 

bulunan deyimlerin tespit edilmesi ve kayıt altına alınması önemli hale gelmektedir 

(Güven & Yalnız, 2022). 

Bu çalışma Burdur’un Bucak ilçesi ağzında derlenen deyimleri içermektedir. Yazı 

dilinde bulunmayan veya yazı dilinde bulunsa da ses özelliği ve anlam açısından 

farklılık gösteren deyimler incelenmiş, Türkçenin deyim varlığına katkı sağlamak 

amaçlanmıştır. Bu bağlamda çalışma dört temel inceleme kısmından oluşmaktadır:  

1. Deyim Sözlüklerinde Bulunmayan Deyimler, 

2. Deyim Sözlüklerinde Bulunan Fakat Anlamı Farklı Olan Deyimler,  

3. Deyim Sözlüklerinde Aynı Anlamda Kullanılmış Fakat Bucak Ağzında Farklı 

Fonetik Biçimleriyle Kullanılan Deyimler,  

4. Deyim Sözlüklerinde İlgili Sözcüğün Görüldüğü Yerler Kısmında “Bucak” İfadesi 

Olmayan Deyimler. 

Deyimlerin tespit edilmesi ve karşılaştırılmasında Türk Dil Kurumunun Atasözleri ve 

Deyimler Sözlüğü (ADS), Derleme Sözlüğü (DS), Ömer Asım Aksoy’un editörlüğünde 
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hazırlanan Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü (BAADS), Ömer Asım 

Aksoy’un Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü’nden (ÖAAADS) yararlanılmıştır. Derlenen 

deyimler için örnek cümleler mümkün olduğunca verilmiştir. Sadece Bucak yöresi ve 

kültürünü tanıtan Oğuzhan’dan Doğan Şehir Bucak (ODBU) eserinde bulunan 

deyimlerin cümleleri verilmemiştir. Yöreye ait olan bu kaynakta birçok özgün deyim 

yer aldığından ve yörede kullanıldığı derlemeler neticesinde teyit edildiğinden bunlar 

da incelemeye dâhil edilmiştir.  

1. Deyim Sözlüklerinde Bulunmayan Deyimler 

abcal abcal yörü-: Dizleri hafifçe kırıp bacakların arasını açarak yavaş yavaş yürümek. 

işimiz gücümüz başımızdan aşġın. abcal abcal yörüme. acık hızlı yörü. (KK2) 

abıla ol-: Büyüklenmek, kibirlenmek. geçen gün bazarda baŋa seĺam vermediŋ. abıla 

olduŋ ġāri bize bakmaSsıŋ. (KK1) 

abılacık āşası: Hoş görünen kişileri tarif etmek için kullanılan bir söz. ni gözel 

keyinmişsiŋ ġız sen abılacık āşaşı gibi. (KK4) 

adam esgit-: Birini dövmek, darbetmek. endē 

 gibi ġonuşup durma. āsābımı bozarsıŋ. zamānında bullarda çoK‿adam esgiTdim ben. 

(KK15) 

āˬır ġonuş-: İncitici söz söylemek. okuldįken hoca bize ġızar da āˬır ġonuşdu derĩdik. 

(KK6) 

akıl daşġını: Çok akıllı kimseler için söylenen bir söz. bu çocuk delilikden deˬel akıl 

daşġınlīndan bȫle olmuşmuş, çok akıllıdır o. (KK9) 

aklıŋ durur, g.tüŋ tavana vurur: Çok şaşırmak. saŋa hȫle bi vurusam ni oldūnu 

bilemeSsiŋ aklıŋ durur, g.tüŋ tavana vurur. (KK12) 

aKşam öˬünü senden gelmedi: Birisine muhtaçlığın olmadığını belirtmek için 

kullanılan bir söz. (ODBU) 

alabacaklık et-: Hile yapmak. bizim akrabālardan biri kamyonculuK ederkene orTāna 

çok alabacaklık eTmiş didilerĩdi. (KK2) 

aladāda sivrisinek gözeT-: Kendi işiyle ilgilenmeyip başka işlerle meşgul olmak. 

(ODBU) 

aldı hasan saTdı hasan sermāyeden ġaTdı hasan: Bir işte zarar etmek. (ODBU) 

altı ayda bi ġarış bi ayda alTı ġarış: Ekinlerin büyüme oranıyla ilgili kullanılan bir 

söz. (ODBU) 
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allem ġuĺlem et-: Bir işte bir takım usulsüzlükler dönmüş olmak. ula üssįn allem eTdiŋ 

ġuĺlem eTdiŋ bu işiŋ içinden gine sıyrıļdıŋ. (KK14) 

alnīŋ kabā: Alnın ortası, iki kaşın arası. çocūken bizim kōşu bi daş aTdı alnımıŋ 

kabāndan vurdįdi beni lay. (KK13) 

altı yok båbuş gibi: İşe yaramaz, faydasız. güssünüŋ bi ōlu var. eŋere olsun altı yok 

båbuş gibi kimsiye bi faydası yoK. (KK5) 

ambara bakan müsefir eşşē gibi ol-: Şaşkınlıktan sağa sola bakınmak. (ODBU) 

anadan dayı bubadan soy olma-: Kişiler arasında akrabalık olmadığını belirten bir 

söz. (ODBU) 

anası dini s.kil-: Çok eziyet çekmek, bitkin duruma düşmek. āşamā‿dar ahırda 

çalışıp duruS, yorulduk ırıldık, anamız dinimiz s.kiliya. (KK10) 

ar b.ku: Utandığı için kendisine laf gelmesini istememek. ar b.kuna susduk durduk. 

(KK7) 

ardını ġolla-: Koruyup gözetmek için arkası sıra gitmek. hunuŋ bi arkasını takib‿eden 

ben. ardını ġollaŋ yōsa ġaybolur geder bu. (KK11) 

arkasında dur-: Destek vermek, desteklemek. memmediŋ bubassı o çocuˬuŋ arkasında 

durmasa nahıl kazanıP etcēdi o çocuk. (KK14) 

aşlıkdan geber-: Çok acıkmak. sabaḥdan beri bişįcik yimedim. aşlıkdan gebercen hindi. 

(KK15) 

arıya adam ġo-: 1. Bir anlaşmazlık durumunda hatırı sayılır birinden yardım istemek, 

2. Bir kimseye resmi kuruma yerleştirmek için hatırı sayılır birinden yardım istemek. 

mēmed‿alį işe ġatcāz deyi baya bi arıya adam ġoˬuduk. (KK8) 

arpa ekmē mi yidiŋ: Bir işi cansız ve gönülsüz yapmak. acık toprā gözel ġaz. arpa ekmē 

mi yidiŋ seniŋ hiş gücüŋ yōka. (KK12) 

atdırılıp get-: 1. Yorgun bir şekilde uyuyakalmak, 2.  Bayılmak, 3. Ölmek, 4. Aniden 

büyük bir maddi kayba uğramak, 5. Bir bahsi, yarışı kaybetmek. āşamā‿dar eliŋ işinde 

çalışıP durdum. eve varınsıra atdırılıp getmişįn. (KK9) 

ayakdan düş-: (hayvan için) Takati kalmamak, ölmeye yakın olmak. bizim dana 

ayakdan düşünsüre kesdirmē götürdüler öndǖ gün. (KK7) 

ayın‿oyun et-: Bir iş veya planı bozmak, dağıtmak. ni gözel tāTilde odun ġırmā 

gedecēdik. ayın‿oyun eTdiŋ hindi işi. (KK8) 

āzı fal‿ol-: Birisinin söylediğinin aynı şekilde gerçekleşmesi anlamında kullanılan bir 

söz. (ODBU) 
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āzına ġaşıK kepce sīma-: Abartılı konuşmak. (ODBU) 

āzını yavşala-: Söyleneni alaycı bir tavırla tekrar etmek. didįmi diŋne. seniŋ‿için 

ġonuşįriz, āzımı yavşalama. (KK9) 

baˬarı kaKmadan baˬırsā kakmış: Bir insanın nefis isteklerinin erken oluşması 

anlamında kullanılan bir söz. öŋündē çorbàyı bitirmeden datlıýı yeˬecek olįyin. baˬarıŋ 

kaKmadan baˬırsaŋ kaKmış. (KK1) 

bacak çel-: Ayak ayak üstüne atmak. hindiki çocuklāŋ bize bi hörmeTi yok. bacak çelip 

oturular yaŋımızda. (KK14) 

badaplınıŋ eşşē gibi gibi atdırılıp get-: Çok yorulmak. antaĺyiye varıp gelüvedim. ȫle 

yorulmuşun ku badaplınıŋ eşşē gibi atdırılıp getmişin. (KK6) 

başçavuşuŋ eşşē mi osurıya: Karşısındakine değer vermemek, sözünü dinlememek. 

deminden beri ni diye ġonuşup duruS. ni diye benim sözüm dinlenmerį başçavuşuŋ eşşē 

mi osurıya burda, dinlēceKsiŋ. (KK6) 

başım kel mi: “Benim neyim eksik” anlamında kullanılan bir deyim. ben de eve yeˬecek 

ni varısa aldım. ne diye almacāmışın. benim başım kel mi. (KK10) 

başında çöP ġır-: Kişinin kendisinden beklenmeyen bir işi başarmasından dolayı 

söylenen bir söz. (ODBU) 

başını becer-: Kendi kendine iş görmek. ōlanın gücük ōlu addıraman eline bi keser 

almış. tātaya vurup duru. ellemeseŋ kendi başını becercek ellām. (KK14) 

bellik et-: İşaret koymak. hu dasdarıŋ üsdüne bellik edēn de kimiŋ oldū belli olsun. 

(KK8) 

beş ġuruşluk įsanlīnı görme-: Birinden en küçük bir iyilik görmemek. ġaş senedir 

benįle işe varıP gelir. beş ġuruşluk įsanlīnı görmedim töbü olsun. (KK10) 

bey devesi gibi gez-: Bir işe yaramadan boş boş gezmek. (ODBU) 

beynine ġazı-: İyice öğrenmek. okulda okurkana hocalāŋ didiklēni hȫle beynime 

ġazıdım. ondan aklım‿erer her şiye. (KK12) 

bıçā haKġına al-: Bir şeye bilek gücüyle sahip olmak. (ODBU) 

bıçaklı tüFekli ol-: Kavgacı özelliğe sahip olmak. (ODBU) 

bıdı bıdı et-: Sızlanarak, mızıldanarak rahat vermemek. bi uyKu uyām didiK, bıdı bıdı 

ediP uyuTmadıŋ vesseĺam. (KK4) 

bi deri duzla-: Yapılan işten bir kazanç sağlamak. (ODBU) 

biliş köpek gibi sırıT-: Anlamsızca gülmek. (ODBU) 
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boˬazdan düş-: İştahı kesilmek. bizim‿ōlan hasdalanınsıra yimesi kesildi. boˬazdan 

düşdü çoccāz. (KK7) 

bodu bodu at-: Yüksekten atarak konuşmak. adnanıŋ didiklēne bakma sen. bodu bodu 

atıp durur‿o. yalanı boldur. (KK5) 

boş beleş: İşe yaramaz kimseler için kullanılan bir söz. ni eTdiˬiŋ belirsiS. boş beleş 

yaşārısıŋ eŋere olsun. (KK2) 

bövelek1 dut-: Gereksiz yere bağırmak. çocuˬuŋ sesi çok çıkiˬiri. bövelek duTdu yalım. 

(KK1) 

bubamıŋ ōlu mu: “Kimseye acımam, kimsenin gözünün yaşına bakmam” anlamında 

kullanılan bir söz. ben herkeze lafımı sȫlērin. kimse benim bubamıŋ‿ōlu deˬil, oŋa göre. 

(KK10) 

burnu sövel-: Çok zayıflamak. bizim āşanıŋ ġocası her hāda buldura gediP gelįri. gede 

gele adamıŋ burnu sövelmiş. (KK4) 

bǖşül bǖşül et-: Rahatsızca o yana bu yana dönmek. bǖşül bǖşül edip durusuŋ. bi 

yériŋde duramadıŋ ha. gözüŋ kör‿olmasın. (KK4) 

camızıŋ suya sīması gibi ġonuş-: Uygunsuz, yakışıksız konuşmak, sözlerinde kırıcı 

olmak. (ODBU) 

caŋġıl cuŋġul et-: Kulağa hoş gelmeyen gürültülü sesler çıkarmak. çocuklān 

müsēfirlikde caŋġıl cuŋġul etmesi ġafamı aˬarıTdı. sese dayanamārın. (KK5) 

canı b.kda ġayna-: Öğüt ve uyarı dinlemeyenler için “Ne yaparsa yapsın, ne hali varsa 

görsün” anlamında kullanılan bir söz. elli kere annaTdık. söz dinlemēri. niˬidicēse etsin. 

canı b.kda ġaynasın. (KK1) 

canına doy-: Bıkmak, usanmak. bu herifiŋ pislįnden canıma doydum. temizliK nedir 

bilmēri. temizlį aramārı. (KK1) 

cavır‿a.ı gibi yan-: Çok sıcak olmak. yaz vātı buralar çok ısıcaK‿olur. cavır‿a.ı gibi 

yanar her yer. (KK10) 

cayıradak get-: Kaçarcasına hızlı bir şekilde gitmek. kömbe onlāŋ orda eT var didilerdi 

cayıradak getdi bu. (KK9) 

ceḥennemiŋ ġırı: Çok uzaktaki yerleri tarif etmek için kullanılan bir söz. bi yellerden 

buna bi ġız bakdılar. orası ceḥennemiŋ ġırı dį görmē getmedi bu. (KK14) 

ciŋgen ġarısı gibi gez-: Çok gezmek. evde oTursaŋ olma mı. ciŋgen ġarısı gibi heŗ yere 

girip çıkarsıŋ. (KK8) 

 
1 büğelek (büğe): Sığır sineği, eğrice. 
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cini şeyTanı dağıt-: Çevresindeki kalabalığı uzaklaştırmak. (ODBU) 

cini şeyTanı topla-: Çevresine kalabalığı toplamak. (ODBU) 

çeŋe yi-: Çok konuşmak. aġacım acık sus bakām. çeŋe mi yidiŋ sen. (KK10) 

çeŋeŋ sıkılsın: Çok konuşan ve karşısındakini kızdıracak sözler söyleyenler için 

kullanılan bir beddua sözü. iki saˬaTdir ġonuşursuŋ. çeŋeŋ sıkılsın da bi diŋlenēm ġāri 

bi. (KK9) 

çerçi eşşē gibi kok-: Kötü kokmak. nerde ēleşdiŋ gine sen. üsdüŋ başıŋ daˬılmış. çerçi 

eşşē gibi de kokup durusuŋ. (KK11) 

çıKġını gibi yıKġını olma-: Konuşmalarında üstünlük taslamasına rağmen 

söylediklerini yapamamak. (ODBU) 

çiltesi çık-: Eskitmek, yıpratmak. endē halıýı kaş senedir ġullanįriŋ sen. at hunu ġāri. 

çiltesi çıkmış görmemįriŋ. (KK5) 

çöP çöP‿üsdüne ġoma-: Hiçbir iş yapmamak. ben gezmeˬe gedecēn didim. sen hu evi 

bir süpǖrü didim. çöP çöP‿üsdüne ġomamış, yaTmış durmuş āşamā‿dar. (KK7) 

çȯvalı altından dutup silk-: Meydana gelen olay veya durumu söylemek. (ODBU) 

damdan daş düşer gibi başına düş-: Beklenmedik bir olayla karşılaşmak. (ODBU) 

daŋızına ġonuş-: Birinin öfkenmesine sebep olacak şekilde ters konuşmak. beni ġıSsın 

deyi bile bile daŋızına ġonuşuya. benim ġızcāmı bilip duru. (KK8) 

darġıncık düzün-: Birine küskün olmadığı halde öyle görünmek. saŋa darılmadım 

abacīm ben. darġıncık düzündün anlasā canım sen de. (KK13) 

datlı gidişiK dut-: Bir şeyi yapmayı çok istemek. (ODBU) 

davı dut-: Gerçekleşmesi mümkün olmayan bir işi sürekli yapmak istemek. (ODBU) 

de bakām: “Üzülme, olumsuz bir sonuç çıkmaz” anlamında teselli vermek için 

kullanılan bir söz. imtihānı öbür sene ġazanırsıŋ ha. de bakām olur gider. derd‿etme 

sen, dünyanıŋ soŋu mu bu. (KK15) 

dehabir et-: Bir kimse veya şeye karşı yönelmek, hücum etmek, saldırmak. tarlāda 

ġarPızları görünsüre dehabir etdi, atladı. çatlāýıncā ġadar yidi. (KK6) 

deke tombaz ġıl-: Takla atmak. biz çocūkan oyunnar oynaŗdık. ona deke tombaz ġılmak 

derĨdik. (KK2) 

deli bālar gibi bāla-: Düğüm atmak, çok sıkı bağlamak. bunu bi türlü beceriP 

çözemedim nahil bāladıŋ deli bālar gibi bālamışın ya. (KK4) 
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deli deli ġonuş-: Saçma sapan konuşmak. deli deli ġonuşuP da adamıŋ āsābını bozma. 

zāte siŋirliýin saŋa. (KK12) 

deli irbēm gibi: Dağınık, düzensiz kişiler için söylenen bir söz. saçı başı daˬılmış 

endįniŋ. deli irbēm gibi dolaşįri her yerde. (KK4) 

deŋgelip yat-: Yan gelip yatmak, uzanmaki mēmeT çavuşuŋ ōlan ācıŋ öŋüne deŋgelip 

yatmış. kimseýi de duymārı. (KK1) 

depilip dur-: Oyalanmak, vakit geçirmek. işde nįdelim ōlum hullāŗda depilip duruS. 

(KK8) 

derekȫ beyliˬi gibi gez-: İş tutmaksızın gezmek. bizim ġoşūlaˬaŋ çocukları bir iş 

dutamadılar. derekȫ beyi gibi gezerler. hiş de umurlarında dēl. (KK13) 

deve dePmesi gibi: Çok sert, etkileyici anlamında kullanılan bir söz. alnımıŋ ġabāna 

dekmēle bi vurdu, deve dePmesi gibi ni oldūmu bilemedim. (KK14) 

deve üsdünde büˬü sok-: Beklenmedik bir yerde kazaya uğramak. (ODBU) 

deviýi çullu da bilirler çulsuz da: “Bir kişi hangi kılığa bürünürse bürünsün başkaları 

tarafından tanınır” anlamında kullanılan bir söz. biz seni haŋgı kılıˬa girseŋ gine biliriz 

ni dimişler deviýi çullu da bilirler çulsuz da. (KK16) 

dışına yayıl-: 1. İşittiklerine inanmamak, onları önemsememek, 2. Bir olaydan çok 

derin etkilenmek. (ODBU) 

dilki ölüşü gibi öl-: Ölü taklidi yapmak. (ODBU) 

dikilip get-: Ölmek. ona buna saTaşırdı. biri buna bi bıçak çekmiş dikilip getdi işde. 

(KK10) 

dişentiye dut-: Dalga geçmek. (ODBU) 

dōġulā var-: Doğan bir bebeğin ailesini ziyaret etmek. memmediŋ torunu oldu öbürkǖ 

ay. dōġuluˬa varam onlāŋ‿ora didik, varamadık. (KK7) 

dokuz ġakġada bir ġakġa ol-: Bir hissede pay sahiplerinin çok olmasını anlatan bir 

söz. (ODBU) 

dōmadan ġoca-: Bir işi yapmaya istekli olmamak, üşenmek. (ODBU) 

doŋ‿elle-: Soğuk vurmak. geçen sene bizim erikleri doŋ‿ellemiş. bi dene bile alıP 

yeˬemedik. (KK1) 

dudaklāŋ domalışından omar dēcēŋi bildim: Daha söze başlamadan karşıdakinin ne 

demek istediğini anlamak. burıya gelişiŋ ġonuşmalāŋdan anlaşılįri. dudaklāŋ 

domalışından omar dēcēŋ belli olįri. (KK2) 

duġġuK diye öter: Yapılan bir işin önemsizliğini anlatan bir söz. (ODBU) 
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düddürü leyla: Uyumsuz giyinen kişileri için kullanılan bir söz. hunuŋ geydįne bi bak. 

düddürü leyla demerįler buna boşuna. (KK4) 

dǖde ġatıp ötdür-: Bir haberi herkese duyurmak. haTçanıŋ āzında bakla ıslanmārı. 

dǖde ġatıp ötdürmüş. olanı herkeze yetişdirmiş. (KK1) 

dürü ġo-: (düğünlerden sonra) Gelinin ailesi için giyecek ya da kullanacak tarzda 

çeşitli hediyeler alıp bohçalar içinde sunmak. biz ōlanı everdįmizde geliniŋ bubassıgile 

giderkene dürü ġor ȫle géderiz. edet işde bu. (KK7) 

edik düdük ġonuş-: Herhangi bir konudan bağımsız konuşmak. nįdelim abam be işde 

buncācıkla edik düdük ġonuşuruz vakıT geŞsin deyi. (KK9) 

ekmek yi-: Yemek yemek. bazara vararkana ġarnımıŋ ārısı bi duTdu. ekmek yimiýi 

unuTdum heral ondan olsa gerek. (KK14) 

el deliye biz akıllıya hasreTiS: Çevresindekilerin delice davırlarda bulunmasından 

dolayı söylenen bir söz. hunuŋ hareketlēne bi bak. el deliye biz akıllıya hasreTiS. ni olur 

soŋŭmuz bilemērin. (KK5) 

ele mat ol-: Rezil veya maskara durumuna düşmek. Endēni sȫýlüˬüp durma. Başġası 

duysa ele mat oluruz. (KK8) 

elebcēm dolaş-: Eli ayağına dolaşmak. siŋirimden nįdicēmi bilemedim. elebcēm dolaşdı. 

(KK7) 

ēleşip dur-: Oyalanmak, vakit geçirmek. işde hullarda ēleşip duruS. başġa bi 

meşġalemiz yōka. (KK13) 

eli iş dut-: Çalışabilecek yaş ve olgunluğa gelmek. seniŋ‿ōlan ünüversįýi bitirdi. eli iş 

de dutar ġāri. bi işe girsin çalışsın. (KK7) 

emmede bi oļsun: Söz dinlemeyip kötü duruma düşenlere “çok iyi olmuş” anlamında 

kullanılan bir söz. saŋa o ġadar didim ora gitme arı sokar deyi. emmede bi oļsun çek ġāri 

acısını. (KK4) 

erkek düzün-: Düğünlerde kadınların erkek kılığına girmesini ifade eden bir söz. süllü 

māmuduŋ ġızınıŋ düˬünde āşa aba mįdi o erkek düzünüp ġarılāŋ içinde oynān. (KK9) 

eşşekden düş-: Adet görmek. bizim ġız namaz ġılamaz. eşşekden düşmüş. siz ġılıŋ 

namazıŋızı. (KK4) 

eşşēŋ a.ına suyu ġaçır-: Yapılan bir işte aşırılığa gitmek, abartmak. lafı sȫlediŋ bi şį 

dimedik. emme hindi eşşēŋ a.ına suyu ġaçırdıŋ. hindi beni diŋne. (KK10) 

eyi kötü olup get-: Şöyle böyle geçinmeye devam etmek. nįdįriŋ osman‿aġa. nįdelim 

işde eyi kötü olup gedįriz. (KK2) 
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feleŋgedek gel-: Birden yere düşmek, yıkılmak. (ODBU) 

feleŋgedek get-: Birden yere düşmek, yıkılmak. (ODBU) 

fellik fellik gez-: Çok gezenler için kullanılan bir söz. bizim köˬöŋ geşleri yazları hiş bi 

iş etmez. fellik fellik gezerler gün boyu. (KK16) 

fēmi ġaç-: Hevesi, isteği kaybolmak. bȫn antelyeˬe gitmērin ġāri ben. dün gedecēdim. 

fēmim ġaşdı istemērin. (KK15) 

fırsaT yasırı ol-: Fırsattan istifade etmek. (ODBU) 

ġacara et-: Boş muhabbet etmek. işimiz gücümüz yōsa āşamā‿dar ġāvede oturup 

ġacara ederiS. (KK10) 

ġafa ārıt-: Söz ve davranışlarıyla karşısındakini yormak, oyalamak. ali ȫle ġonuşup 

durma bi bakām. ġafamı ārıTdıŋ töbü oļsun. (KK9) 

ġafası es-: Daha önce düşünmediği şeyi birdenbire yapmak. bunuŋ ġafası esdi mi daˬa 

oduna géder. ġafası esdi mi ovàya ava géder. nitdįni bilemezsiŋ. (KK6) 

ġafası götürme-: Gürültüden rahatsız olmak. bizim yaşımız aldı. hȫle acık bi ses olsa 

ġaldıramārız. ġafamız götürmēri ġāri. (KK5) 

ġafayı boz-: Delirmek, akıl sağlığını kaybetmek. çocuklar ni haldadır deyi düşüne 

düşüne ġafayı bozcak bu yakında. (KK7) 

ġanamest ol-: Bolluğa, çokluğa erişmek. (ODBU) 

ġara yere gel-: Ölmek. bizi bıkdırdı bezdirdi hayaTdan. ġara yere gelsin de hepicįmiz 

ġurtulām. (KK13) 

ġarnı aç ġuyrū dik: Hem muhtaç hem de kibirli kişiler için kullanılan bir söz. evinde 

yēcek ekmē yok. fesadından yanına yanaşılmārı. ġarnı aç ġuyrū dik diŗler bȫlelēne. 

(KK1) 

ġarnı harman savır-: Çok heyecanlanmak. (ODBU) 

ġarnında gēcek yüˬücüler mi var: Çok su vb. içinler için söylenen bir söz. yemekden 

sōna üş şişe su işdi. ġarnında gēcek yüˬücüler mi var aġam seniŋ. (KK15) 

ġasnaKdan gelmiş ciŋgen eşşē gibi ol-: Çok yorulmak. (ODBU) 

ġayış‿at-: 1. Kendini kaybetmek, delirmek, 2. Herhangi bir alet veya cihazın 

bozulması, işlevini yitirmesi anlamında bir söz. bu baŋa sen nerden çıKdıŋ deˬinsire 

benim ġayış‿atdı. elim ayām titredi. nįdicēmi bilemedim. (KK6) 

ġazan vur-: Kazandaki suyu ısıtmak için kazanın altını yakmak. ēşiyi ġaynadan dēyin. 

ġazanıŋ‿altını vurduŋ mu sabaḥdan ȫlene bitiri çıkarıS. (KK9) 
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geŋledi getdi: Uzun zamandır yenmeyen bir şeyi yemek için kullanılan bir söz. ni 

zamandır keşgek yimeˬerin. geçen āmadıŋ düˬünde yidim. geŋledi getdi ġāri. (KK15) 

ġıllaŋġıt dol-: Boş yeri kalmayacak bir biçimde dolmak. (ODBU) 

ġındamını bozma-: Aldırış etmeyip durum ve davranışını değiştirmemek. dedessi içeri 

girdi. torunu heş ġındamını bozmārı. oralı oldū yoK. (KK7) 

ġıPcık ġıPcık et-: Yerinde duramamak, sürekli kıpırdamak işi o ġadar çok severĨ ki 

yerinde bi daKġa duramaz ġıPcık ġıPcık eder durur. (KK8) 

ġır fermānı ver-: Çevreyi rahatsız etmek. (ODBU) 

ġırık telli saS gibi tıŋġırda-: Önemli olmayan konuları konuşmak. (ODBU) 

ġırımını aldır-: Sevdiği bir şeyi doyasıya yapmak. ġırımını aldırdı ġāri bu işiŋ o. 

bırakmaz bundan kēri. (KK4) 

ġırtıncılık et-: Küçük hesaplar peşinde koşmak. (ODBU) 

ġıvrılıp ġal-: Uyuyakalmak, uyumak. dün ovıdan geldim. sobį yakdım. o ısıcāla sobanıŋ 

yanında ġıvrılıp ġalmįşįn. (KK8) 

ġıvşıl yavşıl et-: Birine hoş görünmek için kendi onuruna yakışmayacak davranışlar 

sergilemek, yaltaklanmak. (ODBU) 

girmedį tüŋel ġalma-: Hayatta karşılaştığı güçlüklerle çok mücadele etmek. (ODBU) 

ġoltuk dürümü: Damadın kız evine yemeğe gitmesi anlamında kullanılan bir söz. 

(ODBU) 

ġoru öŋüne eş-: Devamlı menfaatini düşünmek. (ODBU) 

göklüˬe yi-: Elindekinin değerini bilmemek. (ODBU) 

göŋülsüz get-: İsteksiz iş yapmak. bunda iş g.tü yok. erkenden ġaldırmışlar bāçeye getcez 

deyi. göŋülsüz getmiş orıya. (KK9) 

g.tü boklu: Özellikle çocuklar için küçümseme yollu söylenen bir söz. daḥa g.tü boklu 

çocū bulmuşlar başımıza iş ȫretsin deyi. kimse dinnemēri. (KK10) 

g.tü çık-: Çok çalışıp yorulmak. āşamā‿dar ahırda mallara bakdım. g.tüm çıkdı. 

hemen yatacān. (KK15) 

g.tü düş-: Bir iş yapmak için istekli davranmak, özenmek.  tarla sürülcēmiş nasıl 

hoşuna getdi. g.tü düşcek hevesinden. (KK6) 

g.tü terle-: Yaptığı bir iş sonucu çok yorulmak. iki kürek atdı. g.tüm terledi deyįri. 

(KK2) 



Celal ERYİĞİT  |  998 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

g.tü yi-: “Olayların üstesinden gelecek kadar yürekli misin?” anlamında kullanılan bir 

söz. g.tüŋ yįyasa atla bakām burdan. görēm maharaTıŋı. (KK6) 

g.tün g.tün get-: 1. Geri geri gitmek, 2. Birinin işlerinin devamlı ters gitmesi 

anlamında kullanılan bir söz. milleTiŋ işi olur geder. bizim işler g.tün g.tün geder. 

anlamadık geTdi. (KK12) 

g.tüŋ sıkıyasa: Yüreksiz kişiler için söylenen bir söz. g.tüŋ sıkıyasa bi dā sık tüfēle o 

ġuşlara. (KK2) 

g.tüŋde ġurT mu var: Yerinde duramayan, sürekli bir şeyler yapan insanlar için 

söylenen bir söz. bizim ġızıŋ çocukları yeŗlēnde otuŗmazlar. g.tlēnde ġurt mu var bilmen. 

(KK4) 

g.tünden ür-: Aslı olmayan eylemleri gerçekmiş gibi anlatmak. palavracı zafere bakma 

sen. ġonuşdūnuŋ yarısı yalandır. g.tünden ürmeyi peK sever. (KK9) 

g.tüne gir-: Sürekli birinin yakınında bulunmak. mēmed‿emmįŋ uşaKları bi daKġa 

bile g.tüne gircek gibi yanlāndan ayrılmaz. (KK2) 

g.tüne güveni olma- (yok): 1. Kendisini bir iş yapabilecek yeterlilikte görmemek, 2. 

Yapacağı işin arkasında duramamak, sağlam durmamak. aynur‿abanıŋ ōlunuŋ g.tüne 

güveni olsa tarlį satar o evi alırdı emme edemedi. (KK14) 

g.tünü başını salla-: Vakti boşa harcamak, oyalanmak. kȫŋ içinde g.tüŋü başını sallāsa 

get bir işiŋ ucundan dut. (KK10) 

g.tünü dön-: 1. Sırt çevirmek, yüz vermemek, 2. Yardımını veya selamını kesmek. ġaş 

sene ahbaPlık etdik. hindi ni zaman görse g.tünü döner gider. nōlmuş buna bilmerįn. 

(KK2) 

g.tünü gezdir-: Boş ve amaçsız gezmek. iş sābı olmadı imine abanıŋ‿ōlu. işde orda 

burda g.tünü gezdirįri. (KK2) 

g.tünüŋ üsdüne düş-: Sırtüstü düşmek. aˬacıŋ başına çıkdı kirez toPlācan deyi. ordan 

g.tünüŋ üsdüne bir düşdü bu. iki gün kendine gelemedi. (KK12) 

g.tünüŋ üsdüne oturama-: Evinde oturmayıp kapı kapı dolaşıp gezmek. ni zaman 

görsem oba oba gezer. insan bi daKġa g.tünüŋ üsdüne oturamaz mıke. (KK9) 

g.tüýle göˬü göÇür-: Dikkatsiz ve özensiz davranmak, sakarlık yapmak. hasana bi iş 

verdiŋ mi arkasına takip eTmeŋ ilāzım. g.tüýle göˬü göÇürü. (KK6) 

gözü seyir-: Beklenilen ya da istenilen bir şeyin gerçekleştiğinin haberini alacağına 

inanmak. sabaḥdan beri gözüm seyirįri. heral gözel bi habar alcak gibįýiz. (KK10) 

gözünde dal budak olma-: Girişken olmak. (ODBU) 

gözünüŋ çırā ol-: Hemen karşılaşılacak bir durum için söylenen bir söz. (ODBU)  
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gözünüŋ kökü sarar-: Birisini çok beklemek, özlemek. evlendįmizde bu herif evden 

çıkdı mı iki ay kamyonla geder gelmezdi. dönǖcek deyi gözümüŋ kökü sararīdı. (kadın) 

(KK1) 

ġulā dincįne dur-: Şüpheleri ortadan kaldırmak. (ODBU) 

ġulak yasda-: Dinlemede olmak. (ODBU) 

ġuru üzümden bekmez sık-: Boşuna uğraşmak, çabalamak. seniŋ‿iş ġuru üzümden 

bekmez sıkmā benzērį. ūraşma. olmaz o iş. (KK2) 

ġuyruK bula-: Bir işte isteksiz davranmak. (ODBU) 

ġuyrūndan asıl-: Devamlı olumsuz davranışlar göstermek. (ODBU) 

günüŋ dinlenįri: Güneşin batmaya yakın vakti için söylenen bir söz. (ODBU) 

hal derd ġonuş-: Günlük hayattaki kişilerin olağan durumlarından bahsetmek. ōlanla 

oturduk. hal derd ġonuşuyaz. nįdelim ni zamandır görüşemiyadık (KK8) 

haŋgı köˬüŋ davílunu çalįrsiŋ: Geleneklere ters olan şeyleri belirtmek için kullanılan 

bir söz. (ODBU) 

hanım‿eli ġaşık sapından ġabarır: Narin, çıtkırıldım kişiler için kullanılan bir söz. 

elįn ucuýla dutar huna bak. hanım‿eli ġaşık sapından ġabarır derler. kibarlīndan 

ölecek. (KK4) 

harcı içinden çık-: Birinin karşılığını alacağı bir işi bildiğinden yaptığı masraftan 

kaçınmamak. (ODBU) 

hava çek-: Şarkı söylemek. bizim deli ōlan yoldan geçerike hava çeker durur (KK8) 

hazır ġabir bulsa yatacak: Herhangi bir para veya emek vermeden hazıra konan 

kişileri belirten bir söz. (ODBU) 

heŋgildeşip dur-: Oyalanmak, vakit geçirmek. kōşularla oturduK duvarıŋ dibine, 

heŋgildeşip duruS. etdįmiz bi şiýi de yok. (KK5) 

her b.ka maydonoz ol-: Birilerinin işine devamlı karışmak. dudu ġadın var bi, öte 

tarafda, bek meraklı. her b.ka maydonoz olur, herkesiŋ‿işine ġarışır. (KK7) 

horsasını al-: Sıkıntısını gidermek, rahatlamak. (ODBU) 

hus‿et-: Korumak. (ODBU) 

hülüsüm ölmesin: Gelenek ve göreneklerin devam etmesini isteme anlamında bir söz. 

düˬünlerde keşgek işi bitdi ġāri. hülüsüm ölmesin deyi bazısı devam etdirįri. (KK1) 
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hüner‿at-: Herhangi bir alet veya eşyanın eskisi gibi olmaması anlamında kullanılan 

bir söz. dedemiŋ ġullandī bir saˬaT varıdı. ben de çok ġullandım emme hüner‿atmārı 

ġāri. dolaba ġodum. (KK2) 

ısıcak başa geç-: Güneş çarpmak. esgiden tarlada oraK biçerkene āşamā‿dar ısıcak 

başımıza geçer, hasda olurduk. (KK13) 

ibikleri ġızar-: Öfkelenmek. huna bak baŋa ȫkesinden ibikleri ġızarmış. laf mı etdik 

buna hindi biz. (KK7) 

içi ġatıl-: Üzücü bir olaydan dolayı canı sıkılmak, bunalmak. abam öldü öleli içim 

ġatılıya. çok severdim abacīmı. (KK9) 

ilisdire dön-: Çok zayıflamak. seni görmēli epį zayıflamışsıŋ. ilisdire dönmüşsüŋ 

ay‿abam. saŋa ekmek vermiyalar mı. (KK8) 

incili güssün: Devamlı öpen kişileri tarif etmek için kullanılan bir söz. ġız‿āmaT 

emmim çok öper bizi. incili güssün gibi şapır şupur öper durur. (KK9) 

įnesi başında terzi ol-: Çok gezmek. (ODBU) 

ille eşşēm erkeKdir: Söylediği sözden dönmeyen kişileri çin söylenen bir söz. (ODBU) 

isdambuldan yan kösdekle gel-: Soyunu unutup kendini başka biri gibi göstermek. 

(ODBU) 

iskifine ġaşın-: Tehdit etmek. (ODBU) 

iş g.tü yok (olma-): Çalışma isteği bulunmayan kişileri tarif etmek için kullanılan bir 

söz. iki gün işe getdi. sōna bi daˬa geTmemiş. adam da iş g.tü yōka. (KK6) 

iş kes-: Birine eziyet etmek, sıkıntı çıkarmak. ben seni melliye götürün emme ollarda iş 

kesmecēŋ oŋa göre. (KK10) 

işi ġaydı (yok) olma-: Herhangi bir işi olmamak. bullarda gezen işi ġaydı olmān 

çok‿adam var. aylak aylak gezerler hiş iş yaPmazlar. (KK12) 

kakıradak get-: Çok gülmek. annatdīna epį bi güldǖdük. cambazıŋ ōlan duramadı 

kakıradak getdi, yerlere yatdı durdu. (KK6) 

kellį varkan hodullū ol-: Hatalı olmasına rağmen başkasını suçlamak. (ODBU) 

kendi umurduna söylen-: Kendi kendine konuşmak. (ODBU) 

ketez geçir-: Ödemesi yapıldığı halde satın alınmayan tarlanın tarla sahibi tarafından 

zor kullanarak geri alınmasını ifade eden bir söz. (ODBU) 

kırk fírın ekmek yi-: “Bir duruma erişmek için pek çok emek vermek gerekir” 

anlamında bir söz. sen bu arabaýı ġullanabilmeŋ içün kırk fírın ekmek yimeŋ ilāzım. 

(KK10) 
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kileye keşir dolar gibi dol-: Herkesin bir yere toplanmasını anlatan bir söz. (ODBU) 

kirāsız kilim ucu dut-: Yapılan her şeyden bir karşılık beklemek. (ODBU) 

köprü olsa üsdünden geçme-: Birinin hatırını saymak, ona saygı duymak. (ODBU) 

köprüden geçerkene g.t tokuşdur-: Çok uzak bir hısımlık bulunmak. (ODBU) 

köşeye yat-: Hastalıktan ötürü kendine bakamayacak durumda olmak. dedeŋ öldü. biz 

çok şükür eyi kötü olur gideriS. allah köşeye yatırıp da ele muḥtāc‿eTmesin. (KK15) 

laklak dȫ-: Konuşmak, muhabbet etmek. dün anaŋgille oturduk. sabahā‿dar laklak 

dȫdük. (KK6) 

mal güt-: Büyükbaş hayvanları otlatmak. bizim köˬöde bahar zamanı oTlū açarlar. 

köˬölǖlēŋ hePsi mal gütmē ora gider. (KK9) 

malak salla-: Suratını asmak, küsmek, somurtmak. bizim enişde geldįnden beri 

köşesinde malak salladı, oturdu. bi kelime bilem eTmedi. (KK1) 

maşatına tükür-: Birinden söz ile hesap sormak, onu tehdit etmek. günü gelince onuŋ 

maşatına tükürmezsem ben de adam deˬilin derdi ırāmaTlık bubacīm. (KK6) 

matmaskara et-: Rezil etmek. ġızına herkeSiŋ içinde olan lafı sȫledi. çoccāzı 

matmaskara etdi. (KK5) 

melliniŋ eşşek dakdī dirē kesmeli: Güvenilmeyen insanlar için kullanılan bir söz. 

saŋa nasıl güvencez biz. boşuna demerįler melliniŋ eşşek dakdī dirē kesmeli deye. (KK16) 

mırī ġırıl-: Gücenmek, gönül koymak. ana ekmē çok yįyan yeter eT ġāri didim. bunuŋ 

mırī ġırıldı. ġonuşmadı benįle. (KK8) 

miccil miccil et-: Yavaş hareket ederek bir iş zamanında yapamamak. biz işi bitirēm 

deyi ūraşırıS sen miccil miccil edersiŋ bize eŋgel olursuŋ. (KK2) 

mobal boynuŋa: “Ben karışmam, sorumluluk sana veya ona düşer.” anlamında 

kullanılan bir söz. endēni ben dutarın emme başına bi şį gelirse mobal boynuŋa sen 

icābına bakarsın. (KK10) 

namaşarka ol-: Kötü nam salmak. milleTiŋ parasını almış, vercen dimiş vermemiş. ē 

namaşarka oldu ġāri. buna nahil güvenecēŋ. (KK2) 

narġı ġırıl-: Ümitsizliğe kapılıp keyfi kaçmak. (ODBU) 

ne ġolosdor ġaldı ne külüsdür: Her şeyini kaybetmek, iflas etmek. elde ne ġolosdor 

ġaldı ne külüsdür. arabį saTdık, evi saTdık. (KK6) 

o deˬillikden gel-: Herhangi bir konuyu bilmesine rağmen bilmezlikten gelmek. 

(ODBU) 
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oba oba gez-: Çok gezmek. halamıŋ‿evine ni zaman varsam evde olmārı. oba oba 

gezmē bu ġadar sever insan. (KK7) 

olmuşu olacā bu ġadar: “Elimizden daha fazla bir şey gelmez” anlamında bir söz. 

çȯvalları diz didiŋ, dizdik. içeriýi süpür didiŋ, süpürdük. daˬa yok ġāri. olmuşu olacā bu 

ġadar. (KK8) 

oturdū hasırıŋ ipini kes-: Yardım aldığı kişiye kötülük yapmak. (ODBU) 

ȫkesi ġız-: Sinirlenmek. ȫle ġonuşuP durma. ȫkem ġızarsa seniŋ ġafaŋı ġırarın. (KK6) 

ölgülüˬe var-: Başsağlığı dilemek, ölen bir kimsenin yakınlarını ziyaret ederek ilgi ve 

yakınlık belirten sözler söylemek. hatça aba öldü. dellal verildi. bi ölgülüˬe varam gelēm 

deyoS. (KK4) 

ölmüş eşşek nalı sök-: Fırsatını bulunca bir malı değerinin altında almaya çalışmak. 

(ODBU) 

ömükden geçir-: Bütün varlığını harcamak, tüketmek. (ODBU) 

ömǖnü sık-: Birine çok kızdığından boğazını tutmayı istemek. hu ġadına o ġadar 

ġızırįn. yolda belde görsem ömǖnü sıkasım gelįri. (KK4) 

öŋezeye yat-: Av için pusuda beklemek, gizlenmek. doŋuz‿avına geTdik. çitliovasında 

öŋezeye yatdık. doŋuzları bekledik. (KK6) 

örfünü gösder-: Disiplinli davranmak. sen hocasıŋ. talebeye örfüŋü gösder, çekinirler 

senden. (KK6) 

ötem beri geldi: Çok korkmak. ġāveden gelirkene sokāŋ köşesinden bi köpek çıKdı 

ġarşıma. ötem beri geldi. nahil atdım kendimi bilmērin. (KK2) 

para sıç-: Çok parası olmak. osmanıŋ antellede iki evi var. üş dene arabası var. bi de on 

dölüm tarla almış. adam para sıçįri. (KK15) 

parası çok aKlı yok: Parasının değerini bilmeyen kişiler için söylenen bir söz. (ODBU) 

parayı şırk-: Çok para kazanıp zengin olmak. üssēn ev‿almış, araba almış. parayı 

şırkmış yalım bu. (KK5) 

petente altına al-: Özgürlüğünü kısıtlamak. giden dēyin izin vermēriŋ. petente altına 

aldıŋ sen de beni éyice. (KK12) 

pısısı sıŋġı-: Canı ısınmak, birini sevmeye başlamak. hu eve daşınan güssün geline 

pısım sıŋġıdı. bayā ġonuşġan, daTlı dilli. (KK13) 

ruhu sıkıl-: Bunalmak, içi sıkılmak. benim ġız kaş gündür alana çıkdī yok. ruhu sıkıldı 

emme bi adım atan deyi ūraşmārı. (KK1) 

sakızı küle düşür-: Hastalanmak. (ODBU) 
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samıT samıT bak-: Bön bön bakmak. ben oŋa annadįrin. samıT samıT yüzüme bakįri. 

acık salak mı bilmen. (KK4) 

sanki sırlı da sırrı sıýrılcak: Bir işe yanaşmamasına rağmen işi yapanı beğenmemek. 

bi işiŋ ucundan dut deseŋ dutmaz. al hunu götür eve ver gel deseŋ gelmez. sanki sırlı da 

sırrı sıýrılcak. (KK9) 

saralan gel-: Birine samimiyetle sarılmak, kucaklamak. bizim emmi ġızıyla ni zamandır 

biribirimize görmeyįdik. ġapıýı açınsıra saralan geldik. (KK16) 

sarġın ol-: İçten, yürekten anlaşmak. biz dayımıŋ çocuklarįle hiş sargın olamadık. biz 

onnarı aramayız onlar da bizi aramaz. (KK6) 

seniŋ eşşeˬiŋ ġancık olsun: Birini inatçılıktan vazgeçirmek için kullanılan bir söz. 

(ODBU) 

serçeler depdi: Hastalanmak anlamında kullanılan bir söz. (ODBU) 

sevincik delisi ol-: Çoşku ve mutluluk ile şaşırmak. torunuŋ ünüversįýi ġazanmış 

didilerdi. buncācık sevincik delisi oldu çıkdı. (KK7) 

sıˬır sidį gibi: Eğri eğri giden nesne veya kişileri tarif etmek için kullanılan bir söz. 

endē sıˬır sidį gibi bi o yānna bi bu yānna geder. dōru geTmez bu o heç. (KK9) 

sırrı dökül-: İncinmek, zarar gelmek. bubassı ōlana bi laf‿eTdi. sırrı döküldü ōlancīŋ. 

gücendi bubassına. (KK8) 

sırt yü-: 1. Banyo yapmak, 2. Çamaşır yıkamak. anamıŋ aklı yérinde deˬel. ġuşluk evine 

varan da deˬerin. anamıŋ bi sırtını yǖrün. (KK4) 

sırtında yımırta köfü olma-: Meydana gelecek olanlardan çekinmemek, korkmamak. 

(ODBU) 

sırtını deˬişdir-: Yıkanmak. iki hātaya varıya ġāri. banyoya giren de bi sırtımı 

deˬişdiren. çok kokdum terden. (KK8) 

s.ki d.şşā dek ol-: Keyfi yerinde olmak, derdi olmamak. ȫlene ġadar yatarsıŋ. iş güş 

peşinde ġoşmaSsın. s.kiŋ d.şşāŋ dek. ni var bȫle yaşamā. (KK10) 

s.ki dik-: İnat etmek. evde oturām didim ben buna. yok, s.ki dikdi ille geTcēn deyi. (KK2) 

s.kine dakma-: Hiç kimse veya şeyi umursamamak, aldırış etmemek. ġōşunuŋ evi 

yandı. yanına bi kere bile varmadı. bȫle şįleri adam heÇ s.kine dakmārı. (KK10) 

sokur sokur et-: Öfkeden kendi kendine söylenmek. anama sırtlāŋı gey dērin, giymēri. 

bi de sokur sokur eder yüzüme bakıp. (KK14) 

sovan dik-: Uyuklamak. işden geldim. hȫle divanda uzandım acık sovan diken deyi. 

onda da bayā ǖmįşin. (KK7) 
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su sula-: Tarla veya bahçeye sulamak. elmālāŋ dibini çapaladım. yarın sabaḥdan geden 

bi de su sulayan bāri. (KK9) 

suçunu basdır-: Hatalı kendisi olduğu halde başkalarını suçlamak. torunlādan böyük 

olan ortalī daˬıtmış. bi de suçunu basdırmak için ġardeşim etdi derimiş. (KK1) 

susuzlukdan yayılama-: Doğru konuşmasına rağmen fırsat bulduğunda yalan 

söylemek. (ODBU) 

süllü gibi ol-: Uyumsuz giyinmiş kişiler için kullanılan bir söz. altıŋ bi çeşiT üstüŋ bi 

çeşiT. süllü gibi olmuşsun‿a. heÇ yakışmamış o geydiklēŋ. (KK7) 

sütü mermeri del-: Çok insafsız olmak. (ODBU) 

şaşġın ol-: Hastalanmak, keyfi kaçmak. (ODBU) 

şeytanıŋ ergen dibi bekledį gibi bekle-: Boşu boşuna, amaçsız beklemek. (ODBU) 

şeytanıŋ ġarı boşadī zaman: Telaşın çok olduğu akşama yakın vakti ifade etmek için 

kullanılan bir söz. (ODBU) 

sürüşüP get-: Yere çok kötü düşmek. bunnar üç arkedeş biŋmişler moturlara. melliye 

varmadan biriniŋ öŋüne daş çıkmış. nįdicēni bilememiş sürüşüP getmiş yola. (KK7) 

tāca aŋnat-: Söylenenlere inanmamak. (ODBU) 

tavık basdır-: Tavuğu kuluçkaya oturtmak. (ODBU) 

tefek bas-: Üzüm yaprağını tuzlu suyla saklamak. bu sene yēcek tefek basmadıK, 

üşendik. (KK8) 

tısmık gibi ol-: Tıka basa doymak. ȫlen evde yimēmi yidim. vardım bi de güssüŋgỉlde 

yidim. tısmık gibi oldum ġāri. (KK16) 

tiŋgedek düş-: Aniden yapılan bir hareketin sonucunda irkilmek. elini ġaldırınsıra 

nįdicēni bilemedi. tiŋgedek düşdü. korkdu yalım. (KK9) 

tulūnu çıkar-: Hiçbir şey bırakmamacasına soymak. (ODBU) 

turşu ġaşşıkla-: Çapkınlık etmek, kadın peşinde koşmak. biz adamı okusun deyi 

gönderdik, adam turşu ġaşşıklarımış ollarda. (KK10) 

türkü çek-: Türkü söylemek. eviŋ önünden geçerkene ille bi türkü çeker bizi duýsun dįˬi 

ġāri. (KK7) 

urba gör-: Düğünden önce gelin ve ailesi için damat tarafının yaptığı giyim alışverişi 

tanımlayan bir söz. ādem bu hāta yok nerdedir dirkine urba görmē gedecek didiler 

düŋürlerįle. (KK10) 
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ülü ver-: Kurban etinden dağıtmak. bayramda ġurbanı kesdik. ġonu ġōşuya ülü verdik. 

(KK1) 

vara yova gül-: Olur olmaz her şeye gülmek. bi çocuk her şįye güler mi. ni annaTsaŋ 

gülüya. vara yova da gülünmez ay‿abam. (KK13) 

veleŋgedek gel-: Aniden yıkılmak, devrilmek. (ODBU) 

yaˬırı ol-: Kendini suçlu hissetmek. (ODBU) 

yallah yavuş: Tadı tuzu olmayan, yavan anlamında kullanılan bir söz. çorbanıŋ tadı 

heş yok. abu sen de yallah yavuş bir çorba eTmişsiŋ. (KK1) 

yaŋġın ol-: Birisine sevdalanmak. yeŋgenle ikimiz birbirimize yaŋġın olduk da ȫle 

evercek oldular bizi. (KK9) 

yantır yantır get-: Sallana sallana gitmek, düz yürüyememek. endē adam bi dōru 

gedemez mi. yantır yantır geder bu yolda. (KK15) 

yarġını ġız-: Üşümesini gidermek, ısınmak. sovukda ġarda davşan vurmā geTdik öndǖ 

gün. sōna eve vardım sobiýi bi yakdım. acık yargınım ġızdı da kendime geldim. (KK2) 

yavan osuruk: Davranışlarında ciddi olmayan kişileri tarif etmek için kullanılan bir 

söz. yavan osuruk etem söylenene gülüp geçer. nerde ġonuşcānı bilmez. (KK12) 

yazılıp ġal-: Devrilmek, yıkılmak. televįzōnda bi filim izlērike adamıŋ birine bi vurdu. 

adam yere yazılıp ġaldı. (KK10) 

yeŋlerini çemre-: Pantolon, gömlek gibi elbiselerin paça veya bilek kısımlarını 

kıvırmak. suyuŋ içine girecēn deyi pantulonuŋ yeŋlerini çemremiş. ȫle girmiş suya. 

(KK4)  

yerden alıp gökde yi-: Çok öfkelenmek. (ODBU) 

yılanı çiyanı yutup soŋra da hacı leylek ol-: Doğru söz söylemesine rağmen yanlış 

davranışı yapmak. (ODBU) 

yıldızı al-: Birini beğenmek, kendine yakın hissetmek. o iki ġardeşden böyük olanını 

yıldızım aldı da küççǖ bek hoşuma geTmedi. (KK5) 

yımırtayı ayazlatmā ġo-: Zamanı boşa harcamak. yapılcak çok‿işimiz var. yımırtayı 

ayazlatmā ġomām hindi. işler āşama bitmez. (KK4) 

yoz gel-: Soğuk ve sevimsiz davranmak. bu çocuklān bazısı gelip geçerkene bize seĺam 

bile vermez. yoz gelir acık onnar. (KK7) 

yörük üsdünden ġurban kes-: Başkasının sırtından bağışta bulunmak. kendi ora 

vermiş gibi ġonuşūru bi de. işde yörük üsdünden ġurban kesmiş olcak ġāri. (KK2) 
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zımbacı gibi: Çok yiyip şişmanlayanlar için kullanılan bir söz. Olan ekmē yidiŋ. 

zımbacı gibi olmuşsun. boˬazından kes ġāri acık. (KK14) 

zırpadak düş-: Ani korkuyla irkilmek. düşünde ġoŗkmuş baya bi heral. zırpadak 

düşdüm dimiş bubassına. (KK6) 

zort zort et-: Kendi kendine söylenmek. (ODBU) 

2. Deyim Sözlüklerinde Bulunan Fakat Anlamı Farklı Olan Deyimler 

adını ġo-: İsim vermek. bebek doˬalı on gün oldu. daˬa adını ġomamışlar. (KK4) 

(ADS’de karşılığını ve fiyatını belirlemek)  

anasını belle-: Bir işi başarıyla tamamlamak. (ODBU) (ADS’de en büyük kötülüğü 

yapmak)  

(birini) ġafası alma-: Birinden çok hoşlanmamak, sevmemek. ni zamandır oturu 

ġonuşuruz onūla emme ġafam bi türlü almadı onu. (KK10) (ADS’de 1. Anlayamamak, 

kavrayamamak, 2. Zihin yorgunluğu sebebiyle anlayamaz duruma gelmek, 3. 

Olabileceğine inanmamak)  

burnunu sürt-: Çok eziyet çekdirmek. (ODBU) (ADS’de sıkıntı çektikten sonra daha 

önce beğenmediği bir durumu kabul etmek, gururundan vazgeçmek)  

buz kes-: Herhangi bir olumsuz durumdan dolayı ortamda sessiz ve tepkisiz kalmak. 

bu herkeSiŋ içinde ona söˬönsüre ortalık buz kesdi. kimse ġonuşamadı. (KK6) (ADS’de 

çok üşümek)  

caˬal ġal-: Eğitim görmemek, okuyamamak. bizim okul zamanında hoca yokŭdu kȫde. 

biz ondan caˬal ġaldık. adımı yazaman hindi ben. (KK9) (ADS’de bilgi edinememek, 

bilgisi olmamak)  

cılkı çık-: Bir işi başaramamak. (ODBU) (ADS’de bozulmak, doğru ve uygun yolundan 

ayrılmak)  

doŋuz gibi: Sağlam, sağlıklı anlamında kullanılan bir söz. kendiŋle barabır hu adamı 

da götürsē ovıya. bak doŋuz gibi her‿işi eder. (ADS’de 1. Kötü huylu ve hain, 2. 

Adamakıllı, iyice) (KK6) 

duman atdır-: Bir işi başarmak. esgiden orak biçmeˬe gederdik. āşama bitirĩdim. duman 

aTdırıdım. hindi gücümüz mü var. (KK12) (ADS’de kötü duruma düşürmek, geride 

bırakmak, birini yıldırmak)  

ġafadan at-: Bir konu veya sorunu sürekli hatırlamak, unutmamak. anamıŋ ölmesi 

içime derd‿oldu. ġafamdan bi türlü atamadım. (KK11) (ADS’de bir konu üzerinde 

inceleme yapmadan rastgele konuşmak, uydurmak, yalan söylemek)  
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ġan yörü-: Yara alınan yerden kanın şiddetli bir şekilde akmaya başlamasını anlatan 

bir söz. ġafasını duvara vurdu. ġafasından çokca bi ġan yörüdü ġoŗkduk hepimiz. (KK5) 

(ADS’de bir organda aşırı kan birikmek) (KK11)  

göbēniŋ suyunu al-: Beklediği gibi olmamak. (ODBU) (BAAD’de ağzının payını 

vermek.)  

gözüne görükme-: Herhangi birine aşırı derecede öfkelenmek. eviŋ içini daˬıtmış 

getmiş. bi daˬa gözüme görükme. kemiklēŋi ġırarın. (KK14) (ADS’de göze görünmemek: 

1. Ortaya çıkmamak, saklanmak, 2. Kendisi var olduğu halde göz onu görememek, 3. 

Değersiz olmak)  

imamıŋ abdez suyu gibi ol-: Çay çok açık olmak. müsefirlikde bize içiŋ deyi bi çay 

getirmişler. o ġadar açık aynı imamıŋ abdez suyu gibi. (KK2) (ADS’de soğuk veya sıcak 

olması gerekirken ılık olan içecekler için kullanılan bir söz)  

parpıyı yi-: Darbe almak, kandırılmak. arabaýı satmış emme parasını alamamış. 

parpıyı yidik deˬep durūdu bullarda. (KK2) (DS’de dayak yemek)  

sucū çık-: Aşırı derecede ıslanmak. dalları budāŗkan bi yāmur başladı. eve 

varıncā‿dar sucūm çıkdı. (KK10) (ADS’de 1. Yormak, 2. Çok dövmek)  

tuluk ol-: Şişmanlamak. aġam sen görmēli ni ġadar kilo almışsıŋ. tuluk olmuş 

çıkmışsıŋa. (KK6) (DS’de iyice sulanmak, yumuşamak)  

yalama ol-: Kişinin her zaman aynı işi yapmasından ötürü o işte beceri ve alışkanlık 

kazanması anlamında bir söz. yemek bişire bişire eyice yalama olduŋ ġāri sen. eliŋe 

kimse su dökemez. (KK15) (DS’de eskimek, yıpranmak, aşınmak)  

yavan yaşık: Davranışlarında ciddi olmayan kişileri tarif etmek için kullanılan bir söz. 

bırak o yavan yaşık adamı. kimse sevmez sen ne deyi seversiŋ bilmen. (KK2) (DS’de 

yemek için katıksız, yağsız, karın doyuracak kadar)  

3. Deyim Sözlüklerinde Aynı Anlamda Kullanılmış Fakat Bucak Ağzında Farklı 

Fonetik Biçimleriyle Kullanılan Deyimler 

abuk ġubuk ġonuş-: Ne söylediğin bilmeden, düşüncesiz, tutarsız konuşmak. ordan 

burdan gine abuk ġubuk ġonuşįri. ona bakma sen. (KK4) (ADS’de abuk sabuk 

konuşmak) 

akı b.kuna ġarış-: Korkudan ne yapacağını bilememek. arabada oturuken arkadan bi 

araba geldi. benim arabàya vurdu. korkudan akım b.kuma ġarışdı. (KK2) (ADS’de aklı 

bokuna karışmak) 

aklı kısa: Küçümseme ve aşağılamak için kullanılan söz. beni diŋle sen. onu boş ver. 

aklı kısadır onuŋ. dedįni diŋleme. (KK7) (ADS’de saçı uzun aklı kısa) 
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aklına geleni işle-: Düşünmeden birdenbire bir işe kalkışmak. sabaḥ ġakdı bu. sırtlānı 

geydi. bize heş bi şį dimedi. ovıya gedecēmiş. aklına geleni işler mi bi insan. (KK8) 

(ADS’de aklına geleni yapmak) 

alnına yazıl-: Kaderinde olmak. onuŋ çekcek çilesi varmış. alnına bȫle yazılmış. eliŋden 

bi şįcik gelmez. (KK11) (ADS’de alnında yazılmış olmak) 

anġaryaya giden hasda cavır gibi işle-: Bir işi gönülsüz bi şekilde yapmak, isteksiz 

davranmak. (ODBU) (BAAD’de hasta gavur gibi angareye gitmek)  

ataşa körükle var-: Gerginliği, uzlaşmazlığı artıracak biçimde davranmak. (ODBU) 

(ADS’de yangına körükle gitmek)  

atıp sıkıla-: Palavra atmak, abartarak konuşmak. o emmi ni annaTdı ȫle bilmen. acıK 

atıp sıkıladı gibi geldi baŋa. (KK2) (ADS’de atıp tutmak) 

ayı izini ġurt izine ġarışdır-: Birinin yaptığı işleri birbirine karıştırmak. (ODBU) 

(ADS’de at izi it izine karışmak)  

barmaklānı yala-: Bir yiyeceği çok beğenmek. yemēŋ başına oturdu. çok beˬendi yalım. 

barmaklānı yalācak baksā. (KK4) (ADS’de parmaklarını birlikte yemek) 

burnūŋ dibine gir-: Birine çok yaklaşmak, yakın olmak, birine çok sokulmak. acık 

ötede dur bakan burnumuŋ dibine girdiŋ. (KK10) (ADS’de burnununun dibine 

sokulmak) 

burnundan ġıl yoldurma-: Kendisine söz söyletmemek, kibirli davranmak. (ODBU) 

(ADS’de burnundan kıl aldırmamak)  

canı burnunda: Çok öfkeli olmak. baŋa soru soruP durma zāte canım burnumda. 

ȫkeliýin. (KK6) (ADS’de canı burnundan çıkmak) 

cavır‿et-: Boşa harcamak, israf etmek. arabāŋ benzinini cavır‿edecēŋ. lazım‿olur 

sürme ġāri hunu, yerine ġo. (KK2) (BAADS’de gavur etmek) 

çil bülüç olup daˬıl-: İnsanların toplu olarak her biri bir yere dağılmak. çocuklar zil 

çaldı mı okuldan çil bülüç olup daˬılıllar. (KK8) (ADS’de çil yavrusu gibi dağılmak) 

dabanı yanık it gibi gez-: Boş boş ve devamlı gezmek. işi gücü yok sabā ġadar dabanı 

yanıK it gibi gezmiş sokaKda. (KK10) (BAADS’de tabanı -ayağı- yanık it gibi dolaşmak) 

dadından yiŋme-: Güzel veya hoşa giden bir durumun ortaya çıkmasında söylenen 

bir söz. yarına bize gelir bi de para getiriseŋ dadından yiŋmez ġāri bu iş. (KK6) 

(BAADS’de tadından yenmemek) 

dakġası sātine uyma-: Her an başka bir ruh durumu göstermek. bunuŋ hindi bȫle 

dįdine bakmaŋ siz. bu adamın dakġası sātine uymaz. (KK3) (ADS’de dakikası 

dakikasına uymamak) 
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dīdısınıŋ dīdısı: Çok uzak akrabalık için kullanılan bir söz. selmānıŋ abassı bizim 

aKrabāmız emme tā dīsınıŋ dīdısı. bilmeyiS biribirimizi. (KK7) (BAADS’de dızdığının 

dızdığı) 

düzen dut-: Bir iş veya etkinlik için hazırlık yapmak. irbēmgil gelcek deyi baya bi düzen 

dutduk. onlar da çıkıP gelemediler. (KK4) (ADS’de düzen vermek, düzene koymak, 

düzene sokmak) 

eşşēŋ aklına ġarpuz ġabuˬu getir-: Bir şeyi birinin aklına getirmek. (ODBU) (ADS’de 

eşeğin aklına karpuz kabuğu düşürmek-koymak)  

ġafayı vurup yat-: Uyumak için yatmak. hiş halım yok. ġafayı vurup yatcān. (KK8) 

(ADS’de kafayı bir yere vurmak) 

ġızdırıp ġızdırıp öŋüne ġo-: Aynı konuyu devamlı söylemek. (ODBU) (ADS’de ısıtıp 

ısıtıp önüne koymak)  

gȫnü iste-: Bir şeyi yapmaya hevesli olmak. ni zamandır içimde bi sıkıntı var. gȫnüm 

bi şį istemēri. (KK7) (ADS’de gönlü istemek) 

ġulāna ġat-: Sırası gelince hatırlaması için birine bir şey söylemek. bu sene biz de 

payam alām dįrin. emmimiŋ ġulāna ġatām hindiden. (KK2) (BAADS’de kulağına 

koymak) 

günā hambal boynuŋa: Ben sorumluluğu onun olan bir iş yapıyorum. Bu bir suç ise 

sorumlusu odur. eŋere olsun ben‿işe başlārın. arkamdan gelmeSsen günā hambal 

boynuŋa (KK2) (ÖAAADS’de günahı -vebali- boynuna) 

hal çarasına bak-: (çözüm bekleyen karmaşık bir durum için) Çözüm yolu aramak. 

işler olur gider bakām. hal çarasına bakılır. canıŋı sıkma sen. (KK10) (ADS’de hal çaresi) 

hamam gibi et-: Bir bölge veya yer çok sıcak olmak. zoba tutuşunsura içeriýi hamam 

gibi etmişsįz hā. (KK16) (ADS’de hamam gibi) 

hırsız kedi boynu gibi: Ölçülü bir biçimde şişmanlamış olan kişileri tarif etmek için 

kullanılan bir söz. sen de bayā bi kilo aldıŋ. hırsız kedi boynu gibi şişmanlamışīŋ. (KK5) 

(BAAD’de boynu hırsız kedi boynuna dönmek) 

hoş geldiŋ beş geTdiŋ: Bir kişinin herhangi bir karşılama, selamlama, buyur etme 

faslının nasıl geliştiğini gösteren söz. müsefirler geldi, yimeklēni yidiler. işde hoş geldiŋ 

beş geTdiŋ derike yolcu eTdik geTdiler. (KK9) (ADS’de hoş geldiniz) 

ıncīnı cıncīnı çıkar-: En ince detayına kadar araştırmak. fısdık fidanlānı alcak yéri bi 

aramış sormuş. adamlāŋ ıncīnı cıncīnı çıkarmış. (KK6) (BAADS’de ıcığını cıcığını 

çıkarmak) 
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içi isteme-: 1. Midesi kabul etmemek, 2. Sakıncalı gördüğünden veya 

beğenmediğinden bir işi yapmak istememek. ġarnım aş deridi emme bi şį yįmedi. içi 

istemedi ellēm. (KK11) (ADS’de içi almamak) 

ince ince elemek sıKca doku-: Bir şeyi bütün ayrıntılarıyla araştırmak, gözden 

geçirmek. (ODBU) (ADS’de ince eleyip-eğirip sık dokumak)  

įsan içine ġarış- (gir-): Toplum içinde bulunmak, sosyalleşmek. tēfįn ōlan sabaḥdan 

āşamā‿dar evde oturu. bi ġāḥveye alana geden dimez. acık įsan içine ġarışmak ilāzım. 

(KK3) (ADS’de insan içine çıkmak) 

kaˬası mīŋ: “Kâhyası mısın” anlamında birinin işlerine karışmak. eliŋ hamırįle ekmēŋi 

bişir sen. kaˬası mıŋ ki sen onuŋ bunuŋ işine ġarışıp durusuŋ. (KK8) (ADS’de birinin 

başına kâhya kesilmek)  

laf‿olsun torba dolsun: Konuşacak bir konu bulunmadığında rastgele söz sarf 

edildiğinde söylenen bir söz. onuŋ bildį mi var. laf‿olsun torba dolsun. ġonuşįri işde. 

(KK4) (ADS’de laf olsun adet yerini bulsun) 

mahana bul-: Kınamak, kusur bulmak. aldīm bi şiyi de beˬenmezsiŋ. her şiye de bi 

mahana bulursuŋ sen. (KK5) (ADS’de bahane bulmak) 

orman daşla-: Bir olayı açığa çıkarmak için sorular sorup anlamaya çalışmak. (ODBU) 

(ADS’de orman taşlamak)  

osurukdan nem ġap-: En küçük bir şeyden alınmak, çok alıngan olmak. saŋa bir laf 

söylemeˬe gelmēri. osurukdan nem ġapırįn. ġonuşmām bāri. (KK1) (ADS’de buluttan 

nem kapmak) 

ölümden öte cavır köýü olma-: Haklı olduğu bir durumda mücadele etmekten 

korkmamak. (ODBU) (BAAD’de ölümden öte yol yok)  

rahat g.tüŋe mi batdı: Yaşanılan rahat durumun değerini bilmemek. ekmek elden su 

gölden yaşaýıp dururlar. rahat g.tüŋe mi batdı da çalışcān deyi kendiŋi yırtıp durusuŋ. 

(KK10) (ADS’de birine rahat batmak) 

sap yiˬip saman işe-: Önemi olmayan bir konu konuşmak. (ODBU) (ADS’de sap yiyip 

saman sıçmak)  

sokā get-: Gezintiye çıkmak, dolaşmak. deli bekir nerdedir. ni bilen ben sokā geTdi. 

dolaşıp gelir. (KK6) (ADS’de sokağa çıkmak) 

sȫp sį-: Küfretmek, aralıksız küfürler sıralamak. beni uzaKdan gördü başladı sȫp sįme. 

herkez de bize bakar. (KK10) (ADS’de sövüp saymak) 

suyuna göre get-: Bir kimseyi sinirlendirmeyecek biçimde davranmak. (ODBU) 

(ADS’de suyunca gitmek)  
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ufak su dök-: İşemek. siz otura ġoŋ. ben bi ufak su döküp gelen. (KK6) (ADS’de su 

dökmek) 

tühüm2 at-: Düğümlemek. altındaŋ donu bi çıkaramadı. tühüm atmış, çözemedi. (KK9) 

(ADS’de düğüm atmak)  

tükürdǖ tükürǖ yalama-: Verdiği sözden geri dönmek. (ODBU) (ADS’de 

tükürdüğünü yalamak)  

yeŋi gelin gibi süzül-: Nazlanmak. bi duz getirceŋ muTvakdan yeŋi gelin gibi süzüldüŋ 

ġaldıŋ (KK14) (ADS’de gelin gibi süzülmek) 

yoˬurt ǖt-: Yoğurt yapmak için süte yoğurt mayası koymak. dün aldīm südüŋ yarısını 

ala ġodum. yarısını da yoˬurt ǖtdüm. (KK4) (ADS’de yoğurt çalmak) 

zebil ol-: İsraf olmak. ġucānda daşıdī şeker ġayınca beş kilo şeker zebil‿oldu çıkdı. 

(KK9) (ADS’de ziyan zebil olmak) 

zıkġımıŋ kökü daşıŋ ġatısını yi: Sunulan bir yiyeceği beğenmeyenlere söylenen bir 

söz. benim çocuklāŋ öŋüne ni ġoysam beˬenmezler. ben de zıkkımıŋ kökü daşıŋ ġatısını 

yi dirin. (KK7) (ADS’de zıkkımın kökünü -pekini, dibini- ye) 

4. Deyim Sözlüklerinde İlgili Sözcüğün Görüldüğü Yerler Kısmında “Bucak” 

İfadesi Olmayan Deyimler 

arka ayāŋlā ġulāŋı ġaşıma: Üzerine vazife olmayan işleri yapma anlamında bir söz. 

her şį hakġında ġonuşcak bu. arka ayāŋla ġulāŋı ġaşıma dirler bizde. (KK1) 

bakalak ol-: 1. Birinin yolunu beklemek, gözlemek, 2. Biriyle ilgilenmek, göz kulak 

olmak. çoccaklām tātilde geliŗ deyi bakalak olurun. (KK11) 

başını yi-: Kendi veya başkasının yıkımına neden olmak. bi yerde çalış dįriS, çalışmārı, 

iş duTmak yok. başını yise de ġurTulsaK. (KK4) 

bulmuş da buşurmuş: Sahip olduğu nimeti beğenmemek, küçümsemek. bazısınıŋ 

evinde her eşşāsı var emme gine de yetmēri. bunlar bulmuş buşurmuş įsanlar. (KK5) 

burun ġıvır-: Beğenmemek. isdemedį bi yimek gelinsire burun ġıvırįri ġāri. (KK14) 

canı ısın-: Birini yadırgamaz olmak, birinden hoşlanır olmak. dün bazarda ġonuşdūm 

bazarcıya baya bi canım ısındı. (KK2) 

çalıýı depesinden sürü-: Sözlerinin nereye varacağını bilmeden konuşmak, 

söylememesi gereken bir şeyi söylemek. (ODBU) 

 
2 düğüm 



Celal ERYİĞİT  |  1012 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

deliniŋ aklına daş getir-: Kötülük yapabilecek bir kimsenin davranışlarını 

kolaylaştırmak. bubassı ōluna ni dįrse onu yapar. bi gün kötü bi şį etcek deyi korkarın. 

belli mi olur deliniŋ aklına daş getirir. (KK11) 

diz kös-: Dizleri eğip oturmak. yabandan gelen müsefirler bizim mindere oturdular. Bi 

de gözelce bi diz kösdüler. (KK7) 

eli çakır ol-: Hırsızlık yapmak (ODBU) 

eli er-: Bir işi yapabilmek için zaman bulmak. (ODBU) 

eşşekde d.şşak görmediŋ mi: Bir işi beceremeyen kişiler için kullanılan bir söz. daˬa 

eline iş yakışmārı. sen heÇ eşşekde d.şşak görmediŋ mi. (KK6) 

ġıcık et-: Kızdırmak, sinirlendirmek. Hȫle ġonuşuP ġonuşuP beni gıcık edįri. (KK15)    

gözüne görüncek var: Başına bela açacak olaylara sebebiyet vermek. bȫn sabaḥdan 

beri güleriz. gözümüze görüncek var ha. (KK6) 

ġurk bas-: 1. Kümes hayvanları kuluçka olmak, 2. Bulunduğu yerden kıpırdamamak, 

yer değiştirmemek. bizim tavık yımırta vermez bundan kēri. ġurk olmuş, ġurk bascaz 

ona ġāri. (KK11) 

hora geç-: Beğenilmek, hoşa gitmek, kendisine verilen kimsenin çok işine yaramak. 

verdiˬin eşşā işime yaradı. çok hora geçdi, savōl. (KK9) 

inek almaz buzā emmez: İki tarafın birbirine yaklaşmamasını anlatan bir söz. 

(ODBU) 

kēfi beyde yok: Çok mutlu, neşeli olmak. emmiŋ yimēni yidi bi de ciˬarasını yakdı. kēfi 

beyde yok ġāri. (KK2) 

mel mel bak-: Bön bön bakmak, aptal aptal bakmak. bizim āmad okulda okurkana 

hoca ders anladırĭmış. bu āmad mel mel hocaya bakarmış. (KK6) 

ödü sıt-: Çok korkmak. eviŋ ışīnı açūdįdim. abu karşıma çıkdı. töbü olsun ödüm sıtdı. 

(KK7) 

ödünü al-: Birini korkutmak, ödünü koparmak, patlatmak. duvarıŋ üsdünden birden 

öŋüme atlaˬansıra ödümü aldı. (KK8) 

sadakàyı saraydan çıkarma-: Ticaret yaparken devamlı aynı kişiler ile çalışmak. 

(ODBU) 

su dök-: İdrarını yapmak. bunūla bi çalışmā geTdik. bu heç durmārı ikide bir su dökmē 

gedįri. (KK2) 

şeyTanıŋ g.tüne anāḥdar uydur-: 1. Her işte başarı elde etmeye çalışmak, 2. Açıkgöz, 

kurnaz insanların davranışları için söylenen bir söz. (ODBU) 
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tek dur-: Uslu durmak, yaramazlık etmemek, sessiz kalmak. bi yere varırĭrıS emme bu 

bi tek durmaz, duruşamaz. (KK4) 

tersi dön-: Afallamak, şaşırmak. tersiŋ mi döndü abam. bakınıp durįriŋ saˬa sola. 

(KK16) 

yabana get-: Yaşadığı yerden başka bir yere gitmek. burŭda çok ġız evlendi mi yabana 

geder, ġalmaz bullarda. (KK13) 

yalan‿at-: Yalan söylemek. yalan‿atma bakām. ni yapdīŋı bilmēn yok. (KK8) 

yel gir-: Eklem ağrısı tutmak. bacaklāma yel girmiş ellām. dünden beri bacaklām 

dutmārı. (KK1) 

yemin çek-: Yemin etmek. dün eve varmadīŋa bi yemin çek bakan. inanmārın ben saŋa. 

(KK2) 

yükünü yokarı yī-: Hemen razı olması gerekirken zor ikna olmak. (ODBU) 

zebil‿et-: Harcamak, sarf etmek, saçmak. elindē eti yere düşürdü. dilber eti zebil‿etdi 

hu esrik adam. (KK4) 

zopa at-: Dayak atmak. bu kimiŋ çocuˬu bȫle. hiş durmak yok. buna gözel bi zopa aTsaŋ 

uslanır. (KK9) 

Sonuç 

Bucak (Burdur) Ağzında Kullanılan Deyimler Üzerine adlı bu çalışmada bölge ağzında 

kullanılan 396 deyim tespit edilmiştir. Bunlardan 292’si sözlüklerde bulunmayan; 19’u 

ise sözlüklerde bulunan fakat anlamı farklı olan deyimlerdir. Deyim sözlüklerinde aynı 

anlamda kullanılmış fakat Bucak ağzında farklı fonetik biçimleriyle kullanılan 

deyimlerin sayısı 52, deyim sözlüklerinde ilgili sözcüğün görüldüğü yerler kısmında 

“Bucak” ifadesi olmayan deyimlerin sayısı ise 33’tür. 

Deyim sözlüklerinde ve bölge ağızlarında özellikle organ isimleri ile yapılan deyimler 

görülebilmektedir. Bucak ağzında ağız, baş, kafa, g.t, göz, kulak, burun kelimeleriyle 

yapılan deyimler tespit edilmiştir. Bunlar arasında özellikle burun, kulak, g.t, göz 

kelimeleriyle yapılan deyimler diğer organ isimlerine göre daha fazladır: burnundan 

ġıl yoldurma-, burun ġıvır-, ġulāna ġat-, ġulā dincįne dur-, g.tü çık-, g.tünden ür-, g.tüýle 

göˬü göÇür-, gözünde dal budak olma-, gözünüŋ çırā ol-.  

Yörede tespit edilen deyimlerin çoğu et- ve ol- fiilleriyle yapılmıştır. Bunlar dışında 

get-, yi-, ġonuş-, gel-, gez-, dut-, al-, düş- fiilleriyle yapılan deyimler mevcuttur. 

Deyimler Türk dilinin her evresinde kullanılan söz varlığı ögeleridir. Bu ögelere Eski 

Türkçeden beri rastlamak mümkündür. Bucak ağzında tespit edilen birkaç deyim ve 

deyimi oluşturan kelimelerde bu eskicil unsurların yaşadığı görülmektedir. Örneğin 
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ödü sıt- ve eli er- deyimleri Yeni Tarama Sözlüğü’nde (YTS) aynı anlamda 

görülmektedir. YTS’de “hisse, pay” anlamıyla kullanılan “ülü” kelimesi yörede ülü ver- 

olarak kullanılmaktadır. Burnu sövel-, ġulak yasda-, yeŋlerini çemre-, erkek düzün- 

deyimlerindeki sövel-, yasda-, yeŋ, çemre-, düzün- kelimeleri de YTS’de bulunan diğer 

eskicil kelimelerdir.  

Bu çalışmadaki amaç bölge ağzındaki deyim varlığını tespit etmek, daha sonra 

hazırlanacak sözlüklere katkı sağlayabilmektir. Kuşkusuz bu çalışma ile Bucak 

ağzındaki tüm deyimlerin belirlendiğini söyleyemeyiz. Derleme çalışmalarıyla ortaya 

çıkarılacak yeni deyimlerle bu sayı artacaktır. 

Çeviriyazı İşaretleri 

ˬ : ikiz ünlü işareti 

‿ : ulama işareti 

ā : uzun a 

å : a-o arası ünlü 

à : a-ı arası ünlü 

Ç : patlamasını kaybettiği için c’ye yakın duyulan ses 

ē : uzun e  

é : e-i arası arası ünlü 

F : f-v arası ünsüz   

ḥ : düşmek üzere olan h sesi 

ī : uzun ı 

í : ı-u arası ünlü 

ỉ : i-ü arası ünlü 

ĭ : kısa ı 

Ĩ : kısa i 

į : uzun i 

ġ : art damak g’si 

K : patlamasını kaybetmiş k 

ĺ  : ön damak l’si 

ļ : düşmek üzere olan l sesi   
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ŋ : damak n’si 

ō : uzun o 

ȯ : u-o arası ünlü 

ȫ : uzun ö 

P : patlamasını kaybetmiş olduğu için b’ye yakın duyulan p sesi 

ŗ : düşmek üzere olan r sesi 

S : s-z arası ünsüz 

Ş : ç-ş arası ünsüz 

T : patlamasını kaybetmiş olduğu için d’ye yakın duyulan t sesi 

ŭ : kısa u 

ū : uzun u 

ǖ : uzun ü 

ý : düşmek üzere olan y sesi 
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Öz 

Saha Türkçesinde, deyim terimini karşılamak üzere somoğo domox kullanılmaktadır. Saha 

Türkçesindeki deyimler üzerine Saha bilginlerinin önemli çalışmaları yer almaktadır. İlk çalışma 

A. Y. Kulakovskiy’in Yakutskie Poslovitsı i Pogovorki “Yakut Atasözleri ve Deyimleri” isimli 

eseridir. Daha sonraki yıllarda kaleme alınan P. S. Grigoryev’in Saxa Tılın Somoğo Domoğun 

Tılcıta “Saha Dilinin Deyim Sözlüğü” ve A. G. Nelunov’un Somoğo Domox Saxalıı-Nuuççalıı 

Tılcıta “Sahaca-Rusça Deyim Sözlüğü” isimli çalışmaları Saha Türkçesindeki deyim söz varlığı ile 

ilgili en önemli eserlerdir. Ancak Saha deyimleriyle ilgili çalışmalar bunlarla sınırlı değildir. 

Deyimler üzerine çeşitli araştırmalar olmakla birlikte E. K. Pekarskiy’in Yakut Dili Sözlüğü ile Saha 

Tılın Bıhaarıılaax Ulaxan Tılcıta (STBUT) “Saha Dilinin Açıklamalı Büyük Sözlüğü” isimli 

eserlerde de deyim söz varlığına dair ciddi veriler söz konusudur. Bu çalışmada Saha Türkçesine 

ait tağıs- “çıkmak” fiili ile kurulmuş deyimler ele alınacaktır. İncelenen deyimler Grigoryev (1974) 

ve Nelunov (2002)’a ait deyim sözlükleri taranarak belirlenmiştir. Tespit edilen deyimler biçimsel 

ve anlamsal incelemeye tabi tutulmuştur. Biçimsel olarak deyimler, öncelikle tağıs- fiilinin 

birleştiği unsur sayılarına göre ikiye ayrılmıştır. Bunlar da kendi içinde kelime türlerine göre alt 

başlıklara ayrılıp birleşim yollarına göre sınıflandırılmıştır. Anlamsal olarak deyimler, sözcük 

anlamına ve deyimlerin konularına göre olmak üzere iki ana başlık altında sınıflandırılmaya tabi 

tutulmuştur. Sonuç kısmında, incelemeye ait sayısal veriler üzerinden bulgular 

değerlendirilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Deyim, Saha Türkçesi, tağıs- fiili, çık- fiili. 

Abstract 

In Sakha Turkic (language), somoğo domox is used to provide the meaning of the term idiom. There 

are significant studies of Sakha scholars on idioms in Sakha Turkic. The first study is A. Y. 

Kulakovskiy’s work called Yakutskie Poslovitsı i Pogovorki, “Yakutsk Proverbs and Idioms”. Written 

in later years, P. S. Grigoryev’s Saxa Tılın Somoğo Domoğun Tılcıta “Idiom Dictionary of Sakha 

Language” and A. G. Nelunov’s Somoğo Domox Saxalıı-Nuuççalıı Tılcıta “Sakha-Russian 

Dictionary of Idioms” are the most important works on idiom vocabulary in Sakha Turkic. Studies 

on Sakha idioms are not limited to these. Notwithstanding that there are various research on idioms, 

in E. K. Pekarskiy’s Yakutsk Dictionary and in Sakha’s comprehensive dictionary with 15 volumes 

called Saha Tılın Bıhaarıılaax Ulaxan Tılcıta (STBUT) “The Big Glossary of Sakha Language”, there 

is a significant data on the vocabulary of idioms. In this study, idioms formed with the verb tağıs- in 

Sakha Turkic shall be discussed. The analyzed idioms were selected by scanning the idiom dictionaries 

of Nelunov (2002) and Grigoryev (1974). The selected idioms were subjected to morphologic and 

semantic analysis. From the morphologic point of view, the idioms were divided into two by the 

number of elements that the verb tağıs- combines with. These were also divided into sub-headings by 

the word types and classified in accordance with the way of combination. From the semantic point of 

view, idioms were analyzed under two main headings as being by the meaning of verbs and by the 

topic of idioms. In the conclusion part, the findings were evaluated on the numeric data of the study. 

Keywords:  idiom, Sakha Turkic, , tağıs- verb, exit- verb. 
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Giriş 

Deyimler, söz varlığının önemli unsurlarından biridir; ifadeye canlılık ve doyuruculuk 

katarak dili derinleştirip zenginleştirmektedir. Türkçe Sözlük’te “Genellikle gerçek 

anlamından az çok ayrı, kendine özgü bir anlam taşıyan kalıplaşmış söz öbeği, tabir.” 

şeklinde tanımlanan deyimi Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü’nde 

“Bir kavramı, bir durumu, ya çekici bir anlatımla ya da özel bir yapı içinde belirten ve 

çoğunun gerçek anlamlarından ayrı bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük topluluğu 

ya da tümce.” şeklinde açıklamaktadır (Türk Dil Kurumu, 2023; Aksoy, 1988, s. 52). 

Deyimler, ulusların kimlik hususiyetlerini belirten millî dil birliklerinden biridir. 

Farklı ulusların deyimleri arasında anlam benzerliği veya aynılık olsa da deyimlerin 

ifade şekilleri ait olduğu ulusa özgüdür. Dolayısıyla o toplumun dünyaya bakış açısını, 

inancını, hayatı kavrayışını vb. hususları yansıtmaktadır. Bir başka ifadeyle, insanın 

dış dünyayı algılama şekli nasılsa bu deyimlere de aksettirilmektedir (Altaylı, 2010, s. 

126). Aksoy, “Deyimler de ulusal damga taşıyan dil varlıklarıdır. Ulusun söz yaratma 

gücünden doğarlar.” diyerek deyimlerin millî yönüne dikkat çekmektedir (1988, s. 47). 

“Türk millî felsefesinin dile yansıyan özlü ifadeleri niteliğindeki deyimler, sayıları, 

kullanılma sahaları, konu ve muhtevaları bakımından Türk dili ve folklorunun önemli 

söz zenginliklerindendir. Konuları bakımından pek çok gruba ayrılan deyimler, tarihî 

ve çağdaş lehçeleriyle birlikte genel olarak Türk dilinin etimolojik ve semantik 

araştırmalarına yön verecek zengin bir dil varlığını meydana getirmektedir.” (Özkan 

ve Şadiyeva, 2003, s. 136). 

Türkçe deyim söz varlığı açısından oldukça zengindir. Deyimler eski Türkçeden 

itibaren kullanılagelmektedir. Tespit edilen ilk deyim örnekleri runik harfli metinlerde 

geçmektedir. Serkan Şen, Eski Türkçenin Deyim Varlığı Adlı Eser Üzerine isimli 

eserinde “33 tanesi Türk runik harfli metinlerde, 1022 tanesi Eski Uygur Türkçesi 

metinlerinde ve 936 tanesi de Karahanlı Türkçesi metinlerinde deyim tespit 

edilmiştir.” diyerek Köktürk, Uygur ve Karahanlı dönemlerine ait tespit ettiği 

deyimlerin sayısal verisini belirtmiştir (2017, s. 222). Türk dilinin ilk sözlüğü olma 

hüviyetini taşıyan Kaşgarlı Mahmud’un Dîvânü Lugati’t-Türk isimli eserinde 2014 

deyim yer almaktadır (Genç, 2014, s. 63). 

İlerleyen dönemler üzerinde yapılan çalışmalarda tespit edilen deyimlerin gerek Türk 

dilinin doğal gelişimi gerek de artan eser sayılarına paralel olarak çoğaldığı 

görülmektedir. Türk dilinin tarihî dönemleri üzerine yapılmış çalışmalarda deyimlerle 

ilgili sayısal bilgiler şu şekildedir: 

Tokay’ın Harezm Türkçesi döneminden 12, Kıpçak Türkçesi döneminden 19 eser 

tarayarak meydana getirdiği Tanıklarıyla Harezm-Kıpçak Türkçesinde Atasözleri ve 

Deyimler isimli eserinde bu dönemlere ait yaklaşık 3500 deyim yer almaktadır (Tokay, 

2019’dan aktaran Besli, 2021, s. 404). 
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Bigzad, Memluk Kıpçak Türkçesi üzerine gerçekleştiği yüksek lisans tezinde bu 

döneme ait 965 deyim tespit etmiştir (2019, s. 163). 

Sağlam, Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi Metinlerinde Kalıplaşmış Söz Birlikleri isimli 

yüksek lisans tezinde 1032; Göktaş ise Klasik Dönem Çağatay Türkçesi Metinlerinde 

Kalıplaşmış Söz Birlikleri isimli yüksek lisans tezinde 497 deyim tespit etmiştir (2019, 

s. 111; 2023, s. 105). 

Eski Anadolu Türkçesini kapsayan dönem üzerine 60’tan fazla eseri tarayan Sezer 

Özyaşamış Şakar’ın Eski Türkiye Türkçesinin Deyimler Sözlüğü isimli eserinde 3241 

madde başı bulunmaktadır (Özyaşamış Şakar, 2021’den aktaran Işık, 2022, s. 435). 

Çelebi, 17. yüzyıl Osmanlı Türkçesi dönemini kapsayan yüksek lisans tez çalışmasında 

“dönemindeki Türkçe söz varlığının büyük bir bölümünü içeren Francisci a Mesgnien 

Meninski’nin Thesaurus Linguarium Orientalium Turcicae-Arabicae-Persicae”de yer 

alan deyimlerin 1368 tane olduğunu belirtmiştir (2019, s. 44). Hem tek eser üzerinde 

inceleme yapılması hem de Osmanlı Türkçesinin henüz erken bir dönemini kapsayan 

bir eser üzerinde çalışılmış olması, tespit edilen bu rakamın mevcut dönemin deyim 

bakımından oldukça zengin olduğunu göstermektedir.  

Yukarıda sayıları verilen deyimler, sadece o döneme ait değildir; büyük çoğunluğu bir 

sonraki döneme aktarılmıştır. Dolayısıyla bu durum “…deyimlerin kültürel miras 

olduğunu ve nesillerden nesillere aktarıldığını ortaya koymaktadır.” (Soydan, 2017, s. 

455). Deyimlerin bu özelliği tarihî dönemde olduğu gibi günümüzde de korunmakta 

ve devam etmektedir. Çağdaş Türk lehçeleri üzerine yapılan çeşitli deyim 

çalışmalarıyla deyimlerin lehçeler arasında yüksek oranlarda aynılığı/benzerliği ortaya 

konmuştur. Bu özelliği ile deyimler, Türk lehçelerinin aynı kökten geldiğine kuvvetli 

bir delil teşkil eden söz birlikleridir (Özkan ve Şadiyeva, 2003, s. 136). 

Türkiye’de yapılmış çalışmalar arasında Saha deyimleri ile ilgili müstakil bir eser yer 

almamaktadır. Saha deyimlerini ele alan makale/bildiri vb. türdeki çalışmalarda değerli 

bilgiler verilse de Sahaların zengin deyim söz varlığı ve nitelikleri tam olarak ortaya 

konabilmiş değildir. Bu alanda yapılacak her çalışma ortak Türk kültür mirasına 

değerli katkılar sunacaktır. Buradan hareketle, bu çalışmada Saha Türkçesine ait tağıs- 

fiili ile kurulmuş deyimler ele alınmıştır. İncelenen deyimler Grigoryev (1974) ve 

Nelunov (2002)’a ait deyim sözlükleri taranarak belirlenmiştir. Bu sözlüklerde 

deyimlere ait örnek cümle varsa alınmış, örneğin alındığı eser yazarının adı verilerek 

referans olarak sözlük gösterilmiştir. Sözlüklerde deyimle ilgili örnek yer almamışsa 

tarafımızdan edebî eserler üzerinde tarama gerçekleştirilmiş; bu tarama neticesinde 

örnek tespit edilmişse bu örneğe ait eser referans gösterilerek kaynakçaya eklenmiştir. 

Tespit edilen deyimler biçimsel ve anlamsal incelemeye tabi tutulmuştur. Biçimsel 

olarak deyimler, öncelikle tağıs- fiilinin birleştiği unsur sayılarına göre ikiye 

ayrılmıştır. Bunlar da kendi içinde kelime türleri bakımından alt başlıklara ayrılıp 
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birleşim yollarına göre sınıflandırılmıştır. Anlamsal olarak deyimler, sözcük anlamına 

ve deyimlerin konularına göre olmak üzere iki ana başlık altında sınıflandırılmaya tabi 

tutulmuştur. Sonuç kısmında ise incelemeye ait sayısal veriler üzerinden bulgular 

değerlendirilmiştir. 

1. Saha Türkçesinde Deyim 

Saha Türkçesinde “deyim”i karşılamak üzere somoğo domox terimi kullanılmaktadır. 

Somoğo kelimesini E. K. Pekarskiy’in Yakut Dili Sözlüğü’nde “ayrılmamış, yekpare, 

bütün, toplu şey”; P. A. Sleptsov’un Yakutsko-Russkiy Slovar isimli eserinde “1. 

Yekpare, tek parça, ayrılmaz. 2. Tek, bir, birleşik, birlik ve beraberlik.”; Saha Tılın 

Bıhaarıılaax Ulaxan Tılcıta (STBUT) isimli sözlükte ise “1. Ayrılmaz, bütün bir şekilde 

olan. 2. Parçalanmamış, ayrılmamış, sağlam yapılı.”  olarak açıklanmıştır (Pekarskiy, 

1959, s. 2275; Sleptsov, 1972, s. 332; Sleptsov, 2011, s. 517). Domox kelimesi ise 

Pekarskiy’in sözlüğünde “söz, nutuk”; Sleptsov’un sözlüğünde “1. Mesel, tekerleme 2. 

Efsane”, STBUT’de ise domox maddesinden nomox maddesine gönderme yapılarak 

“eski halklarının hikâyesi, efsane” şeklinde açıklanmıştır (Pekarskiy, 1945, s. 263; 

Sleptsov, 1972, s. 116; Sleptsov, 2009, s. 472). Somoğo domox terimi STBUT’de 

“karmaşık bir anlamı olan, değişmeyen kelimelerden ve yapıdan oluşan dil birlikleri” 

olarak izah edilmiştir (2006, s. 163).  

Saha deyimleri üzerine ilk çalışma A. Y. Kulakovskiy’in Yakutskie Poslovitsı i Pogovorki 

“Yakut Atasözleri ve Deyimleri” isimli eseridir (1945). Atasözleri ağırlıklı bu çalışma 

onun alan araştırmasına dayanmaktadır ve deyimler atasözleri ile birlikte ele alınmıştır 

(1945, s. 6). Diğer bir çalışma ise P. S. Grigoryev’in Saxa Tılın Somoğo Domoğun Tılcıta 

“Saha Dilinin Deyim Sözlüğü” isimli eseridir (1974). Grigoryev’in bu çalışması oldukça 

kapsamlı olup içerisinde 3000 deyimi ihtiva etmektedir. Zengin malzemesi ve yapısı 

bakımından Saha deyimleri ile ilgili ilk kapsamlı müstakil eser özelliğini taşımaktadır. 

Grigoryev, bu çalışmasında deyimi şöyle tanımlamıştır: “Değişmeyen kelimelerden ve 

yapılardan oluşan kelimelerin bir araya gelerek tamamının bir anlam veya kompleks 

bir anlam ifade etmesine deyim denir.” (1974, s. 4). 

Grigoryev’den sonra A. G. Nelunov’un Somoğo Domox Saxalıı-Nuuççalıı Tılcıta 

“Sahaca-Rusça Deyim Sözlüğü” isimli dikkate değer çalışması gelmektedir (2002). 

Nelunov, iki ciltlik bu eserinin ilk cildinde Saha Türkçesinde deyim meselesini geniş 

bir şekilde ele almıştır. Nelunov, Saha Türkçesindeki deyimler ilgili şunları 

kaydetmiştir: 

“Saha dili deyim bakımından çok zengindir. Genel olarak Saha halkı sanatsal 

ifadeleri çok sever. Bu özellikle sözlü kültürde, eski neslin günlük 

konuşmalarında açıkça görülür. Bu nedenle, Saha dilinin esnek, berrak ve 

anlaşılır olmasında sanatsal ifadelerin rolü büyüktür.” (2002, s. 8).  
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Bir başka çalışma ise İ. K. Popov’a aittir: Somoğo Domoxtor “Deyimler” (2010). 

Grigoryev ve Nelunov’un çalışmalarına göre kapsamlı dar olan bu sözlükte deyimlerin 

temel özellikleriyle ilgili şu bilgilere yer verilmiştir: 

1. Deyimleri meydana getiren kelimeler değiştirilmez; bunlar ayrılmaz/değiştirilmez 

yapıdaki dil birlikleridir. 

2. Deyimler iki veya daha fazla kelimeden oluşan ayrılmaz dil birlikleridir. 

3. Deyimler kendi kelime anlamları dışında yeni anlamlar ifade eder (2010, s. 4). 

Saha deyimleriyle ilgili çalışmalar bunlarla sınırlı değildir. Deyimler üzerine çeşitli 

araştırmalar olmakla birlikte E. K. Pekarskiy’in Yakut Dili Sözlüğü ile Sahaların son 

cildi 2019 yılında tamamlanan 15 cilttik kapsamlı Saha Tılın Bıhaarıılaax Ulaxan 

Tılcıta (STBUT) “Saha Dilinin Açıklamalı Büyük Sözlüğü” isimli sözlüklerde de deyim 

söz varlığına dair ciddi bir veri söz konusudur (Şahin, 2021, s. 191-192). STBUT’de 

deyimler özel bir işaretle madde içerisinde ayrıca belirtilmiştir. 

Saha Türkçesindeki deyim yapısı Genel Türkçedeki deyimlerle paralellik arz 

etmektedir. Ancak Saha Türkçesinin bazı karakteristik özellikleri deyim yapısında da 

kendini göstermektedir. “Bu özellik, deyimlerin oluşmaya başladığı tarihî dönemlerde 

mecazi ifadeyi vermek üzere kullanılan dılı “gibi” veya diebikke dılı “denildiği/dedikleri 

gibi” kelimesinin yaygın bir şekilde deyimlerde yer almasıdır: 

Abaahı kııha uruumsağar dılı. “Şeytanın kızının akrabasını sevdiği gibi.” 

(Menfaat için çevresine ilgi gösterenler hakkında). 

Ehe kımırdağastaabıtıgar dılı. “Ayının karıncayı avlaması gibi.” (Büyük 

insanın küçük işler yapması hakkında). 

Obo obo, ılbay ılbay diebikke dılı. “Obo obo, ılbay albay dedikleri gibi.” 

(Zenginleştikten sonra balık adının obo mu, ılbay mı olduğunu bilmeyen 

balıkçı kızı gibi).” (Kirişçioğlu, 2006). 

Kirişçioğlu, Saha deyimlerinin bu özelliğinin atasözlerine benzemesi dolayısıyla 

Pekarskiy’in bazı deyimleri atasözü olarak kaydettiğini belirtmiştir (2007, s. 22). 

Dolayısıyla atasözü formuna benzeyen bu deyim yapıları atasözleri ile 

karıştırılabilmektedir. Ancak mevcut yapıdaki deyimler gerek Grigoryev’in gerek de 

Nelunov’un çalışmalarında deyim olarak verilmiştir. 
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2. Tağıs- Fiili ile Kurulan Deyimler 

Tağıs- “çıkmak” fiili Eski Türkçe aynı anlamdaki taşık-1 fiilinden gelmektedir 

(Karadoğan, 2015, s. 146). Saha Türkçesindeki tağıs- fiilinin geniş bir kavram alanı 

bulunmaktadır. Bu fiil, Pekarskiy’in sözlüğünde “1. (Evden) dışarı çıkmak, bir yerden 

çıkmak, gitmek, bir yerden gitmek, (içinden) geçmek, husule gelmek; meydana 

çıkarmak (bir kimsenin vasıtasıyla); 2. Akmak (nehirler hakkında), gitmek, ayrılmak, 

geriye çekilmek, istifa etmek; 3. Bir şeyden uzak olmak, kuvvetten düşmek, 

kaybetmek…” başta olmak üzere 11 maddeyle izah edilmiştir (1959, s. 2520-2523). 

STBUT’de ise “1. Herhangi bir şeyin içinden dışına gitmek, dış tarafına hareket etmek; 

2. Sızmak, akmak; (sıvı bir şey hakkında) yavaş yavaş ortaya çıkmak (örneğin kan, ter, 

yer altından akan su); 3. Gölün, nehrin üzerinden geçmek; ovadan, çayırdan ormana 

gitmek, ormana girmek…” başta olmak üzere toplam 31 maddeyle açıklanmıştır (2013, 

s. 129-136). 

Tağıs- fiilinin ifade ettiği anlamların bir kısmı birleşik yapılarla sağlanmaktadır. Tağıs-

, tasvir fiili olarak kullanımı başta olmak üzere “isim + yardımcı fiil” birleşik 

yapılarında ve deyim ifadelerinde yardımcı unsur olarak sık kullanılan bir fiildir. Bu 

fiil ile kurulan deyimler şunlardır: 

2.1. Biçim Yönünden Tağıs- ile Kurulmuş Deyimler 

2.1.1. Tek Unsurlular 

2.1.1.1. İsim + Tağıs- 

2.1.1.1.1. Hâl Eki Almış İsim + Tağıs- 

Yalın Hâldeki İsim + Tağıs- 

аñааr tахsıbаt  “yarısı çıkmaz” ilgi göstermemek, karşılık vermemek 

Оmuk sirigеr еkskursiyağа bаrıахха diеbippin, kеrgеnim аñааr tахsıbаtаğа, оnоn 

bаrbаkkа хааlbıtım. “Yurtdışına seyahate gideceğimi söylediğimde eşim hiç 

cevap vermedi, bu yüzden gitmedim.” G. F. Sivtsev (Nelunov, 2002, s. 105). 

аs tахsıа suоğа “yemek çıkmayacak” işe yaramamak, faydası olmamak 

Ülе ülеlеnnеğinе ülеlеnеr, ülеni хаhааmmıttаn аs tахsаrın öydööbötüm. “İş 

yapılırsa çalışılır, işi biriktirdiğimiz için faydasını anlamadım.” А. İ. Fеdоrоv 

(Nelunov, 2002, s. 110). 

 

1 taşık- > takış- > taxıs- > tağıs-. Bu fiil ile ilgili detaylı bilgi için TEKE Dergisinde henüz yayın 

aşamasında olan “Saha Türkçesinde Tağıs- “Çıkmak” Fiilinin Tasvir Fiili Olarak Kullanımı Üzerine” 

isimli tarafımızdan kaleme alınan çalışmaya bakılabilir. Tekrara düşmemek adına aynı bilgilere 

burada yer verilmemiştir. 
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sıl (cıl) tаğıs- “yılı bitirmek, geçirmek” bir şeye ihtiyaç duymadan kışı geçirmek 

Bu tıа bııhıgаr... bıtаrıyаn оlоrbut Sаха bu хаrа cılğаnı kıttа охsuhаr küühе 

suоğа, küühе-uоğа cılgı tıınnаах tахsаrıgаr еrе bаrаnаrа. “Bu ormanın 

ortasında… bölük pörçük yaşayan Saha’nın bu kara kaderiyle birlikte 

mücadele edecek gücü yok, güçlükle kışı canlı bir şekilde atlatıyor.” K. 

Uurastıılap (Grigoryev, 1974, s. 79). 

siik tахsıа “rutubet, nem çıkacak, ıslanacak” beklenmedik fayda sağlamak, faydası 

olmak 

Ееy, Tооkuy Uybааskı оyоğоr kıırbıtın tuhunаn sucuyаğа cıаlаtа biеr, kinini 

sucuyа хаyааbıtın dа ihin ıstаrааptıа, bаğаr, оntоn еmiе tuох еmit siik tахsıа, 

diеn Sеmеn sübеlееtе. “Hey, Tookuy Uybaaskı’nın karısına büyü yaptığı için 

mahkemeye ver, onu mahkemeye verdiğin için para cezası verilecek, belki 

sonra bir şeye faydası olur, diye Semen tavsiye etti.” İ. A. Andreyeviç-Kündе 

(Nelunov, 2002-II, s. 110). 

tıаs tахsıа “gürültü çıkmak” sansasyonel bir olay çıkması, patlaması 

Sоtоru ulахаn tıаs tахsааrı turаr!.. Kuzmа Pеtrоviç, biir tılınаn еttеххе, cıаlа 

üçügеy buоlааrı turаr. “Yakında büyük bir gürültü kopacak!.. Kuzma 

Petroviç, tek kelimeyle, işler yolunda gidiyor.” N. Yakutskаy (Nelunov, 2002-

II, s. 225). 

Yönelme Hâli Eki Almış İsim + Tağıs- 

ааkkа tахsıbıt  “adı çıkmış” meşhur, ünlü, tanınmış olmak 

Аlа Sоbоlоох bılır, tоlоru еrdеğinе, ааkkа tахsıbıt bааy, оlus üçügеy bаlıktаах 

küöl еtе. “Ala Soboloox eskiden, doluyken, zenginliğiyle meşhur, çok iyi 

balıkları olan bir göldü.” M. Doğorduulap (Grigoryev, 1974, s. 21). 

еrgе tаğıs- “kocaya gitmek, varmak” evlenmek (kadın hakkında) 

...хаnnık еmit kuоrаt kihitigеr еrgе tахsаn хааlıа suоğа duо? “…herhangi bir 

şehirli erkek ile evlenmeyecek misin?” XS 1960 I (Grigoryev, 1974, s. 124). 

Partitif Hâli Eki Almış İsim + Tağıs- 

duuhаtа tаğıstа “ruhu çıktı” ölmek 

Bılır аğаm bоkuоnńuk: «Tukааm, bu dоydugа оlоrbutum tünnügünеn turаах 

kötön ааspıtınааğаr türgеn еbit», — diехtееn bаrаn, duuhаtа tахsıbıtа. 

“Geçen sene merhum babam: Tukaam, bu dünyada yaşadığım süre 

pencereden karganın uçup gitmesinden daha hızlıymış,  dedikten sonra 

öldü.”  A. Sofronov (Nelunov, 2002, s. 165). 
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Çıkma Hâli Eki Almış İsim + Tağıs- 

bаlаhıаnńаttаn tаğıs-  “bir durumdan çıkmak” çıkış yolu bulmak, aramak 

Kini iti bаlаhıаnńаttаn tахsаr suоlu kördüü sаtıırа dа, sırdık kılаm gınıаğа 

billibеt еtе. “O, bu durumdan çıkış yolu arıyor ama uygun yerin neresi 

olduğunu bilmiyordu.”  V. Yakovlev (Nelunov, 2002, s. 122). 

хаrsıttаn tахsıbıt “dikkatinden çıkmış/kaçmış” hiçbir şeyden korkmadan risk almak 

Хаrsıgıttаn mееnе tахsımа еrе, еmiе оğоlоох-uruulаах commut dii. “Boşuna 

riske girme, bizim de çocuklarımız ve akrabalarımız var.” XS 1950 I 

(Grigoryev, 1974, s. 114). 

iliittеn tаğıs- “elinden çıkmak” elinden kurtulmak 

Sаvluk diеn kihi bеrt sımnаğаs, kinilеr iliilеrittеn tахsıbаt kihi еtе. “Savluk 

dеnеn kişi çok yumuşak, onların еllеrindеn kurtulamayacak biriydi.” P. 

Оyuunuskаy (Nelunov, 2002, s. 189). 

kеrееnittеn tахsıbıt “sağduyusunu kaybetmiş” aşırılık, küstahlık yapmak 

Kııhırbıt-uоrdаybıt, kеrееnnеrittеn tахsıbıt cоnu tuох dа tохtоtuо suохха 

dılıtа. “Öfkeli, kızgın ve küstah insanları hiçbir şey durduramaz gibi.” N. 

Bоsikоv (Nelunov, 2002, s. 283). 

öyüttеn tахsıbаt  “aklından çıkmaz” aklından çıkmamak  

Kihi-süöhü üösküön söptööх ütüö sirin mаnnık ınırık ааtа öyüttеn tахsıbаt 

buоlаn ispitе. “İnsan-hayvanın ortaya çıktığı uygun ve güzel bir yerin böyle 

korkunç bir ismi akıldan çıkmaz oldu.” İ. Gоtоvtsеv (Nelunov, 2002-II, s. 

65). 

öyüttеn tаğıstа “aklından çıktı” 

1. Aklını kaybetmek 

Munnахtаrınа sоrох cоn uоluyаn, kuttаnаn öydörüttеn tахsаn хааlallаr ühü, 

kinilеr хаyааn dа ölöllör. “Gezerken kaybolan bazı insanlar korkudan 

akıllarını kaybederlermiş, onlar mutlaka ölürler.” İ. Gоgоlеv 

2. Kontrolünü kaybetmek, aklı başından gitmek (Nelunov, 2002-II, s. 65). 

Kuttаlgıttаn öygüttеn tахsаn, min еyiехе еhе kurduk köstübütüm buоluо. 

“Korkudan aklımı kaybedince ben seni ayı gibi gördüm herhalde.” TS TA 

(Grigoryev, 1974, s. 64). 

tustаn tахsаr “bir taraftan çıkar” hedefe ulaşmak için aşırı çaba sarf etmek; bir şeye 

karşı savaşmak 
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En bu cоnnоrgо uоntаn tахsа sıl ülеlееbitiñ buоluо, sаyın оyоххunuun хаrа 

sаrsıаrdаttаn хаrа kiеhееññе diеri хаcımаlı kıttа tustаn tахsаğıt... “Sen bu 

insanları on yılda fazla çalıştırıyor olmalısın, yazın karısıyla birlikte sabahın 

karanlığından akşamın karanlığına kadar çayırda çabalıyorlar.” İ. A. 

Andreyeviç-Kündе (Nelunov, 2002-II, s. 214). 

Vasıta Hâli Eki Almış İsim + Tağıs- 

tünnügünеn tахsıbıt “pencereden çıkmış” evlilik dışı, gayrimeşru olmak (Nelunov, 

2002-II, s. 218). Bu deyim Grigoryev ve Nelunov’da yer almasına karşın örneğe yer 

verilmemiştir. Tarafımızdan yapılan taramalarda da örnek tespit edilememiştir. 

2.1.1.1.2. İyelik Eki Almış İsim + Tağıs- 

künе tахsаr “güneşi doğar” birini sınırsız sevmek  (Grigoryev, 1974, s. 49). 

Urut Mааyа еrе kiirdеğinе Süökülе künе tахsаr buоlаrа. “Önceden sadece 

Maaya girdiğinde Süöküle’nin güneşi doğuyordu.” (Yakutskay, 2005, s. 10). 

sааğа tахsıbıt  “dışkısı çıkmış” yapılması gerekeni yapmak, birisini bir şey yapmaya 

zorlamak (Nelunov, 2002-II, s. 81). Bu deyim Grigoryev ve Nelunov’da yer almasına 

karşın örneğe yer verilmemiştir. Tarafımızdan yapılan taramalarda da örnek tespit 

edilememiştir. 

tılа tахsıbаt “dili çıkmaz” söylemeye çekinmek 

Kinini sımıyаyaааtаğа diехpin tılım tахsıbаt. “Onun yalan söylediğini 

söylemeye çekiniyorum.” R. Bаğаtааyıskаy (Nelunov, 2002-II, s. 227). 

törüöğе (törüürе) tахsıbıt  “soyu artmış” bol olmak, bereketli olmak  

Bu nеhiliеk оççоttоn biliññе diеri törüöх tахsаrınаn, burduk üünеrinеn billеr. 

“Bu köy o zamandan bugüne kadar bolluğuyla, tahıl yetiştiriciliğiyle bilinir.” 

XS (Nelunov, 2002-II, s. 207). 

2.1.1.1.3. İyelik ve Hâl Eki Almış İsim + Tağıs- 

Teklik İkinci Şahıs İyelik Eki Üzerine Hâl Eki Almış İsim + Tağıs- 

Bununla ilgili iki örnek tespit edilmiştir. İlk örnekte iyelikten sonra çıkma hâli eki; 

ikinci örnekte ise yönelme hâli eki gelmiştir. 

sааkkıttаn tаğıs- “utanmak” utanmaz olmak, utanç duygusunu kaybetmek, küstahlık 

yapmak.  

Stаrоstа bukаtın sааtıttаn tахsıbıt kihi. “Starosta tamamen utanmaz 

biridir.” А. Çехоv (Nelunov, 2002-II, s. 82). 

sаyılıkkаr tаğıs- “yazlığa göçmek, gitmek” ölmek, can vermek 
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Bаğаr еn törüürgеr хааdır buоlbаkkа sılcаn sаyılıkkаr tахsıаñ. Оnоn sоğоtох 

оğоğоr kıhаllıа suоххun dii. “Belki sen, doğum yaptığında henüz personel 

olmadan öleceksin. Bu yüzden tek çocuğunla ilgilenmeyeceksin.” M. 

Dоğоrduurаp (Nelunov, 2002-II, s. 89). 

Teklik Üçüncü Şahıs İyelik Eki Üzerine Hâl Eki Almış İsim + Tağıs- 

Bununla ilgili iki örnek tespit edilmiştir. İlk örnekte iyelikten sonra çıkma hâli eki; 

ikinci örnekte ise yönelme hâli eki gelmiştir. 

tılıttаn tахsımа “sözünden çıkma” birine itaat etmek, dediklerini yapmak, sözünden 

çıkmamak 

Stеpаn urut kini tılıttаn törüt tахsıbаt еtе. “Stepan önceden onun sözünden 

hiç çıkmazdı.” А. Fеdоrоv (Nelunov, 2002-II, s. 237). 

töbötügеr tаğıstа “kafasına çıktı” kafası güzel olmak, sarhoş olmak 

Sоkuuskаtа suох ispittеrе — аrıgılаrа töbölörügеr tахsаn bаrаr… “Mezesiz 

içtiler, içkileri kafalarını güzel yapıyor…” N. Yakutskаy (Nelunov, 2002-II, 

s. 203). 

2.1.1.2. Tağıs- + Fiil 

Bu yapıdaki örnekte tağıs- fiili ikileme unsuru olarak kullanılmıştır: 

tахsаn kiir- “çıkıp girmek” büyük veya küçük tuvaletini yapmak 

İti kuhаğаn sаñnаах kötör: uyаtıttаn köñöötöğünе kihi ürdügеr tахsаn kiirеr. 

“Şu kötü karakterli kuş, yuvasından uzaklaştığında onun üzerine pisledi.” А. 

Sırоmyatnikоvа (Nelunov, 2002-II, s. 186). 

2.1.2. İki Unsurlular 

2.1.2.1. İki İsim + Tağıs- 

Birinci İsim Yalın Hâlde, İkinci İsim Hâl Ekli + Tağıs- 

cахtаr tılıttаn tахsıma “kadının/karının sözünden çıkma” karısının sözünden 

çıkmamak, kılıbık olmak 

Cахtаr tılıttаn tахsıbаt kihi. “Karısının sözünden çıkmayan adam.” 

(Nelunov, 2002, s. 167). 

kün аrğааttаn tаğıstаğınа “güneş batıdan doğduğunda” olması imkânsız durumları 

ifade eder (Grigoryev, 1974, s. 49). 

Aray kün arğaattan tağıstağına, onnuk buolaa ini. “Sadece güneş batıdan 

doğduğunda muhtemelen öyle olacak.” (Kulakovskiy, 1945, s. 12). 
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örö tustаn tахsаr  “yukarı doğru çıkar, yukarı taraftan çıkar” ara vermeden bir şeyle 

meşgul olmak  

Künü bıhа iihin kıttа örö tustаn tахsаr. “Bütün gün dikiş işiyle ilgileniyor.” 

(Grigoryev, 1974, s. 66). 

Birinci Yalın Hâlde, İkinci Ögesi İyelik Eki Almış İsim + Tağıs- 

iyе-хаrа kölöhünе tаğıstа  “teri tamamen çıktı, terledi” çok terlemek (Grigoryev, 1974, 

s. 35). 

Аrgıhа süühün kölöhünе dа bıçıgırааbаtа, Mаnçааrı iyе-хаrа kölöhünе 

tаğıstа... “Arkadaşının yüzünden hiç ter akmadı, Mançaarı çok terledi.”  

(Gogolyev, 2001, s. 271). 

Birinci İsim Çıkma Hâli, İkinci İsim Yalın Hâlde + Tağıs- 

uuttаn kurааnах tахsаr “sudan kuru çıkar” bir sorundan, durumdan kurtulmak 

Kırcık, İоgаntsеv uоrbutа, аldаppıtа diеn suох. Kini, bili еtеrgе dılı, uuttаn 

kurааnах tахsаn ihеr idеlеех еbit. “Gerçekten de İogatsev vurmuş, 

mahvetmiş diyen yok. O, daha önce söylendiği gibi, bu işten sorunsuzca 

sıyrılacak yetenekte biri.” V. Yakоvlеv (Nelunov, 2002-II, s. 285). 

Birinci İsim Çıkma Hâli, İkinci İsim İyelik Ekli + Tağıs- 

ihittеn sаñаtа tахsıbаt “içinden sesi çıkmaz” utançtan, korkudan veya yorgunluktan, 

açlıktan sesi çıkmamak  

Min Ааnıkаm ölön, bеyеm dа ispittеn sаñаm tахsıbаt buоlа sılcаr. “Benim 

Aanıka’m ölünce sesimiz çıkmaz oldu.” E. Eristiin (Grigoryev, 1974, s. 40). 

Birinci İsim İyelik, İkinci İsim İyelik ve Yönelme Hâli Ekli + Tağıs- 

sürеğе аyаğаr tаğıstа “yüreği ayağından çıktı” yüreği ağzına gelmek, çok fazla 

korkmak 

Lеgiеntеy sürеğе аyаğаr tаğıstа, sürdеехtik kuttаnnа, хаyıах dа sirin bulbаtа, 

suоltаn tuоrааtа, хоyuu ırkıy оyuur ihigеr tüstе. “Legentey’in yüreği ağzına 

geldi, çok korktu,  gidecek yer bulamadı, yoldan çıkıp koyu kızıl ormanın 

içine girdi.” D. Oçinskay (Grigoryev, 1974, s. 77). 

2.1.2.2. Zamir + Tağıs- 

tuох dа tахsıbаtа “hiçbir şey çıkmadı” hiçbir şey olmamak, bir şey yapamamak, bir işe 

yaramamak. 
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Künü bıhа muñnаhа sаtааtılаr. Tuох dа tахsıbаtа. Bоruñuy buоlbutun kеnnе 

uurаydılаr. “Bütün gün eziyet çektiler. Hiçbir işe yaramadı. Karanlık 

olduktan sonra durdular.” XS 1961 IV (Grigoryev, 1974, s. 90). 

2.1.2.3. Sıfat Tamlaması + Tağıs- 

Kuhаğаn sаñаtа tаğıstа “kötü sesi çıktı” hastalanmış, korkmuş ve ölmek üzere olan biri 

gibi bağırmak, çığlık atmak (Grigoryev, 1974, s. 47). Bu deyim Grigoryev ve 

Nelunov’da yer almasına karşın örneğe yer verilmemiştir. Tarafımızdan yapılan 

taramalarda da örnek tespit edilememiştir. 

üçügеy kihi tахsıа “iyi kişi çıkacak, olacak” iyi biri olmak (küçük bir çocuğun geleceği 

hakkında) 

İti üçügеy kihi tахsıах kihitе buоrtu buоlааrı gınnа... “Şu iyi biri olacak 

(denilen) kişinin ahlakı bozuldu.” A. Sofronov (Grigoryev, 1974, s. 105). 

2.1.2.4. İkileme İçerenler 

2.1.2.4.1. İsim Unsuru İkileme Biçiminde Olanlar 

sıt-sımаr tахsааrаy “kötü kokusu çıkar” bir şeyle başa çıkmak 

Хаtа, оnnо tuох еmе sıt-sımаr tахsааrаy, хаtа, bаrıахха. “Muhtemelen 

orada herhangi bir şeyle başa çıkmak durumunda olursa gidecek.” А. 

Sоfrоnоv (Nelunov, 2002-II, s. 80). 

2.1.2.4.2. Her İki Unsuru Da İkileme Biçiminde Olanlar 

оnоn-mаnаn kiirimе-tахsımа “oraya buraya girip çıkma” denememek, dokunmamak, 

rahatsız etmemek 

Onоn-mаnаn kiirbеtin-tахsıbаtın. Аnı хоnоr хоnоhоtun min аspınаn аhаtаn 

хоnnоrооru gımmıt dii. “Rahatsız etmeyin. Birazdan geceleyen misafiri 

yedirip yatıracağım.” A. Sofronov (Nelunov, 2002-II, s. 46). 

2.1.2.5. Fiil + Tağıs- 

Bu gruptaki tağıs- fiili tasvir fiili olarak kullanılmaktadır.  Tağıs-, tasvir fiili olarak 

kullanıldığında ana fiil daima -An zarf fiili alır ve ana fiilin gösterdiği hareketin; 

1. tamamlandığını (genellikle beklenmedik durumlarda), 

2. süre bakımından uzunluğunu veya sürekliliğini, 

3. ansızın veya hızlı ve kuvvetli bir şekilde olduğunu gösterir (STBUT, 2013, s. 133-

134).  



Saha Türkçesinde Tağıs- “Çıkmak” Fiili ile Kurulan Deyimler Üzerine Biçimsel ve Anlamsal Bir 

Değerlendirme  |  1031 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Tağıs- ile ilgili tespit edilen deyimlerden birinci gruba giren örnek tespit edilememiştir. 

İkinci gruba giren üç örnek bulunmuştur. Bu deyimler “isim + ana fiil + tağıs- tasvir 

fiili” kalıbıyla kurulmuştur. 

аtınnık körön tаğıstа “farklı bir şekilde göründü” farklı görünmek, beklenilenden farklı 

çıkmak 

Оğоtugаr mаñnаy utаа tuох nааdаtа bаrıtа — sırdık хоs, sörü-söp оrоn, 

suunаr vаnnаy, kоlyaskа bааr buоlаrıgаr töhö еrеnеrеy. Оl bаrıtа аtınnık 

körön tаğıstа. “Çocuğun ilk başta ihtiyaç duyduğu her şeyi, aydınlık bir oda, 

kusursuz bir yatak, küvet, bebek arabasına kadar var olan her şeyi 

isteyecektir. Bunların hepsi farklı görünüyordu.” E. İlina (Nelunov, 2002, s. 

118). 

cааm süürdеn tаğıstа “posta arabası sürdü” karnı ağrımak, ishalden mustarip olmak 

Cоllооğuñ kırаnаn tоlunnа — bаrbах bu tuunu bıhа cааm еrе süürdеn 

tаğıstа... “Talihin lanetlendi, boşu boşuna gece boyunca ishal oldu.” S. 

Оmоllооn (Nelunov, 2002, s. 167). 

оrоnu еrе sılıtаn tахsаr “sadece yatağı ısıtır” uzun süre uyumayı sevmek, uzanmayı 

sevmek (Nelunov, 2002-II, s. 51). Bu deyim sadece Nelunov’da yer almaktadır. Deyim 

ile ilgili gerek Nelunov’da gerek tarafımızdan yapılan taramalarda örneğine 

rastlanmamıştır. 

Üçüncü gruba giren bir örnek tespit edilmiştir. Bu deyim “fiil + ana fiil + tağıs- tasvir 

fiili” şeklinde oluşmuştur. 

аñааrıyа оyоn tаğıs- “yarılayıp delmek/geçmek/çıkmak” ufukta görünmek, yükselmek 

(güneş hakkında) 

Аdааr хаrа tıа alın kırııtıttаn alаmаy mаñаn kün, altа bılаs оt tügеğin sаğа 

buоlаn, añааrıyа оyоn tахsаr. “Pürüzlü kara orman Alın’ın köşesinden 

parlak beyaz güneş, otun dibinden altı kulaç kadar yükseldi.” D. K. Sivtsev 

(Nelunov, 2002, s. 105). 

2.2. Anlam Yönünden Tağıs- ile Kurulmuş Deyimler 

2.2.1. Sözcüklerinin Anlamına Göre 

2.2.1.1. Sözcükleri Gerçek Anlamda Kullanılanlar 

üçügеy kihi tахsıа “iyi kişi çıkacak, olacak” iyi biri olmak (küçük bir çocuğun geleceği 

hakkında) (Grigoryev, 1974, s. 105). 

tuох dа tахsıbаtа “hiçbir şey çıkmadı” hiçbir şey olmamak, bir şey yapamamak, bir işe 

yaramamak (Grigoryev, 1974, s. 90). 
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ihittеn sаñаtа tахsıbаt “içinden sesi çıkmaz” utançtan, korkudan veya yorgunluktan, 

açlıktan sesi çıkmamak (Grigoryev, 1974, s. 40). 

iyе-хаrа kölöhünе tаğıstа  “teri tamamen çıktı, terledi” çok terlemek (Grigoryev, 1974, 

s. 35). 

аñааrıyа оyоn tаğıs- “yarılayıp delmek/geçmek/çıkmak” ufukta görünmek, yükselmek 

(güneş hakkında) (Nelunov, 2002, s. 105). 

аtınnık körön tаğıstа “farklı bir şekilde göründü” farklı görünmek, beklenilenden farklı 

çıkmak (Nelunov, 2002, s. 118). 

sааkkıttаn tаğıs- “utanmak” utanmaz olmak, utanç duygusunu kaybetmek, küstahlık 

yapmak (Nelunov, 2002-II, s. 82). 

öyüttеn tахsıbаt “aklından çıkmaz” aklından çıkmamak (Nelunov, 2002-II, s. 65). 

kuhаğаn sаñаtа tаğıstа “kötü sesi çıktı” hastalanmış, korkmuş ve ölmek üzere olan biri 

gibi bağırmak, çığlık atmak (Grigoryev, 1974, s. 47). 

оnоn-mаnаn kiirimе-tахsımа “oraya buraya girip çıkma” denememek, dokunmamak, 

rahatsız etmemek (Nelunov, 2002-II, s. 46). 

sıl (cıl) tаğıs- “yılı bitirmek, geçirmek” bir şeye ihtiyaç duymadan kışı geçirmek 

(Grigoryev, 1974, s. 79). 

bаlаhıаnńаttаn tаğıs-  “bir durumdan çıkmak” çıkış yolu bulmak, aramak (Nelunov, 

2002, s. 122). 

tılıttаn tахsımа “sözünden çıkma” birine itaat etmek, dediklerini yapmak, sözünden 

çıkmamak (Nelunov, 2002-II, s. 237). 

2.2.1.2. Sözcükleri Mecaz Anlamda Kullanılanlar 

аñааr tахsıbаt “yarısı çıkmaz” ilgi göstermemek, karşılık vermemek (Nelunov, 2002, s. 

105). 

аs tахsıа suоğа “yemek çıkmayacak” işe yaramamak, faydası olmamak (Nelunov, 2002, 

s. 110). 

siik tахsıа “rutubet, nem çıkacak, ıslanacak” beklenmedik fayda sağlamak, faydası 

olmak (Nelunov, 2002-II, s. 110). 

ааkkа tахsıbıt  “adı çıkmış” meşhur, ünlü, tanınmış olmak (Grigoryev, 1974, s. 21). 

duuhаtа tаğıstа “ruhu çıktı” ölmek (Nelunov, 2002, s. 165). 

хаrsıttаn tахsıbıt “dikkatinden çıkmış/kaçmış” hiçbir şeyden korkmadan risk almak 

(Grigoryev, 1974, s. 114). 
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öyüttеn tаğıstа “aklından çıktı” 1. aklını kaybetmek. 2. kontrolünü kaybetmek, aklı 

başından gitmek (Nelunov, 2002-II, s. 65). 

tustаn tахsаr “bir taraftan çıkar” hedefe ulaşmak için aşırı çaba sarf etmek; bir şeye 

karşı savaşmak (Nelunov, 2002-II, s. 214). 

tünnügünеn tахsıbıt “pencereden çıkmış” evlilik dışı, gayrimeşru olmak (Nelunov, 

2002-II, s. 218).  

künе tахsаr  “güneşi doğar” birini sınırsız sevmek  (Grigoryev, 1974, s. 49) 

sааğа tахsıbıt  “dışkısı çıkmış” yapılması gerekeni yapmak, birisini bir şey yapmaya 

zorlamak (Nelunov, 2002-II, s. 81). 

tılа tахsıbаt  “dili çıkmaz” söylemeye çekinmek (Nelunov, 2002-II, s. 227). 

törüöğе (törüürе) tахsıbıt “soyu artmış” bol olmak, bereketli olmak (Nelunov, 2002-II, 

s. 207). 

sаyılıkkаr tаğıs- “yazlığa göçmek, gitmek” ölmek, can vermek (Nelunov, 2002-II, s. 89). 

cааm süürdеn tаğıstа “posta arabası sürdü” karnı ağrımak, ishalden mustarip olmak 

(Nelunov, 2002, s. 167). 

tахsаn kiir- “çıkıp girmek” büyük veya küçük tuvaletini yapmak (Nelunov, 2002-II, s. 

186). 

kün аrğааttаn tаğıstаğınа “güneş batıdan doğduğunda” olması imkânsız durumları 

ifade eder (Grigoryev, 1974, s. 49). 

örö tustаn tахsаr  “yukarı doğru çıkar, yukarı taraftan çıkar” ara vermeden bir şeyle 

meşgul olmak (Grigoryev, 1974, s. 66). 

uuttаn kurааnах tахsаr “sudan kuru çıkar” bir sorundan, durumdan kurtulmak 

(Nelunov, 2002-II, s. 285). 

sürеğе аyаğаr tаğıstа “yüreği ayağından çıktı” yüreği ağzına gelmek, çok fazla korkmak 

(Grigoryev, 1974, s. 77). 

cахtаr tılıttаn tахsıma “kadın sözünden çıkma” karısının sözünden çıkmamak, kılıbık 

olmak (Nelunov, 2002, s. 167). 

töbötügеr tаğıstа “kafasına çıktı” kafası güzel olmak, sarhoş olmak (Nelunov, 2002-II, 

s. 203). 

sıt-sımаr tахsааrаy  “kokusu çıkar” bir şeyle başa çıkmak (Nelunov, 2002-II, s. 80). 

iliittеn tаğıs- “elinden çıkmak” elinden kurtulmak (Nelunov, 2002, s. 189). 
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оrоnu еrе sılıtаn tахsаr  “sadece yatağı ısıtır” uzun süre uyumayı sevmek, uzanmayı 

sevmek (Nelunov, 2002-II, s. 51). 

kеrееnittеn tахsıbıt  “sağduyusunu kaybetmiş” aşırılık, küstahlık yapmak (Nelunov, 

2002, s. 283). 

еrgе tаğıs- “kocaya/erkeğe gitmek, varmak” evlenmek (kadın hakkında) (Grigoryev, 

1974, s. 124). 

tıаs tахsıа “gürültü çıkmak” sansasyonel bir olay çıkması, patlaması (Nelunov, 2002-

II, s. 225). 

2.2.2. Konularına Göre 

2.2.2.1. Duygu, Düşünce ve Akıl ile İlgili Deyimler 

Sevgi ve Aşk ile İlgili Deyimler 

künе tахsаr “güneşi doğar” birini sınırsız sevmek (Grigoryev, 1974, s. 49). 

Telaş, Korku ve Çekince ile İlgili Deyimler  

tılа tахsıbаt “dili çıkmaz” söylemeye çekinmek (Nelunov, 2002-II, s. 227). 

ihittеn sаñаtа tахsıbаt “içinden sesi çıkmaz” utançtan, korkudan veya yorgunluktan, 

açlıktan sesi çıkmamak  (Grigoryev, 1974, s. 40). 

kuhаğаn sаñаtа tаğıstа “kötü sesi çıktı” hastalanmış, korkmuş ve ölmek üzere olan biri 

gibi bağırmak, çığlık atmak (Grigoryev, 1974, s. 47). 

sürеğе аyаğаr tаğıstа “yüreği ayağından çıktı” yüreği ağzına gelmek, çok fazla korkmak 

(Grigoryev, 1974, s. 77). 

cахtаr tılıttаn tахsıma “kadın sözünden çıkma” karısının sözünden çıkmamak, kılıbık 

olmak (Nelunov, 2002, s. 167). 

оnоn-mаnаn kiirimе-tахsımа “oraya buraya girip çıkma” denememek, dokunmamak, 

rahatsız etmemek (Nelunov, 2002-II, s. 46). 

Akıl ve Bilinç Durumu ile İlgili Deyimler 

öyüttеn tахsıbаt “aklından çıkmaz” aklından çıkmamak (Nelunov, 2002-II, s. 65). 

öyüttеn tаğıstа “aklından çıktı” 1. aklını kaybetmek. 2. kontrolünü kaybetmek, aklı 

başından gitmek (Nelunov, 2002-II, s. 65). 

töbötügеr tаğıstа “kafasına çıktı” kafası güzel olmak, sarhoş olmak (Nelunov, 2002-II, 

s. 203). 

2.3. Kişisel Davranış ve Durumlarla İlgili Deyimler 
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Kişisel Çaba ve Uğraş ile İlgili Deyimler 

tustаn tахsаr  “bir taraftan çıkar” hedefe ulaşmak için aşırı çaba sarf etmek; bir şeye 

karşı savaşmak (Nelunov, 2002-II, s. 214). 

sıt-sımаr tахsааrаy  “kokusu çıkar” bir şeyle başa çıkmak (Nelunov, 2002-II, s. 80). 

sааğа tахsıbıt  “dışkısı çıkmış” yapılması gerekeni yapmak, birisini bir şey yapmaya 

zorlamak (Nelunov, 2002-II, s. 81). 

bаlаhıаnńаttаn tаğıs-  “bir durumdan çıkmak” çıkış yolu bulmak, aramak (Nelunov, 

2002, s. 122). 

хаrsıttаn tахsıbıt “dikkatinden çıkmış/kaçmış” hiçbir şeyden korkmadan risk almak 

(Grigoryev, 1974, s. 114). 

iliittеn tаğıs- “elinden çıkmak” elinden kurtulmak (Nelunov, 2002: s. 189). 

örö tustаn tахsаr “yukarı doğru çıkar, yukarı taraftan çıkar” ara vermeden bir şeyle 

meşgul olmak (Grigoryev, 1974, s. 66). 

tuох dа tахsıbаtа “hiçbir şey çıkmadı” hiçbir şey olmamak, bir şey yapamamak, bir işe 

yaramamak (Grigoryev, 1974, s. 90). 

uuttаn kurааnах tахsаr “sudan kuru çıkar” Bir sorundan, durumdan kurtulmak 

(Nelunov, 2002-II, s. 285). 

Kişisel İhtiyaç, Hastalık ve Ölüm ile İlgili Deyimler 

cааm süürdеn tаğıstа “posta arabası sürdü” karnı ağrımak, ishalden mustarip olmak 

(Nelunov, 2002, s. 167). 

tахsаn kiir- “çıkıp girmek” büyük veya küçük tuvaletini yapmak (Nelunov, 2002-II, s. 

186). 

iyе-хаrа kölöhünе tаğıstа  “teri tamamen çıktı, terledi” çok terlemek (Grigoryev, 1974, 

s. 35). 

оrоnu еrе sılıtаn tахsаr  “sadece yatağı ısıtır” uzun süre uyumayı sevmek, uzanmayı 

sevmek (Nelunov, 2002-II, s. 51). 

duuhаtа tаğıstа “ruhu çıktı” ölmek (Nelunov, 2002, s. 165). 

sаyılıkkаr tаğıs- “yazlığa göçmek, gitmek” ölmek, can vermek (Nelunov, 2002-II, s. 89). 

Kişisel Davranışlar ile İlgili Deyimler 

аñааr tахsıbаt “yarısı çıkmaz” ilgi göstermemek, karşılık vermemek (Nelunov, 2002, s. 

105). 
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sааkkıttаn tаğıs- “utanmak” utanmaz olmak, utanç duygusunu kaybetmek, küstahlık 

yapmak (Nelunov, 2002-II, s. 82). 

kеrееnittеn tахsıbıt “sağduyusunu kaybetmiş” aşırılık, küstahlık yapmak (Nelunov, 

2002, s. 283). 

tılıttаn tахsımа “sözünden çıkma” birine itaat etmek, dediklerini yapmak, sözünden 

çıkmamak (Nelunov, 2002-II, s. 237). 

2.4. Toplumsal Kimlik, Statü ve Durum ile İlgili Deyimler 

Evlilikle İlgili Deyimler 

еrgе tаğıs- “kocaya/erkeğe gitmek, varmak” evlenmek (kadın hakkında) (Grigoryev, 

1974, s. 124). 

tünnügünеn tахsıbıt “pencereden çıkmış” evlilik dışı, gayrimeşru olmak (Nelunov, 

2002-II, s. 218). 

İnsanın Toplumdaki Yeri ile İlgili Deyimler  

ааkkа tахsıbıt  “adı çıkmış” meşhur, ünlü, tanınmış olmak (Grigoryev, 1974, s. 21). 

üçügеy kihi tахsıа “iyi kişi çıkacak, olacak” iyi biri olmak (küçük bir çocuğun geleceği 

hakkında) (Grigoryev, 1974, s. 105). 

Sosyal Olgu ve Durumlar ile İlgili Deyimler 

аs tахsıа suоğа “yemek çıkmayacak” işe yaramamak, faydası olmamak (Nelunov, 2002, 

s. 110). 

törüöğе (törüürе) tахsıbıt “soyu artmış” bol olmak, bereketli olmak (Nelunov, 2002-II, 

s. 207). 

sıl (cıl) tаğıs- “yılı bitirmek, geçirmek” bir şeye ihtiyaç duymadan kışı geçirmek 

(Grigoryev, 1974, s. 79). 

siik tахsıа “rutubet, nem çıkacak, ıslanacak” beklenmedik fayda sağlamak, faydası 

olmak (Nelunov, 2002-II, s. 110). 

tıаs tахsıа “gürültü çıkmak” sansasyonel bir olay çıkması, patlaması (Nelunov, 2002-

II, s. 225). 

аtınnık körön tаğıstа “farklı bir şekilde göründü” farklı görünmek, beklenilenden farklı 

çıkmak (Nelunov, 2002, s. 118). 

kün аrğааttаn tаğıstаğınа “güneş batıdan doğduğunda” olması imkânsız durumları 

ifade eder (Grigoryev, 1974, s. 49). 

2.5. Doğa Olayları ile İlgili Deyimler 
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аñааrıyа оyоn tаğıs- “yarılayıp delmek/geçmek/çıkmak” ufukta görünmek, yükselmek 

(güneş hakkında) (Nelunov, 2002, s. 105). 

Sonuç 

Saha Türkçesinde kavramsal ve işlevsel kullanım alanı geniş fiiller bulunmaktadır. 

Bunlardan biri olan tağıs- gerek kavramsal alanının zenginliği gerek de birleşik yapılar 

içerisindeki kullanım çeşitliliği ile Saha Türkçesinde işlevsel olarak kullanılan bir 

fiildir. Bu çalışmada tağıs- fiili ile kurulan toplam 41 deyim tespit edilmiştir. Bunlarla 

ilgili anlamsal olarak çalışmada elde edilen sayısal veriler şu şekildedir: 

Sözcüklerinin Anlamına Göre 

Sözcükleri gerçek anlamda kullanılanlar 13 

Sözcükleri mecaz anlamda kullanılanlar 28 

Toplam 41 

Tablo:1 

Deyimlerin Konularına Göre 

 

Duygu, düşünce ve akıl 

ile ilgili deyimler 

Sevgi ve aşk ile ilgili deyimler 1 

Telaş, korku ve çekince ile ilgili deyimler  6 

Akıl ve bilinç durumu ile ilgili deyimler 3 

 

Kişisel davranış ve 

durumlar ile ilgili 

deyimler 

Kişisel çaba ve uğraş ile ilgili deyimler 9 

Kişisel ihtiyaç, hastalık ve ölüm ile ilgili 

deyimler 

6 

Kişisel davranışlar ile ilgili deyimler 4 

Toplumsal kimlik, statü 

ve durum ile ilgili 

deyimler 

Evlilikle ilgili deyimler 2 

İnsanın toplumdaki yeri ile ilgili 

deyimler  

2 

Sosyal olgu ve durumlar ile ilgili 

deyimler 

7 

Doğa olayları ile ilgili deyimler 1 

Toplam 41 

Tablo: 2 

Sözcüklerin anlamına bakıldığında tağıs- fiili ile kurulan deyimleri oluşturan 

kelimelerin daha çok mecaz anlamda kullanıldığı görülmektedir. Bu husus da tağıs- 

fiilinin kavram dünyasının zenginliğini gösterir niteliktedir.  

Tağıs- fiili ile kurulan deyimlerin konularında çeşitlilik görülmektedir. Doğa, 

toplumsal, kişisel ve soyut konuların ifadesinde tağıs- fiili ile kurulan deyimleri görmek 

mümkündür. Deyimlerin konularına göre dağılım şu şekildedir: kişisel davranış ve 
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durumlarla ilgili deyimler 19; toplumsal kimlik, statü ve durum ile ilgili deyimler 11; 

duygu, düşünce ve akıl ile ilgili deyimler 10; doğa olaylarıyla ilgili deyimler 1. 

Biçimsel olarak çalışmada elde edilen sayısal veriler şu şekildedir: 

Tek Unsurlular 

 

 

 

İsim + tağıs 

 

Hâl eki almış 

isim + tağıs 

Yalın hâldeki isim + tağıs 5 

Yönelme hâli eki almış isim + tağıs 2 

Partitif hâli eki almış isim + tağıs 1 

Çıkma hâli eki almış isim + tağıs 7 

Vasıta hâli eki almış isim + tağıs 1 

İyelik eki almış isim + tağıs 4 

İyelik ve hâl 

eki almış isim 

+ tağıs 

Teklik ikinci şahıs iyelik eki üzerine 

hâl eki almış isim + tağıs 

2 

Teklik üçüncü şahıs iyelik eki üzerine 

hâl eki almış isim + tağıs 

2 

Tağıs + fiil 1 

Toplam 25 

Tablo: 3 

İki unsurlular 

 

 

 

 

İki isim + tağıs 

Birinci isim yalın hâlde, ikinci isim hâl ekli + tağıs 3 

İlki yalın hâlde, ikinci ögesi iyelik eki almış isim + 

tağıs 

1 

Birinci isim çıkma hâli, ikinci isim yalın hâlde + 

tağıs 

1 

Birinci isim çıkma hâli, ikinci isim iyelik ekli + tağıs 1 

Birinci isim iyelik, ikinci isim iyelik ve yönelme hâli 

ekli + tağıs 

1 

Zamir + tağıs 1 

Sıfat tamlaması + tağıs 2 

İkileme içerenler İsim unsuru ikileme biçiminde olanlar 1 

Her iki unsuru da ikileme biçiminde olanlar 1 

Fiil + tağıs 4 

Toplam 16 

Tablo: 4 

Biçimsel olarak tağıs- ile kurulan deyimler bir veya iki unsurdan oluşmaktadır. 

Unsurların büyük çoğunluğunu isimler oluşturmaktadır. Tek unsurlularda toplam 25 
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örneğin 24’ü isim + tağıs şeklinde kurulmuşken iki unsurlulardaki 16 örneğin 12’si 

isim soylu kelimelerden oluşmaktadır. 

İsim + tağıs yapısındaki örneklerde fiil istemi olarak yalın hâl, yönelme, partitif, çıkma 

ve vasıta eklerinin kullanıldığı görülmektedir. Bu husus tağıs- fiilinin çok istemli bir 

fiil olduğunu göstermektedir. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 

 

  



Doğan ÇOLAK  |  1040 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Kaynaklar 

Aksoy, Ö. A. (1988). Atasözleri ve deyimler sözlüğü-I: Atasözleri Sözlüğü. İnkılâp 

Kitabevi. 

Altaylı, S. (2010). Atasözü ve deyimler arasındaki farklar.  Karadeniz Araştırmaları, 25, 

125-134. 

Besli, N. (2021). Tokay, Yaşar (2019). Tanıklarıyla Harezm-Kıpçak Türkçesinde 

atasözleri ve deyimler, Ankara: Grafiker Yayınları, 708 S. ISBN: 978-605-2233-43-

6. Uluslararası Türk Lehçe Araştırmaları Dergisi (TÜRKLAD), 5 (2) , 402-405. 

Bigzad, N. (2019). Memluk Kıpçak Türkçesinde kalıplaşmış söz birlikleri. (Tez no: 

551676) [Yüksek lisans tezi: Ondokuz Mayıs Üniversitesi]. YÖK Tez Merkezi. 

https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/ 

Çelebi, N. (2019). Francisci a Mesgnien Meninski’nin Thesaurus’una göre 17. yüzyıl 

Osmanlı Türkçesi deyimleri. (Tez no: 602727)  [Yüksek lisans tezi: Marmara 

Üniversitesi]. YÖK Tez Merkezi. https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/ 

Genç, M. S. (2014). Divanu Lügati't-Türk’te geçen deyimler ve bu deyimlerin 

günümüzdeki karşılıkları. (Tez no: 358436) [Yüksek lisans tezi: Erciyes 

Üniversitesi]. YÖK Tez Merkezi. https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/ 

Gogolyev, İ. (2001). Mançaarı. Cokuuskay: Biçik. 

Göktaş, F. B. (2023). Klasik dönem Çağatay Türkçesi metinlerinde kalıplaşmış söz 

birlikleri. (Tez no: 788228) [Yüksek lisans tezi: Ondokuz Mayıs Üniversitesi]. 

YÖK Tez Merkezi. https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/ 

Grigoryev, P. S. (1974). Saha tılın somoğo domoğun tılcıta. Yakutsk: Yakutskoye 

Knijnoye İzdatelstvo. 

Işık, H. İ. (2022). Sezer Özyaşamış Şakar’ın “Eski Türkiye Türkçesinin deyimler 

sözlüğü” adlı eserinin değerlendirmesi. Türkiyat Mecmuası. 32 (1), 433-436. 

https://doi.org/10.26650/iuturkiyat.1028690 

Karadoğan, A. (2015). Çık-(mak), taşık-(mak) mıdır?. Kırıkkale Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Dergisi, 5 (1) , 141-147. 

Kirişçioğlu, M. F. (2006) Saha (Yakut) Türkçesindeki deyimler üzerine. VII. 

Milletlerarası Türk Halk Kültürü Kongresi, Gaziantep, Türkiye, 26 - 30 Haziran 

2006, 117-122. 

Kirişçioğlu, M. F. (2007). Saha Türklerinin atasözleri. Nobel Yayınları. 

Kulakovskiy, A. Y. (1945). Yakutskie poslovitsı i pogovorki.  Yakutskoye Gosudar 

Tvennoye İzdatelstvo. 

https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/
https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/


Saha Türkçesinde Tağıs- “Çıkmak” Fiili ile Kurulan Deyimler Üzerine Biçimsel ve Anlamsal Bir 

Değerlendirme  |  1041 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Nelunov, A. G. (2002). Somoğo domoḫ Saḫalıı Nuuççalıı tılcıta. C: I-II. Novosibirsk: 

İzdatelstvo SO RAN Filial. 

Özkan, F. & Şadiyeva, G. (2003). Somatik deyimler. Bilig, 24, 135-157. 

Özyaşamış Şakar, S. (2021). Eski Türkiye Türkçesinin deyimler sözlüğü. Dün Bugün 

Yarın Yayınları. 

Pekarskiy, E. K. (1959). Slovar Yakutskogo yazıka. C.: II, Leningrad. 

Pekarskiy, E.K. (1945). Yakut dili sözlüğü. İstanbul: Ebüzziya Matbaası. 

Popov, İ. K. (2010) Somoğo Domoxtor. Cokuuskay. 

Sağlam, A. (2019). Klasik öncesi Çağatay Türkçesi metinlerinde kalıplaşmış söz 

birlikleri. (Tez no: 560601) [Yüksek lisans tezi: Ondokuz Mayıs Üniversitesi]. 

YÖK Tez Merkezi. https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/ 

Sleptsov, P. A. (1972). Yakutsko-Russkiy slovar. Moskva. 

Sleptsov, P. A. (ed.) (2006). Saxa tılın bıhaarıılaax ulaxan tılcıta. C III. NAUKA. 

Sleptsov, P. A. (ed.) (2009). Saxa tılın bıhaarıılaax ulaxan tılcıta. C VI. NAUKA. 

Sleptsov, P. A. (ed.) (2011). Saxa tılın bıhaarıılaax ulaxan tılcıta. C VII. NAUKA. 

Sleptsov, P. A. (ed.) (2013). Saxa tılın bıhaarıılaax ulaxan tılcıta. C VIII. NAUKA. 

Soydan, S. (2017). Çağatay Türkçesinin bazı eserlerinde yer alan deyimlerin anlam, 

şekil bakımından kullanımı ve Kutadgu Bilig’de tanıklanan deyimler. Turkish 

Studies, 12(5), 431-460. 

Şahin, Ü. (2021). 1857 tarihli Saha (Yakut) Türkçesi İncil’de deyim söz varlığı üzerine. 

Uluslararası Yakutça Araştırmaları. Ed.: Emine Yılmaz ve Hasan Hayırsever. 

Ankara: Nobel Yayınevi. 

Şen, S. (2017). Eski Türkçenin deyim varlığı. Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Tokay, Y. (2019). Tanıklarıyla Harezm-Kıpçak Türkçesinde atasözleri ve deyimler. 

Grafiker Yayınları. 

Türk Dil Kurumu (2023). Güncel Türkçe sözlük. Erişim tarihi: Mayıs 6, 2023, 

https://sozluk.gov.tr. 

Yakutskay, N. (2005). Tölkö. Cokuuskay: Biçik. 

https://sozluk.gov.tr/


 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi  
Journal of Academic Language and Literature  
[Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023] 

 

 

Emel ARAS  
Dr. Arş. Gör., Düzce Üniversitesi  

emelaras@duzce.edu.tr 

 

 
https://orcid.org/0000-0002-1221-5012 

Ütopya Arzusunda Bir Distopya: Berci 

Kristin Çöp Masalları 
 

A Dystopia Having a Desire to be an Utopia: Berji Kristin, 

Tales From the Garbage Hills  

 

 

Araştırma Makalesi/Research Article 

Geliş Tarihi/Received: 05.07.2023 

Kabul Tarihi/Accepted: 23.07.2023 

Yayım Tarihi/Published: 30.08.2023 

 

Atıf/Citation 

Aras, E. (2023). Ütopya Arzusunda Bir Distopya: Berci Kristin Çöp Masalları. Akademik Dil ve 

Edebiyat Dergisi, 7(2), 1042-1054. https://doi.org/10.34083/akaded.1323123 

 

Aras, E. (2023). A Dystopia Having a Desire to be an Utopia: Berji Kristin, Tales From the Garbage 

Hills. Journal of Academic Language and Literature, 7(2), 1042-1054. 

https://doi.org/10.34083/akaded.1323123 

 

 
 

Bu makale iThenticate programıyla taranmıştır. 

This article was checked by iThenticate. 

 

Bu çalışma CC BY-NC-ND 4.0 açık erişim lisansı ile lisanslanmıştır. 

This work is licensed under CC BY-NC-ND 4.0 

 

 

  

mailto:emelaras@duzce.edu.tr
https://orcid.org/0000-0002-1221-5012
https://doi.org/10.34083/akaded.1323123
https://doi.org/10.34083/akaded.1323123
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/?ref=chooser-v1
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/?ref=chooser-v1


Ütopya Arzusunda Bir Distopya: Berci Kristin Çöp Masalları  |  1043 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Öz 

Türk edebiyatının önemli yazarlarından olan Latife Tekin’in  Berci Kristin Çöp Masalları (1984)adlı 

eseri, esere konu olan mekânda, Çiçektepe’nin insanlarının yaşadığı inşa ve yıkım süreçlerine odaklanır. 

Çiçektepeliler kendi “çöplükler”inde kendi masallarını yaşamak isterken devlet güçlerinin 

engellemeleri ve doğal afetlerle karşılaşırlar; inşa ettikleri evler sürekli olarak yıkılır. En sonunda 

mahallelinin inşa ettikleri evlerde yaşamalarına müsaade edilir. Kolektif bir yaşamın benimsendiği 

mahallede tüm sorunlar aşıldıktan sonra bir fabrika kurulması ve birlikte çalışmanın esas alındığı bir 

çalışma düzeni oluşturulması ütopya düşüncesinin öne çıkmasına olanak sağlar.  Mahallelinin gelecek 

güzel günlere yönelik umudunu sürekli taze tutuşu da ütopya düşüncesinin umut ilkesi ile yakından 

ilişkilidir. Öte yandan, gerek inşa edilen evlerin yıkılması, gerekse süreç içerisinde mahalle halkından 

bazılarının iktidar mücadelesine girişmesi de distopik düşüncenin yansımalarıdır. Bu çalışmada, Berci 

Kristin Çöp Masalları adlı eserin ütopya ve distopya düşünceleri ile kurduğu bağlara odaklanılarak, tek 

bir eserde görülen iki zıt durum; olaylar, olgular ve kavramlar çerçevesinde ele alınacaktır. Ütopyanın 

distopyaya, distopyanın ütopyaya dönüştüğü kırılma anları üzerinden yazarın çoklu bakış açısı 

değerlendirilecektir. Bu ikili bakış açısının imkân verdiği ölçüde anlatının sapma yaptığı noktalar 

belirlenecek ve değerlendirilecektir. Bu bağlamda Margaret Atwood’un ortaya koyduğu “üstopya” 

kavramından bahsedilerek kavramın uygulamadaki görünümü örneklendirilecektir. Ütopya, distopya 

ve üstopya kavramları metnin kendi çerçevesi içerisinde ele alınarak metinden yapılacak alıntılarla 

açıklanacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Berci Kristin Çöp Masalları, Latife Tekin, Ütopya, Distopya, Üstopya. 

Abstract 

One of the most important writers of Turkish literature Latife Tekin’s novel called Berji Kristin, Tales From 

The Garbage Hills focuses on the construction and destruction processes of the people of Çiçektepe at the 

mentioned place “Çiçektepe”.  The people of Çiçektepe wants to live their own tales but they come across 

with obstacles of the state powers and natural disasters; the houses which were built collapse at every turn. 

At the end of their struggle, it is permitted to live in their houses. In this quarter where the people interiorize 

a collective way of living, after overcoming all the problems, a factory is established and adopting a working 

order which all the people work together enable us to come to the forefront utopian thought. There is a close 

link between having the neighborhood resident always hope and the hope principle of utopian thought. On 

the other hand, both the demolish of the houses which people were built and power struggle of some people 

from the neighborhood resident are the reflections of dystopian thought. In this study, by being focused on 

the relations between “Berji Kristin, Tales From the Garbage Hills” and utopian and dystopian thought, 

the opposite case in one novel will be analysed within the scope of events, facts and concepts. It is evaluated 

through the turning points which utopia transforms to dystopia and dystopia transforms to utopia. To the 

extent that this dual perspective allows, the points where the narrative deviates will be determined and 

evaluated. In this context, the concept of "ustopia" introduced by Margaret Atwood will be mentioned and 

the view of the concept in practice will be exemplified. The concepts of utopia, dystopia and ustopia will be 

evaluated within the framework of the text and will be explained with quotations from the text. 

Keywords: Berji Kristin, Tales From The Garbage Hills, Latife Tekin, Utopia, Dystopia, Ustopia. 
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Giriş 

İnsanoğlu, Thomas Moore’un “Ütopya”sı (1516) ve Campanella’nın “Güneş 

Ülke”sinden (1643) beri yaşadığı zaman ve mekânı aşan düşünsel bir ütopyanın 

peşindedir. Adil, eşit, özgürlükçü bir dünyada yaşamını sürdürmek isteyen insan, 

temelde emek ve üretimin paylaşılması ekseninde eşit bir düzen kurma idealini taşır. 

Bu ideal hiç sönmeyen, sürekli kendini yenileyen bir umut kıvılcımı hâlinde zaman 

zaman parlar ve söner. Ütopyaların “ideal” olarak nitelendirilmesinin temel nedeni, 

hem dış dünyadan arındırılmış bir ada olması düşüncesi hem de emek, üretim ve 

adalet mekanizmalarının sorunsuz bir şekilde çalışıp adil bir düzen kurulacağı 

düşüncesidir. David Harvey, “ütopya”yı şöyle tarif eder: 

Ütopya, yalıtılmış, tutarlı bir organizasyona sahip, büyük ölçüde dışa kapalı 

bir ekonomisi olan, (ama dış dünyayla sıkı denetlenen ilişkileri de vardır) 

suni bir adadır. Adanın iç uzamsal tanzimi, istikrarlı ve değişmeyen bir 

toplumsal süreci sıkı bir şekilde düzenler. Kabaca söylemek gerekirse, 

uzamsal biçim, zamansallığı denetim altında tutar, hayali bir coğrafya 

toplumsal değişim ve tarih olanağını denetim altında tutar (Harvey, 2008, s. 

196, 197). 

İnsanın sosyal bir varlık olması nedeniyle öngörülen kolektif yaşamın eşitlik, adalet ve 

özgürlük noktalarında bütüncül bir denge sağlayamaması, hatta modern toplum 

yapısının eşitlik, adalet ve özgürlük vaatlerinin belirli bir kitle tarafından “diğerlerine” 

bahşedilen kavramlar olarak algılanması nedeniyle açığa çıkan toplumsal bölünmeler, 

ütopya arzusunun giderek distopya kâbusuna dönüşmesine neden olmuş ve yirminci 

yüzyıl ile birlikte distopya türü büyük ölçüde ütopyanın önüne geçmiştir. Zira, aklı 

temele alan teknolojik ilerleme düşüncesi, insan yaşamını kolaylaştırırken, insanın 

özgürlük alanlarını kısıtlamış ve onu tekdüze bir yapının içine dahil etmiştir. 

Böylelikle, ideal yaşam düşüncesi olan ütopyanın, yirminci yüzyıldaki doppelgänger’i 

olarak nitelendirilen distopya  (Gordin, Tilley, Parakash 2010, s. 1) türü, modern çağın 

korkunç ütopyası olarak açığa çıkmıştır. 

Ütopya ve distopya arasındaki ilişki ince iplerle örülmüş bir sınır hattıyla düzenlenir. 

Ütopyanın kendi düzenini bozan herhangi bir unsur, onu bir anda distopyaya 

dönüştürebilir. Gregory Claeys “distopyacı” kavramını, “öncelikle kurmaca içerisinde 

biçimlendirilmiş olan; toplumsal ve siyasi gelişmeye dair olanaklı ve olumsuz vizyonların 

resmedilmesi” (Claeys, 2018: 158) olarak ifade eder. Her distopya da içinde bulunulan 

durumdan çıkma umudu nedeniyle ütopya kapısını daima aralıklı tutar.  Dolayısıyla 

bu iki tür birbiriyle beraber hareket eder. Margaret Atwood, ütopya ve distopya 

türlerinin iç içe geçen türler olduğunu belirterek, bu iki türün birleşiminden doğan 

yeni türe “üstopya” (ustopia) adını verir ve onu, şöyle tarif eder: 
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Üstopya, benim ütopya ve distopyayı –hayal edilen mükemmel toplum ve 

onun karşıtı- bir araya getirdiğim bir dünyadır; çünkü, benim bakış açıma 

göre, her biri, diğerinin örtük bir versiyonunu içerir( Atwood, 2011). 

Bu çalışmada ele alınacak olan eser de hem ütopya hem distopya türüne ait özellikleri 

bünyesinde taşıması nedeniyle bazı açılardan “üstopya” kavramı ile birlikte 

düşünülebilir. Berci Kristin Çöp Masalları’nda görülen bu ikili yapı, ütopya ve distopya 

kavramları üzerinden, eserdeki diyalojik yapı bağlamında ele alınacaktır. 

Ütopya Arzusunda Bir Distopya: Berci Kristin Çöp Masalları 

Yıkım/Yeniden İnşa 

Berci Kristin Çöp Masalları, bir gecekondu mahallesinin kuruluş aşamasında döngüsel 

olarak ilerleyen bir yıkım ve inşa sürecinin anlatılmasıyla başlar. Halk, bir kitle hâlinde, 

mahalleye yerleşmeye karar verir ve evlerini inşa etmeye başlar. Devlet yetkililerinin 

gecekondu yapımına izin vermemesine rağmen, halk, yıkılan evlerini tekrar tekrar inşa 

ederek direnişini sürdürür. Birçok bedel ödense de bu yapım-yıkım döngüsü 

gecekonduların zaferiyle sonuçlanır ve böylelikle, gecekonduların sembolize ettiği 

ütopyan bir bakış açısı görünür hâle gelir: 

Yıkım üst üste tam otuz yedi gün sürdü. Her yıkımdan sonra kurulan 

kondular biraz daha küçüldü. Gitgide eve benzemez oldu. İnsanlar 

insanlıktan çıktı. Toza, çamura, çöpe bulandı. Üstler başlar yırtık delik içinde 

kaldı. Üç bebek yıkımdan, soğuktan usanıp kaçtı. Yıkımcıların gözlerinin 

önünde kuş olup göğe çıktı. Bir yıkımcıyı keserle yaralayan yaşlı bir kadın iki 

candarmanın yanına katılıp tepeden gitti. Kalanların teneke toplamaktan, 

çöp ayıklamaktan soluğu kesildi (Tekin, 2017, s. 14). 

Mahalle kurulacak bölge, çöplerin toplandığı bir arazidir. Yeni bir yaşam kurma 

arzusu, ütopya düşüncesinde olduğu gibi dış dünyadan yalıtılmış, yaşam dolu bir 

adada değil, ölüme ve yıkıma daha yakın, soğuk, cansız bir yerde gerçekleştirilmeye 

çalışılmaktadır. İnsanların, eşitlik, adalet, özgürlük gibi kavramlarla ifade edilen sosyal 

ihtiyaçlarından evvel, en temel ihtiyaçlarından olan barınma ihtiyaçlarını 

karşılayamamaları içinde bulunulan atmosferin distopik yönünü ön plana çıkarır. 

Böylesi bir manzaranın ortaya çıkması nedeniyle mahalleli, kendi yaşadıkları yere 

“Savaştepe” adını verir; fakat devlet yetkilileri tarafından, mahallenin adı “Çiçektepe” 

olarak değiştirilir. 

İnsanlar üç gün boyunca yıkımcıların gelmesini bekledikten sonra çöp 

yığınının başında toplandılar. Önce çöpten yamuk yumuk bir tahta parçası 

çıkardılar. Üstüne kömürle eğri büğrü harfleri yan yana getirip “Savaştepe” 

yazdılar. Tahtayı topluca götürüp çöp yolunun ağzındaki bir plastik 

atölyesinin duvarına astılar. 
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Bu tahta levha bir ay sonra resmi giysili iki adam tarafından asıldığı yerden 

alındı. Yerine, üstünde “Çiçektepe” yazan mavi teneke bir levha asıldı (Tekin, 

2017, s.15). 

Bu durum, ütopya düşüncesi bağlamında son derece önemlidir. Halk, yaşadığı yerin 

koşullarına ve ruhuna uygun bir isimle kendi yaşam alanını adlandırırken, iktidar 

odakları, kendi egemenlikleri altında kötü/bozuk/biçimsiz olanı kabul etmez ve 

mekânın ismi “Çiçektepe” olarak değiştirilir. Böylece, gerçekte var olan amorfik 

durum, söylem düzeyinde giderilmiş olur. Söylemin gerçeği dönüştürücü gücü de bu 

noktada açığa çıkar. Mahalleye bu ismin verilmesinin ardından, insanların bu bölgeye 

akın akın gelişi ise iktidar güçlerinin amaçlarının gerçekleştiğini işaret eder: “Çiçektepe 

adı verildikten sonra adının güzelliğine kanan, yıkımın durduğunu duyan yüzlerce insan 

bu tepeye geldi” (Tekin 2017: 15). Süreç içerisinde “Çiçektepe” de kendi içinde 

bölünerek üç ayrı mahalleye dönüşür. Bu mahallelerin isimlerini ise çocuklar koyar: 

Çiçektepe’de çiçekler açılmadan kimi sırt sırta küs gibi duran, kimi yüz yüze 

bakan kondulardan üç ayrı mahalle oluştu. Üçünün adını da çocuklar buldu. 

Birinin adı Fabrikadibi, birinin adı Çöpaltı, birinin adı da Dereağzı oldu 

(Tekin 2017, s.15). 

Bu isimler değiştirilmez; çünkü,  her üç isim de mahallenin asıl sahibi olan çocuklar 

tarafından verilir. Yaşanan her duruma uygun olarak yeni bir strateji geliştiren mahalle 

halkı, cami minaresinin kurulduğu gün, minareyi rüzgârın söküp uçurmasıyla minare 

nöbetine başlar. Buna, “geceleri minare tutmak” denir ve çocuklar, sakatlar, emzikli ve 

gebe kadınlar özürlü kabul edilerek minare nöbetinden muaf tutulur (Tekin, 2017, s. 

17). Bu muafiyet hâli de mükemmeliyetçi yaklaşımla yakından ilişkili olarak 

düşünülebilir: 

Kar yağdıran fabrika günlerce taş yağmuruna tutuldu. Bahçe duvarı yıkıldı. 

Kapıları söküldü. Camları kırıldı. Fabrika sahibinin konduları yıktırtıp 

mahalleyi kaldırtacağına dair söylentiler yayıldı. Çiçektepe öfkeden 

çatlayacak hale geldi. Kadınlar sopalarla fabrikanın üstüne yürüdüler. İçeri 

geçip fabrika sahibini bulamayınca işçileri yere yatırıp dövdüler. Erkekler 

günlerce yol başlarında fabrika sahibinin gözlerine görünmesini beklediler 

(Tekin, 2017, s. 18). 

Kapitalizm/Yaşam Hakkı 

Fabrikanın dışarı bıraktığı atık ve halkın bundan rahatsız olarak fabrika sahibine zarar 

verme isteği duyması da “yaşam hakkı” ihlali ile doğrudan ilgili olarak, distopya 

düşüncesi ile yakından ilişkilidir. Distopik anlatılarda esas olan, kapitalist odakların 

kendi üretimlerini hiç durmadan, her ne pahasına olursa olsun sürdürerek, daima 

“daha fazla” ürün alma hedefine ulaşmasıdır. Bu yolda, güç odakları yalnızca, kendi 

çıkarlarına uygun hareket etme gayesi taşırlar. İnsanların hangi koşullarda yaşadığı ya 

da yaşamlarını sürdürüp sürdüremedikleri de önemsiz detaylar olarak bir kenarda 
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kalır. Öyle ki, “Çiçektepe”ye sürekli olarak çöp boşaltılır ve insanlar pislik içinde 

yaşamlarını sürdürmeye devam ederler: 

Bu arada çöp taşıyan tenekeler aralıksız olarak Çiçektepe’ye çöp boşalttı. Çöp 

martıları havaların ısınmasıyla gagalarını çöpten çıkardı. Martıların çığlıkları 

arasında ayıklanmış yığınların çevresinde yeni çöp tepecikleri oluştu. Bu 

tepecikler mahalleler ve kondular arasında kavga kıyamet paylaşıldı. Sabahın 

çok erken saatlerinde insanlar çocuklarını alıp tepeciklere gittiler. Hava 

kararınca evlerine döndüler. Toplanan plastikler, demirler, şişeler, kâğıtlar 

çevre atölyelere satıldı (Tekin, 2017, s.21). 

Halkın, yaşam mücadelesini sürdürmek için içinde yaşamak zorunda bırakıldıkları 

çöpleri ayıklayarak satmaları, kapitalist düzenin örtük bir eleştirisi olarak 

düşünülebilir. Mahalle halkının yaşam alanına çöplerin dökülmesi onların göz ardı 

edildiğini gösterir niteliktedir. Aynı zamanda bu çöplerin, maddi olarak daha iyi 

koşullarda yaşayanların artıkları olduğu düşünüldüğünde kapitalist düzenin yarattığı 

sınıf farkı da açığa çıkmaktadır. Emek-özgürlük-adalet eksenli eşitlikçi düzen 

düşüncesi, çöp yığınlarının ortasında yaşayan Çiçektepeliler için tam manasıyla 

“ütopya”dan başka bir şey değildir.  

Bir diğer sahnede, Çiçektepe’de yaşayan erkeklerin iş bulmak için bekledikleri çikolata 

fabrikasının önüne gidilir: Burada, “Nato Caddesi” dikkat çeken bir detay olarak 

karşımıza çıkar: Çiçektepe’de erkeklerin iş bulmak için çırpındığı sıralarda çöp yolunun 

üstündeki çikolata fabrikalarından birinin duvarına üstünde “Nato Caddesi” yazan 

mavi parlak bir levha asıldı (Tekin 2017, s. 26, 27). 

Berci Kristin Çöp Masalları’nda yer alan ütopik ve distopik söylemler ile eylemlerin, 

esere işlenmiş detaylarla güçlendirildiği görülmektedir. “Nato Caddesi” isminin 

verildiği bir yerde insanlar iş bulma umuduyla fabrika kapısında beklemektedir. 

Amerika’nın önderliğinde kurulan Nato’nun dünya üzerindeki askeri ve stratejik 

hâkimiyetinin, bir fabrikanın duvarına asılan cadde ismiyle bir kez daha orada ve her 

yerde olduğuna işaret edilir. Modern dünya düzeninin, feodal toplum yapısından farkı, 

en temelde, iktidar kurma araçlarının ve iktidar kurulan alanların değişmesidir. 

Ortaçağ’a egemen olan feodal yapılar, aynı özel mülkiyet mantığıyla, daha geniş 

alanları görünmez dikenli tellerle çevirmişlerdir. 

Mistisizm/Gerçekliğin Yeniden İnşası 

Eserde dikkat çeken bir diğer husus, Güllü Baba isimli mistik yönü kuvvetli bir 

kahramandan söz edilmesidir. İnsanların hayata dair umutlarını, beklentilerini başka 

bir kişinin öngörülerine bağlıyor oluşu bir problem olarak karşımızda dursa da Güllü 

Baba, toplumun dönüşümüne dair öngörüleriyle insanların yaşadıkları hayata 

dışarıdan, daha geniş bir perspektiften bakar. Bu durum, eserde ortaya koyulmak 
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istenen distopik dünya görüntüsünün bir karakter vasıtasıyla açığa çıkarılması olarak 

düşünülebilir. Güllü Baba’nın ortaya koyduğu öngörülerden biri şu şekildedir: 

Çiçektepe kondularının alnında kara derin harflerle, fabrikalar, çöp ve rüzgâr 

yazılıydı. Kondulara iyilik ve kötülük onlardan gelecekti. Çiçektepe’ye eğri 

boyunlu erkeklerin çalışacağı fabrikalar açılacaktı. Fabrikalar öyle 

çoğalacaktı ki, kadınlar ve çocuklar çöp ayıklamayı bırakıp bu fabrikalara 

doluşacaktı. Kondulara bolluk girecek ama yaraların ardı arkası 

kesilmeyecekti. Fabrika artıkları toprağın rengini değiştirecek, rüzgârın 

uğultusu tel tel çözülecek, mırıltılar çığlıklara dönüşecekti (Tekin, 2017, s. 

35). 

Burada ortaya koyulan tablo, insanların, insan eliyle yaratılan maddi refah odaklı, 

sürekli çalışmaya dayanan sistemde, kendi içinde var oldukları doğaya zarar veren 

düzenin dolaylı bir parçası olmasını zorunlu kılar. İnsanın içgüdüsel yaşam süreçlerine 

ket vuran böylesi bir düzen, doğal akışına uygun olarak sürdürülebilir özellik 

göstermeyecektir. Zira, eserde de fabrika çalışanlarının kendi haklarını aramak üzere 

grev yapması, en azından kendilerine dayatılan sistem içinde bir kabul etmeme/itiraz 

etme biçimidir: 

Güllü Baba Çiçektepelilerin kaderini okurken, Çöp Yolu’nun üstündeki 

çikolata fabrikasının duvarına, üstünde “Nato Caddesi” yazan mavi parlak 

levha yeniden asıldı. Aynı gün mavimsi sıcak su kesildi. Konduların üstüne 

serpelenen fabrika karı dindi. Fabrikanın önüne kocaman bir çadır açıldı. 

Kapısına üstünde “bu işyerinde grev var” yazan kırmızı bir bez bağlandı 

(Tekin , 2017, s. 37). 

Her topluluk bir arada kalma güdüsüyle bir öncünün yahut öncülerin peşinden gitme 

ihtiyacı duyar. Bu durum, liderlik vasfı önde olan kişiler için iktidarı ele geçirme çabası 

olarak açığa çıkar. Çiçektepe ahalisi arasından Ciğerci, Çöp Bakkal ve Naylon Mustafa 

böylesi bir çaba ortaya koyarlar. Bu üçünün söylemleri arasında dikkat çeken Çöp 

Bakkal’ın söylemleridir. Onun vurgusu, özel mülkiyet ve bürokrasi üzerinedir. 

İnsanlığı modern yaşama iten özel mülkiyet duygusu bu toplulukta da işe yarayan bir 

araçsal söyleme dönüşür: 

Çiçektepeliler Naylon Mustafa’nın dünyayı anlamak için soruşturduğunu 

söylediği bir dolu şeyle karışan kafalarını, Ciğerci’nin masallarıyla uykuya 

yatırırken, Çöp Bakkal tenhalarda Çöp Ağası’yla ağız ağıza verdi. Bir süre 

sonra da elinde Çiçektepe’nin yerleşim planlarıyla konducuların arasına 

girdi. Dilinin altından “Bürokrasi” diye bir laf çıkardı. Çiçektepe’ye muhtar 

olunca bürokrasiye gireceğini açıkladı. Partiden, bayraktan söz edip 

kondulara tapu dağıtacağını yaydı. Konduların içinde parıldayacak sapsarı 

musluklardan laf açtı. Çiçektepe’yi ışığa boğacağını söyledi. Konduları 

elektrik kablolarıyla sarıp sarmalayacağına söz verdi. Bürokrasi üstüne 
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söyledikleri ve elindeki mor kâğıtlara çizili yerleşim planlarıyla Çiçektepe’yi 

ayağa kaldırdı (Tekin, 2017, s. 60). 

Karnavalesk Yapı/Çoğulcu Atmosfer 

Eserin bir diğer önemli özelliği, Kürt Cemal, Güllü Baba, Berci Kız, Çöp Muhtar, Kel 

Ali, Bay İzak vs. gibi birçok farklı karakterin karnavalesk bir ortam yaratmasıdır. Bu 

durum, birbirinden farklı insanların bir arada bulunması nedeniyle ütopik bir 

çeşitleme olarak değerlendirilebilir. Şerefnur Atik’in Latife Tekin üzerine yaptığı 

doktora çalışmasında kahramanlar iki grupta ele alınır. Buna göre, birinci grupta 

Çiçektepe mahallesinin oluşum sürecinde tanıdığımız kahramanlar, ikinci grupta ise 

birbirine tam olarak bağlanmamış hikâyeler içinde tanıdığımız kahramanlar yer alır. 

Bu gruplandırma da eserin çoğulcu atmosferinin detaylı bir biçimde incelenmesi adına 

anlamlıdır (Bkz. Atik, 2012). 

Bu isimlerin arasından sıyrılan ve mahalleye nereden geldiği bilinmeyen Bay İzak’ın 

kendi fabrikasını kurması ve sonrasında yaşananlar da ütopya ve distopya ilişkisi 

içinde ele alınmaya değerdir. Özellikle, yerel halktan olmayan Bay İzak’ın toprak ve 

sonrasında fabrika sahibi olması dikkat çekici bir durumdur. Bay İzak’ın isminin 

başında bir yüceltme ön eki olan “Bay”ın bulunmasının da distopik bir çağrışımı içinde 

barındırdığı yorumuna sebep olabilir. Zira, modern distopya türünün en önemli 

örneği, George Orwell’in 1984 (1949) adlı eseridir. Bu eserde, iktidar sahibi, “Big 

Brother” adında, kimliği belirsiz bir güç odağıdır. “Big Brother” her yerde, her zaman, 

her şeyden haberdar olması nedeniyle büyük bir korku imparatorluğu kurar (Orwell, 

2013), Berci Kristin Çöp Masalları’nda görülen kaotik durum, ütopik ve distopik 

yaklaşımlarım çarpışmasına bağlı olarak gelişir. Esere yön veren karakterlerden biri 

olan Bay İzak, önce halkın içinden çıkan, halktan biri gibi davransa da zamanla fabrika 

kurup işveren pozisyonuna geldiğinde tahakküm kuran bir karakter hâline dönüşür. 

Bu dönüşümle birlikte Bay İzak, Big Brother’ı çağrıştıran bir karakter hâline gelir: 

“Kondu fabrika kondu evlere benziyordu. Bay İzak’ın hangi topraklarda doğup 

büyüdüğü, çöp bayırlarına nerden geldiği üstüne bin bir tahmin ileri sürülmesine rağmen 

bir türlü köküne toprağına varılamadı” (Tekin 2017, s. 71). 

Bay İzak’ın, patronluk sorumluluğunu tam olarak içselleştiremediği görülür. Bu 

durum da sonradan varlıklı bir insana dönüşmesiyle ilişkiendirilebilir: “Üretim 

arttıkça Bay İzak iş disiplinini bozdu. Bir gün tüm işçilerden erken, bir gün Kel Ali’den 

geç gelmeye başladı. Geç geldiği günlerden birinde üstüne işçi tulumu giymedi. Öğle 

paydosunda işçiler yemek yerken demirci Gülbey Usta, “İzak postabaşı oldu,” dedi” 

(Tekin 2017, s. 72). 

İnsanların kendi isimleri dışında başka bir standardizasyonla sınıflandırılması da 

distopik bir yaklaşımdır. Orwell’in 1984’ünde insanların isimleri değil, numaraları 

vardır. Benzer bir durum, Berci Kristin Çöp Masalları’nda da görülür. Buzdolabı 
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fabrikasında işçiler “muntazam işçi” ve “muntazam olmayan işçi” diye iki sınıfa ayrılır: 

“İşçiler muntazam çalışanlar, muntazam çalışmayanlar diye ikiye ayrıldı. Muntazam 

çalışanlara daha fazla saat ücreti verildi. Muntazam olmayan işçilere her ödemede 

muntazam lafından sinir geldi” (Tekin, 2017, s. 76). 

Bu düşünceyi destekleyen başka bir detay ise Bay İzak’ın yeni müdürünün eğitim için 

gittiği uzak ülkelerde öğrendiği “Daha Hızlı” şarkısının yer aldığı bölümle birlikte 

açığa çıkar. Burada işçilerin uçaktan daha hızlı çalışması gerektiği vurgulanır. Çalışma 

düzeninin bozulması durumunda ise işçiler parmaklarını ya da başka bir organlarını 

kaybedebilirler; fakat buna rağmen çalışmaları gerektiği salık verilir (Tekin, 2017, 

s.76). 

Tüm bu distopik, kaotik atmosfer, işçilerin Bay İzak’a karşı ayaklanma başlatmasıyla 

farklı bir görünüme bürünür. Halk, içinde bulunduğu koşulların olumsuzluğunun 

bilincindedir ve bu durumu değiştirmek adına bir adım atma girişiminde bulunurlar. 

Böylelikle, bir kez daha distopik atmosferin kırılmasına yönelik bir “umut” taşındığına 

yönelik bir işaret ortaya koyulur: “Gece Bay İzak’ın fabrikasının üstüne kopkoyu bir 

karanlık oturdu. Bay İzak, bir an fabrikasının karanlığa karışıp ağır ağır dalacağını, 

sabah elinden uçup gideceğini sandı. “Kurtarın fabrikamı!”” (Tekin, 2017, s.80). 

Eserin muhtelif yerlerinde kendisini gösteren ütopik ve distopik söylem, kimi 

noktalarda, örtük olarak kendi beslendikleri damarlar üzerinden geliştirilen 

söylemlerle de güçlendirilir. Sanayi Devrimi’yle birlikte, insanoğlunun doğaya 

tahakkümünün artması ve sürekli olarak “ilerleme” güdüsüyle hareket etmesi, 

insanları endüstri terimleriyle kuşatılan birer nesne durumuna getirmiştir. Eserde bu 

durum, çeşitli benzetmeler vasıtasıyla dile getirilmiş ve tasavvur edilmeye çalışılan 

görüntüyle de içinde bulunulan endüstri çağının insan üzerine etkileri noktasında bir 

farkındalık yaratılmaya çalışılmıştır. 

“Pastan koca ağızlı demirciler dev işçi 

Dev işçiler solgun yüzlü ve kızgın gözlüydüler. Demir aksamlı yürekleri 

vardı. Demirhane yerin ta dibinde, fabrikanın en alt katındaydı. Demirin 

tozu ve pası dev işçilerin kirpiklerine yağar, gözlerine dolardı” (Tekin 2017, 

s. 85). 

Kapitalizmin maddi üretim odaklı ekonomik sisteminin en önemli tamamlayıcısı, 

toplumsal düzenin sağlanması adına, insanların boş vakitlerini değerlendirebileceği 

alanlar yaratmak ve düzenli bir cinsel hayat vaadinde bulunarak toplumu kontrol 

altına alma arzusunu gerçekleştirmektir. Özellikle kent yaşamının bir parçası olan 

kahvehaneler ve genelevler bu amaca hizmet etmek uğruna zamanla kurumsallaşan 

yapılar hâline gelmiş ve toplumsal hayatın ayrılmaz parçaları olarak sistemdeki 

yerlerini almışlardır. Eserde bu durum da göz ardı edilmemiş ve kentleşme yolunda ilk 

adımlarını atan “Çiçektepe”de de bu kurumların önemli bir yeri olduğuna işaret 
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edilmiştir: “Çöp bayırlarının göğünde yıldız gibi parlayan yazıdır: “Kondu mahallesine 

kahve otel orospu her zaman önce gelir.” Belediye Meclisi Üyesi Kürt Cemal” (Tekin, 

2017, s. 88). 

Eserin bir diğer önemli özelliği çeşitli milletler, kültürler ve iş kollarından insanların 

oluşturduğu karnavalesk durumdur. Kürt, Türk, Roman ve nereli olduğu dahi 

bilinmeyen insanlar birlikte bir yaşam mücadelesi içine girmişlerdir.  

Şehrin öbür tepelerinde bir saatte başkalarına kondu kurma marifetini geçim 

kaynağı yapan Hınık Alhas, tartışmanın başlamasıyla çöp bayırlarının başını 

tutan Çingeneler ve daha birçok insan soyu üstüne depderin bilgilerle ortaya 

çıktı. Çingenelerin yurtsuz ve dinsiz insanlar olduklarına dair açıklama yaptı. 

Açıklamasına barbar olduklarını ekledikten sonra Çingenelerin nüfus 

cüzdanlarında “Roman” yazdığını bildirdi. “Roman”ın yeri yurdu belirsiz 

insan anlamına geldiğini söyledi (Tekin, 2017, s. 95, 96). 

Buraya kadar eserde görülen karmaşık atmosfer, kimi zaman ütopya, kimi zaman da 

distopyaya yaklaşan özellikler göstermektedir. Krishan Kumar, “karşıütopya” olarak 

nitelendirdiği distopya ve ütopya arasındaki ilişkiyi şu şekilde ele alır: 

Burada, geçmişte her zaman olduğu gibi, karşıütopyanın bağımlılığı açıktır. 

Karşıütopya ütopyanın yazgısını paylaşır. Ütopya canlılığını yitirdikçe, 

karşıütopya da yitirir. Ütopyanın gücü ve imgelemi daima karşıütopyanın 

itici gücü ve vazgeçilmez materyali olmuştur. Ütopyanın dünyada bir cennet 

vizyonu ile esin verme gücünü çıkarın, karşıütopya da bu umutların alaycısı 

ve bu vizyonun dünyevi bir cehennemden söz eden düşmanı olarak buna 

paralel işlevini yitirir (Kumar, 2006, s. 655). 

Bu durum, Berci Kristin Çöp Masalları’nın içine işlemiş bir anlayış olarak 

düşünülmektedir. Zira, ütopya ve distopyanın karşılıklı olarak birbirlerini etkileyen 

varlıkları, birbiri ardına gelen cümlelerde, umudun umutsuzluğa, inancın inançsızlığa 

dönüştüğü noktalarda kendisini gösterir: “Minibüs yolunda işçilerin üstü yazılı bezleri 

yırtıldı. Sopaları kırıldı. Güneş hışır hışır döndü. Asfalt yolda, “İşçi hakkı yenmez, 

kursakta kalır!” diye haykıran işçilerden biri kurşun yarasıyla düşüp öldü. Güneş usulca 

çöp tepelerinin ardına çekilip söndü” (Tekin, 2017, s. 102). 

Ütopyan Umut İlkesi 

Sürekli başa saran bir döngü hâline gelen umut ve umudun kırılması/yok edilmesi  

durumu, eserin sonuna dek aynı kararlılıkla devam eder. Öyle ki sonunda eserdeki 

baskın unsurlara karar verilmesi konusunda sıkı bir ikilem yaratılmıştır. Ütopya ve 

distopyanın birbirine geçen özelliklerini besleyen bir diğer unsur da “ekolojik 

ütopya”dır. Kumar, ütopya ve distopyanın yanı sıra ekolojik ütopyanın da bu iki türle 

ilişki içinde olduğu iddiasında bulunur: 
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On dokuzuncu yüzyılın vizyonunun kalbinde olan şey, insanın toplumsal 

ilişkilerinin ve bireysel hayatın dönüştürülmesiydi. Bu, Morris için olduğu 

kadar Marx için de geçerliydi. Ekotopya bu vurguyu diğer herhangi bir 

çağdaş toplum felsefesinden daha güçlü şekilde yeniden kodu. Sonuçta 

Shevek’in Arz elçisinin sorusuna yanıtı, Anearres’ın Urras’a yanıtı, İsa’nın 

Dostoyevski’nin Sorgu Yargıcı’na dile getirilmeyen yanıtı şudur: İnsan 

sadece ekmekle yaşamaz. Burada, bir kez daha, ütopya ve karşıütopyanın 

terimlerinin nasıl birbiri içine geçebildiğini, bu örnekte, modern ütopyanın 

maddi zenginliğinin nasıl karşıütopyaya aktarıldığını ve modern 

karşıütopyanın ahlaki karşı çıkışının nasıl sade bir ekolojik ütopyada 

cisimleştiğini görüyoruz (Kumar, 2006, s. 644). 

Bu durum, Berci Kristin Çöp Masalları adına da anlamlıdır. Zira, esere konu edilen 

mekân, kentin dışında çöplerin biriktiği bir tepedir. Kente ait ne kadar atık varsa bu 

bölgede biriktirilip orada yaşayanlar tarafından ayıklanarak tekrar işlenir. Fakat 

doğanın tahribi ve kent yaşamının kendi içinde dönüştüremediği atıklarla çevreye 

verdiği zarar, insanların kendi evlerinin önünden bakıldığında görülmese de kentlerin 

dışındaki dağlık alanlar bu çöplerle zehirlenir.  

Berci Kristin Çöp Masalları’na ait en önemli ütopik/distopik unsurlardan birisi de 

kolektif yaşama biçimidir. Bu durum, gecekonduların inşa sürecinden gündelik yaşam 

pratiklerine değin her alana yansır. Bu durum Macit Balık’ın “Latife Tekin’in 

Romancılığı” isimli doktora tezinde de dikkat çekilen hususlardan biridir. Balık, bu 

romanda “kolektif iradeyle isim verme geleneği”nden söz eder ve bu durumu şöyle 

izah eder: Berci Kristin Çöp Masalları’nda kolektif iradeyle isim verme geleneği 

sürdürülür. Bebeği ölen kadının rüzgârı taşladığı yere “Kovma Burnu”, fabrikadan yağan 

beyaz atıklara “fabrika karı” (BKÇM, 12), fabrikadan çıkan kirli su nedeniyle 

mahallenin tümden maviye dönüşmesinden sonra da “Kondu mavisi” (BKÇM, 13) diye 

bir isim bulunur (Balık, 2011: s. 122-123).  

Bu çalışmada da görüldüğü üzere, Berci Kristin Çöp Masalları’na hâkim olan yoğun 

anlatım eserin birçok biçimde yorumlanabilmesine olanak tanır. Bunun birçok nedeni 

bulunmaktadır. Eserin John Berger’in önsözüyle başlayan İngilizce tercümesinde 

eserden ne denli etkilendiğini belirten Berger, Tekin’in postmodernist ya da 

postyapısalcı olmasından ziyade, romana konu olan gecekondu mahallelerini çok iyi 

tanıdığını ve bu nedenle kurgu ve anlatım bağlamında başarılı bir eser ortaya 

koyduğunu belirtir (Tekin, 1993: s.7). Bu durum, Pelin Özer’in Latife Tekin Kitabı’nda 

da izah edilir. Gecekondu mahallelerini çok iyi gözlemlediği ifade eden Tekin, fabrika 

direnişlerini, gecekonduların yapım süreçlerini ve orada yaşanan hayatı yakından 

görme fırsatı bulmuştur (Özer, 2015, s. 60). 

Sonuç 
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Berci Kristin Çöp Masalları yirmi birinci yüzyılın dünyasına ütopik, distopik ve 

ekolojik bir penceren bakan Atwood’un “üstopya” teriminin imlediği edebî türe 

yaklaşan bir eserdir. Tekin’in kent hayatına dair unsurları, birçok farklı insanla 

harmanladığı karnavalesk bir atmosferde bir araya getirme arzusu dahi ütopik bir 

yaklaşım olarak düşünülebilir. “Çiçektepe” ismi verilen bir yerde yeni bir yaşam kurma 

arzusunun ütopik bir tavır olduğu düşünülse de, yeni bir yaşamı, kentte yaşayan 

insanların atıkları üzerine kurma düşüncesi distopyacı yaklaşımı besleyen bir durum 

olarak değerlendirilebilir. Yeni kurulan evlerin devlet/iktidar güçleri tarafından 

yıkılması, her seferinde yeniden inşa edilmesinin de ütopik düşünceyi beslediği 

söylenebilir. Klasik ütopya metinlerinde anlatının mekânı bir “ada” olsa da, mekânın 

ada olarak seçilmesinin temel mantığı dış dünyadan “yalıtılmışlık” arzusudur. Ancak 

böyle bir mekânda yeni bir sistem kurmak mümkün olabilir. Berci Kristin Çöp 

Masalları’nda yazarın “Çiçektepe”yi mekân olarak seçmesi de benzer bir “yalıtılmışlık” 

ve “yeni düzen kurma” düşüncesinin sonucudur. Eserin yirmi birinci yüzyılda kaleme 

alınmış olması “kent” gerçeğini beraberinde getirdiğinden, kentin dışında bir çöp 

tepesine şehir kurma düşüncesinin kısmi bir kopuş düşüncesiyle birlikte geldiği 

söylenebilir. Kent yaşamı ve kente ait toplumsal ve siyasi kurumlardan kopuş bir 

noktaya kadar mümkün olsa da, yazarın modern yaşama bağlı olarak ortaya çıkan 

distopik yaşam biçimini de göz ardı etmemek adına “Çiçektepe”yi mekân olarak 

belirlediği sonucuna varılmıştır. Yine de, her olumsuz durumdan bir şekilde çıkma 

çabasının hakim olduğu “Çiçektepe” halkının varoluş mücadelesi düşünüldüğünde, 

ütopik söylemi besleyen en önemli ilke olan “umut” ilkesinin eserdeki konumunun 

çoğu noktada dışsal distopik etkenleri alt ettiği söylenebilir. 

Berci Kristin Çöp Masalları’nda görülen bu ikili yapının, zaman zaman simgesel 

unsurlarla güçlendirildiği görülmüştür. Bu simgelerle birlikte ütopik/distopik söylem 

somutlaştırılmış ve gündelik yaşamda nasıl konumlanabileceklerine dair işaretler 

ortaya koymuşlardır. Modern yaşamın distopik yönlerini örten olumlu özellikler, 

olumsuz özelliklerle açıkça karşı karşıya getirilmiştir. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Çağdaş metindilbilim çalışmaları doğrultusunda “anlamsal/yapısal bütünlük taşıyan ve bir 

iletisi olan sözler birlikteliği” olarak tanımlanabilecek olan metin kavramının önemi art-

mıştır. Gerek metin olanla olmayanı ayırt etmede gerekse yeni metin oluşturmada metin-

sellik ölçütlerine uyulup uyulmadığının belirlenmesi gerekir. Temelde bağdaşıklık ve tutar-

lılık olarak iki ana başlıkta ele alınan metinsellik ölçütleri; sözlü, yazılı veya görsel malze-

menin metin niteliği taşıyıp taşımadığının tespitinde önemlidir. Özellikle tarihî Türk leh-

çelerine ait eserlerde, işlenen konuların farklı coğrafyalarda kimi zaman bazı farklılıklarla 

yer alması ve çağlarını aşması eser kurgularının metinsellik ölçütlerini karşıladığını göster-

mektedir. Çalışmanın konusunu teşkil eden Harezm Türkçesi eseri Cümcümenâme; Ana-

dolu ve Çağatay sahalarında da nüshaları bulunan manzum bir mesnevidir. Çok bilinen 

bir halk hikayesiyle de (Kesikbaş Destanı) konu bakımından benzerlik göstermektedir. Ese-

rin metinsellik ölçütlerini karşılıyor olması ve kurgusal yapısı; içeriğin yayılmasını kolay-

laştırmış, sözlü geleneğe de katkı sunmuştur. Çalışmada eser, metinsellik ölçütlerinden 

gönderimsel bağdaşıklık açısından incelenecek ve gönderimsel bağdaşıklığı sağlamada ya-

rarlanılan sözcük türleri; öncül/bağımsız, ardıl/bağımlı olma niteliklerine göre eş gönderim, 

art gönderim, ön gönderim açısından ele alınacaktır. Böylelikle bağdaşıklık ölçütünü karşı-

lamanın eserin akıcılığına etkisi belirlenmeye çalışılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Harezm Türkçesi, bağdaşıklık, gönderim, metindilbilim. 

Abstract 

The concept of text which carries a semantic and structural integrity within the framework of 

modern textual linguistics studies and which is possible to be defined as “a group of speeches 

that have a message” has gained importance. It is essential whether textual criteria have been 

taken into consideration in both creating new texts and distinguishing what is text and what 

is not. Principally, textual grammatical criteria which have been handled within two titles 

called cohesion and coherence are essential for detecting whether an oral or written stuff has 

a textual quality or not. Particularly in the works belonging to historic Turkish dialects, the 

narration of the subjects handled in different geographies, sometimes in different forms, and 

their surpassing ahead of its time verify that textual criteria was considered in making up the 

texts to a great extent. Cumcumename which poses the subject of the study is a verse of 

masnavi which has copies in Anatolia and Chagatai areas apart from Khwarazm. Moreover, 

it attaches a similarity in terms of subject with its wellknown folk tale (Kesikbaş Destanı). 

The work’s comforming to the textual criteria and its fictititous structure facilitated the dis-

semination of the work, and contributed a lot to the oral tradition. The work will be studied 

in terms of referential cohesion which is one of textual criteria and parts of speech which are 

made use while providing referential cohesion will be approached according to their predeces-

sor/independent successor/dependent qualifications in terms of co-reference, post-reference 

and pre-reference. Therefore, the effect of cohesion criterion on the fluency of the work will be 

studied.  

Keywords: Khwarazm Turkish, cohesion, reference, textual-linguistics. 
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Giriş 

19. asırda Saussure’ün çalışmaları öncülüğünde gelişen dilin bir bildirişim olduğu, yü-

zey yapı-derin yapı unsurlarının bildirişimde rol oynadığı, anlamın sözcüğe ya da 

cümleye hapsedilemeyecek denli kapsamlı bir kavram olduğu, dil içi ve dışı etmenlerin 

bildirişimin sağlanmasında etkin olduğu şeklindeki görüşler dil bilimi için önemli bir 

ilerleme sağlamıştır. Bu durum dilsel çözümlemelerde araştırmacıları geleneksel dil 

bilgisi yaklaşımlarından ziyade tümce ötesi çalışmalara yöneltmiş ve dolayısıyla metin 

kavramının öne çıkmasına ve metindilbilim alanının doğmasına zemin hazırlamıştır.  

Torusdağ ve Aydın’a göre (2020, s. 4, 9) çağdaş metindilbilim araştırmaları doğrultu-

sunda tek tek metin içindeki tümceler değil metni oluşturan dil birimleri arasındaki 

bağıntılar ile metnin bir bütün olarak yapısı ve işlevi önem kazanmıştır. Metindilbilim, 

anlamın ortaya çıkarılmasında tümce ötesi dil çalışmalarından yola çıkarak metinsel 

ilişkileri bütüncül bir bakış açısıyla ele alır. Türü ne olursa olsun her türlü dil olgusunu 

metin yapan ölçüt ve kuralları belirler, çeşitli metin türleri arasındaki farklı yapısal ve 

işlevsel özellikleri tespit eder. Metinlerle gönderme yaptıkları gerçek olgular arasındaki 

ilişkileri araştırır. Metinlerin çok katmanlı anlamsal yapılarını saptar ve metinlerin 

kullanıldıkları bağlama göre üstlendikleri işlevleri belirlemeye çalışır. Özkan (2023, s. 

2), metindilbilimsel çalışmaların amacının her türlü metni anlamsal, işlevsel ve biçim-

sel açıdan çok yönlü bir inceleme ile ele alarak metin olanı metin olmayandan ayırmak, 

bir metnin metinsellik değerini ortaya koymak ve metnin anlamlı bir bütün olarak 

ortaya çıkmasını sağlayan unsurları tespit ederek bu unsurlar arasındaki bağlantıları 

araştırmak olduğunu ve en önemli metinsellik ölçütlerinin bağdaşıklık ve tutarlılık ol-

duğunu belirtir. 

Metindilbilimin temel aldığı metin kavramı üzerine pek çok tanım yapılmıştır. Yılmaz 

ve Jahiç’e göre (2005, s. 1) metin; bağdaşık, tutarlı dilsel birimdir ve cümleler/sözceler 

arası çeşitli düzeylerdeki ilişkilerle oluşur. Aynı zamanda “bütünlük” ve “birlik” arz 

eden, anlaşılabilen, yorumlanabilen ve metinsel/sosyal/kültürel bağlam içerisinde belli 

çıkarımlar yapılabilen, belli mesajlar içeren dilsel bir bütünlüktür. Günay (2003, s. 35-

37), metnin birbirini izleyen sıralı ve anlamlı bütünler oluşturan tümceler dizisi oldu-

ğunu, bir tümceler grubunun metin olup olmadığı ya da metinsel özellik taşıyıp taşı-

madığının tutarlılık ve bağdaşıklık ögelerine göre belirlenebileceğini belirtir. Onursal’a 

göre (2003, s. 6), metin birbirlerine bağdaşıklık ve tutarlılık ölçütleri ile bağlanmış olan 

tümce dizilerinin bir anlam bütünü oluşturulmasıyla meydana gelen belli bir iletişim 

amacıyla üretilmiş başı ve sonu kesin çizgilerle belirlenmiş yazılı ya da sözlü en büyük 

dil ürünüdür. Karaağaç (2013, s. 398) metnin; söz öbeği ve cümle dizilerinin tutarlılık 

ve bağdaşıklık ölçekleri ile birbirine bağlanarak oluşturdukları anlam bütünlüğü oldu-

ğunu ifade eder. Aksan (2016, s. 188) ise metni iletişim sırasında gerçekleşen bir sözce 

ya da dil dışı etkenlerle bağlantılı bir sözceler bütünü şeklinde tanımlayarak yerine 

göre bir sözcenin ya da sözceler bütününün metin sayılabileceğini belirtir.  
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Tanımlarda ortak görüş, metin kavramının belirli ölçütleri karşılayan ve bu vasıtayla 

anlam bütünlüğü taşıyan sözlü veya yazılı bir ürün olduğu yönündedir. Tümce dizile-

rinin metin niteliği taşıyabilmesi için bazı ölçütler vardır. Beaugrande ve Dressler’e 

göre (1981, s. 270) metni oluşturan tümce dizilerinin birbirlerine bağdaşıklık ve tutar-

lılık ölçütleri ile bağlanarak bir anlam bütünü oluşturması; belli bir amaçlılık için üre-

tilmiş olması; kabul edilebilirlik, bilgisellik, durumsallık, metinlerarasılık gibi ölçütlere 

sahip olması; başı ve sonu kesin çizgilerle belirlenmiş yazılı ya da sözlü bir dilsel ürün 

olması gerekir. Metin, metinselliğin bu yedi ölçütünü içeren iletişimsel bir olgudur. 

Çalışma kapsamında bu ölçütlerden bağdaşıklık üzerinde durulacaktır. 

1. Bağdaşıklık (Cohesion) 

Bir sözler topluluğunun rastgele sıralanmış basit cümleler dizisinden çıkıp anlamsal 

bir bütünlük arz eden bir metin olabilmesi için bazı bilgi, öge ve söylemlerin metin 

boyunca yinelenmesi ve bu yinelemeler aracılığıyla metindeki konu/olayın gelişerek 

bir sonuca/sona doğru ilerlemesi gerekir. Art arda gelen cümlelerin birbirlerine 

uyumlu hâlde ulanarak bütünlük teşkil etmesi için gerekli ölçütlerden bazıları doğru-

dan metnin yüzey yapısıyla ilgilidir ve sözcük ve sözdizimi düzeyinde olan bu yapı  

metnin kendi içinde uyumlu olmasını sağlar. Metnin uyumluluğunu sağlayan bu dilsel 

ögeler, hem bölümlerin kendi içlerinde hem de bölümler arasında dil bilgisel, sözdi-

zimsel, anlamsal ve mantıksal bağlantılar kurulmasına yardımcı olurlar (Onursal, 

2003, s.121-132). 

Dilsel ögeler aracılığıyla uyumlu bir anlamsal bütünlüğün oluşması metinsellik ölçüt-

lerinden bağdaşıklığın sağlandığını gösterir. Günay (2003, s. 57-60), bağdaşıklığı bir 

yazının metin olmasını sağlayan, metin içi ilişkileri kuran dille ilgi özelliklerin tümü, 

şeklinde tanımlar. İmer vd. (2011, s. 44), yaygın kabule göre1 bağdaşıklık (cohesion) ve 

tutarlılık (coherence) şeklinde kullanılan metinsellik ölçütlerini bağlaşıklık (cohesion) 

ve bağdaşıklık (coherence) olarak ele alarak bağlaşıklık terimini “bir söylem ya da met-

nin yüzey yapısında, dil öğelerinin birbiriyle bağıntılanması; örn. ad ile adıllar arasın-

daki bağıntılar, eylem zamanlarının uyumu, sözcük yinelemeleri yoluyla kurulan iliş-

kiler bağlaşıklık ilişkileri arasında sayılabilir. Bağdaşıklık da denir.” şeklinde açıklar. 

Torusdağ ve Aydın da (2020, s. 14-15), benzer bir bakış açısıyla bağlaşıklık terimini 

doğrudan metnin yüzey yapısıyla yani sözcük ve söz dizim ile ilgili olan tümcelerin 

birbirlerine dilsel bir bütünlük sağlayacak şekilde eklemlenerek bir metin oluşmasını 

sağlayan, metin içi ilişkileri kuran dille ilgili özelliklerin tümü olarak tanımlar ve me-

tindeki yüzey bileşenlerin sözcüksel ve dil bilgisel biçim ve koşullara göre bir diğerine 

 
1 Subaşı Uzun (1995), Onursal (2003), B. Özkan (2004), Parlak (2009), Balyemez (2011), Kalsın 

(2016), Çolak (2018), Kurt (2018), Hirik (2020), Demirbilek (2020), Torusdağ & Aydın (2020), De-

mirel (2021), Kuyma (2022), Özkan (2023) çalışmalarında bağdaşıklık terimini; Subaşı Uzun 

(2013), Gürgün (2018), Özdemir (2022) ise bağlaşıklık terimini kullanır. 
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bağlı olduğu durumları kapsadığını ifade eder. Uzun’a göre ise (2013, s. 156) bağlaşlık-

lık, metin tümceleri arasındaki bağı sağlayan dil bilgisel ve sözcüksel bağıntıdır. Bu 

ilişki yoluyla metin tümceleri birbiriyle birleşerek bir birim-bütün olarak metni biçim-

lendirir. Tümcelerin parçalarını hem dil bilgisel hem de sözcüksel olarak iki yönlü bir-

birine bağlar. Ürün metindeki bileşenler dil bilgisel biçimler ve uzlaşmalarla birbirine 

bağlıdır. Bir diğer deyişle, bir dil kullanıcısının dilin söz dizimine ilişkin bilgisi metinde 

bağlaşıklık bağıntısını yapılandırmasında önemli bir rol oynar. 

Metinlerin bağdaşık bir kurguya sahip olup olmadığı farklı ölçütlerle değerlendiril-

mektedir. Halliday ve Hasan (1976), metinde bağdaşıklığı sağlayan ölçütleri beş ana 

bölümde incelemiştir. Bunlar; gönderim (reference), değiştirim (subsititution), eksiltili 

yapılar (ellipsis), bağlama ögeleri (conjuction) ve sözcük bağdaşıklığıdır (lexical cohe-

sion). Subaşı Uzun (1995) bağdaşıklığı gönderimsel ve biçimsel-sözlüksel bağdaşıklık 

başlıkları altında inceler. Torosdağı ve Aydın (2020, s. 63-248) metnin yapısı başlığına 

dahil ettiği bağlaşıklık kavramını küçük ölçekli yapı olarak değerlendirerek sözcüksel 

ve dil bilgisel bağlaşıklık olarak inceler. Parlak (2009), Kurt (2018), B. Özkan (2004) 

gönderimsel ve biçimsel-sözlüksel bağdaşıklık olarak ele aldıkları kavramı, gönderim-

sel açıdan öncül bağımsız gönderim ögeleri ve ardıl bağımlı gönderim ögeleri olarak 

inceler. 

1.1. Gönderimsel bağdaşıklık (Reference) 

Bağdaşıklık düzenekleri, genel olarak yüzey yapıyı kısaltan ve sadeleştiren bir mahi-

yette olup bu bağlamdaki en bilindik araç da metindeki gönderimlerdir (Torusdağ & 

Aydın, 2020, s. 94). Gönderim, “ardışık metin tümcelerindeki sözcükler arasında ku-

rulan ve bu tümceler boyunca aynı metin varlığının farklı dil öğeleriyle doğrudan ya 

da dolaylı olarak yinelenmesini sağlayan bağıntı” (Uzun, 2013, s. 157); “bir göstergeyi 

bir göndergeye bağlamak” (Vardar, 2002, s. 105); “metinde kullanılmış bir sözü tek-

rarlamak yerine sonraki cümle veya paragraflarda onu temsil eden kelime, kelime 

grubu ya da ekin kullanılması” (Seçkin vd. 2014, s. 342) şeklinde tanımlanabilir. 

Gönderim unsurları tek başlarına bir manaya sahip değilken ancak bir başka ögeyle 

kurdukları gönderim ilişkisi aracılığıyla anlamsal bir değer kazanmaktadırlar (Torus-

dağ & Aydın, 2020, s. 94). Halliday ve Hasan’a göre (1976, s. 31-32) her dilde gönderim 

yapma özelliğine sahip bazı ögeler vardır. Bu ögelerin kendi başlarına bir anlamı yok-

tur ve anlamsal yorumlarını metindeki başka bir ögeden kazanırlar. Gönderim, anlam-

sal bir ilişki olduğundan gönderim ögesi, gönderimde bulunduğu dilsel birimin dil bil-

gisel yapısıyla uyumlu olmak gibi bir kısıtlamaya da tabi değildir. Gönderime dayalı 

ilişkide önemli olan gönderimi sağlayan öge ile gönderimde bulunulan unsur arasın-

daki anlamsal eşleşmedir.  

Metin yüzeyinde görev alan birtakım bağdaşıklık araçlarının metni sadeleştirdiğini ve 

kısalttığını belirten Beaugrande ve Dressler (1981, s. 60) gönderim ögelerinin yerine 
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geçtiği unsurları daha belirli hâle getiren içerik taşıyıcılar olduğunu belirtir ve bu içerik 

taşıyıcı gönderim ögelerinin metinde geçen herhangi bir dilsel birimin yeniden belir-

tilmesine gerek kalmadan metin kullanıcılarının zihninde güncel olarak tutmalarına 

olanak sağladığını ifade eder.   

Halliday ve Hasan (1976, s. 31-37), gönderim ögelerini; dış gönderim (exophora) ve iç 

gönderim (endophora) şeklinde iki başlıkta sınıflandırır. Art gönderim (anaphora) ve 

ön gönderim (cataphora) bir iç gönderim ögesidir. Halliday ve Hasan’a göre bu gön-

derim türlerinden sadece iç gönderim metnin bağdaşıklığına hizmet eder çünkü metin 

içindeki düzenleniş ile doğrudan ilgili olan gönderim türü iç gönderimdir. İç gönde-

rim, gönderim yapılan öğenin gönderim yapılma ânında söylenmiş veya henüz söy-

lenmemiş olmasına göre “art gönderim” (anaphoric reference) ve “ön gönderim” (ca-

taphoric reference) şeklinde kendi içinde ikiye ayrılır. 

Kuyma’ya göre (2022, s.19) gönderim ögeleri üzerine yapılacak incelemeler, dil ögeleri 

arasındaki metin içi ilişkilerin belirlenmesine ve dolayısıyla metinlerin daha doğru yo-

rumlanabilmesine imkân tanımaktadır. Özellikle Türk dilinin tarihî dönemlerinde ve-

rilen eserlerin bu çerçevede ele alınması, dönemlere özgü dil özelliklerini ve söylem 

çeşitliliğini kıyaslama imkânı verecektir. 

Bu çalışmada Cümcümenâme metninin yapısal bütünlüğünü sağlayarak akıcılığını ar-

tıran ve dolayısıyla farklı coğrafyalarda da tanınır hâle gelmesinde önemli bir metin-

sellik ölçütü olan gönderimsel bağdaşıklık üzerinde durulacaktır. Cümcümenâme, Hü-

sam Kâtip tarafından Harezm Türkçesiyle yazılmış manzum bir mesnevidir.2 Konu-

sundan dolayı Kesikbaş Destanı ile ilişkilendirilir (İsa ile Kesikbaş Hikayesi/Hz. Ali ile 

Kesikbaş Hikayesi). Fuat Köprülü’ye göre (1980, s. 307-308), H. Kâtip, Feridüddin At-

tar’dan iktibas ettiği esere, Attar’da bulunmayan İslamî unsurları ekler. Muhtelif ce-

hennemlerden, ahiret hâlinden, her cehennemde ne tür asiler bulunduğundan, onların 

çarptırıldığı türlü cezalardan uzun uzun bahsederek Müslümanların kendilerine çeki-

düzen vermesini ister. 

Eserin hem Harezm sahasında hem de Anadolu-Çağatay muhitlerinde farklı nüshala-

rının bulunması3 ve çok bilinen bir halk hikayesiyle konu bakımından benzerlik gös-

 
2 Türk edebiyatında Cümcümenâmeler hakkındaki bilgi veren Köprülü (1980, s. 307-308), Hüsam 

Kâtip tarafından 770’te yazılmış küçük bir manzum eser olarak açıkladığı eseri Kıpçak sahasına 

dahil eder. 
3 Arzu Çiftoğlu Çabuk (2021); farklı coğrafyalarda ve dönemlerde yazılmış nüshaları bulunan eserin, 

Harezm sahasında yedi nüshası (Alimcan İbrahimov I-II, Kazan I-II, St. Petersburg I-II-II) oldu-

ğunu ifade ederek bu nüshaları karşılaştırır. Çalışmalarında Hüsam Katip’e ait Cümcümename 

nüshalarından söz eden Toker ve Uygun (2019, s. 422-428); St. Petersburg (I-II), Kazan ve Tataris-

tan Millî Kütüphanesi nüshalarının karşılaştırmalı yayınını yapar (Toker & Uygun, 2020). 
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termesi kurgusunun metinsellik ölçütlerine uyduğunu göstermesi açısından önemli-

dir. Bu kurgusal zemin, metnin yayılmasını kolaylaştırmış ve sözlü geleneğe de katkı 

sunmuştur.  

2.Yöntem 

Çalışma kapsamında Cümcümenâme (CN)4 adlı eserde iç gönderimsel bağdaşıklıklığı 

sağlayan eş gönderim, art gönderim ve ön gönderim unsurları tespit edilerek metinden 

tanıklanmıştır. Her bir gönderim türüne göre öncül/bağımsız ve ardıl/bağımlı gönde-

rim ögeleri sözcük/biçimbirim türü temelinde incelenmiştir. Elde edilen veriler eş gön-

derim ögesi = eş gönderim ögesi, öncül  öge  ← art gönderim ögesi, ön gönderim ögesi 

→ ardıl öge şeklinde sözcük türlerine göre tasnif edilerek tablolara yansıtılmıştır. 5 

Öncül ve ardıl öge, metinde geçen kendi başına anlamlı dilsel birimleri; art gönderim 

ve ön gönderim ögeleri ise bu dilsel birimleri yineleme yoluyla belirli hâle getiren içerik 

taşıyıcılarını belirtir. 

3. Cümcümenāme’de gönderimsel bağdaşıklık 

Metnin bağdaşıklığını gösteren iç gönderim (endophora), gösterge ve göndergenin me-

tin kurgusuna dahil olduğu gönderim türüdür. İç gönderimi sağlayan gönderim öge-

leri, göndergelerinin metinde kendilerinden önce ya da sonra gelmesine göre ön gön-

derim ve art gönderim olmak üzere ikiye ayrılırlar. Ancak aynı göndergeyi işaret eden 

göstergelerin yakınlığına bağlı olarak eş gönderim de iç gönderim olarak değerlendi-

rilir. 

Subaşı Uzun’a göre (1995, s. 38), bağlantılı bir dil olan Türkçe için gönderim ögelerin-

deki ekli yapılar dikkat çeker. Bu sebeple Türkçedeki gönderim öğelerinin ardıl ve ön-

cül ögeler olarak tespiti gerekir. Bu açıdan bakıldığında Türkçe için saptanabilecek kişi, 

işaret, dönüşlülük zamirleri ve işaret sıfatları, gönderimin öncül ögelerini oluşturur-

ken; iyelik ekleri, belirtme hâl eki ve kişi ekleri Türkçenin ardıl gönderim ögeleri olarak 

kabul edilebilir. 

3.2.1. Cümcümenāme’de eş gönderim 

Eş gönderim, bir göndergeyi işaret eden göstergelerin bir arada kullanıldığı iç gönderim 

türüdür. Cümcümenāme’de kişi, dönüşlülük, işaret ve belirsizlik zamirleri aracılığıyla 

 
4 Çalışmada Arzu Çiftoğlu Çabuk’un (2021) Harezm Türkçesiyle yazılmış Cümcümenâme nüshala-

rını karşılaştırmalı olarak ele aldığı Harezm Türkçesiyle Yazılmış Cümcüme Sultan Hikâyesi (CN) 

adlı metin esas alınacak ve tanıklamalar bu metinden yapılacaktır: Çiftoğlu Çabuk, A. (2021). Ha-

rezm Türkçesiyle Yazılmış Cümcüme Sultan Hikayesi (Tenkitli Metin-Türkiye Türkçesine Aktarım-

Notlar-Dizin). Ankara: Nobel Akademik Yayıncılık. 
5 Metinde geçen art gönderimlerin incelenmesinde ve tablo gösteriminde Kuyma’nın (2022) “Bir Art 

Gönderim Ögesi Olarak Zamir ve İşaret Sıfatlarının Atebetü’l-Hakayık’taki Görünümleri” adlı ça-

lışmasından yararlanılmıştır.  
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yapılan öncül/bağımsız eş gönderim; belirtme hâl eki, iyelik ve kişi ekleri ile yapılan 

ardıl/bağımlı eş gönderim kullanımı örnekler aracılığıyla tespit edilmiştir.  

3.2.1.1. Öncül/bağımsız eş gönderim  

Cümcümenāme’de öncül/bağımsız eş gönderimsel bağdaşıklık, aynı göndergeye gön-

derim yapan zamirlerin birlikte kullanımıyla sağlanmıştır. Zamir, müstakil bir sözlük 

anlamı olmayan ancak bildirişimde daha önceden söz edilmiş bir kavramı karşılayan 

sözcük türüdür. Bu nedenle de dildeki esas varlık sebebi dil ekonomisi sağlamakla 

birlikte metinlerdeki gönderimsel bağdaşıklığı kurmaktır.  

3.2.1.1.1. Zamirler aracılığıyla öncül/bağımsız eş gönderim 

Cümcümenāme’de öncül/bağımsız eş gönderim kişi, dönüşlülük, işaret ve belirsizlik 

zamirlerinin birbirlerine ya da bir ünlem grubuna gönderim yapmasıyla kurulmuş-

tur: 

a.Kişi zamiri = kişi zamiri dizilimi ile eş gönderim 

 Ol ėrmiş anlar cihānda üküş 

 Sanı yoḳ kim yıġmışlar altun kümüş (CN, 213). 

Eş gönderim ögeleri: ol = anlar 

 

b.Kişi zamiri = dönüşlülük zamiri dizilimi ile eş gönderim 

 Bardım andın soŋra ḥammāmġa men 

 Kim arıġsızdın özümni yuġay men (CN, 108). 

Eş gönderim ögeleri: men = özümni6 

 

 Taḳı bir tā’ife kördim anda men 

 Kim özimni tutmadım hėç sanda men (CN, 210). 

Eş gönderim ögeleri: men = özümni = men 

 

 Ḳaldı ol öz ḳulluġın tėgürmege 

 Tiriglik şükrānesin keltürmege (CN, 278). 

Eş gönderim ögeleri: ol = öz7 

 

 Çünki biz öz ḳanımızġa kirdük uş  

 Lā-cerem mundaġ uḳūbet kördük uş (CN, 267). 

 
6 Örnek metinde kişi zamiri (men), dönüşlülük zamiri (öz), kişi zamiri kökenli kişi eki (yugay men) 

eş gönderim unsuru iken aynı zamanda Cümcüme Sultan’a art gönderim yapar (CN, 88). 
7 Örnek metinde eş gönderimi destekleyici ardıl bağımlı biçimbirimlerden iyelik ekleri (kullıg-ı, şük-

rane-si) de kullanılmıştır.  
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Eş gönderim ögeleri: biz = öz8 

 

 Anlar olar ėrmiş öz ḳavlin buzup 

 Toġrı tilin buzup ėgri söz tüzüp (CN, 208). 

Eş gönderim ögeleri: anlar = olar = öz  

 

 İndi Cebrāīl ol dem yėr yüzine  

 Bu ḫaberni tėgürdi anıŋ özine (CN, 42). 

Eş gönderim ögeleri: anıŋ = özine 

 

 Çün tüketti ol ḳuruġ baş sözni 

 ͑Īsāge bildürdi ol kendüzni (CN, 87). 

Eş gönderim ögeleri: ol = kendüzni  

 

c.Kişi zamiri = işaret zamiri dizilimi ile eş gönderim 

 Anlar ėrmiş kim bular yolda turup 

 Baş kesip ḳan tökmişler yaġı bolup (CN, 223). 

Eş gönderim ögeleri: anlar = bular 

 

ç.Belirsizlik zamiri = kişi zamiri dizilimi ile eş gönderim 

 Barça mestūr ėrdi anlar yalanġaç 

 Ne ėginde ton bar ne başında tāc (CN, 231). 

Eş gönderim ögeleri: barça = anlar 

 

 Körgil anlarnı kim evvel kėçtiler 

 Hem yaman hem yaḫşı barça köçtiler (CN, 4). 

Eş gönderim ögeleri: anlarnı = barça 

 

 Anlar ėrmiş kim burunın köterip 

 Yörür ėrmiş her biri men men tėyüp (CN, 197). 

Eş gönderim ögeleri: anlar = her biri 

 

d.Ünlem grubu = kişi zamiri dizilimi ile eş gönderim 

Seslenme sözleri bildirişim anında gerçekleştiği için kendilerine gönderim yapan za-

mirlerle eş gönderim ilişkisindedir: 

 ͑Īsā aydı ay ḳuruġ ādem başı 

 Ėr mü ėrdiŋ dünyāda sen yā tişi 

 
8 Örnek metinde eş gönderimi destekleyici ardıl bağımlı biçimbirimlerden kişi ekleri (kirdü-k, kördü-

k) de kullanılmıştır. 
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 Ḫoca mu ėrdiŋ ḳul mu ėrdiŋ ayġıl sen 

 Bėg mü ėrdiŋ sultān mu ėrdiŋ ayġıl sen (CN, 44-45). 

Eş gönderim ögeleri: ay ḳurug ādem başı = sen 

 

 Baḳtı yazılmış alında iki ḫatt 

 Kim sen ay baş munça yörüp munça yat (CN, 34). 

Eş gönderim ögeleri: sen = ay baş 

 

 Kim turur siz tėyü sordum ḳorḳudın 

 Aydılar bizler kirāmen kātibīn (CN, 152). 

Eş gönderim ögeleri: siz = bizler 9 

 

e.Belirsizlik zamiri = belirsizlik zamiri dizilimi ile eş gönderim 

 Ėrtesi bėgler vezīrler keldiler 

 Tėgmesi bir türlüg dārū ḳıldılar (CN, 114).10 

 Oŋmadı çün hėç biriniŋ dārūsı 

 Bil kim artuḳ boldı meŋzim sarusı (CN, 115). 

Eş gönderim ögeleri: tegmesi = hėç biri 

 Kim neçükdür her biri içre ne bar 

 Tėgmesinde ḳayu ḳullarnı yanar (CN, 178). 

Eş gönderim ögeleri: her biri = tėgmesi 

3.2.1.2.Ardıl/bağımlı eş gönderim 

Cümcümenāme’de ardıl/bağımlı eş gönderim; belirtme hâl eki, iyelik ekleri ve kişi ek-

leri aracılığıyla yapılmıştır:  

 Men ḫod antėg meşġūl ėrdim özime 

 Kim körünmes ėrdi ͑ālem közime (CN, 102). 

Yukarıdaki örnek beyitte m. erdi-m (1.teklik kişi eki), öz+im/köz+im (iyelik eki 1.tek-

lik şahıs) ile ardıl/bağımlı eş gönderim yapmıştır. 

 Men yatur men bī-ḫaber öz ḥālımdın 

 Ayrılup ėlgünümdin mülk mālımdın (CN, 122). 

 
9 Örnek metindeki eş gönderim unsurları aynı beyitteki “Kirāmen Kātibīn” sözüne ön gönderim, 

bir önceki beyitteki “iki heybetlig ferişte” (CN, 151) sıfat tamlamasına da art gönderim yapar. 
10 Örnek metinde “tegmesi” zamirinin “begler, vezirler” öncülüyle art gönderim ilişkisi söz konusu-

dur. 
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Yukarıdaki beyitte men kişi zamiri (öncül/bağımsız art gönderim ögesi), yatur men 

(1.teklik kişi eki), öz (dönüşlülük zamiri), ḥāl+ım/ ėlgün+üm/māl+ım (iyelik 1.teklik 

şahıs eki) bir arada kullanılmak suretiyle ardıl/bağımlı eş gönderim yapılmıştır. 

 Aydı zamāndın öziŋge kelgey sen 

 Ḳavm ḳarındaşlarıŋnı körgey sen (CN, 141). 

Yukarıdaki beyitte öz+iŋ (iyelik 2.teklik şahıs eki), kelgey-sen/körgey-sen (2.teklik şa-

hıs eki), karındaşlar+ıŋ (iyelik eki 2.teklik şahıs) +nı (belirtme hâl eki) ile ardıl/ba-

ğımlı eş gönderim yapılmıştır. 

 Bütmez ėrdük ilyāsnıŋ taŋrısına 

 Rāżī ėrdük özimiz ėgrisine (CN, 266). 

Yukarıdaki beyitte bütmez/rāżī erdü-k (1.çokluk kişi eki), öz+imiz (iyelik eki 1.çok-

luk şahıs) ile ardıl/bağımlı eş gönderim yapılmıştır. 

 ͑Īsā andın soŋ vedā’ ḳıldı aŋa 

 Ḳoydı anı kėtti özi yolıŋa (CN, 277). 

Yukarıdaki beyitte v. kıldı/koydı/ketti (görülen geçmiş zaman 3.teklik şahıs çekimi), 

öz+i/ yol+ı (iyelik eki 3.teklik şahıs) ile ardıl/bağımlı eş gönderim yapılmıştır. 

  

 Tilleri öz ėŋsesindin çıḳıp 

 Ḳan irin tıyılmas hėç andın aḳıp (CN, 207). 

Yukarıdaki beyitte til+leri (iyelik eki 3.çokluk şahıs), ense+si (iyelik eki 3.teklik şahıs) 

biçimbirimleri ile ardıl/bağımlı eş gönderim yapılmıştır. 

3.2.2. Cümcümenāme’de art gönderim (Anaphora) 

Art gönderim; “bir sözcük, ek veya ifadenin metin içinde kendinden önce söylenmiş 

başka sözcük ve ifadeleri işaret etmesi” (Balyemez, 2011, s. 30); sözcede daha önce kul-

lanılmış bir biçime (öncül) daha sonra gelen bir öğe (özellikle de bir adıl) aracılığıyla 

gönderme yapılması sonucu gerçekleşen söz dizimsel süreç (Vardar, 2002, s. 224); 

“metnin daha önce kullanılmış bir unsuruna daha sonra gelen bir ögeyle gönderme 

yapılması (Onursal, 2003, s. 9); “iki kesit arasında bulunan sözce ya da sözceler grubu 

içerisindeki yoruma dayalı ilişkiler”; bir kesitin bir başka kesit tarafından yeniden kul-

lanılması” (Günay, 2018, s. 219) olarak tanımlanmaktadır.  

Bir metinde kavramsal içerikle ilgili bir bilgi genellikle önceden açıklanıp daha sonra 

o bilgiye gönderimde bulunulduğundan en yaygın gönderim türü art gönderimdir 

(Beaugrande & Dressler, 1981, s. 60). Torusdağ ve Aydın’a göre (2020, s. 101), gönder-

geleri aynı olan her bir gösterge arasında mevcut olan art gönderim ilişkisi sayesinde 
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çizgisellik ve süreklilik sağlanmakta, aynı zamanda metnin bağlaşıklığı ve izleksel geli-

şimi de gerçekleşmektedir. 

Günay (2003, s. 63-65), kullanım biçimlerine göre on farklı art gönderimden söz eder: 

adıl kullanımı ile art gönderim, sözcüksel art gönderim, gösterilenin yinelenmesi ola-

rak art gönderim, gösterenin yinelenmesi olarak art gönderim, göndergenin yinelen-

mesi olarak art gönderim, çağrışımsal art gönderim, belirteçle yapılan art gönderim, 

ortak göndergesi olan art gönderim, çok bağımlı art gönderim, ön varsayımsal art gön-

derim. 

Cümcümenāme’de kişi, işaret, belirsizlik, dönüşlülük zamirleri ve işaret sıfatları ara-

cılığıyla yapılan öncül/bağımsız; belirtme hâl eki ile iyelik ve kişi ekleri aracılığıyla ya-

pılan ardıl/bağımlı art gönderim örnekler aracılığıyla tespit edilmiştir.  

3.2.2.1.Öncül/bağımsız art gönderim 

Cümcümenāme’de öncül/bağımsız art gönderimsel bağdaşıklık; kişi, işaret, belirsizlik, 

dönüşlülük zamirleri ve işaret sıfatlarıyla sağlanmıştır. 

3.2.2.1.1. Zamirler aracılığıyla art gönderim 

Metinde öncül/bağımsız bağdaşıklığı kuran kişi, işaret, belirsizlik ve dönüşlülük za-

mirleri; ad/ad tamlaması, sıfat tamlaması, tümce gibi dil ögelerine gönderim yapmak-

tadır: 

 

a.Ad tamlaması ←kişi zamiri dizilimi ile art gönderim 

 Meryem oġlı çün nażar ḳıldı aŋa 

 ͑İbret alıp ḥayrān içre ḳaldı taŋa 

 Aydı vallāh körüpdür men neçe baş 

 Körmedim men yėryüzinde munça baş (CN, 32-33). 

Öncül öge: Meryem oġlı 

Art gönderim ögesi: men 

b.Sıfat tamlaması ←kişi zamiri dizilimi ile art gönderim 

 ͑Īsā aydı ay ḳuruġ ādem başı 

 Ėr mü ėrdiŋ dünyāda yā sen tişi (CN, 44).11 

 Tıŋla ėmdi ḥālımnı aydam saŋa 

 Kim neler kėldi cihān içre maŋa (CN, 50). 

Öncül öge: ḳuruġ ādem başı 

 
11 Örnek beyitte art gönderimin öncül ögesi, aynı zamanda sen kişi zamiriyle eş gönderim ilişkisin-

dedir. 
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Art gönderim ögesi: sen, saŋa 

 Munça şāhlar kim cihānga keldiler 

 Pes eşitiŋ kim anlar ne ḳıldılar (CN, 284). 

Öncül öge: munça şāhlar 

Art gönderim ögesi: anlar 

 

c.Ad/ad tamlaması ←işaret zamiri dizilimi ile art gönderim 

 Ol ėrmiş anlar cihānda üküş 

 Sanı yoḳ kim yıġmışlar altun kümüş (CN, 213) 

 Ne munı ḥaḳ bėrdi tėp bilür ėrmiş 

 Ne biliş ne yat ne özi yėr ėrmiş (CN, 214). 

Öncül öge: altun, kümüş  

Art gönderim ögesi: munı 

 

 Ay cihān bākīdür tėgenler ḳanı 

 Ėşitiŋ dünyā işin biliŋ ānı (CN, 1). 

Öncül öge: dünyā işin 

Art gönderim ögesi: ānı 

 

ç.Sıfat tamlaması ←işaret zamiri dizilimi ile art gönderim 

İşaret zamirleri, niteleme ya da işaret sıfatlarıyla kurulmuş bir sıfat tamlamasına gön-

derim yapabilir: 

 Yüzim üzre sürep alıp bardılar 

 Bir uluġ vādī içine ḳattılar 

 Ol uluġ vādī atı esfel ėmiş 

 Kim aẕābı sad hezār elvān ėmiş 

 Yana kördim anda bir tābūt yatur (CN, 242-244). 

Öncül öge: bir uluġ vādī, ol uluġ vādī  

Art gönderim ögesi: anda 

 

 Haviye evvel tamuġnıŋ atıdur 

 Kim anıŋ ͑aẕābı otı ḳatıdur (CN, 183). 

Öncül öge: evvel tamuġ 

Art gönderim ögesi: anıŋ 

 

 Çün bu ͑ālem aḳıbet yoḳ bolısar 

 Mundaġılar hėç bākī ḳalmayısar (CN, 1-2). 

Öncül öge: bu ͑ālem 

Art gönderim ögesi: mundaġılar 



Emine GÜLER  |  1068 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

 ͑İşret içinde ėrken ėşit sözim 

 Tüşti bir zevcemge nāgāh bu közim 

 Aldım anı yanıma ẕewk ėtmege 

 Birge yatıp ḳuçup ͑ayş ėtmege (CN, 99-100). 

Öncül öge: bir zevcem 

Art gönderim ögesi: anı 

 

 Kefenimdin bir kesekni üzdiler 

 Ḳılġan işlerimni anda yazdılar (CN, 153). 

Öncül öge: kefenimdin bir kesek 

Art gönderim ögesi: anda 

 

 Ėkkisiniŋ ḳolında otdın ͑amūd 

 Kim anı körmiş ėrdi ͑ād-ı semūd (CN, 156). 

Öncül öge: otdın ͑amūd 

Art gönderim ögesi: anı 

 

 Urdılar aġzımġa ünüm uçurdılar 

 Bir ḳadeh zehr küçün içürdiler 

 Anı içdim ėrse maġzım oynadı 

 Yüregim kesildi içim ḳaynadı (CN, 165-166). 

Öncül öge: bir ḳadeh zehr 

Art gönderim ögesi: anı 

 

 Yana ol yėrdin meni köterdiler 

 Yėtmiş arşun silsilege tartdılar 

 Aġzım açıp soḳdılar anı küçün 

 Ḳaḳıp ėŋsemdin çıḳardılar uçun (CN, 169-170). 

Öncül öge: yetmiş arşun silsile 

Art gönderim ögesi: anı 

 

 Taḫtgāhım bir mu’aẓẓam şehr ėdi 

 Ėşit anda taḳı nelerim bar ėdi (CN, 53). 

Öncül öge: bir mu’aẓẓam şehr 

Art gönderim ögesi: anda 

 

 Ne sıfatlıġdur ol uçmaḫ ol tamuġ 

 Kördüŋ ėrse sözlegil anı ḳamuġ (CN, 91). 

Öncül öge: ol uçmaḫ, ol tamuġ 

Art gönderim ögesi: anı 
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d.Tümce ←işaret zamiri dizilimi ile art gönderim 

 Cān ne türlüg bėrdiŋ anı sözlegil 

 Gūrda ne kördüŋ ḥikāyet eylegil (CN, 89). 

Öncül öge: Cān ne türlüg bėrdiŋ 

Art gönderim ögesi: anı 

 

 Āḫiriŋ ne boldı anı şerḥ ḳıl 

 Yoḳsa ḳoy bu dünyā sözin tarḥ ḳıl (CN, 92). 

Öncül öge: Āḫiriŋ ne boldı 

Art gönderim ögesi: anı 

 

e.Ad/ad tamlaması ←belirsizlik zamiri dizilimi ile art gönderim 

Cümcümenāme’de 6-12.beyitler arasında adı geçen tarihî kişilere “her birisi” belirsizlik 

zamiriyle art gönderim yapılmıştır: 

 Her birisi bu cihānnı tuttılar 

 İllā ėşit kim soŋında nettiler (CN, 13). 

Öncül öge: Ādem, Nūh, Ḫalīl, Celīl, Ṣafvān, Ḫusrev, Şīrīn, Ẕü’lḳarneyn, Daḳyānūs, 

Rüstem, İsfendiyār, Nūşīrevān, Maḫmūd Şāh-ı Ġaznevi, İbrāhīm Edhem, Çıŋġis, 

Hülāg (CN, 6-12). 

Art gönderim ögesi: her birisi 

 

 Ėrtesi bėgler vezīrler keldiler 

 Tėgmesi bir türlüg dārū ḳıldılar (CN, 114). 

Öncül öge: bėgler, vezīrler 

Art gönderim ögesi: tėgmesi 

 

 Çün ḳamuġ ḳavmım ḥaşem keldiler 

 Meni antėg ḥāl içinde kördiler (CN, 119). 

 Kimsene ḫastalıḳımġa bir sebeb  

 Buluban tapḳay mu men sıḥḥat ͑aceb (CN, 121). 

Öncül öge: ḳamuġ ḳavmım 

Art gönderim ögesi: kimsene 

 

f.Sıfat tamlaması ←belirsizlik zamiri dizilimi ile art gönderim 

 Çewre yanımda ḫātūn ḳırnaḳlarım 

 Kimi tācım tutar kimi tonlarım (CN, 98). 

Öncül öge: ḥatun ḳırnaḳlarım 

Art gönderim ögesi: kimi 

 

 On sekiz miŋ mu’teber bėgler ḳamuġ 
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 Künde ėkki kez ḳılur ėrdi tapuġ (CN, 59). 

Öncül öge: on sekiz miŋ mu’teber bėgler 

Art gönderim ögesi: ḳamuġ 

 

 Yüz miŋ ėrdi ol çerigim saḳışı 

 Her biriŋe tözmez ėrdi miŋ kişi (CN, 71). 

Öncül öge: ol çerig 

Art gönderim ögesi: her biri 

 

 Kėtti anlar keldi ėkki gūr yara 

 Ėkki sūret biri kök biri ḳara (CN, 155). 

 Sözlemedim ėrse ḳaḳıp turdılar 

 Her biri bir kürzi birle urdılar (CN, 160). 

Öncül öge: ėkki sūret 

Art gönderim ögesi: her biri 

 

  ͑Īsā aydı ay ḳuruġ baş sözlegil 

 Ol tamuġlarnı yana vasf eylegil 

 Kim neçükdür her biri içre ne bar 

 Tėgmesinde ḳayu ḳullarnı yanar (CN, 177-178). 

Öncül öge: ol tamuġlar 

Art gönderim ögesi: her biri, tėgmesi 

 

g.Ad ←dönüşlülük zamiri dizilimi ile art gönderim 

 Yatdılar bir pāre bözge çulġanıp 

 Tenleri öz ḳanlarıġa bulġanıp (CN, 14). 

Öncül öge: Ādem, Nūh, Ḫalīl, Celīl, Ṣafvān, Ḫusrev, Şīrīn, Ẕü’lḳarneyn, Daḳyānūs, 

Rüstem, İsfendiyār, Nūşīrevān, Maḫmūd Şāh-ı Ġaznevi, İbrāhīm Edhem, Çıŋġis, 

Hülāg (CN, 6-12). 

Art gönderim ögesi: öz 

 

Sıfat tamlaması ←dönüşlülük zamiri dizilimi ile art gönderim 

 Bāġ içinde tėgme bir nergis çıḳar 

 Öz tonları zülfidür közüŋ baḳar (CN, 19). 

Öncül öge: tėgme bir nergis 

Art gönderim ögesi: öz 

 

3.2.2.1.2. Sıfatlar aracılığıyla art gönderim 

Metinde öncül/bağımsız bağdaşıklığı kuran işaret sıfatları; ad/ad tamlaması, sıfat tam-

laması, zarf-fiil grubu, tümce gibi dil ögelerine gönderim yapmaktadır: 
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a.Ad/ ad tamlaması ←işaret sıfatları dizilimi ile art gönderim 

 Ay cihān bākīdür tėgenler ḳanı 

 Ėşitiŋ dünyā işin biliŋ anı  

 Çün bu ͑ālem aḳıbet yoḳ bolısar 

 Mundaġılar hėç bākī ḳalmayısar (CN, 1-2). 

Öncül öge: cihān, dünyā 

Art gönderim ögesi: bu ͑ālem12 

 

 Ḳanı çıŋġis ḳanı hülāg bu ḳamuġ 

 Yā melik buḫtu’n-nasır mekkāre muġ (CN, 12). 

Öncül öge: Çıŋġis, Hülāg 

Art gönderim ögesi: bu kamuġ 

 

 Keldiler birḳaç kişi köterdiler 

 Aldılar ḥaḳ yėrine tėgürdiler (CN, 144). 

 Yana ol yėrdin meni köterdiler 

 Yėtmiş arşun silsilege tartdılar (CN, 169). 

Öncül öge: ḥaḳ yėri 

Art gönderim ögesi: ol yėr 

 

 Āḫiriŋ ne boldı anı şerḥ ḳıl 

 Yoḳsa ḳoy bu dünyā sözin tarḥ ḳıl (CN, 92) 

 Ḳıldıŋ ėmdi yawlaḳ aġır su’āl 

 Ḳanı bu sözni aymaġa mende hāl (CN, 95) 

Öncül öge: dünyā sözi/ aġır su’āl13 

Art gönderim ögesi: bu sözni 

 

 Kėtti ol miskīnniŋ köŋli yıḳılur 

 Çün köŋül yıḳıldı ayruḳ ne ḳalur 

 Ḳaldı vīrān ol köŋülni tapmadım 

 Soŋra köp izdedim anı tapmadım (CN, 105-106). 

Öncül öge: miskīnniŋ köŋli 

Art gönderim ögesi: ol köŋülni 

 

 
12 Bu metinde art gönderimin yanı sıra yakın anlamlı sözcüklerin yinelenmesiyle oluşan sözlüksel 

bağdaşıklık unsuru da mevcuttur. 
13 Bu örnekte işaret sıfatı hem bir ad tamlamasına hem de bir sıfat tamlamasına gönderim yapar. 
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b.Sıfat tamlaması ←işaret sıfatı dizilimi ile art gönderim 

Kördi bir saḥrānı kim ḥoş murġzār 

Suwlar aḳar ḳuşlar uçar zār zār (CN, 28). 

Kördi ol saḥrāda bir saḥrā taşı 

Yana ol taş üzre bir ādem başı (CN, 30). 

Öncül öge: bir saḥrānı 

Art gönderim ögesi: ol saḥrāda 

 

Tėgme ḫātūnġa miŋer ḳırnaḳ bėrip 

Kim satun almış ėrdim yarmaḳ bėrip 

Her biri bir ḥurīġa meŋzer ėdi 

Ol ḳamuġ meni ḳuçmaġa zār ėdi (CN, 65-66). 

Öncül öge: miŋer ḳırnaḳ 

Art gönderim ögesi: ol ḳamuġ 

 

 Bir faḳīr keldi iḥsān tileyür  

 Çıḳtı ḫāssa kör ḫod ne eylemiş 

 Barıp ol miskīnge ḳatıġ sözlemiş (CN, 101-104). 

Öncül öge: bir faḳīr 

Art gönderim ögesi: ol miskīnge 

 

Barıp ol suw yaḳasında olturup 

Vużū’ ḳılur ėrdi ol yėrde durup (CN, 29). 

Öncül öge: ol suw yaḳası 

Art gönderim ögesi: ol yėr 

 

Aydı vallāh körüpdür men neçe baş 

Körmedim men yėryüzinde munça baş (CN, 33). 

Öncül öge: neçe baş 

Art gönderim ögesi: munça baş 

 

c.Zarf-fiil grubu ←işaret sıfatı dizilimi ile art gönderim 

 ͑ Īsā peyġamber ḥayrān içre ḳalıp 

 Ol dem ol ėkki közin kökge tikip (CN, 36). 

Öncül öge: ͑ Īsā peyġamber ḥayrān içre ḳalıp 

Art gönderim ögesi: ol dem 

 

 Ėkki sūret biri kök biri ḳara 
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 Kördüm ėrse titremek tuttı meni 

 Aydım ay cümcüme ne ḳıldın ḳatı 

 Kelip ol dem meni muḥkem tuttılar 

 Sordılar heybet birle ḳorḳuttılar (CN, 155-158). 

Öncül öge: biri kök biri ḳara ėkki sūret kördüm ėrse 

Art gönderim ögesi: ol dem 

 Miŋ hüner bolsa bir ėrge köp degül 

 Çün baḫīl bolsa ol anda yöp degül (CN, 216). 

Öncül öge: çün baḫīl bolsa 

Art gönderim ögesi: ol anda 

 

ç.Tümce ←işaret sıfatı dizilimi ile art gönderim 

 Meclisimde bu ḳamuġ işler ėdi 

 Ėmdi saḳınur men ol tüşler ėdi (CN, 70). 

Öncül öge: yėtti miŋ mutribçi (miŋi çeng miŋi ḳopuz, miŋi nāy, miŋi borġu, miŋi 

çalġu, miŋi def çalar ėdi; miŋi tabl, miŋ urġu, cimbal, miŋi kef urar ėdi) (CN, 67-69). 

Art gönderim ögesi: 1.bu ḳamuġ işler 2.ol tüşler 

 

 Bardım andın soŋra ḥammāmġa men 

 Tüştüm ol dem yėrge közüm ḳararıp 

 Ḳaçtı ḳanım ḳaldı meŋzim sarġayıp (CN, 108-110). 

Öncül öge: bardım andın sonra ḥammāmġa men 

Art gönderim ögesi: ol dem 

 

3.2.2.2.Ardıl/bağımlı art gönderim 

Cümcümenāme’de ardıl/bağımlı art gönderim; iyelik ekleri, belirtme hâl eki ve kişi 

ekleri aracılığıyla yapılmıştır:  

 Ḥaḳ buyurdu cebrā’īlge ol zamān 

 Kim selāmımnı ėlt rūḥumge revān (CN, 39). 

Yukarıdaki örnek beyitte selām sözcüğüne eklenen 1.teklik şahıs iyelik eki ve belirtme 

hâl eki Haḳ sözcüğüne ardıl/bağımlı art gönderim yapmıştır. 

 

 Ḳullarım çün meni antėg kördiler 

 Köterip boyunlarıġa aldılar (CN, 111).  

 Ḳorḳa ėymenü su’āl ḳıldım aŋa 

 Kim neçük altı yüzüŋ bar ayt maŋa (CN, 128) 
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Yukarıdaki örnek beyitlerde geçen (I) ḳullar+ım (iyelik 1.teklik şahıs), kördi-ler/aldı-

lar (3.çokluk kişi eki), boyun+ları (iyelik eki 3.çokluk şahıs); s. ḳıldı-m (1.teklik kişi 

eki), maŋa sözleriyle Cümcüme Sultan’a ardıl/bağımlı art gönderim yapılmıştır. 

 

 Her birimüz bir melik ėrdük burun 

 Ėmdi uş munda boldı bizge orun (CN, 247). 

Yukarıdaki örnek beyitte ve biz (öncül/bağımsız art gönderim ögesi) ve her biri+miz 

(iyelik eki 1.teklik şahıs), erdi-k (1.çokluk şahıs eki) ile Cümcüme Sultan’a ardıl/ba-

ğımlı art gönderim yapılmıştır. 

 

 Yana ilgeri yüzümni ol zamān 

 Açsam kelgey ol zamān faḫr-ı cihān (CN, 132). 

Yukarıdaki örnek beyitte yüz+üm+ni (iyelik eki 1.teklik şahıs + belirtme hâl eki), açşa-

m (1.teklik şahıs eki) ile Cümcüme Sultan’a ardıl/bağımlı art gönderim yapılmıştır. 

3.2.3. Cümcümenāme’de ön gönderim (Cataphora) 

Ön gönderim, “bir sözcük ya da sözcük öbeğinin daha sonra kullanılan bir sözcüğe ya 

da sözcük grubuna gönderimde” bulunduğu ve gönderim ögesinin gönderimde bulu-

nulan nesnenin ya da şahsın adı ya da ne olduğu anılmadan önce zikredildiği gönderim 

çeşididir. Ön gönderim yapıldıktan sonra gönderimde bulunulan şey açıkça belirtilir 

ve böylelikle gönderim bir anlam kazanır (Torusdağ & Aydın, 2020, s. 97). Art gönde-

rimin simetrisini oluşturan ve ona kıyasla daha az kullanılan ön gönderim, metnin 

akıcılığını sağlamada dikkat ve merak duygusunu canlı tutan önemli bir unsurdur. 

Kullanıldığı yerlerde belirsizlik oluşturarak anlamsal yorum yapmayı geciktirse de an-

lama ulaşma güdüsünü canlı tutarak okurun metne odaklanmasını artırır. 

Cümcümenāme’de ön gönderim; kişi, işaret, belirsizlik, dönüşlülük zamirleri ve işaret 

sıfatları aracılığıyla yapılan öncül/bağımsız ve kişi ekleri aracılığıyla yapılan ardıl/ba-

ğımlı örnekler aracılığıyla tespit edilmiştir.  

3.2.3.1.Öncül/bağımsız ön gönderim 

Cümcümenāme’de öncül/bağımsız ön gönderimsel bağdaşıklık; kişi, işaret, belirsizlik ve 

dönüşlülük zamirleri ve işaret sıfatları ile sağlanmıştır. 

 

3.2.3.1.1. Zamirler aracılığıyla ön gönderim 

Metinde kişi, işaret ve dönüşlülük zamirleri;  ad, sıfat tamlaması,  tümce gibi dil öge-

lerine ön gönderim yapmaktadır: 
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a.Kişi zamiri→ ad dizilimiyle ön gönderim 

 Aydı üstün yüzim açsam cān bėrür 

 Kökde kim anlar ferişteler ėrür (CN, 129). 

Ön gönderim ögesi: anlar 

Ardıl öge: ferişteler 

 

b.Kişi zamiri→ sıfat tamlaması dizilimiyle ön gönderim 

 Burunda men yigit bir ādem ėdim 

 İllā heybetde misl-i arslan ėdim (CN, 73). 

Ön gönderim ögesi: men 

Ardıl öge: yigit bir ādem 

 

c.Kişi zamiri→ tümce dizilimiyle ön gönderim 

 Çün cihān sultanlıġı soŋı budur 

 Vay aŋa kim şāh bolup ġāfil yörür (CN, 250). 

Ön gönderim ögesi: aŋa 

Ardıl öge: şāh bolup ġāfil yörür 

 

Körgil anlarnı kim evvel kėçtiler 

 Hem yaman hem yaḫşı barça köçtiler (CN, 4). 

Ön gönderim ögesi: anlarnı 

Ardıl öge: Evvel kėçtiler, yaman yaḫşı köçtiler 

 

ç.İşaret zamiri→ tümce dizilimiyle ön gönderim 

 Hazretindin tilegim ol kim yana 

 Bergey sen can uşbu çürimiş tene (CN, 271). 

Ön gönderim ögesi: ol 

Ardıl öge: Bergey sen can uşbu çürimiş tene 

 

d.İşaret zamiri→ sıfat tamlaması dizilimiyle ön gönderim 

 Anı kördim kim közimge nāgehān 

 Bir uluġ saḥrā köründü bu cihān (CN, 123). 

Ön gönderim ögesi: anı 

Ardıl öge: bu cihān 

 

 Anlar ėrmiş dünyada ol ḳawm kim 

 Hem ribā yėyer ėrmiş hem māl yetīm (CN, 219). 

Ön gönderim ögesi: anlar 

Ardıl öge: ol ḳawm 
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e.Dönüşlülük zamiri→ ad dizilimiyle ön gönderim 

 Özüm danlu atım ėrdi cümcüme 

 San yoḳ ėrdi lā’l yāḳūt incime (CN, 74). 

Ön gönderim ögesi: özüm 

Ardıl öge: Cümcüme 

 

3.2.3.1.2.Sıfatlar aracılığıyla ön gönderim  

Metinde işaret sıfatları;  ad/ad tamlaması, tümce ve ünlem grubu gibi dil ögelerine ön 

gönderim yapmaktadır: 

 

a.İşaret sıfatı→ ad/ad tamlaması dizilimiyle ön gönderim 

 Munça türlüg māl ni’metni ḳoyup 

 Mülkni hem taḫtnı hem baḫtı ḳoyup (CN, 15). 

Ön gönderim ögesi: munça türlüg māl ni’met 

Ardıl öge: mülk, taḫt, baḫt 

 

 Kanı ol maḥmūd şāh-ı ġaznevī 

 Kim turur sūretde dürüst ma’nī (CN, 10). 

Ön gönderim ögesi: ol Mahmud 

Ardıl öge: şāh-ı Ġaznevī 

  

b.İşaret sıfatı→ tümce dizilimiyle ön gönderim 

 Yā nebiyyallāh ėşitgil bu sözim 

 Kim neler körüpdür anda bu közim (CN, 193). 

Ön gönderim ögesi: bu sözüm 

Ardıl öge: Neler körüpdür anda bu közim (CN, 194-239 cehennem halklarının tasviri) 

 

Çün tirildi turdı açıldı közi 

 ‘Īsāge aydı burun uşbu sözi  

 Āġāz ḳıldı lā ilāhe illa’llāh tėdi 

 Hem nebī sen ‘Īsā rūḥullāh tėdi (CN, 275-276). 

Ön gönderim ögesi: uşbu sözi 

Ardıl öge: Lā ilāhe illa’llāh, hem nebī sen ‘Īsā rūḥullāh 

 

 Ol kişiler tuz ėkmekni yėr ėmiş 

 Ne tuz ėkmek ḥaḳnı bilmes ėmiş (CN, 226). 

Ön gönderim ögesi: ol kişiler 
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Ardıl öge: tuz ekmekni yėr ėmiş, tuz ekmek haḳnı bilmes ėmiş 

 

c.İşaret sıfatı→ ünlem grubu dizilimiyle ön gönderim  

 ͑Īsā sordı yana ol başdın su’āl 

 Kim yana sözlegil ay sāḥib-ẕilāl  (CN, 88). 

 Ön gönderim ögesi: ol baş  

 Ardıl öge: ay sāḥib-ẕilāl 

 

3.2.3.2. Ardıl/bağımlı ön gönderim 

Cümcümenāme’de ardıl/bağımlı ön gönderim kişi ekleri aracılığıyla sağlanmıştır: 

 Çün anı tıŋladı ‘Īsā yıġladı 

 İbādetge ḳatıġraḳ bėl baġladı (CN, 176).14 

Yukarıdaki beyitte -dı görülen geçmiş zaman 3.teklik şahıs çekimi, tınladı sözcü-

ğünde Hz. İsa’ya ardıl/bağımlı ön gönderim yapar. 

  

 Andın aydı tınlaġıl kim aytayım 

 Neçe menziller kördim şerḥ ėteyim (CN, 179). 

Tınla-ġıl (emir kipi 2.teklik şahıs) … ayt-ayım (emir-istek kipi 1.teklik şahıs), kör-di-

m (görülen geçmiş zaman 1.teklik şahıs) … ş. ėt-eyim (emir-istek kipi 1.teklik şahıs) 

aracılığıyla sonraki beyitlerde yapılacak tasvirlere ardıl/bağımlı ön gönderim yapılmış-

tır. 

4.Tablolar 

Tablo 1: Cümcümenâme’de öncül/bağımsız eş gönderim 

Zamirler aracılığıyla eş gönderim (2.2.1.1.1.)15 

Eş gönderim ögesi = eş gönderim ögesi 

Ö
n

cü
l/

b
a-

ğ
ım

sı
z 

 K
iş

i 
za

m
ir

i ol = anlar (CN, 213) 
Kişi 

 zamiri 

barça = anlar (CN, 231) 

anlarnı = barça (CN, 4) 

anlar = her biri (CN, 197) 

Belirsizlik  

zamiri 

 
14 Örnek beyitte yıgladı ve bagladı sözleriyle aynı zamanda Hz. İsa’ya ardıl/bağımlı art gönderim ya-

pılmıştır. 
15 Alıntıların çalışmada ele alındığı maddeleri göstermektedir. 
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ay ḳurug ādem başı = sen (CN, 44-45) 

sen = ay baş (CN, 34) 

siz = bizler (CN, 152) 

Ünlem  

grubu  

men = özümni (CN, 108) 

men = özümni = men (CN, 210) 

ol = öz (CN, 278) 

anlar = olar = öz (CN, 208) 

anıŋ = özine (CN, 42) 

ol = kendüzni (CN, 87) 

Dönüşlülük 

 zamiri 

anlar = bular (CN, 223) 
İşaret 

 zamiri 

B
el

ir
si

z-

li
k

 z
a-

m
ir

i 

tegmesi = hėç biri (CN, 115) 

her biri = tėgmesi (CN, 178) 

Belirsizlik  

zamiri 

 

 

Tablo 2: Cümcümenâme’de öncül/bağımsız art gönderim 

           Zamirler aracılığıyla art gönderim (2.2.2.1.1.) 

            öncül  öge  ← art gönderim ögesi  

Ö
n

cü
l/

B
ağ

ım
sı

z 

 

Ad tamlaması Meryem oġlı ← men (CN, 32-33) 

K
iş

i 
za

-

m
ir

i 

Sıfat tamlaması 
ḳuruġ ādem başı ← sen, saŋa (CN, 50) 

munça şāhlar ← anlar (CN, 284) 

Ad altun, kümüş ← munı (CN, 214) 
İş

ar
et

  z
am

ir
i 

Ad tamlaması  dünyā işi ← ānı (CN, 1) 

Sıfat tamlaması 

bir uluġ vādī, ol uluġ vādī ←anda (CN, 242-244) 

evvel tamuġ← anıŋ (CN, 183) 

bu ͑ālem ← mundaġılar (CN, 1-2) 

bir zevcem ← anı (CN, 99-100) 

kefenimdin bir kesek ← anda (CN, 153) 

otdın ͑amūd ← anı (CN, 156) 

bir ḳadeh zehr ← anı (CN, 166) 

yetmiş arşun silsile ← anı (CN, 169-170) 

bir mu’aẓẓam şehr ← anda (CN, 53) 

ol uçmaḫ, ol tamuġ ← anı (CN, 91) 

Tümce 
Cān ne türlüg bėrdiŋ ←anı (CN, 89) 

Āḫiriŋ ne boldı ← anı (CN, 92) 
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Ad 

Ādem, Nūh, Ḫalīl, Celīl, Ṣafvān, Ḫusrev, Şīrīn, Ẕü’lḳar-

neyn, Daḳyānūs, Rüstem, İsfendiyār, Nūşīrevān, 

Maḫmūd Şāh-ı Ġaznevi, İbrāhīm Edhem, Çıŋġis, 

Hülāg ← her birisi (CN, 6-12) 

bėgler, vezīrler ← tėgmesi (CN, 114) 

B
el

ir
si

zl
ik

 z
am

ir
i 

Sıfat tamlaması 

ḳamuġ ḳavmım ← kimsene (CN, 119-121) 

ḥatun ḳırnaḳlarım ← kimi (CN, 98) 

on sekiz miŋ mu’teber bėgler ← ḳamuġ (CN, 59) 

ol çerig ← her biri (CN, 71) 

ėkki sūret ←her biri (CN, 160) 

ol tamuġlar ← her biri, tėgmesi (CN, 177-178) 

Ad 

Ādem, Nūh, Ḫalīl, Celīl, Ṣafvān, Ḫusrev, Şīrīn, Ẕü’lḳar-

neyn, Daḳyānūs, Rüstem, İsfendiyār, Nūşīrevān, 

Maḫmūd Şāh-ı Ġaznevi, İbrāhīm Edhem, Çıŋġis, 

Hülāg ← öz (CN, 14) 

D
ö

n
ü

şl
ü

lü
k

 

za
m

ir
i 

Sıfat tamlaması tėgme bir nergis ← öz (CN, 19) 

Sıfatlar aracılığıyla art gönderim (2.2.2.1.2) 

öncül öge  ← art gönderim ögesi 

Ad 
cihān, dünyā ← bu ͑ālem (CN, 1-2) 

Çıŋġis, Hülāg ← bu kamuġ (CN, 12) 

İş
ar

et
 s

ıf
at

ı 

Ad Tamlaması  

ḥaḳ yėri ← ol yėr (CN, 169) 

dünyā sözi ← bu sözni (CN, 95) 

miskīnniŋ köŋli ← ol köŋülni (CN, 105-106) 

Sıfat Tamlaması 

bir saḥrānı ← ol saḥrāda (CN, 28-30) 

miŋer ḳırnaḳ ← ol ḳamuġ (CN, 65-66) 

bir faḳīr ← ol miskīnge (CN, 101-104) 

ol suw yaḳası ← ol yėr (CN, 29) 

neçe baş ← munça baş (CN, 33) 

Zarf-fiil grubu 

Īsā peyġamber ḥayrān içre ḳalıp ← ol dem (CN, 36) 

biri kök biri ḳara ėkki sūret kördüm ėrse ← ol dem 

(CN, 155-158) 

çün baḫīl bolsa ← ol anda (CN, 216) 

Tümce   

yėtti miŋ mutribçi (CN, miŋi çeng miŋi ḳopuz, miŋi 

nāy, miŋi borġu, miŋi çalġu, miŋi def çalar ėdi; miŋi 

tabl, miŋ urġu, cimbal, miŋi kef urar ėdi) ← 1.bu 

ḳamuġ işler 2.ol tüşler (CN, 70) 

bardım andın sonra ḥammāmġa men ← ol dem (CN, 

108-110) 

 

 

Tablo 3: Cümcümenâme’de öncül/bağımsız ön gönderim 
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          Zamirler aracılığıyla ön gönderim (2.2.3.1.1) 

            ön gönderim ögesi → ardıl öge 
Ö

n
cü

l/
b

ağ
ım

sı
z 

 

K
iş

i 
za

m
ir

i 

Anlar → ferişteler (CN, 129) Ad  

Anı → bu cihān (CN, 123) 

Anlar → ol ḳawm (CN, 219) 

Men → yigit bir ādem (CN, 73) 

Sıfat tamla-

ması 

Aŋa → şāh bolup ġāfil yörür (CN, 250) 

Anlarnı → Evvel kėçtiler, yaman yaḫşı köçtiler 

(CN, 4) 

 

Tümce  

İş
ar

et
 

za
m

ir
i 

Ol → Bergey sen can uşbu çürimiş tene (CN, 271) Tümce 

D
ö

n
ü

ş-

lü
lü

k
 z

a-

m
ir

i Özüm → Cümcüme (CN, 74) Ad  

Sıfatlar aracılığıyla ön gönderim (2.2.3.1.2) 

 ön gönderim ögesi → ardıl öge 

İş
ar

et
 s

ıf
at

ı 

munça türlüg māl ni’met → mülk, taḫt, baḫt (CN, 

15) 
Ad 

ol Mahmud → şāh-ı Ġaznevī (CN, 10) 

 

Ad tamla-

ması 

bu sözüm → Neler körüpdür anda bu közim (CN, 

193) 

ol kişiler → tuz ekmekni yėr, tuz ekmek haḳnı bil-

mes (CN, 226) 

uşbu sözi → Lā ilāhe illa’llāh, hem nebī sen ‘Īsā 

rūḥullāh (CN, 275-276) 

Tümce 

ol baş → ay sāḥib-ẕilāl (CN, 88) 
Ünlem 

grubu 

 

5.Sonuç 

Harezm Türkçesi eserlerinden Cümcümenâme, Anadolu ve Çağatay sahalarında da 

nüshaları bulunan manzum bir mesnevidir. Eserin içeriğinin farklı coğrafyalarda farklı 

adlarla yayılması ve sözlü edebiyatta da yer bulması metnin kurgusunun metinsellik 

ölçütlerini karşıladığını göstermektedir.  
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Çalışma kapsamında Cümcümenāme’de gönderimsel bağdaşıklık unsurları incelenmiş 

ve tespit edilen gönderimler öncül/bağımsız, ardıl/bağımlı olma niteliklerine göre eş 

gönderim, art gönderim ve ön gönderim açısından ele alınmıştır. Aynı zamanda gön-

derimlerin işaret ettiği öncül ve ardıl ögeler de sözcük türü açısından incelenmiştir. 

Gönderimler, metin kurgusu gereği yinelenmesi gereken sözcük, tamlama, söz grubu 

ve cümlelerin aynen tekrarını önleyerek anlatıma akıcılık kazandıran bağdaşıklık öge-

leridir. Zamirler ve işaret sıfatları yardımıyla metni oluşturan tümceler arasında bağ-

lantı kurularak metnin bütünlüğü, dolayısıyla bağdaşıklığı sağlanmış olur. 

Çalışmada en fazla örneği tespit edilen gönderim türü art gönderimdir. Metinde ön-

cül/bağımsız art gönderim, zamirler ve sıfatlar aracılığıyla yapılmıştır. Art gönderim 

ögesi olarak kişi, işaret, belirsizlik, dönüşlülük zamirleri ile işaret sıfatları; ad, ad tam-

laması, sıfat tamlaması gibi sözcük türlerine gönderim yapmıştır. Bunlara ek olarak 

tümce ve zarf-fiil grubu yapısındaki öncül ögelerin kullanımı dikkat çekicidir: Cān ne 

türlüg bėrdiŋ ←anı (CN, 89), Īsā peyġamber ḥayrān içre ḳalıp ← ol dem (CN, 36), çün 

baḫīl bolsa ← ol anda (CN, 216) vb. 

Metinde art gönderime oranla daha az örneği bulunan öncül/bağımsız ön gönderim de 

zamirler ve sıfatlar aracılığıyla yapılmıştır. Kişi, işaret ve dönüşlülük zamirleri ile işaret 

sıfatları aracılığıyla ad, ad tamlaması, sıfat tamlaması, tümce ve ünlem grubu gibi söz-

cük türlerine gönderim yapılmıştır. Tümce ve ünlem grubu yapısındaki dil birlikleri-

nin ardıl öge olduğu örnekler dikkat çekicidir: Anlarnı → Evvel kėçtiler, yaman yaḫşı 

köçtiler (CN, 4), ol baş → ay sāḥib-ẕilāl (CN, 88). 

Eserde öncül/bağımsız eş gönderim türünde en fazla kullanılan sözcük türü kişi zamir-

leridir. Kişi zamirleri tüm zamir türleri ile ve ayrıca ünlem grubu ile de eş gönderim 

ilişkisi kurmuştur: ay ḳurug ādem başı = sen (CN, 44-45), sen = ay baş (CN, 34). 

Eserde ardıl/bağımlı eş ve art gönderimsel bağdaşıklık belirtme hâl eki, iyelik ekleri ve 

kişi ekleri aracılığıyla; ardıl/bağımlı ön gönderimsel bağdaşıklık ise yalnızca kişi ekleri 

aracılığıyla sağlanmıştır. 

Bir olay çevresinde gelişen metin türlerinde olayın akışını sağlamakta gönderimlerin 

büyük rolü vardır. Özellikle art gönderim ögelerinin çokça kullanılması okurda önce-

lik-sonralık ilişkisi kurma ve sonuca çabuk ulaşma isteği uyandırmakla birlikte ön gön-

derim ögeleri ile de merak duygusu canlı tutulmaktadır. Metnin bu özellikleri bilinir-

liğini artırmış; farklı tarihî lehçelerde yeniden yazılmasına zemin hazırlamıştır. Özel-

likle bu tür tarihî metinlerin metinsellik ölçütlerine göre değerlendirilmesi, eserlerin 

yazıldıkları dönemlerdeki metin kurma geleneğini ve söylem çeşitliliğini tespit etmek 

açısından faydalı olacaktır. 
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Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, ku-

ruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar arasında 

çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek alınma-

mıştır. 
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Öz 

VI. yüzyıldan itibaren tarih sahnesinde varlık gösteren Oğuzların konuştukları lehçenin 

yazı dili hâlini alması XI. yüzyıldan itibaren gerçekleşmiştir. Doğu Türkçesi ise Karahanlı 

Dönemi'nden sonra siyasi birliğin kayboluşuyla ortak yazı dilinden ayrılarak gelişen yazı 

dillerinden biridir. Bu yazı dili, "Nevâ’î tili" hüviyetiyle uzun bir süre Doğu Türklük 

coğrafyasını birleştirmiş ve kendini korumuştur. Bâbürnâme, Büyük Bâbür 

İmparatorluğu’nun kurucusu Bâbür Şah (1431-1530) tarafından kaleme alınmış hatırat 

türünde bir dil yadigârıdır. Doğu Türkçesinin klasik devrinin nesir alanına ait olan bu 

eserde Bâbür; mücadelelerini, kayıplarını, yaşadığı ihanetleri, hayal kırıklıklarını samimi 

ve açık bir dille aktarmıştır. 

Bu çalışmada Bâbürnâme’nin Haydarâbâd nüshası dikkate alınmıştır. Ortak bir yazı 

dilinden inkişaf eden Oğuzca ve Doğu Türkçesi, gelişimlerini farklı şekillerde devam 

ettirmiş olsalar da birbirleri üzerinde ortak bir geçmişin getirdiği karşılıklı etkilere sahiptir. 

Bu çalışmada, literatürde araştırmacılar tarafından Oğuzca belirti olarak değerlendirilen 

ses ve şekil özelliklerinin Bâbürnâme’deki durumu tespit edilmeye çalışılmıştır.  

İnceleme neticesinde, araştırmacılar tarafından Oğuzca belirti olarak değerlendirilen 

özelliklerin Babürnâme'de, klasik dönem Doğu Türkçesi metinlerinin geneline kıyasla 

azımsanmayacak miktarda olduğu tespit edilmiştir. Bunun nedenlerinden ilki, her ne 

kadar Babürnâme'nin yazıldığı dönem ve coğrafya Oğuz tesirinden uzak olsa da Babür'ün 

hatıratında türe uygun olarak doğal ve içten bir dil kullanmasıdır. Diğeri ise hatıratta bahsi 

geçen Oğuz kökenli kimselerin dil özelliklerinin metne aktarılmasıdır. 

Anahtar Kelimeler: Bâbürnâme, Doğu Türkçesi, Oğuzca, ses bilgisi, şekil bilgisi 

Abstract 

The dialect spoken by the Oghuz, who have been present on the historical stage since the 6th 

century, began to take the form of a written language from the 11th century onwards. Eastern 

Turkish, on the other hand, is one of the written languages that developed separately from the 

common written language after the loss of political unity during the Karakhanid Period. This 

written language, known as "Nevâ’î tili", united Eastern Turkish for a long time and preserved 

itself. The Baburnama is a memoir written by Babur Shah (1431-1530), the founder of the 

Mughal Empire. In this memoir which belongs classic era of Eastern Turkish, Babur Shah 

candidly and openly recounts his struggles, losses, betrayals, and disappointments 

This article focuses on the Hyderabad manuscript of the Baburnama. Although Oghuz and 

Eastern Turkish, which developed from a common written language, have continued their 

development in different ways, they have had mutual influences on each other. In this article, 

the presence of phonetic and morphological features that researchers consider as Oghuz 

features in the Baburnama is tried to be determined. 

As a result of the analysis, it has been determined that the features evaluated as Oghuz 

characteristics by the researchers are found in Baburnama in a considerable amount 
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compared to the classical period Eastern Turkish texts in general. One reason for this is that 

although the period and geography in which the Baburnama was written were distant from 

Oghuz's influence, Babur used a natural and sincere language appropriate to the genre in his 

memoir. Another reason is that he conveyed the language features of Oghuz-origin people 

mentioned in his memoir. 

Keywords: Baburnama, Eastern Turkish, morphology, Oghuz, phonetic 

 

Giriş 

Oğuzlar, VI. yüzyıldan itibaren tarih sahnesinde varlık göstermelerine rağmen 

bağımsız bir siyasi oluşum kuramadıkları için konuştukları lehçenin yazı dili hâlini 

alması daha sonraki yüzyıllara kalmıştır. Türk dili tarihinin Eski Türkçe olarak 

adlandırılan ve VI-XI. yüzyıllarını kapsayan devresinde Oğuzlar, sosyal varlıklarını 

sırasıyla Köktürk (552-745), Uygur (745-840), Karahanlı (912-1212) devletleri 

bünyesinde sürdürmüştür. Oğuzların siyasi açıdan bağımsız bir devlete sahip 

olmamaları, konuştukları Türk lehçesinin de yazı dili olma sürecini olumsuz etkilemiş 

ve Oğuzcanın varlığı ancak XI. yüzyıldan itibaren yazılı eserler üzerinden tespit 

edilebilmiştir. Oğuzcanın yazı dili olarak varlık göstermesi Anadolu Selçuklu 

Devleti’nin son dönemlerine rastlar. Resmî dil olarak Farsçanın tercih edildiği 

Anadolu Selçuklu Devleti’nde, Oğuzca ile genellikle halka hitap eden, basit bir anlatım 

inşa edilmiş ve dinî içerikli eserler yazılmıştır. Selçuklu Devleti’nin zayıflayıp 

Anadolu’da birçok beyliğin kendi iktidarına sahip olduğu Anadolu Beylikleri 

Devri'nde Oğuzca ile kaleme alınan eserler sayısal olarak artış gösterip içerik olarak 

çeşitlenmiş; gerek telif gerek tercüme birçok eser kaleme alınmıştır (Korkmaz, 2010, s. 

28). XIII. yüzyıldan XV. yüzyıla kadar Anadolu’da varlığını, araştırmacıların çoğu 

tarafından Eski Anadolu Türkçesi olarak adlandırılan karakteristikle sürdüren 

Oğuzca, bu coğrafyadaki dil ve kültür faaliyetlerindeki artış ile yerini Osmanlı 

Türkçesi olarak adlandırılan dil devresine bırakmıştır. Özellikle Arapça ve Farsçadan 

alınan sözcükler ve terkip yöntemleriyle Oğuzca yeniden şekillenmiş, XVI. yüzyıl 

itibarıyla bir imparatorluk dili vasfı kazanarak varlığını devam ettirmiştir. 

Oğuzcanın XI. ve XIX. yüzyıllardaki gösterdiği bu gelişime karşılık Doğu’da, Karahanlı 

ve Harezm Türkçesi temelinde kurulan başka bir yazı dili, Doğu Türkçesi inkişaf 

etmeye başlamıştır. Bu yazı dili, XV. yüzyıla gelindiğinde artık tüm Doğu 

coğrafyasının kullandığı ortak Türk yazı dili olmuştur. Öyle ki bu yazı dili, XV. 

yüzyıldan XX. yüzyıla kadar Hazar Denizi’nin doğusunda kalan Türklerin edebiyat, 

bilim ve diplomasi dili vasfına sahip olagelmiştir. Doğu Türkçesi, Eckmann’a göre 

İslami Orta Asya Türkçesinin (Doğu Orta Türkçesi) üçüncü safhasıdır ve Harezm 

Türkçesinin devamı olarak ortaya çıkmıştır (Eckmann, 2014, s. 74). Eckmann, 

Türkçenin Doğu kolunun tarihî basamağı olan bu lehçeyi Samoyloviç’in Çağatayca 

tasnifinden yola çıkarak üç devreye (Erken veya Nevâ’î öncesi; Klasik Çağatayca ve 
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Klasik sonrası) ayırır ve XV. yüzyıldan Klasik Çağatayca devrine gelinceye kadar, yeni 

bir yazı dili olarak Doğu Türkçesiyle yazılan eserlerde Eski Türkçeye dayanan 

özelliklerin de görüldüğünü dile getirir (Eckmann, 2014, s. 74-83). Doğu Türkçesi, 

devrin siyasi gücü Timur İmparatorluğu'nun kültür ve medeniyet alanındaki 

gerçekleştirdiği büyük ilerlemelerin ışığı altında Semerkant, Herat, Merv, Belh gibi 

kültür şehirlerinde değerli eserlerin yazıldığı bir dil hâlini almıştır (Üstüner, 2012, s. 

218). Başta Nevâ’î olmak üzere Hüseyin Baykara, Şeybani Han, Kâmran Mirza, 

Muhammed Salih, Ubeydî, Bayram Han ve Bâbür Şah ile kıymetli dil yadigârları veren 

Doğu Türkçesi, Eckmann’ın Klasik Çağatayca olarak nitelendirdiği devreye ulaşmıştır.  

Bâbürnâme 

Doğu Türkçesinin klasik devrinin nesir alanında önemli bir örneği olan Bâbürnâme, 

Büyük Bâbür İmparatorluğu’nun kurucusu Bâbür Şah (1431-1530) tarafından XVI. 

yüzyılda Doğu Türkçesi ile kaleme alınmış, hatırat türünde bir dil yadigârıdır. 

Bâbür’ün hatıratını yazdığı tarihlerde, edebi sahada büyük klasikler vermiş Doğu 

Türkçesi hem devlet dili hem edebî dil olarak varlığını geniş bir coğrafyada kuvvetli 

bir şekilde sürdürmekteydi. Bâbür, hatıratında yalnızca tarihî ve siyasi olaylara değil, 

aynı zamanda dönemin önemli şahsiyetlerine, ikili ilişkilere, gezip gördüğü yerlere, bu 

yerlerin bitki ve hayvanlarına, buralarda yaşayan halkın genel hatlarıyla hâl ve 

tavırlarına da yer vermiştir. Dolayısıyla Bâbürnâme, Doğu Türkçesiyle kaleme alınmış 

önemli bir dil yadigârı olmakla birlikte tarih, coğrafya, botanik, zooloji, sosyoloji gibi 

birçok farklı disiplin için de önemli bir veri kaynağıdır. Bâbürnâme; at sırtında, 

çatışmalar hattında geçen bir ömre rağmen okumaktan, yazmaktan keyif alan eğitimli 

bir hükümdarın kaleminden çıkmıştır.  

Soyu baba tarafından Timur’a, anne tarafından Cengiz Han’a dayanan Bâbür, 

babasının apansız ölümü üzerine henüz on iki yaşında tahta çıkmış ve uzunca bir süre 

siyasi çekişmelerin, ihanetlerin, savaşların ortasında oradan oraya sürüklenmiştir. Bu 

uzun ve zorlu yıllar boyunca Bâbür’ün en kuvvetli arzusu, ata yurdu Semerkant’a 

yeniden hâkim olmaktır. Şiddetli mücadeleler sonunda Bâbür, Semerkant’ın 

hâkimiyetini ele geçirmiş ancak uzun süren kuşatmadan sonra hem şehrin kaynakları 

tükenmiş hem de Bâbür’ün çevresinde pek kimse kalmamıştır. Yüz gün gibi kısa bir 

süre sonra Semerkant tahtını Sultan Ali Mirza’ya bırakan Bâbür, Endican’a doğru yola 

çıkmak zorunda kalmıştır. Tüm uğraşlarına rağmen ne Semerkant’ı ne Endican’ı 

yeniden alabilen Bâbür, Hocend’e çekilmiştir. Bir süre sonra, 1501 yılında bir gece 

baskınıyla Semerkant’ı ikinci kez ele geçiren Bâbür’ün bu hâkimiyeti ilkinden de kısa 

sürmüş ve 1501 yılının Mayıs ayında şehri Şeybanî Han’a bırakarak kendi deyimiyle 

birkaç içki "yakın" adamıyla dağdan dağa, vilayetten vilayete amaçsızca dolaşmıştır. 

Galibiyetleri kadar mağlubiyetlerini de samimi ve açık bir dille aktaran Bâbür; 

kayıplarına, yaşadığı ihanetlere, hayal kırıklıklarına da hatıratında yer vermiştir.  
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Ortak bir yazı dilinden inkişaf eden Oğuzca ve Çağatayca gelişimlerini farklı şekillerde 

devam ettirmiş olsalar da birbirleri üzerinde ortak bir geçmişin getirdiği karşılıklı 

etkilere sahiptir. Bu makalede, Bâbürnâme’nin ses ve şekil özelliklerinde görülen 

Oğuzca etkileri tespit edilmeye çalışılacaktır. Örnek cümlelerde Akgül'ün (2020) 

"Bâbürnâme'nin Haydarâbâd Nüshasının Transkripsiyonu ve Söz Dizimi İncelemesi" 

adlı doktora tezinde yer alan metinden faydalanılmıştır. Araştırmacının okuma 

tercihlerine bağlı hususların yer aldığı cümleler el yazmasıyla karşılaştırılıp yeniden 

değerlendirilerek aktarılmış, araştırmacının noktalama tercihleri de yeniden 

değerlendirilmiştir. Örnek cümlelerin sonlarında yer alan bilgi, Haydarâbâd 

nüshasındaki varak numarasını göstermektedir.  

Tespit Edilen Oğuzca Ses ve Şekil Özellikleri 

1. Ses Bilgisi 

1.1. Eski Türkçeyi izleyen devirlerde tespit edilen ses özelliklerini değerlendiren Z. 

Korkmaz, V. Thomsen'in Yenisey Yazıtları neşrinde özel bir işaretle e ile i arası bir sesi 

belirtmesi ve A. von Gabain'in Brahmi metinlerinde özel bir imla şekliyle e ile i 

arasıdaki kapalı ünlünün varlığına işaret etmesine dayanarak bu kapalı ė sesini Oğuzca 

belirti olarak kabul etmenin yanlış olmayacağı kanısındadır (1974, s. 20-21). 

Korkmaz'dan sonra pek çok araştırmacı Oğuzca dışı Türk lehçeleri üzerine yaptıkları 

çalışmalarında Korkmaz'ın bu görüşüne ve bu görüşe dayanan başka çalışmalara atıfla 

bu bilgiyi tekrarlar (Aktan, 2012, s. 4; Arslan, 2019, s. 1020; Gülsevin, 1998, s. 1-2; 

Gülsevin-Boz, 2004, s. 33). Karaağaç'ın (1997, s. XXXIV) da belirttiği üzere e>i 

değişimi Doğu Türkçesinin en büyük ses değişikliğidir. Aziz Merhan ve Emel Tekin'in 

(2016, s. 3) çalışmasında ise bu değişim sürecinin göstergesi olan kapalı e'nin Doğu 

Türkçesinin karakteristik bir özelliği olduğu Eckmann (1958, s. 121), Canpolat (2002, 

s. 771) ve Argunşah'a (2013, s. 21-26) dayanarak dile getirilmektedir.  

• Tünd yėlleri bar dėrler kim bir nėçe dervı ̇ş̄ bu bādiyede tünd yėlge yoluḳup 

birbirni tapa almay, “Ḥāy dervı ̇ş̄ ḥā dervı̇ş̄” dėy dėy tamām helāk bolurlar. (4b) 

• Ḳalın çėrig bile kėlse bėgler mėni ve vilāyetni tapşurġularıdur. (16a) 

• Ėligdin kėtken mülkni yana Teñri bėrdi. (85a) 

1.2. Kelime başında /t-/>/d-/ değişimi Oğuzcanın karakteristik bir özelliğidir 

(Gülsevin, 2016, s. 273). Kaşgârlı da lehçelerin farklılıklarını özetlediği kısımda şu 

sözlere yer verir: “Kelimelerdeki bütün te’ler Oğuzlar ve onlara uyanlarda de’ye döner. 

Örnek: ‘Deve’ için kullanılan tewe’ye onlar deve ismini verirler. "Delik" için kullanılan 

ü.t'e onlar ü.d derler” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2014, s. 12). Bâbürnâme'de dė- 

"söylemek" krş. < ET tė- (EDPT: 433); diz "diz" krş < ET tiz (EDPT: 570); deriñ "derin" 

krş. < ET teriñ (EDPT: 551); dėk "gibi" krş. < ET teg (EDPT: 475); daġı "dahi" krş. < 

ET takı (EDPT: 466) kelimelerinde bu değişim görülmektedir. 
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• Bu nėçe yıl kim mėniñ ḳaşımda ėdi, hı ̇ç̄ andaḳ işi ẓāhir bolmadı kim dėse bolġay. 

(14b) 

• Bėş altı kündin soñ taġ u tüz ve diz u ḳurġan maña rücū‘ ḳılġanıdın Tenbel ve 

tevābi‘ı bedil u bı ̇-̄pāy bolup çėrigi ve ėli üçer törter taġḳa ve tüzge ḳaça kiriştiler. 

(105b) 

• Deriñleride bir fevc kim bar elbette bir nėçe fı ̇l̄ hemrāhdur. (275a) 

• Şenbe küni evvelḳı küni ṣafrā-i sūḫte dėk ḳara ḳara nėmeler def‘ boldı. (306b) 

• Mėn daġı Bedı ̇h̄e’de bir rubā‘ı ̇ ̄aytıp bitip yiberdim. (296a) 

1.3. Sert ünsüzle biten kök veya gövdeye gelen ve başında t- barındıran eklerde d'li 

şekillerin tercih edilmesi Oğuzcanın tesiri olarak değerlendirilebilir (Ercilasun, 2008, 

s. 455). Bâbürnâme'de bu tercih belirli bir standart olmaksızın yapılmaktadır. Metinde 

d'nin tercih edildiği bazı örnekler şunlardır: 

• Vilādet ve nesebi sėkiz yüz altmışda Semerḳand’da ėdi. (6b) 

• Żarūret bolup bu yurtdın köçüp Özket üstige barıldı. (40b) 

• Taşnı andaḳ ḳılarlar kim uşbu ėşikdin özge hı ̇ç̄ yėrdin balıġ kirip çıḳa almas. 

(143b) 

• Bibi Māhrūy’ġa yėterdin burunraḳ erkdin uluġ ot çıḳtı. (198a) 

• Özüm kārı̇z̄iniñ arḳasıda bir postda olturdum. (247a) 

• Bu cihetdin bażı içkilerni ve çehrelerni dervāzede ḳoyuldı kim gümānlıḳ kişini 

aḫtarġaylar kim Ġāzı̇ ̄Ḫān maġlaţa ḳılıp çıḳmaġay. (259a) 

• İki kiçikrek şāḫı bar, boġzıda bir ḳarışdın uzunraḳ tüki bardur. (276a) 

• Her yıl buġu dėk bu hem muñuz salur. Yügürüşde zebūnraḳdur. Bu cihetdin 

cengeldin çıḳmas. (276a) 

• Oġlınıñ ruḫṣatınıñ ḫaber tapḳaç oġlı yėtmişdin burun oḳ Elver’din çıḳıp kėlip 

Rānā Sangā’ġa Toda’da kėlip ḳoşuldı. (308a) 

1.4. Kelime içinde ve sonunda /-ḏ-/,/-ḏ/>/-y-/,/-y/ değişimi Kaşgârlı'ya göre (Ercilasun 

& Akkoyunlu, 2014, s. 12) Oğuzca bir özelliktir. Kaşgârlı'nın bu kaydına dayanan 

Korkmaz'ın (1995, s. 245; 1999, s. 469) çalışmaları alanın ortak kaynaklarıdır. Bu ses 

değişiminin Eski Türkçedeki Oğuzca unsurlar dairesinde ele alındığı, ortak atfı 

Korkmaz'ın çalışmaları olan önemli miktarda çalışma bulunmaktadır. Gülsevin (1998, 

s. 3) ise Halaççada da bu sesin korunmasına dayanarak bu değişimin "Eski Türkçede 

Oğuzca bir unsur" olarak değerlendirilemeyeceğini öne sürer. Bâbürnâme'de ayak 

"ayak, kadeh" krş. < ET adak (EDPT: 45); ayır- "ayırmak" krş. < ET adır- (EDPT: 66); 
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bayram "bayram" krş. < ET badram (EDPT: 308); boy "boy/ulus, topluluk" krş. < ET 

bod (EDPT: 296); kayaş "akraba" krş. < ET kadaş (EDPT: 607); kaygu "kaygı" krş. < ET 

kadgu (EDPT: 598); key- "giymek" krş. < ET keḏ- (EDPT: 700); koy- "koymak" krş. < 

ET kod- (EDPT: 595); uyu- "uyumak" krş. < ET uḏı- (EDPT: 42); yay- "dağıtmak, 

açmak" krş. < ET yaḏ- (EDPT: 883) kelimelerinde ve bunlardan türeyen kelimelerde 

bu değişim görülmektedir. 

• Yana biri bu kim ol vilāyet lūlı ̇l̄eri iki yıġaçnı ayaḳlarıġa baġlap pā-yi çūbı ̇n̄ ḳılıp 

yol yürürler. (353a) 

• Başı Yār Yaylaḳ, ayaġı Buḫārā, bir yıġaç yol yoḳtur kim kėnt ve ma‘mūre 

bolmaġay. (49b) 

• Kėlürde anıñ üyiġa tüşüp bir nėçe ayaḳ içildi. (248a) 

• Özümizdin ilgerirek Özkend nevāḥı̇s̄ini çapḳalı çapḳunçı ayırduk. (66b) 

• Üç köçdin soñ Pı̇r̄ Kānū mezārı toġrısıdın Sind Deryāsı’dın ayrılıp Pı̇r̄ Kānū 

mezārıġa kėlip tüştük. (151b) 

• Moġullarnıñ yek-cihetlıġıdın ġaraż özlerini alardın ayırmaġlıḳ ėgendür. (126b) 

• Nevrūz ol ‘ıydḳa yavuḳ kėlip ėdi. Tefāvüt iki kün ėdi. Ol taḳrı̇b̄ bile bu ġazelni 

aytıp ėrdim: 

Yeñi ay yār yüzi birle körüp ėl şād bayramlar / Maña yüz ve ḳaşıñdın ayru bayram 

ayıda ġamlar. 

Yüzi nevrūzı vaṣlı ‘ıydını Bābur ġanı̇m̄et tut / Ki mundın yaḫşı bolmas bolsa yüz 

nevrūz bayramlar (150a) 

• Uluġ közlüg, ḳoba yüzlüg, orta boyluġ, Türkmen çehrelig, melāḥatlıġ yigit ėdi. 

(68b) 

• Yana ġolda kim ḫāṣṣa tabında kim boy yigitidür, Türkı̇ ̄lafẓıda mücerredni hem 

boy dėrler. (209b) 

• Şāh Bėgim’ni ve uruḳ ḳayaşnı hem yėti sėkiz yıl bar ėdi körmeydür ėdim. (56a) 

• Mes̠el bar kim “Ḳapudaḳını ḳapmasa ḳarıġuça ḳayġurur.” (73a) 

• Ėrtesige biz hem baranġar, cavanġar, ġol hirevülni tertı̇b̄ ḳılıp kėyim keyip 

yaraġlanılıp yasal yasap tura kötergen yayaḳlarnı allımızġa salıp ġanim üstige 

yürüdük. (69b)  

• Tonnı bisyār tar kėyer ėdi, andaḳ kim baġ baġlaturda ḳarnını içige tartıp baġlatur 

ėdi. (7a) 
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• Andicān’ġa kėlgeç Tembel’niñ inisi Ḫalīl ve Cam‘ī kim bendte ėdiler, bėnddin 

çıḳarıp ḫil‘atlar kėydürüp ruḫṣat bėrildi. (74b) 

• Āḫir ṣoḥbet çıḳmay İşkemiş nevāḥı̇s̄ide yasatıp cėbeler kėyişip uruşa yazıp ayrılıp 

Nāṣır Mı̇r̄zā, Bedaḫşān sarı tarttı. (156a) 

• Ḳāsım Bėg dėr kim “Ġanı ̇m̄nı mundaḳ zebūn ḳılġanda ḳaçan ḳoyar? Alur.” 

(162b) 

• Şāh Manṣūr’nıñ ḳızını çerigdin mürāca‘at ḳılġunça Becūr ḳurġanıda ḳoyuldı. 

(221a) 

• Uyġanġunça pişürüp bir kūze çaġır ḥāżır ḳılıptur. (248a) 

• Kėçe her vaḳt uyġanda geryāl üni kėlse müşaḫḫaṣ boladur kim ḳaysı beherdin 

nėçe geri boluptur. (289b) 

• Mėni her nėçe sa‘y ḳılıp uyġatsalar, yana uşol zamān közüm uyḳuġa barur ėdi. 

(157a) 

• Ol aḫşam kėmede oḳ uyḳulap seḥerġa yavuḳ orduġa kėldük. (229a) 

• Uyḳusızlıḳ ve tişnelıḳdın bisyār teşvı̇ş̄ tarttım. (331a) 

• Yaġınıñ köpini azını bilmey ġāfil ve uyḳuluġ ėl bir yolı oḳ birbirge baḳmay 

devrlep ḳaça bėrdiler. (104b) 

• Töşekḫāne çadırını tiktürüp şem‘ yaḳturup meşaḳḳat bile ot yandurup tañ 

atḳunça uyuḫlamay evrāḳ u eczānıñ ḳurutmaḳıġa meşġūl ėdük. (376b) 

• Saḳirlāţ ket zı̇l̄ūcesiġa çırmap ket astıġa ḳoyup üstige kilı ̇m̄lerni yaytuk. (376b)  

• Mundaḳ ḫaber nėçük yaşurun ḳalur? Fi’l-ḥāl barı şehr ėlige bu ḫaber yayıldı. 

(30a) 

1.5. Sayı adlarının bazılarında gerçekleşen ikizleşme, Korkmaz (1995, s. 247) 

tarafından Oğuzca bir özellik olarak değerlendirilir. Öte yandan Eski Türkçede bu sayı 

adlarının hem tek hem çift ünsüzlü hâli tanıklatılabilir. Bâbürnâme'de yėti "yedi" krş. 

< ET yėtti (EDPT: 886), toḳuz "dokuz" krş. < ET tokuz (EDPT: 473)1, otuz "otuz" krş. 

< ET ottuz (EDPT: 74) şekillerinin yanında yėtti, toḳḳuz, ottuz şekilleri de 

görülmektedir. 

• İsterġaçdın Meydānġaça taḫmı ̇n̄en altı yėtti yıġaç yol bolġay. (157b) 

• Tārı ̇ḫ̄-i toḳḳuz yüz on altı mėn Ḳunduz kėlgende mėniñ ḳaşımġa kėlip ėdi. (173a)  

 
1 EDPT'de tokuz/tokkuz maddesi bulunmadığı için tokson maddesindeki örnekler gösterilmiştir. 
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• Hindūstān’dın ḫaber keldi kim Devlet Ḫān ve Ġāzı ̇ ̄Ḫān yėgirme ottuz miñ çerig 

yıġıp Kelānur’nı aldı. (254a) 

1.6. Karahanlı Türkçesinde başlayan ve daha sonrasında Azerbaycan Türkçesinde 

standartlaşan (Kaymaz, 2002, s. 159) k>ḫ değişimi Oğuzca bir özellik olarak 

değerlendirilebilir. Bâbürnâme'de uyḳu ve uyḳula- kelimelerinde görülmeyen bu 

değişimin uyuḫla- "uyukla-" krş. < ET uḏıkla- (EDPT: 49) fiilinde gerçekleştiği görülür. 

Bu ses değişiminin görüldüğü diğer kelime ise yaḫşı "güzel, iyi" krş. < ET yaḫşı (EDPT: 

908)'dır. 

• Yarım kėçege atlarnı tindürüp uyuḫlarlar. (205b)  

• Medhākūr’dın ötüp bir yėrde tüşüp uyuḫladuk. (344b) 

• Munda hem yaḫşı nihāller tikmek kėrek. (360a) 

• Ol ḥaḳḳnāşinās bī-mürüvvet ol yaḫşılıḳlarnıñ muḳābeleside hı ̇ç̄ nev‘ ri‘āyet u 

şefḳat ḳılmadı. (23a) 

1.7. Bazı kelimelerde iç ses durumunda olan ünsüzlerin düşmesi Oğuzca tesiri olarak 

değerlendirilebilir (Özkan, 2013, s. 108-109). Bâbürnâme'de kutul- "kurtulmak" krş. < 

ET kurtul- (EDPT: 650); ḳutḳar- "kurtarmak" krş. < ET kurtġar- (EDPT: 649); bile 

"birlikle, ile" krş. < ET birle (EDPT: 364) kelimelerinde görülmektedir. Eski Türkçede 

hem bile hem birle şekli bulunmaktadır. Babürname'de, Oğuzca karakterli bile ve bilen 

şekli oldukça baskındır.  

• Şeyḫ Bāyezīd özini cengelġa salıp ḳutulur. (338b) 

• Özüñni ve oġlanların belüclerniñ derbederlıḳlarıdın ḳutḳardım. (258b) 

• Öz cānibidin aġası Arġun’nı bir pāre yigit bile anda ḳoydı. (260a) 

• Semerḳand’tın mėniñ bilen bile çıḳıp ėdiler. (12b) 

• Ḫānlar bilen tört ay birle bulundı. (119b) 

1.8. Çok heceli kelimelerin sonundaki /-g/, /-ġ/ ünsüzünün erimesi Oğuzca bir 

özelliktir (Argunşah & Yüksekkaya, 2014, s. 116). İç seste /-g-/, /-ġ-/ erimesi de 

Kaşgârlı tarafından Oğuzca bir özellik olarak belirtilir (Ercilasun & Akkoyunlu, 2014, 

s. 13). Bâbürnâme'de iç ve son ses /g/,/ġ/'ler büyük oranda korunmaktadır. Bu ses 

hadisesinin ve buna bağlı gelişen yuvarlaklaşmanın tek örneği kapu "kapı" krş. < ET 

kapıġ (EDPT: 583)'dur.  

• Uş mundaḳ ḳapu kėlgen ġanim hı̇ç̄ nev‘ mutażarrır bolmay uçraştı. (73a) 

• Ḳapuda kėlgen işni taḳṣı̇r̄ ḳılmañız. (348b) 
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1.9. Kelime başında /y-/ sesinin düşmesi Kaşgârlı'ya göre Oğuz ve Kıpçaklara has bir 

özelliktir (Ercilasun & Akkoyunlu, 2014; 12). Bâbürnâme'de yıgla- "ağlamak" 

kelimesinde kelime başı y- sesi korunurken ıldız "kök" krş. < ET yıltız (EDPT: 922); 

ıraḳ "uzak" krş. < ET yıraḳ (EDPT: 214); inçke "ince" krş. < ET yinçke (EDPT: 945); 

ılḳı "yılkı" krş. < ET yılḳı (EDPT: 925); ip "ip" krş. < ET yıp (EDPT: 870) kelimelerinde 

düştüğü görülür. Ayrıca ip "ip" krş. < ET yıp (EDPT: 870) kelimesinde görülen y 

ünsüzü kaynaklı ünlü incelmesi de Oğuzca bir özellik (Korkmaz, 1995; 209) olarak 

değerlendirilmektedir.  

• Mėniñ butumnıñ yarasıġa puçḳaḳ yaḳmaḳnı buyurdı. Fitı̇l̄e ḳoymadı. Ildız dėk 

nėmeni hem bir ḳatla yėdürdi. (109a) 

• Ildızını mesmūm ḳaynatıp içse mażeretini def‘ ḳılur ėmiş. (286b) 

• Yolnıñ ıraḳ yavuġını bilmey arācīf söz bile bu yolġa kirdük. (150a) 

• Ḳıyıḳ közlüg, şı ̇r̄-endām boyluḳ kişi ėdi. Belı ̇d̄in ḳoyı inçke ėdi. (164a) 

• Bu uluġ yılannıñ içidin bir inçkerek yılan çıḳtı. (240a) 

• Andicān ve Oş nevāḥı̇s̄idin hem ḳazaḳ yigitler ‘ayyārlıḳ bile tinmey barıp 

ılḳıların sürüp bisyār ‘āciz ḳıldılar. (71a) 

• İki ipniñ arasıġa yıġaçlar baġlap kūzelerni yıġaçlarġa bėrkitiptürler. (273b) 

2. Şekil Bilgisi 

2.1. Emir kipi, emir ifadesinin yanı sıra istek ve arzu da belirtir. Eckmann, bu kipin 

birinci ve ikinci şahıslardaki şeklini istek; ikinci ve üçüncü şahıslardaki şeklini ise emir 

olarak değerlendirmiştir (Eckmann, 2012, s. 123-124). Babürnâme’de emir kipi hem 

emir hem istek fonksiyonuyla kullanılmaktadır. Bâbürnâme’de ikinci teklik şahıs için 

-GIl, -KIl, -GIn, -GAy sėn şekilleri kullanılmıştır. Ayrıca ikinci teklik şahısta eksiz 

kullanım da mevcuttur. 2. teklik emir kipinin eksiz çekimlenebilmesi ise bu noktada 

Oğuzca bir özellik olarak değerlendirilebilir (Korkmaz, 2010; 20; Ercilasun, 2008; 456). 

Ercilasun ve Akkoyunlu'nun (2014, s. 245-246), Kâşgarlı’dan naklettiği bilgilere göre 

Türkler emir kipinde fiil kök ve tabanlarına 2. teklik şahıs çekiminde -GIl, -KIl; 2. 

çokluk şahıs çekiminde -ñlAr eklerini getirir. Oğuzlar ve Kıpçaklar ise bir kişi için ‘git’ 

anlamında bar, ‘hepiniz gidin’ anlamında barıñ der yani 2. teklik kişi için yalnız fiil 

kök ve tabanını, çokluk için de -Iñ ekini kullanır. Bu bilgiye atıfla Karahan (2013, s. 

197), 2. teklik kişi eksiz emir kullanımının Oğuz ve Kıpçaklara ait bir hususiyet 

olduğunun ihtiyatlı biçimde çıkarılabileceğini ifade eder. Ayrıca Kâşgarlı'dan; Oğuz ve 

Kıpçakların diğer Türklerden farklı biçimde +lAr eki olmaksızın emir çekimini 

yaptıkları bilgisini aktarır ve Kaşgârlı'ya göre Oğuz ve Kıpçakların -(I)ñ / -(U)ñ 

şeklindeki emir çekiminin doğru olduğunu belirtir (Karahan, 2013, s. 182). 

Bâbürnâme’de eksiz ve -Iñ ekiyle çekimlenmiş emir örnekleri şu şekildedir: 
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• Rāstlıḳını ayt! (118a)  

• Leşker-i Ḫarı̇d̄'ḳa ait kim yol üstini ḳoyup Ḫarı̇d̄'ḳa kėlsün. (369a) 

• Böke mü sėn? Bile bolsañ kėl, güreşeliñ! (21a) 

• Tur, ḳılıç alışalıñ! (113b) 

• Kėl, nė māniʿdur? (113b) 

2.2.  -p zarf fiil ekinin genişletilmiş şekli olan -IbAn / -UbAn, Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinde sıklıkla kullanılan ve Oğuzcayı yansıtan bir ektir (Korkmaz, 1974, s. 29). 

Bu ekin Bâbürnâme’de manzum bir parçanın içerisinde birkaç kere kullanıldığı 

görülür.  Bâbürnâme'de tespit edilen örnekler şunlardır: 

• Yėtiben tėz taḳḳa yarmaştuk/ Oḳıġa baḳmayın yürü aştuk/ Gāhı ̇ ̄attın tüşüp gāhı ̇ ̄

atlıḳ/ Yürüben ilgerige cürʿetlıḳ (196b) 

• Ḳırıban Türkmen hezāresini/ Ėyledük bend kişi ḳarasını (196b) 

• Raḥm ėyleben saġınmadı Bābür'ni bar ümı ̇d̄ (...) (238a) 

2.3. Şart kipinin çokluk 1. şahıs dışında iyelik menşeli eklerle çekimlenmesi, Ercilasun 

(2008, s. 456) tarafından Oğuzca bir özellik olarak değerlendirilir. Bâbürnâme’de de 

şart kipi, Doğu Türkçesinin genel özelliklerine koşut olarak iyelik menşeli şahıs ekleri 

ile çekimlenmektedir. 

• Ġarażım bu ėdi kim bu bahāne bile bu aradın çıḳsam. (102a) 

• Ol servniñ ḥarı ̇m̄iġa ger yėtseñ ey ṣabā bėrgil bu hecr ḫastesidin yād köñlige... 

(238a) 

• Eger maña aytur yārāsı yoḳ ėdi, herkimge yoluḳsa mübālaġalar bile aytur ėrdi 

kim bu eyyāmda Mirriḫ ġarb sarıdur, herkim bu ṭarafdın uruşsa maġlūb bolur. 

(311b) 

2.4. Çokluk 1. şahsın bilinen geçmiş zaman çekiminde -dImIz yerine -dUk 

kullanılması Oğuzca bir özellik (Ercilasun, 2008, s. 456) olarak değerlendirilir. 

Bununla birlikte -dUk şeklinin sıfat-fiil olarak kullanılması da Oğuzca bir özellik 

(Gökdağ, 1993, s. 106) olarak metinde karşımıza çıkar. 

• Bu cihettin baranġar cavanġar ġol yasal yasap oḳ müteveccih bolduḳ. (310a) 

• Ḫaber kėlkeç kişimizniñ azlıḳıġa baḳmay çapa atlanduḳ. (98a) 

• Uşbu ṭarı ̇ḳ̄ ġalaṭ ġavġā bile turduḳ perı ̇ş̄ān bolduḳ. (105b) 

• Yana yanıp Oş'ḳa kėldük. (105b) 
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• Ildam yürüp yėtip oḳ ḳoyup ilgeriki kişisini alġan bile tėpredük. (106b) 

• Tėñri rāst kėltürdi, bu arıḳnıñ bir güẕeriġa toptoġrı oḳ kėldük. (107b) 

• Biz hem kişi yiberdük. (110b) 

• Üç tört kün munda çerig yıġılmaḳḳa ve çerigniñ çapduḳı ḳılmaḳḳa turduk. 

(309a) 

• Çerig çapduḳınıñ maṣlaḥatıġa nėçe kün çārbāġda tevaḳḳuf ḳılıldı. (357a) 

Sonuç 

Çalışmamızda Doğu Türkçesinin klasik dönemine ait en önemli eserlerden biri olan 

Bâbürnâme, başta Kaşgârlı olmak üzere Türk dili araştırmacılarının görüşleri 

doğrultusunda Oğuzca ses ve şekil özellikleri bağlamında incelenmiştir. Çalışmada 

Oğuzca dışındaki tarihî Türk lehçelerinde yazılmış dil malzemelerinde Oğuzca 

unsurlar üzerine yapılan incelemelerden faydalanılmıştır. Gülsevin'in (2010, s. 73) de 

belirttiği üzere Oğuz yazı dilinin eserlerinde görülen özellikleri Oğuzca özellik olarak 

kabul etmek doğru değildir. Ele alıp tespit ettiğimiz ve Oğuzca olarak 

nitelendirdiğimiz özelliklerin bir kısmı, Kaşgârlı tarafından Oğuzcanın özellikleri 

olarak kaydedilmiştir. Bir kısmı ise Batı yazı dilinde aslî hâle gelirken Doğu sahasında 

başka bir yöne evrilmiştir.  

Bâbürnâme'de, literatüre dayanılarak tespit edilen Oğuzca ses ve şekil özellikleri 

şunlardır: 

• Kapalı ė'nin varlığı 

• Kelime başında /t-/>/d-/değişimi 

• Sert ünsüzle biten gövdeye gelen ve başında t- barındıran eklerde standarda bağlı 

olmaksızın d'li şekillerin de tercih edilmesi 

• Kelime içinde ve sonunda /-ḏ-/,/-ḏ/>/-y-/,/-y/değişimi 

• Sayı adlarının bazılarında gerçekleşen ikizleşme 

• k>ḫ değişimi 

• kutul-, ḳutḳar-, bile kelimelerinde iç ses durumunda olan ünsüzlerin düşmesi   

• Çok heceli kelimelerin sonundaki /-g/,/-ġ/ ünsüzünün erimesi ve yardımcı sesin 

yuvarlaklaşması 

• Kelime başında y- sesinin düşmesi 

• Teklik 2. şahısta emir kipinin eksiz çekimlenmesi 
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• Çokluk 2. şahısta emir kipinin -(I)ñ / -(U)ñ şeklinde çekimlenmesi 

• -p zarf fiil ekinin genişletilmiş şekli olan -IbAn / -UbAn'ın kullanılması 

• Çokluk 1. şahsın şart kipi dışında iyelik menşeli eklerle çekimlenmesi 

• Çokluk 1. şahsın bilinen geçmiş zaman çekiminde -dImIz yerine -dUk 

kullanılması 

• -dUk şeklinin sıfat-fiil olarak kullanılması 

Bâbürnâme'de, literatürde araştırmacılar tarafından Oğuzca belirti olarak 

değerlendirilen ses ve şekil özelliklerinin sınırlı sayıdaki kısmı tespit edilmiştir. Şekil 

özelliklerinin büyük kısmının tespit edilememesi, Bâbür devrinde Doğu Türkçesinin 

karakteristik şekil bilgisel özelliklerinin teşekkül etmesinden kaynaklanmaktadır. Öte 

yandan klasik dönem Doğu Türkçesi metinlerinin geneline kıyasla Bâbürnâme'de 

Oğuzca özellikler azımsanmayacak miktardadır. Bunun nedenlerinden ilki, her ne 

kadar Babürnâme'nin yazıldığı dönem ve coğrafya Oğuz tesirinden uzak olsa da 

Bâbür'ün hatıratında türe uygun olarak doğal ve içten bir dil kullanmasıdır. Diğer 

neden ise Bâbürnâme'de Türklerin çeşitli boylarına mensup pek çok tarihî şahsiyetin 

anılmasıdır. Oğuzca özelliklerin tespit edildiği örneklerin bir kısmının alıntı sözler ve 

manzum parçalar içinde olduğu dikkate alındığında Oğuz kökenli kimselerin dil 

özelliklerinin yazı diline yansıdığı söylenebilir. Ayrıca ortak bir yazı dilinden inkişaf 

eden iki lehçede, ortak bir geçmişin getirdiği benzerliklerin bulunabileceği de göz ardı 

edilmemelidir. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Klasik Osmanlı şiirinde işlenen sevgili tipinin kadın mı yoksa erkek mi olduğu 

konusunda zaman zaman bazı değerlendirmeler hatta bu değerlendirmelerin ötesinde 

tartışmalar da yapılmaktadır. Bu mevzunun tüm divan edebiyatı şairlerini ihtiva 

etmediği bilinmekle birlikte bazı şairlerin sevgili hususunda farklı cinsi tercih ettiği bir 

gerçektir. Bu şairlerden biri de Darendeli Saib Efendi’dir.  

XIX. yüzyıl Klasik Türk edebiyatı şairlerinden olan Darendeli Mehmed Saib’in 

tarafımızdan yayımlanan divanından hareketle şairin, erkek sevgiliye yazdığı şiirler 

hakkında bir değerlendirme çalışması yapılmıştır.  Arap, Fars ve Türk kadim 

edebiyatlarının evveliyatından itibaren var olan aşk hususu, tasavvufî şiirde İlahi aşk 

şeklinde tezahür ederken klasik edebiyatın diğer şairlerinde zaman zaman İlahi aşk, 

umumiyetle de beşeri aşk işlenmiştir. Klasik İslam edebiyatında üç milletin kadim 

edebiyatlarının en hacimli şiirini oluşturan “gazel” tarzını da sevgiliye yazılan şiirler 

oluşturmaktadır. Ama bu sevgilinin kadın mı yoksa erkek mi olduğu şiirlerin 

çoğunluğunda anlaşılmamaktadır. Terim olarak gazelin tanımına dair yapılan 

değerlendirmelerde çoğunlukla kadınlara hitaben yazılan şiirler ifadesine rastlanılır. 

Klasik edebiyatın gidişatında var olan beşeri aşk, yani erkek-kadın aşkı bazı şiirlerde 

daha değişik bir halde, erkeğin erkeğe olan aşkı şeklinde tezahür etmektedir. Darendeli 

Mehmed Saib Efendi’nin şiirlerinde işlenen sevgili tipinin erkek olduğu açıkça 

anlaşılmaktadır. Bu durumdan hareketle Mehmed Saib Efendi’nin şiirlerinde görülen 

erkek sevgili hususunda değerlendirme yapılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Osmanlı edebiyatı, erkek sevgili, Darendeli Mehmed Saib 

Abstract 

From time to time, certain evaluations, moreover, discussions are made on the matter of 

the type of lover being male or female in Classical Ottoman poetry. While it is known 

that this subject does not involve all poets of Divan poetry, it is a fact that certain poets 

have had different gender orientations for a lover. One of these poets is Darendeli Saib 

Efendi. A study of reading on the 19th Century Turkish Literature poet Darendeli 

Mehmed Saib’s poems written for a male lover has been made, based on his divan which 

was published by us. While the subject of love, existing since the prehistory of Arabic, 

Persian, and Turkish literatures, has manifested itself in the form of Divine love in the 

poems of Sufistic poets, other poets of classical literature have dealt with human love 

generally, and divine love at times. Poems written to a lover constitute the ghazel (ode) 

style which is the richest poetic genre of the rooted literatures of the three nations in 

Classical Islamic poetry. In most poems, it is not comprehensible whether this lover is 

female or male. Through evaluations of the definition of ghazel as a term, the expression 

of “poems addressing women” is usually encountered. In some poems, the human love 

that exists in the course of classical literature, that is, the love of men and women, is 
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manifested in a more different form, as the love of a man for another man. It is clearly 

understood that the type of lover treated in Darendeli Mehmed Saib Efendi’s poems is 

male. Based on this case, an evaluation has been made on the subject of the male lover 

seen in the poems of Mehmed Saib Efendi. 

Keywords: Ottoman literature  male lovers Darendeli Mehmed Saib 

 

Giriş 

Divan şiiri, güzellik anlayışını farklı hallerde yorumlamaya müsait bir sahadır. Bu saha 

dâhilinde üretilmiş olan eserlerin çoğunda şair ya da sanatçının gösterdiği işaretler 

doğrultusunda kastedilenin hangi güzel ya da nasıl bir güzel olduğunu belirlemek 

mümkündür. Yüzyıllar boyu süren divan şiiri, güzelliği her vakit kadında aramamıştır. 

Güzellik anlayışını genel anlamda yüz, boy pos, endam gibi görünen unsurlar üzerinde 

toplayan divan şairleri kastettikleri güzelleri kimi zaman erkeklerden de seçmiştir.  

Erkeklerin güzellik unsuru olarak kullanılması, gazel tarzında olduğu kadar 

şehrengizlerde de kendini göstermiştir.  

“Şehrengizlerde erkek isimlerinin sıkça geçmesi ve bu tür şiirlerde eşcinsel 

eğilimleri gösteren bazı çok açık ibarelerin bulunması, eşcinselliğin bütün bir 

divan şiirine hâkim olduğu şeklinde umumî fikirlerin ileri sürülmesinde 

etkili olmuştur. Aslında bu edebiyatta eşcinsel bir sevginin var olduğunu 

düşünenlerin haklılık payları yok değildir.” (Kaçar, 2007: 62). 

Osmanlı kültüründe kadına olan ilginin gizli tutulmasına karşın erkekle olan 

münasebetler daha normal bir durummuş gibi sunulmuştur. Bu hususla ilgili olarak 

Ahmet Atilla Şentürk’ün şu ifadeleri dikkat çekicidir. 

“Kadın nasıl o dönemin sosyal hayatında kafes arkasında harem dairesinde 

gözlerden uzak tutulmaya çalışılan bir varlıksa şiirde de gizli olması gerekli 

bir konumda bulunduruluyordu. Ancak şiirin muhatabı erkek ise isim, sakal, 

bıyık vb. cinsiyeti açıklayıcı ipuçları verilmesinden kaçınılmıyor, esas 

itibariyle mutlak insan güzelliğini vurgulamaya çalıştığı kabul edilen bu 

şiirler hiçbir zaman günümüzde olduğu gibi yadırganmıyordu.” (Şentürk, 

2006: 1- 349-390). 

Osmanlı kültüründe erkek sevgili tercih etmenin sebepleri Gelibolulu Âli’nin 

Mevaidü’n-Nefais adlı eserinin Orhan Şaik Gökyay tarafından yapılan çevirisinde şu 

şekilde anlatılmaktadır: 

“Günümüzün alçak herifleri, görünürde iyi huylu, sâde-rû gemici 

oğlanlarını, güzel kadınlardan üstün tutuyor. Çünkü güzel kadınların 

sevgililerinden korkulduğu için, ilişki gizlenir. Oysa delikanlılarla düşüp 

kalkmak, arkadaşlığa benzer, açık ve serbesttir. Bundan başka sâde-rûlar 
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barışta ve savaşta sahibinin yanındadır, ondan ayrılmaz. Kadın cinsinden 

olan ay yüzlüler ise, sevdikleriyle onlar gibi düşüp kalkamazlar.” (Gökyay, 

1978: 30). 

Erkeklerin divan şiirinde güzellik unsuru olarak kullanılma sebeplerinden birini, 

özellikle eğlence mekânlarında hizmet eden ve “sâkî-i sâde-rû” olarak adlandırılan 

güzel yüzlü genç erkeklere verilen vasıflar ile ilişkilendirmek mümkündür.  Eğlence 

mekânlarının bu genç çalışanlarının sadece içki dağıtan kimseler olmadığı bir 

kaynakta şu şekilde geçmektedir: 

“Ahmedî ve Ahmed-i Dâî’nin anlattığı gibi nedimler ile sâkî sâde-rûyân 

meclis-i işrette bir araya gelirler, meclisin ileri saatlerinde sâkîlerin 

misafirlerle samimi ilişkiye girmelerine izin verilir. Şah Abbas’a ait bir işret 

meclisi Çihl-Sütun’da bir duvar panosunda tasvir edilmiştir. Orada 

sâkînâmelerde tasvir olunduğu gibi, birbiriyle sarmaş dolaş insanlar 

görüyoruz.” (İnalcık, 2018: 287). 

Güzel yüzlü erkekler belli bir yaşa gelene kadar köle pazarlarında satılan ve farklı 

amaçlarla kullanılan kimselerdir. Köle pazarlarında satılan kadın, erkek, çocuk birçok 

kişi bazen sonu kötü bitecek olan bir macera içerisine atılır.  

“Sade-rû (sakalı çıkmamış) kölelerin macerasına gelince onları satın alanlar 

çoktur. Sakalları çıkıncaya kadar okuyup sivrileni nadirdir. Çoğu bu fırsattan 

yararlanmaz. Halkın bu gibilere kötü gözle bakması sonucu ekâbirin kulu 

olmak belâdır, derler, kaçarlar ve nice erazile katılır, namuslarını 

kaybederler, kötü adla anılırlar.” (İnalcık, 2018: 263).    

Genç erkekler henüz 14, 15 yaşlarındayken bilmedikleri bir hayatın içerisine dâhil 

edilirler. Bu gençler konaklara içoğlanı olarak alınmaktadır. “Ekâbirin evlerinde güzel 

câriye ve içoğlanları, cinsel ilişki için tutulmaktadır. Onlar efendilerinden başkasının 

yüzüne bakmamalıdır.” (İnalcık, 2018: 263).    

Sâde-rû olarak adlandırılan güzel yüzlü genç erkeklerin en fazla uğradıkları 

mekânların başında meyhaneler gelmektedir. 

“Âlî’ye göre meyhânelere gidenler iki zümredir. Birincisi: “nev-civânlar, 

zenpâre ve mahbûb-dost”lardır, bazıları mahbûbı ile meyhâneye varır, 

ikincisi gece ve gündüz şürb-i hamr ile ömrünü meyhânede geçiren takımdır. 

Kanunları: Cuma gecelerini kadınla, sebt (cumartesi) gününü cüvânân ile 

Cuma akşamını gılmân (oğlanlar) ve sâde-rûyân (sakalı çıkmamış gençler) 

ile geçirmektir.” (İnalcık, 2018: 266).    

Meyhaneler dışında işret meclislerinde de bulunan genç erkekler bu 

meclislerde hizmetkâr olarak bulunur. Başta şairler olmak üzere farklı 

kesimden birçok kişinin bulunduğu “Şu’arâ meclislerine “sâde-rû mahbûb 
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yiğitler” de katılır, sabaha kadar şarap içilir, sazlar çalınır, felekten kâm 

alınırdı.” (İnalcık, 2018: 390).    

Meyhanelerde rastlanan genç erkeklerin çoğu eğlence hayatından para kazanan ve 

çengilik yapan kimselerdir. Hayatını dans ederek sürdüren bu gençlerin yanlış yollara 

sapmış olduğu, Ahmed Cavid’in Hadika ’sında (Baycar, 1998: 216-217). şöyle 

geçmektedir: 

“Meyhânelerdeki genç erkek çengilerin çoğu fahişeydi. Yasemin, Ceylan ve 

sabah yıldızı gibi isimler kullanan ve “felekde yıldız ve bahçelerde şükûfe 

kalmayup kendülerine mahlas eden” bu delikanlılar, nice insanı ailesinden 

ve servetinden etmişti. 18. Yüzyıl sonlarında, çok yuva yıkan ve nice tüccarı 

yoksulluğa sürükleyen Gerdankıran, bunların en namlılarından biriydi.” 

(Boyar – Kate, 2021, s.222).  

Yine aynı eserde yer alan aşağıdaki beyit dönemin eğlence anlayışı ve genç erkeklerin 

bu eğlence hayatındaki rolü hakkında bilgi vermektedir: 

Meyhâne-i aşk içre ben bir dolu kaldırdım 

Bir çengi güzel sevdim sermayeyi çaldırdım (Baycar, 1998: 216-217).     

Özellikle on altıncı yüzyıl ve sonrasında artan erkek güzellere olan ilgi, toplumda 

düşkün bir ilişki yaşanmasına sebep olmuştur.  

Batılı gezginler tarafından tutulan günlüklerde kadınsı görünümleriyle dışarıda 

dolaşan erkeklerin hali şu çarpıcı ifadelerle anlatılmıştır: 

“Oğlanlar gösterişli giysilerle ve süslenerek yüksek beyefendilerin evlerinin 

önünden geçiyorlar ve dikkatleri üzerlerine çekmek için gayret sarf ederek, 

en adi kadınlardan daha beter davranıyorlar. Bunlar bol para kazanıyorlar. 

Bir delikanlı eğer güzelse, kendini kullandırtarak 20, 40 hatta 50 duka 

kazanabilir, üstelik de kendisine güzel giysiler hediye edilmesini 

sağlayabilir.” (Stephan, 2007: 527).  

İstanbul’un on sekizinci yüzyıldaki toplumsal hayatını ele alan Risale-i Garibe (Develi, 

1998: 35-36) adlı eser ile Latifi’nin Evsaf-ı İstanbul (Pekin, 1977: 49) adlı eserinden 

iktibas edilen bir bölümde kullanılan ifadeler, erkek güzellerin içtimaî ahlak anlayışını 

ne hale getirdiklerinin bir ispatı niteliğindedir: 

“Kendilerini müşterilerine satabilmek için işveli ve mağrur tavırlı bu 

oğlanların avlarını ele geçirene kadar cilvede, yaltaklanmada ve yağcılıkta 

üstlerine yoktu, ancak onu ele geçirdikten sonra gaddar ve 

merhametsizdiler.” (Boyar-Fllet, 2021: 223).    

Erkeklerin güzellik meta’ı olarak kabul görüyor olması kimi araştırmacılarca farklı 

algılanmıştır. Mehmet Kaplan bu araştırmacılardan biridir. Ona göre bu durum 
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güzellik anlayışının sadece erkekte görünüyor olması ile ilgilidir. Kaplan bir yazısında 

görüşünü şu şekilde açıklamaktadır:  

“Divan şairlerinden çoğu, insan güzelliğini henüz bıyıkları terlememiş 

gençlerde bulmuşlar ve onlar için şiir söylemişlerdir. Bunu “eşcinsellik” 

duygusuna bağlamak ne dereceye kadar doğrudur? Genç kızlar gibi genç 

erkekler de güzel olamazlar mı?” (Kaplan, 1999: 263).  

Bu görüşe saygı duymakla beraber kaynakların çoğunda genç erkeklerin eğlence aracı 

olarak kullanılmış olduğu ifadeleri, bizi bu vaziyete dair hakikatleri kabullenmeye sevk 

etmektedir. Yakın dönem araştırmacılarından Abdülbaki Gölpınarlı, şairlerin erkek 

sevgiliye şiir yazma hususuna dair kullandığı “Bu gayrı tabii aşk şairlerimizin üçünde 

beşinde değil hepsinde vardır.” (Gölpınarlı, 1945, s. 30).  İfadesiyle her ne kadar “gayrı 

tabii aşk” tabirini divan edebiyatı şairlerinin tamamına yayma hususunda abartıya 

kaçmış olsa da bu hakikatin bazı şairler için geçerli olduğu ortadadır.  

Divan edebiyatı dâhilinde şiir dışında yazılmış olan bazı mensur eserlerde de erkek 

sevgili mevzusu işlenmiştir. Bunlardan biri, içerisinde manzum bölümlere de rastlanan 

“Meşâkkul-Uşşâk” (Selçuk, 2009)adlı eserdir.  Nergîsî’ye ait olan ve mekân olarak 

Saraybosna’nın seçildiği bu eserde Hoca Himmet isimli bir tüccarın genç bir erkeğe 

âşık olmasıyla başlayan maceralar zinciri anlatılmaktadır. Farklı aşk hikâyelerinin 

konu edildiği Meşâkkul-Uşşâk’ta geçen bir diğer hikâye ise sevgilisine kavuşamadığı 

için hayatına son vermek isteyen ve çareyi köprüden atlayarak intihar etmekte bulan 

Merdane Halife’nin hikâyesidir. Hikâyede geçen köprüden atlama hadisesi şu 

ifadelerle verilir: 

“(…) bilâ-tevakkuf âşık-ı nâ-kâm-ı belâ-keş, ol penç nîze bâlâ köpriden yâ 

Mevlâ, diyüp kendüyi cûy-bâra endâhte kıldugın gördiler. ‘Hây sefih-i bî-

nevâ neyledün?’ dimege kalmayup (…) harif-i dîvâne-meşrebün kimi eline 

ve kimi ayagına yapışup cûybârdan ihrâc itdükten sonra (…) Bu hâl üzre bî-

tâb u tâkat yaturken cüvân-ı ferişte-sîret, sürûş-ı rahmet gibi vücûdına sâye-

efgen-i saâdet olup (…) dest-i iltifât-ı cânândan tenâvül-i zülâl-ı ihsân 

itmekle âb-ı hayât-ı ‘ayş-ı ber-devâm ile reyyân oldı.” (Selçuk, 2009: 169-

170). 

Aynı eserin ele aldığı en dikkat çeken hikâye ise Yeniçeri Ferdi’nin yaşadığı aşk 

hikâyesidir. Tezkirelerde on altıncı yüzyıl şairi olarak hakkında malumat verilen 

Ferdi’nin yaşadığı aşk hikâyesi kurgusallıktan çok gerçeğe yakın bir özellik 

taşımaktadır. Güzelliği ile şöhret bulan Yeniçeri Ferdi’ye birçok kişinin âşık olduğu 

anlatılır. Fakat bunlardan biri onun uğrunda ölmeyi göze alacak kadar aşırı gider. Son 

arzusunun Ferdi’nin elinden ölmek olduğunu dile getiren âşık bu isteğini şöyle dile 

getirir: 

“pîşgâhda kurbân olmaga sezâvâr olp senün gibi şeh-süvâr-ı meydân-ı hüsn 

ü ân elinden şehîd olmak saâdetine nâil olurum. Gâzi çü tûyî revâst kâfir 
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bûden. (…) bu lahzada beni murâd-ı câna isâl idüp gül cemâlüne nigâh 

iderek teslim-i rûh idersem kanum helâl olsun” (Selçuk, 2009: 237).  

Yeniçeri Ferdi’nin bir erkekle yaşadığı bu aşk hikâyesi farklı eserlere de konu olmuştur. 

Bu eserlerden biri Nev’izâde Atayi’nin Sohbetü’l Ebkâr isimli mesnevîsidir. Bu eserde 

geçen ve “Dâstân-ı Âşık-ı Bî-Hûş Bâ Ferdî-i Âşık-küş” (yelten, 2017: 182-189)  başlığı 

altında verilen hikâye Yeniçeri Ferdi’nin aşığını öldürmesiyle son bulan aynı hikâyedir.   

Divan Edebiyatı sahasında erkek sevgili hususuna en fazla yer verilen eserlerin başında 

Enderunlu Fazıl’ın “Defter-i Aşk” adlı mesnevisi gelmektedir. Fazıl’ın, erkeklerle 

yaşadığı aşkların anlatıldığı bu mesnevide şairin yaşadığı yirmi iki aşk macerasından 

dördü hakkında bilgi verilmiştir. Bir sevgilisi dışında diğer üç kişinin isimlerini de 

veren Fazıl’ın, saraya alındıktan sonra yaşadığı ilk aşk ocakzade genç ile yaşadığı aşktır. 

Ardından sırasıyla Bostancıbaşızâde Süleyman, “şehlevendim” diye hitap ettiği bir 

hanende ve evlenmeye karar verdiği için kendisinden ayrılmak zorunda kaldığı 

çengilik yapan İsmail adında çingene bir genç, onun anlattığı aşk maceralarının 

kahramanları arasındadır. Eserin beraber basıldığı Hûban-nâme adlı kitap da şairin, 

farklı milletten genç ve güzel yüzlü erkekleri tanıttığı ve Defter-i Aşk ile benzer 

mevzuları ihtiva eden bir diğer eseridir. Fazıl bu eserinde aşkta mevki, makam 

tanımadığını anlatarak bir çingene gencine âşık olduğunu şu ifadelerle dile getirir: 

“Gerçi Kıbtî idi ol serv-i sehî aşk anı kıldı gönül pâdişehi  

Böyledir kâide-i aşk-ı gayûr dilde çingâneyi eyler Timûr” (Kuru, 2017). 

Enderunlu Fâzıl içinde bulunduğu toplumun yapısını ve dinî hassasiyetlerini iyi 

bilmektedir. Bu sebeple erkeklerle aşk yaşama hususunun dinde yasak olduğunu bile 

bile bu hisler içerisinde olmasını, Kur’an okuduğu halde Lût kıssasını unutmaya 

bağlar: 

“Görünür zülfü bana mâr gibi 

Çeşmime ol hat-ı nev-hâr gibi 

Kılsam âgâze-i hatm-i Kurân 

Eylerim kıssa-i Lutu nisyân” (Kuru, 2017).  

Hûd suresinde geçen ve erkeklerin erkeklerle olan ilişkisini yadırgayarak yasaklayan 

Lût kıssasında meleklerin Allah tarafından Lût peygambere gönderilişi ve Lût 

kavminin yaptıkları bu çirkin muamele sebebiyle helak edilişi Kur’an’da şu ifadelerle 

yer almaktadır: 

“Elçilerimiz Lût’a geldiğinde, Lût onlardan dolayı huzursuz oldu, onlara 

karşı çaresizlik hissetti. “Zor bir gün!” dedi. Lût’un kavmi koşarak ona geldi. 

Daha önce de o çirkin işleri yapıyorlardı. Lût, “Ey kavmim! Şunlar kızlarım; 

sizin için en nezih olanı onlarla evlenmektir. Allah’tan korkun ve 

misafirlerimin önünde beni rezil etmeyin! İçinizde aklı başında bir adam yok 
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mu!” dedi. “Sen de biliyorsun ki bizim senin kızlarında gözümüz yok. Bizim 

ne istediğimizi pekâlâ biliyorsun” dediler. 

Lût, “Keşke benim size karşı koyacak bir gücüm olsaydı veya güçlü bir 

desteğe dayanabilseydim!” dedi.  Elçiler “Ey Lût! Biz Rabbinin elçileriyiz. 

Onlar sana asla dokunamayacaklar. Sen gecenin bir vaktinde ailenle birlikte 

yola çık. Eşin hariç, sizden hiç kimse geride kalmasın. Çünkü onların başına 

gelecek olan, şüphesiz onun başına da gelecektir. Onlar için belirlenen 

zaman, sabah vaktidir. Sabah da yakın, değil mi?” dediler. Emrimiz gelince 

oranın altını üstüne getirdik ve üzerlerine sağanak halinde, Rabbin katında 

işaretlenmiş taşlar yağdırdık. Böyle cezalar zalimlerin başından hiç eksik 

olmaz.” (Kur’an-ı Kerîm, 11/ 77, 78,79, 80, 81, 82, 83).  

İnanç hassasiyetine rağmen erkeklerin hemcinsleriyle olan münasebetinde bir tarafın 

kadınsı özellikler taşıması ve bu özellikleri abartarak gösteriyor olması bir şiirde şu 

ifadelerle kayda geçmiştir: 

“Gerçi olmışdı zükûret zen-pâre 

Avret içün yine pâre pâre 

 

Salınıp kaşını gözün süzerek 

Söylese kız gibi ağzın büzerek 

 

Uzatıp boynını gerdân kırarak 

Köşe başında bıyıklar burarak 

 

Yağlanıp da sürünürdü yâre 

Çıkarırdı kokusun bî-çâre”  (Süreli, 2007: 90). 

Sade-rû olarak adlandırılan genç ve güzel yüzlü erkeklerin eğlence ortamlarında 

kullanılması her zaman onun isteği dâhilinde olmamaktadır. Kimi zaman kaçırılarak 

farklı yollara sevk edilen ergenlik çağındaki çocuklar meyhane köşelerinde eğlence 

aracı olarak kullanılmaktadır. Bu gençlerin sessiz sedasız oturmaları oraya eğlenmek 

için gelmiş kişilerce yadırganan bir durumdur. Sade-rû gençlerden beklenen 

bulunduğu ortamı neşelendirmesi ve güler yüzle onlara eğlenceli vakitler geçirmesidir. 

Nev’izade Atâyî’nin Sohbetü’l-Ebkâr adlı eserinde bu şekilde davranmayan genç 

çevresindekiler tarafından uyarılmaktadır: 

“Eşkıyâdan bir alay hâne-harâb  

İtdiler deyr-i hârâbata şitâb 

 

Buldılar bir büt-i âzâde-dili 

Ya’nî bir sâde-ruy u sâde-dili  
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Didiler hayf o nihâl-i şâd-âb  

Olmaya bâde-i terden sîr-âb  

 

Ruh-ı gül-rengine iy gonca-i ter 

Mey-i gülgûn-ıla vir zînet ü fer  

 

Zen gibi olma mukîm-i hâne 

Merd-isen sen de karış yârana”  (Yelten, 2017). 

Enderunlu Fâzıl’ın Hûbannâme adlı eserinde ise, sevgili konumundaki genç erkeklerin 

hangi özellikleri taşıması gerektiği “Der Beyân-ı Evsâf-ı Hûbân” başlığında topladığı 

mısralar ile verilmektedir: 

“Çeşm-i ebrûsı siyah olmalıdır  

Çeşm-i mestâne nigah olmalıdır  

 

Ola reftârı levendâne 

Olmaya şiveleri zenne gibi”  

Fâzıl’ın bir diğer eseri, dönemin dansçıları olan çengileri vasıflandıran “Çenginâme” 

adlı kitaptır. Fazıl Çenginâme’de farklı milletten olan kırktan fazla dansçının ilginç 

özelliklerini eğlenceli bir üslupla anlatır: 

“Todori elli sekiz yaşında 

Hem frenk zahmeti var başında 

Mûy zannetme hemân kaşında 

Deli orman kadar kılları var 

 

Puşt-ı mısrî birisi de Şevki 

Böyle sair ile her dem zevki  

Sözümüz yok o civânın sesine 

Başı keldir el uzatma fesine 

Nesine mâil olurlar nesine 

Meger onun dahi birkaç harı var”  (Karacasu, 2006: 153). 

Darendeli Saib Efendi’nin Şiirlerinde Erkek Sevgili 

Divan edebiyatının neredeyse her döneminde görülen erkek sevgiliye şiir yazma yahut 

onun vasıflarını dillendirme mevzusu son dönem divan şiiri için de geçerlidir. On 

dokuzuncu yüzyıl divan şairlerinden olan Darendeli Mehmed Saib Efendi, erkek 

sevgilisi olan ve ona şiirler yazan bir şairdir.  

“Mehmed Sâib Efendi XIX yüzyıl şairlerindendir. 1820 (h.1236) tarihinde 

Darende’de doğdu. Vefatı, (m.1852, h.1270). Kaynaklarda şairin ailesi ve 
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yakınları ile ilgili herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. İlk tahsiline 

memleketindeki hocalardan eğitim görerek başlayan Mehmet Sâib Efendi, 

1843 yılında İstanbul’a gelir. İstanbul’a geldikten sonra bazı 

manzumelerinden memleketi Darende’ye karşı hissettiği özlemi aktardığı 

görülmektedir. İstanbul’da müderrislik görevini yürütürken Nazîf ismindeki 

bir öğrencisine âşık olur. Sâib Efendi’nin öğrencisine olan aşkı yaşadığı 

çevrede çeşitli dedikodulara sebep olur.” (Kalyon,2020: 239-252) 

Saib’in vefatının da yine böyle bir aşk yüzünden olduğu bilinmektedir. Darendeli 

Mehmed Saib Efendi Divanı’nda (Kalyon, 2020) onun bir aşk belasına düştüğü ve bu 

dertten kurtulamayıp aklını yitirerek hastaneye kaldırıldıktan sonra orda vefat ettiği 

şu ifadelerle yer almaktadır: 

“İşbu dîvânın ṣahibi Dârendeli merhûm Mehmed Ṣâib Efendi iḳtibâs-ı 

envâr-ı maʿârif içün bin iki yüz elli doḳuz senesi der-i ʿilmiyeye nazîl ü Sulṭân 

Ahmed Medresesinde hücre-nişîn-i tahṣîl olup altmış dört tarihinde mekteb-

i maʿârif hâceleri ʿadâdına sâlik ve aḳrânı arasında ʿizz ü imtiyâza mâlik iken  

Çu hahi ki ḳudret bemaned bülend 

Dil ey hace ber sâde-rûyân mebend 

nüktesine ʿadem-i mübâlâtından baʿz-ı gül-ruhânla bülbülâsâ ṭarh-ı binâ-yı 

aşḳ-bâzî itmekle  

Düşelden ders-i ʿaşḳa hâṭırımdan nahv mahv oldı  

Oḳuyup yazdığım hep şimdi eş’ar-ı muhabbetdir  

Mazmun ile mekteb-i mahvde ârâm idemeyüp sevda-yı ʻaşḳ ile cünûn-ı sâz 

u söze mahcûr ü günden güne ahvâli dîger-gûn ü ṭavr-ı şuʿûrdan dûr u 

mehcûr olaraḳ bin iki yüz yetmiş tarihinde rû-be râh-ı Dârüʾş-şifâ-yı ʿadem 

olmuşdur.” (Kalyon, 2020: 74-75). 

Bu ifadelerden de anlaşılacağı üzere Saib, genç bir erkeğe âşık olmuş ve bu aşk sonucu 

aklını yitirerek vefat etmiştir. Bu gidişatı tahmin eden Saib bir beytinde yaşadığı aşkın 

kendisini hastanelere düşürecek derecede olduğunu şöyle ifade eder: 

Firḳatin bir mû-yı âteş dîde eyler Ṣâʾibin 

Gönderür dârüʾş-şifâya ḳorḳarım bu pîç ü tâb  (Kalyon, 2020: 28).   

Yukarıdaki açıklamada verilen ve şaire ait olan Farsça beyit “gücünün yüksek bir 

seviyede kalmasını istiyorsan, ey hoca gönlünü sâde-rûlara bağlama” şeklinde tercüme 

edilebilir.  
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ERKEK SEVGİLİ TİPLEMESİNE DAİR TABİRLER 

CİVÂN 

Saib’in Divanında yer alan Farsça beyitlerin çoğunda bir erkeğe yazıldığına dair 

ifadeler bulunmaktadır. Aşağıda verilmiş olan Saib’e ait Farsça iki beyit “civan” olarak 

vasıflandırılan erkek sevgiliye hitap etmektedir: 

Teng-dilem der cihân ger çe konem ey cevân 

Ba tu dilem hoş bud bî tu şod mihr-i cân    (Kalyon, 2020: 55).   

Yukarıdaki beyitte civan kelimesiyle hitap ettiği sevgilisinden ayrıldığı için mutsuz 

olduğunu ve kendini çaresiz hissettiğini ifade eden şair, gönlünün ancak onunla mutlu 

olduğunu belirtir.  

Ḳaṭre-i ez laʿl-i tu râ rûh-ı cânest ey cevân 

Dâfiʿ-i her derd-i Loḳmânî ki gûyend ân tûʾî    (Kalyon, 2020: 66).     

“Ey civanım, senin dudağının bir damlası cana ruh verir. Lokman’ın dertlere çare 

olarak bulduğu devanın sen olduğunu söylerler” cümleleriyle tercüme edebileceğimiz 

yukarıdaki beyitte ise şair sevgiliye, yine genç erkekler için kullanılan “civan” 

kelimesiyle hitap etmiştir.  

Şairin bir diğer şiiri ise “nev-civan” redifli gazelidir. Musammat gazel şeklinde yazılan 

bu şiir, şairin bir erkek güzeli yüz, dudak, göz, kaş, kirpik, boy, pos, endam gibi birçok 

güzellik unsurunu kullanarak vasfettiği tespit edilmektedir:  

İsterim Allâh’dan bin yaşa ey nev-civân 

Ol ulu dergâhdan bin yaşa ey nev-cevân 

 

Luṭfunu çoḳ görmüşüm vuṣlatına irmişüm 

Ẕevḳını pek sürmüşüm bin yaşa ey nev-cevân 

 

Sen şeh-i hûbânsın cânıma cânânsın 

Bir meh-i tâbânsın bin yaşa ey nev-cevân 

 

Çeşme-i sükker-lebin derde devâ ğabğabın 

Luṭf u ʿaṭâ meşrebin bin yaşa ey nev-cevân 

 

Çünki sana mâʾilim her ne disen ḳaʾilim 

Luṭfuna çoḳ nâʾilim bin yaşa ey nev-cevân 

 

Ḳaşların iki kemân her müje bir tîr-i cân 

Cân sana ḳurbân hemân bin yaşa ey nev-cevân 
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Âhû gibi gözlerin gonçe gibi yüzlerin 

Cânâ deger sözlerin bin yaşa ey nev-cevân 

 

Her nigehin mest mest ḳıldı beni mey perest 

Gel gezelim dest be dest bin yaşa ey nev-cevân 

 

Serv-i sehi ḳâmetin mâh gibi ṭalʿatın 

Cânâ ṣafâ vuṣlatın bin yaşa ey nev-cevân 

 

Bâğına il baḳmasun gonçene el ṭaḳmasun 

Tâ ki adın çıḳmasun bin yaşa ey nev-cevân 

 

Şâhıma oldur niyâz gayra saḳın virme râz 

Bendene nâz eyle nâz bin yaşa ey nev-cevân 

 

ʿÂşıḳ-ı mestâneni Ṣâʾib-i dîvâneni 

Yaḳma o pervâneni bin yaşa ey nev-cevân 

 

Mâh yüzüni oḳşasun gonçelerin ḳoḳlasun 

Tanrı seni ṣaḳlasun bin yaşa ey nev-cevân   (Kalyon, 2020: 54-55).           

BEY-BEGİM 

Saib divanında yer alan birçok şiirde bu aşkın izlerini sürmek mümkündür. Örneğin 

kahvehanede karşılaştığı sevgilisini anlattığı aşağıdaki gazelde mekânın kahvehane 

oluşu, sevgilisine “begim”1 diye hitap edişi gibi ayrıntılar, bahsi geçen güzelin bir erkek 

olduğunu belgeler niteliktedir: 

Geldi bir âfet hırâmân ile ḳahve-hâneye 

Aldı ʿaḳlım şemʿ-i ruhsârı dönüp pervâneye 

 

Dağıdup ol gülbeden sünbül gibi gîsûları 

Dökdi hâl-i ʿanberîsin câygâh-ı dâneye 

 

Ey begim ṣayd eyledin mürg-ı dil-i nâlânımı 

Şekker-i laʿl-i lebinden bâri vir dîvâneye 

 

 
1 “bu kelime her ne kadar kadın sevgili için de geçerli olsa da” 
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Bilmedim fıstıḳ gibi endâm-ı sîmînin midir 

Fıstıḳî câme ki derd oldı dil-i vîrâneye 

 

Kâkülün bâd-ı ṣabâ tahrîk idince Ṣâʾibin 

Haste gönlün eyledi ṣad pâre döndi şâneye  (Kalyon, 2020: 59).         

Saib, şiirlerinde erkek sevgilisini vasfetme işini, herkesin kullandığı bu kelimeyle 

yapmayı yani sevgilisine “beg” diye hitap etmeyi de ihmal etmez: 

Ey begim ṣayd eyledin mürg-ı dil-i nâlânımı 

Şekker-i laʿl-i lebinden bâri vir dîvâneye   (Kalyon, 2020: 59).     

Harf değişimiyle “bey” şeklinde kullanılan bu kelime sözlükte “erkek özel adları yerine 

kullanılan bir söz, erkek özel adlarından sonra kullanılan saygı sözü”  şeklinde 

geçmektedir. Saib’in aşağıdaki “begim” redifli şiiri, aşığın sevgilisi uğruna ne büyük 

acılar çektiğini anlatmaktadır: ( TDK, Türkçe Sözlük, 2005). 

Ey benim hüsn ü edâ ʿâlemine mâh begim 

Düşdi ʿaşḳın şereri bu dile nâ-gâh begim 

 

ʿÂḳıbet hançer-i hicrinle delüp sînemi âh 

N’eyledün cevr ü cefâ kişverine şâh begim 

 

Yol ḳodun hûblara böyle ezâ uşşâḳa 

Ḳorḳarım gelse gerek yoluna ol râh begim 

 

Ne hamâḳat ki bana mansıb-ı dḭger vireler 

Var iken sana ḳul olmaḳ gibi bir câh begim 

 

Düşdi Ṣâʾib gam-ı zülfünle bu ṭûl-i emele 

Ḳılma ol haste dilin ʻömrini kutâh begim  (Kalyon, 2020: 45-46).           

Saib “begim” redifli bir diğer gazelinde ise kastedilen güzelin erkek oluşunu, sevgilinin 

kullandığı bir eşya olan püsküllü fesle ortaya koymuştur. Şiirde sevgilinin kıyafetine 

dair ayrıntılardan da bahseden Saib, şiire konu olan güzelin, üzerinde bıraktığı tesiri 

şu ifadelerle anlatmıştır: 

Bu hırâmanile gönlüm oldu müştaḳın begim 

Çeksem âgûş-ı viṣâle cism-i berrâḳın begim 

 

Fıstıḳî câmenle aldın ʿaḳlımı yek nazrada 

Bir yana eyle raḳîb-i çeşm-i zerrâḳın begim 
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Dil-fîrîbin perçemin bend eyledi murg-ı dilin 

Bûse vaʿd it bâri bana ʿahd u misâḳın begim 

 

Rahm idüp cevr itme Ṣâʾib haste-i pâmâline 

Pek zaʿif-i bî-nevâ fikr eyle hallâḳın begim 

 

Sâde fesde tâze püskül kâkülünle dâm olup  

Dâne-i hâlinle ṣayyâd oldı ʿuşşâḳın begim  (Kalyon, 2020: 48-49).         

SÂDE-RÛ 

Divanda yer alan ve çorap satan genç bir erkeğe yazıldığı sanılan aşağıdaki şiirde ise 

şair, sâde-rû yani güzel yüzlü genç erkek severek gönlün kederinin gidip gitmeyeceğini 

sorgular: 

Pâ bürehne baş açıḳ seyr-i mesâ öteberi 

Defʿ ider ṣanma ṣaḳın gird-i gamı derd-i seri 

 

Sîne-mâl olmayıcaḳ dilbere âyîne miŝâl  

Sâde-rûla gide mi sâde dilâ-nın kederi 

 

Bir çorab ördi yine başıma çerh-ı gerdûn 

ʿAḳlım aldı yeni bir tâze çorapçı perî 

 

Hele dükkânına bir pâre dayandıḳ yatdıḳ 

Cezb idüp câzibe-i ruhları çekdi ileri 

 

Ṣâʾibâ gönlün alup virdi dükkânında metâʿ 

Böyle baṣḳınsız alış verişin olmaz zararı   (Kalyon, 2020: 61-62). 

LEVEND-ŞEHLEVEND    

Darendeli Mehmed Saib Efendi divanında şairin sevgiliye hitabında dikkat çeken bir 

diğer kelime ise “levend-şehlevend” dir. Şair bu kelimeyi sevgiliye hitaben şu şekilde 

kullanmıştır: 

Ey efendüm şeh-levendüm yandı ʿâşıḳ nâre gül 

Bir iki gün firḳatinle düşdi âh u zâre gül   (Kalyon, 2020: 44). 

Beyitte “şeh-levend” şekliyle kullanılmış olan ”levend” kelimesi bazı kaynaklarda şu 

ifadelerle izah edilmektedir: 
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Yakışıklı delikanlı, babayiğit (Onay, 1990, s.275) hafif tavır ve hareketli ve yakışıklı 

kıyafetli (Şemseddin Sâmi, 1998) “zânî, ayyaş manasınadır. Fâhişe karıya ve mi-dehed 

ve mef’ul oğlana derler. Pişkâr manasınadır ki şagird, Hizmetkâr, saraydar ve ırgat 

makulesi kimselerdir. Harâbât dalkavuğuna da ıtlak olunur.  ıstılahda ol serheng-i bî 

fethenge denir ki derununda havf-i Hudâdan ve hayâdan eser olmayıp bî-bâk ve bî 

pervâ halka itâle-i dest-i ta’addi ve emvallerin indinde mübah addiyle beğendiği gibi 

alıp kat’iyyen insaf ve mübâlât eylemeye” (Mütercim Âsım, 2000). 

Açıklamalardan da anlaşılacağı üzere genç ve yakışıklı erkeklere hitaben kullanılan bu 

kelimeye diğer şairlerin beyitlerinde de rastlamak mümkündür: 

Şeb külâhum mâh-ı nev gibi atardum göklere 

Bir gice imrûza koysam ol levend oğlanını       Gelibolulu Sun’i  (Yakar, 

2002).  

 

İtdi şikâr gönlümi bir şûh-ı şeh-levend 

Müjgânı tîr ü kaşı kemân turrası kemend      Bâki  (Küçük, 1994). 

FES 

Saib Divanı’ndaki birçok şiirin erkek sevgili için yazıldığının bir diğer ispatı ise “fes” 

kelimesinin kullanımıdır. Osmanlı kıyafet kültürünün erkeklere ait bir aksesuarı olan 

fes, içtimai hayatta en fazla kullanılan eşyalardan biri olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Anadolu eğlence kültüründe kadınların da süs aracı olarak kullandıkları fesin Saib’in 

şiirinde bir erkek için kullanıldığı gerçeği, aynı şiirin devamında geçen “efendim, 

şehim” ifadeleri ile desteklenebilir. Bu kelimeler her ne kadar kadın sevgili için de 

geçerli olsa da şairin kullandığı fes kelimesinin püsküllü oluşunu belirtmesi de bahsi 

geçen fesin bir erkeğe ait olduğunun bir diğer işaretidir. Saib’in erkek sevgiliye hitaben 

yazdığı bir muhammes örneğinde fes kelimesi şöyle kullanılmıştır:  

Serv-i ḳad zerrîn perçem tâze püskül sâde fes 

Aldı ʿaḳlım bağladı gönlüm gözüm der yek nefes 

 

Sîneme ney öykünür ṭaḳlîd ider nâlim ceres 

Senden özge ḳalırım ʿaşḳında yoḳ feryâd res 

 

Ḳıl rehâ câna meded girdâb olur günden güne  (Kalyon, 2020: 173-174).      

NEV-RES-TERSÂ 

Saib’in şiirlerinde erkek sevgiliye hitaben kullandığı bir diğer unsur ise Hristiyan genç 

anlamına gelen “nev-res tersâ” ifadesidir. Osmanlı toplumunda meyhane olarak 

kullanılan mekânlarda daha çok Hristiyan gençlerin çalıştırıldığı bilinmektedir. Bu 

gençler divan şairlerince “tersâ, muğbeççe, tıfl-ı İsevi” gibi ifadelerle anılmaktadır. 



Filiz KALYON  |  1118 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Meyhanelerde sâkîlik görevi yapan bu gençler, çalışmamızın başında verilen 

örneklerde olduğu gibi zaman zaman eğlence aracı olarak da kullanılmaktadır. Saib 

aşağıdaki şiirinde böyle bir gençten bahsetmektedir. Fakat ilginç olan, ikinci beyitte 

gencin sakallarının uzadığını dillendirerek bu durumu bir benzetme aracı olarak 

kullanmasıdır:  

Bir büt-i nev-res-i tersâya gözüm dûş oldu 

Umarım kendi de üftâde-i girdâb olsun 

 

Haṭṭ-ı sebzi giderek bir dala yetmez n’ideyim 

O da varsun ṣahaf-ı hüsnüne iʿrâb olsun  (Kalyon, 2020:  49-50).        

Saib’in bir diğer gazelinde ise bahsedilen sevgilinin,  sâde-rû olarak vasfedilen bir erkek 

güzeli olduğu ve bunun bir Hristiyan gencinden seçildiği aşikârdır: 

Nesîm-i kûyun ister dil ne zer gözler ne sim ister  

Hezâr-ı ṭab’ımız rûyun gibi nesrîn şemim ister 

 

Perî zâde firâḳınla ḳatı zâr u perîşânım 

Enîsim yoḳ halîsim sen gibi yâr-ı ḳadîm ister 

 

Sen ol sâḳî bana bir sâde rûsız bâde  ʿarz itme 

O şâh-ı mezhebim kim meşrebim tâze nedîm ister 

 

Ḥarâm olmaz bize mey nûş u ney gûş eylemek zâhid 

Velî pîr-i mugân ü muğ-beççe bâg-ı harîm ister 

 

Heveskâr-ı nigehdârî-i mehrûyân olan ʿâşıḳ 

Seg-i kûyı gibi ser hayme-gâhında muḳîm ister 

 

O ṭıfl-ı İsevḭ gîsû-yı sevdâsıyla daʿvamız 

Kesüp ejder -girift olmaḳda Mûsâ-yı kelim ister 

 

Dırâz itme zebân-ı endîşe-pîşen olmadan Ṣâʾib 

Sehi vaṣfında ol servin ḳatı ṭabʿı selîm ister (Kalyon, 2020: 32-33).     

Aşağıda verilen şiirde ise Saib, erkeğe hitap ederken kullanılan birçok kelimeyi bir 

arada kullanmaktadır. Sevgilisine “efendim, nev-civan, begim” gibi hitaplarla seslenen 

şair, onunla buluşmak için sözleştiğini fakat sevgilisinin bu buluşmaya gelmediğini 

anlatmaktadır: 
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Nerde ḳaldın ey efendim görmedim çoḳdan beri 

Âh kim dilden çıḳardın gâlibâ bu aḥkeri 

 

Yoḳ mu idi iki gün evvel arada ḳavlimiz 

Ḥayf döndün tizce çoḳ nâ-keslik itdin ey perî 

 

Şübhesiz bu ikiden biri olur ey nev civân 

Ya yaḳar gönlüm seni yâhud olursun yâveri 

 

Dinlemezsin şimdi pend-i merd-i dânâyı begim 

Lîk ṣonra sînene ṭaşlar dögersin ekseri 

 

Kendi nefsimçün degil bu ızṭırâbım ey melek 

Gerçi dirler kendine ṭoğrı yonar her dürgeri      (Kalyon, 2020: 64). 

Saib’in şiirlerinde vasfettiği güzel için “efendim, civan, begim” gibi kelimeleri 

kullanması bununla sınırlı değildir. Aşağıdaki şiirde yine bir “vuslatsız buluşma”dan 

bahseden Saib, sevgilisinin erkek oluşunu belirten kelimeler kullandığı gibi “Hz. 

Yusuf” benzetmesi yaparak bu durumu adeta pekiştirir. Hz. Yusuf telmih yoluyla 

güzellik mazmunu olarak kullanılan bir unsurdur. Her güzel için kullanılabilir ne var 

ki bu şiirde geçen erkek hitabına dair kelimeler, Hz. Yusuf telmihinin erkek güzeli 

anlamıyla kullanıldığını ve dolayısıyla kastedilen sevgilinin bir erkek olduğunu 

göstermektedir: 

Ey sîm ten edâlu civân söylerüm sana 

Ey gül beden cefâlu civân söylerüm sana 

Ḥüsn içre serfirâz cihân söylerüm sana 

Eṣfa buyur kelâmıma cân söylerüm sana 

Öyle teğâfül itme aman söylerüm sana 

Yoḳsa olur bu hâl yaman söylerüm sana 

 

Derdinle oldı cism-i zaʿifim harâb harâb 

ʿAşḳ ateşi derûnımı ḳıldı kebâb kebâb 

Şerh-i firâḳın eylesem olur kitâb kitâb 

Ḳorḳmam yanar şererçe-i âhımla ne ḳabâb 

Başın içün yeter bu ḳadar virme ızṭırâb 

Teşrîf buyur a serv-i revân söylerüm sana 

 

Eyle begim bu ʿâşıḳ-ı bîmâra merhamet 

Vaṣlın gamıyla düşdigi efkâra merhamet 

Cism-i nizâre dîde-i hûnbâra merhamet 
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Ah-ı seherle dîde-i bîzâra merhamet 

ʿUşşâḳ içün gelür dil-i hûnkâra merhamet 

Gûş eyle pendi şâh-ı tâbân söylerüm sana 

 

Vaʿd itmedin mi hânemi teşrîfe gâh gâh 

Ol intizâr ile yüreğim yandı âh âh 

Lâyıḳ mı böyle ʿömür ʿazîzim ola tebâh 

İtme efendim itme begim bu günâh günâh 

Luṭf ile eyle hâl-i perîşâna bir nigâh 

Ey çeşm-i şûh u kaşı keman söylerüm sana 

 

Her ṣubh u şâm yolun gözedir çeşm-i intizâr 

Ateş saçar cevânibe ḳıldıḳça âh u zâr 

Gel itme taze gülbedenün ḳorḳaram yaḳar 

Fırṣat geçer begim gönül al alma inkisâr 

Dilşâdın olsa Ṣâʾib-i Ferhâd-ı gam ne var 

Üstâd-ı cevr-i Yusuf-ı ân söylerüm sana       (Kalyon, 2020: 174-175). 

Sonuç  

Sonuç olarak denilebilir ki güzelliğe dair her unsur benzetme aracı olarak 

kullanılabilir. Güzellik unsurlarının kullanımında birçok kültürel sahayı incelemek 

mümkündür. Bu sahalar içerisinde divan edebiyatı önem arz etmektedir. Özellikle 

divan şiiri güzellik unsurunun ayrıntılı olarak kullanıldığı bir alandır. Bu unsurlar her 

zaman bir kadını işaret etmez. Araştırmalar güzelliğin anlatılmasında erkek sevgilinin 

de kullanıldığını göstermektedir. Divan şiirinde birçok şairin eserlerinde ele aldığı 

güzelin erkek güzel olduğu görülmektedir. Bu güzeller kimi zaman içki meclislerinde 

hizmet eden sakiler olurken bazen de aşığın uğruna gözyaşı döktüğü ve canını feda 

etmeye hazır olduğu bir afet olarak karşımıza çıkmaktadır. Divan edebiyatı 

çerçevesinde baktığımız bazı eserlerde bu sevgililerin, şairler tarafından erkeksi 

özellikler belirtilerek ele alındığı gözlenmiştir. Bu şairlerden biri de on dokuzuncu 

yüzyıl şairlerinden olan Darendeli Saib Efendi’dir. Saib’in Divan’ında yer alan ve aşkı 

anlatan birçok şiirin erkek sevgiliye yazıldığı tespit edilmiştir. Bu tespitte şairin 

kullandığı “bey, efendi, civan, levend, şehlevend” gibi sadece erkek hitabında 

kullanılan kelimelerin kullanımının tesiri önemlidir. Saib gibi birçok şairin rahatlıkla 

kullandığı ve sevgiliye olan yoğun duyguları anlatma aracı yaptığı bu kelimeler, divan 

şiirinde erkek sevgili hakikatini gözler önüne sermektedir. Bu çalışmada, divan şiirinde 

erkek güzel teması ele alınmış olup, bu husus birçok yönden örneklendirilmiştir. 

Çalışmada özellikle Darendeli Saib Divanı’nda yer alan ve erkek güzeli tasvir eden 

şiirler ele alınarak divan şiirine bu cepheden bakılması sağlanmıştır.  
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Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Çağdaş Güney Azerbaycan şiirinin önde gelen isimlerinden Söhrab Tahir, eserlerinde 

Kuzey Azerbaycan ve Güney Azerbaycan'ın ortak edebî geleneklerini birleştirir. Uzun 

yıllar sürgünde yaşayan S. Tahir’in şiirlerinde, hikâyelerinde, povestlerinde ve 

romanlarında Güney Azerbaycan önemli bir yer tutar. Bununla birlikte nesir türünde 

kaleme aldığı eserlerinde sıradan insanların hayatlarını, iç dünyalarını ve ruhsal 

durumlarını ayrıntıları ile anlatır. Söhrab Tahir’in “Yazda Payız Söhbәti” povestinde çeşitli 

sebeplerle bir hastanede bir araya gelen insanların yaşadığı sıkıntılar, psikolojik durumlar 

ele alınır. Povestteki kişilerin duyguları “olumsuz değerlendirilme korkusu” ve “yalnızlık” 

olguları etrafında oluşur. Bu çalışmada Söhrab Tahir’in hayatı ve edebî şahsiyeti ile “Yazda 

Payız Söhbәti” povestinin içeriği hakkında bilgi verildikten sonra “olumsuz 

değerlendirilme korkusu” ve “yalnızlık” olguları açıklanarak bu olguların povestte nasıl 

işlendiği belirlenmiş,  povest kişileri üzerindeki etkileri ortaya konulmuştur. Yapılan bu 

inceleme ile Söhrab Tahir’in başkasına, dışa, görünene ya da yüzey yapıya odaklanmanın 

yanıltıcılığına dikkat çektiği ve bu durumun insanın yalnızlaşmasına, çeşitli psikolojik 

sıkıntılar yaşamasına sebep olduğu mesajını ilettiği görülmüştür. Ayrıca bu çalışma ile 

Söhrab Tahir’in Türkiye’deki edebiyat araştırmacıları tarafından daha iyi tanınmasına da 

katkıda bulunmak amaçlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Söhrab Tahir, çağdaş Azerbaycan edebiyatı, olumsuz değerlendirilme 

korkusu, yalnızlık.  

Abstract 

Söhrab Tahir, one of the leading figures of contemporary South Azerbaijani poetry, combines 

the common literary traditions of North Azerbaijan and South Azerbaijan in his works. South 

Azerbaijan plays an important role in the poems, stories, povests and novels of S. Tahir, who 

lived in exile for many years. At the same time, in his prose works, he describes in detail the 

lives of ordinary people, their inner world and mental state. Söhrab Tahir's povest "Yazda 

Payız Söhbәti" deals with the troubles and psychological states of people who come together in 

a hospital for various reasons. The feelings of the people in the povest are formed around the 

phenomena of "fear of negative evaluation" and "loneliness". In this study, after giving 

information about the life and literary personality of Söhrab Tahir and the content of the 

povest "Yazda Payız Söhbәti", the phenomena of "fear of negative evaluation" and "loneliness" 

are explained, how these phenomena are treated in the povest is evaluated, and their effects 

on the povest people are revealed. With this analysis, it has been seen that Söhrab Tahir draws 

attention to the deception of focusing on others, the outside, the visible or the surface structure 

and conveys the message that this situation causes people to become lonely and experience 

various psychological problems. In addition, this study aims to contribute to the better 

recognition of Söhrab Tahir by literary researchers in Turkey. 

Keywords: Söhrab Tahir, contemporary Azerbaijani literature, fear of negative evaluation, 

loneliness. 
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Giriş 

Azerbaycan edebiyatında 1960’lı yıllar yeni bir dönemin başlangıcıdır. Bu yıllarda 

ideolojik yaklaşımlardan uzaklaşmaya başlayan eserler, önceki dönemlerden farklı 

anlatım teknikleri ile çağdaş Azerbaycan hayatını ve çağdaş insanı konu edinir 

(Akpınar, 1994, s. 78). Edebî yaratıcılığının başlangıcı tam da bu yıllara tekabül eden 

Söhrab Tahir, çağdaş Güney Azerbaycan şiirinin önde gelen isimlerindendir. Ana 

vatanından ayrı düşmüş insanların duyguları, acı dolu yaşamları; ömrü sürgünde 

geçen, inkılapçı şiirin güçlü temsilcilerinden S. Tahir’in Kuzey Azerbaycan ve Güney 

Azerbaycan'ın ortak edebî geleneklerinden beslenen şiirlerinde ifadesini bulur 

(Rüstәmxanlı, 2005, s. 2). 1970’li yıllarda şiirden hikâye, povest1 ve roman türlerine 

geçiş yapan yazarın bu türlerde kaleme aldığı eserlerinde de Güney Azerbaycan önemli 

bir yer tutar. Bununla birlikte S. Tahir, nesir türündeki eserlerinde sıradan insanların 

hayatlarını, iç dünyalarını ve ruhsal durumlarını ayrıntıları ile anlatır.  

Kurmaca eserlerin kişileri ile insan benzerdir. Modelini ve malzemesini gerçek 

dünyadan alan kurmaca eserlerin kişileri, tıpkı gerçek dünyadaki insanlar gibi kendi 

içlerindeki ilişki ağlarına bireysel özelliklerini yansıtırlar. Okuyucu, anlatıcı vasıtasıyla 

kişilerin hepsini tanır, onların niteliklerini, kimliklerini ve niyetlerini bilir, olay örgüsü 

içerisinde onların çeşitli durumlarına şahitlik eder ve onları değerlendirme imkânına 

sahiptir (Aktaş, 2022, s. 45-47). Yazarın, hayal gücü ve yeteneği ile aslına benzer bir 

biçimde oluşturulan bu kurmaca dünyada en önemli ilgi odağı kişidir (Tekin, 2022, s. 

75). Bu bakımdan kurmaca eser kişilerinin duygu, düşünce ve psikolojik durumlarının 

incelenmesi edebî metnin çözümlenmesinde önemli bir role sahiptir. 

Söhrab Tahir’in “Yazda Payız Söhbәti” povestinde çeşitli sebeplerle bir hastanede bir 

araya gelen insanların yaşadığı sıkıntılar, psikolojik durumlar ele alınır. Povestte olay 

örgüsünden daha çok geriye dönüş, iç monolog, diyalog gibi çağdaş roman teknikleri 

ile bireyin iç dünyası ve bilinçaltı anlatılır. Povestteki kişilerin duyguları “olumsuz 

değerlendirilme korkusu” ve “yalnızlık” olguları etrafında oluşur. Bu çalışmada, 

Söhrab Tahir’in hayatı ve edebî şahsiyeti ile “Yazda Payız Söhbәti” povestinin içeriği 

hakkında bilgi verilecek ardından “olumsuz değerlendirilme korkusu” ve “yalnızlık” 

olguları açıklanarak bu olguların povestte nasıl işlendiği incelenecek, povest kişileri 

üzerindeki etkileri ortaya konulacaktır. 

Söhrab Tahir’in Hayatı ve Edebî Şahsiyeti 

Çağdaş Azerbaycan edebiyatının önemli temsilcilerinden Söhrab Tahir, 1926 yılında 

Astara’da dünyaya gelir. Demircilik yaparak ailesini geçindiren babası Ebülfez, 

Komünist Partisi safında yer aldığı için önce Erdebil’e, oradan da Kirmanşah’a sürgüne 

 
1 Povest, olay örgüsü ve kişi kadrosu bakımından romandan daha sade ancak hikâyeden daha geniş 

bir edebî tür -uzun hikâye- olarak açıklanabilir (Mirәhmәdov, 1965, s. 96). 
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gönderilir. Kirmanşah'ın doğal güzellikleri ve tarihî eserleri; küçük yaşlarından 

itibaren ailesi ile birlikte on yıl sürgünde yaşayan S. Tahir’in kalbinde silinmez bir iz 

bırakır (İbrahimov, 1988, s. 268). Burada dokuzuncu sınıfa kadar, Fars ortaokulları 

"Saadet" ve "Şahpur"da, eğitim alan Söhrab Tahir, ailesinin maddi imkânlarının kısıtlı 

olması sebebiyle tahsiline devam edemez ve babasıyla birlikte İran İngiliz Petrol 

Şirketinde çalışmak mecburiyetinde kalır (Sәmәd, 2016, s. 4). Bu dönemde Söhrab 

Tahir, ağır çalışma hayatına rağmen üyesi olduğu İbn-i Sina Şehir Kütüphanesinden 

düzenli olarak kitaplar alır ve onları okur. Şifahi halk edebiyatı ile birlikte Fars 

edebiyatı ve başka dillerden tercüme eserler ile meşgul olur (İbrahimov, 1988, s. 268).  

1941’de Sovyet ordusunun Güney Azerbaycan’a girmesiyle S. Tahir ve ailesinin sürgün 

hayatı sona erer. Bu dönemde Tebriz’e gelen ve halk ayaklanmasında aktif rol alan S. 

Tahir; Millî Hükûmet kurulduktan sonra Azerbaycan Demokrat Partisi Merkez 

Komitesinde görev alır. S. Tahir bu dönemde yazdığı ilk şiirlerinde Sovyet ordusunun 

kahramanlığını, inkılapçı halkın mücadele azmini, vatanseverliği ve millî gururu dile 

getirmeye çalışır. “21 Azer Harekâtı”na katıldığı için “21 Azer Madalyası” ile 

ödüllendirilir (İbrahimov, 1988, s. 268-269). S. Tahir; 1946’da S. C. Pişeveri ve F. 

İbrahimli’nin kararı ile Bakü Harbî Piyadeler Mektebine okumaya gönderilir. Ancak 

Aralık 1946’da Azerbaycan Millî Hükûmetinin düşmesi ile Bakü’de askerî eğitim alan 

Güneylilerin geri dönmesi yasaklanır. Böylece S. Tahir’in kaderi Bakü’ye bağlanır. 

1947-1950 yılları arasında Bakü’de paramedik eğitimi alır (Әsgәrli, 2009, s. 4). 1948’de 

“Qızıl Ordu” adlı ilk matbu şiiri, Azerbaycan gazetesinde yayımlanır. Bundan sonra 

genç şairin şiirleri süreli yayınlarda neşredilmeye devam eder. Azerbaycan Devlet 

Üniversitesi Filoloji Fakültesine kabul edilen şair 1952-1959 yıllarında buradaki 

eğitimine devam ederken ilk şiir kitabı “Ay İşığında” yayımlanır. Aynı yıllarda S. Tahir, 

Azerbaycan gazetesinin de edebiyat ve sanat ile ilgili bölümünde çalışır (İbrahimov, 

1988, s. 269).  

1959-1961 yılları arasında Moskova’daki Maksim Gorki Edebiyat Enstitüsünde 

öğrenim gören şair, Bakü’ye döndükten sonra edebî faaliyetlerine aralıksız devam eder. 

Çeşitli gazete ve dergilerde daire başkanlığı, editör yardımcılığı ve editörlük görevlerini 

yürütürken pek çok edebî kuruluşun da üyeliğini ve başkanlığını sürdürür. 1998’de 

“halk şairi” ünvanını alan S. Tahir; 2006’da “şeref” nişanına layık görülür. 2010 yılında 

ise Rus Yazarlar Birliği nezdinde faaliyet gösteren Yazar ve Çevirmenler Birliğinin 

kararıyla “Uluslararası V. V. Mayakovski” nişanı ile ödüllendirilir (Sәmәd, 2016, s. 4-

5). 

Moskova yaşamının S. Tahir’in yaratıcılığı üzerinde önemli bir tesiri bulunur. Burada 

Rus ve diğer Sovyet halklarının yazarları ile tanışır. Şair, 1959-1961 yıllarında Bakü’de 

yayımlanan “Bulaq” ve “Sәndәn Uzaqda” eserlerinde Güney Azerbaycan’da millî 

bağımsızlık mücadelesinde yaşanan olayları âdeta bir tablo gibi tasvir ederek halkın 

mücadele azmindeki sarsılmaz kararlılığını vermeye çalışır. S. Tahir edebî 
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faaliyetleriyle birlikte siyasi çalışmalarını da sürdürür. Azerbaycan Demokrat Partisi 

Merkez Komitesi üyeliğine ve Şehir Partisi Komitesinin başkâtipliğine seçilir 

(İbrahimov, 1988, s. 269). 

Elliden fazla eseri Bakü, Moskova, Berlin, Tahran ve Tebriz'de yayımlanan S. Tahir’in 

neşredilen eserlerinden bazıları şunlardır: “Ay İşığında” (1956), “Bulag” (1959), 

“Səndən Uzaqda” (1961), “Hәyat Şirindir” (1963), "Qırılan Zәncirlәr” (1965), “Mәn 

Sәni Görmüşәm” (1967), “Gәl Görüşәk” (1968), “Burdan Bir Atlı Keçdi” (1972), “Azad 

Qardaşım Var” (1973), “Mənim Yolum” (1975), “Atәş Bulağı” (1977), “Sәttarxan 

Haqqında Dastan” (1976), “Döyüş Lövhələri” (1980), “Ölümdәn Güçlü Həyatdan 

Uca” (1981), “Qonşu Qızın Məktubları” (1985), “Vətənlə Sevgi Arasında” (1986), “İki 

Dəfə Yox Olmuş Adam” (1988), “Əmanət” (1991), “Seçilmiş Əsərləri” (2005), “Ata” 

(2009) (İbrahimov, 1988, s. 269; Makas, 1992, s. 207; Sәmәd, 2016, s. 5). 1500’den fazla 

şiiri, 57 poeması, 18 romanı, 5 povesti, 75 hikâyesi, 2 piyesi, pek çok edebî, ilmî, gazete 

yazısı ve denemeleri ile birlikte birçok kitap ve bilimsel çalışmaya ön söz yazdığı 

bilinmektedir. Gazeteci, yazar ve “halk şairi” Söhrab Tahir; 4 Mayıs 2016'da, 90 

yaşında, vefat etmiştir (Sәmәd, 2016, s. 6). 

S. Tahir’in yaratıcılığında Güney Azerbaycan özel bir yer tutar. Şiirlerinde vatan 

hasreti ile birlikte Azerbaycan’ın bölünmüş olmasından duyduğu acıyı ve bağımsızlık 

arzusunu dile getirir. Aras Nehri’nin iki yakasında kalan Güney ve Kuzey 

Azerbaycan’ın ayrılığı onun yüreğindeki en derin sızıdır: 

“Azad qardaşım var, onunla xoşam, 

Mәn gәrәk sahili sahilә qoşam, 

İki bölünmәkdәn elә qorxmuşam 

Çöpü dә ikiyә bölmürәm daha! 

 

Dәnizlәr, dәryalar mәnә dayazdır, 

Әn dәrin bir çay var, o da Arazdır. 

Mәnә görüş verin, azadlıq azdır,  

Görüşsәm ayrılmaq bilmәrәm daha!” (Rüstәmxanlı, 2005, s. 105-106) 

En büyük beşerî ideallerden birinin yeryüzündeki tüm insanların insanca ve eşit 

haklara sahip bir biçimde yaşaması olduğuna inanan S. Tahir bununla birlikte bir 

yakın bir de uzak ülküsünün olduğunu ifade eder. Yakın ülküsü, Güney Azerbaycan’ın 

bağımsızlığı ve Kuzey Azerbaycan ile tek bir cumhuriyet, bağımsız bir devlet şeklinde 

birleşmesi iken uzak ülküsü insanlığın özgürlüğüdür (Әsgәrli, 2009, s. 7). Eserlerinde 

ikiye bölünmüş kaderinden, sevinç ve gözyaşının, buluşma ve ayrılmanın, mutluluk ve 
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ömür boyu süren acının birbirini takip edip tamamlamasından kaynaklanan bir konu 

çeşitliliği vardır. S. Tahir’in şiirleri Kuzey Azerbaycan ve Güney Azerbaycan'ın edebî 

geleneklerinin ortak özüne dayanır (Rüstәmxanlı, 2005, s. 6-7).  

S. Tahir daha çok şairliği ile ünlense de hikâye, povest ve roman türlerinde de kalemini 

ustalıkla kullanır. Yazarın söz konusu türlerde kaleme aldığı eserleri de millî 

bağımsızlık düşüncesi taşır. Bütün romanlarında Güney Azerbaycan'daki özgürlük 

hareketini doğrudan ya da dolaylı olarak anlatır. Bununla birlikte yazar duygusal 

çalkantılarını, yaşadığı olayları ve onu rahatsız eden pek çok hatırasını nesir olarak 

ifade eder. S. Tahir'in şiir ve romanları düşünce ve muhteva bakımından benzese de 

şekil ve tasvir üslubu bakımından farklılık gösterir. Bağımsızlık ideali, hikâyelerinde 

farklı insanların sıradan yaşamlarının arka planında verilir. Hikâyelerindeki gerçek 

olayların tasvirleri okuyucuda özel bir ilgi uyandırır. Şiirden hikâyeye geçiş yapan 

yazarın, 70’li yıllarda yazmaya başladığı povest ve romanları aynı kaderi paylaşan farklı 

insanların hayatlarını yansıtır (Rzayeva, 2018, s. 536-540). 

Şiir, hikâye ve romanları ile hem Güney Azerbaycan’ın hem Kuzey Azerbaycan’ın sesi 

olan, çağdaş edebiyatın önemli temsilcilerinden S. Tahir’in eserleri Türkiye Türkçesine 

kazandırılmayı; Türkiye’deki edebiyat araştırmacıları tarafından incelenmeyi 

beklemektedir. Böylece S. Tahir’in duygu ve düşünce dünyasına daha iyi vâkıf 

olunacaktır. 

“Yazda Payız Söhbәti” Povestinin İçeriği 

Bu çalışmada ele alınan “Yazda Payız Söhbәti” povesti, Söhrab Tahir’in Әsәrlәri adlı 

serisinin yedinci cildi olan Dәnizә Nişanlı Qız kitabında yer alır (Tahir, 2007: s. 4-53). 

Povestin adı karşıtlık içermesi bakımından dikkat çekicidir: İlkbaharda Sonbahar 

Sohbeti. Povestteki olaylar bir ilkbahar ayında, Abşeron’daki bir hastanede geçer. 

Hastane; badem, fıstık, servi, zeytin ağaçları ile kuş sesleri arasındadır. Her yeri çiçek 

kokuları bürümüştür ancak çeşitli sebeplerle burada bir araya gelen insanların türlü 

üzüntüleri ve sıkıntıları vardır. Yalnızlığı, ıssızlığı, hüznü, soğuğu, hastalığı ve ömrün 

sonunu çağrıştıran bir kavram olarak “sonbahar” seçilmiştir. Mevsimlerden ilkbahar 

olsa da buradaki insanların iç dünyası sonbahardır. Bu bakımdan povestin adı; içeriği 

ve mesajını yansıtan simgesel bir değer taşır.  

Povestte olay unsuru olarak bir bahar ayında ayaklarındaki artrit sebebiyle hastanede 

tedavi görmekte olan Heyyam’ın hastanede kaldığı süre boyunca hiçbir yakını 

tarafından aranıp sorulmaması ve yalnızlıktan doğan bu üzüntü ile taburcu olduğu 

gün kalp krizi geçirmesi ön plandadır. Bununla birlikte Heyyam’ın hastane 

arkadaşlarından Sefer’in, Heyyam’ın da yardımlarıyla, akrabası Rauf’u hastanedeki 

hemşirelerden biriyle evlendirmeye çalışması da işlenir. Povestte paralel bir çizgide 

verilen bu iki olay, daha çok kişilerin psikolojik durumlarının ve sıkıntılarının 
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sunulmasında bir aracı unsur rolündedir. Povestte olaylar kadar bu hastanedeki 

insanların diyaloglarından da kesitler sunulur.  

Yazar tarafından üç bölüme ayrılan povest; bir hastanenin girişinde oturmuş, kendi 

aralarında gülüşüp konuşan hastaların kısa bir tasviri ile başlar. Hastalar o kadar şen 

şakrak ve gülüşerek sohbet etmektedir ki uzaktan görenlerin onların hasta olduğuna 

inanması mümkün değildir. Ancak birden hastaların yüzlerindeki gülüşlerin rengi 

değişir, alınlarını ve solgun yanaklarını acı ve ızdırap kırışıklıkları örümcek ağı gibi 

kaplar. Aslında bu kısa tasvir; dışarıya karşı güçlü ve mutlu görünmeye çalışan ama 

içinde türlü üzüntüler yaşayan, bu üzüntülerini yargılanma korkusuyla başkaları ile 

paylaşamayan, yaşamlarını biraz da el âlemin ne diyeceğini düşünerek düzenleyen kişi 

kadrosu ve bu kişilerin dışarıdan göründüğü gibi olmayan hayatları ile ilgili bir ön bilgi 

gibidir. Anlatıcı, bu kısa girişin ardından povestin merkezî kişisi Heyyam’ı tanıtmaya 

başlar:  

“Kır saçlı, bıyıkları ağarmış, yüzündeki azap ve ızdırap izleri apaçık görünen 

Heyyam’ın dudaklarında tebessüm vardı. Ama bu korkak ve yorgun 

tebessüm onun yüzüne bir nakış gibi işlenmiş azap izlerini örtemiyordu. 

Azap izleri ile yorgun tebessümün ışığı garip bir renk tonu ile onun büyük 

kırışıklıklarla dolu yüzünde çarpışıyordu. Bu çelişkili ve garip ifadeler, solgun 

küçük gözlerde daha belirgin görünüyordu. Bundan Heyyam’ın kendisinin 

de haberi vardı. Belki de bu yüzden sık sık gözlerini kırpıştırıyor, başını aşağı 

eğip gözlerini kaçırıyordu. Ayağında mavi ev ayakkabıları vardı. Kalın, gri, 

yün çorap dizlerine kadar çekilse de sürekli ince bacaklarından aşağı 

kayıyordu. Damar daralması yüzünden bacağının dizden aşağı kısmında kan 

dolaşımı zayıf olduğu için ayak parmakları müthiş ağrıyordu. On gündür 

hastanede tedavi görüyordu." (Tahir, 2007, s. 4) 

Abşeron’da, şehirden on kilometre uzakta, servi ve çam ağaçları arasında kaybolmuş, 

kuyuların motor sesi ile kuşların cıvıltısından başka ses işitilmeyen hastanede, hastalar 

girişte oturup dertleşir, bazen de telefonla şehirdeki yakınlarından haber alırlar. 

Heyyam da kulağı telefonda ailesi, yakınları tarafından aranmayı bekler. Diğer 

hastalar, Heyyam’ın da arayıp soranı, sevenleri olduğunu görsün ister. Ancak ne kadar 

beklese de Heyyam’ı arayan yoktur. Heyyam diğerlerinin telefon görüşmelerini 

dikkatle dinler. Povestteki kişilerin bir kısmının hayat hikâyesi Heyyam’ın dinlediği 

bu telefon görüşmeleri aracılığı ile okura aktarılır. Anlatıcı geriye dönüşlerle telefonla 

konuşan bu kişiler hakkında bilgiler verirken Heyyam da konuşanların duygularını 

yüzlerinden okur, onlarla empati kurar, kimi zaman gözleri dolar kimi zaman yüzünde 

hoş bir tebessüm belirir. Hiç kimse de Heyyam’ın yüzündeki bu ifadeleri fark etmez. 

Diğer hastalara telefonlar geldikçe Heyyam, hastanedeki herkesten utanır ve yakınları 

tarafından aranmadığı için insanların kendisi hakkında olumsuz düşüncelere 

kapılacağını sanır.  
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“Yazda Payız Söhbәti” povestinin merkezinde Heyyam yer alsa da aslında yazar, 

povestte çeşitli sebeplerle hastanede bir araya gelen yalnız insanların panoramasını 

çizer. Povestteki bir diğer merak unsuru da Rauf’un etrafında kurgulanır. Rauf; kalp 

rahatsızlığı sebebiyle hastanede tedavi gören Sefer’in akrabasıdır. Uzun boylu, hoş 

simalı bir ressam olan Rauf, kırk yaşında olmasına rağmen henüz evli değildir. Rauf’un 

annesi ve kız kardeşi, Sefer’den münasip bir kız olursa kendilerine haber vermesini 

ister. Sefer, hastanedeki hemşirelerden Sebiyye ile Rauf’u tanıştırma niyetindedir ve 

Sebiyye’nin evli olup olmadığını Heyyam’a sorar. Ertesi gün, Heyyam tedavi sırasında 

sohbet ederken Sebiyye’nin bekâr olduğunu öğrenir ve Sefer’e haber verir. Sefer, kızın 

Rauf’u kel olduğu için beğenmemesinden korkar ancak Heyyam’ın bunun bir kusur 

olmadığını söylemesiyle akrabalarını arayarak Rauf’u hastaneye göndermelerini ister. 

Şahsi hayatına başkalarının karışmasından hoşlanmayan Rauf, hastaneye neden 

çağrıldığını anlayınca Sefer’e kızsa da beyazlar içerisindeki Sebiyye’yi görünce gözleri 

kamaşır. Sebiyye’yi bir kuğuya, mavi gözlerini ise dupduru bir denize benzetir. Daha 

Heyyam ile sohbet ederken kendisi ile ilgilenen biri olduğunu sezen Sebiyye, Sefer’in 

misafiri Rauf’u görünce bu kişinin o olduğunu anlar ancak Rauf’u hiç görmemişçesine 

işlerini halledip koğuştan çıkar. Sefer, Sebiyye’nin arkasından gider ve o sırada Rauf 

eğer bu defa da olmazsa hiçbir zaman evlenemeyeceğini düşünmeye başlar. Hayatını 

sanatına adayacaktır fakat ailesinin söylenmelerini de işitmemek için eve de 

gitmemeye, atölyede yaşamaya karar verir. Bu arada Sefer’in arkasından geldiğini 

gören Sebiyye, elini iki kez başının etrafında çevirerek Rauf’u kel olduğu için 

beğenmediğini ima eder. Üstüne bir de yüzünü buruşturarak bu konuda konuşmayı 

bile lüzumsuz görür. Rauf’un yanına dönen Sefer, ona burada beklememesini, neticeyi 

kendisine telefonla bildireceğini söylese de Rauf’tan bir şey gizlemek mümkün 

değildir. Rauf, Sebiyye ile bir araya gelemeyeceğini hissetmiştir.  

Bu arada pencerenin önünde oturmuş, uzaklara bakarak düşüncelere dalan Heyyam, 

öğle yemeğinden sonra damadını arayarak aralarındaki soğukluğu bitirmeye, ilk adımı 

kendisi atmaya karar verir. Ancak en çok da kızı Genire’nin ilgisizliği ona ağır gelir. 

Oğullarından pek bir beklentisi yoktur ama kızı Genire başkadır. Heyyam, onu annesiz 

evlendirmiş, çeyizini bile kendi elleriyle hazırlamıştır. Heyyam akşam yemeğine gitmez 

ve koridorda kimse yokken aceleyle kızının telefon numarasını çevirir. Ancak telefonu 

açan olmaz. Kızı Genire’yi, damadı Necef’i ve torunu Sabir’i hayal eder. Belki şu anda 

evde yüksek sesle konuşuyor, telefonu duymuyorlardır. Belki Ahmetağa onlardadır, o 

gelince dedikodu başlamıştır. Belki de misafirliktedirler, geç dönerler… Heyyam bir 

kez daha numarayı çevirir. Telefondan yine o, tanıdık, kesik kesik ses gelir ancak 

Heyyam bir masal dinler gibi ahizedeki sesi dinlemeye devam eder. O sırada koridorun 

başından gelen ayak seslerini duyan Heyyam, karşı tarafta biri varmış gibi konuşmaya 

başlar: 
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“– Yok, ben kabul etmiyorum. Gelmeyin. İşte ara sıra arıyorsunuz, bu benim 

için kâfidir. Yaşlı adamım, zaten hiçbir şey yiyemiyorum. Niye bunca yolu 

gelip zahmet çekesiniz?” (Tahir, 2007, s. 22) 

Yazar, povestin ilk bölümünde Heyyam ve Rauf karakterleri ile bu karakterlerin 

kaynağı farklı olsa da özünde aynı olan sorunlarını, yalnızlıklarını tanıtır. Povestin ilk 

bölümünde okuyucuda merak uyandıran Heyyam ve Rauf ile ilgili düğümlerden 

özellikle Rauf’a ait olanlar ikinci bölümde yavaş yavaş açığa çıkar.  

Heyyam, ortalığı sakin gördüğü bir akşam yine kızı Genire’yi arar. Bu sefer Genire 

telefonu açar ancak Heyyam konuşmaz, kızının sesini duyunca nefesi daralır, gözleri 

dolar ve telefonu kapatır. Heyyam, koğuşuna doğru giderken merdivende Sefer ile 

Sebiyye’nin konuşmalarını duyar. Sebiyye, Sefer’e herkesin bir dengi olduğunu, 

Rauf’un denginin ise Senem olabileceğini söylemektedir. Heyyam bunları duyduktan 

sonra odasına doğru ilerlerken Senem ile karşılaşır. Senem, bir başka hasta yakınını 

Heyyam’ın damadı sanmıştır ve Heyyam’a bugün onun arabasını kapıda gördüğünü 

söyler. Heyyam hiç renk vermeden Senem ile konuşurken Sefer yanlarına gelir ve 

Senem’le tanışır. Sefer, Sebiyye’nin kendi beğenmediği kişiyi neden Senem’e uygun 

gördüğünü merak ederek Senem’i alıcı gözle inceler ve Senem’e nereli olduğu gibi 

oradan buradan sorular sorar.  

Senem, yirmi dokuz yaşında, esmer, bekâr bir hemşiredir. Öğrencilik yıllarında 

dayısının oğluna ilgi duyar. Dayısının oğlu da aslında onun sadeliğine, gözlerindeki 

yaşam sevincine, bakışlarındaki masumluğa vurulmuştur ve sürekli okulunun 

etrafında dolaşır. Ancak dayısının oğlunun kendisini sevebileceğini hayal bile 

edemeyen Senem, hislerini gizler ve ona evin çocuğu gibi davranarak onu kendisinden 

uzaklaştırır. Dayısının oğlu evlendikten sonra da kendisi ile evlenmek isteyenleri 

reddeder. Sebiyye, Senem ile anlaşamaz hatta sürekli çekişir. Çünkü Senem sadeliği ve 

masumiyeti ile herkesin sevgisini kazanmıştır, Sebiyye’nin sataşmalarına ve şakalarına 

cevap vermez. Sefer ve Heyyam’ın kendisiyle olan ilgisinden şüphelenen Senem, 

bunun Sebiyye’nin yeni bir oyununun başlangıcı olduğunu hemen anlar.  

Sefer, Rauf’u yeniden hastaneye çağırır. Sebiyye ile tanışmak için hastaneye geldiğini 

düşünen Rauf, tam içeri girerken Sebiyye ile karşılaşır. Sebiyye’ye tebessüm ederek 

selam verir. Sebiyye, Rauf’un selamını almaz ve yüzünü çevirir ancak onun Senem’i 

görmek için geldiğini derhâl anlar. Sefer, Rauf’a Sebiyye’nin sevdiği biri olduğundan 

ama burada herkesin methettiği başka bir kızın bulunduğundan bahsederek Senem’i 

gösterse de Rauf, Sebiyye ile karşılaşmanın tesirindedir ve evlilik fikrini kafasından 

çıkarmakla meşguldür. O sırada hayretle ve sevinçle Rauf’a seslenen bir kadın onu 

düşüncelerinden uzaklaştırır. Bu kadın, Rauf’un daha önce portresini çizdiği 

Merziye’dir, kemik ağrıları sebebiyle o da hastanede tedavi görmektedir. Rauf ile 

Merziye birbirine hâl hatır sorarken Sefer, Senem’in de duyacağı şekilde söze atılır ve 

Rauf’un hâlâ bekâr olduğundan dem vurup Senem’i işaret eder. Durumu hemen 
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kavrayan Merziye de Sefer’e bu meseleyi halletmenin boynunun borcu olduğunu 

söyler. Henüz Sebiyye’nin tesirinden çıkamayan Rauf ise Senem’in de kendisi ile 

evlenmek istemeyeceğinden emindir çünkü Senem de kendisinden on bir yaş 

küçüktür. Rauf’un son ümidini de Sebiyye kırmıştır. Povestin ikinci bölümünün 

sonunda Rauf’un evlilikten umudu kesilse de Senem’in cevabı okuyucu için henüz 

merak unsurudur.  

Hafta sonları hastalar için görüş günüdür. Diğer hastalarla yakınlarının 

muhabbetlerini duydukça üzülen hem de kimseye yalnız görünmek istemeyen 

Heyyam, bu günlerde hastanenin başka bölümlerine gidip oturur. Ziyaretine kimsenin 

gelmeyeceğini bilse de gözü yoldadır. Üçüncü bölüm de bir görüş günü ile başlar. 

İkinci koğuştaki hastalar, doktorlar ve hemşireler kendisini tanımadığı için orada 

oturmayı tercih eden Heyyam’a masanın üzerinde duran kırmızı telefon, torunlarının 

kırmızı yanaklarını hatırlatır. Heyyam birden telefonu kaldırarak kendi koğuşunu 

arar. Telefonu Senem açar. Heyyam eliyle sesini boğuklaştırarak Heyyam Rzaguluyev 

ile görüşmek istediğini ve onun damadı olduğunu söyler. Heyyam bir yandan 

kendisini çağırmaya giden Senem’in ayak seslerini dinlerken bir yandan da kendisinin 

arandığı haberinin koğuşta yayılacağını düşünerek sevinir. Böylece Heyyam, kendisine 

yeni bir meşguliyet bulur. Koğuşuna dönüp damadının kendisini aradığı haberini 

alınca önce damadını övecek ardından da herkesin gözleri önünde numarayı çevirip 

damadı ve kızı ile güya konuşacaktır.  

Merziye ise Senem’i Rauf ile evlilik fikrine ikna etmeye çalışır. Senem başta Rauf’un 

yaşlı, kel olduğunu söylese de Merziye’nin merhametli ve anaç tavırlarıyla 

yumuşamaya başlar. Senem Merziye’ye belli etmese de Rauf’un uzun boyundan, hoş 

bakışlarından etkilenmiştir. Ancak bir taraftan da bu evlilik gerçekleşirse Sebiyye’nin 

kendisi ile dalga geçeceğinden tedirgindir. Nitekim Senem daha bunları düşünürken 

Sebiyye, hastanede bazı hastalar ile hemşireler arasında birtakım çöpçatanlık işlerinin 

olduğu dedikodularını çıkarır. Bunun üzerine Doktor Alayev, bütün personeli 

toplayarak uyarır ve bir daha böyle durumlar yaşanırsa kanunlar gereğince ceza 

verileceğini bildirir. Sebiyye, meseleyi daha da ileri götürerek Alayev’e, Sefer’in 

akrabası Rauf’u, Senem’e görücü getirdiğini söyler. Ancak doktorlardan Alagöz 

Hanım’ın bu durumun kişilerin şahsi hayatı olduğunu savunması ile konu kapansa da 

Alayev, Sefer’e tedavisinin bitmesine iki gün kaldığını ve tedavisinin tamamlanması ile 

birlikte hemşirelerin özel hayatına karışmasını da göz önünde bulundurarak iki gün 

sonra taburcu olmasını uygun bulduğunu bildirir.  

Sefer, taburcu olduğu gün hastaneden çıkarken Senem ile karşılaşır. Mesaisi biten 

Senem de hastaneden çıkmaktadır. Sefer, Senem’i zor durumda bıraktığını düşünerek 

ondan özür diler ve niyetinin iyi olduğunu açıklar. Senem ise biraz küskün biraz 

ümitlidir. Sefer’e Rauf’u evlendirmek hususunda neden bu kadar ısrarcı olduğunu 

sorar. Acaba Rauf’a eş değil de onun anne babasına bir bakıcı mı lazımdır? Sefer 
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Rauf’un öyle bir adam olmadığını ne kadar anlatsa da Senem ikna olmaz. Bunun 

üzerine Sefer, pazar günü Senemlere görücü geleceklerini, Senem ise evde 

olmayacağını söyler. Sefer yine de geleceklerini belirtir ve Senem içinde bir rahatlık ve 

neşeyle yoluna devam eder. Haber Rauf’a da ulaştırılır. Rauf buna inanamaz. Senem’i 

gözünde canlandırır ve onu daha önce çizdiği portrelerle karşılaştırır ama bu 

portrelerin hiçbiri uzun boylu, esmer ve şefkatli Senem ile mukayese edilemez. 

Heyyam’ın hastanedeki yirmi üçüncü günüdür ancak hastanede olduğundan 

akrabalarının hâlâ haberi yoktur. Tedavisi tamamlanmıştır ve artık hastaneden 

çıkacaktır. Yine diğer koğuşa gider ve kendi koğuşunu arayarak damadı Necef’miş gibi 

konuşup kendisine damadının onu arabayla kapıda beklediği haberini gönderir. Onu 

kapıya kadar uğurlamaya gelip kapıda kimsenin olmadığını görmelerinden korktuğu 

için kendi koğuşundakiler ile de vedalaşmaz. İçinde de bir rahatlık vardır. Eve gidip 

şikâyet etmeden, kimseyle yüz göz olmadan sakin ve yalnız hayatına devam edecektir. 

Telefon haberini getiren Senem ile vedalaşır ve hastaneden çıkar. Akşam beşte 

hastanenin çıkış kapısındaki nöbetçi, başhekimi arayarak bir erkeğin kapıda yere 

yığıldığı ve kimliğinde Heyyam Rzaguliyev yazdığı haberini verir. O sırada Senem’i 

görmeye ve evlerine gitmelerine rızası olup olmadığını sormaya gelen Rauf da bu 

sözleri duyarak kapıdan içeri girer. Heyyam’ı tekrar koğuşuna getirirler ve 

muayeneden sonra Heyyam’ın kalp krizi geçirdiği anlaşılır. Doktor Alayev’in 

şaşkınlıkla “Kalbi hasta değildi, ayaklarında artrit vardı, çok tuhaftır…” demesiyle 

povest son bulur. 

Povest açık uçlu ve dramatik bir son ile biter. Heyyam’ın yakınları onu ziyarete gelecek 

midir ya da Heyyam büyüklük gösterip yakınlarını kendisi arayacak mıdır, bilinmez. 

Heyyam’ın iyileşip iyileşmeyeceği, hikâyesinin nasıl tamamlanacağı da okuyucuya 

bırakılır. Bununla kişinin gerek ruhsal gerek fiziksel sıkıntılardan kurtulmak için 

kendisine de büyük bir görev düştüğü vurgulanır. Povestteki bir diğer entrik unsur 

olan Rauf ve Senem ilişkisi ise evlilik yoluna girmiş gibidir. Rauf, Senem’in bu evliliğe 

rızası olup olmadığını öğrenmek için hastaneye girerken Heyyam’ın kalp krizi 

geçirdiğini öğrenir. Kendisinden yaşça büyük Heyyam’ın yaşamı, sanki yeni bir hayata 

adım atmak üzere olan Rauf’un karşısında bir hayat dersi gibidir.   

Povestin iletisi ise aslında hiçbir şeyin göründüğü gibi olmadığıdır. Doktor Alayev’in 

Heyyam’ın kalp krizi geçirmesi karşısındaki şaşkınlığı ve sözleri de bunu vurgular 

niteliktedir. İnsanların gündelik yaşamdaki görünür olan davranışları, sözleri, fiziksel 

özellikleri ve durumları ile birlikte bir de başkalarına istediği kadarını açtığı iç dünyası, 

bilinçaltı vardır. Yalnızca görünür olana odaklanmak yanıltıcı olacaktır. Bununla 

birlikte ruh ve bedeni ile bir bütün olan insanın hastalıklarının kaynağı da her zaman 

fiziksel değildir. Maddi sebepler kadar ruhsal sıkıntılar da insanı hasta edebilir. Bu 

sebepledir ki halk arasında da povestin bu iletisi “duvarı nem, insanı gam yıkar” ya da 

“ağacı kurt, insanı dert yer” atasözleri ile ifadesini bulur.  
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Povestte ana olay örgüsündeki Heyyam, Sefer, Rauf, Sebiyye, Senem, Merziye gibi 

kişiler ile birlikte bir de Kazım Öğretmen, eşi Kübra, Gendil, Gendil’in eşi Hüsniye 

Hanım, kızı Elmira, Kebuter, Rüstem gibi dekoratif unsur durumundaki kişiler yer 

alır. Yazar, hastane topluluğunu oluşturan bu kişilerin kendi aralarındaki konuşmaları 

ve anlatıcının geriye dönüşler ile bu kişilerin hayatları hakkında verdiği bilgiler 

sayesinde yalnızlık, başkalarının değerlendirmelerini önemseme temalarını ve 

mesajını güçlendirir. 

“Yazda Payız Söhbәti” Povestinde Olumsuz Değerlendirilme Korkusu ve Yalnızlık 

İnsanın kendisiyle ilgili genel kanısı olan benlik kavramının kişinin hafızasındaki 

oluşumunda çevreden gelen veriler ile birlikte kişinin yaşamış olduğu belirli olayların 

izleri ve verileri yer alır (Aydın, 1996, s. 41). Nitekim benlik “Bireyin ne olduğu, ne 

olmak istediği ve çevresince nasıl tanındığı konularındaki bilinçliliği” (Bakırcıoğlu, 

2012, s.153) biçiminde tanımlanır. Doğduğu andan itibaren başka insanlarla etkileşim 

ve iletişim içerisinde olan birey, kimliğini inşa ettiği bu toplumsallaşma sürecinde hem 

kendi hem de içerisinde bulunduğu sosyal yapı ile ilgili bir biliş sistemi oluşturur. 

Kişinin kendi ile ilgili bilişsel sistemindeki başkalarının kendisi hakkındaki 

değerlendirmelerine verilen önem kimi zaman birtakım kaygı ve korkulara sebep 

olabilir. 

Değerlendirilme kaygısı; sosyal benliğin başkaları tarafından olumsuz 

değerlendirilmesinden duyulan korkuyla başlayan ve öz sunum performansını 

etkileyen bir beklentisel kaygı döngüsüdür. Bu kaygının içeriği bireyin başkaları 

üzerinde olumsuz bir izlenim bırakmaktan ve kendisine değer verilmemesinden 

korkmasıdır (Trower vd., 1990, s. 12-13). Bilişsel davranışçı modeller, olumsuz 

değerlendirme korkusunun sosyal kaygı bozukluğunun temel özelliği olduğunu ileri 

sürer. Sosyal kaygı bozukluğu olan bireyler, başkalarının doğası gereği eleştirel 

olduğunu ve bu nedenle onları olumsuz olarak değerlendirebileceklerini varsayarlar 

(Weeks vd., 2008, s. 44-45).  

Söhrab Tahir’in “Yazda Payız Söhbәti” povestinde de diğer insanların kendileri 

hakkındaki düşüncelerini fazlasıyla önemseyen karakterlerin “olumsuz 

değerlendirilme korkusu” yaşadığı görülür. Bu kişilerin başında povestin merkezî 

kişisi Heyyam yer alır. Bir süredir ayağındaki artrit sebebiyle hastanede tedavi 

görmekte olan Heyyam, yakınları tarafından aranıp sorulmadığı için kimsesiz 

zannedileceğini düşünür: 

“… kulağı telefon sesindeydi. O; akrabaları, yakınları telefon edip hâlini 

hatrını sorsunlar diye bekliyordu. O da diğer ‘akrabalı’ hastalar gibi ahvalini 

bildirse, yüksek sesle konuşabilseydi. Oturanlar onun da ilgilenenleri, 

akrabaları, yakınları olduğunu görseydi. Bilselerdi ki sakinliği ve sessiz 

konuşması kimsesizliğinden değil karakterindendir.” (Tahir, 2007, s. 5) 
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Ne zamandır sevdiklerinin sesini duymayan Heyyam aslında bu duruma oldukça 

üzülür. Ancak özleminden ve üzüntüsünden çok diğer hastaların kendisini kimsenin 

aramamasını nasıl yorumlayacağına odaklanmıştır. Bu korkusu onun sosyal 

kaygılarını tetikler. Bu yaştaki bir adamın yakınının, akrabasının olmaması başkalarına 

onun huysuz ve zor biri olduğunu ya da eşi ile boşandığını düşündürecektir. Bu da 

onun yaşadığı durumu daha da zorlaştırır ve Heyyam hastanedeki herkesten utanır: 

“Heyyam duygulanmıştı. Kaç haftadır sevdiklerinin sesini duymuyordu. 

Hastalardan, hekimlerden, burada oturanlardan utanıyordu. ‘Bari, başka biri 

telefon açıp hâlini sorsaydı. Onunla güya büyük kızımın kocaymış gibi 

konuşurdum. Benim yaşımda bir adamın akrabası, yakını olmamasına, şu 

oturanlar, doktorlar ne der? Demezler mi ki ya huyu kötüdür ya karısını 

boşamıştır ya da ne bileyim neler, neler…’” (Tahir, 2007, s. 11) 

“Yazda Payız Söhbәti”nde benlik saygısı, başkaları tarafından olumsuz değerlendirilme 

korkusu ile tehdit edilen bir diğer kişi ise Kazım’dır. Diğer hastalar Kazım’ın sigara 

içmesine tolerans gösterir. Çünkü hastalar arasında onun çok zor ve önemli işlerde 

çalışmış biri olduğu konuşulur. Ancak bu toleransın tek sebebi bu değildir. İlginç 

sohbetleri, her şeyden haberdar olması ile geçmişini bilmeyenler bile Kazım’a saygı 

duyar. Yazar, Kazım hakkında verdiği bu ayrıntılar ile aslında “olumsuz 

değerlendirilme korkusu”nun çevresel etkenlerine, toplumdaki beğenilme, değer 

görme kriterlerine de işaret eder. Kazım da kendisini ziyarete gelmeyen torunları 

yüzünden hastalar arasındaki bu saygınlığını kaybetme endişesi içerisindedir. Görüş 

gününde yanına gelen eşi Kübra’yı, torunları Fuat, Rauf ve Refail’i yanına göndermesi 

için sıkı sıkı tembihler. Hatta Kübra’ya torunlarına emekli aylığından bir miktar para 

vermesini, torunlarının hastaneye gelirken bir şeyler alarak gelmesini söyler. Çünkü 

hastanede tanıdıkları vardır ve torunlarını sorarlar.  

Povestte olumsuz değerlendirilme korkusu yaşayan bir başka kişi de hastalardan 

Gendil’in kızı Elmira’dır. Gendil ve kızı arasındaki, Heyyam’ın da dikkatle dinlediği 

bir telefon konuşması sırasında araya giren anlatıcı, geçmişe uzanarak Gendil ve 

ailesinin hikâyesini aktarır. Gendil demir yollarında çalışır, maddi durumları kötü 

değildir. Sevgiyle, binbir zahmetle büyüttükleri kızları Elmira tıp fakültesini kazanır.  

Fakültedeki öğrenci arkadaşlarının maddi durumları kendisinden daha iyi olan 

Elmira, onlar gibi giyinip kuşanamadığı için kendisinin dilenci gibi görüneceği, 

arkadaşları tarafından dışlanacağı endişesine kapılır ve ailesini yoksullukla suçlamaya 

başlar. Gendil’in eşi Hüsniye tokgözlü bir kadındır ancak kızının serzenişlerine 

dayanamayarak ikinci bir işte çalışıp kızının isteklerini yerine getirmediği için o da 

Gendil’i itham eder. Evdeki bu gerginliğe dayanamayan, kendisine haksızlık ettiğini 

düşünen eşine kızan ve aslında arkadaşları gibi giyinmek isteyen kızına hak veren 

ancak bir çare bulamayan Gendil ise kalp krizi geçirerek hastaneye kaldırılır. 
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Sosyal kaygı ile utangaçlık ilişkisi üzerine yapılmış pek çok çalışma bulunur. Bu 

çalışmalarda korkuya dayalı utangaçlık, yeni sosyal durumlara tepki olarak görülen bir 

ket vurma, öz bilince dayalı utangaçlık ise sosyal değerlendirilme kaygılarına tepki 

olarak bir ket vurma anlamında ele alınır (Rubin vd., 2002, s. 330). Povestte Rauf’un 

değerlendirilme kaygıları ise utangaçlığı ve sosyal kaçınmaları ile aktarılır: 

“Rauf talihine boyun eğmekten başka çare görmüyordu. Her yerde ‘utangaç’ 

diyerek onun bu tabiatını biraz da derinleştirdiler. Çünkü utanmaza utanmaz 

dersen biraz daha arsızlaşır. Utangaca utangaç dersen bir o kadar daha 

utanır. Bunların hepsinden kaçmak için yegâne tesellisi fırça idi. Onu eline 

aldığında kendini muktedir bir insan sayıyordu. Fırça onunla konuşuyor, 

gülüyordu, geceleri kollarını boynuna dolayıp uyuyordu. Gündüzleri ise 

onunla karşı karşıya oturuyor, birbirlerini hoş bir tebessümle 

selamlıyorlardı. Rauf, sevinç ve üzüntüsünü, düşüncelerini onunla 

paylaşıyordu. Yaptığı resimlerin onun en sadık dostları olacağını ve hiçbir 

zaman değişmeyeceklerini düşünüyordu. İnsan ise değişkendi. Bunun için 

de Rauf gençken evlenmekten çekiniyordu. Kızların talepleri onu dehşete 

düşürüyordu. Aileler arasındaki çatışmaları görünce korkuyordu. 

Evlendikten sonra aile geçindirmenin onu yaratıcılığın zevkinden ve 

gizeminden mahrum bırakmasından endişe ediyordu. Çünkü birçok genç 

ressamın böyle bir kaderi kabullenip yaratıcılıktan uzaklaştığının şahidi 

olmuştu.” (Tahir, 2007, s. 37) 

Benlik saygısı yüksek olan kişilerin kendileri hakkındaki düşünce ve tutumları olumlu, 

güçlü ve tutarlı iken benlik saygısı düşük insanlar daha zayıf tanımlanmış benlik 

kavramlarına sahiptir (Campbell & Lavallee, 1993, s. 9-10). Senem karakteri ise 

olumsuz değerlendirilme korkusuyla birlikte düşük benlik saygısına sahip bir birey 

olarak dikkat çeker. Senem aslında giydikleri kendisine yakışan, sade, kendine has bir 

güzelliği olan, mütevazı, merhametli, oturaklı, hastanedeki herkes tarafından sevilen 

bir kızdır. Ancak kendisine kimlerden olduğu sorulduğunda kendisini “fakirlerden” 

diyerek tanıtır. Düşük benlik saygısı Senem’in düş kırıklıklarına neden olur. Öğrencilik 

yıllarında dayısının oğlundan hoşlanır ancak onun da kendisini sevebileceğini hayal 

bile edemediği için duygularını gizlemeye çalışırken aslında onu seven çocuğu 

kendisinden uzaklaştırır. Yirmi dokuz yaşına gelmesine rağmen neden evlenmediği 

sorulduğunda ise teessüfle kendisini isteyen olmadığını ifade eder. Şakaklarındaki 

beyazlamaya başlayan tek tük saçlar ise onun iyice ümitsizliğe düşmesine sebep olur: 

“Aile saadetine geç kaldığını düşünüyordu. Evde, aynanın karşısına her 

geçtiğinde kendisine şöyle diyordu: Bir köpekoğlu da bulunmuyor ki gelip 

beni alsın. Çeyizim, evim… Kel de olsa kör de olsa giderim. Bilmiyorum belki 

beni lanetlediler, belki kısmetimi bağladılar, belki de bana doğru gelen yolları 

kapattılar…” (Tahir, 2007, s. 41) 
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Senem, aslında Rauf’tan etkilenir ancak bir taraftan kendine olan güvensizliği ile 

Rauf’un kendisini beğenmemesinden çekinirken bir taraftan da başkaları tarafından 

olumsuz değerlendirilme korkusu duyar. Bu evlilik gerçekleşirse Sebiyye’nin 

sataşmalarına dayanabileceğinden emin değildir. Çevresindekilerin bunca yıl 

bekledikten sonra kel biriyle evlendiği için kendisiyle dalga geçeceği düşüncesi onu 

tedirgin eder. 

Olumsuz değerlendirilme korkusu, bireyin başkalarının kendisini olumsuz 

değerlendireceği beklentisi sebebiyle kendisi ile ilgili değerlendirmeler hakkında 

endişe duyması ve değerlendirme durumlarından kaçınması olarak tanımlanır 

(Watson & Friend, 1969 s. 449). Benzer bir biçimde sosyal kaygı da kişinin başkaları 

tarafından değerlendirilme potansiyeli bulunan ortamlarda kaçınma davranışı 

gösterme durumu ve bu ortamlarda aşağılanma, utanç duyma veya gülünç duruma 

düşme korkusu olarak açıklanır (Dilbaz, 1997, s. 18). Povestte sosyal kaygı taşıyan 

kişiler, olumsuz değerlendirilmekten korktukları ortam ve durumlardan kaçınırlar. 

Hastalar genellikle sohbet ederek vakit geçirirken yakınları tarafından aranmadığı için 

hastane arkadaşlarından utanan, kimsesiz ya da aksi biri sanılacağını düşünen 

Heyyam, çoğu zaman bu konuşmaları uzaktan dinler, yatağında uzanır, pencere 

kenarında oturup uzaklara bakar ya da telefonla konuşan diğer hastaları müşahede 

eder. Damadını arayarak bu soğukluğa son vermeye karar verdiğinde ise herkesin 

yemekte, ortalığın sakin olduğu bir zamanı tercih eder. Çünkü sadece yakınlarının 

seslerini duymak için arayacak, telefon açıldığında kendisi konuşmayacaktır ve 

kendisine bu durumu kimsenin görmeyeceği güvenli bir ortam yaratır. Rauf ise 

evlenmediği için ailesi tarafından sürekli tenkit edilir. Sefer’in kendisini Sebiyye ile 

tanıştırma girişimi de başarısız olursa artık eleştiri duymamak için eve gitmemeye, 

atölyede yaşamaya karar verir. Sebiyye ile tanışmak için ikinci kez hastaneye 

geldiğinde Sebiyye’nin kendisine selam vermemesi üzerine ise bir süre Leningrad’a 

gitmeyi düşünür. Senem ise Merziye kendisine evlilik konusunu açtığında bu konuda 

konuşmak istemez ve Merziye’nin yanından kaçmak için bahane arar. Senem aslında 

Rauf ile görüşmek, onu tanımak ister. Sefer, bu isteğini ironik bir biçimde dile getiren 

Senem’e pazar günü kendilerine görücü geleceklerini söyler. Senem’in bu haberin 

üzerine kalbi ferahlasa da bunu açıkça belli edemez ve pazar günü evde olmayacağını 

bildirir.  

Sosyal kaygısı olan bireyler, kaygı yaratan ortamdan uzak durma çabası ile birlikte 

olumsuz değerlendirilme riskini azaltmayı amaçlayan çeşitli bilişsel ve davranışsal 

güvenlik stratejileri geliştirirler (Clark & Wells, 1995, s. 73-80). Heyyam da povestin 

başından itibaren kendine bir güvenlik stratejisi arayışındadır. Herhangi bir tanıdığı 

telefon ederse bu kişiyle sanki damadı ile konuşuyor gibi konuşacaktır. Senem’in 

kapıda gördüğü arabayı Heyyam’ın damadının arabası sanması, önce onun kalbinin 

sıkışmasına neden olsa da akabinde bu durumu fırsat bilerek rahat bir nefes alır:  



Söhrab Tahir’in “Yazda Payız Söhbәti” Povestinde Olumsuz Değerlendirilme Korkusu ve Yalnızlık  |  1139 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

“Demek ki birini benim damadım sanmış. İyi ki damadımın ‘geldiğini’ inkâr 

etmedim. Bırak herkes damadım yanıma gelmiş sansın. Gelmiş, gelmemiş 

kime ne?” (Tahir, 2007, s. 25) 

Heyyam, tanınmadığı bir koğuşta geçirdiği görüş gününde ise kendisine büyük utanç 

veren durumuna kesin bir çözüm bulur. Bu koğuştan kendi koğuşunu arayarak kendisi 

ile görüşmek ister. Koğuşuna dönüp arandığı haberini aldığında da herkesin içerisinde 

ahizeyi kaldırıp kızını arıyormuş gibi yapacak ve artık “rahatça” yakınları ile 

konuşabilecektir. Hastaneden ayrılacağı gün de kurduğu bu oyun bozulmamalı, 

itibardan düşmemelidir. Bunun için de yine diğer koğuştan kendisini arar ve 

damadının kendisini kapıda beklediği haberini gönderir. Arkadaşlarının kapıya 

gelerek gerçekleri görmemesi için de kimseyle vedalaşmamayı tercih eder.  

Yazar, diğer insanların olumsuz değerlendirmelerinden kaçınan, benlik algılarını 

oluştururken başkalarını fazlasıyla merkeze alan kişi kadrosu aracılığıyla söz konusu 

durumların insan psikolojisinde birtakım sorunlara sebep olabileceği mesajını 

verirken sosyal kaygının çevresel nedenlerine de değinir. Toplumdaki kalıp yargılar, 

bireyin diğerlerini olduğu kadar kendini tanımlama biçimini de etkiler. Kalıp yargılar 

“insanları; cinsiyet, ırk, meslek, fiziksel görünüş, yerleşim yeri, bir örgüt ya da gruba 

üye olma gibi ayırt edici bir özelliğe göre kategoriye koyma ve aralarında fark 

gözetmeksizin belli niteliklere sahip olduklarını düşünme” (Gökdağ, 2011, s. 42-43). 

olarak açıklanabilir. Povestte hastalar arasında, hastalıkların sebeplerinin konuşulduğu 

bir sohbette Kebuter, dedesinden çok gülenin kalbinden, az gülenin ise ayağından 

rahatsızlıklar yaşayacağını duyduğunu söyler. Heyyam böyle temelsiz öğretilerin 

çoktan tarihe karıştığını, artık hastalıkların kaynaklarının ilmî çalışmalarla tespit 

edildiğini belirterek konuyu kapatmak ister. Ancak Kebuter bu sefer de “iri gözlü 

insanlar akıllı olur”, “küçük gözlü insanlar romantik olur”, “kel insanlar realisttir” gibi 

fiziksel görünüş ve kişilik özellikleri arasında birtakım ilgiler sıralar. Rüstem’in 

öğretmen olduğunu, toplumla, öğrencilerle daha yakın olduğunu ancak bu 

söylenenlere hiç tanık olmadığını, Azerbaycan toplumunda esas olanın insan onuru 

olduğunu belirtmesiyle konuşma sonlanır. Kalıp yargılardaki asılsız ilişkilendirmeler 

toplumda yanlış değerlendirilmelere yol açtığı gibi kimi bireylerin de olumsuz 

değerlendirilme korkusunu artıracaktır. Yazar olay örgüsünde doğrudan yeri 

bulunmayan, hastalar arasındaki bu diyalogla başkasına, dışa, görünene ya da yüzey 

yapıya odaklanmanın ne kadar yanıltıcı olduğunu bir kez daha vurgular. 

Bununla birlikte sosyal kaygı, bireyin diğer insanlarla olan ilişkilerini de bozan bir 

durumdur. Kişiler arası etkileşimi inceleyen çalışmalar, sosyal kaygıları olan kişilerin 

genel popülasyondaki insanlardan daha az arkadaşları ve romantik ilişkileri olduğunu, 

evlenme olasılıklarının daha düşük olduğunu gösterir. Genellikle kişinin sosyal 

durumlardan kaçınmasına neden olan bu kaygılar, işlevsel olarak zayıflatıcıdır (Alden 

& Taylor, 2004, s. 859-862). Povestte ilerleyen yaşlarına rağmen evlenemeyen kişiler 
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olarak verilen, benzer sosyal kaygılar taşıyan Senem ve Rauf karakterlerinin her ikisi 

de sosyal hayatlarında da yalnızdır. Yazar, bu kişileri için yaşadıkları sıkıntıları 

paylaşacakları bir arkadaş desteği sunmaz ya da sosyal bir bağ kurmaz. Senem, 

kendisini Rauf ile evlendirmeye ikna etmeye çalışan Merziye’nin nasihatlerinden 

sonra, ilk defa yüreğindeki yalnızlığı hisseder. Evlilik birliğini belli belirsiz bir biçimde 

muhayyilesinde canlandırmaya çalışır ve yuva kurma, bebek kokusunu içine çekme 

hayali üzerine ilk kez şansını denemeye karar verir. Sefer, Rauf’u Sebiyye ile 

tanıştırmak için hastaneye çağırdığında Rauf, artık evlenme vaktinin geçtiğini 

düşünür. Sebiyye’nin kendisiyle görüşmek istememesi, bir bakıma kehanetinin 

gerçekleşmesi üzerine de evlenmesine gerek olmadığından iyice emin olur. “Bekârlık 

sultanlıktır” diyen iç sesi daha da yükselir: Zaten yirmi, yirmi beş yıl sonra ölüp 

gidecektir. Evlilik ya da bir kadın hangi erkeğe mutluluk getirmiştir ki… Hatta Rauf 

yalnızlıktan muzdarip olmak yerine tanımadığı insanların arasında daha rahat 

hisseder: 

“Rauf, onu tanıyan insanların içinde hep sıkılırdı. Bu yüzden de 

tanıdıklarından elinden geldiğince kaçıyordu. Onu tanımayanların arasında 

ise bir huzur hissediyor, bir sanatçı gibi gözlem yapıyordu. Eğer burada onu 

Sefer vasıtasıyla tanıdılar ise o zaman burada da sıkılacaktı.” (Tahir, 2007, s. 

16) 

Bilimsel araştırmalar; olumsuz değerlendirilme korkusunun utangaçlık, beden imajı 

memnuniyetsizliği, iletişim kurmada zorluk, sosyal onay ihtiyacı, negatif uyaranlara 

odaklanma gibi pek çok psikolojik güçlük ile pozitif bir ilişki içerisinde olduğunu 

gösterir (Uğur, 2018, s. 24-25). Olumsuz değerlendirilme korkusu ile ilişkisi araştırılan 

bir başka olgu ise “yalnızlık”tır. Düşük benlik saygısı ve artan olumsuz değerlendirme 

korkusunun yeniden yakınlaşma güdüsünü engelleyebilecek önemli bilişler olduğunu 

ileri süren ve yüksek yalnızlık düzeylerinin yüksek düzeyde olumsuz değerlendirilme 

korkusuyla ilişkilendirildiği çeşitli çalışmalar bulunur (Geukens vd., 2020, s. 10-11). 

Yalnızlık, bireysel ve çevresel faktörlerin karşılıklı etkileşimi neticesinde insan 

bilincinin ve duygularının kendi üstüne kapanarak dış dünya ile ilgisini kesmesi ile 

ortaya çıkan, insanı inciten ve umutsuzlaştıran bilişsel ve duyusal zorlanma hâli olarak 

açıklanabilir (Armağan, 2014, s. 28). 

Söhrap Tahir’in “Yazda Payız Söhbәti” povestinde sosyal kaygılar kişilerin kendisini 

çevreden izole etmesine neden olurken yalnızlık da kişilerin kaygılarını artırır. Yazar, 

hikâye boyunca Heyyam, Senem ve Rauf’un yalnızlığın bu kısır döngüsündeki 

hayatlarının panoramasını verir. Heyyam’ın yalnızlığı aile özlemi ile bütünleşmiştir. 

Hastanede bulunduğu süre boyunca sürekli ailesini düşünür. Anlatıcı, okuyucuyu iç 

monologlar aracılığıyla kendisini yetim hisseden Heyyam’ın duygu ve düşünceleri ile 

karşı karşıya bırakır: 
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“Heyyam yetimdir, yaşlandığı için herkes onu bırakmış, hatta kızları da 

torunları da. Şimdiye kadar gelmediler diye gelmeyeceklerini sanmasınlar. 

Yok, gelirler. Bir ay sonra da olsa gelirler. Niye gelmesinler, gelirler. Ben 

onlara iyilikten başka ne yapmışım ki gelmesinler? Bir baba, evlatları ve 

torunları için ne yaparsa ben ondan da fazlasını yapmışım. Gelecekler. Gelip 

bakacaklar ki evimin kapısı kapalıdır, komşulara soracaklar, benim kaç 

gündür mahalllede görünmediğimi öğrenecekler. O zaman anlayacaklar ki 

hastanedeyim, hastalığım da artrit. Bulup gelirler. Ancak onlar gelene kadar 

ben bu akrabalı hastalar, hastane çalışanlarının önünde kendi gururumu 

kırmayayım. Böyle iyidir. Ben ara sıra gelip bu koğuştan kendi koğuşuma 

telefon edeyim. Huysuz yaşlı bir adam olduğum için akrabalarım yanıma 

gelip gitmiyor sanmasınlar.” (Tahir, 2007, s. 39) 

Yalnızlığı sebebiyle başkaları tarafından olumsuz değerlendirileceğini düşünen 

Heyyam, yalnızlığını gizlemek için daha da yalnızlaşır. Hem diğer hastaların 

sevenleriyle bir arada bulunmasına dayanamayan hem de kendi yakınlarının 

gelmediğini başkalarına fark ettirmemeye çalışan Heyyam, içerisinde bulunduğu bu 

zor durumdan çıkmak için ilk adımı kendisi atarak yakınlarını aramayı düşünse de 

arayamaz. Çünkü başkalarından zorla ilgi ve saygı istemek de onun gururuna ağır gelir. 

Yalnızlığıyla birlikte iç çatışmaları da artan Heyyam, yakınlarından olduğu kadar 

aslında kendinden de incinir. Heyyam aslında çok iyi bir gözlemcidir. Anlatıcı, kimi 

kişileri okura onun gözünden tanıtır. Kendisi çevresindeki insanları iyi niyetli bir 

yaklaşımla, onların duygularını anlamaya çalışarak değerlendirir. Ancak aynı şefkati 

kendisinden esirger ve iç dünyasını, duygularını etrafındakilerden olabildiğince gizler. 

O, hem yakınlarını kendisi aramayarak hem yaşadığı bu sıkıntıları etrafındaki hiç 

kimse ile paylaşmayarak biraz da kendisi, kendini yalnızlığa mahkûm eder. 

Hastaneden çıkıp tek başına evine döneceği gün ailesinden bütün ümidinin kesilmesi 

ile yalnızlık güzellemesi yapacak kadar durumunu kabullenmiştir: 

“Huzurluydu. Yakınlarının ondan haberi olmadığı için rahattı. O, eve 

dönecek, üçüncü kattaki tek kişilik odasında şikâyet etmeden, kimseyi 

suçlamadan sakin ve yalnız hayatına devam edecekti. En sadık dostları, 

odasındaki televizyon ve bir de ucu azcık kırılmış çaydanlık onun yolunu 

gözlüyordu.”  (Tahir, 2007, s. 52) 

Teorisyenlere göre yalnızlık kişinin mevcut ilişkisi ile arzuladığı ya da tercih ettiği 

sosyal ilişki arasındaki fark sonucunda oluşur, bir başka ifadeyle beklenen insan 

ilişkilerinden yoksun kalma hissidir (Peplau vd., 1982, s. 137). Sebiyye’nin de en az 

utangaçlık, sosyal kaygı, düşük benlik saygısı gibi sebeplerle kendi kabuğuna çekilerek 

yalnızlaşmış Rauf ve Senem kadar yalnız olduğu söylenebilir. Yalnız Sebiyye’nin 

yalnızlığı farklı kaynaklardan beslenir. Senem ve Rauf içe dönük, yaşam sevinçlerini 

kaybetmiş ruh hâlleriyle yalnızlığın bunalımlı yansımalarını temsil ederken Sebiyye, 

dışa dönük görünmekle birlikte arzuladığı gibi bir romantik ilişkiye ya da kendisini 
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tatmin edecek sosyal ilişkilere sahip değildir. Yazar, Senem ve Rauf’tan zıt mizaçlı bu 

karakter ile aslında povestin “hiçbir şeyin dışarıdan göründüğü gibi olmadığı” iletisini 

kuvvetlendirmeye devam eder. Çünkü Sebiyye, dışa dönük olduğu kadar dış görünüşe 

yoğunlaşmıştır. Saçları dökülmüş olan Rauf’un başka hiçbir özelliği ile ilgilenmez. 

Ancak mutluluğunu dış görünüşle sınırlandırması sadece yalnızlığını besler.  

Sonuç 

İnsan, yaşamı boyunca başka insanlarla iletişim ve etkileşim içerisindedir. İnsanın bu 

süreçteki deneyimleri hem kendi hem de toplum ile ilgili algılarını oluşturur. Bireyin 

benlik algısının merkezine “başkaları” yerleşmeye başladığında kimi kaygılar ve 

korkular ortaya çıkar. Sosyal kaygının da en büyük kaynağı olan başkaları tarafından 

değerlendirilme korkusu ise kişinin yaşamına birtakım zorluklar getirir.  

Söhrap Tahir’in “Yazda Payız Söhbәti” povestinde kişilerin olumsuz değerlendirilme 

korkuları ve sosyal kaygıları; yalnızlıkları ile kısır bir döngü içerisinde sunulur. 

Gururunu yenip yakınlarını arayamayan, yalnız olduğu için hastanedeki diğer kişiler 

tarafından olumsuz değerlendirileceği düşüncesiyle yalnızlığını insanlardan 

uzaklaşarak gizlemeye çalışan Heyyam için yalnızlık artık povestin sonunda 

kaçınılmaz bir son gibi belirir. Hayata ve kendi benliğine karşı negatif duygular 

besleyen, başkaları tarafından olumsuz değerlendirilmemek için sosyal ilişkilerden 

kaçan Rauf ve Senem ikilisi ise evlilik yolunda birbirlerine attıkları adımla kabuklarını 

kıracak, yalnızlık döngüsünden çıkacak gibidir.  

Povestte yalnızlık ve her türlü “dış”a odaklı yaşama; povest kişilerinin sorunu gibi 

görünse de aslında temelde insanı ilgilendiren bir meseledir. Söhrab Tahir; başkasına, 

dışa, görünene ya da yüzey yapıya odaklanmanın yanıltıcılığına dikkat çektiği bu 

eserinde aynı zamanda dış odaklı bu yaşamın insanın yalnızlaşmasına ve çeşitli 

psikolojik sıkıntılar yaşamasına sebep olduğu mesajını iletir. S. Tahir’e göre insanın 

insana muhtaç olduğu yaşamda, insanı tanımanın yolu onun içine bakmaktır. Bununla 

birlikte insanın kendi yaşantısından ve benlik saygısından memnun olması da ancak 

kendi içine bakması ile mümkündür. Toplum olarak kalıp yargılardan kurtulmanın 

gerekliliği kadar birey olarak da odağın dışarıdan içeriye çevrilmesi önemlidir.  

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Bilhassa son çeyrek asırda teknoloji ve dijitalleşmenin hızla ilerlediği ve bu ilerlemenin 

hayatın hemen her aşamasında doğrudan bir etkisinin olduğu gözlemlenmektedir. Benzer 

şekilde özellikle son birkaç yıldır yapay zekâ alanında yaşanan devrim niteliğinde 

gelişmelerin, insanların yaşamında köklü değişiklikleri beraberinde getireceği 

öngörülmektedir. Öte yandan birçok mesleğin yapay zekâ tarafından yapılabileceğini ve 

bu durumun insanları kötü yönde etkileyeceğini iddia edenlerin yanı sıra yapay zekânın 

etkili ve doğru kullanımının insanlara büyük yararlar sağlayabileceğini savunanlar 

bulunmaktadır. Böylesi geniş bir etki alanına sahip yapay zekânın edebiyata ve edebiyat 

araştırmalarına etkisinin olmaması düşünülemez. Bu makalede bahsedilen düşünce 

çerçevesinde, hayatın birçok farklı noktasında etkisini hissettiren yapay zekânın genelde 

edebiyat özelde ise şiir türüne etkileri şiir yorumlama süreci merkezinde 

sorunsallaştırılmıştır. İfade edilen kapsamda 2023’te yapay zekâ modeli olarak piyasaya 

sürülen ChatGPT-4’ün şiir yorumlama sürecinde kullanılmasının potansiyel imkânları ve 

sınırlılıkları incelenmiştir. Bu doğrultuda makalede, yapay zekânın şiir yorumunun 

kaynağı, niteliği, bu türü tanımlamasının ve yorumlamasının nasıl olduğu ChatGPT-4’e 

sorulan sorular aracılığıyla tartışılmıştır. Son aşamada ise yapay zekânın şiiri yorumlama 

şekli ve niteliği, modern Türk şiirinden seçilen örnekler üzerinden konu edilmiştir. 

Böylelikle yapay zekânın edebiyat ve şiir yorumlama süreci üzerindeki olumlu ve olumsuz 

etkilerine dair bir perspektif sunmak amaçlanmıştır. Yapay zekânın şiir yorumlama 

becerisini tartışan bu çalışmanın, tespit edilebildiği kadarıyla, bu konuda yazılmış ilk 

makale olması açısından benzer çalışmalara model olması hedeflenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: ChatGPT-4, modern Türk şiiri, şiir, yapay zekâ. 

Abstract 

Especially in the last quarter century, it is being observed that technology and digitalization 

has being advanced rapidly, and the aforesaid progress has an impact almost on every stage 

of life. Similarly, it is foreseen that the revolutionary advances in the field of artificial 

intelligence occurred especially during the last few years are going to lead to radical changes 

in human life. On the other hand, there are two groups of people one of which claims that 

many professions can be done by artificial intelligence so people will be affected negatively and 

the others who argue that the effective and correct use of artificial intelligence can provide 

great benefits to people. It is impossible to think that artificial intelligence with such a wide 

range of influence, does not have an impact on literature and literature research. Within the 

framework of the perspective mentioned in this article, the effects of artificial intelligence that 

has an impact on many different points of life, on literature in general and poetry in 

particular, have been discussed in the center of the poetry interpretation process. Within the 

stated scope, the potential possibilities and limitations of using ChatGPT-4, which was 

released as an artificial intelligence model in 2023, in the poetry interpretation processes have 

been evaluated. In this respect, how the poetry definition and interpretation of the artificial 

intelligence and the source and nature of this interpretation have been discussed through the 
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questions asked to ChatGPT-4. Lastly the way and the quality of poetry interpretation made 

by the artificial intelligence have been discussed via selected examples from modern Turkish 

poetry. Thus, it is aimed to present a perspective about the positive and negative effects of 

artificial intelligence on literature and the process of interpreting poetry. This study, which 

discusses the poetry interpretation skills of artificial intelligence, is intended to serve as a 

model for future studies as it is determined to be the first article written on this subject so far. 

Keywords: ChatGPT-4, modern Turkish poetry, poetry, artificial intelligence. 

 

Giriş 

“Hayat organik bileşiklerin dünyasında 4 milyar yıl 

dolandıktan sonra, organik olmayan âlemin uçsuz 

bucaksız diyarlarında aklımızın ucundan bile 

geçmeyecek şekillere bürünerek ortaya çıkacak.” 

(Harari, 2017, s. 57) 

Teknolojinin ve dijitalleşmenin bilhassa son çeyrek asırda baş döndürücü bir hızla 

ilerlemesi, hayatımızın hemen her aşamasında doğrudan bir yankı bulmaktadır. 

Bununla birlikte özellikle son yıllarda yapay zekâ alanında yaşanan gelişmeler insanın 

dünyadaki konumlanışını derinden sorgulaması sonucunu doğurmaktadır. Dile 

getirilen kapsamda yapay zekânın insanların dünyadaki konumlanışı hususundaki en 

belirgin etkilerinden birinin meslekler noktasında olacağı öngörülmektedir. 

Hâlihazırdaki birçok mesleğin yapay zekâ tarafından yapılabilecek olup bu 

mesleklerde insanlara gerek kalmayacağına ve dünyanın hâkimiyetinin insanlardan 

yapay zekâlara geçeceğine ilişkin sav, yapay zekâya olumsuz bakışlara kaynaklık 

etmektedir. Birçok bilim insanı ve girişimci yapay zekânın muhtemel zararlarından ve 

bu kadar hızlı gelişmesinden duyduğu rahatsızlığı dile getirmektedir. Diğer taraftan 

bahsedilen olumsuz bakışla birlikte yapay zekânın doğru ve etkili bir şekilde 

kullanılması hâlinde insanlara büyük yararlar getireceği de savunulmaktadır. Böylesi 

bir görüşü benimseyenler, yapay zekâyı iyi bilmenin ve işlerinde kullanmanın 

mesleklerinde kendilerini ayrıcalıklı kıldığına inanmaktadırlar. Bütün bunların yanı 

sıra 2023 yılının Mart ayında yapay zekâ araştırma şirketi OpenAI tarafından piyasaya 

sürülen ChatGPT-4, ifade edilen tartışmaları daha da alevlendirmiştir. Öte yandan 

senaryo yazarlığından yazılım geliştiriciliğine kadar çok farklı alanlarda kullanılan 

ChatGPT-4’ün şüphesiz ki edebiyat dünyasını etkilememesi düşünülemez. Özellikle 

metin analizi konusundaki gelişmiş niteliği onun şiir yorumlama sürecinde de 

kullanılmasını mümkün kılmaktadır. O hâlde bu kertede sorulması gereken soru, 

ChatGPT-4’ün şiir yorumlama sürecinde kullanılmasının ne tür imkânlara ve 

sınırlılıklara yol açacağıdır. Bu makalede, bahsedilen sorunsal kapsamında öncelikle 

yapay zekânın şiir yorumunun kaynağı ve niteliği sorgulanacaktır. Daha sonra sırayla 
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yapay zekânın şiir tanımının ve yorumlamasının nasıl olduğu ChatGPT-4’e sorulan 

sorular aracılığıyla tartışılacaktır.1 Son aşamada ise yapay zekânın şiiri yorumlama 

şekli ve niteliği, modern Türk şiirinden seçilen örnekler üzerinden konu edilecektir. 

Makale kapsamında ele alınan örnekler ve söz konusu örneklerin bir alan uzmanınca 

değerlendirilmesi konusunda kontrol nesnesi olarak Kavramlar ve Kuramlarla Modern 

Türk Şiiri Okumaları (Tunç, 2022) kitabı temel alınacaktır. Yapay zekânın, alan 

uzmanından farklı yorumları ve bunların anlamları da makalede değerlendirilmeye 

çalışılacaktır.    

Yapay Zekânın Şiir Yorumunun Kaynağı ve Niteliği 

Microsoft’un CEO’su Satya Nadella,  ChatGPT-4’ün erken bir versiyonunu test etmek 

için her zaman referans olarak kullandığı bir sorguya başvurduğunu ve bu çerçevede 

yapay zekâdan Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’den bir şiir çevirmesini istediğini belirtir. 

Ona göre daha önceki çeviriler şiirin derin anlamlarını yakalama becerisine sahip 

değilken ChatGPT-4, şiir çevirisinde şiirin egemenliğini korumaktadır 

(ekonomist.com.tr, 10.07.2023). Bu noktada sorulması gereken soru şudur: Hakikaten 

de Nadella’nın dediği gibi ChatGPT-4 şiirin derin anlamlarını yakalayabilir mi? Bu 

sorunun cevabı, yapay zekânın şiir yorumlama kabiliyetiyle doğrudan ilişkilidir. İfade 

edilen kapsamda yapay zekâ ChatGPT-3.5 modeline “Şiir yorumlayabilir misin?” diye 

sorulduğunda kati bir şekilde olumlu cevap almak mümkün: “Elbette, şiir yorumlamak 

konusunda yardımcı olabilirim. Hangi şiiri yorumlamak istersin?” (chat.openai.com, 

11.04.2023). Ancak yapay zekâ ChatGPT-4 modeli aynı soruya elbette ifadesi olmadan 

şöyle cevap verir: “Evet bir şiir yorumlayabilirim. Bana yorumlamamı istediğiniz şiiri 

verin ve üzerinde konuşabileceğiz.” (chat.openai.com, 25.04.2023). Yapay zekâ 

modelinin şiir yorumlama konusundaki cevabı bahsedilen konuda yardım isteyen kişi 

için şüphesiz ki güven verici bir niteliktedir. Ancak bu noktada sorulması gereken 

soru, yapay zekânın şiir yorumlamada nasıl bir donanıma sahip olduğudur. Böyle bir 

soru karşısında yapay zekâ, şiir yorumlamak için geniş bir bilgi tabanına ve edebiyat 

analizi becerilerine sahip olduğunu belirtir. Ayrıca edebiyat tarihi, yazarlar, şiir türleri 

ve analiz teknikleri gibi konulardaki bilgileriyle şiirin dilini, temasını, sembolizmini ve 

yapısını inceleyebildiğini; onun tarihsel ve kültürel bağlamı hakkında da bilgi 

sağlayabildiğini ekler (chat.openai.com, 19.04.2023). Yapay zekânın aktarılan 

açıklamaları, en temelde onun bilgiyi nereden temin ettiğine dair bir soruyu gündeme 

getirecektir çünkü geniş bir şiir arşivinden bahseden yapay zekânın söz konusu 

 
1 ChatGPT-4’ün kendisine çeşitli zamanlarda sorulan sorulara farklı cevaplar verebildiği 

gözlemlenmektedir. Ancak çoğunlukla, ifadelerde ortaya çıkan farklılıklara karşılık cevapların 

taşıdığı anlamsal içerik değişmemektedir. Diğer taraftan uygulamalarda zaman zaman ChatGPT-

4’ün birbiriyle çatışan düşünceler ileri sürdüğü de gözlemlenmiştir. Makale süresince ChatGPT-

4’ten alıntılanan cevaplar bu bağlamda değerlendirilmelidir.   
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arşivinin kaynağının niteliği konusunda bir belirsizlik bulunmaktadır. Nitekim yapay 

zekâya, bilgiyi nereden temin ettiğine ve araştırmayı nerede yaptığına dair bir soru 

sorulduğunda şöyle bir cevap alınmaktadır: 

“Şiirleri yorumlarken, eğitim sürecim sırasında öğrendiğim bilgileri 

kullanırım. Eğitim veri kümem, internetten ve kitaplardan toplanan büyük 

miktarda metinden oluşur. Bu metinler, edebiyat eserleri, akademik 

makaleler, dergi ve gazete yazıları, bloglar ve forumlar gibi çeşitli 

kaynaklardan gelir. Bu sayede, geniş bir bilgi tabanına ve edebiyat analizi 

becerilerine sahip olurum.” (chat.openai.com, 19.04.2023) 

Görüldüğü gibi yapay zekânın şiir yorumundaki temel ve yegâne malzemesi 

internetteki kaynak havuzudur. Yaşamıyla, tecrübesiyle ve internet erişimine açık 

olmayan kaynaklarla birlikte şiiri değerlendiren insanlara nazaran o, bilhassa ve sadece 

ilgili konuya dair internet kaynaklarını taramaktadır. İnternet ortamının 

denetlenemez yapısı, çok farklı ve bazen birbiriyle uyuşmayan, örtüşmeyen, aksine 

çatışan bilgilerin burada depolanması, hâliyle yapay zekânın kaynaklarının 

sorgulanması sonucunu doğurur. Bu bağlamda onun doğru ve güvenilir kaynaklara 

eriştiğinden nasıl emin olduğu tartışılmalıdır. Böylelikle yapay zekânın, kaynaklarının 

doğru ve güvenilir olup olmadığını ne şekilde fark ettiğine dair bir soru gündeme gelir. 

Yapay zekâ, eğitim süreci sırasında, geniş ve çeşitli kaynaklardan toplanan metinlerle 

beslenirken, doğru, güvenilir bilgi sağlamaya çalıştığını; bununla birlikte, kaynakların 

güvenirliğini, doğruluğunu tam olarak değerlendirebilecek bir yeteneğinin olmadığını; 

bu nedenle bazen yanlış veya eksik bilgilerle karşılaşabildiğini; ancak genel olarak 

modelinin güvenilir kaynaklardan elde edilen bilgilerle eğitildiğini ve doğru bilgi 

sunma konusunda iyi bir performans sergilediğini söyler. Söylediklerine ek olarak 

yapay zekânın özellikle yaygın ve iyi bilinen konularda sağladığı bilgilerin çoğunun 

doğru, güvenilir olmasına karşılık tartışmalı veya az bilinen konularda verdiği 

bilgilerin doğruluğunu, güvenirliğini sorgulamanın önemli olduğuna ilişkin ifadeleri 

(chat.openai.com, 19.04.2023) dikkat çekicidir. O hâlde bu noktada şu soruyu 

gündeme getirebiliriz: Peki yapay zekâ, bir şiiri yorumlarken yaygın kanaati mi esas 

alıyor? Yapay zekâ, bilgi sağladığında çoğunlukla yaygın ve kabul gören görüşleri temel 

aldığını, ancak yalnızca yaygın kanaatlere odaklanmak yerine, daha az yaygın ve 

alternatif görüşlere de dikkat çekmeye çalıştığını, farklı perspektifler sunarak daha 

kapsamlı, dengeli bir anlayış sağlamak için uğraş verdiğini ileri sürer. Bütün bunlara 

karşılık bazı durumlarda modelin yanlış veya eksik bilgiler içerebileceğine dair bir 

uyarıda bulunmayı da gerekli görür (chat.openai.com, 19.04.2023). Yapay zekânın 

bahsedilen açıklamalarına rağmen onun doğru ile yanlış olanı nasıl ayırt ettiği konusu 

hâlâ yeterince açık değildir. Örneğin eğer ki herhangi bir mevzuda internette yanlış 

bilgiler hâkimse ya da tekrarlanan eksik bilgiler mevcutsa söz konusu durumun farkına 

varmasının nasıl mümkün olabildiği hususunda yapay zekâ gerektiğince açıklama 

yapmış değildir. 
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Yapay zekânın kaynağından yola çıkılarak sorgulanması gereken bir diğer unsur, onun 

şiir yorumlarken sadece kaynaklardaki bilgileri mi aktardığı yoksa kendisinin 

çıkarımlarda bulunup ayrıca yorumlar mı ileri sürdüğüdür. Yapay zekâ, şiir 

yorumlarken eğitim sürecinde öğrendiği bilgileri temel alıp aynı zamanda kendisinin 

çıkarımlarda bulunduğunu, yorumlar ileri sürdüğünü belirtir. Bu bağlamda söylediği 

şeyler, neler yapabildiğine dair içerdiği unsurlar açısından önemlidir: 

“Eğitim veri kümemi çok sayıda şiir analizi ve yorumu içerdiğinden, bu 

bilgileri kullanarak şiirin dilini, temasını, sembolizmini ve yapısını 

inceleyebilirim. Bu süreçte, metni ve bağlamı analiz ederek kendi 

yorumlarımı ve içgörülerimi sunarım.” (chat.openai.com, 19.04.2023) 

Alıntıda da görüldüğü gibi yapay zekâ, şiirleri yorumlarken metni ve onun dil 

kullanımını analiz ettiğine, şiir hakkında bilgilendirici ve içgörülü yorumlar 

sunabildiğine dair düşünceler ileri sürer. Yapay zekânın açıklaması, bizlere onun var 

olan yorumları aktarmanın yanı sıra kendisinin de özgün yorumlar ileri sürdüğünü 

ortaya koymaya yöneliktir ki bu durum uygulama aşamasında da 

gözlemlenebilmektedir. GPT-4’ün kendi modelinin şiir yorumu ile insanların şiir 

yorumlarındaki temel ayrım noktasında söyledikleri dikkat çekicidir. Yapay zekâ; 

duygu ve empati, kişisel deneyim, yaratıcılık, sosyal ve kültürel bağlam, iletişim ve 

anlatım gibi açılardan insanlara göre dezavantajlı olduğunu vurgular. Böylelikle yapay 

zekâ, yorumlarının belirli sınırlarla çerçevelenmiş olduğunu da bir ön kabulle dile 

getirmiş olur. Önceden “belirlenmiş kurallar”la yorum üretmek doğal olarak 

yorumların zenginliğini kısıtlayacaktır. Bu şekilde insanların yorumlarının, yapay 

zekâya göre özgün ve sınırları aşan bir mahiyete sahip olduğunu öne sürmek 

mümkündür. Bununla birlikte yapay zekâ, “benim şiir yorumlarım insanlarınkine göre 

daha sınırlı ve mekanik olabilir, ancak yine de şiirlerle ilgili önemli bilgiler ve analizler 

sunabilirler.” (chat.openai.com, 25.04.2023) diyerek kendi şiir yorumunun öneminin 

altını çizer. Yapay zekânın bilhassa yorumlarının mekanik olduğunu söylemesi dikkat 

çekicidir. Bazılarına göre “Şiir en iyi halinde, insan bilincinin mükemmel biçimde 

incelikli bir ürünüdür” (Eagleton, 2011, s. 35). Böylesi bir düşünce temel alınırsa 

insanın düşünme çizgisini kopyalayan yapay zekânın henüz insan zihninin giriftliğine 

erişememesi, bizleri onun insan zihninin incelikli ürününü anlamlandırmada 

zorlanabileceği çıkarımına götürebilir. Diğer taraftan yapay zekânın şiir yorumunu 

dilbiliminin dil ve söz kavram çiftleri ile anlamlandırmak mümkündür. Bilindiği gibi 

langue (dil), bir dilin dizgesidir, buna karşılık parole (söz) ise dilin imkân tanıdığı söz 

edimleridir (Culler, 1985, s. 31). Şiir yorumunda mekanik bir özellik gösterebileceğini 

vurgulayan yapay zekânın yorumları dile getirme sürecinde sözden çok dile yakın bir 

özellik içerisinde olabileceği söylenebilir. Bir başka ifadeyle yapay zekânın şiir 

yorumunda mekanik bir dil hâkimdir. Hâlbuki özellikle Roland Barthes, Adorno, 

Genette veya de Man, edebiyat “üzerine yorum yapma faaliyeti sırasında” edebiyat 

üretirler (Eagleton, 2011, s. 3).  
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O hâlde burada bir başka sorunsalı öne çıkarmak gerekir. Acaba, yapay zekânın şiir 

yorumu, nitelik olarak sıradan bir okurun yorumuna mı yoksa edebiyat eleştirmeninin 

yorumuna mı yakındır? Yapay zekâ, edebiyat eleştirmeninin kendisine göre daha derin 

ve zengin yorumlarda bulunabileceğini, sıradan okurdan ise daha bilgi içerikli ve 

detaylı analizler yapabileceğini söyler. Ona göre kendisinin yorumu, sıradan bir okur 

ile edebiyat eleştirmeninin yorumu arasında değişebilir, ancak her iki yorumdan da 

farklı özelliklere sahiptir (chat.openai.com, 26.04.2023). 

Yapay zekâ benzer sınırlılığı “Sana verilen bütün şiirleri yorumlayabilme kabiliyetine 

sahip misin?” sorusuna verdiği cevapta da ortaya koyar. O, bir AI olarak çok sayıda ve 

çeşitli dillerde yazılmış metinleri yorumlayabilme yeteneğine sahip olduğunu dile 

getirdikten sonra bazı özel ve karmaşık şiirlerin, duygu, sezgi ve insan deneyimine 

daha fazla dayandığı için zorlayıcı olabileceğini belirtir (chat.openai.com, 19.04.2023). 

Her ne kadar özel ve karmaşık şiirlerle kastedilen ürünler konusunda bir açıklık 

olmasa da yapay zekânın bahsedilen sınırlılığına burada dikkat çekmek gerekir.  

Yapay Zekâya Göre Şiir Nedir, Nasıl Olmalıdır? 

Şiirin niteliğini, ne’liğini anlama girişimlerinde çoğunlukla başlangıç noktası onun 

tanımını yapmaktır. “Şiir nedir?” sorusu bu bağlamda hem poetika oluşturmada hem 

de yorumlama ediminde vazgeçilmez bir önemdedir. Bununla birlikte hemen her 

tanım girişiminde tanım yapmanın sınırlılıklar içerdiği ve zorlukları barındırdığı 

bilhassa vurgulanır. Ancak söz konusu zorluk şiiri tanımlama çabasında katmerli bir 

hâle gelir. Melih Cevdet Anday, bahsedilen zorluğu, “Tanım akıl işidir. Şiirse akıl 

dışıdır.” (Aktaran Aksan, 2006, s. 8) diyerek açımlar. Kleber Haedens ise “Şiir tarif 

edilebilseydi yüz türlü değil, bir türlü şiir tarifi olurdu.” (Aktaran Aksan, 2006, s. 8) 

der. Dile getirilen zorluğa karşılık, kişiler poetik bilinçlerini açığa vuracak şekilde şiir 

tanımı ortaya koymaktadırlar. Örneğin Terry Eagleton, “elimizden gelenin en iyisi 

olabilir pekâlâ” diyerek “Bir şiir, sözel açından yaratıcı, satırların nerede biteceğine 

yayıncı veya kelime işlemcinin değil yazarın karar verdiği, kurmaca bir ahlâki 

ifadedir.” (Eagleton, 2011, s. 40) şeklinde şiiri tanımlar. Eagleton’ın alıntılanan tanımı, 

aslında bütün kitabı boyunca sorguladığı temel kavramları içermektedir. Yapay zekâ 

ise şiir tanımını şöyle yapmaktadır: 

“Şiir, duygu, düşünce ve hayal gücünü ritim, uyak, sözcük seçimi ve anlam 

yaratma gibi estetik ve dil özellikleriyle ifade eden bir edebi türdür. Şiir, insan 

deneyimini ve yaşamın çeşitli yönlerini betimlemek ve yansıtmak için 

benzersiz ve yoğun bir dil kullanır. Şiirler, hem yazılı hem de sözlü olarak 

aktarılabilir ve farklı kültürlerde ve dönemlerde çeşitli biçimler, yapılar ve 

stillerde ortaya çıkmıştır. Şiirin güzelliği, okuyucu veya dinleyici etkilemek 

ve düşündürmek için kullanılan dilsel ve estetik özelliklerinden kaynaklanır.” 

(chat.openai.com, 27.04.2023)  
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Yukarıdaki şiir tanımında, benzersiz ve yoğun dil, değişen biçim, yapı ve stil ile birlikte 

okuyucuyu etkileme vasıflarının öne çıktığı görülmektedir. Nitekim John Williams da 

Reading Poetry: A Contextual Introduction adlı kitabında şiirin değişen özelliklerine 

karşılık onun şair ile okur arasında özel bir ilişki kurduğunu, sözcüklerin konunun 

olanaklarını genişletmeyi ve zenginleştirmeyi amaçlar şekilde kullanıldığını belirtir 

(Williams, 1985, s. 10). Terry Eagleton ise şiirin öncelikle uyak, ölçü, ritim, imgelem, 

söyleyiş ya da sembolizm gibi unsurlara başvurmadığını ileri sürer (Eagleton, 2011, s. 

40). Diğer yandan yapay zekâ şiir dili ile gündelik dil arasında belirgin farklar olduğuna 

yönelik görüşler ileri sürer. Ona göre şiir dili, gündelik dilin aksine daha sanatsal, 

duygusal ve sembolik bir yapıya sahiptir. Bunu ise sözcük seçimi, ahenk ve ritim, 

metafor ve simge, duygu ve anlam yoğunluğu, dilbilgisi ve sözdizimi boyutlarında 

gerçekleştirir (chat.openai.com, 29.04.2023). Burada dikkat çekici olan nokta, birçok 

konuda farklı görüşlere yer veren yapay zekânın, şiir dili ile düzyazı dili arasında 

sınırların ortadan kalktığı durumlara dikkat çekmemesidir. Şiir üzerine yazan birçok 

eleştirmen, şiir ile düzyazı arasındaki kırılgan bariyere dikkat çekerler ve şiirin 

düzyazıda da görülebileceğini ileri sürerler (Williams, 1985, s. 9-10). Diğer taraftan iyi 

bir şiirin niteliğinin nasıl olması gerektiğine yönelik bir sorgulamada yapay zekâ, 

anlam, içerik, duygusal etki, imgeleme, görsellik, ritim, akış, dil kullanımı, yaratıcılık, 

özgünlük, biçim ve yapı gibi ögeleri ortak kabuller olarak sayar; sonrasında ise şöyle 

bir uyarıda bulunur: “Unutmayın ki, iyi bir şiirin ne olduğunu belirleyen faktörler 

kişisel beğenilere göre değişebilir ve zamanla evrilebilir. Önemli olan, şiirin okuyucuya 

anlam ve duygu katması ve onları etkilemesidir.” (chat.openai.com, 29.04.2023). 

Böylelikle Williams gibi yapay zekâ da son cümlesinde okurun şiir karşısındaki 

etkileşiminin altını çizer. 

Şiir Nasıl Yorumlanmalıdır? 

Şiirin nasıl yorumlanacağı konusundan önce şiirin yorumlanmasının doğru olup 

olmadığıyla ilgili yargılara değinmek yararlı olacaktır. Batı şiirinde Gérard de Nerval, 

“Benim [şiirlerim] açıklamaya gelmezler. Açıklandıklarında ise -eğer açıklama diye bir 

şey mümkünse- bütün büyülerini yitirirler.” (Aktaran Yavuz, 2010, s. 114) derken 

Ahmet Haşim mana aramak için “şiiri deşme”yi sesiyle bizleri etkileyen kuşu, eti için 

öldürmeye benzetir (2008, s. 67). Bazı şairler ve eleştirmenlerin, şiir yorumlamanın 

şiire zarar verdiği hakkındaki görüşleri GPT-3.5’e sorulduğunda, kesin bir cevapla 

karşılaşırız. GPT-3.5, şiir yorumlamanın şiire zarar verdiği fikrine katılmadığını 

söyledikten sonra şunları ekler: “Şiirin, her okurda farklı etkiler uyandırdığı ve her 

okurun şiiri farklı yorumlayabileceği bir tür olduğu düşünüldüğünde, şiir 

yorumlamak, şiirin anlamını daha da zenginleştirerek farklı bakış açılarını 

keşfetmemizi sağlar.” (chat.openai.com, 11.04.2023). Buna karşılık aynı soru GPT-4 

sürümüne sorulduğunda şiir yorumlamanın şiire zarar verdiği kanaatinin 

yorumlamanın şiirin doğal güzellik ve duygu aktarımını gölgeleyebileceği veya 

sınırlandırabileceği endişesine dayandığını ifade eder. Ancak, yorumlama sürecinin 
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şiirin anlamını, önemini derinleştiren ve zenginleştiren bir rolünün olduğunu da 

unutmamak gerektiğini vurgular.2 Ona göre “İyi bir denge sağlanarak, şiir 

yorumlamak, okuyucuların şiirle daha güçlü bir bağ kurmalarına ve kendi deneyimleri 

üzerinden metni değerlendirmelerine yardımcı olabilir.” (chat.openai.com, 

19.04.2023).  

Yukarıda ele alınan sorunsalların yanı sıra bir şiirin nasıl yorumlanması gerektiği 

şairler ve eleştirmenlerce tartışılagelmiştir. Genel anlamda şiir yorumlamanın daha 

çok içerik analizi ile karıştırıldığı söylenebilir. Eagleton şiir yorumlama ediminde çoğu 

öğrencinin içerik analizi olarak bilinen “şeyi” ürettiğini belirtir. Ona göre öğrenciler 

şiire söylem olarak değil, dil olarak yaklaşmaktadırlar (Eagleton, 2011, s. 3). Yapay zekâ 

ise, bir şiir yorumlamaya nereden başlanması ve devam edilmesi gerektiği noktasında 

belirgin adımlar belirler. Ona göre, bir şiir yorumlanmaya başlanırken öncelikli olarak 

şiir dikkatli bir şekilde birkaç kez okunmalıdır. Böylelikle ilk izlenimler oluştuktan 

sonra sözcük seçimi ve dil kullanımı incelenmelidir. Dördüncü olarak şiirde kullanılan 

metaforlar, simgeler, imgeler ve diğer edebî ögeler incelenmelidir. Beşinci adımda, 

şiirin yapısı ve biçimi analiz edilmelidir. Diğer aşamada şiirin ana temaları ve mesajları 

belirlenmelidir. Yedincide şairin yaşamı, dönemi ve kültürel bağlamı gibi faktörler 

araştırılarak şiir daha iyi anlamlandırılmaya çalışılmalıdır. Son olarak bahsedilen tüm 

analizler ışığında şiirle ilgili kişisel yorum ve anlayış oluşturulmalıdır. Yapay zekânın 

ifade edilen noktaları belirledikten sonra şiir yorumlamaya dair uyarısı yorumlama 

sürecinin niteliğine bakışla ilgili önemli bir ipucu vermektedir: “Unutmayın ki şiir 

yorumlaması öznel bir süreçtir ve her okuyucunun deneyimi ve bakış açısı farklıdır. 

Bu nedenle, şiirle ilgili kendi düşüncelerinizi ve hislerinizi keşfetmek ve ifade etmek 

önemlidir.” (chat.openai.com, 19.04.2023). Yapay zekânın şiiri öznel bir süreç olarak 

yorumlamasının altı çizilmeli ve söz konusu olgu sorgulanmalıdır. Böylesi bir düşünce, 

“O zaman her okur kendi bakış açısını, deneyimini ve beklentisini istediği gibi şiire 

yansıtabilir mi?” sorusunu doğurur. Yapay zekâ, bu soruya olumlu cevap verir: “Evet, 

her okur, kendi bakış açısını, deneyimini ve beklentisini şiire yansıtabilir. Şiir 

yorumlamak öznel bir süreçtir ve her okuyucunun deneyimi ve arka planı farklı 

olduğu için, aynı şiir farklı okuyucular için farklı anlamlar taşıyabilir” 

(chat.openai.com, 19.04.2023). Genelde dengeli bir yorumda bulunma eğiliminde olan 

GPT-4’ün şiir yorumunu öznel bir sürece indirgemesi dikkat çekicidir. Bununla 

birlikte yapay zekâ, şiir ve öznellik arasında kurduğu böylesi bir doğrudan ilişkinin 

yanı sıra okuyucuların şiirin anlamını ve değerini daha iyi anlamak ve takdir etmek 

için, onun dil kullanımı, edebî ögeleri gibi temel özelliklerine dikkat etmeleri 

gerektiğini vurgular (chat.openai.com, 29.04.2023). Fakat yapay zekânın şiiri öznel bir 

süreç olarak değerlendirmesi, öznel deneyimin aşırı yoruma sebebiyet vermesi 

 
2 Bu noktada ChatGPT-4’ün ChatGPT-3.5’a göre kesin yargı vermekten kaçan bir tutum içinde 

olduğu vurgulanmalıdır. 
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sonucunu doğurup doğurmadığının sorgulanmasına neden olur. Yapay zekâ, öznel 

deneyimler ve aşırı yorumların, şiirin anlamının ve değerinin zenginleşmesine katkıda 

bulunmasına karşılık okuyucuların dikkatli ve eleştirel bir yaklaşım benimsemesinin 

ve şiirin bağlamını, özelliklerini dikkate alarak yorumlamasının önemli olduğunu 

söyler (chat.openai.com, 19.04.2023). Peki, şiir yorumlama nesnel bir süreç olabilir mi? 

Yapay zekâ, şiir yorumlamanın okuyucunun ve şairin deneyimlerine, kültürüne, 

duygularına ve fikirlerine dayandığı için genellikle öznel bir süreç olduğunu, nesnel 

bir süreç olarak düşünülmesi zor olsa da şiirin dil, anlam, ritim gibi teknik unsurları 

üzerinde çalışarak ve kültürel bağlamını dikkate alarak belirli ölçüde nesnellik 

sağlamanın mümkün olduğunu ileri sürer (chat.openai.com, 24.04.2023). Yapay zekâ, 

bir edebiyat eleştirmeninin veya edebiyat alanında uzmanlaşmış bir bilim insanının 

şiiri yorumlarken tamamen nesnel bir değerlendirme yapabilmesinin oldukça zor 

olduğunu vurgularken (chat.openai.com, 24.04.2023) onun şiir yorumlarken 

düşüncelerini nesnel bir zemine taşımak için, tarihsel, kültürel bağlamı dikkate alması, 

biçim ile yapıyı analiz etmesi, dilsel özelliklere dikkat etmesi, anlamı incelemesi, şairin 

yaşamı ve diğer eserleri ile ilişki kurması, karşılaştırmalı analiz yapması ve eleştirel 

yaklaşımları uygulamasının (kuram vb.) görüşlerinin nesnelliğini artıracağını dile 

getirir (chat.openai.com, 24.04.2023).   

Şiir yorumlama sürecinde kuramların çıkış kaynakları çoğunlukla Berna Moran’ın 

Edebiyat Kuramları ve Eleştiri adlı kitabında da dikkati çektiği “[b]ir sanat olayında rol 

oynayan dört unsur” etrafında şekillenir. Bunlar; sanatçı (şair), eser, okur ve 

toplumdur (1994: 5). Umberto Eco ise Yorum ve Aşırı Yorum kitabında, yorumlama 

sürecinde yazarın niyeti (intentio auctoris), okurun niyeti (intentio lectoris) ve metnin 

niyeti (intentio operis) olmak üzere üç kavram merkezinde bir tartışma gerçekleştiğini 

ortaya koyar (Eco, 2003, s. 35). Bu bağlamda “Şiir yorumlarken ‘şair’, ‘şiir’, ‘okur’ veya 

‘tarihsel ortam’ ögelerinden en çok şiiri mi göz önünde bulundurmalıyız?” sorusu 

yapay zekâya sorulduğunda o, şiir yorumlarında dengeli bir yaklaşım benimsemenin 

önemli olduğunu dile getirerek şiir, şair, okur ve tarihsel ortam gibi ögelerin göz 

önünde bulundurulması gerektiğini savunur (chat.openai.com, 19.04.2023). Bu 

çerçevede yapay zekâ, eklektik bir yöntem benimseyip benimsemediği konusunda ise 

şunları söyler:  

“[E]klektik bir yöntem benimseyerek, şiirin zenginliğini ve karmaşıklığını 

ortaya çıkarmaya çalışırım. Bu yaklaşım, farklı kuramsal ve analitik 

yöntemlerin bir araya getirilmesiyle, şiirin anlamını, önemini ve güzelliğini 

daha iyi anlamamıza ve değerlendirmemize yardımcı olur.” 

(chat.openai.com, 20.04.2023). 

Öte yandan yapay zekâya nesnel bir şiir yorumlama sürecinde edebiyat kuramlarının 

yeri sorulduğunda, alınan yanıt, edebiyat kuramlarının eleştirmenler ve bilim insanları 

için nesnel bir değerlendirme yapmada önemli bir araç olduğudur (chat.openai.com, 
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24.04.2023). Peki istenilen herhangi bir kuramı istediğimiz bir şiire uygulayabilir 

miyiz? Yapay zekâ, herhangi bir kuramla herhangi bir şiiri yorumlamak mümkün olsa 

da her kuramın her şiire eşit derecede uygun olmadığını hatırlatır. Ona göre şiirin 

teması, içeriği ve biçimi gibi faktörler, hangi kuramın daha uygun olduğunu 

belirlemektedir (chat.openai.com, 26.04.2023).  

Yapay Zekâ Şiiri Nasıl Yorumluyor? 

Yapay zekâya, “Modern Türk şiirinden seçtiğin herhangi bir şiiri, akademik bir makale 

formatında yorumlayabilir misin?” diye sorduğumuzda o, “Nazım Hikmet’in ‘Ben 

İçeri Düştükten Sonra’ Şiirinin İncelenmesi: İçerik, Biçim ve Sosyal Bağlam” başlığıyla 

bir konu seçmiştir. Öncelikle söylenmesi gereken şey, Nâzım Hikmet’in şiirinin “Ben 

İçeri Düştükten Sonra” değil, “Ben İçeri Düştüğümden Beri” olmasıdır (Nâzım 

Hikmet, 2008, s. 897-899). Diğer taraftan yapay zekânın yazdığı makalenin sınırlı bir 

özelliğe sahip olduğu söylenmelidir. Yapay zekâ, makaleyle ilgili şunları söyler: “Şiirin 

içeriği, biçimi ve sosyal bağlamı üzerine yapılan analizler Türk şiir tarihindeki 

önemine dair yeni bakış açıları sunmaktadır.” (chat.openai.com, 10.05.2023). Yapay 

zekâ böylesi iddialı bir sav öne sürmesine karşılık içerik, biçim ve sosyal bağlam 

açısından genel geçer ifadelerde bulunmaktadır. Bununla birlikte yapay zekâdan, yine 

modern Türk şiirinden seçtiği herhangi bir şiiri, akademik ve özgün bir makale 

formatında yorumlaması istendiğinde onun seçtiği başlık şu olur: “Edip Cansever’in 

‘Tablet ve Dikilitaş’ Şiirinin İncelenmesi: Varoluşçuluk ve Kimlik Arayışı” 

(chat.openai.com, 10.05.2023). Yapay zekâ, hakikaten de Edip Cansever’in şiirlerinde 

önemli bir sorunsal olan varoluşçuluk üzerine bir makale yazdığını öne sürse de Edip 

Cansever’in “Tablet ve Dikilitaş” adlı bir şiirinin olmadığı görülür. Bu nedenle “Edip 

Cansever’in ‘Tablet ve Dikilitaş’ adlı bir şiirinin olduğuna emin misin?” diye 

sorduğumuzda “Özür dilerim, hatam oldu. Edip Cansever’in ‘Tablet ve Dikilitaş’ adlı 

bir şiiri bulunmamaktadır. Önceki yanıtımda yanlış bir bilgi verdim.” 

(chat.openai.com, 10.05.2023) diyerek “Edip Cansever’in ‘Kuşlar da Gitti’ Şiirinin 

İncelenmesi: Doğa ve İnsan İlişkisi” (chat.openai.com, 10.05.2023) başlıklı yeni bir 

konu belirler. Ancak Edip Cansever’in “Kuşlar da Gitti” adlı bir şiiri de 

bulunmamaktadır. Yapay zekâya ifade edilen sorun aktarıldığında “Özür dilerim, bir 

hata yapmışım.” (chat.openai.com, 10.05.2023) karşılığını verir. Bu bağlamda yapay 

zekânın şiir seçiminde hatalı davranabileceği ve bu yüzden onun verdiği bilgilerin 

sorgulanmasının gerekliliği özellikle akılda tutulmalıdır. 

Yapay zekânın şiir yorumu becerisine dair sorgulanacak ilk unsur onun şiir yorumuyla 

birlikte şiirlerdeki metaforları fark edip edemediği ve onları nasıl yorumladığıdır. 

Kontrol nesnesi olarak kabul ettiğimiz Kavramlar ve Kuramlarla Modern Türk Şiiri 

Okumaları kitabı dolayısıyla ilk olarak Yahya Kemal Beyatlı’nın “Geçmiş Yaz” (Beyatlı, 

1985, s. 83) adlı şiirini yorumlamasını istediğimizde, yapay zekânın bahsettiği eklektik 

yöntemin yerine daha çok şiirde anlatılanlar üzerinden betimleyici ifadeler ağırlıklı 
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olmak üzere içeriksel tespitlerde bulunduğunu görürüz. Yapay zekânın yorumlarını 

dörtlükleri esas alarak gerçekleştirdiği söylenmelidir: 

“Şiirin ilk dörtlüğünde, geçmiş yazın güzellikleri ve o yazı özel kılan anılar 

anlatılır. Bahçelerin hâlâ o yazın tatlı sesleriyle dolu olduğu belirtilir ve bu 

güzelliklerin, yaşamın renkleri ve coşkusuyla yaratıldığı vurgulanır. 

İkinci dörtlükte, şair okuyucuyu doğanın güzellikleriyle baş başa bırakır ve 

körfezdeki dalgın suya bakarak geçmiş geceleri görmeye davet eder. Bu 

gecelerde mehtap, güller ve okuyucunun güzel yansımaları betimlenir. Şiirin 

son dizesinde, geçmiş yazın rüya gibi güzelliklerinin hala orada olduğu ve 

anıları canlandırmak için yeterli olduğu ifade edilir. 

‘Geçmiş Yaz’ adlı şiirde, doğanın güzellikleri ve geçmişin tatlı anıları 

üzerinden nostaljik hava yaratılmıştır. Şiir, okuyucuda geçmişe dair 

güzelliklerin değerini hatırlatırken, yaşanmış anıların özlemi ve önemini de 

vurgular. Yahya Kemal Beyatlı, doğa ve mekân imgeleriyle zenginleştirdiği 

bu şiirde, geçmişi canlandırarak okuyucuyu duygusal bir yolculuğa çıkarır.” 

(chat.openai.com, 19.04.2023) 

Alıntıda da görüldüğü gibi yapay zekâ, daha çok şiirin görünen olgularını 

aktarmaktadır. Ancak yapay zekâya şiiri açımlayacak daha belirgin bir soru 

sorulduğunda yorumlarının derinlik kazandığı görülür. Bu bağlamda “Yahya Kemal 

Beyatlı’nın ‘Geçmiş Yaz’ şiirindeki su metaforunun anlamı nedir?” diye sorulduğunda, 

şiirde suyun geçmiş güzellikleri ve anıları barındıran bir yüzey olduğu cevabı alınır. 

Yine aynı soruda su; geçmişin güzelliklerini ve anılarını yansıtan derin ve hüzünlü bir 

sembol; okuyucunun geçmişi canlandırmasına ve nostaljik bir duygusal yolculuğa 

çıkmasına olanak tanıyan bir unsur olarak değerlendirilmiştir (chat.openai.com, 

19.04.2023). Yapay zekânın suya ilişkin bahsedilen ifadeleri Kavramlar ve Kuramlarla 

Modern Türk Şiiri Okumaları adlı kitapta, suyun bellek metaforu olarak 

yorumlanmasıyla büyük benzerlik gösterir. Söz konusu kitapta, suyun o anda olanı 

yansıtmakla yetinmediği, geçmişi muhafaza etme özelliğine sahip olduğu ve bakmanın 

da hatırlamakla eşdeğerli olduğu iddia edilmiştir. Yapay zekâ da suyun geçmişin 

güzelliklerini ve anılarını yansıttığını söylemiş ama suyun bellek metaforu olduğuna 

değinmemiştir. Ancak yapay zekâya “‘Geçmiş Yaz’ şiirindeki suyun bellek metaforu 

olduğu düşünülebilir mi?” diye sorulduğunda “Evet.” cevabı alınmaktadır. Yapay zekâ, 

bu bağlamda suyun bellek metaforu oluşuna işaret eden açıklamalarda bulunur.  

İkinci olarak yapay zekâya Edip Cansever’in “Masa da Masaymış ha” (2011, s. 52) adlı 

şiirinin yorumu sorulduğunda o, masanın hem somut hem soyut nesne ve kavramları 

üzerinde toplayan ve yaşamın karmaşıklığını, zenginliğini anlatan güçlü bir metafor 

olduğunu söyler (chat.openai.com, 19.04.2023). Aslında bu şekilde yapay zekâ, şiir 

yorumu üzerinden masa metaforunun anlamını da ortaya koymuş olur. Öte yandan 

Kavramlar ve Kuramlarla Modern Türk Şiiri Okumaları adlı kitapta masanın bellek 
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metaforu olarak konumlandırıldığı düşünüldüğünde iki yaklaşım arasında bir 

farklılığın olduğu gözlemlenir. Bununla birlikte yapay zekâya masanın belleğin 

metaforu olarak kullanıldığına dair bir önermede bulunulup bulunulamayacağına dair 

bir soru sorulduğunda o, olumlu bir cevap verir: “Şiirde, masanın üzerine yerleştirilen 

somut ve soyut öğeler, insanın yaşamındaki anıları, düşünceleri ve duyguları temsil 

eder. Bu nedenle, masa insanın yaşam deneyimlerini ve iç dünyasını biriktirdiği, 

belleği temsil eden bir yapı olarak görülebilir.” (chat.openai.com, 19.04.2023) der. Bu 

bağlamda, sorulan soru sonucunda iki yaklaşım arasında büyük bir benzerlik meydana 

gelir. Böylesi bir durum, doğru sorular sarf etmenin yapay zekâdan elde edilecek 

verimi büyük oranda artırdığını düşündürür. “Masa da Masaymış ha” adlı şiir 

merkezinde ikinci olarak imgeleri tespit etmesi istenildiğinde somut (anahtarlar, bakır 

kâse ve çiçekler, süt ve yumurta vb.) ve soyut (aklında olup bitenler, ne yapmak 

istiyordu hayatta, gökyüzü ve sonsuz vb.) imgeler başlığıyla bir ayrıma gider. 

Kavramlar ve Kuramlarla Modern Türk Şiiri Okumaları adlı kitapta zihinsel ve şiirsel 

imgeler başlığıyla bir ayrıma gidilmiştir. Böylesi bir ayrım, çok farklı tanımlamalara ve 

sınıflandırmalara tabi tutulan imgeye dair yaklaşım farklılığından doğmaktadır. 

Yapay zekâdan üçüncü olarak Behçet Necatigil’in “Karışık Tarife” (1975, s. 14-15) adlı 

şiiri yorumlaması istendiğinde onun hem metafor hem de imgede olduğu gibi şiirin 

yüzey anlamının ötesine nüfuz edebildiği görülmektedir. Yapay zekâ, bahsedilen şiir 

incelemesinde tren ve tren hareketleriyle kastedilenin hayat olduğunu ortaya koyar 

(chat.openai.com, 19.04.2023). Nitekim “Karışık Tarife” adlı şiirdeki tren alegorisinin 

anlamının ne olduğu konusunda yapay zekâ şunları söyler: “Behçet Necatigil’in 

‘Karışık Tarife’ adlı şiirindeki tren alegorisi, hayatın karmaşıklığını, insanların 

yaşamlarında karşılaştıkları zorlukları, belirsizlikleri ve sürekli hareket halinde 

oldukları gerçeğini temsil eder.” (chat.openai.com, 19.04.2023). Yapay zekânın tren ile 

hayat arasında kurduğu söz konusu ilişki Kavramlar ve Kuramlarla Modern Türk Şiiri 

Okumaları’nda tren yolculuğu ile hayat yolculuğu arasında varsayılan bağlantıyla 

örtüşmektedir. Diğer taraftan söz konusu kitapta ikinci bir alegorik düzlem olarak tren 

yolculuğunun okuma sürecine işaret ettiği iddiası (Tunç, 2022, s. 259) üzerinden dile 

getirilen “Behçet Necatigil’in ‘Karışık Tarife’ adlı şiirindeki trenin aynı zamanda şiirin 

alegorisi olduğu söylenebilir mi?” sorusuna yapay zekâ yine olumlu cevap verir: “Tren 

yolculuğunun şiir okuma sürecinin alegorisi olarak kullanılması, her okurun şiiri farklı 

şekillerde yorumlayabileceği ve kendi yaşamlarından çıkardığı anlamlarla bağlantı 

kurabileceği gerçeğine işaret eder. Tıpkı trenin farklı yönlerde hareket etmesi gibi, 

şiirin de farklı şekillerde okunarak, her okur için farklı anlamlar taşıyabileceği 

vurgulanır.” (chat.openai.com, 19.04.2023). “Masa da Masaymış ha” adlı şiirde olduğu 

gibi “Karışık Tarife” adlı şiirde de yapay zekânın sorulan soru merkezinde şiiri 

yorumlama çabası, onun her soruda aynı tutumu gösterip göstermediğine ilişkin bir 

sorgulama yapma gereğini doğurmaktadır. İfade edilen amaç kapsamında yapay 

zekâya sorulan “Karışık Tarife” şiirindeki trenin ölümün veya belleğin alegorisi olarak 
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yorumlanıp yorumlanmayacağı sorularına yine olumlu cevap alınmaktadır. Yapay 

zekâ, bahsedilen yorumu haklı çıkaracak gerekçeler öne sürerek bahsedilen kapsamda 

yorum faaliyeti gerçekleştirir. Hatta aşırı yorum şeklinde alımlanabilecek, “Behçet 

Necatigil’in ‘Karışık Tarife’ adlı şiirindeki tren, bir müzik çalgısının alegorisi olarak 

yorumlanabilir mi?” sorusuna, “Behçet Necatigil’in ‘Karışık Tarife’ adlı şiirindeki 

trenin bir müzik çalgısının alegorisi olarak yorumlanması, daha soyut ve yaratıcı bir 

yaklaşımdır.” (chat.openai.com, 19.04.2023) cevabını vermektedir. Ancak yapay zekâ; 

tren ile hayat, ölüm ve belleği ilişkilendirirken şiirde yer alan zorlukları ve 

belirsizlikleri ön plana çıkarırken onunla müzik çalgısı arasında bağlantı kurarken 

şiirde var olduğu söylenemeyecek uyumluluk ve güzel melodi unsurlarını esas alır. O 

hâlde yapay zekânın istenen düşünceye uygun yorum yapma tavrını benimsediği 

söylenebilir. Yine aynı özellik üzerinden yapay zekânın, şiiri öznel bir deneyim olarak 

algılamasıyla koşut olarak şiir yorumunda da esnek davrandığı ileri sürülebilir. 

Yapay zekâya İsmet Özel’in Erbain adlı kitabının başlıksız ilk şiiri (2009, s. 7) 

sorulduğunda onu bilhassa varoluşsal eksende yorumlar. Şiirde kimlik arayışının 

varlığına da işaret eder. Yapay zekâya tartışılan şiiri hangi kavramla okumanın doğru 

olacağı sorulduğunda “iç çatışma” cevabı alınır (chat.openai.com, 19.04.2023). 

Bununla birlikte Kavramlar ve Kuramlarla Modern Türk Şiiri Okumaları’nda şiirde 

ironinin var olduğunun iddia edilmesi göz önüne alınarak “İsmet Özel’in bahsedilen 

şiirini ironi kavramıyla yorumlayabilir miyiz?” sorusu gündeme getirildiğinde “İsmet 

Özel’in bahsedilen başlıksız şiirini ironi kavramıyla yorumlamak mümkündür.” yanıtı 

alınır (chat.openai.com, 19.04.2023). Yapay zekânın sözel ironi bağlamında 

gerçekleştirdiği şiir yorumunu yeterince temellendirmediği söylenmelidir. Ona göre 

şair, yaşam ve şiir yazma arasındaki ilişkiyi ters bir bağlamda ele alarak okuyucunun 

konu üzerinde düşünmesini sağlar. Örneğin “Yaşamayı bileydim yazar mıydım hiç 

şiir? / Yaşamayabileydim yazar mıydım hiç şiir?” ifadelerinde yaşamak ve yaşamamak 

eylemleri arasında ironik bir çelişki yaratıldığı görüşündedir (chat.openai.com, 

20.04.2023). Kavramlar ve Kuramlarla Modern Türk Şiiri Okumaları’nda ise şiir 

Sokrates ironisi çerçevesinde yorumlanmıştır. Buna göre şiirdeki özne, hiçliğin 

bilgisine sahip olarak alçakgönüllülüğü bir iddia aracı olarak ortaya koymuştur (Tunç, 

2022, s. 49).  

Yapay zekânın şiir yorumunda en eksik kaldığı noktalardan biri metinlerarası ögeleri 

bulma konusundadır. Metinlerarasılık kavramını yetkin bir şekilde açıklayan yapay 

zekâdan, Vural Bahadır Bayrıl’ın “Gül, Ey Saf Çelişki” (2000, s. 46-47) şiirindeki 

metinlerarası ögeleri bulması istendiğinde bahsedilen şiirde “doğrudan metinlerarası 

öğeler bulunmamaktadır.” (chat.openai.com, 21.04.2023) cevabını verir. Hâlbuki 

Kavramlar ve Kuramlarla Modern Türk Şiiri Okumaları kitabında Bayrıl’ın şiirinde 

Rainer Maria Rilke, Mevlana ve Şihabeddin Sühreverdi’den doğrudan alıntı; Friedrich 

Nietzsche, Asaf Halet Çelebi ve Şeyh Galip’e ise anıştırma yapıldığı ortaya konmuştur 

(Tunç, 2022, s. 72-73). Yapay zekânın metinlerarası ögeleri tespit etme konusundaki 
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bahsedilen eksikliği Hilmi Yavuz’un “Çöl ve Ay” (2007, s. 308) şiirinde de devam eder. 

Yapay zekâ, Yavuz’un şiirindeki metinlerarası ögelerle ilgili, “Mısır”, “Yemen”, çöl, ay 

gibi çok genel sözcükler üzerinden bir yorum yapma çabasına girer. Örneğin, şiirde 

çöl ve ay imgelerinin kullanılmasını İslam edebiyatı ve özellikle tasavvuf geleneğiyle 

bağlantılandırır (chat.openai.com, 21.04.2023). Ancak Kavramlar ve Kuramlarla 

Modern Türk Şiiri Okumaları adlı kitapta “şakk-ı kamer” ve “iki menzil arasında bir 

menzil” (el-Menziletu beyne’l-menzileteyn) ifadelerinin doğrudan metinlerarası 

ögeler olduğu ortaya konmaktadır (Tunç, 2022, s. 196-197). Bu bağlamda yapay 

zekâya, direkt olarak “‘İki menzil arasında bir menzil’ ifadesinin metinlerarası anlamı 

olabilir mi?” diye sorduğumuzda, kitapta konu edinilen Mu’tezile’nin anlayışını değil, 

şairin aşk ve özel duygularını veya Doğu ile Batı kültürleri arasında geçiş ve etkileşimi 

temsil ettiği cevabını alırız (chat.openai.com, 21.04.2023). Öte yandan yapay zekânın 

özellikle şiirde yer alan “blue mo on” ifadesini anlamlandırma süreci dikkat çekicidir. 

Yapay zekâ, “Çöl ve Ay” şiirindeki metinlerarası unsurları ortaya koyma çabasında, 

“Blue mo on” ifadesiyle Batılı kültür ve müzikle bağlantı kurulduğunu iddia eder 

(chat.openai.com, 21.04.2023). Buna karşılık “‘Blue mo on’ ifadesinin Batılı kültür ve 

müzikle bağlantısı nedir?” diye sorulduğunda, “Özür dilerim, önceki yanıtımda ‘Blue 

mo on’ ifadesi hakkında yanlış bir değerlendirme yapmış olabilirim.”, “Ancak, ifadenin 

İngilizce bir yapıya sahip olduğu göz önünde bulundurulduğunda, Batılı kültürün bir 

parçası olarak değerlendirilebilir.” (chat.openai.com, 21.04.2023) yanıtı alınmaktadır. 

Yine aynı bağlam üzerinde sorgulama yapılıp “mo on” sözcüğünün ayrı yazılmasının 

anlamının ne olabileceğine dair bir yorumlamada bulunması istendiğinde yapay zekâ, 

daha önceki yanıtını şu şekilde düzenleme gereği duymaktadır: “Özür dilerim, önceki 

yanıtımda ‘Blue mo on’ ifadesinin analizinde bir hata yapmış olabilirim. Bu ifade, 

aslında ‘Blue Moon’ (Mavi Ay) olarak düşünülmelidir ve ayrı yazılması bir yazım 

hatası olabilir.” (chat.openai.com, 21.04.2023). Elbette yapay zekânın, Kavramlar ve 

Kuramlarla Modern Türk Şiiri Okumaları’nda olduğu gibi “mo on” sözcüğünü, şakk-ı 

kamer olayına gönderimde bulunarak ayın bölünmesinin dilsel alanda bir karşılık 

bulduğu şeklinde yorumlamaması (Tunç, 2022, s. 196-197) eksiklik olarak 

düşünülebilir. Ancak yapay zekânın yanıtlarını, diyalog sürecinde geliştirme gayretine 

girmesi olumlu bir durumdur.  

Farklı sanatsal türlerdeki gönderimleri içinde barındıran Melih Cevdet Anday’ın 

“İkaros’un Ölümü” (1997, s. 61-62) adlı şiiri yapay zekâya yorumlatıldığında o, 

Anday’ın şiirinde “İkaros’un mitolojik hikâyesini kullanarak modern insanın yalnızlık, 

unutkanlık, hayal kırıklığı ve düş kırıklıklarını” ele aldığını dile getirir 

(chat.openai.com, 06.05.2023). Ancak şiirin bağlamıyla örtüşmeyecek şekilde söz 

konusu metinde “modern insanın geçmişte yaşadığı deneyimlerden ders çıkarmaması 

ve yaşamın hızı içinde önemli olayları unutma eğiliminde” oluşunun anlatıldığını ileri 

sürer. Öte yandan yapay zekâ, “İkaros’un Ölümü” başlıklı şiirdeki İkaros figürüne 

olumlu bakmaz ve “aşırı hırsın”, “hayallerin bedelini ödüyor gibidir” der 
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(chat.openai.com, 06.05.2023). Kavramlar ve Kuramlarla Modern Türk Şiiri 

Okumaları’nda “İkaros’un Ölümü” şiirinin söz konusu mitolojinin yanı sıra Pieter 

Bruegel’in “İkaros’un Düşüşü” adlı resmiyle birlikte değerlendirilmesi nedeniyle yapay 

zekâya, “Melih Cevdet Anday, ‘İkaros’un Ölümü’ adlı şiirini yazarken herhangi bir 

ressamın resminden etkilenmiş midir?” sorusu sorulduğunda o, şöyle cevap 

vermektedir: “Melih Cevdet Anday’ın ‘İkaros’un Ölümü’ adlı şiirinin yazılışında 

herhangi bir ressamın eserinden direkt olarak etkilendiğine dair somut bir bilgi yoktur. 

Ancak şiirin temelinde İkaros’un mitolojik hikayesi bulunmaktadır ve İkaros, sanat 

tarihinde sıklıkla resmedilmiştir. Bu nedenle, Anday’ın İkaros’un hikayesine duyduğu 

ilgi ve bu hikayenin güçlü görsel imgeleri sayesinde farklı ressamların eserlerinden 

dolaylı olarak etkilenmiş olması mümkündür” (chat.openai.com, 06.05.2023). İfade 

edilen çerçevede yapay zekâ Pieter Bruegel’in “İkaros’un Düşüşü” adlı eserinin 

Anday’a ilham kaynağı olabileceğini vurgular. Bu bağlamda sorulan sorularla yapay 

zekânın şiire dair farklı anlamları, anlam ilişkilerini keşfetmesi ve keşfettirmesi 

sağlanabilmektedir.    

Yapay zekâ, yine modern Türk şiirinin önemli eserlerinden biri olan Necip Fazıl 

Kısakürek’in “Kaldırımlar 1” (2009, s. 156-158) adlı şiirini “sembolizm kuramı” 

açısından değerlendirmenin doğru olacağını göz önünde bulundurarak söz konusu 

şiirde sokaklar ve karanlık gibi sembollerle şairin iç dünyasını ve yaşadığı duyguları 

anlattığını ileri sürer. Ona göre şiirdeki kaldırımlar ve sokaklar, “yalnızlık, hüzün ve iç 

çatışmaların sembolü olarak kullanılır.” (chat.openai.com, 22.04.2023). Yapay zekânın 

bahsedilen açıklamaları Kavramlar ve Kuramlarla Modern Türk Şiiri Okumaları’nda 

“Kaldırımlar 1” adlı şiirde duygusal ve ritimsel dönüşüm olduğu iddiasına karşılık 

bütüncül ve tek bir anlam ile yapıyı esas alır. Diğer taraftan kontrol nesnesi olan 

Kavramlar ve Kuramlarla Modern Türk Şiiri Okumaları’nda şiirin dilbilimsel açıdan 

yorumlanması nedeniyle yapay zekâdan bu şekilde bir inceleme yapması istendiğinde 

o, sözcük seçimi ve anlam katmanları; metafor ve benzetmeler; tekrar ve vurgu; ses ve 

ritim düzlemlerini esas alarak beklenilen faaliyeti gerçekleştirir. Yapay zekâdan bahis 

konusu şiirde dilbilimsel eleştiri açısından anlamlı olabilecek fiiller, isimler ve 

ikilemelerin işlevini sorgulaması istendiğinde daha derinlikli bir yorum yaptığı 

görülür. Yapay zekâ, “Kaldırımlar 1” şiirindeki fiillerin şairin içinde bulunduğu 

durumun devinimini ve sürekli değişimini yansıttığını; isimlerin karanlık bir atmosfer 

yaratmak için seçildiğini; ikilemelerin ise şairin yaşadığı duyguların ve deneyimlerin 

yoğunluğunu vurguladığını ileri sürer (chat.openai.com, 22.04.2023). Kavramlar ve 

Kuramlarla Modern Türk Şiiri Okumaları’nda ise “Kaldırımlar 1” şiiri iki bölüme 

ayrılıp buradaki fiil ve sözcük sayısı ve kullanımı sorgulanmıştır. Örneğin ilk bölümde 

dokuz fiil soylu yükleme karşılık ikinci bölümde yirmi bir fiil soylu yüklem olduğu, fiil 

sayısındaki artışın şiirsel öznenin değişen psikolojisini de somutlandırdığı ortaya 

konmaya çalışılmıştır. Ayrıca yinelenen isimlerdeki tekrar edilen harflerin şairin 
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psikolojisini açığa çıkardığı, kullanılan kip ekinin bir arayışı cisimleştirdiği 

savlanmıştır (Tunç, 2022, s. 175-178).      

Yapay zekâdan, Lâle Müldür’ün kapalı bir yapıya sahip “Bilinmedik Bir Dilde Erotik 

Bir Metin” (2020, s. 185) adlı şiirini yorumlaması istendiğinde onun bilhassa 

bahsedilen metindeki “dilin ve iletişimin sınırlarını sorgulayan, oyunbaz ve gizemli bir 

yapıya” işaret etmesi (chat.openai.com, 21.04.2023) dikkat çekicidir. Aynı şekilde 

şiirdeki bilinmeyen kelimelerin dilin ve anlamın göreli, belirsiz doğasına işaret ettiğini, 

iletişimin sınırlarını sorguladığını iddia etmesi önemlidir. Söyledikleri bağlamında 

şiirin hangi kuramla okunmasının doğru olacağı noktasında sorulan soruya, 

yapısalcılık, postyapısalcılık ve dekonstrüksiyon, göstergebilim (semiyotik) ve feminist 

edebiyat eleştirisi yanıtını verir (chat.openai.com, 21.04.2023). Şiiri postmodern 

edebiyat eleştirisi kapsamında değerlendirmesi istendiğinde yapay zekâ, bu bağlamda 

“dilin sorgulanması”, “alıntı ve göndermeler”, “karışık yapı ve biçim”, “ironi ve 

oyunbazlık” başlıklarını belirler (chat.openai.com, 21.04.2023). Ancak her ne kadar 

şiiri postmodern edebiyat bağlamında değerlendirme açısından doğru başlıkları seçse 

de başlıkların içeriğinin doldurulması noktasında başarılı değildir. Örneğin şiirin 

sonunda İngilizce yazılmış olan “in the summertime / you’ve got women in your 

mind” kısmının başka bir metinden ya da şarkıdan alınmış olabileceğini söylese de bu 

savla ilgili kesin bir yargıda bulunmaz. Yapay zekâ tarafından ileri sürülen düşünce, 

sadece bir ihtimaldir ve bu ihtimali kanıtlamak için bir dayanak sunulmamıştır. Yine 

yapay zekâ, şiirde kullanılan ironi ve oyunbazlığın ne olduğu konusunda da açıklayıcı 

bir fikir ileri sürmez. Öte yandan Kavramlar ve Kuramlarla Modern Türk Şiiri 

Okumaları’nda ise Türkçe, İspanyolca, Portekizce, İbranice, Yunanca ve üretilmiş 

kelimelere, son bölümde İngilizce cümlelere dikkat çekilmiş ve bu durum glossolalia, 

şizofrenik dil, dilin ve öznenin parçalanması, büyük anlatıların yerle bir edilmesi 

düzlemlerinde yorumlanmıştır (Tunç, 2022, s. 274-279).  

Son olarak yapay zekâya görsel bir şiir tasvir edilip ondan bunu yorumlaması 

beklenmiştir. Bu bağlamda yapay zekâ, Serkan Işın’ın barkod şeklinde bir görsele 

“Dünyanın En Güzel Dört Dizesi” (2009, s. 71) başlığını vermesi durumunu, “yaratıcı 

ve ilginç bir sanat eseri olarak” değerlendirir. Bu görüşünü ise, teknoloji ve sanatın 

bütünleşmesi, modern yaşamın eleştirisi, şiirin evrenselliği, geleneksel ve modern 

arasındaki köprü başlıklarıyla somutlamaya çalışır. Bütün bu başlıklarla, anılan şiir 

için “birkaç olası açıklama” sunduğunu dile getirir. Hakikaten de Serkan Işın’ın 

bahsedilen şiiri için teknoloji ve sanatın bütünleşmesinden, modern yaşamın 

eleştirisinden ve barkod gibi “herkesin anlayabileceği bir iletişim aracı” kullanılmasıyla 

şiirin evrenselliğinden söz edilebilse de geleneksel ve modern arasında köprü 

kurmasından bahsetmek olası değildir. Nitekim Kavramlar ve Kuramlarla Modern 

Türk Şiiri Okumaları’nda Serkan Işın’ın tartışılan şiirinde hayattan kopuk lirik şiire 

karşıt bir tutumla gündelik hayat pratiği içerisinde yer alan barkod malzemesini seçip 

onu bağlamından koparıp fragmana dönüştürdüğü öne sürülür (Tunç, 2022, s.  246). 
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Barkodun farklı bir senaryonun içerisine yerleştirilmesi yerleşik sanat anlayışının 

sorgulanması sonucunu doğurur ki bu da Serkan Işın’ın ürününün avangart anlayışla 

değerlendirilmesine sebebiyet vermektedir. Kitapta Işın’ın görsel şiiri, Marcel 

Duchamp’ın “Çeşme” eseriyle birlikte değerlendirme yoluna gidilir (Tunç, 2022, s.  

246). Yapay zekâ ise, “Dünyanın En Güzel Dört Dizesi” başlıklı şiiri avangart kuram 

yerine postmodern edebiyatla değerlendirmenin doğru olacağını düşünür. Bu 

bağlamda yorumlama sürecinde çeşitlilik ve karmaşıklık, simülasyon ve gösterge, ironi 

ve alay, değişen kimlikler ve metinlerarasılık kavramlarını esas alır (chat.openai.com, 

05.05.2023). Her iki yaklaşım arasındaki temel farklılıklardan biri Kavramlar ve 

Kuramlarla Modern Türk Şiiri Okumaları’nda Işın’ın şiirinin farklı bir sanat dalındaki 

bir sanatçının avangart eseriyle ilişkilendirilerek yorumlanmasına karşılık yapay 

zekânın böylesi bir çabaya girmemesidir. Ancak yapay zekâya da Işın’ın tavrını farklı 

bir sanatçının sanatıyla karşılaştırarak incelemesi yönünde bir talep geldiğinde olumlu 

ve özgün bir karşılık almak mümkün olacaktır. Öncelikle “Serkan Işın’ın bahsedilen 

anlayışı hangi sanat anlayışıyla yakınlık gösterir?” diye sorulduğunda yapay zekâ tekrar 

postmodernizm cevabını verir. Bununla birlikte çok daha spesifik bir soru sorarak 

“Serkan Işın’ın bahsedilen tavrıyla sanat tarihinde bir sanatçının tavrı arasında 

koşutluk var mıdır?” dediğimizde yapay zekâ tam da Kavramlar ve Kuramlarla Modern 

Türk Şiiri Okumaları’nda olduğu gibi “Dünyanın En Güzel Dört Dizesi” ile Marcel 

Duchamp’ın “Fountain” (Çeşme) adlı eseri arasında bir koşutluk kurar: “İkisi de, 

sanatın ne olduğunu ve ne olabileceğini sorgulamakta, geleneksel sanat ve edebiyat 

anlayışlarını kırmakta ve yeni perspektifler sunmaktadır.” (chat.openai.com, 

07.05.2023). Yapay zekâ, böylelikle daha önce Işın’ın görsel şiirini bilhassa kapitalizm 

eleştirisi üzerinden yorumlamasına karşılık Duchamp’la koşutluk kurduktan sonra 

avangart sanat boyutuyla algılamış olur. Bu bağlamda yapay zekâya sorulacak 

soruların niteliği, yeni bakış açıları sunmasında büyük bir işleve sahiptir. Dolayısıyla 

doğru soru, doğru cevap için başat bir öneme sahiptir.  

Sonuç 

Makale boyunca gösterilmeye çalışıldığı gibi çok farklı alanlarda yepyeni imkânlar 

getirdiği düşünülen yapay zekânın şiir yorumlama konusunda da benzer bir açılım 

sunduğu ileri sürülebilir. Bununla birlikte yapay zekâ getirdiği heyecan verici açılımlar, 

sunduğu olanakların yanı sıra çeşitli sınırlılıklara, eksikliklere ve kusurlara da sahiptir. 

Bu bağlamda şu noktaların altını bilhassa çizebiliriz: 

Öncelikle yapay zekâdan modern Türk şiirinden herhangi bir şiiri seçip onunla ilgili 

özgün bir makale yazması istendiğinde verimli bir sonuç alınamadığı vurgulanmalıdır. 

Yapay zekânın seçtiği şiiri özgün ve derinlikli yorumlar ileri sürmeden çok genel 

hatlarıyla ele alması eleştirilecek bir durumdur. Ancak bunun da ötesinden şair ve şiiri 

eşleştirmesinde yanlışlıklar yaptığı gözlemlenmiştir. Bir başka ifadeyle ele aldığı şaire 



Yapay Zekâ Şiiri Öldürür mü? ChatGPT-4 Örneğinde Sanal Zekânın Şiir Yorumlamasının 

İmkânları ve Sınırlılıkları  |  1163 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

ait olmayan bir şiiri ona aitmiş gibi göstermektedir. Söz konusu nedenle kullanıcının 

her an tetikte olarak yapay zekânın verdiği bilgileri denetlemesi gerekmektedir. 

Şiir yorumu sürecinde, şair/yazar, metin, okur veya toplum merkezli bir tutum yerine 

eklektik bir bakış sergileyeceğini ileri süren yapay zekânın şiir yorumlama sürecinde 

daha çok metindeki verilerden yola çıktığı ve metin odaklı bir yaklaşım geliştirdiği 

görülmektedir. 

Şiir yorumlamasını öznel bir süreç olarak değerlendiren yapay zekâ, söz konusu 

alımlayışı çerçevesinde şiirleri değerlendirirken bazen yeterince somutlanmamış, 

gerekçelendirilmemiş öznel3 değerlendirmelerde bulunmaktadır.  

Bilhassa sorulan soruların, yapay zekânın verimli kullanımı konusunda belirleyici bir 

etki değerine sahip olduğu vurgulanmalıdır. Yapay zekâya, sorularla birlikte sunulan 

okuma önerileri, onda büyük oranda öneriyi doğrulamaya yönelik bir tavır 

gelişmesine yol açmaktadır. Bununla birlikte metni gerçekten açımlayan, 

zenginleştiren bir sorgulama, yapay zekâda çok olumlu bir şekilde yankı bulur. Yapay 

zekâ böylesi bir sorgulamada, soran kişinin önermesine dayanaklar bulmaya çalışarak 

onun zihninde açılımlar sağlar. Dolayısıyla sorulan soruların niteliğinin, yapay 

zekâdan elde edilecek verim konusunda büyük bir belirleyici olduğu öne sürülebilir. 

Bir başka ifadeyle doğru soru, yeni bakış açıları sunarken yanlış soru, kullanıcıyı yanlış 

yola yönlendirecektir.  

Yapay zekânın internetten sağladığı geniş bir bilgi tabanına bağlı olarak şiir 

yorumlama eylemini gerçekleştirmesi, her ne kadar olumlu bir durum gibi gözükse de 

kimi zaman yanlış veya tartışmalı yargılarda bulunmasına yol açmaktadır. O hâlde 

yapay zekâdan şiir yorumunda yararlanma durumunda dikkatli ve sorgulayıcı olmak 

gerekmektedir. 

Yine yapay zekânın internet ortamından elde ettiği çok büyük veri tabanına karşılık 

yorumları ileri sürerken herhangi bir atıfta bulunmaması, kullanıcılar açısından 

özellikle bilimsel etik ve intihal bakımından önemli bir sakınca doğurmaktadır. Daha 

da ayrıntılı dile getirecek olursak kullanıcı/araştırıcının, yapay zekâdan bir şiiri 

yorumlamasını istediğinde onun yorumlarının daha önce başka biri tarafından 

söylenip söylenmediği konusunda bir bilgisi olamayacaktır. Bu nedenle 

kullanıcı/araştırmacının, yapay zekânın yorumladığı şiire dair daha önceki 

çalışmalardan muhtemel yararlanmalarını göz önünde bulundurması gerekecektir. 

 
3 Öznellik; kişisel deneyim, duygusal tepki ve kişisel bakış açısı olarak algılanmaktadır. Bu düşünce 

kapsamında “öznel değerlendirme” ifadesiyle yapay zekâya kişisellik atfetme gibi bir amaç 

bulunmamaktadır. Buradaki öznel değerlendirme ifadesiyle gönderimde bulunulan anlam, yapay 

zekânın metindeki verileri işleyerek ileri sürdüğü düşünceleri yeterince somutlandırmaması, 

gerekçelendirmemesidir.   
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Yapay zekâ şiir yorumlama hususunda, kendi ifadesiyle sıradan okurla bilim uzmanı 

arasında üçüncü bir yol olarak konumlanmaktadır. Geniş bir bilgi ağına sahip olan 

yapay zekâ, gelişmiş metinsel algısıyla şiiri yorumlama konusunda sıradan bir okurdan 

çok daha niteliklidir. Ancak yapay zekâ, şiir yorumlama sürecinde çoğunlukla 

derinleştirilmemiş genel düşünceler öne sürmektedir. Böylesi bir durum, yapay 

zekânın düşüncelerinin kimi zaman yeterince somutlanmaması, havada kalması 

sonucunu doğurmaktadır. Benzer şekilde yapay zekânın daha çok metin odaklı bir 

yaklaşım benimsediği, istenilmediği müddetçe farklı metinlerle ilişki kuramadığı, 

özgün yorumlarda ve keşiflerde bulunmakta eksik kaldığı gözlemlenmektedir. Tam da 

bahsedilen nedenlerden ötürü yapay zekânın edebiyat alanında uzmanlaşmış bir bilim 

insanı derecesinde nitelikli yorumlar yapamadığı vurgulanmalıdır. Buna karşılık yapay 

zekâ, doğru sorularla birlikte kullanıcı/araştırıcının zihninde özgün düşünceler 

oluşturmada olumlu katkılar sağlayabilecektir.     

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Klasik Türk edebiyatı yaklaşık altı asır kendine has edebî zevki ve estetik kaygısı ile hüküm 

sürmüş, belli kuralları ve çizgisi olan köklü bir gelenektir. Bu gelenek içerisinde var olmaya 

ve dikkat çekmeye çalışan klasik şairler en güzel şiiri en özgün biçimde söyleme arayışına 

girmiş, daha önce söylenmeyen mana ve mazmunu yetkin ve özgün bir üslûpla dile 

getirmeyi şiar edinmişlerdir. Klasik şairin şairlik gücünü ve yeteneğini gösterebilmesi 

şahsına münhasır üslûbuna bağlı ve kendisine has bir dil geliştirip üslûp oluşturmasında 

gizlidir. Bu çalışmada XVI. yüzyıl şairlerinden Behiştî’nin dil ve üslûp özelliği ön plana 

çıkarılmış; şairin üslûp özelliklerinden hâle uygun kelime seçimine titizlikle yaklaşması, 

dildeki kıvrak söyleyişi, sade bir dil tercih etmesi bilhassa bazı beyitlerinde konuşma dilini 

kullanıyormuşçasına samimi ve sade bir dil tercih etmesi, halk söylemlerine yer vermesi, 

atasözleri ile deyimleri sıklıkla ve yerinde kullanması, Eski Anadolu Türkçesinden gelen 

kelime ve eklere yer vermesi, Türkçede kullanılan yardımcı eylemlerin Arapça ve Farsça 

kelimelerle terkip oluşturması ve bu kelimelerin çoğunlukla dilimize yerleşmiş gündelik 

hayatta kullanılagelen kelimelerden seçilmesi, şiirlerinde Rumelili şairlerde görülen dil ve 

üslûp özelliklerine yer vermesi, terbiyesi ve mesleği doğrultusunda bilhassa ayet 

kullanımını önemsemesi ve ifa ettiği vazifesinin üslûbuna yansıması  üzerinde 

durulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk şiiri, klasik Türk şairi, dil ve üslûp, deyim, atasözü. 

Abstract 

Classical Turkish literature is a deep-rooted tradition with certain rules and lines that has 

prevailed for about six centuries with its unique literary taste and aesthetic concern. Classical poets, 

who tried to exist and attract attention in this tradition, sought to say the most beautiful poem in 

the most original way, and they aimed to express the meaning  that has not been said before, in a 

competent and original style. The ability of the classical poets to show their poetic power and talent 

depends on their  unique discourse and style, and  this is hidden in their development of a unıque 

language and creating  style.  In this study, the language and style features of Behişti, one of the 

16th century poets, were highlighted; among the stylistic features of the poet are his meticulous 

approach in choosing words suitable for the situation, the practical use of language, his preference 

for a plain language, especially in some of his couplets, and his preference for a sincere language. A 

plain language was used as if he was speaking, folk discourses, proverbs and idioms were frequently 

and appropriately used in sentences.The use of words and affixes in Old Anatolian Turkish, the 

combination of auxiliary verbs used in Turkish with Arabic and Persian words, and the selection 

of these Arabic and Persian words from the words used in daily life are included in the poet's style. 

It has been emphasized that the language and style features seen in Rumelian poets are included 

in his poems, the reflection of his duty, education and profession on his style, especially the 

language and style features he uses in line with his own point of view. 

Keywords: Classical Turkish poetry, classical Turkısh poet,  language and style, idiom, proverb. 
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Giriş 

XVI. yy. şairlerinden olup kaynaklarda adı “eş-Şeyh Ramazan Efendi el-mülahhas bî-

Behiştî” “Vizeli Behiştî”, “Behiştî Ramazan bin Abdulmuhsin”, “Behiştî-i Sânî”, “Vâiz 

Behiştî”, “Ramazan bin Abdulmuhsin er-Rûmî” ve “Mevlana Behiştî” olarak geçen 

Behiştî, Vize’de dünyaya gelmiştir (Aydemir, 2000, s. 3-4; Uzun, 1992, s. 145). Vize'de 

doğduğu için Arapça kaynaklarda Ramazan b. Abdülmuhsin el-Vizevî şeklinde 

zikredilen ve "Vizevî" nisbesiyle anılan Behiştî (Bihiştî), tahsilinden sonra Çorlu’ya 

yerleşip orada vaizlik yaptığından “Çorlu Vaizi” veya “Çorlulu Vaiz” olarak da 

tanınmaktadır (Uzun, 1992, s.145). Babasının Abdülmuhsin adında biri, asıl adının da 

Ramazan olduğu bilinen Behiştî’nin kaynaklarda hayatına ve doğum tarihine dair 

doğrudan bir bilgiye rastlanmamaktadır (Aydemir, 2000, s. 3-4).  

İstanbul’da medrese eğitimi alan, Halvetî tarikatinin Sünbüliyye koluna mensup ve 

Merkez Efendi1’nin halifesi olan Behiştî’nin, ilmî ve edebî birçok eseri vardır. İlmî 

eserlerinden bilhassa Hayâlî Hâşiyesi takdir bulan Behiştî’nin, Cemşâh u Alemşâh 

mesnevisi, Behişt-i Heşt adını verdiği ancak Heşt-behişt adıyla bilinen nasihatname 

türündeki mesnevisi (Yeniterzi, 2001, s. 57) ve Dîvân’ı da edebî eserleri arasında 

orijinalliği vesilesiyle zikredilmektedir. Kaynaklarda ilmî ve edebî yönüne işaret edilen 

Behiştî’nin “ilmî yönüyle; verdiği vaazlarla Çorlu’da herkesin gönlünde yer ettiği, 

sohbetlerinin halk üzerindeki tezahürü, zahir ve batın ilimlerdeki derinliği, Hâşiyetü’l-

hâşiye ‘alâ-şerhi ‘Akâ‘idi’n-nesefiyye li’l-Hayâlî’ye yaptığı şerhi ile Rum ve Hıtâ 

ülkelerinin üstatlarını unutturduğu ve eserin yankısının büyük olduğu, âlimler 

tarafından kabul gördüğü, esere yapılan önemli şerh, haşiye ve ta‘likat arasında 

Behiştî’nin de adının zikredildiği” kaydedilmiştir (Aydemir, 2000, s. 11-63).  Behiştî, 

“tasavvufa intisabından sonra ârif, kâmil, çevresi üzerinde tesirli bir mürşit, vaiz ve 

hatip; şair olarak da icat sahibi, murat ettiği manada hususi hayaller ortaya koyabilen, 

şiirlerinde hüsn-i edâ ile nazma kâdir bir üstat, hoşsohbet, nüktedan ve zarif bir 

şahsiyet” olarak zikredilmektedir (Uzun, 1992, s.146).  

 
1 Denizli’nin Sarı Mahmudlu köyünde 868 (1463-64) yılında dünyaya gelmiştir. Asıl adı Musa, künyesi 

Ebü't-Takî, lakabı Merkez Muslihuddin'dir. “Merkez Efendi” veya “Merkez Halife” diye tanınır. 

Babasının adı Mustafa, dedesinin adı Kılıç Bey’dir. İlk eğitimini memleketinde aldıktan sonra 

883/1478’de Bursa’ya gitmiş, on beş yıl süren eğitiminin ardından icâzet alarak İstanbul’a 

898/1493’te gelmiştir. Halvetiyye şeyhlerinden Habîb Karamânî'ye mürit olmak istemiş, şeyh 

kendisinin manevi eğitiminin başkası eliyle olacağına işaret ederek onun bu isteğini geri çevirmiş ve 

kendisine "Muslihuddin" lakabını vermiştir. Beş yüzden fazla halifesi olduğu belirtilen Merkez 

Efendi’nin, Vizeli Bihiştî Ramazan Efendi’yi Çorlu'daki zaviyeye gönderdiği bilinmektedir. Şeyhi 

Sünbül Sinan Efendi’nin 936/1529’da vefat etmesi üzerine onun yerini alan, cenaze namazının Fatih 

Camii'nde Şeyhülislam Ebüssuûd Efendi tarafından kıldırıldığı bilinen Merkez Efendi, 959/1552 

yılında vefat etmiştir.  Mevlanakapı dışında kendi adıyla anılan dergâhın yanına defnedilmiştir, 

türbesi İstanbul'un önemli ziyaretgâhlarındandır (geniş bilgi için bak. Öngören, 2004, s. 200-202; 

Aydemir, 2000, s. 5-6). 
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Çorlu’da imam-hatip ve vaizlik görevlerinde bulunan Behiştî, evinin etrafında 

oluşturduğu zaviyelerde öğrenci yetiştirmiş, hayatı boyunca irşat görevini Çorlu’da ifa 

etmiştir. 979/1571’de Çorlu’da vefat etmiş ve evinin de bulunduğu zaviyeye 

defnedilmiştir (Aydemir, 2000, s. 18-19; Uzun, 1992, s.145-146) 2. 

 

Dil ve Üslûp 

Klasik Türk edebiyatı yaklaşık altı asır kendine has edebî zevki ve estetik kaygısı ile 

hüküm sürmüş kuralları ve çizgisi olan köklü bir gelenektir. Bu gelenekte var olmaya 

ve dikkat çekmeye çalışan klasik şairler en güzel şiiri söyleme arayışına girmiş, daha 

önce söylenmeyen mana ve mazmunu yetkin ve özgün bir üslûpla dile getirme 

çabasına girmişlerdir. Klasik şairin şairlik gücü ve yeteneğini gösterebilmesi şahsına 

münhasır üslûbuna bağlı ve kendisine has bir dil geliştirip üslûp oluşturmasında 

gizlidir (Arslan, 2023, s. 16). Üslûpla ilgili en eski veriler Yunan belâgatinde 

görülmektedir. Kalabalıkları etkileme, ikna etme vasıtalarından addedilen üslûp 

“hitabet (belâgat/retorik) ilmi içinde özellikle duruma ve konuma uygun kelime ve 

tabir seçimiyle”  ele alınmıştır (Durmuş, 2012, s.383).  

Üslûp, sözlükte ‘izlenen yol, benimsenen tarz’;  dil ve edebiyat terimi olarak ise ‘duygu, 

düşünce ve heyecanların dile getirilme şekli, dili kullanma biçimi’ olarak 

tanımlanmıştır. Üslûp, aynı zamanda “yazarın kelimeleri konuya uygun tarzda seçme 

ve kullanma tarzı; yazarın diliyle, kullandığı dilin kuralları arasındaki sapmaların 

toplamı ve bu sapmaların eserin konusu ve amacı bakımından yerinde ve özgün 

olması” demektir (Durmuş, 2012, s. 383). Farsçada üslûp kelimesi için Arapçada ‘eritip 

kalıba dökmek’ anlamına gelen “sebk” kavramı kullanılmıştır (Karaismailoğlu, 2012, 

s. 385). Batı edebiyatında ise ‘kalem’ anlamına gelen Latince stylus kökenli “style” 

terimiyle ifade edilen üslûp, ‘insanın kendini yazıyla dile getirme biçimi’ olarak 

tanımlanmıştır (Durmuş, 2012, s.383). 

Dilimizde üslûp, bir eleştiri kavramı olarak Fransızca style (stil) karşılığında 

kullanılmış, ayrıca Türkçede kullanılan “eda, tarz, anlatış yolu” kelimeleriyle üslûp 

kastedilmiş, “biçem” kelimesi de üslûbu karşılamak için türetilmiştir (Kahraman, 2012, 

s.387). İbn Haldûn’un tanımında üslûp: “zihinde ve hayalde beliren suretleri kelime ve 

terkip kalıplarına dökme tarzı, dokuma biçimi, onlardan özgün bir yapı oluşturma 

yöntemi”dir (Durmuş, 2012, s.383).  Tüm bu tanımlamalardan ve tanım çizgisinden 

hareketle üslûp için denilebilir ki kişiyi diğerlerinden ayıran tarz, eda ve davranıştır ki 

üslûp bir yazarın dili kendisine has kullanma tarzına, duygu ve düşüncelerini ifade 

biçimine, kelime seçimine, kelimelerin terkipli ve metin içi kullanımına bağlıdır ve 

 
2 Behiştî’nin hayatı, şahsiyeti ve eserleri ile ilgili geniş bilgi için (bak. Aydemir, 2000, s.1-160). 
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yazarın/şairin dili kendine özgü kullanma biçimi olup aslında şairin dil gücü, dil tarzı 

olarak da tanımlanabilir (Arslan, 2023, s.15). 

Klasik Türk edebiyatında, özellikle şuara tezkirelerinde tezkire yazarları ve şiirlerde ise 

bizzat şairler tarafından şiirde tutulan yol anlamında üslûp, tarz, eda, vadi, şive 

kelimeleri kullanılmıştır. Tezkirelerde şairin şairlik gücü, şiirdeki tarzı, şiire yaklaşımı, 

söyleyişteki orijinalliği ifade için kullanılan  “tarz-ı şi‘r, tarz-ı hâs, tarz-ı Necâtî, Nevâyî 

tarzı, tarz-ı dil-firîb, üslûb-ı nazm, üslûb-ı makâl, üslûb-ı Acem, üslûb-ı acîb, vâdî-i 

sühan, tarîk-i şiâr, güzel edâ” gibi kalıplaşmış ifadelere rastlanmaktadır (Kahraman, 

2012, s.387).  

Üslûp, bireyseldir. Özgün olma çabasıdır. Üslûp, bir yazar veya şairin duygu ve 

düşüncelerini aktarırken, dili kullanma biçimi, mizacı, yeteneği, tarzı, eğilimi ve 

donanımı ile yakından ilgilidir. Bundan dolayı denilebilir ki üslûp, bizzat insanın 

kendisidir, yansımasıdır. (Arslan, 2023, s.16). Buffon’un tabirindeki “insanın ta 

kendisi” olan üslûp Recâizâde Mahmud Ekrem’in çevirisinde/ifadesinde “Üslûb-ı 

beyân ayniyle insan”dır ifadesiyle tanımlanmaktadır. Recâizâde Mahmud Ekrem’in bir 

üslûp kitabı olarak da nitelenen Tâlîm-i Edebiyyât’ında yer verdiği “üslûb-ı sâde, 

üslûb-ı müzeyyen, üslûb-ı âlî” şeklindeki üçlü tasnifi üslûp için Türk edebiyatında bir 

dönem yaygın olarak kullanılmıştır. (Kahraman 2012, s.387).  

Klasik Türk şiiri, yukarıda dikkat çektiğimiz gibi belli bir estetik anlayış ve zevke sahip, 

geleneği ve bu geleneğin oluşturduğu kendisine has kuralları ile çizgisi olan ve yaklaşık 

altı asır hayatta kalma başarısını gösteren bir hüviyete sahiptir. Klasik şairler ise bu 

gelenek içerisinde yazmış oldukları eserlerle kendilerini gösterme, en güzel şiiri en 

özgün biçimde söyleme gayreti ve çabası içerisinde bulunmuşlardır. Bunu 

gerçekleştirebilecekleri tek yol, geleneğin kendilerine sunduğu imkânları en iyi ve 

verimli şekilde kullanarak kendilerine özgü bir söylem geliştirip üslup 

oluşturmalarında gizlidir. Bu bilince sahip klasik şair, şiirini bu anlayışa göre 

oluşturmaya çalışmış ve oluşturduğu özgün üslûbu ile de gelenek yelpazesinin en 

başarılı ve yetkin parçası olma gayreti içerisinde bulunmuştur. Şiire bir nevi bu 

perspektiften yaklaşan Behiştî de bu şiir geleneği içerisinde oluşturduğu üslûbuyla 

kendisini göstermeyi başarmış, hatta özgün bir şair olarak kaynaklarda hak ettiği yeri 

almıştır. 

Klasik Türk şiiri geleneğinde, bir şairin tamamen Türkçe kelimelerden oluşan, sade bir 

dil ve üslûba sahip olan bir şiir yazması beklenemez. Çünkü buna bağlı olduğu şiir 

geleneği izin vermez. Diğer taraftan şiirin estetik anlayışı ve çerçevesi içinde şair, 

geleneğin kendisine sunmuş olduğu birikim ve tecrübeden istifade ederken bazı 

tasarruflarda bulunur ki bu durum doğrudan şairin yetkinliği, becerisi ve üslûbuyla 

alakalıdır. Bu noktadan bakıldığında Behiştî’nin üslûbunun, dilde sadelikten ve halk 
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söyleyişinden yana olduğu rahatlıkla söylenebilir3. Behiştî’nin sade dili ve mahallî 

unsurları kullanımına örnek oluşturması açısından Dîvân’ında yer alan bazı 

beyitlerinde:  “tatlı can, gülüm balım, suç mu ettim, kardeşine/babana bile güvenme, 

ellerin günahını almak, bağrı yanık, yüzüne bakmak, neyinden incinmek, göz nuru, 

hâline şükretmek, yakı vurmak, oh oh demek, nazar değmek, ikide birde, bir iki,  

kanını kurutmak, el yumak, ziyanı çıkmak, ziyanını gidermek, yüz suyu, yağlı ballı, 

dek durmak, Allah’ını seven unutmasın, kahpe felek, aybaşı, berhudar olmak, adını 

anmak, gözlerinden akan yaşın ırmak olması, tir tir titremek” vb. şeklinde karşılaşılan 

ifadeler aşağıdaki beyitlerde de görüldüğü üzere günümüzdeki kullanım biçimi ile aynı 

ya da çok yakın şekliyle yer almaktadır: 

Hâr-ı cevrün tatlu câna acılar virmek neden  

Suç mı itdüm bülbül oldumsa gülüm balum sana ( G.3/4) 

 

İhtilâf eyleme agyâr ile ey Yûsuf-ı hüsn  

İ‘timâd itme eger ‘âkılısen kardaşuna   (G. 20/3) 

 

Sûfî be illerün ne alursın günâhını 

Tek kendü cürmüni getüren pehlevân ola     (G.28/4) 

 

Sensüz varup içersem eger bir kadeh şarâb  

Nâr-ı gamundan eyle benüm bagrumı kebâb    (G.43/1) 

 

Gökde uçarsa düşmenün itme i‘timâd  

Cennetde olsa eyleme şeytâna i‘tikâd      (G.76/1) 

 

Cevr itme bana sen de seversin birin sakın  

Bugün n’ola banayise yarın sana olur    (G.93/2) 

 

Her ne denlü aglasam önünde bakmaz yüzüme  

Ol gözüm nûrı bileydüm bâri nemden incinür   (G.103/3) 

 

Gerçi ‘âşık olalı ey dil enîsün gamdur  

Hâlüne şükr idegör bu dahı bir ‘âlemdür  (G.109/1) 

 

Ey Behiştî zahm-ı sînen ger onulsun dir isen  

Gâfil olma canlu yakı uragör meşhurdur   (G.112/5) 

 

 

 
3 Bak. Aydemir, 2000, s. 33-52; Arslan, 2003, s. 16-23. 
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Ne mehlikâ ki togup hüsn elinde tâb eyler  

Bir iki günde felek anı âftâb eyler   (G. 127/1) 

 

Derdini seyridüp oh oh dimege  

Varup agyârı ben de görsem olur     (G.128/3) 

 

A‘mâ yaratdı Hazret-i Hak çeşmüm nergisin  

Gülşende tâ ki deymeye andan sana nazar  (G. 183/2) 

 

Tâze tâze urup agyâra cefâ oklarını 

İkide birde benüm sen kurıdursun kanum  (G.338/2) 

 

 

Ey Behiştî diyesin bezm-i visâl itdükce  

Beni unutmasun Allâh’ı seven yârânum  (G.338/5)  

 

Varup bir su kenârın bezmgâh itmekden el yudum  

Nice su sâye-i serv-i hırâmândan dahı geçdüm   (G.358/4) 

 

Gelmedün gülşene ahşam katı hayf oldı bana  

Gel bugün bâri şehâ dünki ziyânum çıksun   (G.396/2) 

 

Yüzüm suyı gibi varum yolında hâke saldum ben  

Semendün gibi âhumla kara çullara girdüm ben  (G. 429/1) 

 

Gam-ı telh ile bunca demden insâf  

Dirildün ey Behiştî yaglu ballu   (G.432/5) 

 

Ey Behiştî’ye yüri a‘dâya ta‘n eyle diyen  

Dek tururken işte taş atdurdın ol dîvâneye  (G.476/5) 

 

Cihân bir kahbedür anun hilâl alnında kaşıdur        

Şafak sanma görinen dâmeninde ay başıdur (M.6) 

 

Zâlimi sanma ki ber-hudâr olur  

Ya bogılur suya ya ber-dâr olur (M.8) 

 

Yâr anarsa ben kulını nâme aglar diyesin  

Gözlerinün yaşı ırmag oldı çaglar diyesin (M.20) 
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Tene dir nâ diyü meclisde sürûd itsen sen  

Başlar ey rûh-ı revân ditremege dir dir ten ( M.28)4 

Behiştî Divân’ında bahsettiğimiz üzere yine sade bir dille ve halk söyleyişiyle dile 

getirilen dua-beddua ifadeleri de yer almaktadır5.   

Yâr işiginde rakîbâ ideyin şöyle figân  

Gökde bulut yogiken yıldırım insin başuna    (G. 20/4) 

 

Gözi çıksun felekdeki gün ile  

Var diyen zerrece münâsebetün   (G. 263/4) 

Kurusun ey rakîb elün ki anı 

Kâkül-i yâre şâne eylersin  (G.378/4) 

 

Ehl-i ‘ışkı şâhid-i gazâbdan Allâh saklasın  

Bendeye hışm idici sultândan Allâh saklasın  (G.415/1) 

 

Hemîşe baht u devlet yârun olsun  

Yavuz gözden seni saklasın Allah  (G. 485/2) 

 

Çeşmün yavuz karardı Hudâ hayrını vire  

Ol zâlimün belâ bu ki hışmı bana gibi   (G. 520/3) 

 

Yârümi benden ayırdun hây la‘net cânuna  

Ben seni gördüm rakîbâ ‘âdemün şeytânını   (G.543/2) 

Behiştî Dîvân’ında döneminde sıklıkla kullanılan bugün ise yazı dilinde kullanımdan 

düşmüş ya da bazı Anadolu ağızlarında kısmen de olsa varlığını hâlâ sürdürmekte olan 

sözcükleri, ekleri kullanmış, bu sözcük6 ve eklere fiil çekimlerinde de yer vermiştir: 

Tarama sözlüğünde ‘güzel, sevimli, hoş’ anlamlarındaki “gökçek” (göğçek)  sözcüğü 

Behiştî Dîvânı’nda sözlük anlamında kullanılmıştır: 

Câme-i sebz giyüp kendüye zînet virmiş 

Gör ki serv-i gülsitânı o ne gökcek kişidür (G 155/2) 

 
4 Bu tarz kullanımlar için ayrıca bak.G.3/5, G.4/5, G.5/ 1-2, G.12/1, G.113/3, G.15/1, G.16/1, G.18/1-

2-3, G.20/2, G.23/1, G.28/2,  G.39/1, G.44/3, G.64/3, G.93/1, G.93/5, G.94/1, G.96/1, G.96/5, G.99/1, 

G.101/1, G.102/4, G.108/2, G.115/4, G.119/1, G.120/5, G.129/5, G.132/1, G.135/1-2-5, G.250/5, 

G.319/3-4,  M.3, M.18. 
5 Bak. Arslan, 2023, s.43. 
6 Sözcüklerin anlamları TDK Tarama Sözlüğünden verilmiştir. 
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Soğuk anlamında kullanılan “sovuk” kelimesi, Behiştî Dîvânı’nda bakmak fiili ile 

anlam ilgisi kurularak söz öbeği şeklinde kullanılmıştır. Beyitte şair şayet sevgili 

yüzüne soğuk bakarsa kendisini bir titreme tutacağını, âşık tarafından istenmeyen 

böyle zamanların da âşıkın kışı, kış mevsimi olduğunu ifade eder. Aslında burada 

soğuk bakmak ifadesi kelime seçimi açısından uymasa da Türkçede soğuk durmak 

deyimini anlam açısından ihtiva etmektedir. Bu ve benzeri örnekler şairin nevi şahsına 

münhasır bir üslûp özelliği olarak değerlendirilebilir: 

Yüzüme yâr sovuk baksa beni lerze tutar  

‘Âşıkun var ise bunun gibi demler kışıdur (G 155/3) 

Sözlükte ‘kirli, pis, murdar; pislik; bataklık’ manalarına gelen “çepel” (cipil) kelimesi 

ile ‘deyyus, kaltaban’ anlamlarına gelen “gidi” kelimeleri de sözlük anlamlarıyla 

kullanılmıştır: 

Bir çepel kahbenün zebûnlarıdur  

Ehl-i dünyâ diyen çörek gidiler (G 172/4) 

Yine şairin başka bir beytinde üslûp özelliği olarak nitelendirebileceğimiz bir kullanım 

dikkat çekmektedir. Behiştî “kul ol-” deyimini ve “hâmuş ol-”  söz öbeğini, Eski 

Anadolu Türkçesi çekimiyle kul olavuz, hâmûş olavuz şeklinde; “hünkâr ol-, yâr ol-” 

söz öbeğinde ise olmak fiilini günümüz Türkçesi ile çekimlemiştir: 

Biz sana kul olavuz sen bize hünkâr olasın  

Bizi öldürmege a‘dâya niçün yâr olasın (G 376/1) 

 

Vasf-ı hüsn-i yârdan hâmûş olavuz sanmanuz  

Biz bu gülzârın ezelden bülbül-i gûyâsıyuz (G 200/3) 

Behiştî, Dîvân’ında döneminde şairlerin sıkça kullandığı bugün ise yazı dilinde 

kullanımdan düşmüş ya da bazı Anadolu ağızlarında kısmen de olsa varlığını hâlâ 

sürdürebilmekte olan sözcükler yer almaktadır: Yini, yinilemek, denlü, yitmek, diyü, 

barmak, turmak, kanlu, yalun, tolu, giçmek, yohsa, irmek, sunmaga, dimek, kanda, 

tatlu, iden, başlu, gizlü, eksiklük, yog, ugru gözlü, igen, urmak, degül, dek durmak, 

dürlü, ivdürmek, edebsüz, olavuz, sanmanuz, ol, ad itmek, komak, adlu, turmak, akça, 

ahşam, artuk, ayruk, ayrıksı, azgun, bağlamalu, idmek, virmek, şol, kanı, kangı, 

eylerüz, çalkanmak, aydur, bınar, döymek, eyü, eyledün, irte, irtesi, ırılmak, dirgür, 

irgürmek, ırak, kimesne, tınmak, tabşırmak, eğin, söyündürmek, onmak, öyke, 

göyündürmek, göğertmek, işbu, kapu, sencileyin, bencileyin, benümçün, çokdan berü, 

irgüren, ana, anda, andan, anunçün, şom, nicesüz, öyün, segirdmek, sekdürmek, 

semirmek, garralanmak, eg, nene, nini, atışduravuz, yumak, tagıtmak, togmak, 

togramak, togrı, togrılık, togırmak, bun, gidi, yitmek, gökçek, sovuk, çepel, uragör, 

tolagelmek bu tür kelimelerdendir. 
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Her şair; yaşadığı dönem, içinde bulunduğu çevre, yer bulduğu ve ait olduğu kültürden 

etkilenir ve şiirlerinde içinde yaşadığı yüzyılın bilgi ve birikimi, zevki, estetik anlayışı 

ve kültürüne doğrudan ya da dolaylı bir şekilde yer verir. Fuat Köprülü Rumeli 

şairlerini değerlendirirken onların şiirlerinde samimi ve çevrelerine karşı duyarlı 

olduklarını belirtir: “Bu serbest, rindâne aşk şiirlerinde, Hayâlî, İshâk Çelebi gibi 

Rumeli şairlerinde de gördüğümüz hususiyetler vardır: samimilik, kuvvetli ilham, 

laubalilik, gurur ve istiğnâ, mahallî renklere itina…” (Çeltik, 2004, s.1-2). Kendisi de 

bir Rumeli şairi olan Behiştî’nin şiirlerinde Rumeli şairlerinin şiirlerinde görülen 

muhteva özelliklerine yer verilmiştir.  Bunlar arasında rindâne tavır ve istiğna sahibi 

olması; âşık, sevgili ve rakip ilişkilerinde idealize edilmiş olanın dışında daha somut ve 

çizgi dışı bir sevgilinin de yer bulması; Rumeli kültür ve coğrafyasının şiire yansıması 

sonucu Hristiyanlık kültürüne ait söylemlere yer vermesi; Rum abdâlı ve 

kalenderîlerin beyitlerde sıklıkla ele alınması, Rumeli halkı için önemli bir husus olan 

güreş ve güreşle ilgili söylemlerin görülmesi ve Behiştî’nin Rumeli şairlerinin önde 

gelen özelliklerinden şehrengiz sahibi olma âdetine uyması sıralanabilir7 (Aydemir, 

2000, s. 93-520; Çeltik, 2004, s.266-441). 

 Rumeli şairlerinin şiirlerinde lâubâli söyleyiş özellikleri dikkat çeker. Bu söyleyişte 

senli-benli teklifsiz konuşma, samimilik, içtenlik yanında bazen müstehcenliğe varan 

ifadelere de rastlanılabilir (Çeltik, 2004, s. 391). 

Olur mı dîdeden dîdâra perde eşk-i hûn-âlûd  

İrişdi cilve eyyâmı gönül demdür gözün sil hâ  (G. 9/4) 

 

Cânân lebinden emsem olmazise tabîbâ  

Ben hasteye ne şerbet te’sîr ider ne ma‘cûn    (G. 395/2) 

İstiğna sahibi olan rint şair, zenginlik elbisesinden sıyrılıp kendi halinde bir fakir 

olmak ister. Rint şair, dünya malına meyletmez, tasavvufa gark olmuş rint şairin, 

dünya malında gözü olmaz: 

‘Uryân olup libâs-ı gınâdan Behiştiyâ  

Bir kendü ‘âleminde fakîr olmak isterin   (G.418/5) 

Rumeli şairleri samimidir, içten bir söylemleri vardır. Rint şairin mayasında saflık, 

temizlik ve samimiyet vardır ve sûfîde görülen riyakârlık görülmez: 

Günâhum yâda geldükce derûn-ı dilden âhum var  

Mürâ’î sûfinün hengâmesinden tâ‘atüm yegdür  (G. 102/3) 

İdealize edilmiş olanın dışında yer yer daha somut bir sevgiliye rastlanır: 

 
7 Rumeli şairlerinin özellikleri ile ilgili geniş bilgi için (bak. Çeltik, 2004, s. 1-448; Aydemir, 2000, s.1-

160). 
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Her ne mahbûba gözüm kim baka senden gayrı 

Çihresi lehce-i agyâr gibi bed görinür   (G. 91/4) 

 

Ey Behiştî beni bülbül gibi giryân göricek  

Gonca gibi yüzini virdi gül-i handânum  (G. 356/5) 

Abdal olabilmek için aşk tekkesine girmek,  melamet şalını giymek gerekir: 

 Tekye-i ‘ışka girüp şâl-i melâmet giymiş  

Gör e billâhi Behiştî nice abdâl olmış  (G. 230/5) 

 Başı kabak, yalın ayak dolaşan Rum abdallarının vücutlarını nalçe ya da nalça olarak 

zikredilen nal şeklinde dağladıkları malumdur. Beyitte Behiştî feleğin sinesine dağlar 

vurmaktadır: 

Dâglar urdı Behiştî felegün sînesine  

Rûm abdâlı olupdur meger anun âhı    (G. 538/5) 

Behiştî’nin üslûbunda dikkat çeken bir diğer husus; beyitlerinde Rumeli şairlerine has 

kullanımlara, sözcüklere, ünlem ve seslenmelere yer vermesidir. Günümüzde 

Kırklareli’nin bir ilçesi olan Vize’de doğan, Tekirdağ’ın ilçesi Çorlu’da vefat eden 

Behiştî’nin dizelerinde genellikle Rumeli şairlerinin söylemlerinde sıklıkla başvurduğu 

“hele”, “pes, bes”, “vay”, “ya”, “ya..ya”, “yürü var, var yürü ”, “bir iki”, “bir iki üç”, 

“ikide bir” ifadeleriyle birlikte demek fiilinin söyle anlat anlamlarındaki emir hali “di” 

ve Rumeli’de Mehmet ismi yerine kullanılan "Memi" ifadesine,  fiillerden sonra 

kullanılan “a!”, “e!”, “be!” “bre” ve “hey!”8  ünlemlerine  (Çeltik, 2004, s.136-211)  yer 

verdiği görülür: 

Sûfî diyen mürâ’îye virmek degül zekât  

Ben kâdir olsam andan alurdum hele harâc (G. 64/3) 

 

Pes ne lâzım ki Behiştî çekesin derd ü gamı 

Gel berü dâr-ı şifâsıdur anun mey-hâne   (G. 474/5) 

 

Hele deryâ-yı ma‘nînün Behiştî rûzgâr içre  

Re’îsi oldıgum bes şi‘r-i âb-dârumdan  (G. 425/6) 

 

Sâye-i yâri görel’den beri hâlüm yatlu  

Yüz sürer ayaguna vây bu zebân sûretlü  (G.434/1) 

 

 

 
8 Ünlemler TDK Derleme Sözlüğünde (Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü) Doğu Trakya ağzı içerisinde 

yer almaktadır. 
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Ya dilde dûd-ı âhumdan ya gözde nemden incindün  

Çün incindüklerün bunlar degül ya nemden incindün   (G.272/1) 

 

Bed-hışâlünle seni Allâh Te‘âlâ ey rakîb  

Yüri var bâri cehennemde zebânî eylesün   (G.402/4) 

 

Sevsem Behişti bir güzeli yâd olur hemân  

Gönlüm alınca bir iki gün âşinâ olur   (G.93/5) 

 

Çeşmümde tıfl-ı merdüm kan aglar ellerinden  

Hâl-i ruhun bir iki üç yüz karelerdür    (G.99/4) 

 

İkide bir ufuk levhinde garrâlanmasun halka  

‘Iyân it nûn-ı ebrûnı hilâlün kaddi lâm olsun  (G.382/4) 

 

Gayrdan geçsün Behiştî şâ‘irân-ı Rûm’a di  

Mekteb-i ‘ışka mu‘allim Hâfız-ı Şîrâzi’dür  (G.115/5) 

 

Efendüm devletüm şâhum Memi şâh  

Sa‘âdet bârek u yarıcun Allâh    (G.485/1) 

 

Bak a ey gözleri nergis ne gülşensin ki şevkunden  

Fenâya virdi dünyâyı bilenler bu gülistânda ( G. 497/3) 

 

Gel e insâf ide sûfî elüni gögsüne ur  

Deff ü ney olmasa meclisde bu hâlet mi kopar (G.87/3) 

 

Sûfî be illerün ne alursın günâhını 

Tek kendü cürmüni getüren pehlevân ola (G.28/4) 

 

Sanemâ cânlu kadîd eyledi ‘ışkun tenümi  

‘Âşıka merhametün yok bre zâlim seni mi  (G.512/1) 

 

Kûh-ı cünûna gitme gönül kûh-ı yârdan  

Aldı yürek çıkarması gör hey yaban bunı (G.556/4)9 

 
9 Bu tarz kullanımlar için ayrıca bak., K. 2/28, G.28/4, G.38/1, G.47/5, G.78/6, G.82/5, G.87/3, G.93/1, 

G. 99/4, G.114/5, G,118/5,G.122/5, G.127/1, G.149/4, G.154/1, G.161/2, G.175/5, G.180/1, G.183/1, 

G.230/5, G.246/1-4, G. 260/5, G.261/5, G.274/3, G.281/2,  G.321/4, G.337/3, G.338/2, G.373/4, 

G.376/3, G. 377/3, G.381/3, G.382/5, G.396/4,  G.407/2, G.418/2, G.423/1, G. 425/5, G.442/2, 

G.453/5, G.456/3, G.462/3,G.469/1, G. 473/1, G.474/3, G.492/5,  G.495/4, G.497/4, G.505/1-4, 
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Behiştî şiirlerinde et-, ol-, kıl-, eyle- yardımcı eylemlerine sıklıkla başvurmuştur:  

Nice kılsun namâzı sûfî kim 

Âb-destün yerinde yeller eser   (G.159/4) 

 

İy sabâ yâre benümçün yavuz aglar diyesin  

Cûş idüp kanlu yaşı her yana çaglar diyesin  (G.389/1) 

 

Mey u mahbûbu terk itmek hayâlin hûy idindi dil  

Meded bir çâre kıl kurtar beni sâkî bu huyumdan  (G.399/3) 

 

Hatt-ı nev görmek ile dil-berinün terkin uran  

Benzer ol kâfire kim münkir ola Kur‘âna  (G.441/3) 

 

Senün rûyun koyup nice teveccüh eyleyem gayra  

Murâdum nûrını gördüm ben ol şem‘-i hidâyetde  (G.478/2) 

Ezel bezmine sala olunca, davet edilince can ve gönlün yârin cemâline müptela 

olduğuna değinen Behiştî, ruhların ilahi dîdârı görüp âşık olmasından bahsetmektedir. 

Cismimi soracak olursan diye devam eden ve soran şair öncelikle dinlemeye davet eder 

ve akabinde belânın çıkması için başının bir tepe; sinesindeki, gönlündeki aşk 

yarıklarının her birinin de ona ulaştıran bir yol olduğunu ifade eder. Tasavvufî manada 

değerlendirebileceğimiz bu şiirde “belâ” kelimesi “evet” manasını da ihtiva etmekte 

bezm-i eleste, bezm-i ezele gönderme yapmaktadır. Aynı zamanda bentte geçen “işlek 

yol” ifadesi daha önceki şairlerin kullanımında rastlamadığımız yeni bir söylemdir, 

Behiştî’nin dizelerinde karşımıza çıkması bakımından önemlidir: 

Şol dem ki olmış idi ezel bezmine salâ  

Dîdâr-ı yâre cân u dil olmışdı mübtelâ  

Cismüm nedür sorarsan eger dinle evvelâ  

Başum Behişti bir depedür çıkmaga belâ  

İşlek yol ana sînedeki her şikâf-ı ‘ışk   (Mh. 4/5) 

Şairlik Yeteneği ile İlgili Değerlendirmeler 

Klasik Türk şiir zevki içerisinde en yetkin şiiri yazma, daha önce söylenmemiş mana 

ve mazmunu söyleme arayışında bulunan klasik şairler şiirlerinde: Kendi şiirleri, 

hüneri ve şairlik gücünü değerlendirmiş; kendilerini diğer şairlerle mukayese etmiş; 

şiirlerinin niteliği ve yetenekleri hakkında çeşitli tespitlerde bulunmuş, tespitlerini 

genelde gazellerinin makta beyitlerinde, mesnevi ve kasidelerinde ise birkaç beyitle de 

 
G.506/5, G.526/2, G.534/2, G.543/4, G. 544/3, G.545/1, G.548/3-4, G.552/6,G. 556/4, G. 558/1, 

N.4/3, Kt.4/1, Kt.7/1-2, Mh. 7/4, Mh. 8/4, Mr. 1/ 2, M.5, M.24. 
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olsa dile getirmişler, özellikle mahlas beyitlerinde kendilerinden söz ederken üslûp 

bağlantılı bazı söylemlere de yer vermişlerdir. Diğer şairler gibi kendisini başka 

şairlerle mukayese eden Behiştî, şiirinin muntazamlığından; sözünün de zarif, açık ve 

akıcı olmasından şöyle bahsetmiştir: 

Degüldür gayri şâ‘irler gibi nâ-muntazam şi‘rün  

Behiştî hem zerâfet hem selâset var kelâmunda   (G.489/5) 

Fasih şairler içinde kendisi gibi bir şair bulunmayacağına vurgu yapan Behiştî, 

sözlerinin lafız, mânâ ve âhenk bakımından yerinde ve doğru olduğunu söylemiş, 

şiirinin de fasih ifadesinin delili olduğunu ifade etmiştir:  

Olur mı Behiştî gibi bir şâ‘ir-i efsâh  

Kim oldı fesâhatlerine sözleri bürhân  (K.3/78) 

Âlemde her şairin (hiçbir şairin) kendisine benzemeyeceğine vurgu yapan Behiştî, 

onların kelime bilgisi tam olgunlaşmadığı için kendi fasih diliyle boy 

ölçüşemeyeceklerini şu beytinde dile getirmiştir: 

Sanma her şâ‘iri ‘âlemde Behiştî’ye nazîr  

Kelimâtında fasîhâ bedel olmaz keleği   (G.513/5) 

Sözlükte ‘sözün fasih ve açık seçik olması’ anlamını taşıyan belâgat, sözün fasih 

olmakla beraber yer ve zamana uygunluğunu da gerektirir (Kılıç, 1992, s. 380). 

Belâgate gark olduğu dizelerinden anlaşılan Behiştî, şiirinde aşk dalgıcı olarak belâgat 

denizine daldığını,  nazım ipine çeşit çeşit cevher dizdiğini; şiirinin belâgat pazarında 

Selman10’ın önüne geçtiğini; sevgilinin beyân-ı vasfında belâgat bülbülü olduğunu, 

yüzünün aklığını da Gülistân’ın sayfasına benzettiğini; kendisinden sonra belâgat 

bahçesinde bülbül bulunmayacağını; belâgat tahtında oturan sultanların yerini aldığını 

ve belâgat tahtına oturduğunu ifade etmiştir: 

Behiştî dürlü cevherler getürdün rişte-i nazma  

Meger gavvâs-ı ‘ışk olup belâgat bahrine taldun (G. 293/5)   

 

Yine bâzâr-ı belâgatde Behiştî nazmun  

Kıldı kıymetde dür-i güfte-i Selmân’ı şikest    (G. 58/6)   

 

Belâgat bülbüli olup okursın ol gülün vasfın  

Gülistân safhası gibi Behiştî yüzün olsun ak     (G. 250/5)       

 

Şimdiden sonra Behiştî gibi bu dünyâda  

Dahı bir bülbül-i gülzâr-ı belâgat mi kopar  (G. 87/5)   

 

 
10 14.asırda yaşamış ünlü Fars şairi. 
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Belâgat tahtınun sultânları bir bir sefer kıldı 

Cülûs itdi Behiştî şimdi anlarun mekânına      (G. 493/5)       

Behiştî şiir yeteneğine ve şairlik gücüne güvenmektedir. Bir beytinde zevk ehlinin 

tarzını beğendiğini, Arap ve Acem’in bu tarzı yakalayamadığını ifade ederken, zımnen 

de olsa şiire getirdiği tarz ile nazm-ı Türkî’de eşsiz olduğunu hissettirmiştir: 

Nazm-ı Türkîde görüp şi‘rüni dir ehl-i mezâk  

Ey Behiştî ne ‘Arab buldı bu tarzı ne ‘Acem   (G. 349/5)11  

Deyim Kullanımı 

Şairlerin şiirlerinde kullandıkları deyimler, şairin şiirindeki dil ve üslûp özelliği içinde 

büyük öneme haizdir. Sözlükte deyim, genellikle gerçek anlamından az çok ayrı, 

kendine özgü bir anlam taşıyan kalıplaşmış söz öbeğidir, tabirdir. Özellikle XV. asırda 

Necâtî Bey’in dizelerinde yer verilmeye başlanan bu kalıplaşmış söz öbekleri, deyim ve 

atasözlerine,  XVI. yy.da birçok şairin şiirlerinde rastlanmaktadır. Nitekim şiirinde 

deyim12 ve atasözlerine yer verme temayülü, diğer şairler gibi Behiştî’nin şiirinde de 

görülmektedir. Kelimelerin sahip olduğu anlam inceliklerine vâkıf, kelimelerle istediği 

şekilde oynayabilen Behiştî, doğal bir söylem içinde deyimleri sıklıkla kullanmış, hatta 

bazı deyimlerde kelimeleri Eski Anadolu Türkçesindeki kullanım biçimleriyle tercih 

etmiştir.   

Deyimler, her ne kadar kalıplaşmış ifade olarak kabul edilse de kaynaklarda, zaman 

zaman deyimlerin özellikle fiil kısmında az da olsa isim kısmında müradif kelimelerin 

tercih edildiği halk dilinde de her iki kullanımın vücut bulduğu bilinen bir gerçektir. 

Bu kullanım Behiştî’de de görülüp bazı deyimlerde sözcüğün müradifi tercih 

edilmiştir. Bazı deyimlerde ise kelimelerin yer değiştirdiği, deyimi oluşturan sözcükler 

arasına farklı kelimelerin de girdiği tespit edilmiştir. Bu durum şairin bir üslûp özelliği 

olarak değerlendirilebilirse de şairin şiirdeki manaya göre tercih sebebi ya da aruz 

vezni kaygısı olarak da düşünülebilir. Behiştî bazı deyimlerin kullanımında, deyimi 

oluşturan kelimelerin Arapça ve Farsçadaki karşılığını tercih etmiş, Arapça ve Farsça 

sözcüklerle manaya uygun deyim oluşturmuştur.  Behiştî Dîvânı’nda kelime grupları 

içerisinde deyimlerin kullanım oranı % 9’dur, tespit edebildiğimiz kadarıyla da 918 kez 

deyim kullanılmıştır13. Deyim kullanımını önemseyen Behiştî’nin deyimleri 

kullanımında dikkat çeken pek çok husus vardır: 

 

 
11 Bu konuda geniş bilgi için (bak. Aydemir, 2000, s. 24-34; Arslan, 2003, s. 10-14). 
12  Behiştî’de kullanılan deyimler için ayrıca bak. (Aydemir, 2000, s. 50-57; Arslan, 2003, s. 23-35). 
13 Bak. Arslan, 2023, s. 27. 
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‘Savurmak, boşa harcamak’ anlamlarında kullanılan “yele vermek” ve ‘bir kimseye çok 

saygı ve sevgi göstermek’ anlamlarında kullanılan “el üstünde tutmak” deyimlerini14, 

aynı beyitte kullanan şair,  sevgilinin işret meclisinde kadeh gibi el üstünde 

tutulacağını, güzelliğini de lale gibi rüzgâra karşı savurmaması gerektiğini 

vurgulamıştır. Şair deyimin aslında var olan “yel” kelimesi yerine Farsça rüzgâr ve yel 

anlamına gelen “bâd” sözcüğünü tercih etmiştir ki bu tercih ile beytin ilk mısraında 

mevzubahis olan kadeh gibi el üstünde tutsunlar ifadesi ile şair şaraptan bahsederek 

aynı zamanda bâde çağrışımı da yapmaktadır: 

Bezme gel el üzre tutsunlar seni sâgar gibi  

Bâda virme lâle gibi hüsnünün devrânını   (G. 543/3) 

Aşağıdaki beyitte de “derdini deşmek” deyimi şairin tasarrufu ile derdini tazelemek 

şeklinde kullanılmıştır. Deyimde isim ve fiil unsurunun yerini değiştiren şair, 

tazelemek sözcüğünü tercih ederek sözcüğün müteradifine yer vermiştir: 

Benüm sen tâzelersin derdümi ey nâle-i bülbül  

Ki bâlîn-i belâdan itdügüm feryâda benzersin         (G.391/4) 

‘Yüzüne memnun olmadığını belirten bir anlam vermek’ manasında kullanılan 

“suratını ekşitmek” deyimi Behiştî’de surat sözcüğü yerine sözcüğün Arapça karşılığı 

olan sûret kelimesi tercih edilerek verilmiştir. Behiştî Arapça ve Türkçe sözcüğü 

birleştirmiş, beyitte aynı anlama gelen Türkçe bir deyim karşılığında kullanmıştır: 

Riyânun dadın almışsın didükce zâhid-i şehre  

Behiştî sûretin ekşitmesün mi hak sühan-verdür ( G 152/5) 

“Başına bela almak, başına bela olmak” deyimlerinin anlamları Behiştî’de ‘belayı 

bulmak, belayı satın almak’ manasında “bela çekmek” deyimiyle karşılanmıştır: 

Başum bu haste cismüm elinden belâ çeker  

Ey tîg-i yâr gelsen anı eylesen halâs    (G.233/2) 

 

Yegdür gönül cefâya tahammül ırag olup  

Artuk çeker belâyı mülûka karîb olan   (G.428/4) 

Aşağıda zikredilen deyimler Behiştî Dîvânı’nda tespit edilen deyimlere ilave olarak 

tarafımızca tespit edilen deyimlerdir: 

Dilimizde mücerret sözcüklerin çoğul kullanımı pek yaygın olmamakla birlikte Behiştî 

Dîvânı’nda “acı vermek” deyimi vezin kaygısından olsa gerek acılar vermek şeklinde 

tercih edilmiştir: 

 

 
14 Deyimlerin anlamları TDK Atasözleri ve Deyimler Sözlüğünden verilmiştir. 
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Hâr-ı cevrün tatlu câna acılar virmek neden  

Suç mı itdüm bülbül oldumsa gülüm balum sana  (G. 3/4) 

 “Adını koymak” deyimi Behiştî Dîvânı’nda her iki beyitte de ‘adlandırmak ve isim 

vermek’ manasına gelebilecek şekilde “ad vermek, ad koymak” deyimi manasında 

kullanılmıştır: 

Bikr-i mey cârî midür sâkî  

Ki kodın adını anun gül-fâm  (G.353/3) 

 

Sûretâ sûhte vaz‘ına girel’den berü âh  

Hûblar adını anun kodılar Molla Siyâh   (G.436/1) 

Sözlükte ‘şaşırmak, korkmak ve çok beğenmek, bayılmak’ anlamlarını karşılayan “aklı 

gitmek” deyimi Behiştî’nin beyitlerinde de kullanılmıştır. Beyitte Musa Peygamber, 

Tûr Dağı, temaşa eylemek kavramlarıyla birlikte kullanılarak Hz. Musa’nın kıssasına 

telmihte bulunulmuştur:  

Ruh-ı yâri görince karşudan ussum gidüp düşdüm  

Temâşâ eyledüm Mûsî gibi san âteş-i Tûr’ı    (G 505/2) 

Sevgiliyi gören rakibin sevgilinin yüzünün parlaklığından kendinden geçip bayılması 

ve bayılan kişiyi ayıltmak için yüzüne su dökülmesi manasında mezkûr deyim 

beyitlerde ‘bayılmak, aklı gitmek’ anlamlarında verilmiştir. Behiştî’de akıl sözcüğü 

şairin tercihini Eski Anadolu Türkçesindeki karşılığı olan us kelimesi ile kullanmasıyla 

ifade edilmiştir:  

Nâgehân ussı gider olsa seni görüp rakîb  

Üstüne üşüp cihân halkı yüzine su döker (G 145/2) 

‘Bir yerde toplanmak, buluşmak’ manasındaki “bir araya gelmek” deyimi de marûf 

manasıyladır: 

Almaga dil kal‘asın hüsn ü melâhat leşkeri  

Bir araya geldi şâhum gabgabunda top olup  (G.44/2) 

‘Gözleri sürme ile boyamak’ anlamındaki “sürme çekmek” deyimi beyitte sevgilinin 

güzelliğine zerre miktar benzemek için feleğin güneşin aynına ay gibi sürme çekmesi 

anlamında kullanılmıştır: 

Hüsn-i yâre zerre mikdârı müşâbih olmaya  

Sürme çekse meh gibi çarh âftâbun ‘aynına (G 450/2) 

‘Yüzü sararmak’ anlamına gelen “benzi uçmak” deyimi de sevgilinin haramiye 

benzeyen gözlerinin bakışı ile âşığın yüzünün sararıp solduğu, benzinin uçtuğu 

anlamıyla kullanılmakta beti benzi atmak deyimine de çağrışım yapmaktadır:  
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Uçurdı benzümi dün yolda gamze-zen çeşmün 

San iki merd-i harâmî havâle kıldı silâh     (G.71/4) 

‘Gücünü yitirmek, sağlık sorunu olmak’ anlamına haiz “benzi solmak” deyimi de 

Behiştî’nin kullandığı deyimlerdendir. Behiştî halk söylemine verdiği önemden olsa 

gerek  deyimlere sıklıkla başvurmuş, hatta şairin bir dizede iki deyimi bile kullandığı 

görülmüştür. ‘Acındırıcı, çaresiz bir durumda kalmak’ anlamındaki “boynunu 

bükmek” deyimi “benzi sararmak” deyimi ile aynı dizede yer almıştır.  Behiştî 

Dîvânı’nda bazı deyimlerde görülen kelimelerin yer değiştirmesi şairin şiirdeki mana 

ve vurguya göre tercih sebebi olmakla birlikte vezin kaygısı olarak da düşünülebilir:  

Bilmezin sahn-ı çemen bülbüline n’oldı yine  

Gül gibi benzi garîbün kül olup soldı yine     (G.461/1) 

Sarardı nergisün benzi benefşe boynunı bükdi   (Tb 3/3) 

Nâleni gûş iden safâ bulsun  

Ney-zenün benzi reşk ile solsun  

Şeh-perün sıytı ‘âleme tolsun  

Cilvegâhun fezâ-yı kuds olsun  

‘Azm-i sahrâ-yı lâ-mekân eyle   (Tah. 3/3) 

‘Ölümü göze alacak kadar sıkıntı içinde olmak’ anlamlarındaki “canından bezmek, 

bıkmak, usanmak” deyimi de bu dünyanın zehrine gark olmuş şairin tatlı canından 

bezdiğini ifade eden bir serzeniş olarak karşımıza çıkmaktadır: 

İçüp zehrini bu dehrün usandum tatlu cânumdan  

Behiştî’yem velî gülzâr-ı Rıdvân’dan dahı geçdüm    (G.358/5) 

‘Yok olmak, ölmek;  mecazen de yorulmak, bitkin duruma gelmek’ anlamlarında 

kullanılan “helak olmak” deyimini Behiştî ekser manada perişan olmak, mahvolmak 

anlamlarında farklı beyitlerde kullanmıştır: 

  Kâküllerün ucından dil murgı helâk oldı 

Zehr-âba mı taldurdun yohsa bu siyeh agı   (G 241/4) 

 

Helâk olur ol âfet haste oldugına agyârun 

Velî şefkat göziyle bir nazar itmez biz ölürsek    (G 270/2) 

 

Firâk demlerin anma meded helâk olduk  

Bizi döyer mi sanursın bunun gibi habere   (G 469/3) 

 

Haste yatur gam bucagında seni özler gönül  

İntizâr ile helâk oldum meded cânum yetiş   (Mü /11) 
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‘Gereksiz davranışta bulunmak, yersiz söz söylemek’ manalarını içeren “herze yemek” 

deyimi de şairin dizelerinde aynı manayı ifade için kullanılmıştır: 

Be vâ‘iz kendüni muhkem yine çekmiş çevirmişsin  

Mürâ’îler libâsıyla ‘acâ’ib şekle girmişsin  

İşitdüm ta‘n idüp ‘uşşâka hayli herze yirmişsin  

Nazar kılmak kişi şer‘î degül mahbûba dirmişsin  

Nazar kılmak degül körlügüne bil ki severlerde ( Mh 7/4) 

‘Acı ile içini çekmek mecazen ilenmek’ manalarında “ah etmek” deyimi Behiştî 

Dîvânı’da sözlük manasına haiz olarak kullanılmıştır: 

‘Andelîb âh idüp aglar gül ana hande ider  

Böyle gelmişdür ezelden bu cihân böyle gider   (G.141/1) 

‘Beklenmedik şaşırtıcı bir olay veya durumla karşılaşmak’ anlamındaki “başına 

gelmek” deyimi Behiştî’de mezkûr manada; ‘kusura bakmamak, hoş görmek, 

bağışlamak, affetmek’ anlamlarındaki “mazur görmek” deyimi de mazur tut şekliyle 

tercih edilmiştir: 

Taşlarundan aglasam ma‘zûr tut  

Başuma gelmiş degüldür bu belâ    (G.11/2) 

‘Büyük sıkıntı ve üzüntü içinde yaşamak’ manasındaki “çile çekmek” deyimi Behiştî 

Dîvânı’da vezin kaygısından olsa gerek hem deyimi oluşturan sözcüklerin yerlerini 

değiştirerek hem de sözcüğün Farşçadaki aslına uygun  şekliyle çille olarak 

zikredilmiştir: 

Çekemezken iki ebrûlarunun çillesini  

Çâr-ebrû oluyor kaşı kemânum giderek (Mü.17) 

‘İyi dileklerde bulunmak’ anlamında “hayır dua etmek” deyimi dua etmek şeklinde 

manaya uygun biçimde kullanılmıştır: 

Pejmürde Behiştî’nün adını anup sövdün  

Ol merdüm-i muhtâcuñ rûhına du‘â itdün   (G.284/5)  

‘Bir işi yaptırmak için çok yalvarmak, yaltaklanmak’ manasındaki “el etek öpmek” 

deyimi şairin dizelerinde sözcüğün müradifi dâmenin öpmek şeklindedir: 

 Seg-i kûyun Behiştî’nün segirdüp dâmenin öpdi  

Zihî ‘izzet ki ‘âşıklar arasında uludur bu    (G. 433/5) 

‘Hayranlık duygusu uyandırmak, çok beğenilmek’ manalarına haiz “hayran etmek” 

deyimi Behiştî Dîvânı’nda manasına uygun kullanılmış ancak gazelde redifi sağlamak 

için hayran etmek deyimi bir beyitte hayran eylemek biçimiyle tercih edilmiştir: 
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Ey Behiştî sâde ruhsâra çeküp hatt-ı gubâr  

‘Aklumı alup beni ol nakşa hayrân itdiler   (G.90/5) 

 

Üstühân-ı serde görinse ‘aceb mi handesi  

Hokka agzı Leyli’nün Mecnûn’ı hayrân eylemiş  (G.221/4) 

‘Belli değil’ anlamında kullanılan  “Allah bilir” deyimi Behiştî Dîvânı’nda Mevlâ bilir 

şekliyle vücut bulmuştur: 

Yeg sever sanma seni benden Behiştî’den rakîb  

Gayba hükm itme habîbüm ötesin Mevlâ bilür  (G.144/5) 

‘Sağ olmak, yaşamak’ manalarındaki “var olmak” deyimi mezkûr manadadır: 

Var ol yine götürdün yerden felegi ey gam  

Kim âh-ı bülendümden ol pîre ‘asâ itdün   (G.284/3) 

 

Kemerün gibi harîsem belüne didükce  

Dehenün gibi hele yok dimedün var olasın  (G.376/3) 

‘Ortaya çıkmak’ manasındaki “yüz göstermek” deyimi Behiştî Dîvânı’nda yüz 

kelimesinin Farsça karşılığı tercih edilerek çehre/çihre göstermek şekliyle 

zikredilmiştir: 

  İrişüp subh-ı visâl âhir olur gussa şebi  

Çihre gösterse kaçan gün gibi Rûşen Çelebi   (G. 561/1) 

Ayrıca tarafımızca tespit edilen deyimler arasında yukarıda zikredilenlerin dışında 

aşağıda belirtilen deyimler de yer almaktadır:  

 

akla gel- :(G.120/3) (G. 270/4) 

ar et- :(G.398/1) 

aşka gel- :(G.21/4) (G.149/4)  

başından sav- :(G.343/3) 

berhudar ol-: (G.155/5)  

derdini çek- :(G.396/3)  

derde derman ol- :(G.530/5)  

gam çek- :(G.111/1)   

gark ol- :(G.238/5)  

gözlerine mil çek- :(G.301/4)  

haber al- : (G.86/2)(G.123/3)  

haber ver- : (G.193/3)  

hakkı ol- : (G. 117/1)  

halel gel- : ( G. 276/5) (G.409/4)  

halel ver- : (G.61/3)   

hâl hatır sor- :(G. 287/5)  

hâli harap ol- : (G. 37/1)  

haram ol- :( G.196/2) (G.235/2) (G. 

382/2)  
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hayran ol- :(G.493/1)  

huy edin- : (G. 399/3) 

huzur ver-: (G. 77/2) (G. 215/4) ( G. 

292/5) 

imana gel- :(G.272/4) ( G.363/5) 

intikam al- :(G.132/1) (G.357/5)  

kul ol- : (G. 391/5)  

koynuna gir- : (G.229/5) ( G.421/4)  

layık gör- :(G.443/2) 

mesken tut-(et-) :(G.487/5)  

murat al- : (G.252/2) (Mh.3/4)  

mümkün ol-: (G.25/1) (G.193/4) 

(G.252/1) 

nasip al- :(G.147/5)  

nazar değ- :(G.183/2) 

nedamet duy- :(G.96/5)  

nispet et- : (G.505/1)  

öksürük tut- :(G.283/5)  

ömür geçir- :(G.195/2)  

ömür sür- :(G. 219/4) (G.449/5) 

öpüp başına koy- : (G.494/2) 

rast gel- :(G.86/3) (G.342/1) (G.405/3)  

renk al- :(G.174/1) (G.399/4)  

reva gör- :(G.401/4) 

rağbet gör- :(G.451/4) (K.3/16)  

rağbet et- :(G.49/5) 

sağ kal- : (G.483/5)  

selam ver-: (G. 347/3) (G.347/5) 

(G.353/4) (G.357/3) 

selam et- :(G. 71/5)  

selam söyle-:(G.347/2)  

selam al- :(G.353/4)  

secde et-:(G.191/5) (G.251/3) 

sineye çek- :(G.34/4) 

soğuk dur- : (G.155/3)  

şevke gel- :(K.3/63)  

şimşek çak- :(G.270/3) 

tadını al- : (G. 152/5)   

üstüne titre- :(G. 491/1)  

yabana at-:(T.1/3)  

yerine geç- :(G. 367/3) 

yüz yüze gel- : (G.446/3)  

yüze gül- : (G.517/2)  

zahmet çek- :(G. 49/4) (G.550/2) 

(N.11/2)  

zevk et- :(G.204/5) (G.384/5)  

ziyan et- :(G.371/2)  

ziyaret et- : (G.158/4 

 



Atasözü Kullanımı 

Sözlükte uzun deneme ve gözlemlere dayanılarak söylenmiş ve halka mal olmuş, öğüt 

verici nitelikte söz, deme, mesel, sav ve darbımesel olan atasözleri, özlü söylemlerdir 

ve kullanıldığı yerde anlam yoğunluğuyla şiire zenginlik katar. Behiştî de şiirlerinde 

atasözlerine yer vererek hem dizelerini anlam yönünden zenginleştirmiş hem de 

toplumun bir nevi bakış açısı addedilebilen halk söyleyişlerine yer vererek  dilde 

sadelikten yana bir tavır sergilediğini ortaya koymuştur. Behiştî oluşturmuş olduğu 

Dîvân’ında atasözlerini kullanırken, vezin kaygısından olsa gerek, zaman zaman 

sözcüklerin yerlerini değiştirmiş ve kelime ekleme ve çıkarma inisiyatifinde 

bulunmuştur. Bazı şiirlerinde ise atasözlerine asıl şekline bağlı kalarak yer verdiği 

müşahede edilmiştir. Bazen de tamamen farklı kelimelerle fakat manaya sadık kalarak 

aynı atasözünü birden fazla beyitte kullandığı bazen de bir beyitte iki farklı atasözüne 

yer verdiği görülmektedir. Behiştî, dizelerinde “bu meseldür ki”, “dimişler”, “çünki”, 

“diyesin”, “kim”, “zira”, “budur temsil” tarzındaki ifadeleriyle de beyitteki atasözü 

kullanımlarına dikkat çekmiştir. Behiştî, Dîvân’ında 33 atasözüne 35 beyitte yer 

verilmiştir15:  

 

Ağaç yaşken eğilir.  

Ol servi bezm-i gülşene tahrîk idem gibi  

Kim tâzelikde her yana mâ’il olur nihâl    (G300/3) 

 

Ak akçe kara gün içindir.  

N’ola döksem gam eyyâmında eşküm  

Ag akça kara gün içün dimişler.     (G.135/2) 

 

‘Arife bir gül yeter. 

Çekdüm el hercâ’ilerden bana câm-ı mül yeter  

Kim bu ‘âlem gülşeninde ‘ârife bir gül yeter   (M.10) 

 

Alan bir ḳıldan alur. /Anlayana sivrisinek saz,  anlamayana davul zurna az. 

Bu meseldür kim alan bir kıldan alur mutribâ  

‘Ûdunı gördüm miyân-ı yârdan aldum haber (G.86/2) 

Baykuş viran yerde yuva yapar. 

 
15 Behiştî Dîvânı’nda kullanılan atasözleri için ayrıca bak. Aydemir, 2000, s. 41-47; Arslan, 2003, s. 

36-41. 



Hacer ARSLAN  |  1188 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Murg-ı cân tursa ‘aceb mi sîne-i sad-çâkde  

Eylemez mi âşiyân vîrâne menzillerde bûm    (G.331/4) 

 

Mi‘mâr-ı ‘ışkun irmese nekbet konar sere  

Vîrâne kalsa mesken olur bûm-ı şûma bâm    (K.2/29) 

 

Boş tenekeden çok ses çıkar. 

Pür şevk olan hurûşunı hazm eylemek gerek  

Zîrâ sadâ viren humun olur derûnı boş  (G.215/2) 

 

Bugün bana ise yarın sana. / Bugün bana, yarın sana. 

Cevr itme bana sen de seversin birin sakın  

Bugün n’ola banayise yarın sana olur          (G. 93/2) 

 

Büyük başın derdi büyük olur.  

Ez gırîv-i kûshâ şâhân besî gavgâ keşend  

Her ki bozrog ser buved derd-i sereş bozrogterest  (K. 4/14) 

 

Cennette de olsa şeytana itikat edilmez.  

Gökde uçarsa düşmenün itme i‘timâd  

Cennetde olsa eyleme şeytâna i‘tikâd   (G.76/ 1) 

 

Çocuk çocukluğunu yapar. 

Dil yetîmi zenahun topına cân atdı görüp  

Tıfl olan kanda ise eyler imiş oğlanlık       (G.258/3) 

 

Denize düşmeyen sahilin kıymetini bilmez. 

Sor kenâr-ı yâr zevkın eşk-i hasret garkına  

Düşmeyen gird-âba bilmez kadrini sâhillerün   (G.267/ 3) 

 

Deli ne olsa söyler. /Delidir ne yapsa yeridir. 
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Her ne tan eylerse vâ‘iz ‘âşıka ‘ayb eylemen 

Kim delü olan kişinün her sözi ma‘zûrdur   (G.112/4) 

 

Düşmanın gökte uçsa da itimat etme. 

Gökde uçarsa düşmenün itme i‘timâd  

Cennetde olsa eyleme şeytâna i‘tikâd   (G.76/ 1) 

 

Evdeki hesap çarşıya uymaz. 

Vuslat metâ‘ın alımadın nakd-i cân ile  

Bâzâr-ı gamda bâtıl imiş evdeki hisâb   (G.43/ 2) 

 

Gül dikensiz olmaz. 

‘Âlemde ümîd itme ki râhat ola bî-renc  

Gül virmez imiş hâr belâsuz bu gülistân    (K. 3/39) 

 

Hamama giren terler. 

Bu zîr-i künbed-i gerdûnda harc it dirhem-i eşki  

Behiştî çünki hammâma giren derler budur temsil    (G.301/5) 

 

Hastanın hâlinden sağlar anlamaz. 

Sorma agyâra Behiştî ne çeker gamda diyü  

Bilimez hastelerün hâlini saglar diyesin  (G.389/5) 

 

Herkes ne ederse kendine eder. /İnsanın kendine ettiğini kimse etmez. 

Göz yuyup vardum ben atdum âteş-i ‘ışka beni  

Düşmenüm bir gayrı kimse sanma kendümdür benüm   (G. 316/3) 

 

İtin ürümesiyle deniz bulanmaz. 

Gönül pâk olıcak ta‘n-ı ‘avâma i‘tibâr olmaz  

Keder gelmez kilâbun herzesinden bahr u ‘ummâna   (G.481/4) 

İyileşecek hastanın doktoru ayağına gelirmiş. 
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Çekme bâtıl yere gam kim kılıcak hakk yârî  

Kişinün üstine ugrayu gelürmiş yâri      (G.557/1) 

 

Kötü söyleme eşine ağu katar aşına. 

Eyledün kendüni hem-ser-zede gerdûna velî  

Ey Behiştî agu katmazsa ‘acebdür aşuna   (G.20/5) 

 

Kuşu daneyle avlarlar. 

N’ola dil olsa giriftâr hâlini göricek  

Şikâr kılmaga murgı Behiştî dâne gerek  (G.278/5) 

 

Kutlu gün doğuşundan bellidir. 

Merhametden yüzünde yok lem‘ân  

Kutlu gün bellidür toguşundan (G.398/3) 

 

Ne ekersen onu biçersin./ Eden bulur16. 

Gözleri yaşın Behiştî’nün dökersin kan idüp  

Yoluna gelmez kalur mı dökdügün kanlar sana (G.1/5) 

 

İtdügüm fikr-i visâlündür umaram ki bulam  

Çünki ‘âlemde kişi itdügini bulsa gerek  (G.259/4) 

 

Ölüye ilaç fayda etmez. 

Senden ayru derd-i gam def‘ine meyden çâre yok  

Cân bedende olmasa sâkî müfîd olmaz ‘ilâc    (G.66/4) 

 

 

 

Sabırla koruk helva olur, dut yaprağı atlas.  

 
16  TDK Atasözleri ve Deyimler Sözlüğünde bu atasözü ‘nasıl davranırsan öyle karşılık görürsün’ 

anlamında “Eden bulur, inleyen ölür.” şekliyle yer almaktadır. 
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Vuslat istersen tahammül kıl Behiştî fürkate  

Sabrile zîrâ koruk halvâ belâlar bal olur  (G.148/59) 

 

Sefere çıkan çeşme başında konaklar. 

Ol hadd-i pâki kañlu gözümden kılur karâr  

Ârâm idermiş ehl-i sefer çeşmesârda   (G.490/ 4) 

 

Yılda bir bayram olur onda da yağmur olur. 

Her kaçan yârün yüzin görsem gözüm giryân olur  

Yılda bir bayram olur anda dahı bârân olur      (G.94/1) 

 

Yüksekten uçan su çağlar. 

Her kaçan sürsen kapundan nâleler eyler gönül  

Vâdi-i ‘âlemde yüksekden uçan su çaglar (G.171/4) 

 

Zaman sana uymazsa sen zamana uy. 

Dem-sâz olup ferâgına itdüm terâne ben  

Gördüm zamân uymadı uydum zamâne ben  (G.381/ 1) 

  Behiştî Dîvânı’nda tespit edilen atasözleri içerisinde zikredilmeyen ancak atasözü 

olarak değerlendirdiğimiz üç atasözü tarafımızca tespit edilmiş ve aşağıdaki beyitlerde 

verilmiştir: 

 

Böyle gelmiş, böyle gider. / Bu dünya böyle gelmiş böyle gider.   

‘Andelîb âh idüp aglar gül ana hande ider  

Böyle gelmişdür ezelden bu cihân böyle gider    (G. 141/1) 

 

Haram malla hayır hasenat yapılmaz.  

Hayr iden mâl-i harâm ile bulur sanma sevâb  

Ki metâ‘ı alımaz ol kes ki ola akçası kem    (G. 349/4) 

 

Kendim ettim kendim buldum.  



Hacer ARSLAN  |  1192 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Visâle irmedin vardum el aldum tevbekâr oldum  

Dirîgâ kendüme kendü elümle gör ki n’itdüm ben     (G.420/3) 

 Ayet ve Hadis Kullanımı 

Behiştî, Dîvân’ında eğitimi, mesleği ve dünyaya bakış tarzından olsa gerek şiirlerinde 

ayet kullanımını önemsemiştir. Bazı beyitlerinde ayetlerin bir kısmını lafzen alarak 

“nakıs iktibas” yapmış bazı beyitlerinde de ayetlere tamamıyla yer vermiş hatta bir 

surenin tamamı şairin bir nazmında yer bulmuştur: 

Ey hemîşe dest-gîrün kul hüvallâhu ehad 

Vey nigehdârun gice vü gündüz Allâhu’s-Samed 

 

Lem yelîd yârün velemyûled refî‘un dâ’imâ  

Lem yekün her ma‘nide mûnis lehu küfven ehad ( N/1) 

Behiştî’nin bazı beyitlerinde ise ayetlerin bir kısmı lafzen alınarak “nakıs iktibas” 

yapılmıştır. Şair bazı beyitlerinde de alıntının ayet olduğunu evvelinde kullandığı ayet 

kelimesi ile açıkça belirtmektedir: 

Sâki-i gamgîn bâde sun ki gül-bîn oldı bâd  

Okıdı gülşende bülbül âyet-i kul yâ ‘ibâd (G 75/1) 

 

İtdi firâk ile gice cismümi hûn-feşân  

İcrâ-yı hükm âyete ‘aynân-i tecriyân (M 29) 

 

Behiştî’nin dizelerinde yer verdiği ayetler: 

ʿurve-i vuskâ (Bakara: 256)  K.2/30 

esra (İsrâ: 1) K.2/34 

ahsen-i takvîm (Tîn: 4)  T.1/1 

kerrem-nâ (İsrâ: 70)     T.1/1 

ve’s-selâm min-etbaʿu’l-hüdâ (Tâ-Hâ: 47)   G.17/1 

hâzihi’l-enhâr tecrî tahtehâ (Zuhruf: 51)  G.17/ 2 

el-ihsân illâ (Rahmân: 60) G.17/3 

ʿazb-i fûrât (Furkân: 53; Fâtır:12)  G.65/2 

milh-i ücâc (Furkân: 53; Fâtır:12) G.65/2 

kul yâ ‘ibâd (Zümer:10, 53)    G.75/1 

tîn u zeytûn (Tîn:1)   G.118/4 

es-sulhu hayr (Nisâ:128) G.139/2 

ʿazâbe’n-nâr (Âl-i İmrân: 16)  G.169/1 

hâzâ sırâtun mustakîm (Âl-i İmrân:51; Zuhruf: 61,64)   G.328/1 

inne İbrâhîme evvāhun halîm (Tevbe: 114) G.328/3 
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Behiştî dizelerinde ayetlere yer verdiği oranda hadislere yer vermese de Dîvân’ında 

nadiren kullandığı ve hadis olup olmadığı ihtilaflı bazı söylemlere de rastlanmaktadır. 

Her ne kadar Men ‘aref17  lafzı için hadis mi kelâm-ı kibar mı, Levlâke18 lafzı için de 

kutsî hadis olup olmadığı ihtilafı vuku bulmuşsa da lafızların hangi minvalde 

değerlendirilebileceği hadis ilminin mevzubahsindedir. Ancak pek çok klasik şairin 

beyitlerinde yer verdiği gibi bu lafızlar Behiştî’nin dizelerinde de vücut bulmuştur. 

Terbiyesi, mesleği ve dünyaya bakış tarzı doğrultusunda şiirlerinde bilhassa ayet 

kullanımına yer veren Behiştî’nin bu yönünün üslûbuna tesiri yadsınamaz: 

Men ‘aref sırrını fehm itmez iken şimdi  

Niçe zâhid geçinür var ‘ulemâ şeklinde (G. 486/2) 

 

Levlâke hıl‘atin giyene olmaya ba‘îd  

Heft âsmânı gün gibi seyr itse şâd-kâm (K. 2/37) 

 

Çevresi üzerinde tesirli bir mürşit olan, vaiz ve hatiplik görevlerini ifa eden Behiştî’nin 

sade bir dili tercih edip kullanması, halk söyleyişlerine sıklıkla yer vermesi bir bakıma 

ifa ettiği göreviyle de ilişkilendirilebilir. Gerek verdiği vaazları gerek yetiştirdiği 

talebelerine verdiği dersleri ile irşat görevinde bulunan Behiştî, aldığı eğitimi, terbiyesi 

ve görevi gereği insanlara ulaşabilmeli, onlarla onların anlayabileceği sade bir dille 

iletişim kurabilmelidir. Bundan dolayı olsa gerek Behiştî’nin üslûbunda yer yer bu tarz 

söylemler göze çarpmaktadır. Beyitlerinde açık bir şekilde öğüt verip irşat eden Behiştî, 

bazı beyitlerinde fiil çekiminde 1. teklik ve 1. çokluk şahıs ekini kullanarak daha 

müşahhas bir söylemi tercih etmiş, doğru olanın ve olması gerekenin altını çizmiştir. 

Kur’anı-ı Kerîm’deki bir ayete gönderme yaparak iyiliğin karşılığının iyilik olduğunu 

 
17   Men arefe nefsehu fekad arefe Rabbehu: “Nefsini/ kendini bilen Rabb’ini bilir.” kelâm-ı kibarı hadis 

tarihinde altın çağ olarak ifade edilen ilk üç asırda yazılan kaynaklarda Hz. Muhammet’in hadisi 

olarak bulunmamaktadır. Bu veciz kelam muahhar kaynaklarda daha çok halk dilinde hadis diye 

tanımlanmış, edebiyatta, mevzuat kitaplarında ve tasavvufî eserlerde yer almış ve hadisçiler 

tarafından mevzû veya başka birinin sözü olarak değerlendirilmiştir (geniş bilgi için bak. Açıkel 

1998: 199).  
18 Levlâke levlak lemâ halaktü’l-eflâk: “Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.”. 

  

rîhun ʿakîm (Zâriyât: 41) G.328/4 

velleyli  (Duhâ: 2)  G.395/5 

kul hüvallâhu ehad (İhlâs: 1)  N.1/1 

Allâhu’s-Samed  (İhlâs: 2)  N.1/1 

lem yelîd velemyûled  (İhlâs: 3)  N.1/2 

lem yekün lehu küfven ehad  (İhlâs: 4)  N.1/2 

ʿaynân-i tecriyân  (Rahmân: 50)  M.29 
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sezdirmesi; herkesin kendi kusuruyla meşgul olup kimsenin günahını almaması 

gerektiği; şeytandan ve tuzaklarından uzak durulması; haram yiyenlerin haram malla 

beslenemeyeceği gibi haram malın bir hayır getirmeyeceği ve haram malla hayır 

yapılamayacağı; secde edip istihare namazına vararak bir işe hayırla başlanması; 

abdestin yerinde yeller esen, beş vakit namazı dahi kılmayan riyakâr insanlara dikkat 

çekerek hile ve aldatmadan riyadan uzak durulması gerektiği; hakikat yolundan gidip 

batıla tevessül edilmemesi hususlarına vurgu yapar:  

 

Çünki el-ihsân illâ19 bi’t-tamâm 

Sâgarı ‘uşşâka pür sun sâkıyâ   (G. 17/3) 

 

Sûfî be illerün ne alursın günâhını 

Tek kendü cürmüni getüren pehlevân ola (G. 28/4) 

 

Gökde uçarsa düşmenün itme i‘timâd  

Cennetde olsa eyleme şeytâna i‘tikâd      (G. 76/1) 

 

Nâ-dânlıg ile zehr yiyüp şişdi ribâ-hâr  

Sen sanma Behiştî ki harâm anı semirdür   (G. 107/5) 

 

Hayr iden mâl-i harâm ile bulur sanma sevâb  

Ki metâ‘ı alımaz ol kes ki ola akçası kem    (G. 349/4) 

 

Nice kılsun namâzı sûfî kim 

Âb-destün yerinde yeller eser   (G. 159/4) 

 

Bâzâr-ı gamda kârumıza hîle katmaduk  

Sûfî gibi riyâyı hüner diyü satmaduk  (Behiştî G. 256/ 1) 

 

Her mahalde mezheb-i Mansûr’a zâhib oluram  

Setr-i Hak iden erâzil gibi bâtıl olmazam  (G. 323/3) 

 

Bir riyâ mestisin ey sûfi ki ayılmazsın  

İ‘tikâdum bu ki beş vakti dahı kılmazsın  (G.407/1) 

 

Bir yana gitmez işigüne secde itmeden  

Kılmaz Behişti kâra şürû‘ istihâresüz   (G.191/5) 

 

 
19 “İyiliğin karşılığı, yalnız iyiliktir.” (Rahman/ 60). 
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Sonuç   

Klasik Türk edebiyatı, estetik kaygı taşıyan ve kendine özgü kuralları olan bir gelenek 

edebiyatı olarak dikkat çekmektedir. Bu gelenek içerisinde en güzel şiiri yazma, en 

yetkin ve orijinal olanı ifade etme, daha önce söylenmemiş mana ve sözü dile getirme 

gayretinde bulunan klasik şairin, kendisini ve yeteneğini gösterebilmesi için kendine 

has bir dile, tarza ve üslûba sahip olması gerekmektedir.  

Behiştî’nin şiirlerinde hâle uygun kelime seçimine titizlikle yaklaşması, dildeki kıvrak 

söyleyişi, sade bir dil tercih etmesi bilhassa bazı beyitlerinde konuşma dilini 

kullanıyormuşçasına samimi ve sade bir dil tercih etmesi, halk söylemlerine yer 

vermesi, atasözleri ve deyimleri sıklıkla ve yerli yerinde kullanması, Eski Anadolu 

Türkçesinden gelen kelime ve eklere yer vermesi, Türkçede kullanılan yardımcı 

eylemlere sık sık başvurması ve bu yardımcı eylemlerin Arapça ve Farsça kelimelerle 

terkip oluşturabilmesi, kullandığı Arapça ve Farsça kelimelerin büyük bir kısmının 

dilimize yerleşmiş gündelik hayatta kullanılagelen kelimelerden seçilmesi, terbiyesi, 

mesleği ve hayata bakış tarzı doğrultusunda bilhassa ayet kullanımını önemsemesi, ifa 

ettiği vazifesinin şiirlerinde söylemine yansıması ve Rumeli şairi olarak Rumelili 

şairlerde görülen dil ve üslûp özelliklerini şiirlerine taşıması dikkat çekmektedir. Bütün 

bunlar, Behiştî’nin dil ve üslûp seçiminde sadelikten ve halk söyleyişinden yana 

olduğunu göstermektedir. Bu da onu nevi şahsına münhasır bir şair kılmaktadır. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Klâsik Türk edebiyatının gelişmesine; şairlerin yetişip olgunlaşmasına katkı sağlayan 

nazirecilik geleneği, geçmiş ve gelecek arasında bir köprü oluşturmuştur. Nazirecilik 

geleneği ile yüzyıllar önce yaşayan bir şairin adı yaşatılmış ve şiirleri güncelliğini muhafaza 

etmiştir. Böylelikle şairler arasında şiir vasıtasıyla bir muhabbet hâsıl olmuştur.  

Klâsik Türk edebiyatının önemli şairlerinden biri olan Bahâyî, 17. yüzyılın önde gelen 

şahsiyetlerindendir. Âlim ve şair bir zat olan Bahâyî’nin kaleme almış olduğu “neylersin” 

redifli şiir, gerek kendi döneminde gerekse kendinden sonraki dönemde pek çok şairi 

etkilemiştir. Bahâyî’nin “neylersin” redifli şiirine yazılan nazire ve tahmisler, şairin 

üslubunun beğenildiği ve takdir edildiği anlamına gelmektedir.   

Çalışmamızda Bahâyî’nin (ö. 1654) oldukça meşhur olan “neylersin” redifli gazeline 

yazılmış olan nazire ve tahmislere yer verilmiştir. Söz konusu “neylersin” redifli şiire; 

Nâ’ilî-i Kadîm (ö. 1666), Güftî (ö. 1677), Haylî Ahmed Çelebi (ö. 1686), Nasûhî (ö. ?), 

Vahyî (ö. 1718), Nazîm (ö. 1727), Sebkatî (ö. 1754), Ferrî (ö. 1805) ve İlhâmî (ö. 1808) 

tarafından nazire, taştir ve tahmisler yazılmıştır. Yapılan bu çalışmayla Bahâyî’nin 

“neylersin” redifli şiiri merkeze alınmış ve bu şiirin, şairler üzerindeki etkisi gösterilmeye 

çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Şeyhülislâm Bahâyî, neylersin, nazire, tahmis, taştir 

Abstract 

Development of classical Turkish literature; The nazire tradition, which contributes to the 

upbringing and maturation of poets, has created a bridge between the past and the future. 

With the nazire tradition, the name of a poet who lived centuries ago was kept alive and his 

poems were kept up to date. Thus, a friendship was formed between poets through poetry.  

One of the important poets of classical Turkish literature, Bahâyî is one of the leading figures 

of the 17th century. One of the scholars and poets, Bahâyî's poem with “neylersin” redif 

influenced many poets both in his own time and in the period after him. The nazires and 

tahmises written on Bahâyî's poem with “neylersin” redif mean that the poet's style is admired 

and praised. 

In our study, nazire and tahmis written by poets are included in Bahâyî's (d. 1654) ghazal 

with “neylersin” redif. “Neylersin” to poetry with redif; Nâ'ilî-i Kadîm (d. 1666), Güftî (d. 

1677), Haylî Ahmed Çelebi (d. 1686), Nasûhî (d. ?), Vahyî (d. 1718), Nazîm (d. 1727), Sebkatî 

(d. 1754), Ferrî (d. 1805) and İlhâmî (d. 1808) wrote nazires, taştir and tahmises. In this 

study, Bahâyî's poem with redif “neylersin” was taken into the center and the effect of this 

poem on poets was tried to be shown. 

Keywords: Şeyhülislâm Bahâyî, neylersin, nazire, tahmis, taştir 
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Giriş 

Nazire, hayran olunan bir şairin bir şiirinin, bir başka şair tarafından umûmiyetle aruz, 

redif, kafiye ve mânâ uyuşması koşuluyla yazılan bir başka şiirdir. Türk edebiyatında 

genellikle gazel ve mesneviye nazire yazılmakla birlikte kaside ve musammatlara da 

nazire yazılmıştır. Nazirede gizli ve açık bir iddia söz konusudur. Nazire yazan kişi, 

nazire yazdığı şiirden daha iyi veya bir benzerini ortaya koymak gibi bir iddia 

içerisindedir. Klâsik edebiyatta oldukça rağbet gören bir nazire geleneği söz 

konusudur. Bu gelenek, şairlerin yetişmesi noktasında önem arz etmiştir (İsen, 2016). 

Tahmis ise nazire benzeri şiirler arasında sayılarak; bir beytin önüne üç mısra daha 

ilave edilerek oluşturulan yeni bir nazım şeklidir ve tahmis yapılırken mevcut beyit ile 

ilave edilen mısralar arasında anlam kaynaşması bulunmaktadır (Pala, 2018). Yine 

nazire benzeri şiirlerden sayılan taştir ise esas alınan şiirin her beytinin iki mısraının 

arasına iki veya üç mısra yerleştirilerek yapılmaktadır (Köksal, 2018). 

Klâsik Türk edebiyatının önemli şairlerinden biri olan Şeyhülislâm Bahâyî, yakalamış 

olduğu âşıkâne üslupla hem kendi döneminde hem de kendi döneminden sonra pek 

çok şair üzerinde tesirli olmuştur. Bahâyî’nin şiirlerine yazılmış olan nazireler, 

kendisinin edebî muhitte oldukça itibar gördüğünün bir göstergesidir. Bahâyî, yazmış 

olduğu “neylersin” redifli gazel ile orijinal ve ince hayaller yakalamıştır. Bahâyî’nin 

yakalamış olduğu bu üslup, divan edebiyatının önemli şahsiyetleri hatta sultan 

şairlerin de meylettiği önemli bir ifade yolu olmuştur. Edebî muhitte, “neylersin” 

redifli şiire bu denli itibar gösterilmesi ve söz konusu şiire pek çok nazirenin yazılmış 

olması oldukça önem arz etmektedir. Köksal (2018), nazire üzerine yapmış olduğu 

çalışmasında şairlerin nazire yazmaya niçin ihtiyaç duyduklarını belli birkaç başlık 

altında tasnif etmiştir. Bunlar şöyledir: Zemin şiiri geçme arzusu; meydan okumalara 

cevap verme ihtiyacı; üstat şairleri izlemek; bir dostluk nişanesi olarak görülmesi; genç 

şairleri teşvik etmek maksadıyla yazılması; nazirenin sağlamış olduğu imkânlardan biri 

olan hazır kalıplar üzerinden bir şeyler söyleme arzusu. 

Çalışmamızda, bugünkü bilgilerimize göre zemin şiirin Şeyhülislâm Bahâyî’ye ait 

olduğu bilinen “neylersin” redifli gazele yazılmış olan nazire, taştir ve tahmisler 

üzerinde durulmuştur. Bu nazire ve tahmislere bakıldığında; bazen doğrudan zemin 

şiire yazıldığı, bazen de zemin şiire yazılan nazireye yani model şiire yazılan başka 

manzumelerin vücuda getirildiği görülmüştür. “Neylersin” redifli zemin şiire, hem 

nazireler hem de nazire benzeri şiirler başlığı altında ele alınan taştir ve tahmislerin 

yazıldığı tespit edilmiştir: Haylî Ahmed Çelebi, Nasûhî, Nazîm, Sebkatî, Ferrî ve 

İlhâmî’nin nazire yazdığı; Nâ’ilî-i Kadîm ve Güftî’nin tahmis ve Vahyî’nin ise bir taştir 

kaleme aldığı görülmektedir. Çalışmamızda Bahâyî’nin “neylersin” redifli gazeli 

merkeze alınmış ve bu şiirin kendisinden sonra gelen şairler üzerindeki etkisi 

gösterilmeye çalışılmıştır. 
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1. Şeyhülislâm Bahâyî ve Zemin Şiiri 

Asıl ismi Mehmed olan Bahâyî Efendi, İstanbul’da doğmuş olup 17. yüzyılın çok 

değerli şairlerindendir (Ergun, 1935-45). 1601-1654 tarihleri arasında yaşadığı 

söylenmektedir. Bahâyî Efendi, Osmanlı Devleti’nin 32. şeyhülislâmıdır (Uludağ, 

1992).  

Şeyhülislâm Bahâyî Efendi’nin hem baba tarafı hem de anne tarafı oldukça yüksek ilim 

ve faziletlere sahiptir (Ergun, 1935-45). Ailesinin sahip olduğu bu ilim ve kültür 

dairesinde doğan Bahâyî Efendi de doğal olarak bu membadan beslenmiş ve daha 

çocuk yaşlarında ilim ve irfanıyla tanınır hâle gelmiştir. Özel hayatı hakkında bilgiler 

yok denecek kadar azdır. Onun hayatı hakkında ifade edilen bilgiler, genellikle meslekî 

hayatı üzerinden aktarılmıştır. Şeyhülislâm Bahâyî’nin şair kimliğinin yanı sıra sosyal, 

kültürel, idarî ve ilmî öneminden dolayı hayatı hakkındaki değişikliklerin tespit 

edilmesi mümkündür. Meslek hayatında daima ilerleme ve yükselme içerisinde olan 

Bahâyî Efendi, meslek hayatına müderris olarak başlamış ve şeyhülislâmlık makamına 

kadar yükselmiştir. Çeşitli medreselerde müderrislik yapan Bahâyî Efendi, daha sonra 

kadılık görevine atanmıştır. Bu görevinde iken azledildiği zamanlar da olmuştur. 

Kaynaklarda Bahâyî Efendi’nin, sıkça tayinli, terfili ve azilli bir meslek hayatı geçirdiği 

söylenmektedir. 1649 yılında, IV. Mehmed tarafından şeyhülislâmlığa getirilmiştir. 

Yaşamının sonuna kadar, sürgün edildiği bir dönem hariç şeyhülislâmlık makamında 

kalmıştır. Bahâyî Efendi’nin, amansız bir boğaz hastalığı olan hunnaka yakalanarak 

1654 yılında vefat ettiği söylenmektedir (Uludağ, 1992). 

Bahâyî Efendi’nin Dîvân’ı, tek eseridir. Kaynaklarda kendisinin, keskin bir zekâya ve 

kuvvetli bir hafızaya sahip olduğu ifade edilmiştir. Âlim ve şair kimliğine sahip olan 

Bahâyî Efendi, aynı zamanda iyi bir hattat ve bestekârdır. 17. yüzyılda Türk şiirini 

derinden etkileyen sebk-i Hindî etkisinde kalmıştır. Şiirlerinde mana bakımından aşırı 

derinlik ve incelik söz konusudur. Az sözle çok şey anlatma yoluna giden Bahâyî 

Efendi, mana ve hayâl dolgunluğuna da önem vermiştir. Etkisinde kalmış olduğu sebk-

i Hindî’den dolayı dili, süslü ve ağırdır. Bunun yanı sıra ince, nazik ve zarif bir dil 

kullanmış olup ahenge de önem vermiştir (Uludağ, 1992). 

Bahâyî Efendi’nin en çok etkilendiği iki kişi, Bâkî ve Şeyhülislâm Yahya Efendi’dir 

(Ergun, 1935-45). Nitekim Bahâyî Efendi’ye “Bahâyî” mahlasını da Şeyhülislâm 

Yahyâ’nın verdiği bilinmektedir (Uludağ, 1992). Şairin etkilediği kişiler ise; Nâ’ilî, 

Neşatî, Güftî, Cevrî, Nâbî, Nazîm, Aynî, Şeyh Rüştî ve Ferrî gibi şahsiyetlerdir. Söz 

konusu bu şahsiyetlerin, şairin bazı şiirlerini tahmis ve tanzîr ettiği görülmektedir 

(Ergun, 1935-45). 

Şeyhülislâm Bahâyî, yakalamış olduğu üslupla gerek kendi döneminde gerekse 

kendinden sonraki dönemlerde, şairler üzerinde oldukça etkili olmuştur. Şairin 

âşıkâne bir üslupla kaleme aldığı “neylersin” redifli gazeline de doğrudan veya dolaylı 
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olarak birçok şair tarafından tahmis ve nazireler yazılmıştır. Yapmış olduğumuz bu 

çalışmayla şairin “neylersin” redifli şiirinden hareketle oluşan nazireler, taştir ve 

tahmisler üzerinde durulmuştur. Tamamı yedi beyit olan zemin şiir şöyledir: 

Tağıtdun hˇâb-ı nâz-ı yârı ey feryâd neylersin 

Edüp fitneyle dünyâyı harâb-âbâd neylersin 

 

Dil-i mecrûhuma rahm eyle kalsun dâm-ı zülfünde 

Şikeste-bâl olan murgı edüp âzâd neylersin 

 

Edersin gerçi her derde tabîbüm bir devâ ammâ 

Cünûn-ı ehl-i ʿaşk olunca mâder-zâd neylersin 

 

Varup gîsû-yı zülf-i yâri biri birine katdun 

Yine bir fitne tahrîk eyledün ey bâd neylersin 

 

Şehîd-i tîg-i ʿaşk-ı yârdur ser-cümle-i ʿâlem 

Urup şemşîre dest ey gamze-i cellâd neylersin 

 

Güzel tasvîr edersin hatt u hâl-i dilberi ammâ 

Füsûn u fitneye geldükde ey Behzâd neylersin 

 

Bahâyî-veş degülsin kâbil-i feyz-i safâ sen de 

Tekellüf ber-taraf ey hâtır-ı nâ-şâd neylersin (Uludağ, 1992, s. 89). 

Yukarıda verilen Bahâyî’nin “neylersin” redifli 7 beyitlik gazeli, zemin şiirdir. Gazel 

nazım şekli ile kaleme alınan bu şiir, “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” 

veznine, “âd” kafiyesine (kafiye-i mürdef) ve “neylersin” redifine sahiptir. Bahâyî’nin 

dili, sebk-i Hindî etkisinde kaldığından ötürü, süslü ve ağdalıdır. Söz konusu bu şiirde 

de somut ve soyut ifadelerin kullanımı, tamlamaların çokluğu, anlamın derinlerde 

gizlenmesi ve giriftleşmesi gibi hususlar bu üslubun etkisiyle birlikte oluşmuştur. 

Âşıkâne bir üslupla kaleme alınmış bu şiir, kendisine yazılan nazire ve tahmislerin 

çokluğuna bakıldığında şairler üzerinde derin tesirler bıraktığı söylenebilir. Bunların 

yanı sıra bu şiire, Hevâyî (ö. 1715) ve Tırsî (ö. 1766) tarafından tehziller de 
yazılmıştır (Özdil & Göktaş, 2023). 

2. Neylersin Redifli Gazele Yazılmış Nazireler 

2.1. Haylî Ahmed Çelebi 

Asıl adı Ahmet olan Haylî, Kırklareli’de doğmuştur. Kaynaklarda Haylî’nin hayatı 

hakkında bilgiler oldukça sınırlıdır. Haylî’nin, dönemindeki geçerli ilimleri tahsil 
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ettikten sonra divan kâtipleri zümresine katıldığı ve daha sonra Mısır valisi İbrahim 

Paşa’nın divan efendisi olduğu söylenmektedir. Hayatının ileriki dönemlerinde 

Köprülüzâde Fâzıl Ahmed Paşa’nın yanında tezkirecilik hizmetinde bulunan Haylî, 

sonra da Merzifonlu Kara Mustafa Paşa’nın tezkirecisi olmuştur. Bu görevleri 

vasıtasıyla tanınan Haylî, daha sonra Dîvân-ı Hümâyûn’da mevkûfatçı olmuştur. 

Haylî’nin, 1686-87 yılında Belgrat’ta vefat ettiği söylenmektedir (Taştan, 2017). 

Haylî’nin elde bulunan tek eseri Dîvân’ıdır. Klâsik Türk edebiyatında bulunan nazım 

şekillerinin birçoğuyla şiir yazan Haylî, şiir çeşitliliği ve sayısı bakımından da asrın 

önde gelen şairlerinden geri kalmadığı söylenmektedir. Şairin şiirlerine bakıldığında 

yaşamış olduğu dönemin edebî ortamına uygun bir şekilde şiir oluşturduğu 

görülmektedir. Şairin Dîvân’ında bulunan gazellerin çoğu Türkçe olmakla birlikte, 

Farsça veya Farsça-Arapça mülemmâ olarak da şiirler yazdığı görülmektedir. Şairin 

Farsça ve Arapça şiirler yazmış olması onun bu iki dili iyi derecede bildiğinin de bir 

göstergesidir. Haylî’nin, klâsik Türk edebiyatının köklü bir geleneği olan nazirecilik 

geleneği çerçevesinde örnekler kaleme alması onun, bu geleneğe bağlılığını 

göstermektedir. Şairin Fars dilindeki kabiliyeti, onun Hâfız-ı Şîrâzî’nin şiirine yazmış 

olduğu nazire ve Örfî-i Şîrâzî’nin iki gazelini Farsça olarak tahmis etmesinden de 

anlaşılmaktadır. Ayrıca 17. yüzyılda Türk şiirini derinden etkileyen sebk-i Hindî’nin 

etkisinde kaldığı da bilinmektedir (Taştan, 2017). 

Haylî’nin Dîvân’ının 3b nolu varağında Bahâyî’ye ait gazeller mevcuttur (Taştan, 

2017). Buradan hareketle Haylî’nin, Bahâyî’den etkilenmiş olduğu söylenebilir. 

Bununla birlikte Haylî’nin aşağıda söz konusu ettiğimiz na-tamam gazelinin, Bahâyî 

Efendi’nin “neylersin” redifli gazeline nazire olduğu görülmüştür. Yazılan nazire 

şöyledir: 

Uçurdun bâz-ı nâz-ı yârı ey feryâd neylersin 

Ederse kasd murg-i cânâ ol sayyâd neylersin 

  

Şehîd-i tîg-ı ‘aşk-ı dil-ber olmaksa murâd ey dil 

Yine hızr-ı hattında edip istimdâd neylersin 

 

Dehânın resm edersin tutalım bin sa‘y-ı dikkatle 

Anın yâ nükte-i cân-bahşın ey Bihzâd neylersin 

 

Dil-sengîn-i yâri cehd edip nerm eylemezsin de 

Varıp taşlar kesip daglarda ey Ferhâd neylersin (Çapan, 2005, s. 177). 

Yukarıda verilen 4 beyitlik nâ-tamam gazel, Bahâyî’nin zemin şiirine, Haylî tarafından 

yazılan naziredir. Söz konusu yazılan nazirenin zemin şiir ile şekil ve muhteva 

açısından pek çok ortaklığı mevcuttur. Bahâyî’nin gazel nazım şekli ile kaleme aldığı 

şiiri, Haylî’de de aynen devam etmiş bununla birlikte “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
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mefâ’îlün” vezni, “âd” kafiyesi (kafiye-i mürdef) ve “neylersin” redifi de aynı şekilde 

korunmuştur. Bunların yanı sıra tamlamaların diziliş sırasında dahi zemin şiir ile bir 

ortaklık söz konusudur. Örneğin; Bahâyî’de, “Tağıtdun hˇâb-ı nâz-ı yârı ey feryâd 

neylersin” şeklinde başlayan ilk mısra, Haylî’de de “Uçurdun bâz-ı nâz-ı yârı ey feryâd 

neylersin” şeklinde başlamıştır. Her iki mısraya da bakıldığında Haylî’nin, şekil 

ortaklığının yanı sıra muhteva ortaklığı da yakaladığını ifade etmemiz mümkündür. 

Diğer şairlerde olduğu gibi Haylî de sebk-i Hindî’den etkilenmiş ve bu üslubun 

özelliklerini şiirlerine taşımıştır. Bahâyî’nin, “sevgilinin naz uykusu” diye oluşturduğu 

tamlaması; Haylî’de, “sevgilinin naz doğanı” diye oluşturulmuştur. Her iki şiirde de 

tamlamaların orijinalliği, ince hayallere sahip olması, soyut ve somut ifadelerin bir 

arada kullanılması, anlamın derinlerde gizli olması, âşıkâne üslubun varlığı vb. 

unsurlarda pek çok ortaklık mevcuttur.  

2.2. Nasûhî 

Şeyhülislâm Bahâyî’nin “neylersin” redifli gazeline nazire yazan şairlerden birisi de 

hayatı hakkında yeterli bilgi edinemediğimiz Nasûhî isimli şairdir. Nasûhî’nin söz 

konusu bu naziresi, Vahyî isimli şair tarafından taştir edilmiştir. Taştir, klâsik 

edebiyatta bir nazım şekli olup, bir gazel veya kasidenin bir beytinin iki mısraı arasına 

başka bir şair tarafından üç mısra eklenerek meydana getirilen bir nazım şeklidir. 

Aşağıda verilen şiir ise, Nasûhî’ye ait olup, hangi Nasûhî olduğunu tespit 

edemediğimiz için Vahyî’nin elde bulunan taştirinden çekilmiştir. 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS) üzerinden yapılan taramada, Nasûhî adında 

yedi kişinin biyografisiyle karşılaşılmaktadır. Söz konusu bu kişilerden iki tanesi, 

zemin şiirin sahibi olan Bahâyî’nin doğum tarihinden çok önce vefat ettikleri; üç 

kişinin ise Vahyî’nin ölümünden çok sonraları doğdukları veya öldüklerinden dolayı 

aradığımız Nasûhî olamazlar. Bunların dışında geriye Nasûhî Mehmed Efendi ve 

Nasûh Ağa-zâde Hüseyin kalmıştır. Nasûhî Mehmed Efendi’nin elde bulunan Dîvân’ı 

taranmış ve şiir bulunamamış; Nasûh Ağa-zâde Hüseyin’in ise Dîvân sahibi olduğu 

söylenilmekte ama elde Dîvân’ı bulunmamaktadır. Sonuç itibarıyla aşağıda verilen şiir, 

ismini zikrettiğimiz Nasûhî Mehmed Efendi’nin Dîvân’ında bulunmayan şiiri 

olabileceği gibi; Nasûh Ağa-zâde’nin elde bulunmayan Dîvân’ındaki şiiri olabilme 

ihtimali de bulunmakta veya daha önce ilim âleminde ismi zikredilmeyen başka bir 

Nasûhî’ye de ait olabilme ihtimali söz konusudur. Yazılan nazire şöyledir: 

Gam-ı hecri idüp vuslat deminde yâd n’eylersin 

Olup endîşe-i ferdâ ile nâ-şâd n’eylersin 

 

Niçe demdür ki dil sûzân-ı rûy-ı tâbdârundur 

Yakup pervâneni ey şemʿ-i âteş-zâd n’eylersin 
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Dil-i şeydâ niyâz itdükçe efzûn olmada nâzun 

Nedür kasdun bu nahvetlerden ey bî-dâd n’eylersin 

 

Bilen erbâb-ı ʿirfandur yine mikdâr-ı ʿirfânı 

İdüp erbâb-ı cehle ʿarz-ı istiʿdâd n’eylersin 

 

Bilindi bu nazirenle Nasûhî kuvvet-i tabʿun 

Varup bir tâze vâdî eyleyüp îcâd n’eylersin (Taş, 2004, s. 516-517). 

Yukarıdaki şiir, Nasûhî isimli bir şairin kaleme aldığı naziredir. Söz konusu şair, makta 

beytinde şiirinin nazire olduğunu ve yeni bir tarz icat ettiğini ifade etmiştir. Nasûhî’nin 

bu şiirine bakıldığında, Bahâyî’nin “neylersin” redifli şiiriyle hem şekil hem de 

muhteva açısından pek çok ortaklığın varlığı söz konusudur. Bahâyî’nin 7 beyitlik 

gazel nazım şekli ile kaleme aldığı şiiri, Nasûhî’de de gazel nazım şekliyle devam etmiş 

ama beyit sayısı 5’e düşmüştür. Vezin, kafiye ve redif gibi unsurlarda ortaklıklar devam 

etmiştir. Tamlamalara bakıldığında ise Nasûhî’nin, Bahâyî gibi ince ve orijinal 

hayalleri yakaladığı söylenemez. Nasûhî’nin dili, Bahâyî’ye göre daha sade ve 

anlaşılırdır. Muhtevaya bakıldığında ise her iki şairde de âşıkâne bir üslubun varlığı 

söz konusudur.  

2.3. Yahyâ Nazîm 

Asıl adı Yahyâ olan Nazîm’in, doğum tarihiyle ile ilgili net bir bilgi bulunmayıp, 

İstanbullu olduğu bilinmektedir. Şairin ilk mahlası Halîm’dir. Daha sonra Neşâtî 

tarafından kendisine Nazîm mahlası verilmiştir (Çakır, 2018).  

Nazîm, çok sayıda na’t türünde eser yazmış ve bu özelliğinden dolayı “Na’t-gû” 

sıfatıyla ün kazanmıştır. Bunun yanı sıra yapmış olduğu işten dolayı “Pâzârbaşı” 

namıyla da anıldığı kaynaklarda ifade edilmiştir. Nazîm’in şiir ve musikide kabiliyetli 

olduğu ve bu kabiliyetinden dolayı genç yaşta Enderun’a alınarak burada öğrenim 

gördüğü aktarılmaktadır. Arapça ve Farsçayı öğrenen Nazîm, öğrenimini bitirdikten 

sonra sarayda çeşitli görevlerde çalışmaya başlamıştır. Daha sonra kendi irâdesiyle 

saray dışındaki bir göreve geçmiş ve hayatının sonuna kadar İstanbul pazarbaşılığı 

görevinde bulunmuştur. Nazîm, maddî olarak çok da iyi bir hayat yaşamadığını ve bu 

durumdan memnuniyetsizliğini de şiirlerinde ifade etmiştir. Kaynaklarda Nazîm’in 

Mevlevî olduğu hususunda görüşler de vardır. Nazîm’in, uzun bir yaşam sürdükten 

sonra 1727’de vefat ettiği bilinmektedir (Çakır, 2018). 

Nazîm’in elde bulunan tek eseri, beş ayrı Dîvân’ıdır. Yaşamış olduğu devirde, şairler 

arasında öne çıkan Nazîm, daha çok na’tlarıyla meşhur olmuştur. Kasidede Nef’î’yi 

üstat olarak gören Nazîm, gazelde ise Neşâtî’nin tesiri altında kalmıştır. Adı geçen 

şairlerin şiirlerine yazmış olduğu nazireleri de bulunmaktadır. Nazîm, hem kendi 
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döneminde hem de kendi döneminden sonraki şairler tarafından oldukça ilgi 

görmüştür. Onun şiirlerine yapılan tahmis ve nazireler de mevcuttur. Şairin gazelleri; 

genel itibarıyla tasavvuftan uzak, rindâne ve âşıkâne özelliklere sahiptir. Şairliğinin 

yanı sıra bestekârlığı ile de tanınan Nazîm, aynı zamanda musiki sahasında da birçok 

sanatkârın üstadıdır. Nazîm, şarkı nazım biçimini ilk deneyenlerden biri olması 

hasebiyle de oldukça önem arz etmektedir (Çakır, 2018).  

Nazîm, Bahâyî’nin “neylersin” redifli gazelini tanzîr etmiş ve kendisini “üstat” olarak 

kabul etmiştir (Uludağ, 1992). Uludağ (1992) tarafından hazırlanan yüksek lisans 

tezinde, söz konusu nazirenin sadece matla beyti verilmiştir. Yazılan nazirenin tamamı 

ise şöyledir: 

Derûnum eyledin mecrûh sad-feryâd neylersin 

Helâk oldum dahi ey gamze-i cellâd neylersin 

 

Vücûdum kişverin yıkdın derûnum mülkini yakdın  

Meded ey seyl-i eşk ey âh-ı âteş-zâd neylersin 

 

Hemân fermân-revâ-yı ʿaşka teslîm olma dil çâre 

Sana Şîrîn'i taşdan gösterir Ferhâd neylersin 

 

Yine bir âfete vardır gönül virmek derûnumda 

Vefâ-pîşe cefâ-cû her-çi-bâd-âbâd neylersin 

 

Neşât-ı dil sürûr-ı şevk u şâdîden suʾâl itme  

Sana lâzım degil ey hâtır-ı nâ-şâd neylersin 

 

Hüner levh-i dile nakş itmedir tasvîr-i cânânı 

Kurı sûret yazup dîvâra ey Bihzâd neylersin 

 

Teʿâlallâh Nazîmâ tabʿına mahsûsdur hakkâ  

Bu resme peyrevî-i hâme-i üstâd neylersin (Çakır, 2018, s. 940). 

Yukarıda verilen 7 beyitlik gazel, Bahâyî’nin zemin şiirine, Nazîm tarafından yazılan 

naziredir. Bu nazirenin, zemin şiir ile şekil ve muhteva açısından pek çok ortaklığı 

mevcuttur. Bahâyî’nin gazel nazım şekli ile kaleme aldığı şiiri, Nazîm’de de aynen 

devam etmiş bununla birlikte beyit sayısı, vezin, kafiye ve redif de aynı şekilde 

korunmuştur. Zemin şiir ile olan muhteva ortaklığına bakıldığında ise yine aynı 

şekilde âşıkâne üslubun şiire hâkim olduğu görülmektedir. Dil ve anlatımın ise 

Bahâyî’ye göre daha sade olduğu söylenebilir. Nazîm, yazmış olduğu bu nazire ile hayal 

ve mazmunlarda da ortaklığa gitmiştir. Örneğin; Bahâyî’de, “Ey Behzâd! Sevgilinin 

benini ve ayva tüylerini güzel tasvir edersin ama sevgilinin cazibesini ve fitnesini 
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çizmeye gelince ne yapacaksın?” (Özdil & Göktaş, 2023, s. 682) şeklindeki 6. beyit, 

Nazîm’de “Ey Bihzâd! Duvara kuru resim nakşedip ne yapacaksın? (Asıl) marifet, 

sevgilinin resmini gönül levhasına nakşetmektir.” şeklinde oluşturulmuştur. Bu iki 

beytin günümüz Türkçesine bakıldığında dahi şairin yakalamış olduğu muhteva 

ortaklığı bariz bir şekilde görülmektedir. 

2.4. Sultan I. Mahmut (Sebkatî) 

Sultan I. Mahmut, 1696 yılında Edirne’de dünyaya gelmiştir. Osmanlı Devleti’nin 24. 

padişahı olarak tahta çıkan I. Mahmut’un saltanat yılları, 1730-1754 arasındadır. 

Saltanatının ilk yıllarında ülke içerisinde huzuru sağlamaya çalışmış, iç ve dış 

meselelerde de bir denge politikası izlemiştir. I. Mahmut, dış siyasette barışçıl bir tavır 

sergilemekle birlikte iç siyasette de birçok yenilik ve düzenleme yapmış, imar 

faaliyetlerine de önem vermiştir. Padişahın; Humbaracı Ocağı’nı ıslah ettirmesi, 

Üsküdar’da bir hendesehâne açtırması, Topçu Ocağı’nı tekrardan düzenlemesi, 

matbaanın faaliyetini tekrardan başlatması, Yalova’da ilk kâğıt imalathânesini 

kurması, Nuruosmaniye Külliyesi inşaatını başlatması, belirli yerlere kasır, bahçe, su 

yolları ve bentler yapması onun, yapmış olduğu yenilik, düzenleme ve imar 

faaliyetlerine örnek verilebilir. Kaynakların vermiş olduğu bilgilere göre I. Mahmut, 

altı kütüphanenin kurucusu olmakla birlikte beş kütüphanenin de koleksiyonlarının 

zenginleşmesine katkı sağlamıştır. I. Mahmut, Osmanlı’ya son parlak devrini yaşatan 

padişah olmuştur. Kendisinin hayırsever, ağırbaşlı, dindar, zeki, adil ve yumuşak huylu 

bir mizaca sahip olduğu ifade edilmiştir. Hakkâklık ile ilgilenen I. Mahmut’un; cirit, at 

yarışı, yüzme sporları yaptığı, bunun yanı sıra mehtap seyirlerini sevdiği, musikiyle 

uğraştığı, çiçekleri çok sevdiği ve satranca da ilgisi olduğu söylenmektedir. Sultan I. 

Mahmut, 1754 yılında İstanbul’da vefat etmiştir (Ay Say, 2021). 

Sultanın edebî kişiliğine bakıldığında ise, Türkçe şiirlerinde Sebkatî mahlasını, elde 

bulunan tek Arapça şiirinde ise kendi adını kullandığı görülmüştür. 18. yüzyıl 

tezkirelerinde şair hakkında bir bilgiye rastlanılmamakla birlikte bugüne kadar şairin; 

biri Arapça, üçü Türkçe olmak üzere 4 gazeli, bir kıtası ve bir de beyti olmak üzere 

toplamda altı manzumesine rastlanılmıştır. Ali Nureddîn’in kaleme almış olduğu 

Kelâmü’l-Mülûk adlı eserinde I. Mahmut’un, kuvvetli bir şair olduğunu ifade etmiştir. 

Ali Emirî ise, Cevâhirü’l Mülûk adlı eserinde I. Mahmut’un; mucize nefesli bir şair 

olduğu, şiir lisanının süsü olduğu, söz incileriyle dolu bir hazine, şairlerin padişahı, söz 

denizinin yüzücüsü, inci ve cevher saçan özelliklere sahip olduğunu aktarmıştır. Sultan 

I. Mahmut’un; tarih, edebiyat ve mûsikî alanında kendisini geliştirmekle birlikte 

yazmış olduğu hatt-ı hümâyunlarında ayet, hadis, Farsça ve Türkçe atasözleri, 

deyimler ve söz sanatlarından yararlandığı da kaynaklarda ifade edilmiştir (Ay Say, 

2021). 
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Osman Bey’den Sultan Vahdettin’e adlı kitapta I. Mahmut bölümünü hazırlayan Ay 

Say (2021), şairin aşağıda verilen şiirinin, Şeyhülislâm Bahâyî Efendi’nin “neylersin” 

redifli gazeline nazire olduğunu ifade etmiştir. I. Mahmut’un toplamda sadece altı şiiri 

bulunmaktadır. Ve bu şiirlerden biri Şeyhülislâm Bahâyî’ye yazdığı şu naziredir: 

Dili rencîde itdin ey cefâ-mu‘tâd n’eylersin 

Ne küstâh itdik âyâ nev-sitem îcâd n’eylersin 

 

Harâb oldı cihân nîm-i nigehden ey kuhül sen de 

O çeşm-i fitne-cûya eyleyip imdâd n’eylersin 

 

Helâk-i hançer-i âzârın olmış dilleri bilsen 

Yine bismil idip ey gamze-i cellâd n’eylersin 

 

Rehâ bulsan da ey dil dâm-ı zülf-i fitne-pîrâdan 

Yine pervâza yok kudret olup âzâd n’eylersin 

 

Esîr-i kâfir-i zülfün olan İslâm-hûlardır 

Ser-â-ser eyleyip dünyâyı küfr-âbâd n’eylersin 

 

O bîgâne-meniş cevr-ülfetin ey Sebkatî bilmem 

Niçün şeb tâ seher nâmın idip evrâd n’eylersin (Ay Say, 2021, s. 304). 

Yukarıda verilen 6 beyitlik gazel, Bahâyî’nin zemin şiirine, Sultan I. Mahmut 

tarafından yazılan naziredir. Bahâyî’nin şiiriyle şekil ve muhteva açısından 

karşılaştırıldığında ilk olarak nazım şekli, vezin, ses ve söz tekrarları, kafiye ve redif 

gibi unsurlarda ortaklıklar söz konusudur. Beyit sayısı ise farklıdır. 7 beyit ile oluşan 

zemin şiir, I. Mahmut’ta 6 beyte düşmüştür. Muhtevaya bakıldığında âşıkâne üslubun 

sürdüğü ve sevgilinin güzellik unsurlarının şiirde devam ettiği görülmektedir. Bu şiire 

bakıldığında her ne kadar kendi içerisinde başarılı gibi gözükse de Bahâyî’de var olan 

orijinal ve ince hayallerin seviyesine yetişemediği söylenebilir.  

2.5. Ferrî Mehmed 

Ferrî Mehmed, 18. yüzyılın ikinci yarısında doğmuş olup 19. yüzyılın başlarında vefat 

etmiştir (Kırbıyık, 1994). Asıl adı Mehmet olan Ferrî’nin, 1756 yılında doğduğu kabul 

edilir ve Tatarpazarcığı şehrinden olduğu söylenmektedir. Ailesi hakkında malumat 

bulunmamaktadır. Kaynakların vermiş olduğu bilgilere göre Ferrî, dönemin âlim ve 

şair şahsiyetlerinden Neş’et Süleyman’ın talebesi olmuştur (Çınarcı, 2019). Ferrî’nin, 

vezirlerin mektupçuluğu ve divan kâtipliği gibi görevlerde bulunmuş olması, onun iyi 

derecede yetiştiğini göstermektedir. Yapılan çalışmalarda Ferrî’nin çeşitli 

memuriyetlerde bulunduğu ama bu görevlerinde istediklerine ulaşamadığı ifade 
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edilmiştir. Kaynaklara göre mültezim olduğu da söylenilen Ferrî’nin, Dîvân’ından 

hareketle vergi tahsili sırasında vurularak öldürüldüğü söylenmektedir. Şair, 1805 

yılında vefat etmiştir (Kırbıyık, 1994). 

Ferrî’nin edebî kişiliği hakkında kaynaklarda yeterli malumat bulunmamaktadır. 

Şairin elde bulunan tek eseri Dîvân’ıdır. Şairin Dîvân’ından hareketle birtakım bilgilere 

ulaşılması mümkündür. Diğer şairlerde olduğu gibi Ferrî’de de tasavvufî ifadelerin 

varlığı söz konusudur. Şairin şiirinde her ne kadar tasavvufî ifadeler varsa da bu, 

gelenekte olanı sürdürmek gayesinden ileri gelmiştir. Genel itibarıyla Ferrî’nin 

şiirlerinde hüzün ve keder hâkimdir. Şair, şiirlerinde denizcilik ve mûsikî 

terimlerinden de istifade etmiştir. Ferrî’nin şiirlerinde aşırı derecede müstehcen kelime 

ve deyimlerin varlığı da söz konusudur. Ferrî’nin dil ve üslubuna bakıldığında genel 

itibarıyla dilinin ağır olduğu, Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalara yer verdiği 

görülmektedir. Bunun yanı sıra bazen sade bir Türkçe kullandığına da şahit 

olunmaktadır. Şiirlerinde edebî sanatları yoğun olarak kullanmış, deyim ve 

atasözlerinden de yararlanmıştır (Kırbıyık, 1994). 

Şairin, yazmış olduğu nazire, tahmis ve tesdislerden hareketle kimlerden etkilendiğini 

tespit edilmesi mümkündür. Şair; Neş’et Süleyman, Keşanlı Zihnî, Sıdkî, Hamdî, 

Gülşenî, Hâdî, Sa’dî, Râgıb, Nef’î, Vecdî, Fehîm, Vehbî, Sezâyî, Neyyir, Nâbî ve 

Cevrî’nin şiirlerine nazire yazmıştır. Ayrıca; Bahâyî, Keşanlı Zihnî, Nef’î, Hâmî, Cevrî, 

Sâbit, Neyyir, Fehîm, Şevket ve Sabîh’in gazellerine de tahmisler kaleme almıştır. 

Bunların yanı sıra Sânî’nin bir beytini de tesdîs etmiştir (Kırbıyık, 1994). 

Sadeddin Nüzhet; Şeyh Rüştî ve Ferrî gibi şairlerin Bahâyî’nin bazı gazellerini tahmis 

ve tanzîr ettiğini aktarmıştır (Uludağ, 1992). Yapmış olduğumuz taramalar neticesinde 

Ferrî’nin, Bahâyî’nin başka bir gazelini tahmis etmesinin yanı sıra, Bahâyî’nin 

“neylersin” redifli gazeline de nazire yazdığı tespit edilmiştir. Ferrî, söz konusu şiirinin 

makta beytinde şiirin Bahâyî’ye nazire olduğunu ifade etmiştir. Yazılan nazire şöyledir: 

Beni yakdun meded ey âteş-i vekkâd n’eylersin 

Yine şemʿ-i cefâyı eyledün îkâd n’eylersin 

 

Rakîbe dil-sitânlık ʿâşıka cevr ile düşmânlık 

Bu tarz-ı emr-i ber-ʿaksi idüp îcâd n’eylersin 

 

Humâr ile nigeh gâhî hezîmet gösterür ey büt 

O kâfir gamze ol dem itmese imdâd n’eylersin 

 

Kocundıgı yire basdun gibi darb ile ey ney-zen 

Ney-i muhrik-sürûda itdürüp feryâd n’eylersin 
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Bu tarz-ı tâze ile Ferrî vâdî-i Bahâyîde 

Ser-â-pâ gıbta-keş erbâb-ı istiʿdâd n’eylersin (Kırbıyık, 1994, s. 198). 

Yukarıda verilen 5 beyitlik gazel, Bahâyî’nin zemin şiirine, Ferrî tarafından yazılan 

naziredir. Şekil ve muhteva açısından zemin şiir ile olan ortaklıklarına bakıldığında 

nazım şekli, vezin, kafiye ve redif gibi unsurlarda birlik olduğu görülmekle birlikte 

sadece beyit sayısında bir farklılık söz konusudur. Bahâyî’nin, âşıkâne üslubu, Ferrî’de 

de devam etmektedir. Ferrî, Bahâyî’deki aynı hayali, farklı tamlamalar ve mazmunlar 

ile sürdürmüştür. 

2.6. Sultan III. Selim (İlhâmî) 

Sultan III. Selim, 1761 yılında İstanbul’da doğmuştur. Osmanlı Devleti’nin 28. padişahı 

olarak tahta çıkan III. Selim’in saltanat yılları, 1789-1807 yılları arasındadır (Gedik, 

2021). III. Selim, daha küçük yaşlarında iken saray protokolü ve devlet işleriyle 

ilgilenmiş ve kazanmış olduğu tecrübeler onun, saltanat döneminde ıslahatçı bir 

zihniyete sahip olmasına imkân sağlamıştır. III. Selim’in babası olan III. Mustafa’nın 

vefatından sonra tahta, III. Selim’in amcası, I. Abdülhamit çıkmıştır. I. Abdülhamit, 

yeğeninin eğitimine önem vermesinin yanı sıra, onu sarayda göz önünde tutmaya da 

dikkat etmiştir.  

Osmanlı Devleti’nde oluşan birtakım siyasî başarısızlıklar hem devlet kademelerinde 

hem de halkta huzursuzluğun oluşmasına sebep olmuştur. Bu durumun bir neticesi 

olarak halk nezdinde Sultan I. Abdülhamit’e karşı olumsuz bir hava oluşmuş ve III. 

Selim’in tahta çıkartılması hususunda girişimlere başvurulmuştur. Bu durumdan 

dolayı III. Selim’in destekçilerinden bazıları görevlerinden azledilmiş veya idam 

edilmiştir. Bu durum III. Selim’i oldukça üzmüş ve kendisinin saray hayatı 

zorlaşmıştır. Şehzâde, bu sıkıntılı zamanda şiire ilgi duymuş ve İlhâmî mahlasıyla 

şiirler yazmıştır. Bunun yanı sıra mûsikî dersleri de almış ve güzel besteler vücuda 

getirmiştir. I. Abdülhamit’in vefatından sonra III. Selim, 1789 yılında tahta geçmiş ve 

Osmanlı Devleti’nin pek çok müessesesinde ıslahatlar uygulamıştır. Kaynaklarda III. 

Selim’in; yumuşak huylu, sanata düşkün, hoşgörülü ve çok bağışlayıcı bir yapıya sahip 

olduğu ifade edilmiştir. 1807 yılında III. Selim’e karşı bir ayaklanma başlamış ve söz 

konusu ayaklanma, padişahın tahttan indirilmesiyle son bulmuştur. Daha sonra 1808 

yılında III. Selim’i tekrardan tahta çıkarma gibi bir girişim olmuş ise de başarısızlıkla 

sonuçlanmıştır. Kaynakların ifade ettiğine göre III. Selim’i tahta çıkarmak için 

ayaklanan Alemdar Mustafa Paşa ve taraftarları, saraya girdiklerinde Sultan Selim’in 

şehit edildiğini görmüşlerdir (Gedik, 2021). 

İlhâmî mahlasıyla şiirler yazan III. Selim’in eldeki yegâne eseri Dîvân’ıdır. Genel 

itibarıyla âşıkâne bir üslup kullanarak şiirlerini yazan İlhâmî’nin, hikemî tarzda şiirleri 

de bulunmaktadır. İlhâmî’nin Mevlevîlik ile bağı olmasına rağmen, şiirlerinde 

tasavvufî konular yok denecek kadar azdır. Mûsikî sahasında kendisini geliştiren 
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İlhâmî’nin, başta Sûzidilârâ makamı olmak üzere kendi icat ettiği makamlarda 

besteleri bulunmaktadır. Şairin Dîvân’ında bulunan şarkılar, Türk mûsikîsi açısından 

oldukça önem arz etmektedir. Şairin kullanmış olduğu dil ve üsluba bakıldığında, 

genel itibarıyla Mahallîleşme akımına uymasından hareketle, şiirlerinde sade bir 

Türkçe kullanmış olup, deyim ve atasözlerinden de yararlandığı görülmektedir. 

Samimi bir dille şiirlerini kaleme alan İlhâmî, sosyal muhtevadan da yararlanmıştır 

(Gedik, 2021). 

İlhâmî Sultan III. Selim adlı kitapta, Gedik (2021), şairin aşağıda verilen şiirinin, 

Şeyhülislâm Bahâyî Efendi’nin “neylersin” redifli gazeline nazire olduğunu ifade 

etmiştir. Yazılan nazire şöyledir: 

Yeter ey bülbül-i şûrîde zâr u âhı n’eylersin 

Senin goncan var iken söyle gayrı mâhı n’eylersin 

 

Kamer ruhsâreli bir âfitâbın var iken ey dil 

Çıkıp meydâna böyle gökde mihr ü mâhı n’eylersin 

 

Anın ‘anberle misk-âsâ kokarken turre-i zülfü 

Meşâmma söyle ‘âşık gayrı ‘ıtr-i şâhî n’eylersin 

 

O şûhun gülsitân-ı sînesi var iken ‘âlemde  

Bu ‘âlemde dahı sen başka râg u râhı n’eylersin 

 

Yeter İlhâmînin feryâd u âhın alma ey meh-rû 

Kıyâmetde bu rütbe bu günâh u âhı n’eylersin (Gedik, 2021, s. 140). 

Yukarıda verilen 5 beyitlik gazel, Bahâyî’nin zemin şiirine, İlhâmî tarafından yazılan 

naziredir. Bilindiği üzere bir şiirin nazire kabul edilebilmesi için temel olarak vezin, 

kafiye/redif ve muhteva olmak üzere bu üç unsurda bir ittifak olması gerekmektedir. 

Bu şiire bakıldığında ise zemin şiirle, kafiyede ittifak sağlanamadığı görülmektedir. 

Her ne kadar böyle bir uyuşmanın gerektiği söz konusu ise de kafiyenin, nazire için 

yüzde yüz bir ölçüt olduğu söylenemez. Hatta divan şiirinde hem redifi, hem kafiyesi 

farklı nazirelerin varlığı da söz konusudur (Köksal, 2018). İlhâmî, yazmış olduğu bu 

şiirle nazım şekli, vezin, redif gibi unsurlarla Bahâyî’nin şiiriyle ortaklık yakalamışsa 

da kafiye ve beyit sayısında ise farklılıklar mevcuttur. Muhtevaya bakıldığında ise konu 

itibarıyla Bâhâyî gibi âşıkâne üslubun ve sevgilinin güzellik unsurlarının şiire hâkim 

olduğu görülmektedir. Şiirdeki dil ve anlatıma bakıldığında, Bahâyî’ye nazaran daha 

sade ve anlaşılır bir dil ile karşılaşmaktayız. Fakat Bahâyî’de olan orijinal ve derin 

hayalleri; İlhâmî, naziresinde aynı seviyede işleyememiştir. 
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3. Neylersin Redifli Gazele Yazılmış Nazire Benzeri Şiirler 

3.1. Tahmis 

3.1.1. Nâ’ilî-i Kadîm 

Nâ’ilî’nin asıl adı Mustafa olup İstanbul’da ne zaman dünyaya geldiği bilinmemekle 

birlikte 1608-1611 yılları arasında doğmuş olduğu söylenmektedir. Kaynaklarda hayatı 

hakkında verilmiş olan bilgiler oldukça sınırlıdır. Ne derece bir öğrenim gördüğü 

bilinmeyen Nâ’ilî’nin, şiirlerinden hareketle çok iyi yetiştiği ve yüksek bir kültüre sahip 

olduğu anlaşılmaktadır (İpekten, 2019). Tezkire yazarı Rızâ, Nâ’ilî’yi şöyle ifade 

etmiştir: “Zümre-i şu‘arâ-yı tâze-gûyân ve bülegâ-yı erbâb-ı ‘irfândandur.” (Zavotçu, 

2017, s. 212).  

Genç yaşta Mâden kalemine memur olarak giren Nâ’ilî, kalemde baş halifeye kadar 

yükselmiştir. Orta halli bir memur hayatı yaşamış ve hayatının ileriki dönemlerinde 

bir hâmi arayışı içerisinde olmuştur. Şair, kendisine bir hâmi bulmasına rağmen bu 

durum kısa sürmüş ve memurluk maaşıyla geçinmeye devam etmiştir. Şairin 

şiirlerinde fakir bir ömür sürdüğü ve hayattan yakındığı görülmektedir. Böyle bir 

yaşam içerisinde olan şair, bununla kalmayıp Edirne’ye sürgün edilmiş ve daha da kötü 

bir duruma düşmüştür. Sürgün yıllarında oldukça acı çeken Nâ’ilî, bu durumunu 

şiirlerinde de ifade etmiştir. Fâzıl Ahmed Paşa’ya kasideler sunan şair, bağışlanma 

talebinde bulunmuştur. Bunun sonucunda affedilmiş, aynı zamanda Fâzıl Ahmed 

Paşa’nın ilgi ve yardımlarını da görmüştür. Nâ’ilî, 1666 yılında İstanbul’da, dünyaya 

veda etmiştir (İpekten, 2019). 

Şairin elde bulunan tek eseri Dîvân’ıdır. Fakat Kutluk (1962), Dîvân’ından başka 

mensur eserlerinin de kuvvetli bir ihtimalle olabileceğini ifade etmiştir. Şiirlerinde 

Nâ’ilî mahlasını kullanan şairin, şiirlerinden hareketle Halvetiye tarikatından olduğu 

düşünülmektedir. Şairin bünyesinin zayıf ve hastalıklı olduğu bilinmekte ve Nâ’ilî’nin, 

söz konusu bu durumunu şiirlerine de yansıttığı görülmektedir. Nâ’ilî, daha iyi bir 

hayata ulaşmayı hayal ederken ne yazık ki beklediği hayata erişememiş ve karamsarlığa 

düşmüştür. Kaynaklarda verilen bilgilere göre şair, şiirde yeni bir çığır açmakla birlikte 

kendisine has bir üslup da getirmiştir. Şiirlerinde incelik ve nezaketin varlığının yanı 

sıra uzun tamlamalar, yabancı kelimeler ve geniş hayaller gibi özellikler şiirin, derin 

anlam kazanmasına ve mânâ bakımından giriftleşmesine ortam hazırlamıştır. Şairin 

şiirlerinde var olan bu özellikler, XVII. yüzyılda Türk şiirinin büyük oranda etkilendiği 

sebk-i Hindî’nin getirmiş olduğu yeniliklerden kaynaklanmıştır. Nâ’ilî, bu üslubun 

Türk edebiyatındaki en önemli temsilcilerinden biri olmuş ve şiirlerinde bu üslubun 

bütün özellikleri mevcuttur. Şiirlerinde soyut kavramları somut kavramlarla 

birleştirmiş böylelikle ince hayaller ve derin anlamlar oluşmuştur. Sonuç itibarıyla 

sebk-i Hindî etkisinde kalan Nâ’ilî, bu üslubun getirmiş olduğu özellikleri şiirlerinde 
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yansıtmıştır. Şairin şiirinde yabancı kelimeler, zincirleme tamlamalar, tasavvuf, ıstırap 

ve mübâlağanın varlığı söz konusudur. Dili, süslü ve ağdalı olmakla birlikte buna 

karşın ince, nazik ve zariftir. Ahenge de oldukça önem vermiştir (İpekten, 2019). 

Şeyhülislâm Bahâyî’nin “neylersin” redifli gazeli, Nâ’ilî tarafından tahmis edilmiştir. 

Bu tahmisten hareketle yazılmış tehziller de başka bir çalışmada detaylı olarak 

incelenmiştir (Özdil & Göktaş, 2023). Nâ’ilî’nin tahmisi şu şekildedir: 

Hirâs-ı fitne saldun dehre ey bî-dâd n’eylersin 

Kopardun yer yer âşûb-ı kıyâmet-zâd n’eylersin 

Perîşânlıklar etdün nev-be-nev îcâd n’eylersin  

Tagıtdun hˇâb-ı nâz-ı yâri ey feryâd n’eylersin 

Edüp fitneyle dünyâyı harâb-âbâd n’eylersin 

 

Vücûdun eylemiş hikmet-şinâs-ı ʿâlem-i bâlâ  

Aristâlis-i ʿasr u nakd-ı vakt-ı Bû ʿAlî Sînâ  

Benânun hall-i râz-ı müşkilât-ı nabz edüp hakkâ  

Edersün gerçi her derde tabîbüm bir devâ ammâ  

Cünûn-ı ehl-i ʿışk olunca mâder-zâd n’eylersin 

 

Nihândur bûy-ı fitne târ-ı ʿanber-fâm-ı zülfünde  

Nice subh-ı kıyâmet muhtefîdür şâm-ı zülfünde  

Dimâg-âşüftedür cân ârzûy-ı kâm-ı zülfünde 

Dil-i mecrûhuma rahm eyle kalsun dâm-ı zülfünde  

Şikeste-bâl olan murgı edüp âzâd n’eylersin 

 

Zemîn natʿ-ı siyâset-gâh-ı dil seyf-i kazâ mübrem  

Zebân hâmûş-ı hayret sîne sûzân dîdeler pür-nem  

Hevây-ı ʿışk şûr-efgen mahabbet gâlib ü muhkem  

Şehîd-i tîg-ı ʿışk-ı yârdur ser-cümle-i ʿâlem 

Urup şemşîre dest ey gamze-i cellâd n’eylersin 

 

Bulup pervâza ruhsat rûzgâra ʿişveler saldun  

Perîşân etmege cemʿiyyet-i ʿuşşâkı cân atdun  

Ne âl etdünse etdün murg-ı cânı dâma ugratdun  

Varup gîsûy-ı zülf-i yâri biri birine katdun 

Yine bir fitne tahrîk eyledün ey bâd n’eylersin 

 

Ne sûret kim çekersün cân bagışlarsun Mesîh-âsâ  

Olur hayrân-ı kârun mû-şikâfân-ı yed-i beyzâ 
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Bu sanʿatde ne Erjeng ü ne Mânîdür sana hem-tâ 

Güzel tasvîr edersün hatt u hâl-i dil-beri ammâ  

Füsûn u fitneye geldükçe ey Bihzâd n’eylersin 

 

Olursun Nâʾilî-veş gördügüm mahbûba efgende  

Metâʿ-ı sabrunı tâlân eder her tıfl-ı nâzende  

Mahabbet gam-fezâ esbâb-ı cemʿiyyet perâkende  

Bahâyî-veş degilsün kâbil-i feyz-i safâ sen de 

Tekellüf ber-taraf ey hâtır-ı nâ-şâd n’eylersin (İpekten, 2019, s. 267-268). 

Nâ’ilî, yapmış olduğu bu tahmis ile mevcut beyitler ve eklenen mısralar arasında hem 

şekil hem de muhteva ortaklığıyla bir anlam kaynaşması ortaya koymuştur. Bahâyî’nin 

şiirinden farklı olarak gazel nazım şeklinin, tahmis nazım şekline dönüştüğü 

görülmektedir. Şekil itibarıyla mevcut şiirle, ses ve söz kaynaşması, vezin, tamlamalar 

gibi unsurlarda ortaklıklar mevcuttur. Söz konusu şiirlere bakıldığında iki şairin de 

sebk-i Hindî’nin etkilerini taşıdığı görülmektedir. Şiirlerde var olan derin anlamlar, 

soyut ve somut unsurların bir arada verilmesi, girift anlam, orijinal hayallerin 

kurulması ve terkiplerin varlığı gibi unsurlarla tahmis, tek bir ağızdan çıkmış gibi 

mevcut beyitlerle bütünleşmiştir. Örneğin şiirin sadece 1. bendine bakıldığında dahi 

orijinal ve ince hayale sahip olan “fitne korkusu” ve “sevgilinin naz uykusu” gibi 

terkiplerde, sebk-i Hindî’nin özelliklerini tespit etmemiz mümkündür. Sonuç 

itibarıyla ortak bir üslupla ile bütünleşen “neylersin” redifli şiir, az sözle çok şey 

anlatmanın bir örneği olmuştur. 

3.1.2. Güftî 

Asıl adı Ali olan Güftî, Edirneli’dir. Kaynaklarda hayatı hakkında sınırlı bilgilere sahip 

olduğumuz Güftî’nin, Dîvân sahibi ve aynı zamanda tezkire yazarı olduğu 

bilinmektedir. Tahsilini Edirne’de tamamlayan Güftî’nin, önce kırk akçe 

müderrisliğine, daha sonra da kadılık mesleğine girdiği söylenmektedir. Yaşamında 

istediklerini tam olarak elde edemeyen Güftî’nin, büyük bir karamsarlığa düştüğü ve 

bundan dolayı aslen şakacı olan tabiatının, alay etmeye hatta hicve yöneldiği ifade 

edilmiştir. Eserlerinde daima zamandan ve çevresinden memnun olmadığını ve bu 

durumdan şikâyetçi olduğunu aktarmıştır. Nitekim şiir ve ilmin takdir görmediği, 

bununla birlikte liyakatsizliğin baş gösterdiği bir devirden bahsetmiş ve bu durumdan 

yakınıp, talihinden şikâyetçi olmuştur. Güftî, Tezkire’sinde kendisinin yoksul bir hayat 

sürdüğünü, bütün ömrünü elem, mihnet, ye’s ve hüsrân içinde geçirdiğini ifade 

etmiştir. Yaşamında tam anlamıyla hak ettiği itibarı göremeyen Güftî’nin, 1677 yılında 

vefat ettiği söylenmektedir (Yılmaz, 2001). 

Güftî’nin, Türk edebiyatında ilk manzum tezkire olarak bilinen Teşrîfâtü’ş-Şu’arâ’sı, 

Dîvân’ı ve bunların yanı sıra, Hilye-i Güftî, Zafernâme, Şâh ü Derviş, Gamnâme ve 
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Zellenâme adlı eserleri mevcuttur. 17. yüzyılda yaşayan Güftî, dönemin diğer şairleri 

gibi Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalar kullanmış, böylelikle eserleri, süslü ve 

ağdalı bir dil ile yazılmıştır. Şairin, gazel ve rübâîlerinin, kaside ve mesnevilerine göre 

daha sade ve anlaşılır bir dile sahip olduğu bilinmektedir. Güftî’nin üslubuna 

bakıldığında ise, 17. yüzyıl Türk edebiyatını etkileyen sebk-i Hindî’nin etkisinde 

kaldığı görülmektedir. Söz konusu üslubun tüm özelliklerini taşımamakla birlikte 

ızdırap, soyut ve somut kavramların uzun tamlamalar halinde birleşmesi gibi özellikler 

onun şiirinde mevcuttur (Yılmaz, 2001).  

Güftî’nin eserlerinden hareketle yaşamında, kimlerden yardım gördüğü 

öğrenilmektedir. Onun, Şeyhülislâm Bahâyî’den çok büyük lütuflar gördüğünü 

Dîvân’ında adına yazdığı mesnevilerden, kasidelerden ve Tezkire’sindeki ilgili 

maddeden anlaşılmaktadır. Güftî, Bahâyî’yi kendisi için bir velînîmet olarak 

gördüğünü şiirlerinde ifade etmiştir (Yılmaz, 2001). Uludağ (1992) tarafından 

hazırlanan yüksek lisans tezinde ve Yılmaz (2001) tarafından hazırlanan Güftî ve 

Teşrîfâtü’ş-Şu’arâ’sı adlı kitapta Güftî’nin, Bahâyî’nin “neylersin” redifli gazeline iki 

ayrı tahmis yazdığı belirtilmektedir. Söz konusu yazılan tahmisler şöyledir: 

Ümîd-i vasl idüp ey âşık-ı nâ-şâd n’eylersin1 

Olursun sen de âlâm-ı gama muʿtâd n’eylersin 

Gözi bir fitne-i hˇâbîde-i bî-dâd n’eylersin 

Dagıtdun hˇâb-ı nâz-ı yâri ey feryâd n’eylersin 

İdüp fitneyle dünyâyı harâb-âbâd n’eylersin 

 

İder dil-ârzû subh-ı visâli şâm-ı zülfünde 

Muʿattardur dimâg-ı fitne istişmâm-ı zülfünde 

Ko olsun rişte ber-pâ-mürg-ı dil eyyâm-ı zülfünde 

Dil-i mecrûhumuz lutf eyle kalsun dâm-ı zülfünde 

Şikeste-bâl olan mürgi idüp âzâd n’eylersin 

 

Sen ey şâne egerçi hâke târ-ı zülfüni atdun 

Anı müjgân-ı hûr itdi sabâsın râyegân satdun 

Şemîm-i kâkülin ʿıtr-ı meşâm-ı rûzgâr atdun 

Varup gîsû vü zülf-i yâri biri birine katdun 

Yine bir fitne tahrîk eyledün ey bâd n’eylersin 

 

Nihâl-ı dil-pesend-i kâmet-i dil-dâr-ı meh-sîmâ 

Hırâm-ı nâzın eyler fitne-hîz olsa zemîn-peymâ 

 
1 Yılmaz’ın (1983) TÜBESS üzerinden erişilen doktora tezinde şiirin ilk mısraı siliktir. Uludağ (1992) 

tarafından hazırlanan yüksek lisans tezinde ise tahmisin sadece ilk bendi mevcuttur. Çalışmamızda 

silik olan ilk mısra, Uludağ’ın yüksek lisans tezinden alınarak tahmis tamamlanmıştır. 
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Olursan nakş-ı pîrâ-yı cemâl-ı şâhid-i maʿnâ 

Güzel tasvîr idersin hâl u hatt-ı dilberi ammâ 

Füsûn-ı şîveye geldükde ey Bihzâd n’eylersin 

 

N’ola cûş itse fitne ser-zemîn-i nâzdan her-dem 

Hırâm-ı nâzına vâ-bestedür şûr-ı kıyâmet hem 

Olur mecrûh-ı ʿaşka şevk-ı zahm-ı nâz bir merhem 

Şehîd-i tîg-i ʿaşk-ı yârdur ser-cümle-i ʿâlem 

Urup şemşîre dest ey gamze-i cellâd n’eylersin 

 

Ne ʿÎsîdür lebün kim itse şekker-rîzî-i maʿnâ 

İder bir cünbiş-i ebrûyile bin mürdeyi ihyâ 

Şifâ-sâz olmada dünyâya ol laʿl-ı hayât-efzâ 

Tabîbüm gerçi her derde idersin bir devâ ammâ 

Cünûn-ı ehl-i ʿaşk olınca mâ-der-zâd n’eylersin 

 

Ne denlü olsa rûy-ı şâhid-i gül-zâr tâbende 

Karîn-i bezmi olmaz ʿandelîb-i zâr ü efgende 

Nevâ-yâb olmasun Güftî ʿaceb mi seyr-i gül-şende 

Bahâyî-veş degülsin kâbil-i feyz-i safâ sen de 

Tekellüf ber-taraf ey ʿâşık-ı nâ-şâd n’eylersin (Uludağ, 1992, s. 51; Yılmaz, 1983, 

s. 268). 

Hücûm-ı nâza her dem ey ... nâ-şâd n’eylersin2 

Virür bir başka hayret-şevkî-î bî-dâd n’eylersin 

Olup âh-ı kıyâmet-hîze hem muʿtâd n’eylersin 

Dagıtdun hˇâb-ı nâz-ı yâri ey feryâd n’eylersin 

İdüp fitneyle dünyâyı harâb-âbâd n’eylersin 

 

Hıred harf-âşinâyı fitnedür eyyâm-ı zülfünde 

Dimâg âşüfte-sevdâ târ-ı ʿanber-fâm-ı zülfünde 

Esîr-i rûyun oldı dil hevâ-yı şâm-ı zülfünde 

Dil-i mecrûhumuz lutf eyle kalsun dâm-ı zülfünde 

Şikeste-bâl olan mürgi idüp âzâd n’eylersin 

 

 
2 Yılmaz’ın (1983) TÜBESS üzerinden erişilen doktora tezinde şiirin ilk mısraı siliktir. Uludağ (1992) 

tarafından hazırlanan yüksek lisans tezinde ise tahmisin sadece ilk bendi mevcuttur. Çalışmamızda 

silik olan ilk mısra, Uludağ’ın yüksek lisans tezinden alınarak tahmis tamamlanmıştır. 
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Seher ol zülf-i ʿanber-târı biri birine katdun 

Dil-i ʿuşşâk-ı hasret-kârı biri birine katdun 

Hezârân âh-ı âteş-bârı biri birine katdun 

Varup gîsû vü zülf-i yâri biri birine katdun 

Yine bir fitne tahrîk eyledün ey bâd n’eylersin 

 

İdersin fitne-perverde nihâl-i dilberi ammâ 

Kılursın reşk-i meh nakş-ı cemâl-i dilberi ammâ 

Bilürsin hûb resm-i bî-misâl-ı dilberi ammâ 

Güzel tasvîr idersün hatt u hâl-ı dilberi ammâ 

Füsûn-ı fitneye geldükde ey Bihzâd n’eylersin 

 

Olur ʿÎsî-i laʿlün harf-i iʿcâz-âşinâ ammâ 

İder her hande-i nâzün gül-i ihyâyı vâ ammâ 

Lebün olur hayât-ı mürdegân-ı ibtilâ ammâ 

Tabîbüm gerçi her derde idersün bir devâ ammâ 

Cünûn-ı ehl-i ʿaşk olınca mâder-zâd n’eylersin 

 

Esîr-i gamze-i dil-dârdur ser-cümle-i ʿâlem 

Helâk-ı çeşm-i âfet-kârdur ser-cümle-i ʿâlem 

Harâb-ı şîve-i âzârdur ser-cümle-i ʿâlem 

Şehîd-i tîg-i ʿaşk-ı yârdur ser-cümle-i ʿâlem 

Urup şemşîre dest ey gamze-i cellâd n’eylersin 

 

Geçersin her zamân Güftî gibi hayret edâ sen de 

Degülsin nâme-i kâm-ı dile harf-âşinâ sen de 

Olursın gül-şen-i âmâlde hasret-nevâ sen de 

Bahâyî-veş degülsin kâbil-i feyz-i safâ sen de 

Tekellüf ber-taraf ey hâtır-ı nâ-şâd n’eylersin (Uludağ, 1992, s. 51; Yılmaz, 1983, 

s. 269). 

Yukarıda verilen iki musammat örneği, Güftî’nin, Bahâyî’nin “neylersin” redifli 

gazeline yaptığı iki ayrı tahmistir. Bahâyî’de var olan gazel nazım şekli, Güftî’de 

musammat nazım şekline dönüşmüştür. Güftî, yapmış olduğu tahmislerle mevcut 

şiirle bir bütünlük sağlamış ve şiiri de zenginleştirmiştir. Şairin, mevcut şiiri iki defa 

tahmis etmiş olması ise, Bahâyî’nin şiirini takdir ettiği ve üslubunu beğendiğinin bir 

nişanesidir. Yazılan tahmislere bakıldığında, tamlamaların varlığının yanı sıra süslü ve 

ağır bir dilin kullanımı mevcuttur. Güftî de Bahâyî gibi sebk-i Hindî etkisi altında 

kaldığından, şiirlerinde hem şekil (ses ve söz tekrarları, vezin, tamlamalar vb.) hem de 

muhteva açısından (konu, üslup vb.) mevcut şiirle pek çok ortaklık yakalamıştır.  
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3.2. Taştir 

3.2.1. Vahyî 

Asıl adı Muhammed olan Vahyî’nin, İstanbullu olup 1660 yılında doğduğu 

söylenmektedir. Kaynaklarda Vahyî’nin, Halvetî tarikatının Sümbüliye kolunun 

altıncı şeyhi olduğu ifade edilmekle birlikte müfessir, muhaddis, şair ve ilahici 

olduğundan da söz edilmiştir (Taş, 2004). Vahyî, 1130/1718 yılında vefat etmiştir 

(Abdülkadiroğlu, 1985).  

Şairin edebî kişiliğine bakıldığında ise, şiirlerinde var olan anlamın, söze göre üstün 

tutulmuş olduğu ayrıca anlamın, geniş ve derin olduğu da ifade edilmiştir. 17. yüzyılın 

dil ve anlatımı Vahyî’nin şiirlerine de yansımıştır. Soyut şeylerin somutlaştırılması, 

mübalâğanın çokluğu, tezat sanatı çerçevesinde birbirine aykırı anlamların bir arada 

kullanılması gibi özellikler şairin şiirinde mevcuttur. Söz konusu bu özellikler şairin, 

sebk-i Hindî etkisinde kaldığının bir göstergesidir. Kaynaklarda Vahyî’nin, kimi 

şairlerin şiirlerine nazire, kimilerine de tahmis yazdığı ifade edilmiştir. Şairin; İlmî, 

Nazmî Efendi, Kâşif, Abdî, Hüsnî, Osmanzâde Tâib, Antakîzâde Feyzî Efendi, Nazîf, 

Şehrî Çelebi adlı şairlerin şiirlerine naziresi bulunmakla birlikte; Nâdirî, Şeyhülislâm 

Yahya, Avnî Efendi ve Nasûhî’nin şiirine de tahmisi mevcuttur (Taş, 2004). 

Şeyhülislâm Bahâyî’nin “neylersin” redifli gazeline, Nasûhî tarafından nazire 

yazılmıştır. Söz konusu yazılan bu nazire de Vahyî tarafından taştir edilmiştir. Yapılan 

taştir şöyledir: 

Gam-ı hecri idüp vuslat deminde yâd n’eylersin 

Humârı bezm-i meyde eyleyüp îrâd n’eylersin 

Zamîrün itme fikr-i nâ-becâ muʿtâd n’eylersin 

Bu gündür gün ko olsun dil neşât-âbâd n’eylersin 

Olup endîşe-i ferdâ ile nâ-şâd n’eylersin 

 

Niçe demdür ki dil sûzân-ı rûy-ı tâbdârundur 

Esîr-i kâkülün mecrûh-ı tîg-ı şuʿle-bârundur 

Harâb-ı laʿl-i nâbun mest-i çeşm-i pür-humârundur 

Nagam-gû bülbülün pervâne-i zâr u nizârundur 

Yakup pervâneni ey şemʿ-i âteş-zâd n’eylersin 

 

Dil-i şeydâ niyâz itdükçe efzûn olmada nâzun 

Şikâr-ı kebg-i câna ragbet itmez çeşm-i şeh-bâzun 

Ne gördük iltifâtun ne işitdük sarf-ı iʿzâzun 

Bulınmaz mülk-i istignâda şâhum şimdi enbâzun 

Nedür kasdun bu nahvetlerden ey bî-dâd n’eylersin 
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Bilen erbâb-ı ʿirfandur yine mikdâr-ı ʿirfânı 

Olan sâhil-nişîn idrâk ider mi kaʿr-ı ʿummânı 

Suhan dürr-i yetîmin itme zîb-i gûş-ı nâ-dânî 

Kelâmun ehle tevcîh eylemekdür sana erzânı 

İdüp erbâb-ı cehle ʿarz-ı istiʿdâd n’eylersin 

 

Bilindi bu nazirenle Nasûhî kuvvet-i tabʿun 

ʿİyân oldı suhan erbâbına keyfiyyet-i tabʿun 

Cihân olsa sezâ ahsent-hˇân-ı kudret-i tabʿun 

Bu nazm-ı pâkden fehm oldı Vahyî hiddet-i tabʿun 

Varup bir tâze vâdî eyleyüp îcâd n’eylersin (Taş, 2004, s. 516-517). 

Yukarıdaki şiir, Vahyî’nin, Nasûhî’nin şiirine yapmış olduğu bir taştirdir. Şiir, 

doğrudan Bahâyî’nin zemin şiirine değil, zemin şiire Nasûhî tarafından yazılan 

nazireden yani model şiirden hareketle Vahyî tarafından yazılan bir taştir örneğidir. 

Bilindiği üzere taştir, bir beytin iki mısraı arasına başka bir şair tarafından üç mısra 

ilave edilerek kaleme alınan yeni bir nazım şeklidir. Vahyî, yapmış olduğu bu taştirini 

Nasûhî’nin şiiri ile bütünleştirmiştir. Vezin, kafiye ve redif, ses yapısı, tamlamalar gibi 

unsurlarda Bahâyî’nin şiiriyle ortaklıklar yakalanmıştır. Bilhassa araya eklenen 

mısralara bakıldığında Nasûhî’nin üslubundan çok Bahâyî’nin üslubunu yansıttığını 

görülmektedir. Tamlamaların orijinalliği, derin ve ince hayaller içermesi, soyut-somut 

unsurların birlikte kullanılması, dilin ağır ve ağdalı olması gibi hususlar, şairin Bahâyî 

gibi sebk-i Hindî etkisinde kaldığını göstermektedir. 

Sonuç 

Klâsik Türk şiirinin 17. yüzyıldaki önemli temsilcilerinden biri olan Şeyhülislam 

Bahâyî’nin kaleme aldığı “neylersin” redifli şiiri, kendisinden sonraki şairler tarafından 

rol model olarak ele alınmış ve böylelikle köklü bir gelenek olan nazirecilik geleneğinin 

bir örneğinin oluşmasına zemin teşkil etmiştir. Bahâyî’nin “neylersin” redifli şiirine 

birçok şair tarafından nazire ve nazire benzeri şiirler yazılmıştır.  

Bahâyî’nin şiirine yazılmış olan nazire, taştir ve tahmisler; kendisinin üslubunun 

beğenildiği ve edebî muhitte itibar gördüğünün bir göstergesidir. Sonuç itibarıyla 

yapmış olduğumuz bu çalışmayla Bahâyî’nin “neylersin” redifli şiirinin, şairler 

üzerindeki etkisi gösterilmeye çalışılmıştır. Bir okul hüviyetine sahip olan nazirecilik 

geleneğinin; şairleri yetiştirdiği, olgunlaştırdığı ve klâsik şiirin gelişmesine ön ayak 

olduğu görülmüştür. Bahâyî’nin vefatından sonra da şiirine nazire yazılmış, bu 

vesileyle kendisinden sonra da şairin şiiri yüzyıllarca güncelliğini korumuştur.  

Çalışmamızda, yapılan taramalar neticesinde Bahâyî’nin gazeli; altı nazire, üç tahmis 

ve bir taştir yazılmasına gerek doğrudan gerekse dolaylı olarak zemin teşkil etmiştir. 
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Bahâyî’nin “neylersin” redifli şiirine altı nazire, üç tahmis ve bir taştir olmak üzere 

toplamda 10 şiirin yazıldığı tespit edilmiştir. Haylî Ahmed Çelebi, Nasûhî, Nazîm, 

Sebkatî, Ferrî ve İlhâmî’nin birer nazire yazdığı; Nâ’ilî-i Kadîm’in iki, Güftî’nin bir 

tahmis; Vahyî’nin ise bir taştir oluşturduğu görülmektedir. Yapılacak olan tarama ve 

araştırmalarla tespit edilen şiirlerin sayısının artması elbette mümkündür. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Abstract 

Feyyaz Kayacan, one of the pioneering figures of the Turkish short story, pursued a 

multicultural life and published his works in French, English, and Turkish. His literary 

journeys across languages and cultures not only enabled him to get in touch with the 

literary and artistic movements of his time but also allowed him to take an active part in 

the surrealist groups in London. After surveying Kayacan’s international identity and his 

quest for belonging both in his actual life and in his short fiction, this article concentrates 

on The Shelter Stories (Sığınak Hikâyeleri, 1962), a collection of the short stories that 

portray the Londoners during the Second World War. It traces the possible sources that 

might have incited Kayacan’s imagination in writing such idiosyncratic short stories full of 

linguistic tricks and figures of speech. Drawing attention to the similarity between 

Kayacan’s imagination and the visual representations of the wartime painters Paul Nash 

and Henry Moore, the article underlines that Kayacan’s art of war is geared to transform 

dark feelings into a cheerful spirit. 

Keywords: Feyyaz Kayacan, multiculturalism, Surrealism, The Shelter Stories 

Öz 

Türk edebiyatında öykü türünün biçimlenmesine önemli katkılarda bulunan Feyyaz Kayacan, 

çokkültürlü bir yaşam sürmüş, yapıtlarını Fransızca, İngilizce ve Türkçe kaleme almıştır. Diller ve 

kültürler arası yolculuğu sayesinde yaşadığı dönemin edebiyat ve sanat akımlarını takip etmekle 

kalmamış, Londra’daki sürrealist gruplar içinde aktif bir rol de üstlenmiştir. Bu makalede 

Kayacan’ın söz konusu uluslararası kimliği ve hem yaşamında hem de kurmaca metinlerinde etkisini 

hissettiren aidiyet arayışı anahatlarıyla ortaya konduktan sonra, 1962’de kitaplaştırılan Sığınak 

Hikâyeleri’ne odaklanılıyor. Makale, Kayacan’ın dilsel oyunlar ve söz sanatlarıyla dolu ayrıksı 

öyküler yazmasını sağlayan hayal gücüne ilham veren olası kaynakların izini sürerken yazarın 

imgelemiyle savaş ressamları Paul Nash ve Henry Moore’un görsel temsilleri arasındaki kimi 

benzerliklere dikkat çekiyor. Bu tartışma sırasında, Kayacan’ın savaş sanatının karanlık duyguları 

neşeli bir ruh hâline dönüştürmeye yöneldiğinin altı çiziliyor. 

Anahtar Kelimeler: Feyyaz Kayacan, çokkültürlülük, Sürrealizm, Sığınak Hikâyeleri 
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Introduction 

Feyyaz Kayacan Fergar (1919-1993) was a multilingual writer and poet whose short 

story poetics played a crucial role in the emergence and development of an 

unprecedented understanding of literature in Turkey.1 When Kayacan published his 

first short story collection entitled Şişedeki Adam (The Man in the Bottle) in 1957, 

Turkish prose had been experiencing a rupture between social realist understanding 

of literature and modernist tendencies. While in the 1950s social realism continued to 

give its products, especially revolving around village life in line with the political 

dynamics of the period, a flourishing avant-garde movement accompanied it.2  The 

representative writers of the movement, many of whom published their first works in 

these years, came to the forefront with their existential themes, surreal descriptions, 

and poetic language, and constituted what is now known as the generation of the 

1950s. Their works were distinguished with formal and thematic innovations, which 

often voiced an intense sense of disquiet and solitude. The writers of the generation 

reflected a convoluted net of influences –from each other, from their precursors, and 

from Western literatures and arts including painting, sculpture, and music.  

Feyyaz Kayacan, one of the prominent writers of this generation, appeared to be a 

unique figure especially because of his multicultural life and work. He lived in London 

for a long time and participated in the activities of The London Surrealist Group. 

Kayacan’s mobility between English and Turkish literatures and cultures helped him 

construct an original idea of literature that was powerful enough to inspire many of 

his contemporaries. The Shelter Stories (Sığınak Hikâyeleri, 1962)3 reflects some 

significant dimensions of Kayacan’s poetics shaped both by his multicultural life and 

his interest in Surrealism. Written in the 1950s and first appeared in journals during 

these years, the stories recount a series of events related to the Londoners who took 

refuge in shelters during the Second World War.  Kayacan appeals to such a rich 

 
1 Feyyaz Kayacan Fergar is known as Feyyaz Fergar in England. However, he used the surname 

Kayacan in his Turkish works. Many Turkish readers do not even know his surname “Fergar.” 

Since this article deals basically with texts written originally in Turkish, I will refer to him as 

“Feyyaz Kayacan” in the rest of the article. The story of how he received his surname is told in the 

first part entitled “Feyyaz Kayacan Between Istanbul and London.” 
2 For a political framework of the period, see Jale Özata Dirlikyapan’s Kabuğunu Kıran Hikaye: Türk 

Öykücülüğünde 1950 Kuşağı.       
3 The original collection entitled Sığınak Hikâyeleri consists of six short stories, while the English 

translation entitled Mrs. Valley’s War: The Shelter Stories of Feyyaz Kayacan Fergar includes one 

more story, which normally takes place in the 1987 collection, Bir Deli Değilin Defterleri. This short 

story, “My Sister Lütfiye’s Senior Moments” (“Lütfiye Abla’nın Unutkanlıkları”) indirectly relates 

to other stories with its character who was in England when the Second World War broke out. I 

use the 2007 English translation by Ruth Christie and Selçuk Berilgen in my article but refer to the 

book as The Shelter Stories both because it is the exact translation of the original title and because 

my analysis excludes the added story.  
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repertoire of images that the book turns out to be a literary feast that addresses the 

reader’s visual and auditory senses.  

This article aims to uncover some of the components of this grandiose work by 

investigating the sources that might have incited the writer’s imagination. To attain 

this goal, the article first sheds light on Kayacan’s life between Istanbul and London. 

After summarizing the cornerstones of his multicultural literary activities, it shows 

how Kayacan’s fictional world enacts his searches for identity and belonging. The 

article nevertheless emphasizes that these seemingly autobiographical readings of the 

texts resist any kind of reduction by virtue of Kayacan’s aesthetic presentation. The 

analysis of The Shelter Stories elucidates the writer’s possible inspiration from wartime 

painters who, like Kayacan, had surrealist connections. Kayacan’s art of war alludes to 

his engagement with the war artists, especially Paul Nash and Henry Moore, as well as 

the more general surrealist connotations of his storytelling. Here the purpose of the 

article is limited in that it leaves rigorous analyses to the experts of stylistics and 

aesthetics and only draws attention to some interactions. Since the narrative voice of 

The Shelter Stories always balances darkness with humor, Kayacan’s art of war also 

implies his handling of gloomy themes like war, destruction, and death. At this point, 

the English title Mrs. Valley’s War is also alluded to because Mrs. Valley is singled out 

in the book for her strength, cheerful spirit, and laughter. Representing the characters’ 

sense of community under the bombings of the Luftwaffe, Kayacan performs a 

narrative that lifts the reader’s spirit. While the article delves into the underlying roles 

of the writer’s multicultural environment and surrealist activities in this performance, 

it concludes that Kayacan’s influence on Turkish literature especially in the 1950s calls 

for further linguistic and stylistic explorations.  

Feyyaz Kayacan Between Istanbul and London 

Feyyaz Kayacan was born in Istanbul in 1919. He was educated at Saint Joseph 

Highschool where the language of instruction was French. As David Perman explains 

in his introduction to The Shelter Stories, Kayacan’s family received the surname 

“Frégar” upon his mother’s wish, but it was later transformed to “Fergar” in the 

surname catalog. However, he did not prefer to use “Fergar,” “a foreign-sounding 

name,” in his Turkish publications and instead used “Kayacan” which was the surname 

of his maternal grandfather (Perman, 2007, p. 9). Kayacan’s own account reads that 

after attending some classes in Political Science in Paris, he moved to England and 

studied Economics at Durham University (Kayacan, 1963, p. 192).  There he connected 

to the London Surrealist Group and launched two poetry magazines, Fulcrum and 

Dint. Kayacan worked at BBC, initially in the Turkish Section of the BBC European 

Service and after the war in BBC External Services. After retiring from BBC in 1979, 

he continued his literary activities as a writer and translator. 
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Kayacan’s transnational literary activities yielded one more significant product, Core: 

An International Poetry Magazine, published in London from June 1987 to June 1990. 

Founded by Mevlut Ceylan and Feyyaz Kayacan, it declared its intention to become 

an international poetry forum and thus published not only poetries from American, 

European, Arabic, Urdu, and Japanese literatures but also essays on various subjects 

extending from the early Andalusian to the modern English poetry.4 Furthermore, in 

an ambitious attempt to introduce Turkish poetry to the world through English 

translations, Core published translations from many Turkish poets – Behçet Necatigil, 

Cemal Süreya, Ülkü Tamer, Necip Fazıl, to name but a few.  

Fulcrum, Dint, and Core were examples of what is called “petite revue” and “little 

magazine” in Francophone and Anglophone literatures respectively. Although these 

terms are often associated with modernism and related movements such as Surrealism 

and Dadaism, they also denote the short-lived experimental magazines which put 

commercial considerations on the back burner (Morris & Diaz, 2015, p. x). Fulcrum 

and Dint were “little magazines” in both senses of the phrase, while Core embodied 

basically the latter sense. Yet one should also remember Celia Aijmer Rydsjö and 

AnnKatrin Jonsson’s argument that the idealistic ambitions of a little magazine on the 

European continent were deeply imbued with a desire to earn prestige, which amounts 

to the presence of material and promotional concerns (Rydjö & Jonsson, 2016, p. 71). 

Fulcrum, Dint, and Core had indeed big ambitions which need financial support to be 

accomplished. Kayacan tells in an interview how Mevlut Ceylan put in the hard yards 

to cover the expenses of the first issue of Core, which aimed to challenge the English 

poetry of the time and show the world the powerful voice of the Turkish poetry 

(Kayacan, 1988, p. 64). Talât Halman’s call for supporting Core through subscriptions 

and advertisements is an example of these material concerns (Halman, 1987, p. 26). In 

other words, although these little magazines did not seek profit, they nevertheless 

needed financial support to sustain their passions. Thus, they remained as short-lived 

ventures. 

Kayacan lived in London until his death in 1993, but both his visits to Turkey and his 

intellectual and emotional bond with the Turkish language enabled him to retain his 

connections with Turkish literature and literary circles. His early collections of poems, 

Les Gammes Insolites (1938) and Gestes à la Mer (1943) were published in French. He 

published his Turkish poems under the titles of Kaşık Havası (1976) and Benim 

Örümceğim Başka (1982). His first collection of poems in English entitled A Talent for 

Shrouds was published in 1991. His anthology of Modern Turkish Poetry appeared in 

 
4 I owe thanks to Mevlut Ceylan both for his kind responses to my questions and for sharing with 

me all issues of Core and some other valuable sources related to Kayacan. For an account of the 

Turkish immigrants’ literary activities in London, see his article, “Migration and Literature: 

London’s Turkish Immigrants.” 
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1992. Kayacan’s second collection of English poems, The Dark is Bright Enough, was 

published posthumously. Even though poetry occupied a significant place in his 

literary career, the short story was the genre that built his image as a peculiar writer in 

Turkish literature. His first short story collection, Şişedeki Adam was published in 

1957. Sığınak Hikâyeleri followed it in 1962. Four other collections, Cehennemde Bir 

Yusuf, Gibiciler, Hiçoğlu’nun Serüvenleri, Bir Deli Değilin Defterleri were published in 

1964, 1967, 1969, and 1987 successively.5 Demir Özlü informs us that although he 

received the short story award of Türk Dil Kurumu (Turkish Language Association) 

in 1963, he was having difficulty publishing his work. Except his short appearance in 

Yazı journal in the late 1970s, Kayacan was forgotten to the extent that only a vanity 

press published his novel in 1982 (Özlü, 2014a, p. 142). It is possible that he was 

frustrated by this obliviousness and ceased to publish his short stories in the 1970s. 

Furthermore, radio broadcasting might have gained priority in these years as he 

worked as the head of BBC Turkish service between 1974 and 1979 (McKane & Hope, 

1993, p. 7). His first and only novel Çocuktaki Bahçe and 1968 collection of dramas 

Mutlu Azınlık have not drawn great interest either. Kayacan has never become a widely 

read popular writer in Turkey but has often been referred to as one of the most original 

short story writers with a significant impact on the following generations.  

Telling about his multicultural experiences, Kayacan refers to his enlightenment on 

the richness of Turkish. He explains how he noticed the possibilities of the Turkish 

language, particularly its derivative potentialities when he started working in BBC. The 

raison d’être of the literati, for him, is to open the doors of words and images (Kayacan, 

1988, p. 64). His complicated feelings regarding his identity and polyglot persona find 

a condensed manifestation in his short story “İstanbul Zeybeği” (“Zeibek of Istanbul”). 

Included in Şişedeki Adam, the story starts with a reference to James Joyce. The 

narrator tells how Joyce wrote his impressions of Dublin outside Ireland. According 

to the narrator, living in Trieste, Paris, and Zurich, Joyce overestimated, idealized, 

monumentalized, and symbolized the city.  Suavi, who has heard about Joyce’s literary 

adventures with Dublin, finds himself in London to view Istanbul from a distance 

(Kayacan, 2008b, p. 24). Suavi would start a novel in London, then his journey would 

traverse the universe and all the cities drafting Istanbul so that he can arrive at Istanbul 

(Kayacan, 2008b, p. 25). Lomas, a Londoner poet, always turns to London from 

another city, considers London as a trash can, but feels lonely wherever he goes. He 

thinks that “solitude has no soil,” and that he is an exile within himself – “sürülge” in 

Turkish. He does not want to turn to London, but he carries London on his back 

(Kayacan 2008b, pp. 26-27). Suavi is introduced to Lomas as a Turk who describes 

himself as “İstanbulgilıstanbuloğluıstaniçrebultoprakbolistan” (Kayacan, 2008b, p. 

 
5 Besides Sığınak Hikâyeleri (The Shelter Stories), none of these collections has been translated into 

English.   
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30). This untranslatable juxtaposition of words also contains the Turkish “toprak,” 

which stands for “soil.” Suavi expects Istanbul to find its tongue and its soil to shape 

his stories in a rebellious manner, although his friend İlhan thinks that Istanbul begs 

a novel rather than a short story (Kayacan, 2008b, pp. 34-37). 

Suavi, like Kayacan, considers telling a story as a task far from the conventionally 

realistic representation. When Suavi says that he is looking at the soil with the soil’s 

eyes, he refers to the blurry border between the viewer and the viewed (Kayacan, 

2008c, p. 44). This is a vision described also in “Şişedeki Adam” (“The Man in the 

Bottle”), whose first-person narrator sees the world out of the bottle as distorted and 

inverted.6 He thinks that this is only an illusion created by the bottle (Kayacan, 2008d, 

p. 59), yet he is decided to carry this bottle until the end of the world. As the first man 

in the bottle, he believes he has a mission (Kayacan, 2008d, pp. 68-69). Not only do 

these short stories exemplify the susceptibility of realist vision in Kayacan’s work, but 

they also illustrate how the problems of identity and belonging deepen the existential 

anxieties that lie behind this vision. Poetic yet defamiliarizing language expresses an 

unending anxiety portraying the characters in quest of their existence in a certain space 

like London or more generally in the world.   

One may speculate that traveling across cities and cultures led Kayacan to reflect on 

different forms of viewing extending from distant to intimate, from bright to nebulous. 

He seems to have blended the existentialist trends of the post-war years with his 

experiences as a man of letters living in Europe, and feeling in Turkish. His character 

Hiçoğlu7, who does not step on the ground and who looks for a name, can be 

considered as a surreal picture of this feeling. He has nausea because of namelessness; 

he walks in the air with an interval of about 5-6 cm between his feet and the ground 

(Kayacan, 2008a, pp. 10-13). Having a name and stepping on the ground would 

perhaps mean finding an identity and a ground for existence. When Suavi finally finds 

out who he is, he calls himself “Mevlanamarcelperest” and “puruşt,” juxtaposing 

Mevlana and Proust; “Yunus Omros Orhan Veliot”; juxtaposing Yunus Emre, Orhan 

Veli, and Eliot. He then brings together Fazıl Hüsnü Dağlarca, Oedipus, Don Quixote, 

and Sancho Panza (Kayacan, 2008c, p. 51).8 Joyce, Suavi, and Hiçoğlu, as figures 

 
6 For a detailed analysis of the problem of vision in Kayacan’s short fiction, see Nilay Kaya’s MA 

thesis, Feyyaz Kayacan Öykücülüğünde Görme Problemi. 
7 Hiçoğlu is a combination of the words “nothing” and “son/man.” Hiçoğlu is identified with a sense 

of nothingness. 
8 As an example of how Kayacan brings together these names, see this sentence: “Ve soyların 

üstündeki adım ne biliyor musun: Dağlardaki Faziledipusun rakısı. Ve sonra ben yazdım 

KİŞİOTUNUN DON’undaki serüvenleri. Kadıköylü SANCI PAŞANIN Yeldeğirmenindeki 

evinde” (Kayacan, 2008c, p. 51). Those who read Turkish will notice how Kayacan makes his 

readers smile by using some linguistic tricks of the meddah tradition, which is based on a public 

performance of a humorous storyteller. 
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seeking grounds for their literary and humane existence, evoke Kayacan’s linguistic, 

cultural, and existential dilemmas not through a serious and melancholic tone, but 

through its humorous style based on portmanteau words, and vivacious flows of 

sentences and tropes.  

Kayacan’s short stories in The Shelter Stories use a similar language and tone, but their 

focus on the devastating effects of war marks the distinctive feature of the collection. 

In Tuğrul Tanyol’s description, “These are texts that often bring the narrative voice 

close to the language of poetry, relying on symbols and metaphors and a surrealist 

mode of writing that pushes the possibilities of language to the highest limits” (Tanyol, 

2007, p. 13). This poetic and figurative language enables one to feel the deepest fears 

and anxieties of those whose chaotic souls cannot be depicted through literal language. 

The stories portray the Londoners, basically Alvin, Vera, Mrs. Valley, and Gareth, who 

wait in the shelter for the bombings to end. The non-Turkish setting and characters of 

these shelter stories attracted criticism from some writers, whereas Kayacan repeatedly 

underlined that his physical distance from Turkey drew him closer to the Turkish 

language. Erdal Öz’s frequently cited evaluation that Kayacan appears to be an English 

writer who writes in Turkish, especially in The Shelter Stories (Öz, 2016, p. 24) is an 

example of how he was blamed for staying away from the native values of Turkish 

literature.  

In an interview, Kayacan says that he would not have produced these original works 

if he had lived in Turkey since, in his words, “you are bound to be influenced by the 

ambiance in which you live, by what people think, what is super-holy or fashionable, 

what is in power in the literary scene and what would be considered audacious or 

irreverent” (Kayacan, 1991, p. 70). Furthermore, he regarded the influence of Western 

literature on his works as both expected and necessary (Kayacan, 1963, p. 194). What 

he means by this latter statement can best be understood by looking at the spread of 

literary waves and art movements over countries because of social and political 

circumstances, and a need for new styles of expression. Surrealist art, for example, 

emerged after the First World War as a reaction to some bourgeois values that are 

believed to have brought destruction. Then it became influential in many parts of the 

world. Hence Kayacan gravitated toward movements like Surrealism and 

Existentialism in his search for a new language to express existential anxieties about a 

devastated world. The Shelter Stories was one of the products of this search. 

Kayacan’s Shelter, War Paintings, and the Surrealist Interactions 

Kayacan, who acknowledges the influence of Sherwood Anderson’s Winesburg, Ohio 

on the cyclical composition of his shelter stories (Kayacan, 1963, p. 192), has the same 

characters appear in each of the stories, thereby creating an effect of familiarity on the 

reader. The first-person narrator of the stories gives the sense that these characters are 

real people experiencing the harsh reality of a political disaster. Yet Kayacan’s short 
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story poetics transforms all these realities into an artwork evoking powerful aesthetic 

feelings in the reader. This transformation owes some debt to his intellectual 

environment including the surrealist groups. 

In the 1924 manifesto, Breton described the basis of Surrealism as “the belief in the 

superior reality of certain hitherto neglected forms of association, in the omnipotence 

of dream, in the disinterested working of thought” (Breton, 1969, p. 26). When the 

waking state turns to be a “phenomenon of interference” and dreams get the status 

they deserve, the unconscious mind will reveal itself with its slips and mistakes 

(Breton, 1969, p. 12). Then the surrealist art, in Aspley’s description, will display itself 

as “the surprising, thought-provoking, or provocative image” that can be met with an 

“immediate visceral response” by the viewer/reader rather than rational 

interpretations (Aspley, 2010, p. 19). Kayacan’s shelter stories include such images 

which combine the abstract and the concrete, and which present themselves as 

contradictory and hallucinatory. One may even argue that they do not let rational 

minds and literary rules dictate themselves, yet their obvious goal to perform human 

angst vis à vis the war catastrophe and Kayacan’s endeavor to mollify this fact with 

humor are noticeable. This latter aspect, which might be regarded as incompatible 

with Surrealism’s emphasis on free association, is a subject extensively discussed by 

surrealists and scholars of surrealist artists and writers. 

The changing definition and understanding of Surrealism across geographies and 

cultures in different periods make it hard to decide what is surreal and what is not. In 

his book on the language of Surrealism, Peter Stockwell underlines how early 

surrealists like David Gascoyne denied there is a certain guide to differentiate a 

surrealist work from the others and how they tended to view their works as “artefacts 

of their surreal researches” (Stockwell, 2017, p. 15). For example, free association was 

not easy to sustain, but it was possible to “experiment” with it (Stockwell, 2017, p. 16). 

Likewise, Kayacan’s surrealist connections seem to have motivated him to think 

provocatively and experiment with language and images.  

While in the 1920s the group around Breton in Paris seems to have dominated 

Surrealism, both in France and in some other European countries like Belgium, some 

groups declared themselves as surrealists. Furthermore, with its international artists 

and intellectuals Surrealism was not purely French even at the beginning. In the 1930s 

it gained an overtly international dimension. The first International Surrealist 

Exhibition was held in London in 1936, bringing forth the establishment of the London 

Surrealist Group. Feyyaz Kayacan became part of this group, which was, according to 

scholars of Surrealism, short-lived and ineffective (Jean, 1975, p. 81; Matthews, 1964, 

p. 58). As Michael Richardson notes, “[T]he movement never really established a 

collective ethos and activity has generally been episodic” (Richardson, 2016, p. 137). 
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Despite this fact, Kayacan’s intellectual alertness and interest in various forms of art, 

especially painting, helped him give shape to his style.  

A comparative stylistic analysis of Kayacan’s work might legitimize Ferit Edgü’s 

statement that there is no surreal writer in Turkish literature (Yetiş, 2016, p. 19) or 

Güven Turan’s reaction to labeling Kayacan as a surrealist writer (Turan, 2022), but 

his avant-garde experimentation is evident. That is why some literati highlight 

Kayacan’s unprecedented diction as one of the sources of the Second New Poetry 

(İkinci Yeni), which, they believe, holds some surrealist characteristics. For example, 

Asım Bezirci points to Kayacan’s Şişedeki Adam, together with Fazıl Hüsnü Dağlarca’s 

poetry and Sait Faik’s Alemdağ’da Var Bir Yılan as a literary work that equips the 

Second New Poetry with significant tools (Bezirci, 1994, p. 51). Pursuing a similar 

discussion, Tuğrul Tanyol describes The Shelter Stories as texts that “often bring the 

narrative voice close to the language of poetry, relying on symbols and metaphors and 

a surrealist mode of writing that pushes the possibilities of language to the highest 

limits” (Tanyol, 2007, p. 13). In short, although the impact of surrealist activities in 

England is not remarkable in the world, it is remarkable in Kayacan’s work. The Shelter 

Stories holds a significant place in the writer’s oeuvre with its use of the art of painting. 

Kayacan’s references to the war-time paintings by Paul Nash and Henry Moore are 

particularly significant both for understanding the purpose behind his surprising 

images and for reaffirming the ambiguous status of surrealist art. The question of 

whether Nash and Moore are surrealists is part of this ambiguity.  

In the first story, “The Shelter” (“Sığınak”), London is described as a ghostly city 

evoking war and death in every corner. The first-person narrator views Dartmouth 

Street as a river flowing into the English Channel. He describes flying bombs, sirens, 

streets, and death with a poetic voice full of symbols and metaphors. Flying bombs 

appear to the narrator “as greedy as a swarm of locusts” and millions of people as 

zombies (Kayacan, 2007d, p. 17). He hears the voice of the sirens as “a screech that 

sent out hairs rising from the raised fathoms of de profundis” (Kayacan, 2007d, p. 18). 

Both his eyes and ears are exposed to the disturbing effects of war, which he details by 

appealing to the most nuanced descriptions of voices, colors, and visions, as 

exemplified in the following passage:  

“All the buzzing blue above flew into the ears. Then in preordained 

suddenness the engines of the bombs would stop, and silence, like a sheet of 

lime; would settle upon streets, houses and people – till they fell nose-diving 

purposively; till true, lived-in houses were scattered sky-high, as if they were 

so many castles built in the air; till lives went up like flying glass in the 

performed dominion of death and destruction” (Kayacan, 2007d, p. 18). 

Such descriptions in Mrs. Valley’s War evoke the war-time paintings of London artists, 

particularly Paul Nash’s Totes Meer and Henry Moore’s Shelter series, although 
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Kayacan additionally combined visual images with auditory depictions by using the 

advantages of literature.  

Nash and Moore were official war artists of the British government, who worked as 

part of a project which was launched during the First World War and restarted during 

the Second World War. The government assigned these two painters, together with 

some others, the task of documenting the war through their artworks (O’Reilly, 2003, 

p. 25). Moore, being basically a sculptor, was a member of a group of avant-garde 

artists called Unit One, which was established in 1933. The impact of Surrealism on 

this group was significant though Moore only partially agreed with the ideas in 

Breton’s manifesto. O’Reilly notes that Moore favored the power of imagination and 

inventiveness, but wanted to keep his art under his control instead of letting his 

unconscious speak (O’Reilly, 2003, p. 20). That being said, he contributed to the 

International Surrealist Exhibition in London held in 1936 (International Surrealist 

Exhibition Catalogue). Indeed, Richard Shone writes, “That a few artists in the 1930s 

were influenced by European surrealism is incontrovertible, Nash and Moore being 

the most prominent” (Shone, 1986, p. 371). Drawing attention to the surrealist aspects 

of Moore, O’Reilly gives the example of Two Seated Women (1934), in which the 

human bodies are represented as distorted images composed partly by geometrical 

figures (O’Reilly, 2003, p. 21). Nash’s interest in abstraction and Surrealism is more 

emphatically noted by scholars and writers with an emphasis on his search for inner 

meanings in landscapes (Hiscock, 2005, p. 335; Laity, 2016).  

Nash’s Totes Meer (Dead Sea, 1940-41) portrays a view of the sea looking like a 

wrecked aircraft with the moonlit sky in the background. 9 The waves of the sea are 

composed of the broken pieces of the aircraft, carrying the material object into an 

illusionary and hallucinatory order. Through this abstraction, the concrete object 

comes to represent the emotional disasters people are going through. Kayacan’s 

imageries blend the concrete and the abstract as Nash does in Totes Meer to make 

people feel the agony of deadly chaos. Likewise, and even more obviously, Moore’s 

Shelter paintings are an inspiration for Kayacan, at times letting one match an episode 

with a drawing by Moore. Similar to Moore, who draws a series of shelter scenes with 

fetus-like images demonstrating the need for protection and security, Kayacan 

portrays a variety of characters sharing similar concerns and wartime anxiety. 

When the sirens begin to sound, everybody rushes to the shelter which the narrator 

likens to a womb. “People stirred slowly like fetuses” within it (Kayacan, 2007d, p. 20) 

and the narrator feels that they have been forgotten and that they are “old and frayed” 

(Kayacan, 2007d, p. 21). Henry Moore’s Tube Shelter Perspective (1941) depicts the 

shelter as a womb in which they have been forgotten. As O’Reilly illuminates, Moore’s 

 
9 As I could not use the images of paintings and drawings due to copyright issues, I listed them in 

the bibliography and provided links that might help the reader.  
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use of pen, chalk, and paint together in this work creates the ghostly sense shared by 

the shelter inhabitants (O’Reilly, 2003, p. 24). When Kayacan describes how people in 

the neighborhood rush to the shelter, he draws attention to their vulnerability and how 

their naive lives are threatened by the monstrous war. Mr. Ellis’s caring for his garden, 

Vera’s delicate walking on the street with her baby, and the old men’s hopeful reading 

in the library are all interrupted by the wailing sirens. They rush to the shelter which 

is described as “the inside of a knotted womb” (Kayacan, 2007d, p. 20). Moore’s series 

of shelter paintings can be traced in their positioning in the dark shelter like fetuses, 

and their sleeping next to each other with their rags and bunks. For example, the 

narrator’s description of the womb as having “double-tiered bunks” (Kayacan, 2007d, 

p. 20) brings to mind Moore’s Bunks and Sleepers (1941).    

Another drawing by Moore, Seated Mother and Child (1941), depicts a breast-feeding 

figure further illustrating the angelic protection of the mother. Likewise, the narrator 

of “The Shelter” remembers his mother: “The walls that she had conjured up around 

me have collapsed. I have long ago left behind the games that she used to plot for me 

in the garden where I was a pawn crowing for loneliness” (Kayacan, 2007d, p. 21). 

Referring to his mother’s protective treatment of him in his childhood, the narrator 

underlines his current anxiety. Then the correlation he builds between womb and 

shelter represents his wish that the latter is as secure as the former. Kayacan’s poetics 

here utilizes repetitive words and fragmentary sentences to convey the sense of anxiety 

or the lurking “vertigo”: “They [the flying bombs] are coming. They will come; they 

will come. If only they could, if only they could come and come and come and fall and 

be done with it.” What creates this anxiety is the suspension of the flying bombs “over” 

and “inside” them (Kayacan, 2007d, p. 21). 

The narrator’s fears are extended to all members of the shelter, illustrating the 

collective psychological effects of the war. Demir Özlü’s analysis of Kayacan’s prose 

explains how the writer utilizes surrealist aesthetics to delve into the dark sides of the 

human psyche. According to Özlü, Kayacan enriches his prose with imageries, 

discoveries, and language-based humor which transforms everyday reality and carries 

it to the level of allegories and pseudo-metaphors. Thus, Özlü maintains, Kayacan 

wants to illuminate the dark caves of mental realities that contain uncertainty, 

darkness, delirium, and dementia (Özlü, 2014b, p. 143). The shelter in The Shelter 

Stories is akin to these dark caves for reflecting people’s psychological wars through 

linguistic tricks and tropes. The reality of war is transformed into the chaotic imagery 

of the human psyche.  

Yet the shelter is not totally dark in Kayacan’s imagination as it also reflects the sense 

of community and the existence of a common ground for people’s desire to survive. 

Mrs. Valley’s portrayal as a “coalition of life,” for example, shows her vitality and 

endurance. She is made of rivers, rocks, and hills, and the rumors tell, “it was she who 
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brought up the sun and the stars” (Kayacan, 2007d, p. 25). Her characteristics are 

detailed through magical language, among which her fight against bombs and death is 

particularly important for Kayacan’s narrative. Mrs. Valley’s laughter lifts people’s 

spirits and seems to mirror Kayacan’s art of war, which balances darkness with 

cheerful tropes. According to Kayacan’s account, some real people he knew from his 

neighborhood or he met in the shelter inspired him to write The Shelter Stories. He 

was impressed by “their solidarity against death” which, he believes, “glorified” them. 

Kayacan tells how he observed this humanistic attitude in the working-class people, 

what he calls “little men” (Kayacan, 1963, p. 193). Thus, the sense of anxiety is not 

exhaustive in the collection.  

The shifts from dark feelings to hope, and deadly atmospheres to the possibilities of 

creation are enacted through Kayacan’s poetical instruments such as fairy tale 

language. For example, after we learn that the narrator’s wife is in York and he feels 

alone in London, he creates a magical solution and brings his wife from York to his 

mind. He then continues how he makes his mind more crowded: “To her I fast added 

Vera, whose footsteps had not yet faded up and down Dartmouth Road. When she 

thus found herself, Vera the postman’s daughter stretched, stretched, four-cornering 

me with her tides” (Kayacan, 2007d, p. 22). This fairy-tale language continues to draw 

dream-like images throughout the collection.  

In The Shelter Stories, pictorial evocations are not limited to wartime British surrealist 

painters. In “Alvin the Poet” (Şair Alvin), for instance, the writer enables us to visualize 

Alvin through Flayed Angel (1746) by the French painter and anatomist Jacques Fabien 

Gautier d'Agoty (1716–1785). The story starts with a reference to Marcel Proust’s 

pursuit of lost time with a teacup, when, as the narrator describes, “he strung up his 

memories of the past like dried okra and revolved scene after scene in his head” 

(Kayacan, 2007a, p. 27). The narrator’s memories, on the other hand, start with toilet 

paper plunged into many chemicals. This start takes the reader to the setting of the 

story – a hospital –, and its character – Alvin the poet – in bandages. The narrator 

imagines Alvin’s unraveling bandages and many papers and poetries at his feet. “The 

end of the bandage was in Forest Hill,” and people were still living in the shelters 

(Kayacan, 2007a, p. 27). Alvin is described as writing poems in the reading room of 

the library and watched by a few people while being unraveled: “Alvin wore a red 

velvet jacket, festive gear especially suited to his blonde hair. In his red jacket he 

resembled a flayed angel. Poems were churning over in his head and he hung them up 

to dry on his washing-line” (Kayacan, 2007a, p. 28). The flayed angel with a red velvet 

jacket offers an exaggerated image of the unraveling of Alvin’s bandages like toilet 

paper. In the meantime, the narrator’s memories unravel like toilet paper, adding new 

stories to the existing ones. As another manifestation of the life instinct, the narrator, 

like Shahrazad, makes the stories continue. Life and death often come together, not 

only through humor but also through eroticism as exemplified by Mrs. Valley’s erotic 
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stories which excite Gareth, the Welsh tobacconist (Kayacan, 2007a, p. 30). The co-

existence of life and death is embodied in the image of the womb implying shelter, life, 

productivity, and creativity.   

The third story, “Vera the Postman’s Daughter” (Postacı Kızı Vera), enables us to 

associate the narrator with the writer Kayacan: Listing people in the shelter, the 

narrator says, “There was I, plucked from foreign soil, trying in Dartmouth Road to 

recreate the sound of my footsteps on Istanbul’s cobbled streets, lost to me now. There 

was I, myself, and when I thought of Istanbul – my heart gave birth to minarets, 

adorned and festive with their rings of light” (Kayacan, 2007f, pp. 33-34). The 

narrator’s longing for his homeland not only evokes Kayacan’s memories of his 

multicultural identity but also marks The Shelter Stories as a text that blends the 

anxieties of being an expatriate into wartime existential anxieties.  

The magical presentation of this blend, suggestive of Surrealism, can well be traced in 

many passages in the stories. In “Gareth the Tobacconist” (Tütüncü Gareth), for 

example, when Gareth learns that the narrator is from Turkey, he tells him that he lost 

one of his legs in the battle of Gallipoli. The narrator looks at Gareth’s feet and notices 

both of his legs. Gareth explains that he wished to have his leg back so much so that a 

new leg appeared in its place (Kayacan, 2007b, pp. 52-53). Imitating Gareth, the 

narrator makes his wish to be in Istanbul. He takes out from the pencil cases the 

minarets of the mosques – the Suleymaniye, Aya Sofia, Sultanahmet, and Yeni Cami. 

“I’ll roam around in the branches of the minarets,” the narrator says, also implying 

that a minaret can be a miraculous object sprouting branches like a tree. The narrator 

and Gareth climb the minarets together (Kayacan, 2007b, p. 53). Similarly, in “How 

They Bid For Vera the Postman’s Daughter” (Postacı Kızı Vera Arttırmaya Nasıl 

Konuldu) the narrator teaches Turkish to Mrs. Valley. She starts Turkish lessons on 

the condition that they will ignore grammar rules: “For me, it’s not grammar I need 

but simple words. Words that cut like a knife to avert the evil eye and struggle to get 

free of its curses” (Kayacan, 2007c, pp. 61-62).  

Mrs. Valley’s strong and independent character is obviously how Kayacan wants to see 

himself in Turkish literature. Like Mrs. Valley, he wants to have the courage to free 

language from rules. Indeed, referring to such avant-garde or controversial writers, 

poets, and thinkers as D.H. Lawrence, Freud, Faulkner, Joyce, Mallarmé, and Sade 

(Kayacan, 2007b, p. 50, 54), The Shelter Stories posits itself as an innovative and 

pioneering work. Disaster, fear, death, and violence are subordinated to laughter and 

eroticism, both of which denote life, creation, and productivity. Kayacan’s playful 

discourse serves to keep the latter values as meant by the final episode of “The Shelter’s 

Last Word” (Sığınağın Son Ağzından). The narrator, who is listening to the shelter 

after the end of the war, is approached by a policeman who asks him what he is doing. 

When he tells the policeman about the shelter, he does not believe in the narrator. The 
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policeman is “thunderstruck” when “a mighty uproar of laughter burst from inside the 

shelter” (Kayacan, 2007e, p. 87). Kayacan responds to the rules of literature and the 

policemen of literary circles with a literary shelter full of innovations and cheers. 

Conclusion 

Most of the criticism that considers Kayacan an escapist writer revolves around his 

defamiliarizing language and his distance to social realism. For example, Selim İleri 

expresses his “sense of alienation” while reading Kayacan’s “meaningless language” 

(İleri, 1975, p. 24). Similarly, Erdal Öz emphasizes that The Shelter Stories is not 

engaged in the realities of Turkish society (Öz, 2016, p. 24). Orhan Duru criticizes 

Kayacan – together with Bilge Karasu – for his barren formalism, which might enchant 

the reader but does not amount to meaningful content (Duru quoted in Korkmaz, 

2014, pp. 123-124). Despite these criticisms, Kayacan has been regarded as one of the 

precursors of the generation of the 1950s. Exploring his influence on individual writers 

of this generation is beyond the scope of this article, but the language he created – as 

convulsive as the Turkish that Mrs. Valley wants to learn – is so idiosyncratic that the 

short story found itself in a new path with and after Kayacan.  

His contribution to Surrealism in London after 1936 was an important phase of his 

literary activities. He was not a surrealist par excellence, neither were many of his 

contemporaries including the painters this article dealt with. They were rather 

experimenting with the flow of the unconscious, dreamy representations, free 

association, and reshaped images. In Kayacan’s words, his “brief spell with surrealism 

was beneficial” because of the freedom that his imagination attained (Kayacan, 1991, 

p. 68). The Shelter Stories was one of the products of this free imagination which left 

its mark on Kayacan’s every work. Yet creating the wartime image of shelter literally 

and figuratively, The Shelter Stories further illustrated Kayacan’s humanistic and 

collective sense of life and literature. 

Kayacan’s desire to glorify “the little men” whose solidarity and courage in wartime 

London impressed him, finds a lucid expression in the words of the narrator: “I regard 

it as a duty to celebrate them and whatever there is in myself to celebrate I attribute to 

them” (Kayacan, 2007b, p. 46). Their voices from the past touch the narrator’s heart 

even after ten years and he believes that commemorating them provides him with new 

treasures from the remnants of the past. He hears the “applause and cheers” coming 

from the depth of the pavements (Kayacan, 2007b, p. 46). As Kayacan reveals in his 

interviews, he likewise imagined The Shelter Stories as a tribute to the ordinary people 

of wartime London (Kayacan, 2007b, p. 46). Aiming to transmit to the reader their 

cheers heard among all the despairing feelings, Kayacan performed an art of war. 

Engaging in the artistic tendencies of his contemporaries in Europe, and freeing his 

language and literature from traditional understandings, he blazed a trail in Turkish 

literature. This partially acknowledged fact, to which this article drew attention, needs 
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many other linguistic and stylistic analyses to better determine his contribution to the 

formation of future generations. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Divan edebiyatı Azerbaycan sahası şairlerin yetişmesi açısından oldukça verimli bir 

alandır. Bu sahada yetişen ve çeşitli eserler veren şairlerden biri de 19. asırda yaşayan 

Azerbaycan edebiyatının son dönem tanınan şairlerinden Abbas Ağa Gâibzâde’dir. 

Azerbaycan’da kısa bir dönem öğretmenlik deneyimi de bulunan şair Tiflis’te Zakafkaziya 

Ruhani İdaresi’nde başkâtip yardımcılığı ve başkâtiplik görevlerinde otuz beş yıl boyunca 

çalışmıştır. Tercüme ve telif eserleri bulunan şairin ileri yaş döneminde tertip ettiği bu 

eserin baskısı Tiflis’te 1330/1912 yılında on sekiz sayfa hâlinde yapılmıştır. Olay 

kahramanları ismi belirtilmeyen bir ülkenin şehzadeleri olan Edhem ve Ekrem adlı iki 

kardeştir. Edhem padişahın büyük oğlu Ekrem ise küçük oğludur. Mesnevide iki kardeş 

arasındaki kardeşlik ilişkisi üzerinden ilim ve cahilliğin mukayesesi yapılarak ders verme 

amaçlanmaktadır. Edhem cahilliği Ekrem ise ilmi temsil etmektedir. İki Kardaş adlı eser 

mesnevi nazım biçimiyle yazılmış ahlaki kısa mesneviler arasında yer alır. Bu çalışmada 

Abbas Ağa Gâibzâde’nin İki Kardaş adlı eseri ele alınmıştır. Eser önce şekil yönünden 

incelemiş, ardından eserin muhteva yönüyle değerlendirmesi yapılmıştır. Böylece şairin 

edebî şahsiyetine dair bilinenlere katkılar sunmak ve bir eserin daha literatüre 

kazandırılması amaçlanmıştır. Çalışmanın sonunda ise eserin çeviri yazılı metnine yer 

verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Divan şiiri, mesnevi, Abbas Ağa Gâibzâde, İki Kardaş.  

Abstract 

Divan literature Azerbaijan field is a very productive field in terms of educating poets. One 

of the poets who grew up in this field and produced various works is Abbas Ağa Gâibzâde, 

one of the last known poets of Azerbaijani literature, who lived in the 19th century. The poet, 

who also had a short-term teaching experience in Azerbaijan, worked for thirty-five years in 

the Zakafkaziya Spiritual Administration in Tbilisi as assistant chief clerk and chief clerk. 

This work, which the poet, who has translated and copyrighted works, edited in his advanced 

age, was printed in Tbilisi in 1330/1912 in eighteen pages. The heroes of the event are two 

brothers, Edhem and Ekrem, who are the princes of an unnamed country. Edhem is the eldest 

son of the sultan and Ekrem is his younger son. In mathnawi, it is aimed to teach by 

comparing science and ignorance over the brotherly relationship between two brothers. Edhem 

represents ignorance and Ekrem represents knowledge.The work named İki Kardaş is among 

the short moral masnavis written in masnavi verse. In this study, Abbas Ağa Gâibzâde's work 

named İki Kardaş is discussed. The work was first examined in terms of form, and then the 

work was evaluated in terms of content. Thus, it is aimed to contribute to what is known 

about the literary personality of the poet and to bring another work to the literature. At the 

end of the study, the translated text of the work is included. 

Keywords: Divan poetry, mathnawi, Abbas Ağa Gâibzâde, İki Kardaş. 
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Giriş 

Abbas Ağa Gâibzâde, 9 Ekim 1849’da Kazak şehrinin Salahlı köyünde tanınmış bir 

ailenin çocuğu olarak dünyaya gelmiştir. Babası Mirze Nebi Efendi Kayıbov (1810-

1869) kendi döneminin tanınmış şairlerindendir. İlk tahsilini dönemin meşhur din 

âlimi amcası Mirze Hüseyn Efendi Gâibzâde’den almıştır. On dört yaşına kadar köy 

mektebinde okumuş sonrasında Zakafkaziya müftüsü Osman Efendi’nin yardımıyla 

Tiflis’teki Mevariyi Kafkas Ruhani İdaresi’nin bünyesinde açılan okulda üç yıl öğrenim 

görmüştür. Üç yıllık öğrenimini bitirdikten sonra memleketine dönerek 1873 yılına 

kadar öğretmenlik yapmıştır. Sonrasında Tiflis’e davet edilmiş Zakafkaziya Ruhani 

İdaresi’nde başkâtip yardımcılığı ve başkâtiplik görevlerinde otuz beş yıl boyunca 

çalışmıştır. Şair Abbas Ağa Gâibzâde, 30 Aralık 1919’da Kazak şehrinde vefat etmiştir. 

Salahlı’daki Sudağılan kabristanına defnedilmiştir.  

Güzel mizaçlı ve hayal gücü yüksek bir şair olarak bilinen Abbas Ağa Gâibzâde, 

şiirlerinde çoğunlukla vatan sevgisi temasını işlemiştir. Çeşitli manzume, gazel ve  

rubailer de yazan şair “Nâzır” mahlasını seçmiştir. Hiç çocuk sahibi olamayan şair 

“Bah” adlı gazelinde evlat kısmetinden mahrum olsam da ne gam diyerek eserlerinden 

Rüstem ve Sührab’a bakılmasını ister. Nitekim bu eseri şair âdeta evladı gibi görür. 

“Olmadımsa ger ata, yoh ise oğlum, ne gamım / Zâde-yi tab’ım olan "Rüstem ü 

Sührabıma bah” Bu durum şairin eserleri ile arasındaki güçlü bağı göstermesi 

açısından önemlidir. 

Tercüme ve telif eserleri bulunan şairin ilk tercüme eseri Firdevsi’nin Şehname’sindeki 

Rüstem ve Sührab bölümüdür. Bu eserin ilk baskısı 1908’de, ikinci baskısı ise 1959 

yılında yapılmıştır. İkinci tercüme eser ise Tolstoy’un İnsana Çok mu Toprak Lazımdır 

adlı eseridir. Şair bu tercüme için Tolstoy’a mektup yazarak izin istemiştir. Şairin izin 

istekli mektubuna Tolstoy, şu cevabı yazmıştır: “Ben artık yirmi yıla yakındır ki arzu 

edenlerin hepsine benim 1881’den sonra yazdığım bütün yazıları istenilen dile tercüme 

ve yeniden neşretme izni verdim. Üzerinize aldığınız zahmet için size yalnız teşekkür 

edebilirim Lev Tolstoy.” Tolstoy’dan alınan bu cevaptan sonra şair eseri nazmen 

tercüme etmiştir. Bu ikinci tercüme eserin de 1909 yılında Tiflis’te baskısı yapılmıştır. 

Şairin özgün eserlerinin ilki bütün şiirlerinin toplandığı Eserleri başlığını taşıyan 

eseridir. Bu eserin 2004’de Bakü’de baskısı yapılmıştır. Şairin ikinci özgün eseri Molla 

ve Şeytan adında manzum bir hikâyedir. Bu eserin 1911’de Tiflis’te baskısı yapılmıştır. 

Şairin son özgün eseri ise İki Kardaş adlı manzum hikâyedir. Bu eserin de 1912 yılında 

Tiflis’te baskısı yapılmıştır (Komisyon, 2002, s. 547-588). 

Bu çalışma Abbas Ağa Gāibzâde’nin İki Kardaş adlı eserini incelemeyi 

amaçlamaktadır. Çalışmaya konu olan eser önce, şekil ve muhteva yönüyle 

incelenecek, daha sonra eserin çeviri yazılı metnine yer verilecektir. 
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1. Abbas Ağa Gâibzâde’nin İki Kardaş Adlı Eseri 

Abbas Ağa Gâibzâde’nin mesnevi tarzında manzum hikâye eseridir. Eser Tiflis’te 

Gürci Neşriyatın Şirket Matbaasında 1330/1912 yılında 18 sayfa hâlinde Arap 

harfleriyle basılmıştır. Eser İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda 

Bel_Osm_0.00911 demirbaş numarası ile kayıtlıdır. Eserin bir baskısı da 2020 yılında 

Azerbaycan’da yapılmıştır (Qayıbov, 2020). Ancak bu baskı vezne uygun 

okunmadığından eserde mazur görülemeyecek kadar okuma hataları mevcuttur.  

1.1. Eserin Şekil Yönünden İncelenmesi 

1.1.1 Nazım Şekli ve Vezin 

Mesnevi nazım biçiminde aruzun fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbıyla yazılan İki Kardaş 

adlı eser dört yüz beş beyitten oluşmaktadır. Eserde Farsçadan üç tane beyit iktibas 

edilmiştir. İlk iktibas edilen beyit Hâfız Şirazî’ye aittir. Bu beyit eserin başında orijinal 

hâliyle serlevha olarak yer almıştır. Bu beytin Türkçe tercümesi şair tarafından 

yapılmamıştır. Eserde iktibas edilen diğer iki beyit Sâdî Şirazî’ye aittir. Bu beyitlerin 

Türkçe tercümeleri eser içerisinde vezne uygun olarak yapılmıştır. Metin içerisinde 

şaire ait beyit sayısı dört yüz üçtür. 

Eserin adının dışında eserde bölüm başlığı olarak herhangi bir başlık kullanılmamıştır. 

Sadece eser içerisinde sayılarla belirtilen sekiz bölüm oluşturulmuştur. Müstakil kitap 

olarak basılan mesneviler genelde giriş bölümü, konunun işlendiği bölüm ve bitiş 

bölümü olmak üzere üç bölümden oluşur (Ünver, 1986, s. 432). Çalışmaya esas alınan 

mesnevide bu tür bölümler ve bölümlerin alt bölümleri de bulunmamaktadır. Eserin 

matbu nüshasında noktalama işaretleri kullanılmıştır. Eser içerisinde şairin mahlası ise 

geçmemektedir. 

1.1.2 Kafiye ve Redif 

1.1.2.1 Kafiye 

Şiirde önemli bir ahenk unsuru olan kafiyeler aynı zamanda şairlerin şiirsel 

kabiliyetlerini gösteren önemli bir ölçüttür. Divan şiirinde kafiye revinin kullanımına 

göre belirlenir. Revi, dize sonlarında redif çıkarıldıktan sonra benzeyen ilk harftir. 
Eserde kafiyenin bilinen çeşitleri mevcuttur: 

1.1.2.1.1 Kafiye-i Mücerrede 

Yalnızca revi kullanılarak yapılan kafiyedir. 

 Éyledi çoḫ mescid ü mekteb binā 

 Oldı s̱evāb işlere himmet-nümā (132. beyit)  
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 Ẕerrece dutmazdı ḥaber ʿilmden 

 Onda bulunmazdı es̱er ʿilmden (8. beyit) 

1.1.2.1.2 Kafiye-i Mürekkebe 

Reviden önce kullanılan harflerin tekrarlandığı kafiyedir. Üçe ayrılır: 

1.1.2.1.2.1 Kafiye-i Mürdefe 

Reviden önceki sâkin elif ( ا), vav (ٯ), ye (ی) harfine ridf denir. Buna göre revi harfinden 

önce â, î ve û sesleri varsa bu kafiye-i mürdefe olur (Yılmaz, 2020, s. 82). 

 Āteş ile āb olamaz hı̄̇ç sāz 

 Kebk ile yoldaş daḫı cürre-bāz (23. beyit) 

 

 Ḳoy oḫusun ʿilmi vekı̄̇l ü vezı̄̇r 

 ʿİlmi ne ḥācet oḫuya şāh, emı ̇̄r (34. beyit) 

 

 ʿAdl ile maʿmūr éyledi ülkeni 

 Muẓlimeden dūr éyledi ülkeni (131. beyit) 

1.1.2.1.2.2 Kafiye-i Müessese 

Revi ile arasında harekeli bir harf bulunan elif harfine tesîs denir. Bu tür kafiyelere 

kafiye-i müessese adı verilir (Yılmaz, 2020, s. 83). 

 Fiʿl-i bedim oldı çü ẓāhir menim 

 Çatdı işim bu yere āḫir menim (347. beyit) 

Yukardaki örnekte “r” harfi revi, “ā” harfi tesîs olduğu için kafiye-i müessese 

oluşmuştur. 

1.1.2.1.2.3 Kafiye-i Mukayyede 

Kayd harfinin kullanıldığı kafiyedir. Kayd, reviden önce gelen ridf dışında kullanılan 

sâkin harftir (Yılmaz, 2020, s. 83). 

 Gice vü gündüz éyledi saʿy ü cehd 

 Çün o cenāb étmiş idi béle ʿahd (313. beyit) 

1.1.2.2 Redif 

Redif şiirde kafiye ile birlikte önemli ahenk unsurlarındandır. Redifler ek, sözcük ve 

ek-sözcük biçiminde kullanılabilir. Eserde redif çeşitlerine örnekler bulunmaktadır: 
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1.1.2.2.1 Ek Biçiminde Redif 

 Gāhı ̇̄ dédiler ki żiyāfetdedür 

 Gāhı ̇̄ nişān  geh ṭoy u sünnetdedür (331. beyit) 

 

 Aṣıl muḳaṣṣir burada cehldür 

 Bilmek onı ṣaʿb degül sehldür (373. beyit) 

1.1.2.2.2 Sözcük Biçiminde Redif 

 Lı ̇̄k muña hamuda himmet gerek 

 Ġayret u nāmūs u ḥamiyyet gerek (379. beyit) 

 

 Yeksere ḫalḳ éylediler ittifāḳ 

 Daġ yıḫılar olsa eger ittifāḳ (82. beyit) 

1.1.2.2.3 Ek - Sözcük Biçiminde Redif 

 Kimseye olmazdı niyāzım menim 

 Kendire düşmezdi boġazım menim (350. beyit) 

  

 Dutdı bu sözler sümügim lap menim 

 Sanki yuñ[g]ullaşdı yükim lap menim (302. beyit) 

1.2. Eserin Muhteva Yönünden İncelenmesi 

1.2.1. Olay Örgüsü 

Abbas Ağa Gâibzâde, manzumesini Edhem ve Ekrem başkarakterleri üzerine 

kurgulamıştır. Bu karakterlerin yanı sıra olay örgüsünde geçen yardımcı karakterler 

de vardır. Şairin eserinde yer alan şahıslar ve bunların temsil ettiği değerler bir tablo 

ile şu şekilde gösterilebilir: 

Şahıslar Eserdeki rolü Temsil ettiği 

değer 

Edhem Padişahın büyük oğlu,  Ekrem’in ağabeyi Cehalet 

Ekrem  Padişahın küçük oğlu, Edhem’in kardeşi İlim 

Padişah Ülkenin padişahı ve Edhem ile Ekrem’inin babası - 

Şah Ekrem’in sığındığı ülkenin şahı Adalet 

Çekmeçi Ekrem’in birkaç yıl yanında çalıştığı kişi - 

Vezir  Ekrem’in sığındığı ülkenin veziri - 

Ağa Edhem’in kaçtığı köyün ağası Zulüm 

Tacir Edhem’in bir süre yanında çalıştığı tacir Cimrilik 

Bey Edhem’in bir süre yanında çalıştığı bey Cahillik 
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Tablo 1: Eserin şahıs ve karakterleri 

Tablodan hareketle, eserde yer alan şahıslar bağlamında olay örgüsü kısaca şöyle 

özetlenebilir: 

“İsmi belirtilmeyen bir ülkede azametli ve şeref sahibi bir padişahın iki oğlu vardır. 

Büyük oğlunun adı Edhem küçük oğlunun adı ise Ekrem’dir. Padişahın oğullarından 

Edhem, gündüzleri ava çıkar geceleri şarap içip kumar oynarmış. Bu özelliklerinin yanı 

sıra Edhem, ilimle zerrece ilgilenmeyen, marifetin adını bilmediği gibi edepten de 

nasiplenmemiş biridir. Bu sebepten Edhem eline hiç kâğıt kalem almamış cahil 

gayretsiz, yalnız gezen ve tembel bir tiptir, ancak bu özellikleriyle büyük çocuk olduğu 

için padişahın veliahdıdır. Padişahın küçük oğlu Ekrem ise akıllı, ileri görüşlü, sanat 

ve fenne meraklı, ilim öğrenmeye gayret gösteren elinden bir an olsun kitap ve kalem 

düşürmeyen ve çalışmakla iftihar eden birisidir Ekrem’in bu özellikleri ağabeyi Edhem 

tarafından hoş karşılanmaz ve sürekli kardeşi Ekrem’e serzenişte bulunarak şöyle 

söyler: ‘İlim şehzadeye lazım değil bırak ilmi vekiller ve vezirler öğrensin.’ Ağabeyinin 

ilmi küçümsemesi Ekrem’in kabulleneceği bir durum değildir. Ekrem, ilim öğrenmeye 

yönelik savunmasında ilmi ışık cehaleti ise karanlık olarak belirterek ilim öğrenmenin 

gerekli olduğunu söyler. Bir zaman sonra halk padişahı tahttan indirir ve kalede 

hapsederler. İki kardeşi de öldürüp padişahın soyunu bitirmek isterler. Ancak Edhem 

ve Ekrem ülkelerini terk ederek birbirlerinden habersiz olurlar. Ekrem ilim öğrenmeye 

düşkün ve becerikli bir kimse olduğu için kendi yeteneğiyle geçimini sağlamayı başarır. 

Bir süre sonra Ekrem sığındığı ülkenin ilk olarak veziriyle ardından şahıyla yakın 

arkadaş olur. Ekrem’in oldukça kabiliyetli, bilgili, merhametli ve adil bir insan 

olduğunu gören şah; Ekrem’i vezirlik makamına getirir. Bu görevde bir süre çalışan 

Ekrem ülkenin bayındır olmasında katkılar sunarken halk tarafından tanınıp çok 

sevilir. Şahın hiç çocuğu olmadığı için ve ölüm vakti de yaklaştığından veliaht olarak 

Ekrem’i tayin eder. Şahın ölümünden sonra ülkenin yeni şahı Ekrem olur. Edhem ise 

babası tahttan indirilince yabancı bir ülkeye kaçıp bir köye sığınır. El becerisi ve ilmi 

olmadığı için yanında çalıştığı ağa, tacir ve bey tarafında çok eziyetler görür. Bu 

duruma dayanamaz ve bir molladan dinî ilimler öğrenmek ister. Mollayla tanışır ancak 

mollanın vefatı nedeniyle bu ilimleri öğrenemez. Bir muallimden modern dersler 

almak ister fakat yaşının geçmiş olduğu kendisine söylenerek bu ilimleri de 

öğrenemez. Bu hâl ile hiçbir yerde tutunamayan Edhem, başıboş dolaşmalarının 

sonunda farkında olmadan kardeşi Ekrem’in hükümdarlık yaptığı ülkeye gelir. Burada 

Edhem oldukça kötü bir duruma düşer. Başkalarının mallarına göz diken bir suçlu 

olarak görevlilerce elleri ayakları bağlı bir vaziyette idama götürülürken hükümdar 

Molla Edhem’in kendisinden dinî ilimler  

öğrenmek istediği din alimi 

- 

Muallim Edhem’in kendisinden modern ilimler 

öğrenmek istediği öğretmen 

- 
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olan kardeşi Ekrem, olaya el koyarak suçluyu dinler. Ancak henüz birbirlerini 

tanımamışlardır. Edhem kim olduğunu ve başından geçenleri tek tek anlatınca Ekrem 

ağabeyini tanır. Ama kendisini tanıtmaz. Ekrem, Edhem’in temizlenmesini ve temiz 

elbiseler giyindirilmesini görevlilere talimat verir. Edhem temizlenmiş bir şekilde ve 

üzerinde temiz elbiselerle şahın huzuruna gelir. Ekrem kendisinin kim olduğunu 

ağabeyine söyler. Ağabeyi af diler. Ekrem de ağabeyini affederek halka asıl suçlunun 

cehalet olduğunu söyler. Bundan sonra Edhem’in kendi himayesinde olacağını açıklar. 

Edhem kardeşine ‘İlim seni hükümdar ederken cehalet ise beni hayvan nitelikli kıldı.’ 

der. Hükümdar Ekrem, ağabeyi Edhem’in başını bağrına basıp gözyaşı döker.” 

1.2.2. Kahramanlar 

1.2.2.1 Birinci derecedeki kahramanlar 

Edhem ve Ekrem adlı iki kardeş eserde birinci derecedeki kahramanlardır. Mesnevi 

boyunca olayların merkezinde olan kişilerdir. Diğer kişiler bu kahramanların etrafında 

yer alırlar. 

Edhem 

Padişahın büyük oğludur. Edhem, gündüzleri ava çıkan geceleri şarap içip kumar 

oynayan eğlence düşkünü biridir. Bu özelliklerinin yanı sıra Edhem, ilimle 

ilgilenmeyen, marifetten ve edepten nasiplenmemiş, sanat ve fenden nefret eden 

biridir. Bu sebepten Edhem cahil, gayretsiz, yalnız gezen, tembel ve arsız bir tiptir 

ancak; bu özellikleriyle büyük çocuk olduğu için padişahın veliahdıdır.  

Edhemi oġlan idi çoḥ nā-ṭarāz 

Örtülü göz fikri dayaz ʿaḳlı az (4. beyit) 

 

Tāc u serı ̇̄re o velı ̇̄ʿahd idi 

Ṭıfl-ı cehālet’çün özi mehd idi (5. beyit) 

 

Gündüz işi pı̄̇şesi ṣayd u şikār 

Şuġlı géce bāzı ̇̄-i nerd u ḳumār (6. beyit) 

 

Kesb-i ʿulūma yoḥ idi raġbeti 

Ṣanʿat u fenden çoḥ idi nefreti (7. beyit) 

 

Ḥāṣılı bı̄̇-ġayret u bı ̇̄-ʿār idi 

Yāve gezen tenbel u bı ̇̄-kār idi (13. beyit) 
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Ekrem 

Padişahın küçük oğludur. Ağabeyi Edhem’in aksine ilim öğrenmeye düşkün, gayretli, 

akıllı okumayı seven birisidir. İlim öğrenmeye ve hüner geliştirmeye olan ilgisi ona 

bahtiyar bir hayat imkânı sunar. 

Ṭurfe civān idi o ḫaylı̄̇ ġayūr 

ʿAḳlı ayıḳ çeşmi açıḳ fikri dūr (15. beyit) 

 

Ṭālib idi ʿilme nihāyetde ol 

Rāġıb idi ṣanʿata ġāyetde ol (16. beyit) 

 

Düşmez idi bir dem elinden kitāb 

Şevḳ ile oḫurdı olup feyż-yāb (17. beyit) 

 

Yoldaşı peyveste devāt u ḳalem 

Yazı idi şuġlı onuñ dem-be-dem (18. beyit) 

 

Fāriġ olan vaḳt oḫuma yazmadan 

Éyler idi kesb-i ṣanāyiʿ u fen (19. beyit) 

1.2.2.2 İkinci derecedeki kahramanlar 

Eserde Edhem ve Ekrem adlı iki kardeşin dışındaki diğer kişiler ikinci dereceden 

kahramanlardır. Bunlar eserde Padişah, Şah, Vezir, Ağa, Tacir, Bey, Molla Muallim ve 

Çekmeçi ünvanlarıyla anılmış, özel isimleri belirtilmemiştir. İkinci derecedeki bu 

kahramanlar hakkında detaylı bilgi de verilmemiştir. 

1.2.3. Zaman 

Eserde zaman Edhem ve Ekrem adlı iki kardeşin babalarının padişahlık yaptığı 

dönemden başlayıp Ekrem’in padişahlığı dönemine kadar geçen süre olarak 

belirtiliyor. Ancak bu tam olarak hangi zaman aralığı olduğu belirtilmediğinden eserde 

zaman belirsizdir. Eserde zaman akışı düzensiz değil anlaşılır bir akış içerisindedir. 

1.2.4. Mekân  

Anlatıya dayalı metinlerde mekân varlığı zorunlu unsurlardandır. İki Kardaş 

mesnevisinde açık mekân isimleri ve kapalı mekân isimleri geçmektedir. Eserde geçen 

mekân isimleri şöyledir: 
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1.2.4.1 Açık mekânlar 

1.2.4.1.1 Bir ülke 

İsmi belirtilmeyen bu ülke Edhem ve Ekrem adlı kardeşlerin babasının padişahlık 

yaptığı ülkedir. 

 Var idi bir ülkede bir pādişāh  

 Ṣāḥib-i şevket ʿaẓamet tāc u gāh (1. beyit) 

1.2.4.1.2 Bir başka ülke 

Ekrem’in sığındığı ve daha sonra padişahı olduğu ülkedir. Ülkenin adı belirtilmediği 

gibi nerede olduğu da belirtilmemiştir. 

ʿAdl ile maʿmūr éyledi ülkeni  

 Muẓlimeden dūr éyledi ülkeni (131. beyit) 

1.2.4.2 Kapalı mekânlar 

1.2.4.2.1 Kale 

İki kardeşin babası olan padişahın tahttan indirildikten sonra hapsedilidği kaledir. 

Kalenin özel adı belirtilmemiştir. 

Şāhıñ özin ḳalʿada ḥabs étdiler  

 Gör kim idi āḫirini nétdiler (86. beyit) 

1.2.4.2.2 Dükkân 

Ekrem’in kendi ülkesinden kaçtıktan sonra ismi belirtilmeyen başka bir yerde kendi 

adına açtığı ayakkabı dükkânıdır 

 Māye géçürdi eline bir ḳadar 

 Açdı öziçün dükkān ol pı̄̇şe-ger (104. beyit) 

1.2.4.2.3 Mektep 

Edhem’in kabul edilmediği mekteptir. Edhem yaşının ilerlemiş olduğu gerekçesiyle 

buraya kabul edilmez. Mektebin özel adı belirtilmemiştir. 

 Mektebe olmaz seni étmek ḳabūl  

 Yoḫ muña ḳānūn mekātib ile yol (338. beyit) 

1.2.5. Dil ve Üslup  

Azerbaycan sahası dil özelliklerini yansıtan eserde en belirgin dil ve anlatım özelliği 

Azerbaycan Türkçesine özgü sözcük kullanımının yoğun olması ve bu sahaya ait dil 
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özelliklerinin eserde yer almasıdır. En belirgin dil bilgisi ayrıntısı olarak Eski Anadolu 

Türkçesinde de rastladığımız “–e kadar” anlamında “-ınca” ekinin kullanılmasıdır: 

 Vėrmedi bir defʿa doyunca çörek 

 Nān ʿivażına o yedirtdi kötek (263. beyit) 

 

 İrs̱ ḳoyunca ata māl oġlına 

 Kāş ḳoya ʿilm ü kemāl oġlına (277. beyit) 

 

Birinci tekil şahıs zamiri olarak “men” sözcüğü metinde yaygın olarak kullanılmıştır: 

 

 Dédi ʿaceb ders vérerem men saña 

 Ḳur’ānı tedrı̄̇s éderem men saña (289. beyit) 

Aruz vezninin doğası gereği bazı Farsça sözcüklerin yazımında ikili bir kullanım 

metinde dikkat çeken bir imla özelliğidir: 

 Dı ̇̄geri menden kiçik ey şehriyār 

 Oġlan idi zı̄̇rek ü çoḫ hūş-yār (227. beyit) 

 

 Çatdı bu es̱nāda maña bu ḫaber 

 Kim var imiş kendde muʿallim diger (323. Beyit) 

Sanatsal estetik açıdan zayıf bir anlatıma sahip olan eserde mana ön plandadır. Arapça, 

Farsça ve özellikle Azerbaycan Türkçesine özgü kelimelerin kullanımı metni 

sadelikten uzaklaştırmamıştır.  
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Sonuç 

Abbas Ağa Gâibzâde’nin İki Kardaş adlı mesnevi nazım şekliyle yazılan eseri Edhem ve 

Ekrem başkarakterleri üzerine kurgulanmıştır. İsmi belirtilmeyen bir ülkenin padişahının 

çocukları olan bu kardeşlerden Edhem; ilim, fen ve sanata mesafeli biridir. Eğlenceye 

düşkünlüğü ve okumaktan hoşlanmayan biri olarak cehaletin temsilidir. Ekrem ise 

öğrenmeye meraklı, kendini ilmî yönden yetiştirmeye hevesli olmasıyla ilmin temsilidir. Bu 

iki kahraman hakkında eserde detaylı bilgi verilmiştir. Diğer kahramanlar ise bu iki 

kahramanın etrafındaki ikinci dereceden kahramanlardır. İkinci dereceden kahramanlar 

eserde sadece ünvanlarıyla anılmakta hiçbirinin özel adları geçmemektedir. Ayrıca bu ikinci 

dereceden kahramanlar hakkında detaylı bilgi de yer almamaktadır. 

Aruzun fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbıyla yazılan İki Kardaş adlı mesnevi dört yüz beş beyitten 

oluşmaktadır. Eserin adının dışında eserde bölüm başlığı olarak herhangi bir başlık 

kullanılmamıştır. Sadece eser içerisinde sayılarla belirtilen sekiz bölüm oluşturulmuştur. 

Klasik mesneviler genelde giriş bölümü, konunun işlendiği bölüm ve bitiş bölümü olmak 

üzere üç bölümden oluşur. Ancak çalışmaya esas alınan mesnevide bu tür bölümler ve 

bölümlerin alt bölümleri de bulunmamaktadır. 

Eserde olayın geçtiği mekânlar açık ve kapalı mekânlar olmak üzere somut mekânlardır. 

Fakat bu mekânların tam olarak nerede oldukları belirtilmemiştir. Zaman unsuru ise eserde 

belirsizdir. Dil ve anlatım olarak ise Azerbaycan sahası dil özelliklerini yansıtan eser sade bir 

anlatıma sahiptir. Sanatsal estetik açıdan zayıf olan eserde mana ön plandadır. Mesnevide 

verilmek istenen ana mesaj Edhem’in dilinden kardeşi Ekrem’e hitaben söylediği şu sözdür: 

“İlim seni hükümdar ederken cehalet ise beni hayvan nitelikli kıldı.” Metinde Azerbaycan 

Türkçesine özgü sözcük kullanımının yoğun olması nedeniyle de çeviri yazılı metnin 

ardından küçük bir sözlük hazırlanmıştır. 

Abbas Ağa Gâibzâde’ye ait İki Kardaş adlı eser üzerine herhangi bir akademik çalışma 

şimdiye dek yapılmamıştır. Eser bu çalışmayla Latin harflerine aktarılmıştır. Bu çalışmada 

söz konusu eserin çeviri yazı metni oluşturulduktan sonra eser üzerine inceleme yapılmıştır. 

Böylelikle eser bilim dünyasına tanıtılmıştır. 
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[Transkribe Metin] 

[Eserin Kapak Sayfası] 

 

İKİ ḲARDAŞ 

 

“Nāẓır” Taḫallüṣ Abbās Aġa Ġāʾibzāde’niñ 

 

Es̱eri 

 

Nāşiri: Abbās Aġa Ġāʾibzāde 

 

Sene-i Hicrı̄̇ 1330 / Sene-i Milādı̄̇ 1912 

 

 

Tiflı ̇̄sde Gürcı ̇̄ Neşriyātınıñ Şirket Matbaʿası 

 

 

 

Тифлисъ1 

Электропечатня Грузинского Изд. Т--ва, Большая Ванкская ул.  

1912

 
1 Tiflis Gürcü Yayın Birliğinin Elektrikli Matbaası Bolşayava Vanskaya Caddesi 1912 (Orijinal 

metinde yer alan Rusça künye bilgileridir.)   



İhsan ŞEHİTOĞLU  |  1255 

 

 
[3]2                      İKİ ḲARDAŞ 

 

Tāc-i şāhı̇ ̄ṭalebı̇ ̄gevher-i ẕātı̇ ̄benumāy 

V’er ḫod ez-toḫme-i Cemşı̇d̄ u Ferı̇d̄ūn bāşı̇3̄ 

(Ḥāfıẓ) 

-1- 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

 1  Var idi bir ülkede bir pādişāh  

      Ṣāḥib-i şevket ʿaẓamet tāc u gāh 

 

2  Var idi şāhıñ iki oġlanları 

     Tāze açılmış gül-i ḫandānları 

 

3  Edhem idi adı büyük oġlınuñ 

     Ekrem idi ismi kiçik oġlınuñ 

 

4  Edhemi oġlan idi çoḥ nā-ṭarāz 

    Örtülü göz fikri dayaz ʿaḳlı az 

 

5  Tāc u serı̄̇re o velı̄̇ʿahd idi 

    Ṭıfl-ı cehālet’çün özi mehd idi 

 

6  Gündüz işi pı ̇̄şesi ṣayd u şikār 

    Şuġlı géce bāzı ̇̄-i nerd u ḳumār 

 

7  Kesb-i ʿulūma yoḥ idi raġbeti 

    Ṣanʿat u fenden çoḥ idi nefreti 

 

8  Ẕerrece dutmazdı ḥaber ʿilmden 

    Onda bulunmazdı es̱er ʿilmden 

9  Bilmez idi maʿrifetiñ adını  

    Görmemiş idi edebiñ dadını  

 

10  Almaz idi muṭlaḳ eline ḳalem 

      Yazmaz idi kāġıẕa ḥaṭ u raḳam 

 

 
2 Köşeli parantez içindeki rakamlar matbu 

metnin sayfa numaralarını göstermektedir.  

3 “Şahlık tacı istersen göster içindeki cevheri. 

Cemşid ve Hurşid soyundanım diyorsan.” 

11  Nehy oḥumaḳ onda kitāb u varaḳ 

      Emr-i ehem şürb-ı şarāb u ʿaraḳ 

 

12  Lehv ü luʿb ile géçirüp günlerin 

      Étmez idi fehm o ḥayr u şerrin 

 

13  Ḥāṣılı bı̄̇-ġayret u bı̄̇-ʿār idi 

       Yāve gezen tenbel u bı̄̇-kār idi 

 

14  İndi géçek Ekremiñ aḥvāline 

      Göz yetürüñ ḥāline aḥvāline 

 

15  Ṭurfe civān idi o ḫaylı̄̇ ġayūr 

      ʿAḳlı ayıḳ çeşmi açıḳ fikri dūr 

 

16  Ṭālib idi ʿilme nihāyetde ol 

      Rāġıb idi ṣanʿata ġāyetde ol 

 

17  Düşmez idi bir dem elinden kitāb 

      Şevḳ ile oḫurdı olup feyż-yāb 

 

18  Yoldaşı peyveste devāt u ḳalem 

      Yazı idi şuġlı onuñ dem-be-dem 

 

19  Fāriġ olan vaḳt oḫuma yazmadan 

      Éyler idi kesb-i ṣanāyiʿ u fenn 

 

20  Pı̄̇şe vü ṣanʿatdan o étmezdi ʿār 

      Kesbi ile éyler idi iftiḥār 

 

21  Gelmez idi ḫoş bu ʿamel Edheme  [4]  

      Serzeniş éylerdi müdām Ekreme 

 

22  ʿİlm ile cehl içre bulunmaz vifāḳ 

      Fevr ile ẓulmet édemez ittifāḳ 

Beyit Hafız Şirazi’nin divanından iktibastır 

(Kanar, 2011). 



Abbas Ağa Gâibzâde’nin Bir Eseri: İki Kardaş  |  1256 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

23  Āteş ile āb olamaz hı̄̇ç sāz 

      Kebk ile yoldaş daḫı cürre-bāz 

 

24  Bu cihete ol iki ḳardaş hem 

      Biri birinden eyliyorlardı rem 

 

-2- 

25  Bir güni meşġūl iken Ekrem işe 

      Elde ḥācāt ögrenür iken pı̄̇şe 

 

26  Başladı Edhem éylemek rı̄̇ş-ḫand 

      Dédi oña ṭaʿn ile ol ḫod-pesend 

 

27  Sende ne pı̄̇şedi ne ṣanʿatdı bu 

      ʿAyn-ı sefāletdi rezāletdi bu 

 

28  Hı̄̇ç yaraşar mı bu ki şāh oġlına 

      Boş boşına zūr vérüp ʿaḳlına 

 

29  Kerki, teber, bıçḳı elinde müdām 

      Gāhı̄̇ kese gāhı̄̇ yona ṣubḥ u şām 

30  Cehd ḳıldı ögrene neccārlıḳ 

      Yüz mi virüpdür oña nā-çārlıḳ? 

 

31  Bu ne revā kim taḫup öñlik döşe 

      Çekmeçilik tek yapışa boş işe 

 

32  Bu pı̄̇ şe şāhzādeye lāyıḳ degil 

      Şānına ḥāline muvāfıḳ degil 

 

33  ʿİlm ne lāzım daḫı şāhzādeye 

      Derd u ġam u ġuṣṣadan āzādeye 

 

34  Ḳoy oḫusun ʿilmi vekı̄̇l ü vezı̄̇r 

      ʿİlmi ne ḥācet oḫuya şāh, emı̄̇r 

 

35  ʿİlm oḫuyupdur atamız şāh meger? 

       Var mı onuñ şāhlıḳına bir żarar? 

36  Béle daḫı işleri gel terk ḳıl 

      Boş ḳurı zaḥmetdi bular derk ḳıl 

 

37  Ekreme bu ṭaʿn aġır geldi çoḫ 

      Bilmedi virsün mi cevābın yā yoḫ 

 

38  Ḳardaşınıñ bildi ʿavām oldıḳın 

      Fikr-i cehālet ile başı doldıḳın 

 

39  Bildi oña étmeyecek söz es̱er 

      Ḫayr dése añlayacaḳdır o şer 

 

40  Étdi velı̄̇ fikr ki her geh cevāb 

      Vérmese Edhem vérecekdür  ʿazāb 

 

41  Éyleyecek günde meẕemmet onı 

      Ḳoymayacaḳ laḥẓa ferāġat onı 

 

42  İstemez ister oña vérdi cevāb 

      Dutdı yüzin Edheme étdi ḥiṭāb: 

 

43  Söyledigiñ cümle ḫaṭādır ḫaṭā 

      Hı̄̇çbiri inṣāfa degildir revā 

 

44  Ẕemm éyleyüp ʿilm ü fen ü ṣanʿatı 

      Elyediñ ı̄̇rād maña töhmeti 

 

45  ʿİlmi meẕemmet éylemez ehl-i ʿaḳl 

      ʿİlme gider ʿaks velı̄̇ ehl-i cehl 

 

46  ʿİlm ışıḳ cehl ḳaranlıḳdı bil  [5] 

      ʿİlmi gün ü cehli géce ʿadd ḳıl 

 

47  ʿİlm ü kemāl olmasa insānda ger 

      Onda ne ḥayvān u ne nevʿ-i beşer 
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48  Béle buyurdı bize şāh-ı ʿArab 

      “Çı̄̇nde de olsa édiñ ʿilmi ṭaleb” 

 

49  Ḫaṣṣa ki şehzādeye vācibdi ʿilm 

      Şāh-ı cihān ʿāleme ṣāḥibdi ʿilm 

 

50  Ṣādır olur ʿilmden inṣāf u ʿadl 

      Lı̄̇k doġar ẓulm ile bı̄̇-dādı̄̇-i cehl 

 

51  ʿAdl ile ābād olur memleket 

      Ẓulm ile ber-bād olur salṭanat 

 

52  ʿİlm ile maʿmūr olur dehrler 

      Cehl ile vı̄̇rān olur şehrler 

 

53  Fetḥ olunur ʿilm ḳılıncıyla şehr 

      Żabṭ olunur keştı̄̇-i ʿilmiyle baḥr 

 

54  Her pis ʿamel cehlden éder ṣudūr 

      Her denı̄̇ iş hem éder ondan ẓuhūr 

 

55  Her ʿamel-i ḫayra sebeb ʿilmdir 

      Kār-ı nikū ġayra sebeb ʿilmdir 

56  ʿİlm yoḫ ise  atamızda eger 

      Munda bize var tesellı̄̇ meger 

 

57  İndiye dek çekmediyse ol żarar 

      Béle gider mi görek iş ser-be-ser 

 

58  Kesb-i ṣanāyiʿ denı̄̇ işdir dédiñ 

      Pı̄̇şeli lap çirkin ʿamel söylediñ 

 

59  Olmasa ʿālemde eger pı̄̇şe-ger 

      Fikr ḳıl āyā dolanar mı beşer 

 
4 65 ve 66. Beyitler Sâdi Şirazî’nin Gülistan Adlı 

eserinden iktibastır. Bk. (Sadi Şirazi, Gülistan 

https://ganjoor.net/saadi/golestan/gbab3/sh27)  

60  Kim saña bu ḳaṣrı yapardı eger 

      Olmasa kerki, teber ü pı̄̇şe-ger 

 

61  Faḫr ḳılursan bu uca ḳaṣr ile 

      Yād ḳıl üstādını hem faḫr ile 

 

62  Pı̄̇şe vü ṣanʿat éylesem kesb men 

      Ḫayrdan özge ne çıḫar kesbden 

 

63  Dut ki degildir maña lāzım pı̄̇şe 

      Bilmegi éyler mi żarar bir işe 

 

64  Yādıña sal “Muşt-zen”iñ ḳıṣṣasın 

      Saʿdı̄̇niñ onda oḫu bu ferdlerin 

 

65  Ger beġarı̄̇bı̄̇ reved ez şehr-i ḫ˅ı̄̇ş4 

      Saḫtı̄̇ vü miḥnet nebered pı ̇̄ne-dūz 

 

66  V’er be-ḫarābı̄̇ füted ez-memleket5 

      Gürisne ḫofted melik-i Nı̄̇mrūz 

  

  Tercüme 

67  Şehrini terk étse yamaḳçı eger 

      Ol ne eẕiyyet ne de zaḥmet çeker 

 

68  Memleketinden çöle ger ḳoysa yüz 

      Aç yatar ol vaḳt şeh-i Nı̄̇mrūz 

 

69  Yatmadı beynine bular Edhemiñ 

      Ḥaḳ idi her çend sözi Ekremiñ 

 

70  Çünki ṭabiʿatda yoḫ idi vifāḳ 

      Düşdi arasına olarıñ nifāḳ 

 

 

5 ḫofted: ḫosbed 

https://ganjoor.net/saadi/golestan/gbab3/sh
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71  Gezdi bu ondan o da mundan kenār 

      Étmediler biri biriyle medār 

 

72  Yoldaş yoldaşı ile ten gerek  [6] 

      Olmasa ten araları gen gerek 

-3- 

73  Şāh-ı vilāyetde yoḫ idi çün ʿilm 

      Memleketi żabṭ éyledi şāh-ı ẓulm 

 

74  Kök ata bir yerde eger bı̄̇d-i cehl 

      Perveriş étmez orada serv-i ʿadl 

 

75  Gerçi degildi şeh özi ẓulm-kār 

      Onda yoḫ idi velı̄̇ o iḫtiyār 

 

76  Baġlaya ẓulmüñ yolın ʿāmillere 

      Tapşura ḫalḳıñ işin ʿādillere 

 

77  Her işe duḫl étdi vekı̄̇l ü vezı̄̇r 

      Ẓulm ile tapdandı kebı̄̇r ü ṣaġı̄̇r 

 

78  Olmasa bir ülkede ʿādil dı̄̇vān 

      Maḥv olur āsāyiş ü emn ü emān 

  

79  Olsa bir iḳlı̄̇mde ẓulm tamām 

      Kesr tapar salṭanat itmez devām 

 

80  Ẓulm u sitemden duyuban cāna ḫalḳ 

      Geldi bütün nāle vü efġāna ḫalḳ 

 

81  Düşdi vilāyet içine iġtişāş 

      Oldı dönük lı̄̇k hamu ḳaldırdı baş 

 

82  Yeksere ḫalḳ éylediler ittifāḳ 

      Daġ yıḫılar olsa eger ittifāḳ 

83  Şāhı gidüp taḫtdan indirdiler 

      Salṭanatıñ şemʿini söndirdiler 

 

84  Bār-gehin éylediler tār-mār 

      Ehl-i ʿiyāli bütün itdi firār 

 

85  Düşdi here bir yere şāhzādeler 

      Bilmediler biri birinden ḫaber 

 

86  Şāhıñ özin ḳalʿada ḥabs étdiler 

      Gör kim idi āḫirini nétdiler 

 

87  Cümle o şevket, o şükūh u celāl 

      Bir göz açup yummada tapdı zevāl 

 

-4- 

88  İndi yazım şāhzādeler ḥālini 

      Şerḥ éyleyüm onlaruñ aḥvālini 

 

89  Naḳl édim aḥvālin ezel Ekremiñ 

      Keşf olar āḫirde işi Edhemiñ 

 

90  Tāca sezāvār idi Ekremde baş 

      Lı̄̇k yanar ḳurınıñ odına yaş 

 

91  İstedi ḫalḳ neslini şāhıñ kese 

      Bu sebebe baḫmadı yaḫşı pise 

 

92  Ekrem işin gördi felāketdedir 

      Dirligi girdāb-ı helāketdedir 

 

93  Ḳurtara tā tehlikeden cānını 

      Terk éyledi ḫāne vü eyvānını 

 

94  Oldı çü şāhzāde vaṭandan ḳaçaḳ 

      Gitdi bir aḫir yére düşdi uzaḳ 

 

95  Bildi çörek vérmez oña hı̄̇ç kes 

      Öz elidir ancaḳ oña dest-res 

 

96  Dédi n’ola gitdise şāhzādelik  [7] 

      Şükr Ḫudāya ki var āzādelik 
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97  Şükürler olsun ki degil şil elim 

      İşlemege var menim sāz ḳolım 

 

98  Éylemerem özgelere minneti 

      Öz özime men édirem ḫidmeti 

 

99  Muḫtaṣarı fırṣatı fevt étmedi6 

      Rızḳ içün ol kesbe şürūʿ éyledi 

 

100  Çekmeçiye oldı o şāgird ezel 

        Her ne buyurdıysa ol étdi ʿamel 

 

101  Māhir idi gerçi bu ṣanʿatda çoḫ 

        N’éylesün ammā o çü sermāye yoḫ 

 

102  Tā onuñ özi aça ayrı dükkān 

       ʿĀʾid ola nefsine sūd u ziyād 

103  Étdi bir il müddeti şāgirdlik 

        Dahi de artırdı mehāret bilik 

 

104  Māye géçürdi eline bir ḳadar 

        Açdı öziçün dükkān ol pı ̇̄şe-ger 

 

105  Çekmeçilik éyledi üç dört il ol 

        Müşterı̄̇si oldı nihāyetde bol 

 

106  Tapdı teraḳḳı̄̇ işi günden güne 

        Artdı onuñ māyesi döne döne 

 

107  Ṣoñra ticāret işine ḳoydı el 

        Görmedi bu işde daḫı bir ḫalel 

 

108  Doġrılıḳ idi çün onuñ pı̄̇şesi 

        Egrilige yoḫ idi endı̄̇şesi 

 

109  Bilmez idi ḥı̄̇le vü aldatmaḳı 

        Bire iki ḳıymete māl satmaḳı 

 
6 Muḫtaṣarı: Muḫṣatarı 

110  Bu sebebe kesb éyledi iʿtibār 

        Étdi hamu raġbet oña bı̄̇-şümār 

 

111  Müşterı̄̇den onda yoḫ idi mecāl 

        İşde idi rūz u şeb u māh u sāl 

 

112  Var idi şāgirdleri niçe nefer 

        İşliyor idiler olar ser-be-ser 

 

113  Biri dutup elde terāzū vü daş 

         Onda çekir idi şeker baş baş 

 

114  Arşun elinde birinüñ dāʾimā 

        Ölçir idi çit ipek ü zer-ḫārā 

115  Biri elinde çekir idi ḥesāb 

        Nisyeni yazırdı dutup bir kitāb 

 

116  Deḫle bir elden tökülürdi ḳızıl 

         Eşrefı̄̇, bacaḳlı, gümüş muttaṣıl 

 

117  İtdi ticāret iki il ser-be-ser 

         Yıġdı bu vech ile o çoḥ sı ̇̄m ü zer 

 

118  Var idi Ekremde çün ʿilm-i kemāl 

        Kesb éyledi hem özi māl u menāl 

 

119  Gitdi onuñ gün-be-gün işi ḳabaḳ 

        Gördi işin yaḫşı ḳabaḳca ḳocaḳ 

 

120  Bir kes ola ʿāḳil ü hem dūr-bı̄̇n 

        Ḫoş géçer evḳātı hemı̄̇şe yaḳı̄̇n 

 

121  Terk-i ticāret éyledi soñra ol 

        Tapdı gidüp bārgeh-i şāha yol 

 

122  Oldı vezı̄̇r ile ezel āşinā 

        Düşdi pesendı̄̇de vü maḳbūl oña 
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123  Fehm ḳılup ʿaḳl u kemālin vezı̄̇r  [8] 

        Éyledi teklı̄̇f oña cāy-ı debı̄̇r 

 

124  Ṣıdḳ ile ḳulluḳ éyledi altı ay 

        Aḫter-i baḫt oldı oña rū-nümāy 

 

125  Şāha onuñ ḳulluḳı oldı ʿayān 

        Pāye-i fażlın éyledi imtiḥān 

 

126  Gördi ki çoḫ zı̄̇rek ü ḳābildür ol 

        Ehl-i hüner ʿāḳil ü kāmildür ol 

127  Éyledi bir nāḥiye tefvı̄̇ż oña 

        Tā ki ide resm-i ḥükūmet edā 

 

128  Ḳoydı ayaḳ çün işe ol nı̄̇k-nām7 

        Ẓannını doġrıltdı şehüñ bi’t-temām 

 

129  Ḫalḳ ile reftār éyledi ata tek 

        Perveriş étdi oları ana tek 

 

130  Bir göz ile baḫdı büyük kiçige 

        Ḳoymadı séçgi birine bir tike 

 

131  ʿAdl ile maʿmūr éyledi ülkeni 

        Muẓlimeden dūr éyledi ülkeni 

 

132  Éyledi çoḫ mescid ü mekteb binā 

        Oldı s̱evāb işlere himmet-nümā 

 

133  Elsiz ayaḳsızlara itdi kömek 

        Aclara muḥtāclara vérdi çörek 

 

134  Ḥākim idi adı egerçi onuñ 

        Lı̄̇k atasıydı faḳı̄̇r düşgünüñ 

 

 

 
7 ẓannı: ẓanını 

135  Baġladı ḫalḳ mihr ü muḥabbet oña 

        Éyledi ṣıdḳ ile iṭāʿat oña 

 

136  Bildi bu aḥvāli tamāmen çü şāh 

        Şefḳat ile Ekreme itdi nigāh 

 

137  Memleketiñ ḥüsn-i medārı içün  

        Gördi ṣalāḥ kim onı çeksün yaḫun 

 

 

138  Boş idi ol vaḳt vezı̄̇rlik yeri 

        Ekrem içün éyledi şeh tedbı̄̇ri 

 

139  Éyledi taʿyı̄̇n onı bu manṣıba 

        Çün yaraşurdı oña bu mertebe 

 

140  Baġladı şāh Ekreme çoḫ iʿtibār 

        Virdi oña her bir işe iḫtiyār 

 

141  Şāh özi çoḫ ʿāḳil ü dānā idi 

        Ehl-i kerem maʿdelet-ārā idi 

 

142  Söyle ḫoşā ḥāline ol ülkenin 

        Şāhı vezı̄̇ri ola ʿāḳil onuñ 

 

143  Ḳara giyinsün o vilāyet ki şāh 

        Éyleyemez farḳ sefı̄̇d ü siyāh 

 

144  Oldı vezı̄̇r ile çü hem-dest şāh 

        Tapdı ḳarār ülkede emn ü refāh 

 

145  Şāh vezı̄̇r ile eger görse kār 

        ʿĀlemi ol māt ḳılar āşikār 

 

146  Şarṭ bu ki her ikisi ʿāḳil ola 

        ʿİlm ü hüner ṣāḥibi ʿādil ola 
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147  Bir niçe il şāhla Ekrem be-hem 

        Saḫladılar ülkeni zı̄̇r-i ḳalem 

 

148  Virmemiş idi şehe evlād baḫt 

        Pes yoḫ idi onda velı̄̇ʿahd-ı taḫt 

 

 

149  Vaʿde yaḫınlaşdıġını bildi şāh  [9] 

        Gördi ḥayāt içün olup teng-rāh 

 

150  Memleket[i] żaʿfa ḳoyup yüz beden 

        Mülk-i ʿadem sarı idüp meyl-i ten 

 

151  Lap boşalup yırġalanur taḫt-ı ʿömr 

        Gide gide yıġşurılur raḫt-ı ʿömr 

 

152  Tāc-ı muraṣṣaʿdan olup ser-girān 

        Saḫlamaḳa yoḫdı başında tüvān 

 

153  Peyk-i ecel her gün onı gözliyor 

        Mollā āḫūnd her ḳademin izliyor 

 

154  Cemʿ idüben başına aʿyānını 

        Éyledi cārı̄̇ béle fermānını 

 

155  Maḫfı̄̇ degüldür size bu emr kim 

        Taḫta velı̄̇ʿahd yoḫumdur menim 

156  Tā ki iden vaḳtde men irtiḥāl 

        Memlekete düşmeye bir ḳı̄̇l u ḳāl 

 

157  Maṣlaḥat oldur bize kim pı̄̇ş-i vaḳt 

        Ḥālloluna mesʾele-i tāc u taḫt 

 

158  Ol kese lāzım vérile taḫt u tāc 

        Kim o vére her işe revnaḳ revāc 

 

 

159  Ḫalḳ ile reftār ḳıla dād éde 

        Memleketi ʿadl ile ābād éde 

 

160  Şaḫṣı̄̇ ġarażdan özini dūr éde 

        Menfaʿat-i ʿāmmeni manẓūr éde 

 

161  Ḥāl-i reʿāyānı riʿāyet éde 

        Onları her vech ile rāḥat éde 

 

162  Béle kesi gösteriñ inṣāf ile 

        Ḫidmet édiñ ḫalḳa dil-i ṣāf ile 

 

163  Nuṭḳunı pāyāna yétürdi çü şāh 

        Oldı ʿayān maḳṣad-ı ʿālem-penāh 

 

164  Cümle işāre kimedür bildiler 

        Şāh ile hem-reʾy ü zebān oldılar 

 

165  Baḫdılar inṣāf gözi ile işe 

        Gitmediler egri söz ile işe 

 

166  Ekreme çün lāyıḳ idi tāc u taḫt 

        Bu cihete oldı oña yār baḫt 

 

167  Şāha ḥesāb étdiler anı veled 

        Yaʿnı̄̇ velı̄̇ʿahdlige nām-zed 

 

168  Éyle ki baş dutdı bu emr-i ehem 

        Şāh-ı cihān bistere ḳoydu ḳadem 

 

169  Oldı żaʿı̄̇fü’l-beden ü nā-mizāc 

        Ṣıḥḥatine olmadı hı̄̇ç bir ʿilāc 

 

170  Her āzāre her maraża çāre çoḫ 

        Lākin ölüm ḫastasına çāre yoḫ 

 

171  Żaʿfdan oldı bedeni çün hilāl 

        ʿÖmri ānı̄̇ ʿāḳibet itdi zevāl 
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172  Vaʿde güni yoḫdı ecelden penāh 

        Birdür oña ḫ˅āh gedā ḫ˅āh şāh 

 

173  Ḳarye vü şehr ehli yıġıldı tamām 

        Merd ü zen ü pı̄̇r ü civān ḫāṣ u ʿām 

 

174  Ḫalḳ dutup yas giyindi ḳara 

        Şevket ile defni olundı edā 

 

175  Cālis-i taḫt éylediler Ekremi 

        Ḳısmet oña oldı velāyet ġamı 

 

176  Çekmeçiçik idi ezel sāde ol  [10] 

        Gün géçürürdi ḫoş u āzāde ol 

 

177  Düşdi onuñ boynuna bār-ı girān 

        Derd u ġam u ġuṣṣa-ı küll-i cihān 

 

178  Ekreme bu nevʿ ile giçdi serı̄̇r 

        ʿİlm ḳılar ādemi şāh u vezı ̇̄r 

 

179  Var idi Ekremde çü inṣāf u dād 

        Oldı onuñ şāhlıḳına ḫalḳ şād 

 

-6- 

180  Bir güni eyvānda oturmışdı şāh 

        Kūçeye sarı édir idi nigāh 

 

181  Gördi ki var kūçede çoḫ izdiḥām8 

        Ādem ile kūçe dolupdur tamām 

 

182  Ortada bir mücrimi ferrāşlar 

        Süriyor idiler açıḳ pā vü ser 

 

183  Baġlı idi ḳolları kendir ile 

        Boynı ayaġı daḫı zincı̄̇r ile 

 

 
8 izdiḥām: izdihām 

184  Kimi vururdı oña sille kötek 

        Kimi aturdı yalama daş kesek 

 

185  Şāh ḫużūrına ne dem çatdılar 

        Cürmin onuñ yer-be-yer ʿarż étdiler 

 

186  Tā vire iʿdāmına fermān şāh 

        Dāra çeküp édeler anı tebāh 

 

187  Baḫdı onuñ şāh çü sı̄̇māsına 

        Olmadı çoḫ māyil asılmasına 

 

188  Ṣūretini gördi diger gün onuñ 

        Gözlerini çökmiş ü pür-ḫūn onuñ 

 

189  Renk saralup mis̱l-i gül-i zaʿferān 

        Ḳaddi ġam u ġuṣṣadan olmış kemān 

 

190  Yoḫdı dudaġında onuñ damcı ḳan 

        Acı nefes ile doludur dehān 

 

191  Cān diliyor idi örümçekden ol 

        Ölmiş idi gūyiyā gerçekden ol 

  

192  Étdi yaḳı̄̇n şāh o ehl-i kerem 

        Kim o yazıḳ nā-ḥaḳ olup müttehem 

 

193  Oḫşamıyor ehl-i günāha faḳı̄̇r 

        Sehven olup dām-ı belāya esı̄̇r 

 

194  Ger günehi var ise icbārı̄̇dir 

        Emr-i żarūrı̄̇dir ü nā-çārı̄̇dir 

 

195  Mücrim ayaġına yıḫıldı şehüñ 

        Ḳanlı yaşın pāyına sildi şehüñ 
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196  Şāh onı ḳaldırtdı ayaġa ne dem 

        Dédi o miḥnet-zede-i çarḫ-ı ḫam 

 

197  Ey şeh-i Kisrā-ṣıfat u Cem-külāh 

        Pādişeh-i ʿādil ü ʿālem-penāh 

 

198  Cümle ümmı̄̇dsizlere ümı̄̇d-gāh 

        Melceʾ vü meʾvā-yı heme dād-ḫ˅āh 

 

199  Merḥametiñ dārü’l-emāndır maña 

        Mekremetiñ māye-i cāndır maña 

 

200  Raḥm éyle bir sāʿat emān vér maña 

        ʿArż édim aḥvālimi şāhā saña 

 

201  Ḳatlimi istérse günāhım menim 

        ʿÖẕr diler ʿavfımı şāhım menim 

 

202  Her ne ḳadar taḳṣı̄̇rim olsa büyük 

       ʿÖẕrim éder taḳṣı̄̇rim ey şeh kiçik [11] 

 

203  İẕn vér aḥvālimi naḳl éyleyüm 

        Cümle ḳażā vü ḳaderi söyleyüm 

 

204  Var ḳażiyyemde menim ḫusrevā 

        Ḥālet ü keyfiyyet-i ʿibret-nümā 

 

205  Naḳli işe étmese de ger kömek 

        ʿİlmi müfı̄̇d olmaḳına yoḫdı şek 

 

206  Raḥm ḳılup vérdi oña iẕn şāh 

        ʿArż éde tā ḥālini ol rū-siyāh 

207  Geldi velı̄̇ mücrime bu ḫaylı̄̇ ʿār 

        Ḥāli onuñ ḫalḳa ola āşikār 

 

, 

 
9 Ḥükm: Ḥekı̄̇m/ovup: uyup 

208  Dutdı yüzin şāha yine bı̄̇-nevā 

        ʿAcz u tażarruʿ ile dédi oña 

 

209  Olsa maña şāhuñ eger ruḫṣatı 

        Ḥālimi men ʿarż éderem ḫalvetı̄̇ 

 

210  Éyledi bu ʿarżını hem şeh ḳabūl 

        Mücrime vérdi öz otaḳına yol 

 

211  Emr éyledi baġın onuñ aldılar 

        Soñra otaḳına şehüñ saldılar 

 

212  Éyle k’onuñ düşdi otaḳa gözi 

        Oldı dili lāl kesildi sözi 

 

213  Başdan uçup ʿaḳlı yıḫıldı yere 

        Mürde cesed kimi serildi yere 

 

214  Şāh bu aḥvāli görüp ḳaldı māt 

        Sanki ḳabaḳını şehüñ aldı at 

 

215  Ḥükm eyledi üstine su tökdiler9 

        Dalın ovup ḳol ḳıçını çekdiler 

 

216  Su sepüben yüzine hem gözine 

        Gücle getürdiler onı özine 

 

-7- 

217  Mücrim açup soñra dehān u zebān 

        Éyledi aḥvālini şerḥ u beyān 

 

218  Dédi eyā şāh-ı mürüvvet-penāh 

        Kāmıñ ile devr éde ḫūrşı̄̇d u māh 

 

219  Men ki yıḫıldım burada indice 

        Bu degil idi ʿabes̱ u bı̄̇hude  
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220  Düşdi gözim çün bu otaḳa menim 

        Geldi o dem yādıma géçmiş günim 

 

221  Sen kimi şāh idi menim de atam 

        Onda da var idi bisāṭ tamām 

 

223  Bu ʿaẓamet ṭanṭana bu dest-gāh 

        Şevket, şān, cāh, celāl, tāc u gāh 

 

224  Bizde daḫı var idi ey ḳıble-gāh 

        Baḫma ki ḥālim olup indi tebāh 

 

225  Mundan uca idi bizim ḳaṣrımız 

        ʿArşa degürdi gülle-i faḫrımız 

 

226  Biz iki ḳardaş idik ey pādişāh 

        Birisi men mücrim-i baḫtı siyāh 

 

227  Dı̄̇geri menden kiçik ey şehriyār 

        Oġlan idi zı ̇̄rek ü çoḫ hūş-yār 

 

228  Çün ulu ferzendi idim atamıñ 

        Şerʿı̄̇ velı̄̇ʿahdi idim atamıñ 

 

229  Yaʿnı̄̇ ki men gözlir idim tāc u gāh 

        Gör felegiñ işini ey pādişāh  [12] 

 

230  Doġrı imiş “Saydıḳıñı say sen 

        Gör ne sayar lı̄̇k bu çarḫ-ı kühen” 

 

231  ʿİlme yoḫ idi hevesim hı̄̇ç menim 

        Şürb u ḳumār ile géçürdi günim 

 

232  Ġāfil idim kār-ı cihāndan şehā 

        Ġālib idi cehl-i sitemger maña 

 

 

 
10 kiçik: giçik 

233  Başḳa idi ḥāli kiçik ḳardaşıñ10 

        Özge idi ḫilḳati onda başıñ 

 

234  Ṣanʿat u ʿilme hevesi çoḫ idi 

        Meyli hevā vü hevese yoḫ idi 

 

235  Bir güni men étdim oña serzeniş 

        ʿİlm ü ṣanāyiʿdi dédim çoḫ boş iş 

 

236  Ḳavl u delāʾille maña ol civān 

        Fażlını ʿilm u feniñ étdi beyān 

 

237  Şerḥ éyledi menfaʿatin ṣanʾatın 

        Dédi pı̄̇şe māyesidir s̱ervetin 

 

238  Éylemedim sözlerine iʿtinā 

        Virmedim onlara ḳulaḳımda cā 

 

239  Penbe-i cehl almış idi gūşımı 

        Bāde-i ġaflet aparup hūşımı 

 

240  O dédi aġ lı̄̇k dédim ḳara men 

        Dédi bütün o söledim pāre men 

 

241  Çekdi aramızda uzun ḳı̄̇l ü ḳāl 

        Gide gide yoġnudı ḳāl u maḳāl 

 

242  Sözlerimiz  birbirini dutmadı 

        Biri birimize es̱er étmedi 

 

243  Āḫiri rencı̄̇delik étdi ẓuhūr 

        Ḳalḫdı aramızda niḳār u küdūr 

 

244  Étdi bu es̱nāda vuḳūʿ özge iş 

        Oldı tamām işlerimiz ḳat ḳarış 
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245  Düşdi bizim ülkemize inḳılāb 

        Çıḫdı yüze şūr u şer-i bı̄̇-ḥesāb 

 

246  Ḫalḳ-ı vilāyet yıġılup bi’lʿumūm 

        Éylediler köşkine şāhıñ hücūm 

 

247  Şāhı kenār éylediler taḫtdan 

        Oldı uzaḳ mertebeden baḫtdan 

 

248  Zı̄̇r u zeber éylediler ḫānemiz 

        Terk-i vaṭan éyledik āḫirde biz 

 

249  Tā ayaġım dutdı firār éyledim 

        Ecnebı̄̇ bir mülke güẕār éyledim 

 

250  Düşdi yolım bir köye āḫir menim 

        Oldı o köy içre menim meskenim 

 

251  Çün yoḫ idi mende bir ʿilm ü hüner 

        Pı̄̇şe vü ṣanʿatdan idim bı̄̇-ḫaber 

 

252  Müşkil idi kim édüben kesb-i kār 

        Ḥāṣıl édim vech-i meʿāş u medār 

 

253  Çāresiz oldım bir aġaya nöker 

        Ḳulluḳuna baġladım anıñ kemer 

 

254  Dutdıḳı işi kişi bilmek gerek 

        Her bir işe ʿādet édilmek gerek 

 

255  Çünki nökerlik degil idi işim 

        Günde yedi sille vü yumruḳ başım 

 

256  Hansı iş oldıysa ḥavāle maña  [13] 

        Olmadı mümkin onı é[t]mek edā11 

 

 

 
11 Olmadı: Oldmay 

257  Emr éylediler maña su çekmegi 

        Zı̄̇r u zı̄̇bli daşıyup tökmegi 

 

258  Bir güni çaydan getüren vaḳt su 

        Düşdi elimden yere sındı sebū 

 

259  Ḫ˅āce menim başıma vurdı ḳapaz 

        Dédi gözimden itil ey nā-ṭarāz 

 

260  Sen kimi ḳanmaz nökeri istemem 

        ʿAḳlı yüngül dengeseri istemem 

 

261  Ḳoyladı el-ḳıṣṣa évinden meni  

        Étdi özinden uzaḳ u gen meni 

 

262  Soñra gédüp tācire oldım nöker 

        Oldı ezelkinden işim beş beter12 

 

 

263  Vérmedi bir defʿa doyunca çörek 

        Nān ʿivażına o yedirtdi kötek 

 

264  Aḫşamadan tay götürtdi maña 

        Muttaṣıl anbar süpürtdi maña 

 

265  Ṣubḥlar aḫşama kimi işledim 

        Giceler āh çekdim elim dişledim 

 

266  Yād ḳılup ḳardaşımıñ sözlerin 

        Fikr éyledim diḳḳat ile her birin 

 

267  Gördim o sözler ḥaḳ imiş ser-be-ser 

        ʿİlmsiz ādem olur imiş çü ḫar 

 

268  Olmaz imiş yük daşımaḳdan sivā 

        Bir şeye maṣraf daha ol bı̄̇-nevā  

 

12 ezelkinden: ezelikinden 
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269  Tay daşımaḳdan lap egildi bélim 

        Düşdi ḳıçım ḥāldan üzildi ḳolım 

 

270  Terk éyledim ḳulluḳını tāciriñ 

        Vérdim özim ḳapusına āḫiriñ 

 

271  Mehteri oldım gidüben bir begiñ 

        Yaʿnı̄̇ ki ḳulluḳçısı at, éşegiñ 

  

272  Oldı işim ata tımār éylemek 

        Vaḳt-be-vaḳt tazı tula beslemek 

 

273  Ḳulluḳı aġır degil idi begiñ 

        Çekmir idim ʿusretini ipegiñ 

 

274  Ḫāṣiyyet ü ḫulḳı pis idi velı̄̇ 

        Durmaz idi dinc dili hem eli 

 

275  Her çürük iş üstüne dögürdi meni 

        Yāve kelām ile sögürdi meni 

 

276  Men kimi ālūde-i cehl idi ol 

        Var idi devlet atadan ḳalma bol 

 

277  İrs̱ ḳoyunca ata māl oġlına 

        Kāş ḳoya ʿilm ü kemāl oġlına 

 

278  ʿİlm ile kesb étmek olur mülk ü māl 

        Olmaz ise ʿilm éder onlar zevāl 

 

279  Tenge getürdi meni beg muḫtaṣar 

        Ḳalmadı ṣabr étmege imkān diger 

 

280  Ḳoydım elimden yere mehterligi 

        Tā ki édem özgeye kihterligi 

 

281  Fikr éyledim lı̄̇k bu es̱nāda men 

        Kim degilem ḳābil hı̄̇ç zāda men 

282  Bu sebebe her bire gitsem maña 

        Rāh dolanma olacaḳdır cefā 

 

283  Çāre odur az u çoḫ ʿilm ögrenem 

        Belki ola refʿ bu derd u elem  [14] 

 

284  Var idi kend içre bir ʿālı̄̇cenāb 

        Olmış idi ʿilmden ol behre-yāb 

 

285  Çünki o bir mollā idi çoḫ derin 

        Gitdim onuñ ṣıdḳ ile öpdim elin 

 

286  Éyledim ilḥāḥ ile ondan recā 

        Kim o menim derdime éde devā 

 

287  Yaʿnı̄̇ ki yazmaḳ oḫumaḳ ögrede 

        ʿİlm ü edebden meni ḥālı̄̇ éde 

 

288  Ol meni şevḳ ile ḳabūl éyledi 

        Luṭf ile hem bir niçe söz söyledi 

 

289  Dédi ʿaceb ders vérerem men saña 

        Ḳur’ānı tedrı̄̇s éderem men saña 

 

290  Ögredirem ʿilm-i şerı̄̇ʿat tamām 

        Bāb-ı ḥadı̄̇s̱ faṣl-ı ṭahāret tamām 

 

291  Ġusl-i beden ṣūret-i ḥayż ü nifās 

        Hem daḫı taṭhı̄̇r-i libās u pelās 

 

292  Şarṭ-ı vużūʾ farż-ı ṣalāt u ṣıyām 

        Ḳāʿide-i secde rükūʿ u ḳıyām 

 

293  Ṣı̄̇ġa-i enkaḥte ve zevvectenı̄̇ 

        Resm u reh-i mutʿa vü ṭallaḳtenı̄̇ 
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294  Ögredirem hem öli tedfı̄̇nini 

        Ġuslini techı̄̇zini tekfı̄̇nini 

 

295  Özge ʿulūma daḫı yoḫ iḥtiyāc 

        Hı̄̇ç biri derde éylemez bir ʿilāc 

 

296  Éyle ki bildiñ buları ey oġul 

        Sanki açıḳdır saña her yerde yol 

 

297  Mollā ḳoyarlar adıñı ol zamān 

        Kesb ḳılarsın bu sayaḳ ad u san 

 

298  Ḫalḳ éder elbette saña iḥtirām 

        Başda vérirler saña dāʾim maḳām 

 

299  Daʿvet éderler seni ḫayra şerre 

        Ḫayrıñ olur düşse yoluñ her yere 

 

300  Mollā içün teng degüldür medār 

        Hem öliden hem diriden pāyı var 

 

301  Ḫaṣṣa Muḫarrem Ramażān ayları 

        Mollā āḫūnduñ çoḫ olur pāyları 

 

302 Dutdı bu sözler sümügim lap menim 

       Sanki yuñ[g]ullaşdı yükim lap menim 

 

303  Muḫtaṣır oldım oña ḳulluḳçı men 

        Olmadım artuḳ gilemend baḫtdan 

 

304  Hem de onuñ ḳulluḳı āsān idi 

        Külfeti yoḫ idi o tek cān idi 

 

305  Ancaḳ oña aftaba vérmek işim 

        Başmaḳını bir de çevürmek işim 

 

 

 
13 virmege: virmek 

306  Évde onuñ artuḳ işi yoḫ idi 

        Ḫurd u ḫorek aş u bişi yoḫ idi 

 

307  Çünki o évde yemez idi çörek 

        Ḥāżır idi çölde onuñ’çün ḫorek 

 

308  Günde ḳoyurdı bir éve ol ḳadem 

        Men de gidirdim onuñ ile be-hem 

 

309  Hı̄̇ç yemek içmekde yoḫ idi ḳuṣūr 

        Ḥāṣıl idi ẕevḳ ü ṣafā vü sürūr 

 

310  Ḥāṣılı çoḫ istice idi yerim  [15] 

        Yoḫ idi aṣlā daḫı derd ü çövrim 

 

311  Başladı ders vérmege o saḫṣ güzel13 

        Olsun oña maġfiret-i lem-yezel 

 

312  Ḳoydı yere kal kimi ol dizlerin 

        Yummadı bir laḥẓa ḳoçaḳ gözlerin 

 

313  Gice vü gündüz éyledi saʿy ü cehd 

        Çün o cenāb étmiş idi béle ʿahd 

 

314  Kim maña ʿilm ögrede ḥāṣıl éde 

        Tı̄̇z ʿulemā silkine dāḫil éde 

 

315  Çekdi beş il müddeti renc ü cefā 

        El-ḥaḳ ol ögretdi elifbā maña 

 

316  Vérdi temı̄̇z söz ki beş il hem géçer 

        Su kimi Ḳur’ān oḫumaḳ ögreder 

 

317  Lākin onuñ étmedi ʿömri vefā 

        Tā yetüre étdigi ʿahdi be-cā 
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318  Vérmedi mühlet oña nā-merd ecel 

        Kim ide ol vérdigi söze ʿamel 

 

319  Yaʿnı̄̇ bu dünyādan o çekdi ayaġ 

        Olsun o dünyāda onuñ yüzi aġ 

 

320  Oldı keyfim ḫaylı̄̇ perı̄̇şān yine 

        Çünki işim tapmadı sāmān yine 

 

321  Aldı yine derd meni tāzeden 

        Saldı meni engile çarḫ-ı kühen 

 

322  Ḳalmış idim çaş baş aralıḳda men 

        Az ḳala çıḫmışdı cānım ġuṣṣadan 

 

323  Çatdı bu es̱nāda maña bu ḫaber 

        Kim var imiş kendde muʿallim diger 

 

324  Tāze uṣūl ile müdām ders vérür 

        Bir aya yazmaḳ oḫumaḳ ögredür 

 

325  Dutdı girı̄̇bānımı dest-i heves 

        Fikr éyledim baḫtım olup dest-res 

 

326  Gitdim aluban suraġın évine 

        Menzile çatdım sévine sévine 

 

327  Lākin onı évde tapabilmedim 

        Sürʿat ile mektebe ʿazm éyledim 

 

328  Yoḫ idi mektebde daḫı ol cenāb 

        Var idi herçend ḥesābsız kitāb 

 

329  Git gel ile géçdi günim düz üç ay 

        Olmadı baḫtım kimi ol rū-nümāy 

 

330  Söylediler gāh şikāra gidüp 

        Geh dédiler dār-ı ḳumāra gidüp 

 

331  Gāhı̄̇ dédiler ki żiyāfetdedür 

        Gāhı̄̇ nişān  geh ṭoy u sünnetdedür 

 

332  Geh dédiler şehre gidüp seyr içün 

        Tā ki geze keyf çeke bir néçe gün 

 

333  Geh dédiler  düzde kotan sürdürür 

        Geh dédiler gölde aġac ḳırdurur 

 

334  Geh dédiler bāġda üzüm sıḫdırur 

        Geh dédiler daġda ḳoyun ḳırḫdırur 

  

335  Bu güni rāst oldı maña nāgihān 

        Éyledim aḥvālimi ʿarż u beyān 

 

336  Baḫdı maña dédi ki yaşıñ ötüp 

        Terbiye taʿlı̄̇m zamānı géçüp 

 

337  Mektebe olmaz seni étmek ḳabūl  

        Yoḫ muña ḳānūn mekātib ile yol [16] 

 

338  Ders vérür idim men évimde saña 

        Yoḫdı velı̄̇ fırṣatım aṣlā muña 

 

339  İş güc ile lap ḳarışupdur başım 

        Var ḫuṣūsı ̇̄ özimiñ çoḫ işim 

 

340  Baġladım ümmı̄̇dimi herçend oña 

        Olmadı bir nefʿ müyesser maña 

 

341  Her yere étdimse de seyr ü güẕār 

        Oldı maña ḳaḥṭ-ı maʿāş u medār 

 

342  Edhem-i baḫtım maña rām olmadı 

         Ser-keş idi zı̄̇r-i licām olmadı 

 

343  Éyle ki her yerden üzildi elim 

        Oldı perı̄̇şān u müşevveş ḥālim 
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344  Devr éyledim ortada çıplaḳ u aç 

        Ḳalmadı mende daḫı özge ʿilāc 

 

345  Ḳaṣd éyledim özgelerin mālına 

        Baḫmadım aṣlā ʿameliñ dalına 

 

346  Fiʿl-i bedim oldı çü ẓāhir menim 

        Çatdı işim bu yere āḫir menim 

 

347  Yıḫdı cehālet évim ey pādişāh 

        Vérdi ḫacālet maña ol rū-siyāh 

 

348  Degmese idi şer o melʿūneden 

        Çekmez idim bir béle āzār men 

 

349  Men de olurdım seni[ñ] tek tāc-dār 

        Olmaz idim béle sezāvār-ı dār 

 

350  Kimseye olmazdı niyāzım menim 

        Kendire düşmezdi boġazım menim 

 

351  Dı̄̇delerim dolmaz idi ḳan ile 

        Yanmaz idi dil ġam-ı sūzān ile 

 

352  Ḳapılara düşmez idim ḫ˅ār u zār 

        Olmaz idim derd u belāya dūçār 

 

353  Degmez idi başıma günde ḳapaz 

        Ḳoymaz idiler adımı anlamaz14 

 

354  Béledir aḥvāl ü ḳażiyye şehā 

        Doġrıdı[r] başdan ayaġa mācerā 

 

355  Sendedir ey şāh-ı şehān iḫtiyār 

        ʿAvf-ı güneh yā da ki kendir u dār 

 

 

 
14 anlamaz: alnamaz 

356  Yā baḫuban cürmüme öldür meni 

        Yā naẓar it ʿöẕrime ḳaldur meni 

 

357  Ḳahrın olur ise cezādır maña 

        Raḥmıñ olur ise sezādır maña 

 

358  Her ikisi dūr degil ʿadlden 

        Yetdi maña ẓulm şehim cehlden 

 

-8- 

359  Éyledi çün ḥālini mücrim beyān 

        Sırr-ı nihān Ekreme oldı ʿayān 

 

360  Sözlerine virdi ser-ā-ser çü gūş 

        Ḫūn-ı  uḫuvvet éyledi onda cūş 

 

361  Bildi ki Edhemdi bu baḫtı ḳara 

        Cehl ḳılup anı dūçār-ı belā 

 

362  Ḥissini lı̄̇k étmedi tı̄̇z āşikār 

        Ṣabr u vaḳār oldı oña perde-dār 

 

363  Tā ki ezel yıġnaḳı sākit éde  [17] 

        Rāḥat olup ḫalḳ ḳapudan gide 

 

364  Çıḫdı cemāʿat içine soñra şāh 

         Muntaẓır idi çü reʿāyā, sipāh 

365  Dédi olara bilüñ ey ḥāṣ u ʿām 

        Ol kese ki “mücrim” olunmışdı nām 

 

366  İndi menim emn ü emānımdadır 

        ʿAvf olunup żımn-ı żımānımdadır 

 

367  Żāminem āyendesine men onuñ 

        Çünki ḫaber-dārım işinden onuñ 
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368  Doġrısı mücrim démek olmaz oña 

        Yoḫdı onuñ cürmi yaḳındır maña 

 

369  Aṣlına baḫsañ o muḳaṣṣır degil 

        Çünki bu işde o müdebbir degil 

 

370  Emrine cehlüñ o édüpdür ʿamel 

        Ḳoymayup öz ʿaḳlı ile işe el 

 

371  Cehl ṭarafdan işe memūrdur 

        Kimde ki memūr ola maʿẕūrdur 

 

372  Çekmek onı dāra degildür revā 

        Resm-i ʿadālet muña vérmez rıżā 

 

373  Aṣıl muḳaṣṣir burada cehldür 

        Bilmek onı ṣaʿb degül sehldür 

 

374  Cehli gerekdür ki çekek dāra biz 

        Tā ki bunuñla saġala yaramız 

 

375  Kesmeyesen kökden aġacı eger 

        Yüz kesesen şāḫı kesilmez s̱emer 

 

376  Cehl aġacınıñ ḳoparaḳ rı̄̇şesin 

        Çekmeyek acı s̱emer endı̄̇şesin 

 

377  Cehl aġacı maḥv olur ise eger 

        Dār aġacı lāzım olur mı diger 

 

378  Defʿ gerek aṣl-ı vaṭan düşmeni 

        Tā ki tapa ehl-i vaṭan eymeni 

 

379  Lı̄̇k muña hamuda himmet gerek 

        Ġayret u nāmūs u ḥamiyyet gerek 

 

380  Éyledi çün maṭlabını şeh tamām 

        Oldı cemāʿat hamusı şād-kām 

381  ʿAdline şāhıñ dédiler merḥabā 

        Éylediler cümlesi ḥamd u s̱enā 

 

382  Éyle ki ḫalḳ sākit olup gitdiler  

        Dergeh-i şāhāneni terk étdiler 

 

383  Şā[h] öz otaḳına ḳayıtdı gérü 

        Emr éyledi ḳullarına rū-be-rū 

 

384  Edhemi ḥammāmda çimdirdiler 

        Tāze ipek cāme giyindirdiler 

 

385  Lap bezediler onı şāhzāde tek 

        Pāk ḳılup bende-i āzād tek 

 

386  Saçdılar endāmına ʿıṭr u gülāb 

        Vérdiler āḫirde ṭaʿām u şarāb 

 

387  Soñra apartdı onı yanına şāh 

        Diḳḳat ile itdi ser-ā-pā nigāh 

 

388  Var idi çün bir niçe onda nişān 

        Bildi ki ḳardaşıdır ol bı̄̇-gümān 

 

389  Dédi oña diḳḳat ile baḫ maña 

        Şübhelü bir şey görünür mi saña 

 

390  Edheme ġāyetde ʿaceb geldi bu  [18] 

        Şāh éde anıñla béle güft u gū 

 

391  Étdi yaḳı̄̇n kim bu sebebsiz degil 

        Var bir iş bı̄̇-hude hergiz degil 

 

392  Şāha naẓar étdi ne dem baş ayaḳ 

        Ḳaş ḳabaḳ açıldı ḳımışdı dudaḳ 

 

393  Barmaḳını dişledi ol nāgihān 

        Oldı ʿayān çün oña sır-ı nihān 
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394  Étmedi hı̄̇ç şek ki o ḳardaşıdır 

        ʿAhd-i ṣabāvetdeki yoldaşıdır 

 

395  ʿİlm ü hüner ṣāḥibi Ekremdir ol 

        Bu cihete şāh-ı mükerremdir ol 

 

396  Her ikisi ḥāli çün étdi yaḳı̄̇n 

        Birbirine geldiler onlar yaḫın 

 

397  Evvel iki ḳardaş ḳucaḳlaşdılar 

        Yāda salup géçmişi aġlaşdılar 

 

398  Ekreme Edhem oluban ʿöẕr-ḫ˅āh 

        Dédi çeküp ḥüzn ü teʾessüfle āh 

 

399  Géçmiş işi ʿavf éyle ey ḳardaşım 

        Cehl ile dolmışdı o vaʿde başım 

 

400  Her ne seniñ ʿaksıña men söyledim 

        İndi yaḳı̄̇n oldı ki sehv éyledim 

 

401  ʿİlm seni şāh éyledi ʿaḳibet 

        Cehl meni éyledi ḥayvān-ṣıfat 

 

402  Béle imiş ḥükm-i cerā mā-cerā 

        N’étmeli taḳdı̄̇re meżā mā-meżā 

 

403  Étdi bu söz Ekreme teʾs̱ı̄̇r çoḫ 

        Ḳıldı onuñ ḥālini taġyı̄̇r çoḫ 

 

404  Yandı cānı ḳıymadı ḳardaşına 

        Yād édüben geldigini başına 

 

405  Aldı döşe ḳardaşınıñ başını 

        Tökdi gözinden su kimi yaşını 
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Metinde Geçen Azerbaycan Türkçesindeki Kelimeler 

 

Aftaba: İbrik 

Ahşamadan: Akşama kadar 

Başmak: Terlik 

Béle: Böyle 

Bilik: Bilgi 

Cerî: Yürekli, cesur 

Çekmeçi: Ayakkabıcı 

Çit: Bir çeşit yerli kumaş 

Çöl: Dışarı 

Çövr: Cevr, eziyet 

Dal: Sırt, kürek kemiği 

Dayaz: Derin olmayan 

Dehl: Para kutusu 

Dengeser: Aklı kıt, yarım akıllı 

Dolanmak: Geçinmek, bir meslekle hayatını sürdürmek 

Dönük: Dönek 

Edhem: Karayağız at 

Engil: Köhne, eski 

Eşrefî: Geçmişte beş Manatlık değeri olan para 

Gen: Geniş 

Gilemend: Şikayetçi 

Hâlî etmek: Haberdar etmek 

Hamu: Her şey 

Here: Herbiri 

İndiye dek: Şimdiye kadar 

İstice: Rahat 

Kalhmak: Ortaya çıkmak 

Kapaz: Kap 

Kayıtmak: Geri dönmek 

Kerki: Keser 

Kesr: Kırma, parçalama, bozma 

Kımışmak: Gülümsemek 

Kırhdırmak: Kırptırmak 

Kiçik: Küçük 

Kihter: Daha küçük, daha düşük 

Koçak: Yiğit 

Kotan: Saban 

Koylamak: Kovmak 

Kömek: Yardım 

Lap: Çok 

Mehter: Seyis, at bakıcısı 

Nisye: Veresiye alışveriş 

Ötmek: Geçmek 
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Rem: Ürkmek, korkmak 

Sarı: Taraf, semt 

Sayak: Benzer, gibi 

Séçgi: Seçkin 

Surak: Haber, öğrenilen şey 

Sümüg: Kemik 

Şâgird: Şâkirt, öğrenci 

Şil: Sakat, felç 

Tapdanmak: Ezmek 

Tapmak: Bulmak 

Tapşurmak: Tapşırmak, ulaştırmak 

Tay: Tohum, habbe 

Tike: Lokma, dilim 

Üzilmek: Kesilmek 

Yalama: Tuz 

Yâve: Başıboş 

Yığşurılmak: Toplamak 

Yırğalanmak: Sallanmak 

Yonmak: Yontmak 

Yungullaşmak: Hafifleşmek 

Zâd: Şey  

 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Hz. Ali, İslam peygamberi Hz. Muhammed’in (a.s.) amcazadesi ve aynı zamanda damadı 

olması dolayısıyla Müslümanlar arasında ona karşı derin bir saygı ve sevgi beslenmiştir. 

Ayrıca savaşlarda gösterdiği kahramanlıklar, fiziki kuvveti ve âlim kişiliği, daha sonraları 

anlatılmaya başlayan menkıbelere dönüşmüş ve halk arasında yayılmaya başlamıştır. Bu 

menkıbelerin tarihi süreçte gelişerek ve halk anlatılarına ait unsurlarla zenginleştirilerek 

yayılması neticesinde ortaya bir destan kahramanı çıkmıştır.  

Türklerin İslamiyet’i kabulünden önceki süreçte epik destan geleneğinin değişmez unsuru 

olan kahraman tipi, bazı değişim ve dönüşümlere uğrayarak İslamiyet sonrası dönemde de 

varlığını sürdürmüştür. Bu değişim genel itibarıyla “alp” tipinin “gazi” tipine evrilmesi ve 

kahramanın temel gayesinde meydana gelen değişim olarak özetlense de Türk boylarının 

yaşam biçimi ve dünya görüşüne uygun bir değişim söz konusudur. Nitekim bu değişim 

Kırgız destancılık geleneğinde farklı seviye ve niteliklerde ortaya çıkmıştır.  

Anadolu sahasında Hz. Ali cenknâmelerinin XIII-XIV. yüzyıllarda yazıya aktarıldığı 

tahmin edilmektedir. Bu sahada üretilen diğer birçok yazılı ürün gibi cenknâmeler de XIX-

XX. yüzyıllarda Orta Asya Türk boylarının ilgisini çekmeye başlamıştır.  

Bu çalışmada, Kırgız destancılık geleneğinde İslamiyet’in kabulünden sonraki süreçte 

meydana gelen değişim ve dönüşümleri seviye ve nitelik olarak örnekleyebilmek üzere 

İslami dönem destan kahramanına dönüşen Hz. Ali’nin ve onunla ilgili inanışların 

destanlara yansıma biçimi incelenecektir. 

Anahtar Kelimeler: Cenknâme, Hz. Ali, Kırgız destanları, Kız Darıyka destanı, atalar kültü.  

Abstract 

As he was not only the cousin but also the son-in-law of Mohammad, the prophet of Islam, 

Ali ibn Abi Talib has received great respect and love from Muslims. Moreover, his gallantry, 

physical strength, and wise personality turned into stories that started to be told later and 

became widespread among the public. As a result of the dissemination of these stories by 

development in the historical process and enrichment with elements of folk tales, he has 

become an epic hero. 

The flat character of a hero, which was an indispensable part of the epic tradition in the period 

before the acceptance of Islam by Turkic peoples, remained in place in the post-Islam period 

with some changes and transformations. Although this change is usually outlined as the 

evolution of the flat character of a “hero” into one of a “veteran” and a change in the main 

calling of the hero, the change in question is in harmony with the lifestyles and worldviews of 

Turkic tribes. Such that, this change has emerged on different levels and with different 

qualities in the Kyrgyz legend-telling tradition. 

It is estimated that the transcription of war epics dedicated to Ali in the Anatolian geography 

took place in the 13th-14th centuries. Like several other written works produced in this 
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geography, these war epics started to draw the attention of Central Asian Turkic tribes in the 

19th and 20th centuries.  

This study investigates the manner in which Ali, who transformed into an epic hero of the 

Islamic Era, and the folk wisdom about him are reflected in epics to outline the changes and 

transformations occurring in the Kyrgyz legend-telling tradition in the period after the 

acceptance of Islam in terms of extent and qualities. 

Keywords: Cenkname, Ali, Kyrgyz epics, Kız Darıyka Epic, Cult of Ancestors. 

 

Giriş 

Türk edebiyatında ve sözlü kültür geleneğinde cenknâmeler, geleneksel kahramanlık 

destanlarının Türklerin İslamiyet’i kabul sürecinden sonraki dünya görüşlerine ve 

yaşam biçimlerine göre yeniden şekillenen versiyonlarıdır denilebilir. Cenknâmelerle 

başlayan ve daha sonra menakıpnâmelerle devam eden değişim sürecinin neticesinde 

Hz. Ali Cenknâmeleri, Hamzanâme, Müseyyebnâme gibi daha çok İslam kahramanları 

etrafında teşekkül eden ürünler ve daha sonra da Battalnâme, Danişmendnâme, 

Saltuknâme gibi Anadolu’nun Türkleşme ve İslamlaşma sürecini konu edinen ürünler 

ortaya çıkmıştır.1  

Cenknâmelerde mevzu genel itibarıyla Hz. Ali ve onun etrafında gelişen kahramanlık 

hadiseleridir. “Menakıpnâme”lerde de Hz. Ali’yle nesep irtibatı kurulan 

başkahramanların maceraları anlatılır. “İslami dönem Türk destan kahramanlarından 

birçoğunun nesli Hz. Ali'ye bağlanmaktadır. Rivayete göre, Battal Gazi Hz. Ali'nin 

Zeynel Abidin isimli torunundan gelmiştir. Battal Gazi'nin neslinden gelen 

Danişmend Gazi ve San Saltuk da Hz. Ali'nin soyuna bağlanmaktadır.” (Çetin, 2005, 

s. 196). Kısaca ifade etmek gerekirse cenknâmelerde ve menakıpnâmelerde 

kahramanlığın kaynağı olarak Hz. Ali ön planda tutulmuş, başka bir ifadeyle 

kahramanlık onun adıyla özdeşleşmiştir. Bu yönüyle Türklerin destan geleneğinin yeni 

kahraman tipi olarak Hz. Ali, yüzyıllar boyunca en önemli figürdür. Türk halkının dini 

inançları ve Hz. Ali’nin İslami ve tarihi bir kişilik olması bu durumu besleyen 

hususlardır. Hz. Ali, İslam peygamberi Hz. Muhammed’in (a.s.) amcazadesi ve aynı 

zamanda damadı olması dolayısıyla Müslümanlar arasında ona karşı derin bir saygı ve 

sevgi beslenmiştir. Ayrıca savaşlarda gösterdiği kahramanlıklar, fiziki kuvveti ve 

ilmiyle temayüz etmesi (Fığlalı, 1989, s. 371), kendisinden sonra anlatılmaya başlayan 

menkıbelere dönüşmüş ve halk arasında yayılmaya başlamıştır. Bu menkıbelerin daha 

 
1 İsmet Çetin, cenknameleri çeşitli yönleriyle ele alıp değerlendirdikten sonra genel itibarıyla bu 

ürünlerin Türk destan geleneğinin devamı olduğu sonucuna varır  (2010, s. 214). Necati Demir ve 

M. Dursun Erdem, cenknameleri “İslami destanlar” olarak sınıflandırmışlardır (2007, s. 19-20). Bu 

konuda ayrıntılı bilgi için bkz. (Çetin, 1997; Çetin, 2005). 
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sonraki dönemlerde gelişerek ve halk anlatılarına ait unsurlarla zenginleştirilerek 

yayılması neticesinde ortaya bir destan kahramanı çıkmıştır.2 Bu süreçte geleneksel 

halk kahramanında bulunması gereken yardımcı unsurların da eklendiği görülür. 

Bunların en önemlileri şüphesiz onun sahip olduğu atı ve kılıcıdır. Geleneksel 

kahraman tipinde at, kahramanın sahip olduğu en önemli yardımcısı, kılıç ise ona 

olağanüstü güç kazandıran bir araç olarak kabul edilir (Köksal, 1984, s. 13-16). Hz. Ali 

de atı “Düldül” ve kılıcı “Zülfikâr”la geleneksel bir kahraman tipine dönüşmüştür. 

Hz. Ali, “Anadolu Türk insanının cengâverlik eğilimlerini ön plana çıkaran, onlara 

mesaj veren ideal insan tipinin örneğini teşkil eder bir destan kahramanıdır. 

Cenknâmeler ise, ideal insan anlayışı ile davranış şekillerini Türk destan geleneğine 

bağlı olarak anlatan dini-kahramanlık konulu Türk destanıdır.” (Çetin, 2010, s. 381). 

Bu yeni destan anlayışının merkezinde de şüphesiz yeni kahraman tipi bulunmaktadır. 

İsmet Çetin’e göre; İslamiyet’ten önceki destanların merkezinde bulunan "Alp" tipi, 

“dini unsurlar ile teçhiz edilmiş” ve maneviyatın ön plana çıkarıldığı “Veli” tipinden 

de bazı unsurları barındıran "Gazi" tipi çevresinde yeni bir dini destan olarak Hz. Ali 

cenknâmeleri teşekkül etmiştir (2010, s. 381). 

Bu açıklamada üzerinde durulan “tip”lerin her birinin Türklerin hem toplumsal 

hafızasında ve muhayyilesinde hem de bunları yansıtan yazılı ve sözlü ürünlerinde 

farklı izdüşümleri vardır. İslamiyet sonrası dönemde “Alp” tipinin devamı olarak 

“alperen” veya “gazi” tipi ve bunlar etrafında farklı şekil ve üslup özellikleri taşıyan 

cenknâmeler teşekkül etmekle birlikte “veli” tipi etrafında da menakıpnâme adı verilen 

ve olağanüstü unsurları daha fazla barındıran halk anlatıları ortaya çıkmıştır. Böylece 

bu üç tipin özelliklerini de taşıyan kahraman tipi, hem bir “alp” olarak fiziki güce hem 

“gazi” veya “alperen” olarak dini bir kimliğe hem de “veli” olarak doğaüstü güçlere 

sahip bulunuyordu.3 

İslamiyet sonrası dönemde destan anlatıcısı ve icra ortamlarında da bir değişim olması 

gayet tabiidir. Anadolu’da XIV. yüzyıla kadar geleneksel destan anlatıcısı olan 

ozanların yerini zamanla “kıssahân”lar ve “meddah”lar almış (Köprülü, 2012, s. 321-

347) ve daha çok cenknâme ve menakıpnâme türünde halk anlatılarını icra etmeye 

başlamışlardır. Aynı süreç Orta Asya Türk boylarında XIX. yüzyıldan itibaren 

yaşanmaya başlamış, Özbek “bahşı”sı, Kazak “akın”ı, Karakalpak “jırav”ı, yazılı kültür 

ürünleri olan ve çoğunluğu menakıpnâme ve gazavatnâme türündeki eserlerden 

oluşan bir repertuarın icracısına dönüşmüşlerdir (Reichl, 2011, s. 62-92). Ancak sözlü 

 
2 Bir kahraman tipi olarak Hz. Ali’nin Türk halk anlatı geleneğinde bir külte dönüşümü süreciyle 

ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. (Erdal, 2021). 
3 Türk destanlarıyla ilgili çalışmalarda “alp”, “alperen”, “gazi” adlandırmaları ve bunlara yüklenen 

anlamlarla ilgili bkz. (Çobanoğlu, 2015, s. 101-106). 
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kültürün de hâlâ canlılığını koruduğu bu coğrafyada, bu ürünler halk arasında yeni 

sözlü icralar vasıtasıyla yerel unsurlarla zenginleştirilmeye devam ediyordu. 

XIX. yüzyılın sonları ile XX. yüzyılın başlarında Kazan, Ufa ve Taşkent’te Şark 

edebiyatına ait eserlerin aktarımından oluşan ürünler Tatar, Karakalpak, Nogay ve 

Kazak lehçelerinde yazılmış ve basılmıştır. Bunların halk arasında okur-yazar kişiler 

tarafından okunmasıyla da ağızdan ağıza yayılmış ve halk şairleri tarafından sözlü 

gelenekte yeni metinleri oluşturulmuştur (Orozova, 2002, s. 240). Hz. Ali 

cenknâmeleri de bu ürünlerden biri olarak Orta Asya’daki Türk boyları arasında 

oldukça yayılmış ve yerel sahalardaki sözlü kültüre ait unsurların eklenmesiyle farklı 

lehçelerde yeni ürünler ortaya çıkmıştır. Kazak sahasında “nazirecilik” akımıyla 

başlayan süreçte Şark edebiyatına ait eserleri yerel lehçeye aktarma veya bu eserleri 

Kazak Türkçesiyle yeniden oluşturma faaliyetleri kapsamında birçok eser, adı geçen 

merkezlerde basılmıştır. Bunlar arasında Hz. Ali cenknâmelerinin Kazak Türkçesiyle 

oluşturulan çok sayıda metni olduğu gibi, cenknâmelerin tesiriyle ortaya konulan 

geleneksel türler de vardır (Shadkam & Kairanbayeva, 2022).  Kız Darıyka destanı da 

bölgede yayılan Hz. Ali cenknâmelerinin, hâlâ canlılığını muhafaza eden sözlü kültüre 

uyarlanmış, yeni versiyonu olarak ortaya çıkmıştır. Kazak halk şairleri tarafından 

meydana getirilen bu destanın daha sonraki süreçte halk arasında sözlü olarak 

yayıldığını ve bu şekilde de Kırgız halk şairleri tarafından Kırgız Türkçesiyle yeni 

metinlerinin oluşturulduğu anlaşılmaktadır.  

Kırgız destanları arasında Hz. Ali’nin destanın ana kahramanlarından biri olarak yer 

aldığı tek ürün Kız Darıyka destanıdır. Bu destanın sadece Kırgız Türkçesinde sekiz 

adet el yazması metni tespit edilmiştir (Türker, 2005, s. 16-18). Bunlar arasında 

Kadirkul Alimanov varyantı, Kırgız destancılık geleneğinin özelliklerine ve epizot 

yapısına göre öne çıkmaktadır (Akmataliyev, 2002). Bu çalışmayı ortaya koyarken Kız 

Darıyka destanının Alimanov varyantı esas alınmış, Kırgız destanlarının merkezini 

oluşturan Manas destanının hacim itibarıyla en geniş üç varyantı (Sayakbay Karalayev, 

Sagımbay Orozbak Uulu, Cusup Mamay) ile diğer destanlardan da tasnif gruplarına 

göre belli başlıları incelenmiştir.4  

Kırgız destanlarında Hz. Ali, adının yanı sıra onun adıyla bütünleşmiş sıfat ve 

lakaplarla da anılmaktadır.  O, destanların farklı epizotlarında -daha çok dizelerdeki 

vezin ve ahenk unsurlarına uygun olanı tercih edilerek- Aalı (Ali), Aziret (Hazret), 

Aziret Aalı (Hz. Ali), Şaymerden (Şah-ı Merdan) veya sadece Şay (Şah) olarak 

adlandırılmıştır. O, “bahadırların koruyucusu, yiğitlerin piri” olarak kabul 

 
4 Kırgız destanları konuları bakımından genel itibarıyla; “Tarihi Kahramanlık Destanları” (Manas 

Destanı, Semetey, Seytek), “Tarihi Destanlar” (Mendirman, Narikbay, Şırdakbek, Caŋıl Mırza), 

“Lirik-Romantik Destanlar” (Sarinci, Bokoy, Gulgaakı, Ak Moor, Olcobay menen Kişimcan, 

Kozolşaa)” ve “Dini-Sosyal Konulu Destanlar” (Kız Darıyka, Kedeykan, Muŋduk-Zardık)” olmak 

üzere dört sınıfta incelenir (Kayıpov, 2009, s. 96-100). 
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edilmektedir ve destanlarda bahadırların yardım istediği “aşkın güç” konumundadır 

(Baycigitov, 1995, s. 345). Kırgız destanlarını incelediğimizde genel itibarıyla Hz. Ali 

ile ilgili iki algı biçimi olduğunu görüyoruz: Bunlardan ilki “bahadırların piri” ve 

“aşkın güç” inanışlarıyla şekillenen “Hz. Ali kültü”; ikincisi ise geçmişte yaşamış ve 

hakkındaki bilgi, efsane ve rivayetlerle günümüze kadar ulaşmış olan ünlü bir bahadır 

olarak Hz. Ali.  

Çalışmada bu iki algıya uygun olarak evvela destanlardaki “Hz. Ali kültü” ile ilgili 

tespitler yapılmış ve destanlardaki Hz. Ali kültünü açıklayan ve tamamlayan unsurlar 

olarak, bu kültle ilgili ziyaretgâh ve yatırlardan bahsedilmiştir. İkinci başlık altında ise 

destanlarda onun bahadırlık yönüyle ilgili tespitler yapıldıktan sonra onu tam 

manasıyla bir Kırgız bahadırı olarak resmeden Kız Darıyka destanındaki Hz. Ali tipi 

üzerinde durulmuştur.  

1. Bir Kült Olarak Hz. Ali 

Türklerin İslamiyet’i kabulünden önceki dönem inanç sistemi, ölümü algılama 

biçimlerinin ve ölen kişinin ruhuyla ilgili inanışlarının temelini oluşturur. 

“Altaylıların, Yakutların bin yıllarca bağlı oldukları Şamanizm’in bütün prensipleri, 

her şeyin maddi ve ruhi olmak üzere iki varlıkla temsil edilmesine inanmaktır. 

Şamanlığın bu görüşleri animizme dayanır.” (Bayat, 2005, s. 62).  

Kırgızların mitsel anlayışına göre insan öldükten sonra onun ruhu aynı şekilde kalır 

ve cesedinin gömüldüğü yer civarında dolaşır. O, kendi soyunun ve yakınlarının 

sağlığını gözetir (Cusupov & İmanaliyev, 2004, s. 413). Boyun aksakalları, sosyal statü 

olarak diğer fertlerden daha üstün bir konumda olduklarından, onların ölümünden 

sonra da ruhlarının diriler arasında dolaşarak onlara yardım edeceği inanışı vardır. 

Animist düşünce biçiminin etkisiyle bu inanış, ata-baba ruhlarına sığınma ve onlardan 

yardım isteme şekline dönüşmüştür (Baycigitov, 1985, s. 116).  

Bu tasavvur ve inanış biçiminin bir neticesi olarak Kırgız destanlarında kahramanların 

zor bir durumla karşılaştıklarında, savaş meydanına veya sefere çıkacakları zaman 

“ata-baba” ruhlarına veya “geçip giden erlerin” ruhlarına sığınmaları, onlardan yardım 

istemeleri, sıkça karşılaşılan bir motiftir. Hz. Ali de geçmişte yaşamış büyük bir bahadır 

olarak Kırgız destanlarında ve özellikle Manas destanında diğer “ata-baba ruhları”, 

“erlerin ruhları”, “gaip erenler” veya “Kırk Çilten” gibi olağanüstü güçlerle birlikte adı 

anılan bir külte dönüşmüştür. Ancak destanlarda diğer ruhlara sığınma sadece zor 

duruma düştüğünde adını anma şeklinde gerçekleşirken Hz. Ali’nin adına, duaların 

kalıp ifadelerinde de rastlıyoruz. Hatta örneklerde de görüleceği üzere onun ruhu bu 

dualara karşılık olarak bizzat gelip kahramana yardım eder. 

Kırgız destanlarında evvela geçmişte yaşamış bir bahadır olarak kabul edilen Hz. Ali, 

bahsi geçen ruh inancıyla ilgili olmak üzere bir “koruyucu ruh” konumuna yükselmiş 
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ve bu inanışın perçinlenmesiyle birlikte o da diğer koruyucu ruhlar gibi “ata” olarak 

anılmaya başlamıştır. Destanlarda Hz. Ali’nin dini ve tarihi kimliğinden bahsedilen 

kısımlarda onun adı daha çok “Aalı, Aziret Aalı” olarak anılsa da bir mücadeleye 

girişmeden önce anıldığında genellikle “Şaymerden” veya “Şay Ata” adlandırmaları 

kullanılır. 

Kayıp eren, kırk çilten  Gaip Eren, Kırk Çilten 

Kankоr erdin cоldоşu.  Hunhar erin yoldaşı. 

Kırk çiltendin birööbü  Kırk Çilten’in birisi 

Acıdaar bоlup sоylоşup  Ejderha olup sürünüp 

Kabılan biri, biri şer  Kaplan biri, biri aslan 

Kaşında bar seksen tört  Karşısında var seksen dört 

Biri miňge tiygen er  Biri bine denk olan er 

Sagımbay Orozbak Uulu varyantından aktarılan bu dizelerde “gaip eren” ve “kırk 

çilten”in “ejderha”, “kaplan”, “aslan” ile birlikte bahadırların koruyuculuğunu 

üstlendiğini görürüz. Arkaik dönemlerde, totem olarak kabul edilen hayvanların 

koruyucu rolleri bilinmektedir. Kırgızlarda da bu totemler “kurt, aslan, kaplan” gibi 

yırtıcı hayvanlardır. Moldobayev ve Aliyev ile Koroglu ve Baycigitov, Kırgızlarda 

totem olarak kabul edilen bu koruyucuların İslamiyet sonrası dönemde “çilten, Hızır, 

şeyh, Şah-ı Merdan” gibi koruyuculara evrildiğini düşünürler. Destanın bütün 

varyantlarında, Manas zor duruma düştüğünde, genellikle Kırk Çilten ve 

Şaymerden’in yardımıyla kurtulmasını da bu şekilde açıklarlar (Moldobayev & Aliyev 

1995, s. 378; Koroglu & Baycigitov, 1995, s. 292). 

Kırgız kahramanlık destanlarında sıkça karşılaştığımız ata ruhlarından yardım isteme 

motifini genel olarak değerlendirdiğimizde yardım istenen, yalvarılan veya dualar 

edilen ata ruhları çeşitli olmakla birlikte özellikle Manas destanında daha çok Hz. 

Ali’nin ruhundan yardım isteme şeklinde ortaya çıkar. Bu yardım dileği en yaygın 

biçimde saldırıya başlamadan önce onun adını anarak gerçekleşir:  

“Aziret!” - dep, köp kırgız “Ya Hazret!” deyip çok Kırgız 

Nayza, mıltık, tоp salıp, Mızrak, tüfek, top atıp 

Kaptap kirip kalganı, Saldırmaya başladı. 

Kaçıp kaapır buzulup Kâfir kaçıp dağıldı, 

At sооrusun salganı, (Musayev, 1995c, s. 

142-143) 

At sağrılarına vurarak. 

Bu dizelerde Kırgızlar düşmana saldırmadan önce “Aziret” nidalarıyla Hz. Ali’den 

yardım isteyip “kâfirlere” üstünlük sağlamışlardır. Genel olarak askerlerin saldırmadan 

önceki bu yardım istekleri bireysel mücadelelerde de aynı şekilde görülmektedir. 

Manas’ın Çin hükümdarı Alooke ile karşılaşmasının tasvir edildiği dizelerde: 
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Caragın belge çalınıp,  Silahını beline takınıp 

Şaymerdenge calınıp. Şah-ı Merdân’a sığınıp 

Aziret Aalı şerlerdin, Hz. Ali aslanların 

Şeyit ötkön erlerdin  Şehit olan erlerin 

Оburagı kоldо! - dep, Ervahı korusun! diye 

Оyuna anık alıptır, Zihnine iyice yerleştirmiş. 

Aziret Aalı ruhu Hz. Ali’nin ruhu 

Arstan bоlup barıptır, Aslan olup gelmiş 

Ayar eken Alооke, Kurnazmış Alooke 

Alıstan közün salıptır,  Uzaktan gözetlemiş 

Aybatın körüp baatırdın  Heybetini görüp bahadırın 

Ayran - azır kalıptır. (Musayev, 2006a, s. 

444) 

Hayran olup kalmış. 

Bu sahnede kendisinden yardım istenen Hz. Ali’nin ruhu, bu yardım isteğine icabet 

ederek aslan suretinde yardıma gelmiştir. Destanda Hz. Ali ile ilgili en çok kullanılan 

epitete (şer/aslan) uygun olarak onun tecessüm ettiği varlık da aslan şeklindedir. 

Manas destanında “düşman tipi”nin de kendi inançlarına göre yardım isteğinde 

bulunduğu görülür. Bu şekilde “kâfir” olan düşmanla Müslüman olan Kırgız 

kahramanları arasındaki ayrım da dinleyiciye hissettirilmiştir: 

Bakay çıktı bakırıp, Bakay çıktı bağırarak 

Aziret!-dep, akırıp. Ya Hazret! diye haykırıp 

Kоlgо nayza alıştı, Eline mızrak aldı, 

Kоrkpоy nayza salıştı, Korkmadan mızrağı salladı. 

Kоy talaşkan kоçkоrdоy Koyun için saldıran koç gibi 

Kоygulaşıp kalıştı. Çarpışıp durdular. 

Laaylama car bоl!- dep Dalay Lama yâr ol! diye 

Kaapırlar közün salıştı, Kâfirler gözünü dikti, 

Alda kuday, Alda! - dep, Allah, Huda, Allah! diye 

Ak baygambar kоldо! - dep, Hak peygamber kolla! diye 

Musulman karap kalıştı. (Musayev, 1997, 

s. 214) 

Müslümanlar bakadurdular. 

Görüldüğü gibi Kırgız bahadırı Bakay’ın Çinlilerle savaşında kendisi “Aziret”ten 

yardım isteyip Allah’a ve Peygamber’e yalvarırken düşman da Dalay Lama’dan yardım 

istemektedir. İslamiyet’in kabulünden sonra teşekkül eden Türk destanlarının genel 

özelliklerinden olmak üzere, bu destanlarda yer alan dinî terminoloji sadece düşman 

karakterleri ayırt etmek için kullanılmakta ve buradaki dinî unsurların birçoğu 

İslamiyet öncesi inanışlardan kaynaklanmaktadır (İnan, 1991, s. 202-205).  
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Manas destanında yukarıdaki örneklerde olduğu gibi savaş sahnelerinde vuruşmaya 

başlarken yardım istemenin dışında farklı “tip sahnelerde”5 de dile getirilen yardım 

isteklerini görürüz. Özellikle savaşa hazırlık sahnelerinde kahramanın savaş kıyafetini 

ve diğer eşyalarını ayrıntılı olarak tasvir ederken aynı zamanda Hz. Ali’den yardım 

istendiği görülür. Bu durum her savaş hazırlığında tekrar ederek tipik bir özellik 

kazanmıştır. Öyle ki destanın farklı epizotlarında birçok sahnede aynı kalıplaşmış 

dizelerin tekrarlanması biçimine dönüşür: 

Caratkanga/Şaymerdenge calınıp, Yaradan’a/Şah-ı Merdan’a yalvarıp 

Aziret Aalı şerlerdin, Hz. Ali aslanların 

Şeyit keçken erlerdin Şehit olan erlerin 

Arbagına sıyınıp Ervahına sığınıp 

… … 

gibi kalıp ifadeleri hemen hemen aynı şekilde destanın Sagımbay Orozbak Uulu 

varyantının Musayev, 1995b, s. 166; 1995b, s. 325; 1995c, s. 243; 1995c, s. 75-76; 1995c, 

s. 171; 1997, s. 190; 1997, s. 249; 2006a, s. 319 vb. kısımlarında tekrarlanmıştır. 

Aynı tekrarları Sayakbay Karalayev varyantında düşman tarafın kalesi olarak 

karakterize edilen Beecin (Pekin) şehri için kullanılan epitetlerde de görmek 

mümkündür: “Aziret tiybes Beecin/Aziret barbas Beecin” (Hazret’in 

dokunmadığı/gitmediği Pekin) ifadeleri destanın birçok yerinde tekrarlanmıştır. Bu 

şekilde kelime gruplarından oluşan epitetler bir üslup özelliği olmanın yanında belli 

bir işleve de sahiptir. “Karışık epitetler yardımıyla kahramanın karşısına çıkan 

zorluklar da belirtilmektedir ve onun azametini vurgulamak gibi bir işlevi de 

bulunmaktadır: Azgın fırtınalı deniz, yılanın bile geçemeyeceği bir orman, gökyüzüne 

kadar uzanan büyük demir dağ vb.” (Baysklan, 1987, s. 47). Bu şekilde Pekin’i Hz. 

Ali’nin dahi uğramadığı veya alamadığı bir memleket olarak tanımlayarak destan 

dünyasının mekân tasvirinde Pekin, gizemli ve ulaşılmaz bir yer olarak 

konumlandırılmıştır.  

Aynı varyantta Çin hükümdarı Alaköö’nün baskı ve zulümlerine daha fazla 

katlanamayan Kırgızlar Manas’ın babası Cakıp Han ve Ulak Han önderliğinde savaşa 

hazırlandıkları sahne şu dizelerle başlar: 

Attanuuga kamınıp:  Atlanmaya hazırlanıp 

“Aziret!” - dep, calınıp,  “Ya Hazret!” diye yalvarıp 

Cay-caragın şaylanıp,  Savaş silahlarını hazırlayıp 

Cоо kılıçın baylanıp,  Savaş kılıçlarını bağlayıp 

Tulpardan cıyıp at alıp Tulpar atlarını toparlayıp 

 
5 Türk kahramanlık destanlarının epizot yapısında yer alan tipik sahnelerin kalıplaşmış yapısından 

dolayı, bunlar birer “motif-epizot” olarak kabul edilmiştir. Bu sahneler, kahramanın sefere çıkması, 

seferden dönmesi, gezi, savaş, güreş vb. dinamik durumlarını içerir (İbrayev, 1997, s. 26). 
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Tuuganı kırgız curttan bata alıp, Yakınından Kırgız halkından dua alıp 

Say tulpardı tоkunup, , Tulpar atını eyerleyip 

Şaşıp amaz оkunup, Çabucak namaz kılıp 

Arslanday taptanıp, Aslan gibi gerinip 

(Caynakova & Akmataliyev, 2010, s. 36) 

Bu sahnede savaşa hazırlanırken aynı zamanda namaz kılmak ve halkın duasını 

istemek gibi İslami unsurların da kullanıldığı görülür. Dua motifine destanın birçok 

yerinde rastlıyoruz. Özellikle savaşa gitmeden önce ve savaş sırasında zor durumda 

kalındığında kahramanların ellerini gökyüzüne açarak uzun uzun dualar ettiği 

sahneler vardır. Bu dualarda yardım istenilen manevi güçlerden biri de Hz. Ali’nin 

ruhudur.  

Manas destanının Sayakbay Karalayev varyantında, Çin üzerine sefere çıkan 

Almambet hazırlıklarını tamamladıktan sonra Manas’tan dua ister. Bunun üzerine 

Manas ellerini kaldırarak kıbleye döner ve şu şekilde dua eder:  

Barganda, kıtaydın cоlu tar bоlsun,  Vardığında, Çinlilerin yolu dar olsun 

Kıykırıp sоguş salganda,  Haykırarak savaştığında 

Canıňda, Aziretaalı bar bоlsun! Yanında Hz. Ali var olsun! 

Kıyadan, kırk çilten cоldоş cabılsın,  Etraftan Kırk Çilten yoldaşın saldırsın 

Dulduldu minip kıykırıp,  Düldül’e binip haykırıp 

Aziret şer bar bоlsun. Hz. Şer (Ali) var olsun. 

Akır kuday оňdоsun, Allah sonunu hayreylesin. 

(Caynakova & Akmataliyev, 2010, s. 1011) 

Manas’ın Almambet için ettiği duada Hz. Ali’nin yardımını istemesini destanın 

Sagımbay Orozbak Uulu varyantında da görürüz. Almambet Çinlilerle savaşırken zor 

durumda kalınca Allah’tan, geçmiş peygamberlerin ruhlarından ve Hz. Ali’den yardım 

ister, yalvarır:  

Abutalip balası, Ebu Talip’in balası 

Abdımanap babası, Abdulmenaf babası 

Asılışıp kaapırlar, Saldırıyor kâfirler 

Eç cetpegen dabaası, Hiçbir çare yok. 

Dini ıslam süyöösü, Din-i İslam sevgilisi 

Ak baygambar küyöösü, Hak Peygamber damadı 

Zulpukоr, Duldul eesi, Zülfikar, Düldül sahibi 

Atıň Aalı, özüň şer,  Adın Ali, kendin aslan 

Asılışkan kaapırlar  Saldırıyor kâfirler 

Оrunu bоlgоn kara cer,  Her tarafı kaplamış 

Kaapırlarga katıldım,  Kâfirler arasında kaldım 
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Calgızıňa cardam ber! (Musayev, 2006b, 

s. 200) 

Âcizine yardım et! 

diye dua eder. Buradaki duadan sonra her taraftan kuşatılmış ve çıkış yolu bulamayan 

Almambet’in yardımına Hz. Ali ve gaipten gelen askerler yetişir. Askerlerin başında 

da Şehnâme’nin meşhur pehlivanı Rüstem vardır; ancak o sadece askerleri “süren” 

(intikal ettiren) bir komutan konumunda olup Hak Teâlâ’nın yardımını Almambet’e 

ileten bizzat Hz. Ali’dir: 

Art cagına karadı, Arka tarafına baktı 

Karasa kelgen köp asker  Gördü ki gelen çok asker 

Kaapır emes, musulman,  Kâfir değil Müslüman 

Dübürtünön, çuusunan  Bağırışından, gürültüsünden 

Dünüyö cüzü buzulgan. Yeryüzü karışmış. 

Askeri örttöy dürküröp,  Askeri alev gibi titreyerek  

Kıtayga kıl dep, kıyamat  “Çin’in kıyameti ol” diyerek 

Kıykırıp kelet kürküröp,  Haykırıp geliyor kükreyerek: 

Alsıraba sen, dedi, “Endişelenme sen,” dedi. 

Aktaala cardam bergeni,  “Hak Teâlâ yardım gönderdi 

Aziret Aalı men, dedi.  Hz. Ali’yim ben.” dedi. 

Asker aydap, cer cargan, “Asker sürüp yer yaran 

Ünü üç aylık cerge tim bargan,  Sesi tam üç aylık yere varan 

Er Ürüstöm er, dedi, Er Rüstem bu.” dedi. 

Türk balası tümön kоl  Türk balası tüm birlikler 

Tük birööň kalbay kel! dedi. (Musayev, 

2006b, s. 229) 

Hiçbiri kalmadan gelsin! dedi. 

Manas destanında bahadırın çocukluk çağı ve ilk kahramanlıklarının anlatıldığı 

epizotlarda, destanın varyantlarında bazı farklılıklar olsa da, onun İslam dinini kabul 

etmesi bu dönemde gerçekleşir. Buna göre Manas, sürülerine saldırıp kuzularını 

kaçıran kurtları kovalar. Kan izlerini takip ederek onlara yaklaştığında kurtların Kırk 

Çilten’e dönüştüğünü görür. Kırk Çilten ve yiğitlerin piri Şah-ı Merdan’ın da 

bulunduğu bir ortamda onlar Manas’ı İslam dinine davet ederek onu koruyacaklarını 

belirtirler. Keramet olarak da kanlar içinde olması gereken kuzuların hiçbir yara 

almadan orada durduğunu gösterirler (Musayev, 1995, s. 15). 

Manas’ın Müslüman oluşunda etkili olan “Hz. Ali ruhu”, destanın farklı epizotlarında 

ona yakın diğer kahramanların da Müslüman olmasında rol üstlenecektir. Manas 

destanının Togolok Moldo varyantında Çinli bir hükümdarın oğlu olan Almambet’in 

Müslüman olması olayında Hz. Ali’nin oğulları Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in rolünden 

bahsedilir. Buna göre Almambet’in babası Soorunduk, annesi Kançayım’dır. O, 

çocukluk çağlarından itibaren Çinlilerin kendi yaptıkları suretlere tapmalarını 

yadırgar. Kendisi 16 yaşına bastığında babasının yerine han olur. Rüyasında daima 
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Mekke’yi, Türkistan’ı ve Türkleri görmektedir. 18 yaşına geldiğinde bir gün rüyasında 

Hz. Ali’nin oğulları Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in ruhlarını görür. Onların kendisine 

İslam’ı telkin etmesiyle uyandığında yerinde duramayıp bir arayış içerisine girer. 40 

yiğidiyle birlikte ava çıktığında ise Kökçö ile karşılaşarak ondan İslam’ı öğrenir ve 

Müslüman olur (Musayev, 2006b, s. 763-764). Bundan sonra o, Manas’ın en önemli 

yardımcılarından biri olacaktır. 

Burada ilginç olan husus, destanın kahramanları arasındaki hiyerarşik yapıya uygun 

olarak Manas’ın İslamiyet’i kabulü sürecinde Hz. Ali’nin ruhu etkili olurken ikinci 

derece kahraman olan Almambet’in Müslüman oluşunda onun oğullarının ruhları 

etkili olmaktadır. Ancak her iki durum da Hz. Ali kültüyle ilgili olmakla birlikte 

başkahramanın üstünlüğünü dinleyiciye hissettirmek üzere ortaya konulmuştur. 

Kırgız destanlarındaki koruyucu/yardımcı ruh motifini başka bir destanda rüya 

motifiyle birlikte görürüz. Kozu Körpeş ile Bayan Suluu destanında Kozu Körpeş, beşik 

kertmesi olan Bayan Suluu’yu almak için sefere çıkmadan önce babasından kalan savaş 

malzemelerini almak için büyük bir kayayı yerinden kaldırması gerekmektedir. Bunu 

başaramaz ve yorgun bir şekilde uykuya dalar. Rüyasında Şah-ı Merdan gelip ona 

yardım eder ve kayayı kaldırır. Babasının savaş kıyafetlerini giyip silahlarını kuşanarak 

sefere çıkar (Akmataliyev, 2012, s. 14).   

Manas destanında kahramanlara olağanüstü güç sağlayan sihirli nesneler motifinde de 

Hz. Ali’yle ilgi kurulmuştur. Sagımbay Orozbak Uulu varyantında, Koşoy’un 

kuşandığı “kemer”le ilgili destancı uzunca açıklamalarda bulunur. Buna göre, Hz. 

İshak’tan Hz. İsmail’e, ondan Hz. Musa’ya, ondan Hz. İsa’ya kalan kemer nihayetinde 

Hz. Ali’ye ulaşır ve ondan da Aykoco (Caanger) vasıtasıyla Er Koşoy’a ulaşır. Bu 

kemer, onu kuşanan kişiye görünmezlik, “don değiştirme” gibi olağanüstü güçler 

sağlar. Onun sağladığı güçlerle Han Koşoy, Kormuz Şah’ın elinden Aykoco’nun 

oğlunu kurtarmayı başarır. Dikkat edilirse olağanüstü güç sağlayan bu kemeri Kırgız 

bahadırına ulaştıran zincirin halkalarından biri de -diğerleri genel itibarıyla kutsal 

kitaplarda adı geçen peygamberler olmakla birlikte- Hz. Ali’dir (Musayev, 1995b, s. 

76-77). 

Türk destanlarında başkahramanın bahadırlık alametlerinden biri olan olağanüstü 

silahlar ve savaş aletleri yine olağanüstü güçler tarafından ona ulaştırılır. Kırgız 

kahramanlık destanlarında da aynı motifi görürüz. Manas’ın Zulpukor’u, Bakay’ın 

Kılbolot’u, Acıbay’ın Açbolot’u, Almambet’in Coykuma’sı, Çubak’ın Açalbars’ı 

Sırgak’ın Arkesken’i gökten düşüp kahramanın eline kerametli bir şekilde geçer. 

Manas destanının farklı varyantlarında, onun kullandığı kılıç farklı şekillerde 

adlandırılmış olsa da onun kılıcı Mekke’den gelen Aykoco tarafından Peygamber’in 

ona hediye olarak gönderdiği “Zülfikâr”dır. Efsaneye göre bu kılıcı Hz. Muhammed 

(a.s.) kendi damadı Hz. Ali’ye vermiştir. Bu, iki uçlu ve özel olarak yapılmış bir kılıçtır 

(Sarıpbekov, 1995a, s. 236-237).  
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Sagımbay Orozbak Uulu varyantında kahramanın olağanüstü silahları tipik olarak 

gizemli güçler tarafından kendisine ulaştırılmıştır. Manas’a İslamiyet’i uzun uzun 

anlatan ve kabul etmesi için kerametler gösteren aksakallı ihtiyar Aykoco aynı 

zamanda ona Hz. Peygamberin emanetlerini ulaştırma vazifesi üstlenmiş bir 

sahabedir. O, Hz. Muhammed’in (a.s.) kendisinden yüzyıllar sonra Türkistan’da 

ortaya çıkacak olan bahadıra ulaştırılmak üzere bıraktığı emanetleri Manas’a ulaştırır. 

Bunlardan biri de Zülfikâr’dır. Bu motif Hoca Ahmed Yesevi ile ilgili Türkistan’da 

yüzyıllar boyu anlatılagelen ve birçok kaynakta yazılı olan menkıbeyle büyük benzerlik 

göstermektedir (Köprülü, 2014, s. 78-79). Bu menkıbedeki Hz. Peygamber’den 

emaneti alıp Hoca Ahmed Yesevi’ye ulaştıran sahabe Arslan Baba’nın yerini yine 

sahabe olan Aykoco almıştır. 

Hz. Ali cenknâmelerinde adına sıkça rastladığımız ve onun bahadırlık alameti olarak 

kabul edilen olağanüstü güçlere sahip kılıç motifinin Manas destanına da aynı şekliyle 

aktarılmış olması Hz. Ali kültünün tesirini göstermesi bakımından dikkate değer bir 

durumdur. Aynı şekilde yine cenknâmelerde Hz. Ali’nin atı olarak bildiğimiz Düldül 

de yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi Manas destanında Hz. Ali’nin adıyla birlikte 

sıkça zikredilir. Ancak bu atı Manas destanında kahramanın yardımcısı olarak 

görmesek de onun Kırgız halk inanışlarında farklı bir karşılığı olduğu onunla ilgili 

ziyaretgâhların varlığından da anlaşılmaktadır.  

Kırgız destanlarında Hz. Ali kültü ile ilgili hususlar şüphesiz Kırgızların günümüze 

kadar devam eden halk inanış ve uygulamaları ile yakından alakalıdır. Kültürün 

taşıyıcısı olan destanlardan, günlük yaşam pratiklerine yansıyan kültürel unsurlar 

olduğu gibi bunların günümüze ulaşmasında da destanlar önemli bir işlev üstlenmiştir. 

Kırgız “atalar kültü”nün bir bakiyesi olarak günümüze kadar ulaşan bazı ziyaretgâhlar 

ve yatırlar ile bunlar etrafında oluşan inanış ve uygulamalar destan dünyasıyla gerçek 

hayatın birbiriyle ne kadar iç içe geçmiş olduğunu göstermesi bakımından dikkate 

değerdir: 

a) Kırgızistan’ın Oş şehrinde “Duldul Ata” mezarı ve bununla birlikte Hz. Ali’nin 

çilehanesi bulunmaktadır. Rivayetlere göre Hz. Ali, atını buraya bağlayıp kendisi 

Dev Safid’le savaşmaya gitmiştir. Başka bir rivayete göre Hz. Ali düşmanlarıyla 

savaşırken onlar arasında Muhammed Hanefiye’yi görür. O, Hz. Ali’nin kendi 

babası olduğunu anlayınca diz çöküp af diler. Yöre halkı ziyaretgâhın önündeki 

taşların oyuk kısımlarını Muhammed Hanefiye’nin dizlerinin izi olarak kabul 

ederler (Abdulahatov, 2010, s. 184). Muhammed Hanefiye ile ilgili anlatılan 

efsanelerde ve Kazak şecerelerinde hem Hoca Ahmed Yesevi’nin hem de 

günümüze kadar devam eden “Hocalar Uruğu”nun onun soyundan geldiği kabul 

edilmektedir (Köprülü, 2014, s. 119-120). Bu inanış ve kabulün bir neticesi olarak 

hem yukarıda bahsedilen efsane hem de bir sonraki başlık altında bilgi verdiğimiz 

Kız Darıyka destanı gibi halk anlatıları ortaya çıkmıştır. Muhammed Hanefiye ile 
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ilgili efsane ile Kız Darıyka destanındaki olaylar birbirine çok benzer. Sadece 

efsanede Hz. Ali’nin oğlunun adı Muhammed Hanefiye yerine Kız Darıyka 

destanında Şaysılda kullanılmıştır. 

b) Kırgız kültüründe hâlen atın ne kadar önemli bir yere sahip olduğu herkesçe 

malumdur. Hâlâ at besiciliğinin yapıldığı ve yaylalarında at sürülerinin yayıldığı 

bu kültürde, geçmişten beri koruyuculuğuna inanılan Kambar Ata cılkıçının 

(yılkıcının) piri olarak bilinir. Kırgızistan sınırları içerisinde, bu kültle ilgili bilinen 

bir ziyaretgâh bulunmasa da “Kırgızlar hep atlarının felaketlerden korunması için 

Kambar Ataya dua eder, ondan medet umar, dillerinden düşürmezler” 

(Dıykanbayeva, 2009, s. 300). Efsaneye göre o, Hz. Ali’nin Düldül adlı atının 

bakıcısıdır. Kırgızlar İslam dinini kabul etmeden önceki dönemlerde de yılkıcının 

iyesine inanagelmişlerdir. İslam dinini kabul ettikten sonraki dönemlerde 

yılkıcının koruyucu piri Kambar Ata olarak adlandırılmaya başlamıştır 

(Aydarkulov, 1995, s. 261).   

c) Günümüzde Kırgızistan’da ziyaret edilen ve halk inanışları açısından önemli 

merkezler olarak kabul edilen yerlerden biri de “Şahimardan Hazreti Ali”dir. 

Tarihi kaynaklara göre Hz. Ali bu coğrafyaya gelmemiş olsa da bu yer onun adıyla 

anılmaktadır. “Yatır” olarak kabul edebileceğimiz bu yerle ilgili halk arasında 

geçmişten günümüze devam eden inanış ve uygulamalar mevcuttur.  

“İnsanlar, çok çeşitli amaçlarla ve düşüncelerle buraları ziyaret etmektedirler. 

Bu ilgi, bugün de canlı bir şekilde devam etmektedir. Çocuğun, ‘karın çaçı’ 

olarak bilinen doğduktan sonraki ilk saçının kesilmesinden başlayarak birçok 

örf ve âdetin, bu mekânlarda icra edildiğine tanık olunabilir. Öyle ki, bu 

yerlerde, çocuğun uzayan ilk saçının bölgedeki moldo olarak bilinen molla 

tarafından kesildiği, yanı sıra bir koyun veya koç kurban edildiği görülür.” 

(Abdıkulova 2006).  

Bu durum, Kırgız kültür ve inanışlarında Hz. Ali’nin halen önemli bir yeri olduğunun 

göstergelerinden biridir. 

d) Hz. Ali’yle ilgili olan diğer bir mekân ise Talas şehri ile Suusamır arasındaki yol 

üzerinde bulunan “Zulpukor Kümbözü” (Zülfikar Kümbeti)’dür. Halk arasında 

anlatılan efsanelere göre burası, “Manas Baatır”ın iki uçlu kılıcı Zülfikâr’ın savaş 

esnasında kırıldığı yerdir (Sarıpbekov, 1995b, s. 237). Bu kümbet halen insanlar 

tarafından ziyaret edilmekte ve burayı ziyaret eden çocuksuz ailelerin çocuğu 

olduğuna, hastaların iyileştiğine inanılmaktadır (Kozubekova, 2019, s. 17). Bu 

mekânın Talas şehri yakınında bulunması, destanın başlıca mekânının da burası 

olmasıyla ilgili olmalıdır. Ayrıca destanın başkahramanı olan Manas’ın da 

memleketi Talas şehridir. Destanın Orozbakov varyantında Hz. Ali’nin de 

mekânının Talas olarak gösterilmesi ilgi çekici bir durumdur: Bu, onun 
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başkahramanla adeta özdeşleştirildiğini, manevi olarak onun daima yanında 

yardımcı/koruyucusu olarak bu mekânda bulunduğu algısını ortaya koymaktadır. 

Aziret Aalı bir bоlоt, Hz. Ali Pir’dir 

Alganı nazik nur bоlоt, Aldığı nazik nurdur 

Ceri Talas kür bоlоt, Yeri Talas verimlidir 

Çenine kelgen er bоlоt, Yanına gelen erdir 

Çelişemin degendin Onunla çelişeyim diyenin 

Cürögünö çer bоlоt. (Musayev, 1995b, s. 

301) 

Yüreğine keder olur. 

e) Kırgızistan’ın Batken eyaletine bağlı Kadamcay şehrinde Hz. Ali’nin adıyla anılan 

başka bir ziyaretgâh vardır. Rivayete göre bu ziyaretgâhta Hz. Ali’nin beş 

parmağının (pençesinin)  ve dizinin izleri bulunan kayalar mevcuttur. Halk 

arasında bunlara “Ali’nin kadamcayı” (Hz. Ali’nin ayak izi) denmektedir 

(Abdulahatov, 2010, s. 342). Bu efsanenin aynı zamanda şehrin adının kaynağı 

olduğu anlaşılmaktadır. 

f) Talas şehrinde bulunan “Manas Kümbözü” (Manas Kümbeti) de Hz. Ali’yle ilgili 

inanışları dolaylı olarak yaşatan bir ziyaretgâhtır. Manas destanında bahsedilen ve 

halk inanışlarına yansıyan durum şöyle özetlenebilir: Manas’a “Şay Ata” 

(Şaymerden/Şâh-ı Merdan) tarafından gaipten getirilip verilen devesi onun için 

çok önemlidir. Bu deve, Manas öldüğünde de yas tutup yemeden içmeden kesilir. 

Manas üçlemesinden Semetey destanının Sayakbay Karalayev varyantında, bu 

deveyi kurban etmek istediklerinde deve birden ortadan kaybolur. Onun ne akan 

kanını ne de kendisini görürler. O, kaybolduktan sonra Perşembe ve Cuma günleri 

Manas’ın kümbetine gelip durduğu rivayet edilmekle onun aslında “koruyucu iye” 

olarak görüldüğü anlaşılmaktadır (Aliyev, 1995a, s. 214-215). 

2. Bahadır Olarak Hz. Ali 

Manas destanında bir koruyucu ruh olarak “sığınılan” Hz. Ali yanında, halk 

muhayyilesi ve sözlü tarih bilgileriyle beslenen bir kahraman kalıbı da vardır. Onun 

hakkında verilen bilgiler, destanın kurgusu içerisinde bazı diyalog ve ara sözlerle 

dinleyiciye aktarılmıştır. Destanın Sagımbay Orozbak Uulu varyantında Hz. Ali her 

şeyden önce bir “Arap bahadırı” olarak yansıtılır: 

Araptan çıkkan baatırı, Araplardan çıkan bahadırı 

Aňdabay kalba, akırı, Anlaman lazım bunları 

Aziret Aalı şer üçün, Hz. Ali aslan için 

Atagı Naaman Türkstan Naaman6 denen Türkistan 

 
6 Destanda, Türkistan’daki epik ülke. Türk boylarının ata yurdu (Aliyev, 1995b, s. 120).  
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Ataňdan kalgan cer üçun, Atandan kalan yer için 

Aňdışıp turgan kaapırdan Göz koyan kâfirden 

Ayanıp kalba bar küçüň! (Musayev, 1997, 

s. 244) 

Var gücünü esirgeme! 

Manas destanında Hz. Ali’yle ilgili anlatılan menkıbeler onun aynı zamanda bir “gazi” 

tipini karşıladığını göstermektedir. Destanda o, evvelâ bahadırların “pir”i olarak kabul 

edilse de onun bu mevkiye ulaşmasının temelinde geçmiş zamanlarda yaptığı 

kahramanlıklar ve İslam’ı yaymak için yaptığı savaşlar vardır. Manas’ın epik 

biyografisinde önemli bir dönüm noktası olan ilk kahramanlıklarının anlatıldığı 

epizotta, onun İslamiyet’i kabulü sürecinde olağanüstü yardımcı olarak karşısına 

Aykoco çıkar. Aykoco’nun ona İslâm’ı anlatarak kabul etmesini telkin ettiği sahnede 

Hz. Ali’yi de tanıtır ve onun İslam’ın yayılmasındaki rolünden bahseder:    

Ak baygambar küyöösü Hak Peygamber damadı 

Aziret Aalı şer bоlgоn. Hz. Ali aslan varmış. 

Dinge salgan kıylanı Dine girdirip çoklarını 

Ökümünö köndürüp, Hükmü altına almış. 

Ak baygambar Mustapa Hak Peygamber Mustafa 

Şarıyatın öndürüp, Şeriatını öğretip 

Şarıyatka könbögön Şeriatı kabul etmeyenin 

Dalayın kırgan öltürüp! (Musayev, 1995a, 

s. 334) 

Birçoğunu kırmış öldürüp 

Manas destanının Orozbak Uulu varyantında, Uygurlardan bahsederken, onların 

İslamiyet’i kabul sürecinde de Hz. Ali’nin rolü olduğundan bahseder. Buna göre 

Uygurlar toprak ve ağaçtan evler yapıp şehir kurmuşlar, yerleşik hayata geçmişler ve 

“uyuşup” şehir kurdukları için onlara “Uygur” denmiştir. Hak Peygamber zamanında 

Araplar gelip İslam yolunu anlatmışlar, fakat onlar tekrar eski dinlerine devam 

etmişlerdir. Daha sonra Hak Peygamber’in “yol vermesiyle” kalabalık bir ordu gelip 

onları “Hak Din’e” çevirmiştir. Bu ordunun gelişinden önce bütün Türkistan’ı İslam 

dinine “salan” aslında Hz. Ali’dir.  

Alardan murun al cerdi Onlardan önce o yeri 

Aziret Aalı alıptır, Hz. Ali almış 

Ak cоluna salıptır. Hak yoluna salmış 

Aga da bоlbоy türk uulu Bunu dinlemeyip Türk oğlu 

Atabızdın cоlu dep, Atamızın yolu diye 

Minsuk dinge canıptır. (Musayev, 1995c, 

s. 22) 

Mensuh dine dönmüş. 
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Destan dünyasında Hz. Ali’ye böyle bir rol biçilmesi aslında onun İslam’ı yaymak için 

mücadele eden bir “gazi” tipine yakın olduğunun göstergesidir. Daha sonraki 

dönemde de Manas’ın savaşlarında ondan yardım istemesi ve onun “bahadırların piri” 

olarak kabul edilmesi de bu rolle ilgili olmalıdır.  

Hz. Ali’nin Kırgız kahramanlık destanlarında geçmişte ortaya koyduğu 

bahadırlıklardan bahsedildiği gibi aynı zamanda onu bir destanın kahramanı olarak 

da görürüz. Kız Darıyka destanında Hz. Ali, Manas destanındaki bahadırlardan 

farksızdır; ancak yukarıdaki örneklerde görülen Hz. Ali’nin tarihi kimliği ve onunla 

ilgili İslami motifler burada yoktur. Ayrıca bu destanda ona ilişkin herhangi bir kült 

özelliği de bulunmamaktadır. Bu destanda tipik bir bahadır olarak Hz. Ali hakkında 

verilen bilgiler şöyle sıralanabilir:  

− Mekke’de yaşamaktadır. Şöhreti bütün âleme yayılmış, Arap’ın aslanı diye nam 

salmıştır ve dünyada ona denk olan yoktur. Kırgız destanlarında rakip 

bahadırların, ülke ve neseplerinin tanıtımı ile onun başkahramana denk şöhreti ve 

gücü uzun uzun tasvir edilir. Burada Hz. Ali’ye ilişkin bilgiler de bu çerçevededir. 

− Evlilik için sefere çıkar. Bu durum Kırgız destanlarında kahramanın epik 

biyografisinin önemli bir epizodunu oluşturur. Bu durum -aşağıda ayrıntılı olarak 

anlatıldığı şekilde- onun tipik bir Kırgız bahadırı gibi algılandığını gösterir.    

− Kendisine meydan okuyan birini asla geri çevirmez. Kız Darıyka’nın meydan 

okuyan mektubunu duyduğunda eğer gitmezse bahadırlık şöhretine 

yakışmayacağını, gidip kendilerinin üstünlüğünü onlara kanıtlaması gerektiğini 

söyler. Kendisinin ve halkının onurunu düşünerek Arap halkından dua alıp gider. 

Kahramanlık destanlarda bahadırın uyması gereken bir takım kurallar vardır: 

Ailesine sadık kalmak, halkını ansızın gelen düşmanlardan korumaya her zaman 

hazır bulunmak, yardıma ihtiyacı olanlara sahip çıkmak, cesur, uyanık, akıllı 

olmak vb. (Surazakov, 1985, s. 32). Hz. Ali bir bahadır olarak halkının onurunu 

korumak için cesur davranması bu kurallara uygun bir davranıştır. 

− Kız Darıyka, kendisini yenmek için farklı diyarlardan gelen bütün bahadırları 

yener. Bunlar arasında filin bile taşıyamadığı ve bu sebeple yaya olarak gelen 

“dev”ler bile vardır. En son Hz. Ali gelir ve kendini göstermek için minareye çıkar.  

− Hz. Ali aslan gibi heybetli bir bahadırdır. Onu gören heybetinden korkup kaçar. 

Kız Darıyka ile önce kılıçla savaşırlar, kılıçları kırılınca mızraklarla, onlar da 

kırılınca güreşerek on beş gün boyunca mücadele ederler. Bu şekilde uzun süren 

teke tek karşılaşmalar bir bahadırlık göstergesi olarak destanların tipik sahnelerini 

oluşturur. Örneğin Semetey destanında alp-kız Kuyalı, Semetey’le evlenmesi 

karşılığında kimsenin baş edemediği Sarıbay’ı öldürürken savaş otuz gün 

sürmüştür (Bekmuhamedova, 1997, s. 41). 
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− Hz. Ali yurduna döndüğünde “akın”lar (ozanlar) gelip ezgiler çalarlar, aksakallar 

“Ali Bahadır”ın geldiğini birbirlerine anlatırlar. Sefer dönüşü kutlamalar Kırgız 

destanlarında tipik özellik gösterir. 

Kız Darıyka destanı, Kız Saykal ve Caňıl Mırza destanları gibi başkahramanı alp-kız 

(kadın bahadır) olan Kırgız destanlarından biridir. Kırgız kahramanlık destanlarında 

alp-kız tipi yaygın olmakla birlikte anılan bu destanlardaki alp-kızlar savaşa 

ordusunun başında katılan bir komutan, halkını idare eden bir han ve er 

meydanlarında kimsenin mağlup edemediği pehlivanlar olarak farklılık gösterir. 

Arkaik destanlarda sıkça rastlanan bu durumu İbrayev şöyle açıklar: “Eski destanlarda 

göze çarpan bir husus da kadınların lider rolünde olduklarıdır. (…) Bazen dişi 

kahramanlar ağabeyinin ya da kardeşinin yerine savaşırlar, onların intikamını alırlar. 

Eski destanda evlilik için yapılan seferlerin yanı sıra kadınların kendilerine eş 

seçmelerine de genişçe yer verilir.” (İbrayev, 1998, s. 72). Onlar gerektiğinde halkının 

güvenliği, huzuru, refahı ve -en önemlisi- onuru için hiçbir fedakârlıktan kaçınmazlar. 

Manas destanında Karabörk, Saykal, Kardıgaç, Kanışay, Kuyalı, Bermet bunlara örnek 

gösterilebilir (Bekmuhamedova, 1997, s. 37). Bu yönüyle bu destanlardaki 

kahramanlar, alp-kız tipi yanında han tipinin özelliklerini de taşırlar. Caňıl Mırza 

destanında konu, destanın kurgusu ve olaylar zinciri bakımından diğer iki destandan 

ayrılır. Bu destanda evlilik, Kız Darıyka ve Kız Saykal destanlarından farklı olarak 

boyunun geleceğini ve halkının onurunu önceleyen Caňıl Mırza için fedakârlık 

göstergesine dönüşür.  O, evvela evlenmek istediği Tülkü’yü daha sonra da evlenip 

çocuk sahibi olduğu Kalmatay’ı kendisine ve dolayısıyla halkına, gereken saygıyı 

göstermedikleri için öldürür. Bu yönüyle Kız Darıyka ve Kız Saykal destanlarındaki 

evlilik anlayışı Caňıl Mırza destanındakinden farklı ve birbirine benzerdir. 

Her şeyden önce, Kız Darıyka ve Kız Saykal destanlarındaki alp-kız tipi birbirinin 

kopyası gibidir. Kahramanların epik biyografilerinde de çocuksuzluk, kahramanlık 

alametleri, ilk bahadırlık ve özellikle de evlenme epizodu iki destanda da aynı şekilde 

gerçekleşir. Arkaik kahramanlık destanlarında sıkça karşılaşılan “alplara mahsus 

evlilik” motifi (Bekki, 2009, s. 47-192) her iki destanın da temelinde yer alır. Buna göre 

gelin adayları kendisiyle evlenmek isteyen kahramanlarla sırayla güç sınar ve en 

sonunda başkahramana yenilerek onunla evlenir. Ancak alışılagelen durumda sefere 

çıkan kahramanın kendisiyken bu destanlarda başkahraman olan alp-kızlar yerine 

evlilik seferine çıkanlar Kız Saykal destanında Manas ve Kız Darıyka destanında Hz. 

Ali’dir. 

Altay, Tuva, Hakas ve Şor destanlarında alplara mahsus evlilik konusunu inceleyen 

Bekki’nin verdiği bilgilere göre adı geçen boylarda kahramanların evliliğinde süreç şu 

şekilde işler: 

“Evleneceği kızın kim ve nerede olduğunu baba, anne, kız kardeş, kavga ettiği 

çocuklar, fal kitabı, rüya, av veya herhangi bir yolculuk sırasında öğrenen 



Kırgız Destanlarında Hz. Ali: Bir Kült ve Bir Bahadır  |  1293 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

bahadır, bu bilgilerle birlikte evleneceği kız için yarışların başladığını ve tüm 

rakiplerinin kendisinden önce kızın memleketine ulaşmış olduklarını da 

öğrenir. Böylelikle kız için düzenlenen yarışlara daha doğrusu dünürlüğe en 

son bahadır veya bahadır yerine sefere çıkan kişi dâhil olur.” (Bekki, 2009, s. 

59).  

Burada bahsedilen duruma uygun olarak “kız hakkında bilgi alma”7 konusu Kız Saykal 

destanında Koşoy’un Manas’a kızdan bahsetmesi, Kız Darıyka’da ise Hz. Ali’ye yazılan 

mektupla ona meydan okuma şeklinde gerçekleşir. Her iki destanda da kendileri 

ulaşmadan önce, kızlarla evlenmek isteyen diğer rakipleri kızlarla dövüşerek 

yenilmiştir ve Manas da Hz. Ali de kendilerinden önce çok sayıda bahadırı alt eden 

yenilmez alp-kızlarla karşılaşacakları meydana en son kendileri varırlar. Yapılan uzun 

dövüş ve güreş müsabakalarının neticesinde ise alp-kızlara –bir şekilde- üstünlük 

kazanarak onlarla evlenmeyi hak ederler. 

Kız Saykal destanında aslında Kız Saykal Manas’ı tam yenecekken onu yenmesi 

durumunda Kırgızların onuruna halel geleceğini ve gururlarının kırılacağını 

düşünerek vazgeçer ve Manas da bir boşluğunu bularak ve “alp gücünü toplayarak” 

onu yere yıkar (Cicioğlu, 2010, s. 353). Kız Darıyka’da da yine eşit güçlerin 

mücadelesini görürüz. On beş gün süren mücadele sonrasında iki taraf da birbirini 

yenemez. Hz. Ali kılamadığı namazları kaza etmek için müsaade ister. Bu süreçte 

namazlarını kılar, dualar ederek tekrar döner ve Kız Darıyka’yı yener (Türker, 2005, s. 

202-211). 

Bu savaş sahnelerinde yapılan karşılaşmalar “motif-epizot”lar halinde Kırgız 

kahramanlık destanlarındaki tipik savaş sahnelerinin tekrarıdır. Kırgız destanlarda 

oldukça ayrıntılı biçimde tasvir edilen bu sahnelerde bahadırların destanlara özgü 

savaş silahlarını (kılıç, mızrak, ok-yay, tüfek vb.) sırasıyla kullanarak yaptığı 

vuruşmalar uzun uzun anlatılır. Bu silahların birer birer kırılması veya boşa 

çıkmasından sonra, at üstünde güreşmeye başlarlar. Bu sırada atların toynakları yere 

saplanacak kadar zorlu bir mücadele anlatılır. Atlar da dayanamayıp yorulunca güreş 

yerde devam eder (Cicioğlu, 2010, s. 350-353; Musayev, 1995c, s. 181-182). Bu 

mücadeleler günlerce devam eder ki bunu Kız Darıyka ile Hz. Ali’nin on beş gün süren 

karşılaşmasında görürüz. Bu çatışmalar o kadar şiddetlidir ki düzlük olan er meydanı 

artık çukurlaşmıştır (Türker, 2005, s. 202-211).  

Her iki destanda da kavuşma sahnesinden sonra kahramanların kendi halkına ve 

ailesine dönme mecburiyeti ayrılığı kaçınılmaz kılar. Manas’ın kendi halkına ve 

Kanıkey’e, Hz. Ali’nin de kendi halkına ve Fatma’ya dönmesi gerekmektedir.  

 
7 Evlilik macerasının aşamalarının sıralamasında ilk sırada “Evlenme isteğinin dile getirilmesi ve kız 

hakkında bilgi alma” vardır (Bekki, 2009, s. 57-58).  
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Sonuç 

Kırgız destanları ile ilgili farklı tasnif çalışmaları bulunmakla beraber, Kayıpov’un 

destanları konuları bakımından ele aldığı tasnifini (2009, s. 96-100) esas alarak 

değerlendirdiğimizde, Hz. Ali’nin yer aldığı destanların “Tarihi Kahramanlık 

Destanları” ve “Dini-Sosyal Konulu Destanlar” kategorisinde yer aldığı görülmüştür. Hz. 

Ali, bu çalışmayı oluştururken incelediğimiz destanlar arasında bir kült olarak “Tarihi 

Kahramanlık Destanları”ndan Manas destanında, bahadır tipi olarak da kısmen Manas 

destanında ve “Dini-Sosyal Konulu Destanlar” sınıfındaki Kız Darıyka destanında yer 

almaktadır. 

Manas destanında Hz. Ali, destandaki olağanüstü motiflerin neredeyse tamamıyla 

ilgilidir ve birçoğunun da merkezinde bulunmaktadır. Kırgız destanlarında İslamiyet 

öncesi döneme ait Şamanizm ve Animizmden kaynaklı inanış ve uygulamaların İslami 

adlandırmalarla devam ettiğini ve bunların birçoğunun da bir yönüyle Hz. Ali kültüyle 

bağlantılı olduğunu söyleyebiliriz. Yani İslamiyet öncesi dönem atalar kültünün 

İslamiyet sonrası dönemdeki adlandırmalarından biri Hz. Ali’dir ve “bahadırların piri” 

olarak kabul edildiği için de kahramanlık destanlarındaki en önemli figür haline 

gelmiştir.  

Bir bahadır tipi olarak Hz. Ali’nin diğer Kırgız kahramanlık destanlarındaki 

bahadırlardan hiçbir farkı yoktur. Onun ana kahramanlardan biri olarak yer aldığı Kız 

Darıyka destanındaki tasvirlerinde fiziki özellikleri, kullandığı savaş aletleri ve atıyla 

birlikte heybetli bir Kırgız bahadırı resmedilmiştir. Hz. Ali’yle ilgili epizotlar ve 

kullanılan motifler de yine aynı özellikler taşımaktadır. Diğer bahadırlar gibi o da 

kendisinin ve halkının onuru için savaşmaktadır. Kısacası her ne kadar bir Arap 

bahadırı olarak adlandırılsa da destandaki diğer bahadırlardan ayırt edilmez. Sadece 

günlerce devam eden savaş sürecinde kazaya bıraktığı namazlarını eda ettiğine dair 

ifadelerde onun farklılığı ortaya konulmaya çalışılmıştır.  

Destanın tamamıyla evlilik konusu üzerine kurulması da arkaik unsurların yoğun 

olarak görüldüğü Altay, Tuva, Hakas ve Moğol destanları ile aynı çizgide olduğunu 

gösterir. Bu halkların destanlarında gerçek hayat çoğu zaman mitolojik bir şekilde 

tasvir edilmektedir. Bu yüzden kahramanın evlenmesi motifi de arkaik bir karakter 

taşımaktadır. Evlilik epizodundaki imtihan motifinin en arkaik şekli, damat adayları 

ile kızların arasındaki güreştir (Mırzacanova, 2008, s. 41). Kız Darıyka destanı da bu 

arkaik motif üzerine kurulduğu için her ne kadar “Dini-Sosyal Konulu Destanlar” 

arasında gösterilse de buradaki dini motiflerin sadece kahramanların adlarından ibaret 

olduğu anlaşılmaktadır.  

Hz. Ali’nin kendisi, atı (Düldül), kılıcı (Zülfikâr) ve yardımcısının (Kamber) adlarıyla 

anılan mekânlar ve onunla ilgili bulunan halk inanış ve uygulamaları, Sovyet 

dönemindeki baskıcı rejimin bütün engellemelerine rağmen günümüze kadar 
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ulaşmıştır ve halkın buralara olan teveccühü halen devam etmektedir (Erşahin, 2005). 

Bu durum şüphesiz atalar kültünün bir yansıması olarak Hz. Ali kültünün Kırgız 

kültüründe ne kadar önemli bir yere sahip olduğunu göstermektedir. 

Manas destanının Sayakbay Karalayev varyantına göre Sagımbay Orozbekuulu 

varyantında yardımcı/koruyucu gizemli güç motifiyle daha fazla karşılaşırız. Buna 

bağlı olarak Hz. Ali’nin bir kült ve bir bahadır olarak en fazla yer aldığı Kırgız 

kahramanlık destanı Sagımbay Orozbekuulu’nun Manas varyantıdır. Destanın Cusup 

Mamay varyantında ise Hz. Ali’nin adı daha az geçer. Bu durumu her bir varyanttaki 

bütün dini unsurların kullanılış biçimini ve sıklığını da dikkate alarak onların yaşadığı 

siyasal ve sosyal şartlarla birlikte değerlendirmek müstakil bir çalışmanın konusu 

olmalıdır.   

Çalışmanın neticesinde, Kırgız destancılık geleneğinde İslamiyet’in kabulünden 

sonraki süreçte meydana gelen değişimin sınırlı olduğu anlaşılmaktadır. Sözlü kültür 

geleneğinin canlılığını koruduğu Kazak-Kırgız sahasında, yazılı ürünler vasıtasıyla 

repertuara dâhil olan ürünlerin ve bunlara ait unsurların da değiştirilerek geleneksel 

yapıya uygun hale geldiği görülmektedir. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 

  



Muhammet Nurullah CİCİOĞLU  |  1296 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Kaynaklar 

Abdıkulova, R. (2016). Kırgız toplumunda sufizm geleneği: Örf-adetlere ve edebiyata 

yansımaları. Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi (35), 513-531.  

Abdulahatov, N., & Gaziyev, T. (2010). Şahimardon. Taşkent. 

Akmataliyev, A. (ed.) (2012). Eldik poemalar: Kozu Körpeş-Bayan Suluu. El Adabiyatı 

Seriyası 31. Tom. Biyiktik Basması. 

Aliyev, S. (1995a). Celmayan. Manas Entsiklopediya, C. 1, 214-215. Bişkek. 

Aliyev, S. (1995b). Naaman. Manas Entsiklopediya,  C. 2, 120. Bişkek. 

Aydarkulov, K. (1995). Kambar Ata. Manas Entsiklopediya, C. 1, 261. Bişkek.  

Bayat, F. (2005). Mitolojiye giriş. Karam Yayınları. 

Baycigitov, K. (1985). Kırgız mifteri ulamıştarı cana legendaları. İlim Basması. 

Baycigitov, K. (1995). Şaymerden. Manas Entsiklopediya,  C. 2, 345. Bişkek. 

Baysklan, C. M. (1987). Poetika tuvinskogo geroiçeskogo eposa. Kızıl. 

Bekki, S. (2009). Uzak türk illerinde destanlaşan evlilikler: Altay, Tuva, Hakas ve Şor 

destanlarında alplara mahsus evlilik. Öncü Yayınları. 

Bekmuhamedova, N. H. (1997). Evolutsiya jenskih obrazov eposa “Manas”. Erkin Too 

Basması. 

Caynakova, A., & Akmataliyev, A. (2010). Baatırdık epos (Sayakbay Karalayevdin 

variantı boyunça), https://new.bizdin.kg/kniga/epos-manas-sayakbay-karalaev-

polnyy-variant . 

Cicioğlu, M. N. (2015). Kırgız halk destanı “Kız Saykal”: İnceleme, metin. 

[Yayımlanmamış Doktora Tezi]. Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü.  

Cusupov, K., & İmanaliyev, K. (2004). Kırgızdar, III. Tom. Bişkek. 

Çetin, İ. (1997). Türk edebiyatında Hz. Ali cenknameleri. Kültür Bakanlığı Yayınları. 

Çetin, İ. (2005). Türk halk edebiyatında Hz. Ali. Ocak, A. Y. (Ed.), Tarihten teolojiye 

İslam inançlarında Hz. Ali (s. 193-215). Türk Tarih Kurumu Yayınları. 

Çetin, İ. (2010). Destandan hikâyeye Hazret-i Ali Cenknâmeleri. Bulut, Halil İbrahim 

(Ed.) Anadolu’da Aleviliğin Dünü ve Bugünü/Bilimsel Araştırma Projesi (s. 379-

403). Sakarya Üniversitesi Yayınları. 

Çobanoğlu, Ö. (2015). Türk dünyası epik destan geleneği. Akçağ Yayınları. 

https://new.bizdin.kg/kniga/epos-manas-sayakbay-karalaev-polnyy-variant
https://new.bizdin.kg/kniga/epos-manas-sayakbay-karalaev-polnyy-variant


Kırgız Destanlarında Hz. Ali: Bir Kült ve Bir Bahadır  |  1297 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Demir, N., & Erdem, M.D. (2007). Hazreti Ali cenkleri. Destan Yayınları. 

Dıykanbayeva, M. (2009). Kırgız atalar kültü ve Kırgız atalar kültünün yaşayan kültüre 

etkileri (Tez. No. 257722) [Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi]. YÖK Tez Merkezi. 

https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp 

Erdal, T. (2021). Halife Hz. Ali ile Cenknâme Kahramanı Hz. Ali Arasında Mitik 

Dönüşüm. Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi, 5(3), 62-84. 

https://doi.org/10.34083/akaded.971083 

Erşahin, S. (2005). SSCB'de İslami inancın korunmasında Hz. Ali kültünün rolü. Arık, 

M. Selim (ed.). Hayatı, Kişiliği ve Düşünceleriyle HZ. Ali Sempozyumu Tebliğ ve 

Müzakereleri (s. 257-283). Bursa. 

Fığlalı, E. R. (1989). Ali. İslam Ansiklopedisi, C. 2, 371-374. Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları. 

İbrayev, Ş. (1997). Poetika oguzskogo geroiçeskogo eposa. Alma-ata. 

İbrayev, Ş. (1998) Destanın yapısı. (Ali Abbas, Çınar Çev.). Ankara.   

İnan, A. (1991). Makaleler ve incelemeler II. Türk Tarih Kurumu Yayınları. 

Kayıpov, S (2009). Folklor üzerine yazılar. Kırgızistan- Türkiye Manas Üniversitesi. 

Yayınları. 

Kozubekova, A.T. (2019). Talas oblusunda diniy turizmdin önügüüsünün öbölgölörü. 

İzvestiya Vuzov Kırgızstana, 5, 16-18. 

Koroglu H., & Baycigitov, K. (1995). Totemizm. Manas Entsiklopediya, C. 2, 290-292. 

Bişkek.  

Köksal, H. (1984). Battalnâmelerde tip ve motif yapısı. Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları. 

Köprülü, M. F. (2014). Türk edebiyatında ilk mutasavvıflar. Alfa Yayınları. 

Köprülü, M. F. (2012). Edebiyat araştırmaları I. Akçağ Yayınları. 

Mırzacanova, G. (2008). Kökül comogondagı baatırdık üylönüünün arhaikaluu 

okuyaları. El Agartuu Jurnalı,  9(10), 37-47. 

Moldobayev, İmel ve S. Aliyev (1995). Kırk Çilten. Manas Entsiklopediya, C. 1, 378. 

Bişkek.  

Murzakmatova, A. (1997). Kırgız Etnografiyası. Narın. 

Musayev, S. (1995). Manastın sujeti. Manas Entsiklopediya, C. 2, 5-65. Bişkek.  



Muhammet Nurullah CİCİOĞLU  |  1298 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Musayev, S. (ed.) (1995a). Manas: Kırgız elinin baatırdık eposu (Sagımbay 

Orozbakovdun variantı boyonça akademiyalık basılışı) I. Kitep. Şam Basması. 

Musayev, S. (ed.) (1995b). Manas: Kırgız elinin baatırdık eposu (Sagımbay 

Orozbakovdun variantı boyonça akademiyalık basılışı) II. Kitep. Şam Basması. 

Musayev, S. (ed.) (1995c). Manas: Kırgız elinin baatırdık eposu (Sagımbay 

Orozbakovdun variantı boyonça akademiyalık basılışı) III. Kitep. Şam Basması. 

Musayev, S. (ed.) (1997). Manas: Kırgız elinin baatırdık eposu (Sagımbay 

Orozbakovdun variantı boyonça akademiyalık basılışı) IV. Kitep. Şam Basması. 

Musayev, S. (ed.) (2006a). Manas: Kırgız elinin baatırdık eposu (Sagımbay 

Orozbakovdun variantı boyonça akademiyalık basılışı) V. Kitep. Şam Basması. 

Musayev, S. (ed.) (2006b). Manas: Kırgız elinin baatırdık eposu (Sagımbay 

Orozbakovdun variantı boyonça akademiyalık basılışı) VI. Kitep. Şam Basması. 

Orozova G. (2002). Kız Darıyka poemasının aytılış, taralış özgöçölügü. Akmataliyev, 

A. (ed.), El Adabiyatı Seriyası 11. Tom: Muňduk, Zardık, Kız Darıyka, Narikbay 

(240-252). Şam Basması 

Reichl, K. (2011). Türk boylarının destanları. (Metin, Ekici Çev.). Türk Dil Kurumu 

Yayınları. 

Sarıpbekov, R. (1995a). Zulpukor. Manas Entsiklopediya, C. 1, 236-237. Bişkek.  

Sarıpbekov, R. (1995b). Zulpukor kümbözü. Manas Entsiklopediya, C. 1, 237. Bişkek.  

Shadkam, Z., & Kairanbayeva, N. (2022). Kazak sözlü geleneğinde Hz. Ali 

cenknâmeleri. Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırmaları Dergisi, Bahar 

(101), 169-186.  

Surazakov, S.S. (1985). Altayskiy geroiçeskiy epos. Nauka Basması. 

Türker, F. (2005). Kırgız destanı Kız Darıyka üzerine bir araştırma. (Tez. No. 162539) 

[Yüksek Lisans Tezi, Ege Üniversitesi]. YÖK Tez Merkezi. 

https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp 



 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi  
Journal of Academic Language and Literature  
[Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023] 

 

 

Muhsin UYGUN 
Öğr. Gör. Dr., Necmettin Erbakan 

Üniversitesi 

muygun@erbakan.edu.tr 

 

 

 
https://orcid.org/0000-0001-7901-9094 

Çağatayca Sözlüklerde Yer Alan 

Meslekler ve Bu Mesleklerle İlgili 

Ünvanlar 
 

Professions in Chagatai Dictionary and Titles Related 

to These Professions 

 
 

 

Araştırma Makalesi/Research Article 

Geliş Tarihi/Received: 22.06.2023 

Kabul Tarihi/Accepted: 02.08.2023 

Yayım Tarihi/Published: 30.08.2023 

 

 

Atıf/Citation 

UYGUN, M. (2023). Çağatayca Sözlüklerde Yer Alan Meslekler ve Bu Mesleklerle İlgili Ünvanlar. 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi, 7(2), 1299-1339. https://doi.org/10.34083/akaded.1318562 

 

UYGUN, M. (2023). Professions in Chagatai Dictionary and Titles Related to These Professions. 

Journal of Academic Language and Literature, 7(2), 1299-1339. 

https://doi.org/10.34083/akaded.1318562 

 

 
 

Bu makale iThenticate programıyla taranmıştır. 

This article was checked by iThenticate. 

 

Bu çalışma CC BY-NC-ND 4.0 açık erişim lisansı ile lisanslanmıştır. 

This work is licensed under CC BY-NC-ND 4.0 

 

  

mailto:muygun@erbakan.edu.tr
https://orcid.org/0000-0001-7901-9094
https://doi.org/10.34083/akaded.1318562
https://doi.org/10.34083/akaded.1318562
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/?ref=chooser-v1
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/?ref=chooser-v1


Muhsin UYGUN  |  1300 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Öz 

İnsanlık tarihi incelendiğinde, özelde bireylerin, genelde toplumların, ihtiyaçlarını 

karşılamak için pek çok meslek alanında gelişme gösterdikleri görülmektedir. Bu meslek 

alanları toplumların yaşam biçimleri, dünya görüşleri, temel ihtiyaçları, medeniyet 

seviyeleri vb. alanlarda araştırmacılara önemli bilgiler sunmaktadır. Eski Türkler de 

ihtiyaçlarını karşılamak üzere birçok meslek dalında, yüzyıllarca varlık göstermişler ve 

miras olarak bu meslekleri sonraki nesillere aktarmışlardır. Çalışmamızda Çağatay 

Türkçesi döneminde hangi meslek dallarının ve bu mesleklerle ilgili olan ünvanların var 

olduğu ortaya konulmaya çalışılmıştır. Bu meslek dallarının tespiti için öncelikle Çağatayca 

olarak kaleme alınan Çağatayca Manzum Sözlük, Feraği'nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü, 

Fazlullâh Han Lügâti, Fethali Kaçar'ın Çağatay Türkçesi Sözlüğü, Nezrali'nin Çağatay 

Türkçesi Sözlüğü, Nevāyį'nin Sözleri ve Çağatayca Tanıklar, Senglâh'ın Tematik Sözlüğü, 

Zebân-ı Türkî adlı sözlükler taranmış ve bu sözlüklerde yer alan meslek adları ile ünvanlar 

listelenmiştir. Ardından meslek ve ünvanlar yapı bakımından incelenmiş, sözcüklerin kökü 

ve aldıkları ekler belirtilmiştir. Kök ve ek ayrıştırması yapılırken kök ve aldıkları eklerde 

şüphe oluşturmayan sözcükler için herhangi bir kaynak gösterilmemiş, diğer sözcükler için 

ilgili eserler kaynak olarak verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Çağatay Türkçesi, Çağatayca sözlükler, meslekler, ünvanlar 

Abstract 

When the history of humanity is examined, it is seen that individuals in particular and societies in 

general have developed in many professions to meet their needs. These occupational fields are the 

lifestyles of societies, world views, basic needs, civilization levels, etc. provides important information 

to researchers in the fields. The old Turks also existed in many professions for centuries in order to 

meet their needs and transferred these professions to the next generations as a legacy. In our study, it 

has been tried to reveal which profession branches and titles related to these professions existed in the 

Chagatai Turkish period. In order to determine these professions, Chagatai Verse Dictionary, Feragi's 

Chagatai Turkish Dictionary, Fazlullâh Khan Dictionary, Fethali Kaçar's Chagatai Turkish 

Dictionary, Nezrali's Chagatai Turkish Dictionary, Nevāyî's Words and Chagatai Witnesses, 

Senglâh's Thematic Dictionary, Zebân-ı Türkî were scanned and the profession names and titles in 

these dictionaries were listed. Then, professions and titles were examined in terms of structure, the 

root of the words and the suffixes they took were specified. While separating the root and suffixes, no 

source was given for the words that do not create doubt in the root and the suffixes they take, and the 

related works are given as sources for other words. 

Key Words: Chagatai Turkish, Chagatai dictionaries, professions, titles.  
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Giriş 

Bireyler; yeryüzüne geldikleri andan itibaren avcılık ve toplayıcılıkla yaşamlarını 

idame ettirmeye, -ilkel yöntemlerle de olsa- iletişim ihtiyaçlarını gidermeye 

çalışmışlardır. Yıllar, yüzyıllar geçtikçe insanlar iletişim, yeme içme, barınma, ulaşım, 

kültür vb. alanlarda gelişmeye, çağın getirdiği gereksinimlere ayak uydurmaya 

başlamışlardır. Büyük gruplar hâlinde bir arada yaşama, kentleşme misyonunun 

benimsenmeye başlanılması, insan ihtiyaçlarının artması ile birlikte toplumlar; tarım, 

hayvancılık, balıkçılık, terzilik, okçuluk, yaycılık, silah ve teçhizat yapımı gibi meslek 

alanlarında önemli gelişmeler göstermişler, bu meslekler günlük yaşamın birer parçası 

hâline gelmişlerdir. Toplumların uygarlık seviyesi arttıkça mesleklerde de çeşitlenme 

söz konusu olmuştur. Özellikle sanayi devriminin yaşanması ve teknolojinin hızla 

gelişmesiyle birlikte farklı meslek alanlarının ortaya çıktığı görülmektedir. Geçmişten 

günümüze insan nüfusunun arttığı, ihtiyaçların değiştiği, kültürel seviyenin geliştiği 

gibi hususlar göz önünde bulundurulduğunda günümüzde yüzlerce, binlerce mesleğin 

var olduğunu söylemek doğru bir çıkarım olacaktır. 

Türkler, tarih sahnesine çıktıkları andan itibaren birçok meslek dalını icra etmişlerdir. 

Eski Türkler; Hun Türklerinden başlayarak hayvancılık, ziraat, avcılık gibi meslek 

alanlarında gelişme göstermişler ve bu meslek dallarıyla geçimlerini sağlamışlardır 

(Şen, 2007, s. 1).  Eski Uygurlar döneminde yerleşik yaşam biçiminin kabul edilmesi, 

Karahanlılardan itibaren dinî, edebî, kültürel yaşamın değişmeye başlaması, Moğol 

akınlarıyla birçok Türk boyunun farklı coğrafyalara göç etmesi, diğer milletlerle olan 

kültür alışverişi, değişen ihtiyaçlar -başta meslekler olmak üzere- Türklerin yaşamında 

önemli bir etkiye sahip olmuşlardır. Eski Türklerin yaşam biçimleri, sosyal ve kültürel 

hayatları hem sosyologların hem de Türk dili ve tarihi üzerine çalışmalar yapan 

araştırmacıların ilgisini çekmiştir. Bu doğrultuda Türk dili üzerine araştırmalar yapan 

bilim insanları Köktürk, Uygur, Karahanlı, Kıpçak, Harezm, Çağatay Türkleri gibi 

birçok Türk boyundan kalan eserleri ve bu eserlerdeki söz varlığını incelemiş, 

meslekler üzerine araştırmalar yaparak dönemin kültürel yaşamına ışık tutmaya 

çalışmışlardır (Şen, 2007; Aydın, 2008; Güner, 2010; Bahadır, 2016; Temel, 2021; 

Karahan Kök, 2022; Karadavut, 2023 vd.). 

Biz de çalışmamızda, Çağatay Türkçesinde yer alan meslek ve ünvanlarla ilgili yapılan 

çalışmaları bir adım ileriye taşımayı, Çağatayca sözlüklerde yer alan meslekler ve bu 

mesleklerle ilgili ünvanlara ait söz varlığını ortaya koymayı ve -meslekler ve ünvanlar 

özelinde- dönemin kültürel yaşamının anlaşılmasına katkı sunmayı amaçladık.  

Çağatayca sözlükler, özellikle Nevâyî'nin ölümünden sonra onun yazdığı eserleri 

anlamak için yazılmışlar, Osmanlı İmparatorluğundan İran'a, Azerbaycan'dan 

Hindistan'a kadar geniş bir coğrafyada vücuda getirilmişlerdir. (Rahimi, 2018, s. 72). 

Günümüzde, yayını yapılan Çağatayca Sözlüklerin sayısı artmıştır ve bu sözlüklerin 
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tamamının çalışmamıza dâhil edilmesi -bir makalenin sınırlarını aşacağı için- 

mümkün değildir. Çalışmamızın sınırlarının belirli olması için Osmanlı sahasında 

yazılmış bir, İran sahasında yazılmış dört ve Hindistan sahasında yazılmış üç, 

toplamda sekiz sözlük tespit edilmiş ve bu sözlükler çalışmanın temelini teşkil 

etmişlerdir.   

İlk olarak Fikret Turan tarafından hazırlanan Çağatayca Manzum Sözlük (ÇMS), 

Farhad Rahimi'nin hazırladığı Feraği'nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü (FÇTS), Fethali 

Kaçar'ın Çağatay Türkçesi Sözlüğü (FKÇTS) ve Nezrali'nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü 

(NÇTS), Seyfullah Öztürk'ün doktora tezi olarak çalıştığı Fazlullâh Han Lügâti (FHL), 

Mustafa S. Kaçalin'in hazırladığı Nevāyį'nin Sözleri ve Çağatayca Tanıklar (NSÇT), 

Yılmaz Akdemir tarafından hazırlanan Senglâh'ın Tematik Sözlüğü (STS) ve Funda 

Kara'nın hazırlamış olduğu Zebân-ı Türkî (ZT) adlı sözlükler taranmış ve bu 

sözlüklerdeki meslekler ve mesleklerle ilgili ünvanlar belirlenmiştir. Ardından bu 

meslekler ve ünvanlar, ilgili başlıklar altında alfabetik sıraya göre verilmiş ve yapı 

bakımından incelenmiştir. Bu inceleme işlemi yapılırken etimolojik sözlüklerden, 

gramer kitaplarından, söz yapımı çalışmalarından, mesleklerle ilgili yapılmış 

çalışmalardan, sözcük veya eklerle ilgili yazılmış makalelerden faydalanılmıştır. 

Sözcüğün tahlilinde herhangi bir şüphe yoksa bu sözcükler için bir kaynak 

gösterilmemiş, diğer tahlillerde ilgili çalışmalara atıflar yapılmıştır. Bazı sözcüklerin 

tahlili konusunda birden fazla görüş bulunmaktadır. Bu durumda bizce daha makul 

olan veya genel kabul gören görüş sözcüğün tahlili olarak verilmiş, diğer görüşler 

dipnotlarda ifade edilmiştir. Kimi sözcüklerin tahlillerine ise taranılan çalışmalarda 

tesadüf edilememiştir. Böyle sözcüklerin tahlilleri tarafımızca yapılmış ve -gerekli 

görülen yerlerde- tahlille ilgili açıklamalar dipnotlarda verilmiştir. Çalışmamızda 

Moğolca kökenli birçok meslek ve ünvan yer almaktadır. Bu sözcüklerin Moğolca olup 

olmadıklarıyla ilgili herhangi bir şüphe bırakmamak adına Moğolca sözlükler, 

Moğolca ile ilgili hazırlanan kitaplar, yazılan makaleler kullanılmış ve Moğolca asıllı 

her sözcüğe bu eserlerden atıflar yapılmıştır. 

Tespit ettiğimiz meslekler ve ünvanlar, taradığımız sözlüklerde aynı biçimde yer 

almamakta, bazı okuma ve/veya ses farklılıklarının olduğu görülmektedir. Bu 

durumda okuma ve/veya ses farklılıkları olan sözcüklerin hepsi madde başı olarak 

alınmış, sözcüklerin hangi sözlükte nasıl yazıldığı parantez içinde gösterilmiştir. 

Sözlükleri hazırlayan araştırmacıların okumalarına müdahale edilmemiş ve okumaları 

düzeltme işlemi yapılmamıştır. Örneğin, ḳaraḳçı sözcüğünün üç farklı şekilde 

sözlüklerde yer aldığı görülmektedir. Bu durum, ḳaraġcı/ḳaraġçı/ḳaraḳçı "eşkıya, yol 

kesen, yağmacı, harami, haydut" [ < ḳaraġ/ḳ "yağma, talan, çapul" +cı/+çı]; [ZT, Kara, 

2011, s. 345 (ḳaraḳçı); ÇMS, Turan, 2019, s. 80 (ḳaraḳçı); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1500 

(ḳaraġçı); FÇTS, Rahimi, 2021, s. 282 (ḳaraḳçı); STS, Akdemir, 2020, s. 398 (ḳaraġçı); 

NÇTS, Rahimi, 2022, s. 347 (ḳaraḳçı)] biçiminde gösterilmiştir.  
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Meslek ve ünvan olarak listeye aldığımız bazı sözcüklerin meslek ve ünvan anlamının 

dışında farklı anlamlarının da olduğu görülmektedir. Böyle durumlarda sözcüğün 

meslek ve ünvan ifade eden anlamı listeye alınmış, diğer anlam ve/veya anlamları 

dipnotlarda gösterilmiştir. Örneğin, altmış sözcüğü hem sayı hem de ünvan ifade 

etmektedir. Ünvan ifade eden anlamı "altmış "öncü askerlerin ünvanı, ihtiyat bölüğü; 

bir askerî birlik" [ZT, Kara, 2011, s. 302; FHL, Öztürk, 2020, s. 219; STS, Akdemir, 

2020, s. 331]" gibi listeye alınmış, diğer anlamı "Bu sözcüğün FHL'de ve STS'de "altmış 

(sayı)" anlamı da bulunmaktadır (FHL, Öztürk, 2020, s. 219; STS, Akdemir, 2020, s. 

330)" biçiminde dipnotta verilmiştir.    

Kimi sözcüklerin birden fazla meslek ve ünvan anlamı ifade ettiğine rastlanılmıştır. Bu 

durumda ortak anlam çerçevesinde sözcükler madde başı olarak alınmış, sözcüklerin 

farklı anlamları dipnotlarda belirtilmiştir. Mesela ḳorçı/ḳurçi (Moğ.+T.) "silahşor, 

silahtar, silahlı, süvari, cebeci" [< ḳor/ḳur < hor (Moğ.) "tirkeşin ok uçlarınım 

yerleştirildiği bölüm" +çı/+çi, Doerfer, 1963, s. 429-432; Barutçu Özönder, 1996, s. 36; 

Lessing, 2017, s. 1138; Rahimi, 2019-2020, s. 97 +çı/+çi]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1527 

(ḳorçı); FHL, Öztürk, 2020, s. 256 (ḳorçı); STS, Akdemir, 2020, s. 419 (ḳurçi)] biçiminde 

bir anlam ifade etmektedir, ancak sözcüğün Fazlullâh Han Lügâti'nde "gece bekçisi" 

manası da vardır. Diğer sözlüklerde olmayan bu anlam "Bu sözcüğün FHL'de "gece 

bekçisi" anlamı da bulunmaktadır (FHL, Öztürk, 2020, s. 256)." şeklinde dipnotta 

gösterilmiştir.    

1. Adaletle İlgili Meslek 

yarġucı1/yarġuçı "divan başkanı, yargıç" [< yar- "hüküm vermek" -ġu/+cı/+çı]; 

[FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1684 (yarġuçı); STS, Akdemir, 2020, s. 487 (yarġucı)] 

2. Askerlikle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

alıp/alp "kahraman, yiğit, bahadır" [ÇMS, Turan, 2019, s. 74 (alp); ZT, Kara, 2011, s. 

302 (alp); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1364 (alıp/alp); FHL, Öztürk, 2020, s. 219 (alp); 

STS, Akdemir, 2020, s. 331 (alp); FÇTS, Rahimi, 2021, s. 277 (alp)] 

altmış2  "öncü askerlerin ünvanı, ihtiyat bölüğü; bir askerî birlik" [ZT, Kara, 2011, s. 

302; FHL, Öztürk, 2020, s. 219; STS, Akdemir, 2020, s. 331] 

atlıġ/atlıḳ/atlu "atlı, süvari, binici" [< at "at (hayvan)" +lıġ/+lıḳ/+lu]; [NSÇT, Kaçalin, 

2011, s. 903 (atlıġ/atlıḳ); ZT, Kara, 2011, s. 307 (atlıḳ); ÇMS, Turan, 2019, s. 74 

(atlu/atlıḳ); STS, Akdemir, 2020, s. 336 (atlıġ)] 

 
1  Bu sözcüğün STS'de "yaran, yırtıcı" anlamı da bulunmaktadır (STS, Akdemir, 2020, s. 487). 
2  Bu sözcüğün FHL'de ve STS'de "altmış (sayı)" anlamı da bulunmaktadır (FHL, Öztürk, 

2020, s. 219; STS, Akdemir, 2020, s. 330).   
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baranġar/baranḳar/buranġar/burunġar (Moğ.) "ordunun sağ kanadı, tarafı" [< 

baragun/bara'un gar (Moğ.) "sağ el, sağ kol; ordunun sağ cenahı" Doerfer, 1963, s. 206-

208; Schönig, 2000, s. 67; Gül, 2014, s. 45-46; Ölmez, 2015, s. 185-186; Lessing, 2017, s. 

125]; [ZT, Kara, 2011, s. 317 (buranġar); ÇMS, Turan, 2019, s. 75 (buranġar); FKÇTS, 

Rahimi, 2019, s. 1385 (baranġar); FHL, Öztürk, 2020, s. 224/229 

(baranġar/buranġar/burunġar); STS, Akdemir, 2020, s. 340 (baranġar); FÇTS, Rahimi, 

2021, s. 278 (baranḳar)] 

batur (Moğ.) "yiğit, bahadır" [< bagatur (Moğ.) "bahadır, kahraman, yiğit, cesur, 

şövalye" Clauson, 1972, s. 313; Lessing, 2017, s. 106; Turan, 2019, s. 214]; [ÇMS, Turan, 

2019, s. 75] 

başlıġ "kumandan, lider, serdar" [< baş "baş" +lıġ], [ZT, Kara, 2011, s. 311; FKÇTS, 

Rahimi, 2019, s. 1389; STS, Akdemir, 2020, s. 342]  

boḳçı3  "pusucu, pusu kuran askerî birlik"  [< boḳ- "pusu kurmak" -çı]; [FHL, Öztürk, 

2020, s. 227] 

bögreçi/bögrekçi "ordunun sağ ve sol kanadındaki askerler" [< bögrek "vücudun 

böbrek tarafı" +çi, Turan, 2019, s. 214]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1402 (bögrekçi); STS, 

Akdemir, 2020, s. 349 (bögreçi)] 

buḳturma "düşmanın arkasından pusu kuran askerler" [< buḳ- "pusu kurmak" -tur-

ma]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1404; STS, Akdemir, 2020, s. 350] 

burunduḳ/burunduruḳ4 "ordu kumandanı, önder, kumandan" [< burun "burun, 

önce" +duḳ/+duruḳ Doerfer, 1965, s. 290; Clauson, 1972, s. 368; Taş, 2009, s. 34; Eren, 

2009, s. 64; Gülensoy, 2007, s. 187; Argunşah, 2013, s. 103; Güner, 2013, s. 116-117; 

Stachowski, 2019, s. 96]; [FKÇTS, Rahimi, 2019:1406 (burunduruḳ); FÇTS, Rahimi, 279 

(burunduḳ)]  

caḫ5  (Far.) "dövüşçü, savaşçı" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1411; STS, Akdemir, 2020, s. 

353] 

 
3 Seyfullah Öztürk, Fazlullah Hân Lügati ile ilgili doktora çalışmasının inceleme kısmında bu sözcüğü 

boḳ+çı biçiminde açıklamış, +çı ekinin isimden isim yapma eki olduğunu göstermiş ve sözcüğün 

köküne bir anlam vermemiştir (Öztürk, 2020, s. 46). Çağatayca sözlüklerde buḳturma (< buḳ-tur-ma) 

"düşmanın arkasından pusu kuran askerler" sözcüğünden ve Çağatay Türkçesinde müstakil olarak 

buḳ- "pusu kurmak" fiilinin varlığından hareketle (Ünlü, 2013, s. 170) bu sözcüğün tahlininin boḳ- 

"pusu kurmak" -çı (fiilden isim yapma eki) biçiminde olduğu düşünülmektedir. 
4 Burunduḳ sözcüğünün FÇTS'de "devenin boynuna geçirilen tahta dizgin"  (FÇTS, Rahimi, 2021, s. 

279), burunduruḳ sözcüğünün ise FKÇTS'de "burunduruk, yavaşa, devenin burnuna geçirilen dizgin" 

(FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1406) anlamı temel anlam olarak yer almakta ve âlet ismi durumundadır. 

Meslek ifade eden anlamı ikincil anlam olarak verilmektedir. 
5 Bu sözcüğün FKÇTS'de ve STS'de "balık ağı" anlamı da bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 

1411, STS, Akdemir, 2020, s. 353). 
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caranġar/cavanġar/cövenġar/cöve'ün ḳol/çoranġar/çuranġar/çöen ġar (Moğ.) "sol 

taraf, ordunun sol tarafı, sol taraftaki askerî birlikler" [< cegün gar/jegün gar/javanġar 

(Moğ.) "sol el, sol kanar (askerî)" Doerfer, 1963, s. 297-299; Tuna, 1972, s. 218-219; 

Schönig, 2000, s. 113; Gül, 2014, s. 46-47; Lessing, 2017, s. 1228]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, 

s. 926 (çöen ġar); ZT, Kara, 2011, s. 325 (çoranġar); ÇMS, Turan, 2019, s. 76 (çuranġar); 

FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1412 (cavanġar); FHL, Öztürk, 2020, s. 230 (cavanġar); STS, 

Akdemir, 2020, s. 356 (cövenġar/cöve'ün ḳol); FÇTS, Rahimi, 2021, s. 279 

(cavanġar/caranġar)] 

cıyın6 "asker, ordu" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1414; STS, Akdemir, 2020, s. 355]  

çaġdavul/çandavul/çındavul (Moğ.) "orduda art sürücü, artçı er, artçı birlik, dümdar" 

[< çaġda-ġul (Moğ.) "bekçi, gözcü; casus" Doerfer, 1963, s. 306; Tuna, 1972, s. 220, 

Barutçu Özönder, 1996, s. 41; Schönig, 2000, s. 78, Ölmez, 2007, s. 234, Kaçalin, 2011, 

s. 920, Gül, 2014, s. 56-57; Lessing, 2017, s. 218]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 920/924 

(çaġdavul/çındavul); ZT, Kara, 2011, s. 320 (çandavul); ÇMS, Turan, 2019, s. 77 

(çındavul); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1417-1419/1426 (çaġdavul/çandavul/çındavul); 

STS, Akdemir, 2020, s. 357 (çaġdavul/çandavul); FHL, Öztürk, 2020, s. 231 (çandavul)] 

çérig/çérik/çirik/çeri "asker" [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 922 (çérik); ZT, Kara, 2011, s. 

322 (çérig); ÇMS, Turan, 2019, s. 76 (çérik); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1423 (çérik); FHL, 

Öztürk, 2020, s. 233 (çirik); STS, Akdemir, 2020, s. 363 (çeri-çérik)] 

çérikçi "asker, savaşçı, ordu sahibi, ordu" [< çérik "asker" +çi], [FKÇTS, Rahimi, 2019, 

s. 1423; STS, Akdemir, 2020, s. 363]  

çérik başlıḳ "komutan, kumandan" [< çérik "asker" baş "baş" +lıḳ], [ÇMS, Turan, 2019, 

s. 76] 

ġol/ġōl/ḳol7  (Moğ.) "savaş sırasında merkezde duran askerler" [< ġoul (Moğ.) "...şaft, 

kirmen; gövde; göbek; öz; merkez; kalp, asıl nokta..." [Doerfer, 1967, s. 556; Gül, 2014, 

s. 47-50; Lessing, 2017, s. 457; Turan, 2019, s. 215]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 942 (ġōl); 

ZT, Kara, 2011, s. 334 (ġol); ÇMS, Turan, 2019, s. 78 (ġol); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 

1524 (ḳol); NÇTS, Rahimi, 2022, s. 348 (ḳol)] 

herevül/hirevül/hirül/ıravul/irevül/erevül (Moğ.) "öncü birlik, öncü asker birliği, 

ileri kol, ön satfaki askerî birlikler" [< iregül/hiregül/hire'ül (Moğ.) "kışkırtan, çekici, 

ayartıcı; kuşları yakalamak için kullanılan yem veya başka bir şey; birbirlerini ayartmak 

için kuşların ötüşü" Doerfer, 1963, s. 532-535; Barutçu Özönder, 1996, s. 42; Schönig, 

2000, s. 101; Gül, 2014, s. 42-44; Lessing, 2017, s. 519]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 944 

(hirevül); ZT, Kara, 2011, s. 335/340 (irevül/hirevül); ÇMS, Turan, 2019, s. 79 (ıravul); 

 
6 Taradığımız eserlerde sözcüğün kökenine dair herhangi bir kayıt bulunamamıştır.  
7 Bu sözcüğün NÇTS'de "kol; çöle kadar uzanan dağ eteğindeki tepeler" anlamları da bulunmaktadır 

(NÇTS, Rahimi, 2022, s. 348). 
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FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1446/1475 (erevül/hirevül/hirül); FHL, Öztürk, 2020, s. 

239/243 (irevül/hirevül); STS, Akdemir, 2020, s. 376/385 (erevül/herevül); NÇTS, 

Rahimi, 2022, s. 347 (hirül/hirevül)] 

iletmiş "müfreze, birlik" [ ilet- "iletmek" -miş, Kara, 2011, s. 90]; [ZT, Kara, 2011, s. 

339] 

iligeri "ihtiyat askeri, müfreze, ılgar" [< il+igeri8 Kara, 2011, s. 74]; [ZT, Kara, 2011, s. 

339] 

ḳara çérik "başıbozuk ordu, sıradan kişilerden oluşan ordu" [< ḳara "halk, avam" + 

çérik "asker"]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1499] 

ḳavġun9  "kovucu, yani ılgar eden asker, takipçi, iz süren" [< ḳav- < ḳov- "kovalamak, 

kovmak, takip etmek"  -ġun, Teres, 2009, s. 271; Eckmann, 2012, s. 52; Argunşah, 2013, 

s. 108]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 955; FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1506; STS, Akdemir, 

2020, s. 402] 

ḳavġınçı/ḳavġuncı/ḳavġunçı10  "kovucu, yani ılgar eden asker, ılgar eden ordu, 

takipçi, kovalayıcı, akıncı, yağmacı" [< ḳav- < ḳov- "kovalamak, kovmak, takip etmek"  

-ġın/-ġun /+cı/+çı]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 955 (ḳavġunçı); FKÇTS, Rahimi, 2019, s.  

1506 (ḳavġınçı/ḳavġunçı); STS, Akdemir, 2020, s. 402 (ḳavġuncı); NÇTS, Rahimi, 2022, 

s. 348 (ḳavġunçı)] 

ḳorçı11/ḳurçi (Moğ.+T.) "silahşor, silahtar, silahlı, süvari, cebeci" [ ḳor/ḳur < hor 

(Moğ.) "tirkeşin ok uçlarının yerleştirildiği bölüm" +çı/+çi, Doerfer, 1963, s. 429-432; 

Barutçu Özönder, 1996, s. 36; Lessing, 2017, s. 1138; Rahimi, 2019-2020, s. 97 +çı/+çi]; 

[FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1527 (ḳorçı); FHL, Öztürk, 2020, s. 256 (ḳorçı); STS, Akdemir, 

2020, s. 419 (ḳurçi)] 

köĳüllük "yiğit, kahraman, bahadır" [< köĳül "gönül" +lük]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 

83] 

levend12  (Far.) "asker sınıfından olan kimse" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1543] 

 
8 Funda Kara, Zebân-ıTürkî adlı çalışmasının isimden isim yapım ekleri bahsinde bu sözcüğü "il+igeri 

yön eki kalıcı kavram işareti meydana getirmiştir." biçiminde açıklamıştır (Kara, 2011, s. 74). 
9 Bu sözcüğün NSÇT'de "gammaz", FKÇTS'de "takip etme, iz sürme, kovalama"  anlamı da 

bulunmaktadır (NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 9559; FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1506). 
10 Bu sözcüğün NSÇT'de "gammaz" anlamı da bulunmaktadır (NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 955). 
11 Bu sözcüğün FHL'de "gece bekçisi" anlamı da bulunmaktadır (FHL, Öztürk, 2020, s. 256). 
12 Bu sözcüğün "serseri, başıboş, boş gezen, yaramaz; kabadayı, korkusuz, rint, gözü pek; nazlı; oğlan; 

puşt; fahişe; hizmetçi, yamak, çırak" anlamları da ilgili sözlükte yer almaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, 

s. 1543).  
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maĳlay/manḳlay13  (Moğ.) "öncü askeri birlik, öncü kolu" [< maĳlay (Moğ.) "alın; 

yüz, beniz; ön taraf, öncü kolu; şef; başkan; ilk; ileri; en başta gelen; en üstün; yüce, 

ulu" Doerfer, 1963, s. 502-503; Schönig, 2000, s. 134; Lessing, 2017, s. 646]; [FKÇTS, 

Rahimi, 2019, s. 1544-1545 (manḳalay/manḳlay); STS, Akdemir, 2020, s. 424 

(maĳlay/manḳlay)] 

mergen (Moğ.) "nişancı, tüfekçi, silahçı" [ < mergen (Moğ.) "iyi nişancı; bilge; bilgili; 

akıllı" Doerfer, 1963, s. 496; Schönig, 2000, s. 135; Uzun, 2011, s. 1905; Lessing, 2017, 

s. 657]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1546; STS, Akdemir, 2020, s. 426] 

mergençi (Moğ.+T.) "nişancı, tüfekçi" [< mergen "iyi nişancı" +çi]; [FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1546] 

miĳbaşı "bin başı" [< miĳ "bin" baş "baş" +ı]; [FHL, Öztürk, 2020, s. 263] 

noyan/noyın/noyun14  (Moğ.) "komutan, başkomutan" [< noyan (Moğ.) "sahip, 

efendi, bey, prens, başkan, reis, hükümdar" Doerfer, 1963, s. 526, Tuna, 1976, s. 301; 

Schönig, 2000, s. 140-141; Gülensoy, 2011, s. 18; Lessing, 2017, s. 718]; [ÇMS, Turan, 

2019, s. 85 (noyan/noyun); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1556 (noyan/noyın); STS, Akdemir, 

2020, s. 430 (noyan/noyın); FÇTS, Rahimi, 2021, s. 284 (noyan)] 

subay15  (Moğ.) "yalnız süvari, tek başına olan atlı" [ < subay (Moğ.) "yıl boyunca bir 

tay doğurmamış dişi hayvan" Doerfer, 1967, s. 236-237; Schönig, 2000:171; Lessing, 

2017:878]; [FKÇTS, Rahimi, 2019:1600; STS, Akdemir, 2020:451] 

oḳçı "okçu, ok kullanan"  [< oḳ "ok" +çı] [FHL, Öztürk, 2020, s. 265] 

sürevül/sürgevül  (Moğ.) "padişah sefere çıkınca seferdekilerden şehirde kimseyi 

koymayıp çıkaran ve askerin izini sürüp kimse kalmışsa askere yetiştiren malum 

kimse; orduda art sürücü, dümdar" [ < *sürge-gül/*sazāvul (Moğ.) "balık toplayıcı, 

mübaşir" Doerfer, 1967, s. 252 (< sazāvul); Kaçalin, 2011, s. 1001 (< sürge-gül]; [NSÇT, 

Kaçalin, 2011, s. 1001 (sürevül); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1605 (sürgevül); FÇTS, 

Rahimi, 2021, s. 286 (sürgevül)] 

 
13 Bu sözcüğün "alın" anlamı da vardır (STS, Akdemir, 2020, s. 425). maĳlay/manġlay/manġla 

sözcüğü NSÇT, ZT, NÇTS, FÇTS, FHL ve FKÇTS'de  yalnızca "alın" anlamında olduğu için listeye 

dâhil edilmemiştir (NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 74; ZT, Kara, 2011, s. 367; FÇTS, Rahimi, 2021, s. 284; 

FHL, Öztürk, 2020, s. 262; FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1545; NÇTS, Rahimi, 2022, s. 350). FKÇTS'de 

sözcüğün "alın" anlamı da bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019:, s. 1544). 
14 Bu sözcüğün ÇMS'de "sadrazam, vezir" (ÇMS, Turan, 2019, s. 85), FÇTS'de "Emir Temür 

Küreken'in babalarının lakabı, Çingizlilerin başkomutanı olan bunlara Noyaniyān adı verilir." (FÇTS, 

Rahimi, 2021, s. 284), FKÇTS'de "şehzade" (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1556) anlamları da 

bulunmaktadır.  
15 Sözcüğün kökeni ile ilgili Hasan Eren sü +bay açıklamasını yapmaktadır (Eren, 1999, s. 375). 

Tuncer Gülensoy sü +beyi biçiminde açıklamıştır (Gülensoy, 2007, s. 811). Sevan Nişanyan Çağatayca 

olan sözcüğün Moğolcada da olduğunu ifade etmiştir (Nişanyan, 2018, s. 788). 
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tekāver16  (Far.) "koşan, savaşçı" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1627] 

toġçı "sancaktar, bayraktar" [< toġ "sancak, bayrak" +çı]; [FHL, Öztürk, 2020, s. 283] 

toḳsabay17  "alay beyi; sultanların karşısında hizmet etmek için elinde sopayla ayakta 

duran kişi" [FHL, Öztürk, 2020, s. 283; STS, Akdemir, 2020, s. 467] 

top "askerî birlik, bölük, takım, alay" [ZT, Kara, 2011, s. 401] 

tuġluḳ "alemdar, komutan" [< tuġ "sancak, bayrak" +luḳ]; [FHL, Öztürk, 220, s. 285] 

tolġama18  "ganimeti alan askeri birlik; pusu kuran birlik" [< tolġa- "dolamak, 

çevirmek, sarmak" -ma]; [FHL, Öztürk, 2020, s. 284; STS, Akdemir, 2020, s. 468] 

tuşḳavul  (Moğ.) "akıncı birlikleri, yağmacı birlikler; öncü akıncı birlikleri" [< tusḳa-

vul (Moğ.) Doerfer, 1963, s. 268-269]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 92] 

uluş "kuvvet komutanı" [uluş < ula- "ulaşmak, -ş, Taş, 2009, s. 164]; [ZT, Kara, 2011, s. 

409] 

uruşçı "savaşçı" [< ur- "vurmak, savaşmak" -uş+çı]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 92] 

yasaḳı (Moğ.+T.) "asker" [< yasa- < casa- (Moğ.) "yasamak, sıraya koymak, 

düzenlemek, düzeltmeler, yapmak" Clauson, 1972, s. 974, Doerfer, 1975, s. 92; Kaçalin, 

2011, s. 1039; Lessing, 2017:, s. 1223, -ḳı (yasa-ḳı) Teres, 2009, s. 264]; [FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1686; STS, Akdemir, 2020, s. 488] 

yasaḳlıġ19  (Moğ.+T.) "ordu sınıfından olan kimse, ordu mensubu, asker" [< yasa- < 

casa- (Moğ.) "yasamak, sıraya koymak, düzenlemek, düzeltmeler, yapmak" -ḳ+lıġ]; 

[FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1686; STS, Akdemir, 2020, s. 488] 

yav-basar "akıncı, düşmana baskın yapan birlikler" [< yav "düşman" + bas- "basmak" 

-ar]; [FHL, Öztürk, 2020, s. 293]  

 
16 Bu sözcüğün "at" anlamı da bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1627).  
17 Taranılan etimolojik sözlük, söz yapımı ve gramer/makale çalışmalarında sözcükle ilgili tek 

açıklamayı Räsänen'in yaptığı görülmüştür. Räsänen, čag. toxsa maddesinde toxsa "durmak, 

ayrılmak" čag. toksabaj "Buhara'da bir rütbe", tuksabaj "saha albayı", tuksaba "yüce" biçiminde 

açıklamış ve tokta, toktaul sözcüklerine gönderme yapmış, sözcükteki "bay" kısmıyla ilgili bir 

açıklama yapmamıştır (Räsänen, 1969, s. 499).  
18 Bu sözcük FKÇTS'de "pusu kurup düşmanı çevirme" anlamında olduğu için listeye alınmamıştır 

(FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1654). 
19 Bu sözcüğün FKÇTS'de "kurallı, yasa sahibi, siyaset sahibi" (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1686); STS'de 

"tertipli, siyaset sahibi" anlamları da bulunmaktadır (STS, Akdemir, 2020, s. 488). 
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yezek20  "ordu öncüsü, askerlerin önünde giden süvari, askerin öncü bölüğü, keşif kolu 

" [< yeze- "devriye gezmek, keşfe çıkmak" -k, Clauson, 1972, s. 986; Doerfer, 1975, s. 

163-165; Taş, 2009, s. 145; Teres, 2009, s. 223-224]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1697] 

yortavul21/yurtavul (T.+Moğ.) "çapulcu alayı, öncü askerî birlik, önde giden atlı askerî 

birlik" [< yort- "akın etmek" -avul, Bodrogligeti, 2001, s. 69; Teres, 2009, s. 331; 

Eckmann, 2012, s. 55; Argunşah, 2013, s. 110]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 96 (yortavul); 

FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1710 (yortavul); STS, Akdemir, 2020, s. 494 (yortavul); FHL, 

Öztürk, 2020, s. 296 (yurtavul)] 

3. Askerî Teçhizatçılıkla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

başaḳçı22  "ok ve mızrak yapıcısı, ok ucu üreticisi, okçu" [< baş "baş" +aḳ+çı]; [ÇMS, 

Turan, 2019, s. 75, FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1388; STS, Akdemir, 2020, s. 341] 

ḳıncı "kılıfçı" [< ḳın "kılıç ve bıçak gibi aletlerin kılıfı" +cı]; [STS, Akdemir, 2020, s. 

408] 

oḳçı "ok yapan" [< oḳ "ok" +çı]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1558] 

yaraḳçı "silahçı" [< yara- "hazırlamak, hazır olmak" -ḳ+çı]; [FHL, Öztürk, 2020, s. 292] 

yayçı23  "yay yapan usta, yaycı; yay kullanan" [< yay "yay" +çı]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 

94; FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1693]  

4. Aşçılıkla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

bāvarçı (Far.+T.) "aşçı" [< bāver (Far.)  "yemek, yiyecek" +çı, Teres, 2009, s. 125]; [FHL, 

Öztürk, 2020:225] 

 
20 Bu sözcüğün "bekçi, gözcü, koruyucu, muhafız" anlamları da bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1697). 
21 Bu sözcük FÇTS'de "yol kesen" anlamında olduğu için listeye alınmamıştır (FÇTS, Rahimi, 2021, 

s. 290). 
22 Başaḳçı sözcüğünün kökü olan başaḳ sözcüğü başaḳ I "ok", başaḳ II "başak" olmak üzere iki ayrı 

madde olarak ele almak daha doğru olacaktır. FKÇTS'de ve STS'de bu sözcük tek madde olarak 

düşünülmüş ve başaḳçı sözcüğüne "okçu, ok ucu yapan kimse; başakçı, başak toplayan (FKÇTS, 

Rahimi, 2019, s. 1388), "ok ucu üreticisi; başak toplayan" (STS, Akdemir, 2020, s. 341) anlamları 

verilmiştir. Biz bu sözcüğü, ÇMS'deki gibi, iki ayrı madde başı olarak düşündük ve bu şekilde ilgili 

meslek altında verdik.  
23 Bu sözcüğün FKÇTS'de ve STS'de "büyücü, Çar-cu ile Buhara arasında ve Amuye yakınlarında 

bulunan bir kent" anlamı da bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1693; STS, Akdemir, 2020, s. 

490).  
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bavarçı/bavurçı24  (Moğ.) "aşçı" [< baġurçi(n) (Moğ.) "aşçı" Lessing, 2017, s. 111, 

Rahimi, 2019-2020, s. 33]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1390 (bavarçı/bavurçı), STS, 

Akdemir, 2020, s. 342 (bavurçı)]  

bekevül/pekevül25  (Moğ.) "aşçıbaşı, sofracıbaşı, çeşnicibaşı, çeşnici" [< böke-gül 

(Moğ.) Doerfer, 1975, s. 434; Kaçalin, 2011, s. 909; Ölmez, 2015, s. 193-197]; [NSÇT, 

Kaçalin, 2011, s. 909 (bekevül); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1573 (bekevül/pekevül); STS, 

Akdemir, 2020, s. 343 (bekevül)] 

5. At Bakımı, Atçılıkla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

adunçı (Moğ.) "at çobanı, yılkıcı, yılkı bekçisi" [< aduguçi(n) (Moğ.) "at sürüsü, yılkı, 

at" Lessing, 2017, s. 39; Rahimi, 2019-2020, s. 3]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1358; STS, 

Akdemir, 2020, s. 326] 

aḫtacı/aḫtıcı/aḫtaçı26  (Moğ.) "yedekçi, ahır beyi, imrahor, ahır kahyası, seyis" [< 

aḫtaçi(n) < agtaçi(n) (Moğ.) "at bakıcısı, at uzmanı, seyis, atçı" Doerfer, 1975, s. 371; 

Kaçalin, 2011, s. 895; Ölmez, 2015, s. 184; Lessing, 2017, s. 45]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, 

s. 1360 (aḫtacı/aḫtıcı); NÇTS, Rahimi, 2022, s. 343 (aḫtaçı); NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 

895 (aḫtaçı); STS, Akdemir, 2020, s. 328 (aḫtacı)] 

barandaḳçı "eyer örtücüsü" [< barandaḳ "eyer örtüsü" +çı]; [STS, Akdemir, 2020, s. 

340] 

égerçi/igerçi "eyerci" [< éger/iger "eyer" +çi]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1483 (igerçi); 

STS, Akdemir, 2020, s. 373 (égerçi)] 

ılġavçı (Moğ.+T.) "hızlı at koşturan, ılgar eden" [< ılġa- (Moğ.) "ayırmak, seçmek, fark 

etmek; sınıflandırmak, incelemek, analiz etmek; seçmek, sezmek, anlamak, en iyisini 

seçmek" -v+çı, Doerfer, 1963, s. 193-195; Tuna, 1976, s. 295; Schönig, 2000, s. 102-103; 

Gül, 2014, s. 89-92; Lessing, 2017, s. 510;]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1477; STS, 

Akdemir, 2020, s. 386] 

ılḳıçı "at çobanı" [< ılḳı "at sürüsü, yılkı sürüsü" +çı]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 79] 

 
24 Sözcüğü bavur < baʾur (Moğ.) "ciğer" +çı biçiminde tahlil eden araştırmacılar da vardır (Doerfer, 

1975, s. 376; Teres, 2009, s. 125; Ölmez, 2020, s. 302). 
25 Sözcük FÇTS'de de yer almaktadır, fakat "eşik ağası, hacip, sarayın başkanı, sarayın protokol dairesi 

başkanı" (FÇTS, Rahimi, 2021, s. 278) anlamında olduğu için bu maddeye dâhil edilmemiştir.  
26 Räsänen aḫta sözcüğünün Moğolcadan geçtiğini ifade etmiştir (Räsänen, 1969, S. 9). Ersin Teres, 

Kowalevski ve Räsänen'den hareketle sözcüğü Moğolca aḫta/aḳta+çı biçiminde açıklamıştır (Teres, 

2009, s. 109). Mustafa Argunşah ve Filiz Meltem Erdem Uçar da aḫta+çı biçiminde açıklamıştır 

(Erdem Uçar, 2011, s. 68; Argunşah, 2013, s. 102).  
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ḳaşḳa aḫtacı (T.+Moğ.) "Moğol hanlarının devletinde alnında beyaz leke olan atların 

ahırlarından sorumlu usta bakıcı" [< ḳaşḳa "alnı beyaz olan at" + aḫtacı "ahır beyi"]; 

[STS, Akdemir, 2020, s. 401] 

kötelçi (Moğ.) "at bakıcısı" [< kötölçi/kötülçi (Moğ.) "rehber, kılavuz, yol gösteren" 

Doerfer, 1975, s. 395 (< kötölçi); Lessing, 2017, s. 610 (< kötülçi)]; [FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1533] 

mih-ter (Far.) "at bakıcısı, başkan" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1547] 

serrāc27  (Ar.) "eyerci, saraç" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1588] 

seyis28  (Ar.) "at bakıcısı, seyis" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1588] 

6. Avcılıkla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

avcaḳ "avcı" [< av "av" +caḳ]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 903] 

avçı "avcı" [< av "av" +çı]; [STS, Akdemir, 2020, s. 336] 

ḳuş bégi "avcı başı, avcıların reisi" [< ḳuş "kuş" + bég "bey" +i]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, 

s. 1539; STS, Akdemir, 2020, s. 420] 

7. Ayakkabıcılıkla İlgili Meslek 

ötükçi "çizmeci" [< ötük "çizme" +çi]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 87] 

8. Casuslukla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

ḳara ḳulaġ29  "Batı Türkçesinde bir yerin ileri gelenleri ve beyleri tarafından padişahın 

evine sızdırılıp çıkacak emir ve haberleri öğrenmek ve istihbarat toplamakla 

görevlendirilen teşkilat" [ < ḳara "siyah; halk" + ḳulaġ] [STS, Akdemir, 2020, s. 397]  

tebikçi (Moğ.) "casus" [< tangnagulçi(n) (Moğ) "casus, gözcü" Lessing, 2017, s. 926; 

Rahimi, 2019-2020, s. 48]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1626] 

tilçi "casus, haberci" [< til "dil, lisan" +çi]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 91; FHL, Öztürk, 2020, 

s. 282] 

9. Cellatlıkla İlgili Meslek 

çaḳırcı "Batı Türkçesinde cellat" [< çaḳır "avcı kuş, doğan" +cı]; [STS, Akdemir, 2020, 

s. 358] 

 
27 Bu sözcüğün "tasavvufun büyük şeyhlerinden Ebu Nasr-ı Serracın lakabı" anlamı da 

bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1588). 
28 Bu sözcüğün "sürünün önünde giden keçi, emreden, buyuran" anlamı da bulunmaktadır (FKÇTS, 

Rahimi, 2019, s. 1588). 
29 Bu sözcüğün "yırtıcı bir hayvan, bir toplulukta duyduğu haberi bir başka yere taşıyan kişi" 

anlamları da bulunmaktadır (STS, Akdemir, 2020, s. 397). 
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10. Çocuk Bakımıyla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

anage/anake/enege/eneke/énege/éneke30 "sütanne, analık, eğitici kadın, mürebbiye" 

[< ana+ke, Barutçu Özönder, 1996, s. 54-55; Li, 1999, s. 119]; [Kaçalin, 2011, s. 935 

(énege); ZT, Kara, 2011, s. 302/331 (anage/anake/eneke); ÇMS, Turan, 2019, s. 73 

(anake); STS, Akdemir, 2020, s. 375 (enege); FHL, Öztürk, 2020, s. 219 (anage), NÇTS, 

Rahimi, 2022, s. 346 (éneke)] 

atabeg/atabég/atabek/atabék "lala, şehzadenin eğitmeni, eğitici" [< ata + 

bek/bék/beg/bég]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 902 (atabék); STS, Akdemir, 2020, s. 335 

(atabég/atabeg); FÇTS, Rahimi, 2021, s. 278 (atabek); NÇTS, Rahimi, 2022, s. 343 

(atabek)] 

atage/atake/etke/eteke31  "lala, eğitici" [ < ata+ke, Barutçu Özönder, 1996, s. 53]; 

[NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 903 (atage); ÇMS, Turan, 2019, s. 74 (atake); FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1449 (etke/atake); FÇTS, Rahimi, 2021, s. 278 (atake); NÇTS, Rahimi, 2022, s. 

346 (eteke)] 

11. Demircilikle İlgili Meslek 

témürçi "demirci" [< témür "demir" +çi]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 90)]  

12. Dericilikle İlgili Meslek 

könçi "gön işi yapan"  [< kön "deri" +çi]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 83] 

13. Dilencilikle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

oruncı/orunçı/urunçı "fakir, dilenci" [< orun/urun "taht" +cı/+çı, Şen, 2007, s. 297]; 

[FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1662 (urunçı/orunçı); STS, Akdemir, 2020, s. 432 (oruncı)] 

suraġu "soran, dilenci" [< sur- "sormak" -a-ġu]; [FHL, Öztürk, 2020, s. 276] 

tilemçi "dilenci, fakir, muhtaç" [< til "dil" +e-m+çi]; [FHL, Öztürk, 2020, s. 282] 

tilençi "dilenci" [< til "dil" +e-n-çi]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 91; FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 

1636; STS, Akdemir, 2020, s. 465] 

14. Dinî Görevlerle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

müʿezzin (Ar.) "ezan okuyan" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1551] 

 
30 Doerfer, eneke maddesi için bir açıklama vermemiş, eteke maddesine gönderme yapmıştır 

(Doerfer, 1965, s. 130). Mustafa Kaçalin bu sözcüğü < ana+ke < anya < (Moğ.) eke biçiminde 

açıklamıştır (Kaçalin, 2011, s. 935).  
31 Bu sözcük FHL'de atage "babalık, üvey baba" (FHL, Öztürk, 2020, s. 221), ZT'de atage/atake "süt 

annenin kocası" (ZT, Kara, 2011, s. 306) anlamlarında olduğu için bu maddeye dâhil edilmemiştir. 

Doerfer sözcüğü ata+eke (?) biçiminde açıklamıştır (Doerfer, 1965, s. 9). Mustafa Kaçalin < ata+ke < 

atya < eke (Moğ.) biçiminde açıklamıştır (Kaçalin, 2011, s. 9003). 
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ölüg yuġunçı "gassal, ölü yıkayıcı" [< öl- "ölmek" -üg yu- "yıkamak" -ġun+çı]; [ÇMS, 

Turan, 2019, s. 86] 

15. Dokumacılık, Süslemecilikle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

bézekçi "süsleyici, bezekçi" [< bediz "resim" +e-k+çi]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1394; 

STS, Akdemir, 2020, s. 345] 

bözçi32  (Ar.+T.) "dokumacı, pamuklu bez dokuyan" [< böz < bez (Ar.) "bez" +çi]; 

[FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1403; FHL, Öztürk, 2020, s. 228; STS, Akdemir, 2020, s. 349] 

çapçı "hallaç, pamuk atan, atımcı" [< çap- "vurmak, elle vurmak" -çı]; [FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1420; STS, Akdemir, 2020, s. 359] 

yöremçi "hasırcı, hasır dokuyan" [< yör- "dokumak, sarmak" -e-m+çi] [FHL, Öztürk, 

2020, s. 296] 

16. Eğitimle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

atalıġ33  "eğitici, hatırlı kişi" [< ata "ata" +lıġ]; [FHL, Öztürk, 2020, s. 221] 

biliglig/biliklik "bilgin, âlim, bilgili kişi" [< bil- "bilmek" -ig/-ik/+lig/+lik]; [ÇMS, 

Turan, 2019, s. 75 (biliklik); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1396 (biliglig); STS, Akdemir, 

2020, s. 346 (biliklik)]  

bilgüçi "bilici" [< bil- "bilmek" -güçi]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 911; FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1395] 

çeçen/çéçen/çiçen34  (Moğ.) "âlim, bilgin, bilge, akıllı, bilgili ve hazır cevap" [< 

seçen=çeçen (Moğ.) "akıllı, zeki, ağırbaşlı; tedbirli, uyanık" Doerfer, 1963, s. 332; 

Kaçalin, 2011, s. 922; Lessing, 2017, s. 820; Rahimi, 2019-2020, s. 68]; [NSÇT, Kaçalin, 

2011, s. 922 (çéçen); ZT, Kara, 2011, s. 322 (çéçen); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1427 

(çiçen); ÇMS, Turan, 2019, s. 76 (çeçen); STS, Akdemir, 2020, s. 361 (çéçen); NÇTS, 

Rahimi, 2022, s. 345 (çéçen)] 

tayşı/ṭayşı (Çin.) "becerikli, bilgin; uzman, usta; hoca" [< taysi/tayş "büyük usta, saray 

hocası, en üst sosyal sınıflardaki insanların ünvanı" (Moğ.) < t'ai-shih  (Çin.) Lessing, 

2017, s. 917; Rahimi, 2019-2020, s. 47]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1626 (tayşı/ṭayşı); 

STS, Akdemir, 2020, s. 460/477 (tayşı/ṭayşı)] 

17. Eğlenceyle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

 
32 Bu sözcüğün FKÇTS'de "bez satan" anlamı da bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1403). 
33 STS'de sözcüğün "babalık" anlamı bulunduğu için bu maddeye dâhil edilmemiştir (STS, Akdemir, 

2020:335). FHL'de sözcüğün "atalık" anlamı da bulunmaktadır (FHL, Öztürk, 2020, s. 221). 
34 Sözcük için NSÇT'de "akıllı geçinen" (NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 922), ÇMS'de "bilgili; zeki ve 

nüktedan" (ÇMS, Turan, 2019, s. 76), NÇTS'de "kendisini akıllı sanan" (NÇTS, Rahimi, 2022, s. 345) 

anlamları verilmiştir. 
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ḳavurcaġcı/ḳavurcaḳçı "kuklacı" [< ḳavur "resim, bebek" +çaġ/+caḳ/+cı/+çı]; [FKÇTS, 

Rahimi, 2019, s. 1507 (ḳavurcaḳçı); STS, Akdemir, 2020, s. 402 (ḳavurcaġcı)] 

ḳaşmar (< cachemire Fr.) "Batı Türkçesinde soytarı" [STS, Akdemir, 2020, s. 401] 

oyunçı "oyuncu" [< oyun "oyun" +çı]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 86; FKÇTS, Rahimi, 2019, 

s. 1564] 

18. Esnaflıkla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

aşlıḳçı/aşlıġçı "tahıl satıcısı, tahıl sorumlusu" [< aş "yemek" +lıġ/+lıḳ/+çı] [ÇMS, 

Turan, 2019, s. 74 (aşlıḳçı), STS, Akdemir, 2020, s. 335 (aşlıġçı)] 

buzacı "bozacı" [< boza "darıdan yapılan bir içecek" +cı];  [STS, Akdemir, 2020, s. 353] 

cırpıcı "Batı Türkçesinde çırpıcı" [temizleyici, bez ağartıcı]" [< çırp- "çırpmak" -ıcı]; 

[STS, Akdemir, 2020, s. 355] 

çerçi35  "Batı Türkçesinde seyyar satıcı, çerçi" [ < çert "çert aleti" +çi, Doerfer, 1967, s. 

61; Clauson, 1972, s. 462; Eren, 1999, s. 86, Stachowski, 2019, s. 111]; [STS, Akdemir, 

2020, s. 363] 

çıḳrıḳçı "çıkrığı yapan ya da çeviren kişi" [< çıḳrıḳ "ipeği veya pamuğu döner çıkrık 

içinde eğiren çark" +çı]; [STS, Akdemir, 2020:364] 

égrimçi "değirmenci" [ < égrim "değirmen taşı" +çi]; [FKÇTS, Rahimi, 2019:1442] 

étmegçi/étmekçi/ötmekçi "ekmek yapan kişi, ekmekçi" [< étmeg/étmek/ötmek 

"ekmek" +çi]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1449/1571 (étmegçi/étmekçi/ötmekçi); STS, 

Akdemir, 2020, s. 436 (ötmekçi)]  

ḳasnaḳcı36  "halka yapan kişi" [ < ḳasna- "titremek" -ḳ+cı, Gülensoy, 2007, s. 472]; [STS, 

Akdemir, 2020, s. 400] 

otuncı/otunçı "oduncu, odun kırıcı" [< otun "odun" +cı/+çı]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, 

s. 1563 (otunçı); STS, Akdemir, 2020, s. 433 (otuncı)] 

satıġcı/satıġçı/satuḳçı "esnaf, seyyar satıcı, işportacı, tellal" [< sat- "satmak" -ıġ/-

uḳ+/+cı/+çı]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 88 (satuḳçı); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1584 

(satıġçı); STS, Akdemir, 2020, s. 444 (satıġcı)] 

 
35 Tuncer Gülensoy sözcükle ilgili çerçi < OT? çar çur "abur cubur" > çer+çi olduğunu ifade etmiştir. 

(Gülensoy, 2007, s. 232). Sevan Nişanyan  Kerdçi "bıçakçı" ya da kārçi "iş yeri" gibi bir Farsça-Türkçe 

hibrid sözcük olmasının akla daha yatkın olduğunu belirtmiştir (Nişanyan, 2018, s. 149). Tieteze ise 

Far. carçi < cārçi "haberci, münadi" (Moğ. car "haber" biçiminde olduğunu ifade etmiştir (Tietze, 

2002, s. 498). 
36 Sevan Nişanyan sözcüğü kas-anak biçiminde açıklamıştır (Nişanyan, 2018, s. 4229). 
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satġucı/satḳucı "satıcı" [< sat- "satmak" -ġucı/-ḳucı]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1584 

(satḳucı); STS, Akdemir, 2020, s. 444 (satġucı)]  

dürpici/dürpiçi/dörpiçi "törpücü" [ dürpi/dörpi "törpü" +ci/+çi]; [FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1440 (dürpiçi/dörpiçi); STS, Akdemir, 2020, s. 373 (dürpici)] 

tikci "terzi" [ < tik- "dikmek" -ci, Kalsın, 2013, s. 99]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 91] 

tikinci "terzi" [< tik- "dikmek" -i-n-ci]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 91] 

yaġçı "yağ yapıp satan" [< yaġ "yağ" +çı]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 93] 

yamaġçı "yama yapan, yamacı" [< yama- "yama yapmak" -ġ+çı]; [ÇMS, Turan, 2019, 

s. 93] 

19. Gemicilikle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

kémeçi/kimeçi "gemici, kayıkçı" [< kéme/kime "gemi" +çi]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 82 

(kimeçi); FHL, Öztürk, 2020, s. 251 (kémeçi)] 

su kişisi37  "gemici" [< su "su" + kişi "insan" +si]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1600] 

20. Güvenlikle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

çavuş38  "yasakçı, güvenlik görevlisi, bekçi, yasavul" [< çav/w "ses, nida" +uş, Doerfer, 

1967, s. 35-38; Gülensoy, 2007, s. 224; Nişanyan, 2018, s. 145, Stachowski, 2019, s. 109]; 

[FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1421; STS, Akdemir, 2020, s. 360-361] 

daruġa39  (Moğ.) "şehrin yöneticisi" [< daruga (Moğ.) "başkan, şef, üst derecedeki 

kimse; kumandan, müdür, yönetmen" Doerfer, 1963, s. 319; Schönig, 2000, s. 88; 

Kaçalin, 2011, s. 929; Çiçek, 2015, s. 71; Lessing, 2017, s. 304; Kaya, 2018, s. 122]; 

[FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1434, STS, Akdemir, 2020, s. 369] 

esre "bekçi, gözcü" [ÇMS, Turan, 2019, s. 78] 

éşik aġa "kapıcı başı, köy bekçisi" [< éşik "eşik" aġa "ağa, bey" [FHL, Öztürk, 2020, s. 

238] 

 
37 Bu sözcüğün "su adamı; yüzücü" anlamı da bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1600). 
38 Bu sözcüğün FKÇTS'de "eşik ağası, hâcib, sarayın başkanı; kervana yol gösteren, kılavuz", STS'de 

"kafileye kılavuzluk eden kişi" anlamları da bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1421; STS, 

Akdemir, 2020, s. 360-361). Hatice Şirin bu sözcüğü çap- "vurmak"  -uş  (< çabış) biçiminde 

açıklamıştır (Şirin, 2006, s. 226-227).  
39 Bu sözcük NSÇT'de "bekçibaşı, sübaşı" anlamında olduğu için listeye alınmamıştır (NSÇT, Kaçalin, 

2011, s. 929). 
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gézek40 "bekçi, gözcü, koruyucu, muhafız" [< kéz- "gezmek" -e-k]; [FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1460 (gézek); STS, Akdemir, 2020, s. 380 (gézek)] 

gézekçi "bekçi, gözcü, nöbetçi, koruyucu" [< kéz- "gezmek" -e-k+çi]; [FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1460; STS, Akdemir, 2020, s. 380] 

ḳaraġul/ḳaraḳul/ḳaravul (Moğ.) "gözcü, bekçi, müfreze, keşif kolu" [ < ḳara-vul/ḳara-

gul < haragul (Moğ.) "karakol, gözcü, nöbetçi, bekçi, keşif kolu" Doerfer, 1963, s. 399-

403; Tuna, 1972, s. 227-228; Barutçu Özönder, 1996, s. 43; Gül, 2014, s. 67-69; Lessing, 

2017, s. 1104]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1501 (ḳaravul/ḳaraġul/ḳaraḳul) ÇMS, Turan, 

2019, s. 80 (ḳaravul); FHL, Öztürk, 2020, s. 246 (ḳaravul); STS, Akdemir, 2020, s. 398 

(ḳaravul/ḳaraġul); NÇTS, Rahimi, 2022, s. 347 (ḳaravul)] 

kéşik (Moğ.) "muhafız, bekçi, nöbetçi; bekçilik" [ < kesig (Moğ.) "lütuf, iyi şans veya iyi 

talih; değişme, değişim, dönme; nöbetleşme, nöbet değiştirme" Doerfer, 1963, s. 467; 

Tuna, 1972, s. 230; Schönig, 2000, s. 125; Uzun, 2011, s. 1905; Lessing, 2017, s. 574]; 

[FHL, Öztürk, 2020, s. 252, NÇTS, Rahimi, 2022, s. 348] 

ḳoruḳçı "polis, korucu, güvenlik görevlisi" [< ḳoru- "korumak" -ḳ+çı]; [ÇMS, Turan, 

2019, s. 83] 

ketevül/kotavul/kotval/kötevül (Moğ.) "kale bekçisi, kale muhafızı, dizdar" [< kebte-

gül (Moğ.) "gece bekçisi, gece nöbetçisi, gece muhafızı" Doerfer, 1963, s. 33; Lessing, 

2017, s. 551; Rahimi, 2019-2020, s. 106]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1514/1533 

(ketevül/kötevül); STS, Akdemir, 2020, s. 415 (ketevül/kotavul/kotval)] 

merz-bān41  (Far.) "sınır beyi, sınır koruyucusu" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1547] 

nevbet (Ar.) "nöbet, koruyuculuk, bekçilik, gözcülük" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1553] 

saġcı/saġçı/saḳçı "muhafız, bekçi, koruyucu" [< saḳ/saġ "uyanık" +cı/+çı]; [FKÇTS, 

Rahimi, 2019, s. 1578 (saġçı); STS, Akdemir, 2020, s. 440-441 (saġcı/saḳçı)] 

saḫla "muhafız, bekçi, gözcü, kollayıcı" [< saḳ "uyanık" +la]; [ZT, Kara, 2011, s. 378] 

saḫlaġucı "koruyucu, saklayıcı" [< saḫ "uyanık" +la-ġucı]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 

1579] 

 
40 Bu sözcüğün FKÇTS'de "gezme, dolaşma; bekçilik, gözcülük, koruma; sıra, nöbet" anlamları da 

bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1460). Farhad Rahimi, "Fethali Kaçar'ın Çağatay Türkçesi 

Sözlüğünde Yer Alan Moğolca veya Türkçe-Moğolca Ortak ve Benzer Sözcükler Üzerine" adlı 

çalışmasında bu sözcüğün yezek olması gerektiğini ifade etmiştir. (Rahimi, 2019-220, s. 104). Ancak 

hem Senglâh'te hem de FKÇTS'de gézek madde başı yer aldığı için yezek gézek madde başları ayrı ayrı 

listeye alınmıştır.   
41 Bu sözcüğün "ateşe tapanların başı" anlamı da bulunmakadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1547). 
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saḳlaçı42 "bekçi, gece bekçisi" [< saḳ "uyanık" +la-çı]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 87] 

su başı "şehir komiseri, belde muhafızı" [< sü "asker" + baş "baş" +ı]; [STS, Akdemir, 

2020, s. 451 

surġucı "kale bekçisi" [< sor- "sormak" -ġu+cı]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1602] 

terevlik43  "muhafızlık" [< *terev < törev/töre (?) "hanlara ait bir ünvan" +lik]; [STS, 

Akdemir, 2020, s. 464] 

tımar44  (Far.) "muhafızlık" [STS, Akdemir, 2020, s. 465] 

tosḳavul (Moğ.) "bekçi, koruyucu, muhafız" [< tusḳaul (Moğ.) Doerfer, 1963, s. 268]; 

[FKÇTS, Rahimi, 2019:1647; STS, Akdemir, 2020:470] 

turġaḳ45  "bekçi, nöbetçi" [< tur- "durmak" -ġaḳ]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1651; STS, 

Akdemir, 2020, s. 473] 

tün ḳatar/tün ḳaṭar/tün ḳutar "geceleyin padişahı beklemekle görevli hizmetliler, 

gece bekçisi, koruyucu, muhafız" [< tün "gece" ḳat- "katmak", tün ḳat- "bütün gece 

yürümek" -ar, Gül, 2014, s. 81]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 1027 (tün ḳaṭar); FKÇTS, 

Rahimi, 2019, s. 1656 (tün ḳaṭar); FHL, Öztürk, 2020, s. 286) (tün ḳatar/tün ḳaṭar); STS, 

Akdemir, 2020, s. 475 (tün ḳutar)] 

yamaġ46/yamaḳ "kale gözetçisi, yeniçeri" [< yama- "yamamak" -ġ/-ḳ]; [FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1677 (yamaḳ); STS, Akdemir, 2020, s. 485 (yamaġ)] 

yasa/yasal (Moğ.) "asker ve polis ekibi, devriye" [< yasa- "sıraya koymak, düzenlemek" 

-l, < casa- (Moğ.) "sıraya koymak, düzenlemek, onarmak, yasamak" Clauson, 1972, s. 

974; Doerfer, 1975, s. 82; Schönig, 2000, s. 108-109; Teres, 2009, s. 177; Kaçalin, 2011, 

s. 1039; Eckmann, 2012, s. 53; Argunşah, 2013, s. 108; Gül, 2014, s. 84-85; Lessing, 2017, 

s. 1222]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 94] 

 
42 Fikret Turan bu sözcüğün saḳla-ġuçı biçiminde orta hecelerden ikincisinin düşmesiyle oluştuğunu 

ifade etmiştir (Turan, 2019, s. 216). Bize göre bu sözcük boḳ-çı "pusucu, pusu kuran", çap-çı "hallaç" 

tilen-çi "dilenci", yüz-çi "yüzücü" sözcüklerinde olduğu gibi -çi fiilden isim yapma ekiyle oluşmuştur.  
43 Bu sözcüğün "kederli" anlamı da bulunmaktadır (STS, Akdemir, 2020, s. 464). Taradağımız 

çalışmalarda bu sözcüğe tesadüf edemedik. Sözcüğün kökeni töre/törev > terev  "hanlara ait bir ünvan" 

terevlik "(hanların kapısında bekleyen) "muhafız" olabilir.  
44 Bu sözcüğün "vilayet hükümeti; hizmet, kederli" anlamları da bulunmaktadır (STS, Akdemir, 2020, 

s. 465). 
45 Bu sözcüğün FKÇTS'de (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1651) ve STS'de (STS, Akdemir, 2020, s. 473) 

"Özbek boylarından birinin adı" anlamı da bulunmaktadır. 
46 yamaġ sözcüğünün STS'de "parça, ek, yama; su matarası; işçi(ler)" anlamları da bulunmaktadır 

(STS, Akdemir, 2020, s. 485). yamaḳ sözcüğünün FKÇTS'de "yama; maşrapa; fabrika işçisi; yamak" 

anlamları da bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1677).   
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yasavul/yasavur (Moğ.) "asker ve polis ekibi, devriye, bekçi, çavuş, koruyucu, ordu 

sıralarını düzenleyen, yasakçı" [< yasa-vul  "sıraya koymak, düzenlemek" < casa-gul 

(Moğ.) "nöbetçi, bekçi, kahya, yönetim memuru" Doerfer, 1963, s. 279; Barutçu 

Özönder, 12996, s. 44; Teres, 2009, s. 330-331; Schönig, 2000, s. 112; Bodrogligeti, 2001, 

s. 69; Kaçalin, 2011, s. 1039; Argunşah, 2013, s. 110; Gül, 2014:85-86; Lessing, 2017, s. 

1224]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 94 (yasavul); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1688 

(yasavul/yasavur); NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 1039 (yasavul); STS, Akdemir, 2020, s. 488 

(yasavul)] 

yataḳ47  "koruyuculuk, bekçilik, koruyucu, bekçi" [ < yat- "yatmak" -aḳ]; [FKÇTS, 

Rahimi, 2019, s. 1691; STS, Akdemir, 2020, s. 489] 

yatış "gece ile padişahı bekleyenler; gözcülük, bekçilik, muhafızlık" [< yat- "yatmak" -

ış]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 1040; FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1691; STS, Akdemir, 2020, 

s. 489; NÇTS, Rahimi, 2022, s. 355] 

21. Haberleşmeyle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

çapar "ulak" [< çap- "at sürmek, at koşturmak" -ar]; [NÇTS, Rahimi, 2022, s. 345] 

çarçı (Moğ.) "çağırıcı, tellal, haberci, muhbir" [< carçi (Moğ.) "ulak, haberci, çırak, 

uşak, hizmetçi" Doerfer, 1963, s. 277; Schönig, 2000, s. 107; Lessing, 2017, s. 1220]; 

[FHL, Öztürk, 2020, s. 231] 

élçi "ulak, haberci, elçi" [ < él "ülke, memleket; halk" +çi]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 

1443; STS, Akdemir, 2020, s. 374]  

tavacı/tavaçı (Moğ.) "ulak, deve ile giden ulak, tellal" [ < tovaçı/toġaçi  (Moğ.) 

"matematikçi, müneccim" Doerfer, 1963, s. 260-264; Kaçalin, 2011, s. 1010; Gül, 2014, 

s. 72-75; Lessing, 2017, s. 966]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 1010 (tavacı); FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1624 (tavacı); FHL, Öztürk, 2020, s. 280 (tavacı); FÇTS, Rahimi, 2021, s. 287 

(tavaçı); NÇTS, Rahimi, 2022, s. 287 (tavaçı)]  

ulaġ "ulak, haberci" [< ul "temel" +a-ġ];  [FHL, Öztürk, 2020, s. 287; STS, Akdemir, 

2020, s. 479] 

yamçı48  (Çin.+T.) "ulak, tatar" [< yam < cam (Moğ.) < chan (Çin.) "at, menzil atı, ulak 

binecek at" +çı, Clauson, 1972, s. 933, Doerfer, 1975, s. 110-118, Schönig, 2000, s. 106; 

Kaçalin, 2011, s. 1036; Gül, 2014, s. 86-87]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 1036; FKÇTS, 

Rahimi, 2019, s. 1677; NÇTS, Rahimi, 2022, s. 355] 

 
47 Bu sözcük ÇMS'de "yatak, yatılacak yer" anlamında olduğu için listeye alınmamıştır (ÇMS, Turan, 

2019, s. 94). Sözcüğün FKÇTS'de "yatak, yatılacak yer" (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1691), STS'de "yatak" 

(STS, Akdemir, 2020, s. 489) anlamı da bulunmaktadır. 
48 Bu sözcüğün FKÇTS'de ve STS'de "at zabiti" anlamı da bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 

1677; STS, Akdemir, 2020, s. 485). 
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22. Hayvan Bakımı ve Eğitimi, Hayvancılıkla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

çopan/çupan (Far.) "çoban" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1431 (çoban);  STS, Akdemir, 

2020, s. 367 (çupan)] 

éşekçi49 "eşekçi" [< eşek  "eşek" +çi]; [FHL, Öztürk, 2020, s. 238] 

güdüci "çoban, güdücü" [< güt- "gütmek" -üci]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1468; STS, 

Akdemir, 2020, s. 1382] 

ḳoşçı/ḳuşçı "kuşçu, kuş terbiyecisi, doğan eğiticisi" [< ḳoş/ḳuş "kuş" +çı]; [ZT, Kara, 

2011, s. 364 (ḳuşçı), FHL, Öztürk, 2020, s. 256 (ḳoşçı)]  

ḳoyçı "çoban" [< ḳoy "koyun" +çı]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 83; NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 

966; FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1529; STS, Akdemir, 2020, s. 415; NÇTS, Rahimi, 2022, 

s. 349] 

ḳuş bégi "avcıların reisi, avcı başı" [< ḳuş "kuş" + bég "bey" +i]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, 

s. 1538; STS, Akdemir, 2020, s. 420] 

ḳuş divanı/ḳuş dìvānı50  (T.+Far.) "kuş evi sorumlusu" [< ḳuş "kuş" +divan/dìvān 

(Far.) "meclis, divan" +ı]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1538 (ḳuş dìvānı); STS, Akdemir, 

2020, s. 420 (ḳuş divanı)] 

laçınçı "şahin besleyen kişi" [< laçın "bir tür şahin" +çı]; [FHL, Öztürk, 2020, s. 260] 

 sıġırtmac "sığır çobanı" [ < sıġır[t] "sığır" +maç, Ercilasun, 1973, s. 87; Eren, 

1999, s. 364; Gülensoy, 2007, s. 766; Nişanyan, 2018, s. 760, Stachowski, 2019, s. 300]; 

[FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1588; STS, Akdemir, 2020, s. 447] 

taḳacı/toḳaçı "nalbant" [< taḳa/toḳa "nal" +cı/+çı]; [ZT, Kara, 2011, s. 389 (taḳacı); 

ÇMS, Turan, 2019, s. 91 (toḳaçı), FHL, Öztürk, 2020, s. 278 (taḳacı)] 

toġḳan aġası "doğancıbaşı" [< toġḳan "doğan"  aġa "ağa, bey" +sı]; [NSÇT, Kaçalin, 

2011, s. 1018] 

 
49 Sözcüğün kökeni ile ilgili bir fikir birliğinin olmadığı görülmektedir. Sözcüğün tahlilini Räsänen 

eş+gek şeklinde ifade etmiştir (Räsänen, 1969, s. 51). Clauson, sözcüğün kökenini eş- fiiline 

dayandırmıştır (Clauson, 1972, s. 260). Tuncer Gülensoy eş+(g)ek biçiminde açıklamış ~Moğ. 

elçige(n) sözcüğüyle denk olduğunu ifade etmiştir (Gülensoy, 2007, s. 343). Ersin Teres eşge+k 

biçiminde vermiştir. (Teres, 2009, s. 38). Marcel Erdal eş-gek biçiminde vermiştir (Erdal, 1991, s. 393). 

Sevan Nişanyan eş- + (g)Ak biçiminde açıklamıştır (Nişanyan, 2018, s. 238). 
50 Bu sözcüğün FKÇTS'de "kuşhane, kuş evi" anlamı da bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 

1538). 
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téveçi51  "deve sürücüsü, kervancı, deveci" [< téve "deve" +çi]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 

90; FHL, Öztürk, 2020, s. 282] 

tévelik "deve binicisi, deve sürücüsü, deveci" [< téve "deve" +lik]; [ÇMS, Turan, 2019, 

s. 90] 

toḳumçı (Moğ.+T.) "palancı, palan diken" [< tohum/toḳum (Moğ.) "kıl veya deriden 

yapılmış eyer kolanı" +çı, Doerfer, 1975, s. 381; Barutçu Özönder, 1996, s. 88; Lessing, 

2017, s. 984; Rahimi, 2019-2020, s. 55]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 91] 

23. Hizmet, Hizmetçilik, İşçi, İşçilik, Yardımcılıkla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

ʿallān-ber/ʿallanbar (Ar.+Far.) "hamal, taşıyıcı" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1365 

(ʿallān-ber); STS, Akdemir, 2020, s. 330 (ʿallanbar)] 

ayaġçı/ayaḳçı "içki sunan, saki" [ayaġ/ḳ "kadeh" +çı]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 904 

(ayaḳçı); ÇMS, Turan, 2019, s. 74 (ayaḳçı); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1378 (ayaġçı); STS, 

Akdemir, 2020, s. 337 (ayaġ/ḳçı); NÇTS, Rahimi, 2022, s. 343 (ayaḳçı)] 

bayrı dedek (Moğ.+Far.) "emektar hizmetçi" [< bayrı (Moğ.) "eski" Kaçalin, 2011, s. 

908, Ölmez, 2020, s. 346 + dedek (Far.) "hizmetçi"]; [ZT, Kara 2011, s. 311] 

bevvāb (Ar.) "kapıcı" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1393] 

çora/çura "oğlan hizmetçi, genç erkek hizmetçi" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1429 (çora); 

STS, Akdemir, 2020, s. 367 (çura)] 

çorı/çöri/çurı "hizmetçi kız, cariye" [ZT, Kara, 2011, s. 325 (çöri); FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1429 (çorı); STS, Akdemir, 2020, s. 367 (çurı)] 

dedek/dedêk/dédek/dādek (Far.) "hizmetçi, hizmetçi kadın, cariye" [NSÇT, Kaçalin; 

2011, s. 929 (dedêk); ZT, Kara, 2011, s. 328 (dedek/dédek); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 

1436 (dedek); STS, Akdemir, 2020, s. 368 (dedek/dādek); FÇTS, Rahimi, 2021, s. 280 

(dedek); NÇTS, Rahimi, 2022, s. 345 (dedek)] 

énçü/incü52  (Moğ.) "icara tutulmuş adam, tapu adamı, kendi isteğiyle bir beye 

yakınlaşıp ulufesine girip hizmetinde bulunan adam, köle, köleler" [< ingci (Moğ.) 

"çeyiz" Tuna, 1976, s. 295; Schönig, 2000, s. 96; Lessing, 2017, s. 516]; [NSÇT, Kaçalin, 

2011, s. 935 (énçü); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1485 (incü); STS, Akdemir, 2020, s. 389 

(incü)]  

 
51 Bu sözcük FÇTS'de teveçi "çiftçi, ekinci" anlamında olduğu için listeye dâhil edilmemiştir (FÇTS, 

Rahimi, 2021, s. 287). 
52 incü sözcüğünün STS'deki ilk anlamı "inci"dir (STS, Akdemir, 2020, s. 389). Doerfer sözcüğün 

kökeninin Çince olduğunu ifade etmiştir ancak bu durumun kesin olmadığını Çin. (?) biçiminde 

soru işareti koyarak belirtmiştir (Doerfer,  1965, s. 220-225). 
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éndekçi/indekçi "davetçi, konuk çağırıcı" [< énde- "çağırmak, davet etmek" -k+çi]; 

[FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1485 (indekçi); FHL, Öztürk, 2020, s. 237 (éndekçi)] 

éşikçi "kapıcı, eşikçi" [< éşik "eşik, kapı" +çi]; [FHL, Öztürk, 2020, s. 238] 

ġırnaḳ/ḳırnaġ/ḳ "cariye, köle kadın, kırnak" [< ḳır+naḳ Nalbant, 2008, s. 93]; [FKÇTS, 

Rahimi, 2019, s. 1461/1519 (ġırnaḳ/ḳırnaġ); STS, Akdemir, 2020, s. 380-409 

(ġırnaḳ/ḳırnaġ/ḳ)] 

ġubçaçı/ġunçaçı (Far.+T.) "harem hizmetçisi, cariye" [ < ġunça (Far.) "gonca, 

açılmamış tomurcuk" +çı, Teres, 2009, s. 126]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1467 

(ġunçaçı); STS, Akdemir, 2020, s. 382 (ġubçaçı)] 

ırġat (Rum.) "Batı Türkçesinde amele, işçi" [STS, Akdemir, 2020, s. 387] 

iç oġlan "saray hizmetinde bulunan oğlan, iç oğlanı, hizmetçi delikanlı" [< iç "iç" oġul 

"oğul" +an]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1481; STS, Akdemir, 2020, s. 388] 

iç aġa "hizmetçi delikanlı" [< iç "iç" + aġa "ağa, bey"]; [STS, Akdemir, 2020, s. 388] 

işçi "işçi" [< iş "iş" +çi]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 80; STS, Akdemir, 2020, s. 390] 

iş ḳor53  "iş yapan" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1488] 

keveni (T.+Ar.) "Batı Türkçesinde kadınların hizmetçisi" [< geven "dikenli bir bitki" 

+î]; [STS, Akdemir, 2020, s. 407] 

ḳarabaş "hizmetçi, cariye" [ < ḳara "halk" +baş Clauson, 1972, s. 644]; [ZT, Kara, 2011, 

s. 345; STS, Akdemir, 2020, s. 396] 

ḳoldaş54  "yardımcı, muavin, yoldaş, elden tutan" [< ḳol "el" +da-ş]; [NSÇT, Kaçalin, 

2011, s. 963; ÇMS, Turan, 2019, s. 83; FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1524] 

körkeçi "saki, içki dağıtan" [< körke "ağaç kap; şarap sürahisi, şarap kabı" +çi, Clauson, 

1972, s. 741; Güner, 2009, s. 80-81]; [FHL, Öztürk, 2020, s. 259] 

ḳulluḳcı "hizmetçi" [< ḳul "kul" +luḳ+cı]; [STS, Akdemir, 2020, s. 418] 

nöker55  (Moğ.) "hizmetçi, köle, danışman" [< nökür (Moğ.) "arkadaş, dost, yoldaş; 

koca" Doerfer, 1963, s. 521-526; Tuna, 1972, s. 235; Gülensoy, 1974, s. 248; Schönig, 

2000, s. 141; Lessing, 2017, s. 722]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1556] 

 
53 Bu sözcük STS'de "muharebe alanı" anlamında olduğu için listeye dâhil edilmemiştir (STS, 

Akdemir, 2020, s. 390). 
54 Bu sözcüğün FKÇTS'de "iş arkadaşı, ortak" (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1524), STS'de "iş arkadaşı" 

(STS, Akdemir, 2020, s. 413) ve NÇTS'de "arkadaş, yâr" anlamı da bulunmaktadır (NÇTS, Rahimi, 

2022, s. 348).   
55 Bu sözcüğün "arkadaş, sırdaş" anlamları da bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1556).  
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odaçı "kapıcı, hizmetçi, bakıcı" [< oda "oda, ev" +çı]; [FHL, Öztürk, 2020, s. 264] 

orda bégi "haremin ak saçlısı (sorumlusu)" [ < orda "harem" + bég "bey" +i]; STS, 

Akdemir, 2020, s. 432] 

öydeçi (Moğ.) "oruç ve namazı öğretmek için köylere giden din adamının hizmetçisi" 

[ < egüdeçi (Moğ.) "kapıcı, odacı" Lessing, 2017:381, Rahimi, 2019-2020:25]; [FKÇTS, 

Rahimi, 2019, s. 1572; STS, Akdemir, 2020, s. 437] 

öy ḳızı "hizmetçi kadın, cariye, harem cariyesi" [< öy "ev" ḳız "kız" +ı]; [FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1572; STS, Akdemir, 2020, s. 437] 

öy ḳızlıġı "harem hizmetçisi" [< öy "ev" ḳız "kız" +lıġ+ı]; [STS, Akdemir, 2020, s. 437]  

öylük56  "kâhya" [< öy "ev" +lük]; [ZT, Kara, 2011, s. 376] 

sucı/suçı "saka, sucu, su taşıyan" [< su "su" +cı/+çı]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 88 (suçı); 

FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1600 (suçı); STS, Akdemir, 2020, s. 451 (sucı)] 

suluḳçı/suvluḳçı "su getiren takım" [< su/suv "su" +luḳ+çı]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 

1601 (suluḳçı); STS, Akdemir, 2020, s. 451 (suvluḳçı)] 

süpürçi "çöpçü, sokak süpüren" [< süpür- "temizlemek, süpürmek" -çi]; [ÇMS, Turan, 

2019, s. 89] 

süpürki "çöpçü, sokak süpüren" [< süpür- "temizlemek, süpürmek" -ki]; [ÇMS, Turan, 

2019, s. 89] 

süpürküçi "çöpçü, sokak süpüren" [< süpür- "temizlemek, süpürmek" -kü+çi]; [ÇMS, 

Turan, 2019, s. 89] 

sürüci/sürüçi "sürücü; atı menzilden geri getirmek için ulakla birlikte giden konak 

işçisi" [< sür- "at. vb.ni sürmek" -üci/-üçi]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1606 (sürüçi); STS, 

Akdemir, 2020, s. 453 (sürüci)] 

şükürci/şükürçi (Moğ.+T.) "güneş şemsiyesi tutan kimse, şemsiyeci" [< sikür (Moğ.) 

"şemsiye, güneşlik" +ci/+çi, Doerfer, 1975, s. 389; Barutçu Özönder, 1996, s. 36; Lessing, 

2017, s. 847]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1610; STS, Akdemir, 2020, s. 455] 

taboḳçı/tabuġçı/tabuḳçı/tapuḳçı "tapan kimse, hizmetçi, hizmetkâr" [< tap- "hizmet, 

etmek, tapmak" -uġ/-oḳ/-uḳ/+çı]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 1007 (tapuḳçı); FKÇTS, 

Rahimi, 2019, s. 1611 (tabuġçı/tabuḳçı); FHL, Öztürk, 2020, s. 278 (taboḳçı); STS, 

Akdemir, 2020, s. 456 (tabuġçı/tabuḳçı); NÇTS, Rahimi, 2022, s. 352 (tapuḳçı)] 

 
56 Bu sözcüğün "evli, ev hanımı" anlamı da bulunmaktadır (ZT, Kara, 2011, s. 376). Sözcük STS'de 

"ev sahibi" anlamına geldiği için listeye dâhil edilmemiştir (STS, Akdemir, 2020, s. 437). 
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tabuġsaḳ/tapuḳsaḳ "tapan kimse, hizmetçi, hizmet etmeyi seven" [< tap- "hizmet 

etmek, tapmak" -uġ/-uḳ/+sa/-ḳ]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1611 (tabuġsaḳ); STS, 

Akdemir, 2020, s. 456 (tabuġsaḳ); FÇTS, Rahimi, 2021, s. 287 (tapuḳsaḳ)] 

taraz57  (Far.) "su dağıtıcısı" [STS, Akdemir, 2020, s. 477] 

tat "işçi, köle, reayadan şehirde oturmayan takım, ekâbirin kulundan başka yanında ve 

hizmetinde olanlar" [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 1009; FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1624] 

tavaşı (Far.) "enenmiş; harem ağası" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1624; STS, Akdemir, 

2020, s. 460] 

yalçı "gündelikçi işçi, amele, yevmiyeli işçi" [< yal "ücret, kira" +çı]; [ÇMS, Turan, 2019, 

s. 93]  

yavçı "halkı misafirliğe ve düğünlere davet eden münadi kişi" [< yav "söz" +çı]; 

[FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1692; STS, Akdemir, 2020, s. 489] 

yolamçı "yolucu, yolma işini yapan" [< yol- "yolmak" -a-m+çı]; [FHL, Öztürk, 2020, s. 

296] 

yumuşçı "hizmetçi" [< yumuş "hizmet" +çı]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 96] 

24. Kadın Ticaretiyle İlgili Meslek 

ḳurmasaḳ58  "fahişe kadınlara aracılık yapan kişi" [< ḳur- "kurmak" -um+saḳ, Teres, 

2009, s. 242]; [STS, Akdemir, 2020, s. 419]  

25. Kuyumculuk, Tacirlikle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

dācc (Ar.) "tacirler, yük hayvanları kiraya veren kimseler" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 

1432] 

ḳuyumcı "kuyumcu" [< ḳuy- "dökmek" -um+cı, Gülensoy, 2007, s. 585; Eren, 2009, s. 

271-272; Nişanyan, 2018, s. 491, Stachowski, 2019, s. 241]; [STS, Akdemir, 2020, s. 421] 

yarmaḳçı "kuyumcu, para taciri, sikke taciri, banker; haznedar" [< yar- "yarmak"  -

maḳ+çı, Clauson, 1972, s. 969]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 94] 

26. Matbaacılıkla İlgili Meslek 

basḳunçı "matbaacı" [< bas- "basmak" -ḳun+çı]; [FHL, Öztürk, 2020, s. 224] 

27. Memurlukla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

 
57 Bu sözcüğün dokuz farklı anlamı daha bulunmaktadır (STS, Akdemir, 2020, s. 447).  
58 Bu sözcüğün "yay kabı; yöl gösteren kişi" anlamları da bulunmaktadır (STS, Akdemir, 2020, s. 419). 

Sözcüğün ḳorumsaḳ biçimi ZT'de bulunmaktadır ancak sözcük "yay kutusu" anlamına geldiği için 

listeye alınmamıştır (ZT, Kara, 2011, s. 358). 
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aydacı59 "askerlere ulufe ve aylıklarını veren kişi" [STS, Akdemir, 2020, s. 337] 

basḳaḳ60  "il yöneticisi, inzibat memuru" [< bas- "basmak" -ḳaḳ]; [FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1388; STS, Akdemir, 2020, s. 341] 

sanaġçı "sayım memuru, sayıcı, hesaplayıcı" [< sa- "saymak" -n+a-ġ+çı]; [FKÇTS, 

Rahimi, 2019, s. 1581; STS, Akdemir, 2020, s. 442] 

sözçi "sözcü, söz söyleyen, söz sahibi" [< söz "söz" +çi]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1600; 

STS, Akdemir, 2020, s. 450] 

şıġavul (Moğ.) "mihmandar, konukçu" [< şıġavul/şıġa'ul < sihaġa-ġul (Moğ.) 

"gözetlemek, ilgi ile bakmak, dikkatle veya araştırarak bakmak; gizlice bakmak, 

dikizleşmek; nişan almak, gözlemek" Doerfer, 1963, s. 355-357; Barutçu Özönder, 

1996, s. 43; Kaçalin, 2011, s. 1002; Lessing, 2017, s. 865]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 1002; 

FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1608; STS, Akdemir, 2020, s. 454; NÇTS, Rahimi, 2022, s. 352] 

tamġacı/tamġaçı "damgacı, damga vuran kişi, denetçi, gümrükçü" [< tamġa "damga" 

+cı/+çı] [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1614 (tamġaçı); FHL, Öztürk, 2020, s. 279 (tamġaçı); 

STS, Akdemir, 2020, s. 457 (tamġacı)] 

28. Müzikle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

cırım "Özbekiyye'de şarkıcılık, şarkı söyleme" [< cır "şarkı" +ı-m]; [FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1414; STS, Akdemir, 2020, s. 354] 

çalıcı/çalıçı "çalgıcı, saz çalan" [< çal- "çalmak" -ıcı/-ıçı]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1418 

(çalıçı); STS, Akdemir, 2020, s. 358 (çalıcı)] 

çalançı "çalgıcı, saz çalan" [< çal- "çalmak" -an+çı]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1418] 

ırılçı61  "çalgıcı, rakkas" [ < ır "şarkı, türkü" +ı-l-çı]; [FHL, Öztürk, 2020, s. 240] 

ozançı "davul ve tef çalarak mani ve şarkı söyleyen insan" [< ozan "mani tarzında 

vezinsiz bir nağme" +çı]; [FHL, Öztürk, 2020, s. 268] 

 
59 Taradığımız çalışmalarda sözcükle ilgili herhangi bir bilgi bulamadık. Sözcüğün Divânu Lügâti't-

Türk'ün Ahmet Bican Ercilasun ve Ziyat Akkoyunlu yayınında aydaçı "sözcü" biçiminde geçtiğini 

tespit ettik (Ercilasun-Akkoyunlu, 2014, s. 566). Sözcüğün tahlili ayt- "söylemek" -taçı ya da ayda- 

"sürmek, dağıtmak, kovmak" -çı biçiminde olabilir. 
60 Bu sözcüğün FKÇTS'de "bekçi" anlamı da bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1388). 
61 Bu sözcüğün tahlili konusunda taradığımız etimolojik sözlüklerde bir açıklama bulamadık. Bu 

sözcüğün tahlili ır "şarkı"  +ı- isimden fiil yapma eki, -l- fiilden fiil yapma eki ve -çı fiilden isim yapma 

eki biçiminde olabilir. Günümüz Özbek ve Uygur Türkçelerinde +I- ekinin isimden fiil yaptığına 

dair birçok örnek bulunmaktadır (Öztürk, 1997, s. 40-43). Ayrıca -çı ekinin fiilden isim yaptığı 

örnekler metnimizde yer alan birçok sözcükte de görülmektedir.  
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yatuġancı/yatuġançı "yatuğan çalan, santur sazı çalan çalgıcı" [< yatuġan "santur, 

yatugan" +cı/+çı]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1691 (yatuġançı); STS, Akdemir, 2020, s. 

489 (yatuġancı)] 

yırav "şarkıcı" [ < yır "şarkı" +a-v < yır+a-ġu, Eraslan, 1999, s. 356-357]; [FKÇTS, 

Rahimi, 2019, s. 1700; STS, Akdemir, 2020, s. 493] 

yırlaġucı "şarkı söyleyen, ırlayıcı, yırlayıcı" [< yır "şarkı" +la-ġucı]; [FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1700] 

29. Rehberlik, Kılavuzlukla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

badalġa/badlıġa62  "kılavuz, yol gösteren" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1383 

(badlıġa/badalġa); STS, Akdemir, 2020, s. 338 (badalġa)] 

başçı "yol gösteren, kılavuz, rehber" [< baş "baş" +çı]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1388; 

STS, Akdemir, 2020, s. 341] 

dall63  (Ar.) "rehber" [STS, Akdemir, 2020, s. 369] 

ġacarçı/ġacarcı/ġazarçı/ḳacarcı64  (Moğ.) "rehber, kılavuz, yer gösterici" [< ġacarçi 

(Moğ.) "rehber, kılavuz" Clauson, 1960, s. 97; Kaçalin, 2011, s. 940; Lessing, 2017, s. 

450]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 940-941 (ġacarçı/ġazarçı); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1453 

(ġacarçı/ġazarçı); STS, Akdemir, 2020, s. 378-393 (ġacarcı/ḳacarcı); NÇTS, Rahimi, 

2022, s. 346 (ġacarçı/ġazarçı)] 

ḳulavuz65  "yol gösteren, kılavuz" [< ḳol-a+vuz Tekin, 1987, s. 48]; [FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1536; STS, Akdemir, 2020, s. 412; FÇTS, Rahimi, 2021, s. 283]  

 
62 Bu sözcüğün FKÇTS'de "uğurlama, yolcu etme" anlamı da bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, 

s. 1383). Şeyh Süleyman Efendi'nin hazırladığı Lügat-i Çağatay ve Türkî-i Osmanî adlı sözlükte bada 

balga "kılavuz, rehber" anlamında bir sözcük bulunmaktadır (Ünlü, 2013, s. 88). badalġa sözcüğü -

muhtemelen-  badalġa < bada balġa şeklinde oluşmuştur. Sözcüğün kökenine dair taradığımız 

çalışmalarda bir kayıt bulunmamaktadır. 
63 Bu sözcüğün "işveli" anlamı da bulunmaktadır (STS, Akdemir, 2020, s. 369).  
64 Ersin Teres, sözcüğü kaçir "katır" +çi biçiminde vermiştir. (Teres, 2009, s. 114). Zühal Ölmez 

sözcüğün Moğolcaya kaçir biçiminde geçtiğini ve Çağataycanın yanı sıra birkaç Türk lehçesinde de 

Moğolcadan ödünçleme olarak görüldüğünü ifade etmiştir (Ölmez, 1991, s. 89-90). NÇTS'de "askerin 

öncüsü" anlamı da bulunmaktadır (NÇTS, Rahimi, 2022, s. 346). 
65 Bu sözcüğün FÇTS'de "buğday tanesinin başak ucundan dışarı çıkması" anlamı da bulunmaktadır 

(FÇTS, Rahimi, 2021, s. 283). FKÇTS'de ḳalavuz "gözcü, bekçi" biçiminde bir sözcük vardır ve bu 

sözcük ḳulavuz ile aynı maddede açıklanmıştır. FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 952). Anlam farklı olduğu 

için ḳalavuz sözcüğü listeye alınmamıştır. Doerfer, sözcüğün bir Orta Asya dilinden Türkçeye 

geçtiğini ifade etmiştir (Doerfer, 1967, s. 490-493). Stachowski de Doerfer'in görüşünü benimsemiştir 

(Stachowski, 2019, s. 219). Tuncer Gülensoy sözcük için bir açıklama yapmamış, Talat Tekin'in 

görüşüne atıfta bulunmuştur (Gülensoy, 2007, s. 507). Nişanyan sözcüğü ḳola-vuz biçiminde 

açıklamıştır (Nişanyan, 2018, s. 442). Hasan Eren'de kılavuz maddesi bulunmamaktadır.   
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yolavcı "kılavuz, rehber" [< yol "yol" +av+cı < yol+aġu+çı, Kara, 2011, s. 76]; [ZT, Kara, 

2011, s. 428] 

yol bilür66  "kılavuz, yol gösteren" [ < yol "yol" bil- "bilmek" -ür]; [FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1708] 

yolçı67  "kılavuz, rehber" [< yol "yol" +çı]; [ZT, Kara, 2011, s. 428; FHL, Öztürk, 2020, 

s. 296] 

yurtçı68  "ordu veya kervanın konacağı yeri belirlemek için önceden gönderilen kimse, 

konakçı" [< yurt "yurt" +çı]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1713, STS, Akdemir, 2020, s. 

495] 

30. Seyyahlıkla İlgili Meslek  

kézgüci "gezici" [ < kéz- "gezmek" -güci]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 960] 

31. Sihir, Fal ve Büyüyle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

kebzeci "falcı" [< kebze "geveze" +ci]; [STS, Akdemir, 2020, s. 404] 

ḳoşnaç "falcı, fal bakan" [FHL, Öztürk, 2020, s. 256] 

perì-ḫvān69 (Far.) "büyücü" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1574] 

yadaçı "büyücü, yada taşıyla büyü yapan kimse" [< yada "yada taşı" +çı]; [FKÇTS, 

Rahimi, 2019, s.  1670; FHL, Öztürk, 2020, s. 290]  

32. Sporla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

böke/büke "güreşçi, pehlivan" [ZT, Kara, 2011, s. 316 (böke); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 

1402 (böke); STS, Akdemir, 2020, s. 349 (böke); FHL, Öztürk, 2020, s. 230 (büke)] 

güreşçi "güreşçi" [< güreş "güreş" +çi]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1469; STS, Akdemir, 

2020, s. 383] 

pehlevì70 (Far.) "pehlivanlık" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1573] 

33. Suçla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

 
66 Bu sözcüğün "yol yordam bilmek" anlamı da bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1708).  
67 STS'de yolcı "yola giden, yolcu" anlamında olduğu için bu maddeye dâhil edilmemiştir (STS, 

Akdemir, 2020, s. 493). 
68 Bu sözcüğün STS'de "karga" anlamı da bulunmaktadır (STS, Akdemir, 2020, s. 495). 
69 Bu sözcük FÇTS'de "kendisine ok ve kılıç vuran cinli şahıs" anlamında olduğu için listeye dâhil 

edilmemiştir (FÇTS, Rahimi, 2021, s. 285).  
70 Bu sözcüğün "şehirli; şehir dili" anlamı da bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1573). 
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alamancı/alamançı "yağmacı, çapulcu" [< alaman "aç gözlü" +cı/+çı]; [FKÇTS, 

Rahimi, 2019, s. 1362 (alamançı); STS, Akdemir, 2020, s. 330 (alamancı)] 

bulaçı "karıştırıcı, isyankâr, yağmacı" [< bula- "karıştırmak" -çı]; [FHL, Öztürk, 2020, 

s. 229]  

çapavḳı71 "akıncı, yağmacı, çeteci" [< çap- "akın etmek, yağmalamak" -av+ḳı]; [FKÇTS, 

Rahimi, 2019, s. 1420] 

çapavul72 (T.+Moğ.) "akıncı, yağmacı, çapulcu, talancı" [ < çap- "akın etmek, 

yağmalamak" -avul, Doerfer, 1967, s. 48-49; Bodrogligeti, 2001, s. 69; Eckmann, 2012, 

s. 56; Argunşah, 2013, s. 110; Paçacıoğlu, 2016, s. 175]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1420; 

FHL, Öztürk, 2020, s. 231] 

çapḳun73 "cenk mahallinde karavul ardınca yardım yoluyla gönderilen bir miktar 

adam, çarhacılar, çapkuncular, ılgarcı ve akıncılar" [< çap- "akın etmek, yağmalamak" 

-ḳun]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 921] 

çapġuncı/çapḳunçı "yağmacı, akıncı, askerî akıncı, baskıncı" [ < çap- "akın etmek, 

yağmalamak" -ġun/-ḳun/+cı/+çı]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1420 (çapḳunçı); FHL, 

Öztürk, 2020, s. 231 (çapḳunçı); STS, Akdemir, 2020, s. 359 (çapġuncı)] 

çeteci (Bul.+T.) "Batı Türkçesinde yağmacı, talancı" [< çete "çete" +ci]; [STS, Akdemir, 

2020, s. 363] 

égri74 "Batı Türkçesinde mecaz anlamda hırsız" [< ég- “eğmek” -ir-i]; [STS, Akdemir, 

2020, s. 374] 

ḫırsız75 (Ar.+T.) "Batı Türkçesinde hırsız, haydut" [< hayr "hayır" +sız, Tietze, 2009, s. 

308; Nişanyan, 2019, s. 333]; [STS, Akdemir, 2020, s. 385] 

 
71 Bu sözcük STS'de "düşman üzerine hücum edip akın yapma" anlamında olduğu için listeye dâhil 

edilmemiştir (STS, Akdemir, 2020, s. 359). 
72 Bu sözcüğün FHL'de "akıncı birlik" anlamı da bulunmaktadır (FHL, Öztürk, 2020, s. 231). Ayrıca 

bu sözcük  STS'de "düşman üzerine hücum edip akın yapma" anlamında olduğu için listeye dâhil 

edilmemiştir (STS, Akdemir, 2020, s. 359). 
73 Bu sözcüğün çapḳun biçimi FKÇTS'de "akın, saldırma, çarpma" (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1420), 

çapġun biçimi STS'de "akın, baskın" (STS, Akdemir, 2020, s. 359) anlamında olduğu için listeye dâhil 

edilmemiştir.  
74 Bu sözcüğün "eğri; bir saz adı" anlamları da bulunmaktadır (STS, Akdemir, 2020, s. 373).  
75 Emrah Bozok bu sözcüğün kır "yüz,suret" +sız biçiminde oluştuğunu ifade etmektedir (Bozok, 

2018, s. 68-69). Marek Stachowski ise sözcüğü ırz (Ar.) +sız biçiminde açıklamıştır (Stachowski, 2019, 

s. 172).   
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ḳaraġcı/ḳaraġçı/ḳaraḳçı/keraḫçı "eşkıya, yol kesen, yağmacı, harami, haydut" [ < 

ḳaraġ/ḳ "yağma, talan, çapul" +cı/+çı, Clauson, 1972, s. 656]; [ZT, Kara, 2011, s. 

345/351 (ḳaraḳçı/keraḫçı); ÇMS, Turan, 2019, s. 80 (ḳaraḳçı); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 

1500 (ḳaraġçı), FÇTS, Rahimi, 2021, s. 282 (ḳaraḳçı); STS, Akdemir, 2020, s. 398 

(ḳaraġçı), NÇTS, Rahimi, 2022, s. 347 (ḳaraḳçı) 

ḳaraḳçılıḳ "eşkıyalık" [< ḳaraḳ "yağma, talan, çapul" +çı/+lıḳ]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 

80] 

oġrı/oġru "hırsız" [< oġur- "çalmak" -ı/-u, Taş, 2009, s. 135]; [ZT, Kara, 2011, s. 369 

(oġrı); ÇMS, Turan, 2019, s. 86 (oġrı/oġru); FHL, Öztürk, 2020, s. 265 (oġrı); STS, 

Akdemir, 2020, s. 430 (oġrı)] 

oġruluḳ/oġurluḳ "hırsızlık" [< oġur- "çalmak" -u+luḳ]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 86 

(oġruluḳ); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1557 (oġurluḳ); STS, Akdemir, 2020 (oġurluḳ)]  

yetìm76 (Ar.) "yankesici, hırsız" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1697]  

34. Tercümanlıkla İlgili Meslek  

tilmac "tercüman, çevirmen, dilmaç" [< til "dil" +maç, Ercilasun, 1973, s. 87; Eren, 

1999, s. 113; Gülensoy, 2007, s. 284; Nişanyan, 2018, s. 187, Stachowski, 2019, s. 127];  

[FKÇTS, Rahimi, 2019:1636] 

35. Tıpla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

bayṭār/baytar (Ar.) "veteriner, hayvan doktoru" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1390 

(bayṭār); STS, Akdemir, 2020, s. 343 (baytar)] 

ebe77 "doğum yaptıran kadın" [STS, Akdemir, 2020, s. 373] 

émçi "doktor, tabip" [ < ém "ilaç, deva" +çi]; [FHL, Öztürk, 2020, s. 237] 

ḳam "doktor, hekim; bilgin" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1497; STS, Akdemir, 2020, s. 

394] 

perevlik78 "hasta bakıcılık" [< perev (?)+lik]; [STS, Akdemir, 2020, s. 438] 

otçı "Batı Türkçesinde cerrah, tabip" [< ot "ilaç, deva" +çı]; [STS, Akdemir, 2020, s. 

402] 

 
76 Bu sözcüğün "korkusuz, yiğit; yetim, babasız" anlamları da bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, 

s. 1697).  
77 Bu sözcüğün "ata; kabil yakınlarında bir yer adı" anlamı da bulunmaktadır (STS, Akdemir, 2020, 

s. 373).  
78 Taradığımız çalışmalarda bu sözcüğün kökenine dair herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır.    
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otucı (Moğ.) "Moğolcada kırıkçı, sınıkçı" [< otuçi(n)/otaçi(n) (Moğ.) "doktor, hekim" 

Lessing, 2017, s. 759, Rahimi, 2019-2020, s. 16] [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1563; STS, 

Akdemir, 2020, s. 433] 

36. Toplayıcılıkla İlgili Meslek  

tuz79 (Far.) "toplayıcı, getirici, taşıyıcı"  [STS, Akdemir, 2020, s. 474] 

37. Yapı, Kazı, Yontma ve İnşaatla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

barı (Ar.) "yontucu" [STS, Akdemir, 2020, s. 340] 

boyaḳçı "boyacı" [< boya- "boyamak" -ḳ+çı]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 914; FHL, 

Öztürk, 2020, s. 228] 

ḳazġan "kazı yapan, kazan" [< ḳaz- "kazmak" -ġan]; [STS, Akdemir, 2020, s. 404] 

yapıcı/yapucı/yapuçı "yapı yapan, bina yapan, yapı ustası, duvarcı, mimar" [< yap- 

"yapmak" -ı/-u/+cı/+çı]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1682 (yapuçı); STS, Akdemir, 2020, 

s. 486-487 (yapıcı/yapucı)] 

38. Yazıcılık, Yazarlıkla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

baḫşı80 (Çin.) "yazan, yazıcı, kâtip, münşi, Türkistan şahlarının Farsça bilmeyen 

kâtipleri" [< bo shi/po shih < (Çin.) Clauson, 1972, s. 321, Kaçalin, 2011, s. 906, 

Paçacıoğlu, 2016, s. 99]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 906; FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1384; 

STS, Akdemir, 2020, s. 338; NÇTS, Rahimi, 2022, s. 344] 

bitikçi/pitikçi (Çin.+T.) "kâtip, yazıcı" [< piet (Çin.) "fırça" +i-k+çi]; [ÇMS, Turan, 

2019, s. 75 (bitikçi); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1575 (bitikçi/pitikçi); FHL, Öztürk, 2020, 

s. 226 (bitikçi); FÇTS, Rahimi, 2021, s. 278- (bitikçi)] 

bitigüci/bitiküçi/bütküçi/pitigüci "yazıcı" [<piet (Çin.) "fırça" +i-güci/-küçi]; [NSÇT, 

Kaçalin, 2011, s. 912 (bitküçi/bitiküçi); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1575 (bitigüci/pitigüci)] 

çelebi81 (Sür.) "yazar, şair" [STS, Akdemir, 2020, s. 362] 

pervāneçi (Far.+T.) "buyrukları yazan, hükümleri yazan kimse"  [< pervāne (Far.) 

"ferman, hüküm, nişan" +çi]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1574] 

 
79 Bu sözcüğün "yağma, talan; bir şehir adı; sonuç" anlamları da bulunmaktadır (STS, Akdemir, 2020, 

s. 474-475).  
80 Bu sözcüğün FKÇTS'de "okuyan, şarkıcı; cerrah, yaralara bakan kimse"  (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 

1384), STS'de " şarkıcı; cerrah" (STS, Akdemir, 2020, s. 338) anlamları da bulunmaktadır. FHL'de 

"ozan, han; doktor; nezaretçi, mübaşir; av tertipleyen kişi" (FHL, Öztürk, 2020, s. 223) anlamları 

bulunduğu için bu maddeye dâhil edilmemiştir.  
81 Bu sözcüğün "bilge; nazik" anlamları da bulunmaktadır (STS, Akdemir, 2020, s. 362).  
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39. Yöneticilikle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

başlıġ82/başlıḳ "reis, âmir, başkan, lider, önder, kumandan"  [< baş "baş" +lıġ/+lıḳ]; 

[ZT, Kara, 2011, s. 311 (başlıġ); FKÇTS, Rahimi; 2019, s. 1389 (başlıġ); FHL, Öztürk, 

2020, s. 224 (başlıḳ), STS, Akdemir, 2020, s. 342 (başlıġ)] 

bég83/bék/biy "bey, emir, başkan, sultan, hâkim, emir" [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 908 

(bég); ÇMS, Turan, 2019, s. 75 (bék); FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1391/1398 (bég/biy); STS, 

Akdemir, 2020, s. 343 (bég)] 

bégim "kadım âmir, büyük hatun" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1391; FHL, Öztürk, 2020, 

s. 225; STS, Akdemir, 2020, s. 343] 

ceĳseĳ/ciĳseĳ/çiĳseĳ (Çin.) "emir, vezir, büyük Türk hanlarına padişah 

vekilliği yapan özel emirler" [< çingsang (Moğ.) < ch' eng-hsiang  (Çin.) "devlet bakanı" 

Doerfer, 1975, s. 385; Lessing, 2017, s. 254; Rahimi, 2019-2020, s. 69]; FKÇTS, Rahimi, 

2019, s. 1412-1415 (ceĳseĳ-ciĳseĳ); STS, Akdemir, 2020, s. 365 (çiĳseĳ)] 

dìvān84 (Far.) "vezir, genel sekreter" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1438; FÇTS, Rahimi, 

2021, s. 280; STS, Akdemir, 2020, s. 371] 

érklik85 "padişah, lider, başkan; liderlik, başkanlık" [< érk "güç, kuvvet, otorite" +lik]; 

[ÇMS, Turan, 2019, s. 78, FHL, Öztürk, 2020, s. 237] 

ḫan "padişah" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1471; STS, Akdemir, 2020, s. 384, FHL, 

Öztürk, 2020, s. 239] 

ḫaḳan "padişah, kağan, hanlar hanı" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1470; STS, Akdemir, 

2020, s. 383, FHL, Öztürk, 2020, s. 238] 

kāʾān/ḳaan "han, hakan, hükümdar, şahlar şahı" [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 950 (kāʾān); 

FHL, Öztürk, 2020, s. 244 (ḳaan); STS, Akdemir, 2020, s. 391 (ḳaan), NÇTS, Rahimi, 

2022, s. 347 (ḳaan)] 

 
82 Bu sözcüğün STS'de "Batı Türkçesinde atların başına geçirilen başlık" anlamı da bulunmaktadır 

(STS, Akdemir, 2020, s. 342).  
83 Bu sözcüğün FKÇTS'de  "büyük, efendi" (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1391), STS'de "ulu, yüce, büyük" 

anlamları da bulunmaktadır (STS, Akdemir, 2020, s. 343).  
84 "Bu sözcüğün FKÇTS'de "hâkimler, bakanlar; vezir, kâtip, yazıcı", STS'de "mahkeme heyeti, yargı 

yeri; icra vekilleri" anlamları da bulunmaktadır (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1438; STS, Akdemir, 2020, 

s. 371). 
85 Bu sözcük FKÇTS'de  (FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1447) ve STS'de (STS, Akdemir, 2020, s. 377) 

"mertlik, erkinlik, yiğitlik" anlamında olduğu için listeye alınmamıştır. Sözcüğün FHL'de "güçlü, 

kuvvetli" anlamı da bulunmaktadır (FHL, Öztürk, 2020, s. 237).  



Çağatayca Sözlüklerde Yer Alan Meslekler ve Bu Mesleklerle İlgili Ünvanlar  |  1331 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

ınaġ/ınaḳ "naip, kadı naibi" [< ına- "güvenmek, inanmak" -ġ/-ḳ, Clauson, 1792, s. 182; 

Doerfer, 1975, s. 427; Kaçalin, 2011, s. 946; Kalsın, 2013, s. 100]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, 

s. 946]  

naḳçı "naip, kadı naibi" [< ına- "güvenmek, inanmak" -ḳ+çı]; [NSÇT, Kaçalin, 2011, s. 

977] 

mìr (Far.) "emir, başkan, seyyid" [FHL, Öztürk, 2020, s. 263] 

mìr tümen86 (Far.+T.) "vali, hâkim" [FÇTS, Rahimi, 2021, s. 284] 

pìş (Far.) "emir, başkan, baş" [FHL, Öztürk, 2020, s. 269] 

40. Yüzücülükle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

dalġıcı/talıcı/talıçı "dalgıç" [< dal-/tal- "dalmak" -ġucı/-ıcı/-ıçı]; [FKÇTS, Rahimi, 

2019:1613 (talıçı); STS, Akdemir, 2020, s. 369/457 (dalġıcı/talıcı); 457 (talıcı)] 

talġıc "dalgıç" [< tal- "dalmak" -ġıc]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1613; STS, Akdemir, 

2020, s. 457] 

tumucı "Batı Türkçesinde dalgıç" [< tum- "dalmak" -ucı]; [STS, Akdemir, 2020, s. 472] 

yüzçi "yüzücü" [< yüz- "yüzmek" -çi]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 96] 

yüzgüç "yüzücü" [< yüz- "yüzmek" -güç]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 96] 

41. Ziraatle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 

başaḳçı "başak toplayan" [< baş "baş" +aḳ+çı]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1388; STS, 

Akdemir, 2020, s. 341] 

ikinçi87 "ekinci" [< ik- "ekmek" -in+çi]; [FHL, Öztürk, 2020, s. 242] 

ḳavunçı "kavuncu" [< ḳavun "kavun" +çı]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 81] 

oraḳçı "ekin biçici, orakçı" [< or- "biçmek" -aḳ+çı]; [ÇMS, Turan, 2019, s. 86; STS, 

Akdemir, 2020, s. 432] 

perkāv (Far.) "ağaç budayan, kesen" [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1574] 

şırlaġancı/şırlaġançı "susam yağı çıkaran kişi" [< şırlaġan "susam yağı" +cı/+çı]; 

[FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1609 (şırlaġançı); STS, Akdemir, 2020, s. 454 (şırlaġancı)] 

 
86 Bu sözcüğün " zabıta, inzibat memuru" anlamı da bulunmaktadır (FÇTS, Rahimi, 2021, s. 284).  
87 Bu sözcüğün "ikinci; tarıma uygun alan" anlamı da bulunmaktadır (FHL, Öztürk, 2020, s. 242).  
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térimci/térimçi "ekin biçildikten sonra tarlada kalan başakları toplayan kimse" [< tér- 

"toplamak" -im/+ci/+çi]; [FKÇTS, Rahimi, 2019, s. 1630 (térimçi); STS, Akdemir, 2020, 

s. 464 (térimci)] 

Sonuç 

1. Çalışmamızda, 41 başlıkta, toplam 305 adet meslek ve ünvan tespit edilmiştir. Bu 

meslek ve ünvanların başlıklara göre dağılımı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Adaletle İlgili Meslek  1 

Askerlikle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 49 

Askeri Teçhizatçılıkla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 5 

Aşçılıkla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 3 

At Bakımı, Atçılıkla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 11 

Avcılıkla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 3 

Ayakkabıcılıkla İlgili Meslek  1 

Casuslukla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 3 

Cellatlıkla İlgili Meslek  1 

Çocuk Bakımıyla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 3 

Demircilikle İlgili Meslek  1 

Dericilikle İlgili Meslek  1 

Dilencilikle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 4 

Dinî Görevlerle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 2 

Dokumacılık, Süslemecilikle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 4 

Eğitimle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 5 

Eğlenceyle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 3 

Esnaflıkla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 16 

Gemicilikle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 2 

Güvenlikle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 28 

Haberleşmeyle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 6 

Hayvan Bakımı ve Eğitimi, Hayvancılıkla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 14 
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Hizmet, Hizmetçilik, İşçi, İşçilik, Yardımcılıkla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 45 

Kadın Ticaretiyle İlgili Meslek  1 

Kuyumculuk, Tacirlikle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 3 

Matbaacılıkla İlgili Meslek  1 

Memurlukla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 6 

Müzikle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 8 

Rehberlik, Kılavuzlukla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 9 

Seyyahlıkla İlgili Meslek  1 

Sihir, Fal ve Büyüyle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 4 

Sporla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 3 

Suçla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 14 

Tercümanlıkla İlgili Meslek  1 

Tıpla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 7 

Toplayıcılıkla İlgili Meslek  1 

Yapı, Kazı, Yontma ve İnşaatla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 4 

Yazıcılık, Yazarlıkla İlgili Meslekler ve Ünvanlar 5 

Yöneticilikle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 14 

Yüzücülükle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 5 

Ziraatle İlgili Meslekler ve Ünvanlar 7 

2. En fazla meslek ve ünvan 49 adetle "Askerlikle İlgili Meslekler ve Ünvanlar" 

başlığında yer almaktadır. Bu meslek adları ve ünvanlar şunlardır: alp, altmış, 

atlıġ/atlıḳ/atlu, baranġar/baranḳar/buranġar/burunġar, başlıġ, batur, boḳçı, 

bögreçi/bögrekçi, buḳturma, burunduk/burunduruḳ, caḫ, 

caranġar/cavanġar/cövenġar/cöve'ün ḳol/çoranġar/çuranġar/çöen ġar, cıyın, 

çaġdavul/çandavul/çındavul, çérig/çérik/çirik/çeri, çérikçi, çérik başlıḳ, ġol/ġōl/ḳol, 

herevül/hirevül/hirül/ıravul/irevül/erevül, iletmiş, iligeri, ḳara çérik, ḳavġun, 

ḳavġınçı/ḳavġuncı/ḳavġunçı, ḳorçı/kurçi, köĳüllük, levend, maĳlay/manḳlay, mergen, 

mergençi, miĳbaşı, noyan/noyın/noyun, subay, oḳçı, sürevül/sürgevül, tekāver, toġçı, 

toḳsabay, top, tuġluḳ, tolġama, tuşḳavul, uluş, uruşçı, yasaḳı, yasaḳlıġ, yav-basar, yezek, 

yortavul/yurtavul. 
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3. En az mesleğin birer adetle "Adaletle İlgili Meslek" yarġucı/yarġuçı, "Ayakkabıcılıkla 

İlgili Meslek" ötükçi, "Cellatlıkla İlgili Meslek" çaḳırcı, "Demircilikle İlgili Meslek" 

témürçi, "Dericilikle İlgili Meslek" könçi, "Kadın Ticaretiyle İlgili Meslek" ḳurmasaḳ, 

"Matbaacılıkla İlgili Meslek" basḳunçı, "Seyyahlıkla İlgili Meslek" kézgüci, 

"Tercümanlıkla İlgili Meslek" tilmac, "Toplayıcılıkla İlgili Meslek" tuz başlıklarında 

bulunduğu görülmektedir.    

4. Türkçe +caḳ (avcaḳ), +cI/+çI (avçı, bögrekçi, çérikçi, ḳorçı, mergençi vb.); -ġun/-ḳun 

(ḳavġun); -ıcı (çırpıcı); +lIK/+lUK (tuġluḳ); +lıġ/+lu (atlıġ, atlu); +mac (sıgırtmac, 

tilmac) vb. ve Moğolca kökenli -avul (çapavul) gibi isimden isim ve fiilden isim yapma 

ekleriyle birçok meslek adının ve ünvanının türetildiği belirlenmiştir. 

5. Çalışmamızda yer alan meslek ve ünvanlarla ilgili sözcüklerin büyük çoğunluğunun 

Türkçe olduğu görülmektedir. Bunun yanında Arapça (serrāc, seyis, müʿezzin, nebvet, 

bebbāv vb.) Çince (baḫşı, ceĳseĳ/ciĳseĳ/çiĳseĳ, tayşı), Farsça (caḫ, levend, 

tekāver, miḫ-ter, merz-bān, taraz, tuz, pįş vb.), Fransızca (ḳaşmar), Moğolca 

(çaġdavul/çandavul/çındavul, maĳlay/manḳlay, mergen, noyan/noyın/noyun, 

sürevül/sürgevül vb.), Rumca (ırġat), Süryanice (çelebi) gibi dillerden alıntı sözcükler 

de Çağatayca sözlüklerde yer almıştır.   

6. Bazı sözcüklerin Farsça + Türkçe (pervāne+çi), Arapça + Türkçe (böz+çi), Moğolca 

+ Farsça (bayrı dedek), Çince + Türkçe (yam+çı), Moğolca + Türkçe (mergen+çi), 

Türkçe + Moğolca (çap-avul) vb. biçimde oluştuğu görülmektedir.   

7. Taradığımız Çağatayca sözlüklerde askerlikten çocuk eğitimine, yöneticilikten 

avcılığa, kuyumculuktan memurluğa kadar 305 adet meslek ve bu mesleklerle ilgili 

ünvanın var olması, Çağatay Türklerinin günlük yaşamlarında askerî, siyasi, eğitim, 

tıp, ticari, hayvancılık vb. alanların önemli bir yer tuttuğunu kanıtlar niteliktedir. 

Çağatay Türkçesiyle kaleme alınmış olan diğer eserlerin taranmasıyla hem bu 

dönemde kullanılmış olan meslek adları ile ünvanların sayısının artacağı hem de 

dönem insanlarının kültürel yaşam biçimlerinin daha iyi anlaşılmasına katkı 

sağlayacağı öngörülmektedir.   

Taranan Sözlüklerin Kısaltmaları 

ÇMS  Çağatayca Manzum Sözlük 

FÇTS  Feraği'nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü 

FHL  Fazlullâh Han Lügâti 

FKÇTS  Fethali Kaçar'ın Çağatay Türkçesi Sözlüğü 

NÇTS  Nezrali'nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü 

NSÇT  Nevāyì'nin Sözleri ve Çağatayca Tanıklar 

STS  Senglâh'ın Tematik Sözlüğü 
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ZT  Zebân-ı Türkî 

Kısaltmalar 

Ar.  Arapça 

Bul.  Bulgarca 

çev.  Çeviren(ler) 

Çin.   Çince 

ÇTS  Çağatay Türkçesi Sözlüğü 

Far.  Farsça 

Fr.  Fransızca 

Moğ.  Moğolca 

Rum.  Rumca 

Sür.  Süryanice 

T.   Türkçe 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Şiir mecmuaları, klasik Türk edebiyatı açısından çok önemli kaynaklardır. Keşfedilmeyi 

bekleyen çok sayıda şair ve eseri içerisinde barındırmaları, bu önemin başlıca 

sebeplerindendir. Bu durum araştırmacıların ilgisini çekmekte ve buna bağlı olarak da şiir 

mecmuaları üzerine yapılan çalışmaların sayısı her geçen gün artmaktadır. Bu çalışmalar 

neticesinde, yayımlanmış divanlarda yer almayan çok sayıda şiir gün yüzüne çıkarken, 

biyografik kaynaklarda sadece isimleri zikredilen fakat eser örneklerine rastlanılmayan çok 

sayıda şair ve eseri de ilim dünyasına tanıtılmaktadır. 

Bu çalışmada da Berlin Devlet Kütüphanesi (Staatsbibliothek zu Berlin) Ms. or. oct. 3652 

numarada kayıtlı bir nazire mecmuasında yer alan, Beyâzî mahlasıyla yazılmış 39 adet 

gazelin klasik Türk edebiyatı sahasına tanıtılması amaçlanmaktadır. Çalışmanın giriş 

bölümünde şiir mecmualarına ve söz konusu mecmuaya dair genel bilgiler verilmiştir. 

Birinci bölümde Beyâzî mahlasıyla şiirler yazan şairlerin biyografilerine yer verilmiş, ikinci 

bölümde çalışmaya konu olan gazellerin şekil ve muhtevasına dair öne çıkan özellikler 

tespit edilip sıralanmış, üçüncü bölümde ise gazeller çeviri yazıya aktarılmıştır. Sonuç 

bölümünde çalışmaya konu olan gazellerin şekil ve muhtevalarına dair yapılan 

değerlendirmelerden sonra, gazellerin klasik üslupla yazılmış başarılı örneklerden olduğu 

belirtilmiştir. 

Anahtar kelimeler: Mecmua, XVII. yüzyıl, Beyâzî, gazel, klasik üslup. 

Abstract 

Poem compilations are very important sources in terms of classical Turkish literature. The 

fact that they contain many poets and works waiting to be discovered is one of the main 

reasons for this importance. This situation attracts the attention of researchers and 

accordingly, the number of studies on poetry collections is increasing day by day. As a result 

of these studies, many poems that are not included in published divans come to light. In 

addition, many poets and their works, whose names are only mentioned in biographical 

sources but no examples of their works are encountered, are introduced to the world of science. 

In this study, it is aimed to introduce 39 ghazals written in the pseudonym of Beyāzī in the 

field of classical Turkish literature, which are included in a compilation of imitation registered 

in the Berlin State Library (Staatsbibliothek zu Berlin) Ms. or. oct. 3652. In the introduction 

part of the study, general information about poetry collections and the collection in question 

is given. In the first part, biographies of the poets who wrote poems with the pseudonym Beyâzî 

are given. In the second chapter, the prominent features of the form and content of the ghazals 

subject to the study are identified and listed. In the third section, the ghazals have been 

translated into today's letters. In the conclusion section, after the evaluations on the form and 

content of the ghazals subject to the study, it is stated that the ghazals are among the successful 

examples written in classical style. 

Keywords: Compilation, XVIIth century, Beyâzî, ghazals, classical style. 
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Giriş 

Şiir mecmuaları, klasik Türk edebiyatı açısından çok önemli kaynaklardır. Tozlu ciltler 

ve raflar arasında kalmış ve keşfedilmeyi bekleyen nice şair ve eseri barındırmaları, bu 

önemin başlıca sebeplerindendir. Mecmuaların bu özelliği, araştırmacıların da ilgisini 

çekmekte ve mecmualar üzerine yapılan çalışmaların sayısını hızla artırmaktadır. 

Özellikle son yıllarda artan bu ilgi sonucunda Mehmet Fatih Köksal önderliğinde kısa 

adı MESTAP olan Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi hayata geçirilmiştir1. Bu 

projeyle mecmualar belirli bir sistem dâhilinde işlenip tasnif edilmektedir. Proje 

kapsamında yapılan çalışmalar neticesinde çok sayıda şair ve eser ilim âlemine 

tanıtılmaktadır. 

Bu çalışmanın konusu da Berlin Devlet Kütüphanesi Ms. or. oct. 3652 numarada 

kayıtlı XVI. yüzyılda tertip edilmiş bir nazire mecmuasından hareketle Beyâzî mahlaslı 

şiirlerin tanıtılmasıdır. Söz konusu mecmuanın ayrıntılı bir şekilde tanıtıldığı ve 

öneminin belirtildiği bir çalışma bulunmaktadır (Köksal, 2020, s. 49-71). Ayrıca 

mecmuayla ilgili biri MESTAP kapsamında (Kaplan & Kıyçak, 2021, s. 1-175), diğeri 

de Hâtemî ve şiirlerine yönelik (Efe, 2019, s. 114-150) olmak üzere iki makale çalışması 

daha mevcuttur. 

Mecmuadan bahseden ilk kaynakta (Götz, 1968) ve Köksal’ın (2020, s. 52) makalesinde 

mecmuanın tavsifi şu şekilde yapılmıştır. Mecmua; şemseli, köşebendli ve [mıklepli] 

kahverengi bir deri cilt içinde, 20,5 x 11,5 cm. dış, 16 x 7 cm. iç ölçüleriyle, 327 varak 

üzerine, cetvelli, iki sütun halinde, 24 satır ve talik hatla yazılmıştır. Nüshanın sonunda 

yer alan “Temmet bi-avnillâhi tealâ der-mâh-ı ramazânu’l-mübârek isnâ vü elf sene 

1002” ifadesinin yer aldığı kayıttan hareketle mecmuanın tertibinin 21 Mayıs / 19 

Haziran 1594 aralığında tamamlandığı söylenebilir.2 

Çalışmanın ilk bölümünde klasik Türk edebiyatında Beyâzî mahlasıyla şiir yazan 

şairler hakkında bilgi verilmiş ve tamamı gazel nazım şekliyle yazılmış olan şiirlerin 

hangi Beyâzî’ye ait olabileceği tartışılmıştır. İkinci bölümde gazellerin şekil ve muhteva 

 
1 MESTAP için bk. https://mestap.com/Erişim tarihi: 23.05.2023 
2 M. Fatih Köksal tarafından yapılan çalışmada; mecmuanın, edebiyat tarihimizde çok tanınmayan 

ve bazı biyografik kaynaklar dışında adına ve şiir örneklerine rastlanılmayan şair ve şiirleri içermesi 

bakımından önemli olduğu vurgulanır. Derleyeni belli olmayan ve genellikle derleyenin çağdaşı 

olan şairlerin yer aldığı nazire mecmuasında 223 şaire ait 2112 şiir bulunduğu; eserin yer aldığı 

nüshanın geri kalan bölümündeki şair ve şiir sayılarının da ilave edilmesiyle, nüshada aynı derleyici 

elinden çıkmış 228 şaire ait 2406 şiir olduğu belirtilmiştir. Ayrıntılı bilgi için bk. Köksal, Mehmet 

Fatih (2020), “Berlin Devlet Kütüphanesinde XVI. yüzyılda derlenmiş kıymetli bir mecmua: 

“mecmû‘a-i nezâyir”. KÜLTÜRK Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 1, 49-71. Söz konusu 

çalışmada Beyâzî mahlasıyla yazılmış 40 adet gazel olduğu belirtilirken, bu çalışmaya göre 39 adet 

gazel tespit edilmiştir. 

https://mestap.com/Erişim
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özellikleri üzerinde durulmuş, üçüncü bölümde ise şiirlerin çeviri yazılı metnine yer 

verilmiştir. 

1. Beyâzî mahlaslı şairler 

Biyografik kaynaklarda3 Beyâzî mahlaslı üç şair yer almaktadır. Bunlardan ilki XVI. 

yüzyılda yaşamış ve nakkaşlık da yapmış olan Beyâzî-i Acem’dir. Diğeri XVI. yüzyılın 

ikinci yarısı ile XVII. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış, asıl adı Mehmed ve mesleği de 

sipahilik olan Beyâzî-i Edirnevî’dir. Sonuncusu ise Edirneli Beyâzî ile aynı zaman 

diliminde yaşamış, asıl adı Mehmed ve mesleği de müderrislik olan Beyâzî-i 

Vardarî’dir. 

1.1. Beyâzî-i Acem 

Şaire ait çok fazla bilgi mevcut değildir. Şemseddin Sâmî’nin Kamûsu’l-A’lâm adlı 

eserinde şair için “Îrân şu’arâsından olup Esterâbâdlıdır. Her nev’den ve ale’l-husûs 

hicve müteallik eş’ârı vardır” denildikten sonra şaire ait hiciv türünde Farsça bir kıt’a 

örneği verilir (Sâmî, 1306, s. 1422). Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri adlı eserinde 

Ahdî4 tezkiresinden nakille şairin zahiri ilimler de denilen hadis, kelam ve fıkıh tahsili 

 
3 Beyâzî mahlaslı şairlerin biyografileri hazırlanırken yararlanılan kaynaklar için bk. Açıkgöz, Namık 

(2017). Riyâzü’ş-şu‘arâ (tezkiretü’ş-şu‘arâ), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları; Kayabaşı, Bekir 

(1997). Kâf-zâde Fâ’izî’nin zübdetü’l-eş‘ârı, [Doktora Tezi, İnönü Üniversitesi] YÖK Tez Merkezi; 

Özcan, Abdülkadir (1989). Şakaik-ı nu’maniye ve zeyilleri vekâyiü’l-fudalâ, Çağrı Yayınları; 

Ramazan Ekinci (2018). Vekâyi‘u’l-fuzalâ Şeyhî’nin şakâ’ik zeyli, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları; Abdurrahman Hibrî (451). Enîsü’l-müsâmirîn, Şemseddin Sâmî (1306). 

Kâmûsu’l-a‘lâm, Mihran Matbaası; Gürbüz, Mehmet (2018). Sultân-ı hûbâna münâsib eş‘âr, Kültür 

ve Turizm Bakanlığı Yayınları; Ergun, Sadeddin Nüzhet (1939). Türk şairleri, Bozkurt Basımevi;. 

Adıgüzel, Niyazi & Gündoğdu, Raşit (2014). Ahmed Bâdî Efendi riyâz-ı belde-i Edirne 20. yüzyıla 

kadar Osmanlı Edirne’si, Trakya Üniversitesi Yayını; Akbayar, Nuri & Kahraman, Seyit Ali (1996). 

Mehmed Süreyya sicill-i Osmanî Osmanlı ünlüleri, Tarih Vakfı Yurt Yayınları; Kurnaz, Cemal & 

Tatcı, Mustafa (2001). Mehmet Nâil Tuman tuhfe-i Nâilî divân şâirlerinin muhtasar biyografileri I-

II, Bizim Büro Yayınları; Komisyon (1977). Türk dili ve edebiyatı ansiklopedisi, Dergah Yayınları; 

İpekten, Haluk vd., (1988). Tezkirelere göre divan edebiyatı isimler sözlüğü, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları; Canım, Rıdvan (1995). Edirne şairleri, Akçağ yayınları; Zavotçu, Gencay 

(2009). Rıza tezkiresi (inceleme-metin). Sahhaflar Kitap Sarayı; Cunbur, Müjgan (2002). Türk 

dünyası ortak edebiyatı Türk dünyası edebiyatçıları ansiklopedisi, Atatürk Kültür Merkezi 

Başkanlığı Yayınları; Oğuz, Fatma Sabiha Kutlar vd. (2017). Kâfile-i şu‘arâ, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları; Aksoyak, İsmail Hakkı (2015). Beyâzî Mehmed Bey, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/beyazi-mehmed-bey; Durmuş, Tuba Işınsu (2020). 

Beyâzî Mehmed Çelebi, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/beyazi-mehmed-celebi. 
4 Sadeddin Nüzhet Ergun’un Ahdî’nin Gülşen-i Şu’arâsına atıf yaparak verdiği bilgiler söz konusu 

eserde bulunmamaktadır. Bk. Solmaz, Süleyman (2005). Ahdî ve gülşen-i şu’arâsı inceleme-metin; 

Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları. Bununla birlikte XVI. yüzyıla ait diğer bir tezkire 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/beyazi-mehmed-bey
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gördüğünü, şiir ilmiyle uğraştığını, daha sonra nakkaş olup sarayda nakkaşbaşılık 

yaptığını belirtir. Şiir yeteneğinin iyi olduğunu ve şiirlerinin de rağbet gördüğünü 

söyler ve Farsça iki matla örneği verir (Ergun, 1936, s. 837-38). Sultân-ı Hûbâna 

Münâsib Eş’âr adlı eserde ise şaire ait bir Farsça matla örneği vardır (Gürbüz, 2018, s. 

787). Söz konusu eserlerin hiçbirinde şairin ölüm tarihi belirtilmemiştir. 

1. 2. Beyâzî-i Edirnevî 

Şairden bahseden kaynaklar onun asıl adının Mehmed, mesleğinin sipahilik ve 

memleketinin de Edirne olduğu hususunda hemfikirdirler. 1610’da tamamlanıp Sultan 

I. Ahmed’e sunulan, Riyâzî’nin Riyâzü’ş-Şu‘arâ adlı tezkiresinde “Nâmı 

Mehemmed’dür. Edirnevî’dür. Zümre-i sipâh-ı zafer-penâhdandur. Pâdişâhımuz 

‘asrında olan şu‘arâdandur” denildikten sonra örnek olarak şu beyitler verilir: 

 1 Yola düşmiş ser-i kūyuñ hevāsıyla meh ü ĥūrşíd 

  Birisi ŝubģdan gitmiş biri aĥşāmdan çıķmış 

 

 2 Ĥūb kim aġlada Ya‘ķūb-ı dil-i nālānı 

  Yūsuf-ı ģüsn ise de yavı kılayın anı  (Açıkgöz, 2017, s. 95-96) 

Kaf-zâde Fâ’izî’nin Zübdetü’l-Eş‘âr adlı tezkiresinde “Beyâzî sipâhî bu beyt anundur” 

ifadesinin ardından yukarıdaki ilk beyit tekrarlanır (Kayabaşı, 1997, s. 207). Şeyhî 

Mehmed Efendi, Vekâyiü’l-Fudalâ adlı eserinde şairle ilgili “Edirnevî Sipâhî 

Mehemmed Begdür 1034 senesi hudûdunda fevt oldı bu beyt anundur” dedikten sonra 

o da örnek olarak aynı beyti verir (Özcan, 1989, s. 90 / Ekinci, 2018 s. 391). 

Abdurrahman Hibrî’ye ait Enîsü’l-Müsâmirîn adlı Edirne tarihini konu alan eserde 

şairle ilgili şu bilgiler mevcuttur: “Beyâzî Beg ebnâ-yı sipâhiyândan Mehemmed Begdür 

sinîn-i ömri mertebe-i şuyûhata varmagıla rîşi dahı [beyāż olup] Beyâzî tahallüs 

eylemişdür eş’ârı hûb târîhleri mergûbdur bu ebyât anundur. 

 1 Şāne gibi zülf-i ‘anber-fāma girmiş çıķmışuz 

  Nice sevdāya düşüp çoķ dāma girmiş çıķmışuz 

 

 2 Şol ķadar mest ü ‘araķ-rīz olmışuz kim bilmezüz 

  Ol perī ruĥsār ile ģammāma girmiş çıķmışuz 

 

 
olan Kınalızâde Hasan Çelebi’ye ait Tezkîretü’ş-Şu’arâ adlı eser üzerine yapılan bir çalışmada, 

tezkire nüshalarından birinde (Süleymaniye Kütüphanesi M. Hafid Efendi No: 229) Beyâzî adlı bir 

şaire ait bilgilerin der-kenar olarak kaydedildiği belirtilir. Bk. Sungurhan, Aysun (2017). Kınalızâde 

Hasan Çelebi tezkiretü’ş-şu’arâ, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, s. 21). Bu bilgilerden 

hareketle Sadeddin Nüzhet Ergun, verdiği söz konusu bilgilerin kaynağı olarak Ahdî’nin Gülşen-i 

Şu’arâsını sehven yazdığı söylenebilir. Doğrusunun Kınalızâde Hasan Çelebi’nin Tezkîretü’ş-Şu’arâ 

adlı eseri olması kuvvetle muhtemeldir. 
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 3 Ey Beyāżí ka‘be-i kūy-ı ģabíbe ‘azm idüp 

  Cāme-i cismü ķoyup iģrāma girmiş çıķmışuz 

 

 1 Ol šıfl-ı nevresüm benüm at sürdigüm görüp 

  Taģsínler ile dir bu ne zíbā sürüş durur (Enîsü’l-Müsâmirîn, 451, v. 74b) 

Yine aynı eserde Sultan I. Ahmed zamanında Edirne’de yaptırılan bir kasr için Beyâzî 

Mehmed Bey tarafından yazılan bir tarih manzumesi de bulunmaktadır.  

 1 Dâver-i Cem-azamet Hazret-i Sultân Ahmed 

  Eyledi devlet ile Edrineyi menzilgâh 

 

 2 Emr idüp sa’y ile üç günde binâ itdürdi 

  Bu makâm-ı ferah-efzâ-yı güzîni nâ-gâh 

 

 3 Didi bu mısra’-ı zîbâyı Beyâzî târîh 

  Kâh-ı ‘iydiyye-i sultân-ı zamân-ı Cem-câh (Enîsü’l-Müsâmirîn, 451, v. 8a) 

XVII. yüzyılın ilk yarısında Kâbilî tarafından yazılmış Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş‘âr 

adlı eser üzerine yapılan bir çalışmada “Yüzi ağ ola şâirdür Beyâzî” ifadesiyle Beyâzî 

mahlaslı bir şairden bahsedilerek şaire ait dört adet matla beyti örnek olarak verilir. 

Çalışmada beyitlerin aynı dönemde yaşayan iki Beyâzî olmasından dolayı hangisine 

ait olduğunun tespit edilemediği de belirtilir (Gürbüz, 2018). 

 1 Nigín-i ĥātem-i la‘liyle ol şehüñ deheni 

  Musaĥĥar itse ‘aceb mi memālik-i suĥeni (Gürbüz, 2018, s. 137) 

 

 2 Kemān ebrūña ķurbān olmaġiçün iy gözi āhū 

  Çeker derd-i firāķ-ı ‘íd-i vaŝluñ iy kemān-ebrū (Gürbüz, 2018, s. 207) 

 

 3 Nev-ĥašš yine bir serv-i gül-endām yitişdi 

  Gül-geşt-i çemen idicek eyyām yitişdi (Gürbüz, 2018, s. 853) 

 

 4 Āhum beni ilterse n’ola kūyuña dā’im 

  Gülzāra çıķar ĥalķ hevā olsa mülāyim (Gürbüz, 2018, s. 961) 

XIX. yüzyılda yazılan Ahmed Bâdî Efendi’nin Riyâz-ı Belde-i Edirne adlı eserinde, 

şairin adının Mehmed ve mesleğinin askerlik olduğu bilgileri tekrarlandıktan sonra 

Enîsü’l-Müsâmirîn’deki aynı beyitler örnek olarak verilir (Adıgüzel & Gündoğdu, 

2014). Şairin adının Mehmed ve mesleğinin askerlik olduğu bilgisi Mehmed 

Süreyya’nın Sicill-i Osmânî adlı eserinde de vardır (Akbayar & Kahraman 1996). 

Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri adlı eserinde şaire ait yukarıdaki bilgileri 

tekrarladıktan sonra, bazı mecmualarda rastladığı 1 müseddes ve 2 gazel örneğini verir. 
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   I 

 Göreli ârızını dîde-i hûn-efşânım 

 Mâ’il oldı güzelim sana dil-i nâlânım 

 Künc-i firkatde irişdi feleğe efgânım 

 Ne suçum var seni sevmekle benim sultânım 

 Göz görüp sevdi gönül sabr ise kılmaz cânım 

 Bir ben olduğum için n’eyleyeyim sultânım 

 

 1 Devlet anın ki hemdemi hûb ola mihribân ola 

  Mûnis ü yâr ü mahremi şûh ola nüktedân ola 

 2 Bir büti sev ki sûreti gülde komaya rağbeti 
  Nahl-i revân-ı kâmeti nâzük ü dilsitân ola 

 3 Hal irişüp cemâline naks gele kemâline 

  Kimse izâr-ı aline bakmaya bir zamân ola 

 4 Yâd-ı ruhınla her nefes kanlı yaşım k’ola Eres 

  Çevre yanımda hâr ü hâs kalmaya gülsitân ola 

 5 Sev ki sana o dilrübâ anma sakın Beyâziyâ 

  Âşık odur ki dâimâ bîdil ü bîzebân ola (Ergun, 1939, s. 836-37) 

Edirneli Beyâzî’nin ölüm tarihi konusunda farklı görüşler ileri sürülmüştür. Enîsü’l-

Müsâmirîn ve Riyâz-ı Belde-i Edirne adlı eserlerde yazan h.1056 / m. 1647 tarihi doğru 

değildir. Çünkü yazımı m. 1636/37’de tamamlanan Enîsü’l-Müsâmirîn (İlgürel, 1995, 

s. 243) adlı eserin yazılış tarihinden sonra vefat eden birinin ölüm tarihini içermesi 

mümkün görünmemektedir. XIX. yüzyılda yazılan Riyâz-ı Belde-i Edirne’de yer alan 

bilgiler ise bahsi geçen eserdeki bilgilerin tekrarı niteliğindedir. Sicill-i Osmânî’de ölüm 

tarihi olarak h. 1034 / m. 1624-25 bilgisi mevcuttur. Tuhfe-i Nâilî’de de yine h. 1034 / 

m. 1624 şairin ölüm tarihi olarak verilir (Kurnaz & Tatcı, 2001, s. 113). Vekâyiü’l-

Fudalâ’da “1034 senesi hudûdunda fevt oldı” ifadesi yer almaktadır. Buradaki 

“hudûdunda” ifadesi, söz konusu yılın sonları gibi düşünüldüğünde şairin ölüm 

tarihinin m. 1625 olması kuvvetle muhtemeldir. 

1. 3. Beyâzî-i Vardarî 

XVII. yüzyıl tezkirelerinden olan Tezkîre-i Rıza adlı eser üzerine yapılan bir çalışmada 

şairden şu şekilde bahsedilir: “Müderrisînden Vardarî Mehmed Çelebi’dür. Şi‘r ü inşâ 

ile ol diyâr-ı celîlü’l-i‘tibârda haylî iştihârı var idi. Bu iki beyt-i ra‘nâ zâde-i tab‘-ı bî-

hem-tâsıdur 

 1 Arz eyle metâ‘-ı dili dil-dâre düşerse 

  Yirine düşer ol yüzi gül-zâre düşerse 
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 2 Yaşum gibi gözden bıragup itme fütâde 

  Gâhîce nazar eyle dil-i zâre düşerse  (Zavotçu, 2009, s. 120). 

Şeyhi Mehmed Efendi’nin Vekayiü’l-Fudalâ adlı eserinde Vardarlı Beyâzî ile ilgili şu 

bilgiler mevcuttur: “ Beyâzî Vardarî Mehmed Efendidür ulemâ-yı kirâmın birinden 

mülâzım ve râh-ı tedrîse âzim olup devr-i medâris-i mu‘tâde ile kırk akçe medreseden 

ma‘zûl iken 1036 târîhinde maskat-ı re’si olan Vardar Yenicesi’nde fevt oldı bu iki beyt 

anundur”. Bu ifadelerin ardından Rıza Tezkiresinde yer alan örnek beyitler tekrarlanır 

(Özcan, 1989, s. 90 / Ekinci, 2018, s. 390-391). Sicill-i Osmânî’de şairin adının Mehmed, 

mesleğinin müderrislik, memleketinin Vardar ve vefat tarihinin de h. 1036 / m. 1626-

27 olduğu bilgisi yinelenir (Akbayar & Kahraman 1996). Tuhfe-i Nâilî’de Edirneli ve 

Vardarlı Beyâzî’ye ait bahsi geçen bilgiler, bir maddede yazılmış ve yukarıdaki örnek 

beyitlere ilave olarak diğer kaynaklarda rastlanmayan bir müfred örneğine yer 

verilmiştir 

 Elde zerrîn teberi belde murassa kemeri 

 Tîğ-i bürrânına âdem bakamaz cevherden (Kurnaz & Tatcı, 2001, s. 113) 

Türk Şairleri’nde örnek beyitler de dâhil olmak üzere şaire ait zikredilen bilgilerin 

tamamı tekrarlanır (Ergun, 1936). Şairden bahseden kaynaklar, ölüm tarihinin h. 1036 

/ m. 1626 / 27 olduğu hususunda müttefiktir. 

Tuhfe-i Nâilî’de Edirneli ve Vardarlı Beyâzî’ye ait bilgilerin bir maddede verilmiş 

olması, şairlerin tefrik edilememiş olduğu ihtimalini düşündürmektedir. Nitekim daha 

önce bahsi geçen Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş‘âr adlı çalışmada da her iki şairin de 

aynı dönemde yaşamış olmalarından dolayı örnek beyitlerin hangi Beyâzî’ye ait 

olduğunun tespit edilemediği belirtilmişti. Benzer bir durum XVII. yüzyıl şairi Peşteli 

Hisâlî’ye ait Metâliü’n-Nezâir adlı eserde de görülmektedir. Eser üzerine yapılan iki 

akademik çalışmadan hareketle, eserde Beyâzî ve Beyâzî-i Edirnevî mahlasları adına 

kayıtlı 41 adet matla örneği olduğu tespit edilmiştir (Kaya, 2003; Kalyon, 2011). Bu 

mahlasların aynı ya da farklı kişilere ait olduğuna dair herhangi bir bilgi olmaması, 

beyitlerin hangi şaire ait olduğunun tam anlamıyla tefrik edilebilmesini 

güçleştirmektedir. Çünkü bütün kaynaklarda Edirneli Beyâzî’ye ait olduğu zikredilen 

bir beytin yanında sadece Beyâzî yazması ve herhangi bir yer nisbetinin bulunmaması 

hangi şiirin hangi Beyâzî’ye ait olduğu problemini güçleştirmektedir. Söz konusu 

eserde yer alan 41 adet matla beytinin ait olduğu gazellerden 34’ü bu çalışmaya konu 

olan nazire mecmuasında mevcuttur. Bu husus çalışmada sırası gelen gazelde 

dipnotlar şeklinde belirtilecektir. 
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2. Gazellerin özellikleri 

2.1. Vezin 

Beyâzî mahlasıyla yazılan 39 gazelde kullanılan aruz kalıplarının dağılımı aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir: 

Bahir Aruz Kalıbı Gazel Sayısı 

Remel fâ ͑ilâtün / fâ ͑ilâtün / fâ ͑ilâtün / fâ ͑ilün  13 

Hezec mefâ ͑îlün / mefâ ͑îlün / mefâ ͑îlün / 

mefâ ͑îlün  

11 

Remel fe ͑ilâtün / fe ͑ilâtün / fe ͑ilâtün / fe ͑ilün 7 

Hezec mef ͑ûlü / mefâ ͑îlü / mefâ ͑îlü / fe ͑ûlün 4 

Muzâri mef ͑ûlü / fâ ͑ilâtü / mefâ ͑îlü / fâ ͑ilün 4 

Gazellerde tespit edilebilen vezne dair aksaklıklar (muhtemelen mürettip hatalarına 

bağlı olarak) düzeltilmeye çalışılmıştır. Bu aksaklıklar bazen kelime çıkarılarak ya da 

ilave edilerek bazen de takdim-tehir yapılarak düzeltilmiştir. Düzeltmeler şiirin geçtiği 

yerde dipnotlar veya köşeli parantez [ ] işareti konularak belirtilmiştir. Hemen her 

klasik Türk şairinin eserlerinde gördüğümüz imale, zihaf ve vasl gibi aruz 

uygulamalarına Beyâzî’nin gazellerinde de rastlanmaktadır. Aşağıdaki beyitlerde yer 

alan eğik yazılı heceler imale kullanımına örnektir: 

 Degüldür bu ten-i pür-yārem üzre katre katre kan (G. 2/2) 

 Döne döne ben ana yanayum pervāneveş hālüm (G. 11/3)  

Beyâzî’nin, şâhîn anı (G. 6/5), gîce ( G. 18/3), Ferhârî (G. 31/6) ve hîç bilinmez (G. 

10/2) gibi ifadelerde zihaf yapması geleneğe uygun bir kullanım olmakla birlikte şairin, 

alışılagelmişin dışında zihaf tercihleri de vardır. 

 Bulmadı gitdi nazírin ādeme tābānuñ (G. 4/4) 

 Cāmi‘ içre el açup Hakka niyāz itsem kaçan (G. 20/3) 

Med, bir ses sanatıdır ve şiirde iç uyumu yaratan en önemli ögelerden biridir (Dilçin, 

2016, s. 14). Çalışmaya konu olan gazellerde de çok sıklıkla med yapıldığı 

görülmektedir.  

 Bilürsin sím-tenler şimdi olmaz rāygān peydā (G. 2/5) 

 Çok cevr eyledüm dimiş ol derdmende ben (G. 32/5) 
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Beyâzî, yer yer Türkçe kelimelerde de med yapmaktan çekinmez.5 

 Ölmedin yā Rab beni bir şāh-ı hüsne kul kıl (G. 26/1) 

 Ey Beyāzí her gíce bir gayrı semti yol kıl (G. 26/6) 

Gazellerde sıklıkla kullanılan diğer bir aruz uygulaması da vasldır. Şair, vaslın şiirin 

ahengine sağladığı katkıdan yararlanmıştır. 

 Zülfüñ‿içre diler‿ebrūlarını görmege dil   

 Benzer‿ol meste karanu gícede hançer‿arar (G. 4/3) 

2.2. Kafiye ve redif 

Çalışmaya konu olan gazellerin kafiye ve redif dağılımı aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir. 

Gazel Kafiye Çeşidi Kafiye Redif 

1 mücerred -ā ------- 

2 mürdef -ān peydā 

3 mürdef -ān -undadur 

4 mücerred -er arar 

5 mücerred -em var 

6 mürdef -ān tolaşur 

7 mürdef -āne olmak var 

8 mürdef -ān itdiler 

9 mücerred -ā gözedür 

10 mürdef -ān bilmezlenür 

11 mücerred -er mi 

kalmışdur 

 
5 Türkçe kelimelerde med yapılmasına dair ayrıntılı bilgi için bk. Taş, Hakan (2008), “Klasik Türk 

Şiirinde Türkçe Sözcüklerde Med”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, 19, 143-156. 
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12 mürdef -ār -a disünler 

13 mücerred -ā bir bir 

14 mücerred -et nişānıdur 

15 mürdef -ān -ı Bekir 

16 mürdef -ān -a sarmaşur 

17 mücerred -er -dür 

18 mürdef -ān -da yatur 

19 mürdef -āl -imüz 

20 mürdef -ān mültemes 

21 mürdef -ām -dan çıkmış 

22 mürdef -ān -ı Hüseynün 

23 mücerred -ā -larun 

24 mürdef -āl -ündür 

senün 

25 mürdef -ār -a yetişmek 

26 mürdef -ūl kıl 

27 mücerred -em olmayan 

28 mücerred -en -likden 

29 mürdef -ān -un ucından 

30 mücerred -er sensin 

31 mürdef -ān şeklin 
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32 mukayyed -end -e ben 

33 mücerred -en -------- 

34 mücerred -en -------- 

35 mürdef -ān hakkına 

36 mücerred -em -cesine 

37 mücerred -ā -ya başladı 

38 mürdef -ān -ı 

39 mücerred -į -------- 

Klasik Türk şairleri en çok mürdef kafiyeyi kullanmışlardır. İkinci olarak mücerred 

kafiye kullanılırken, kafiye bulma zorluğundan dolayı müesses ve mukayyed kafiye çok 

az kullanılmıştır (Saraç, 2011). Yukarıdaki tabloda da görüldüğü üzere Beyâzî’nin 

kafiye tercihleri, gelenekteki yaygın kullanım ile paralellik arz etmektedir. Şair, en çok 

Farsça kelimelerle kafiye yapmayı tercih etmiştir. Arapça ve Türkçe kelimelerle kafiye 

yapılması daha az miktardadır. Farklı dillerin bir arada kullanıldığı bazı kafiye 

örnekleri ise şu şekildedir:  

Arapça-Farsça: mahrem-hem-dem (G. 5/1), devrān-ān (G. 6/1), mihr-bān-ayān (G. 

10/1), perver-musavver (G. 17/1), beden-ten (G. 34/1), ālem-Cem (G. 36/1). 

Farsça-Türkçe: cān-kan (G. 8/1), kişver-yer (G. 11/1), al-nihāl (G. 19/1), erguvān-kan 

(G. 31/1), kan-müjgān (G. 38/1). 

Türkçe-Arapça: mübtelā-sana (G. 13/1), kul-makbūl (G. 26/1). 

Yukarıdaki tabloda da görüldüğü üzere 1, 33, 34 ve 39 numaralı gazellerde redif 

kullanılmamıştır. Şair çoğunlukla Türkçe kökenli ek ve kelimelerle redif yapmıştır. 

2.3. Dil ve üslup 

Beyâzî’nin gazellerinde dikkati çeken en önemli dil hususiyeti, sade bir Türkçenin 

tercih edilmesidir. Şair bu amaçla Arapça ve Farsça kelimelerden oluşan uzun terkipler 

kullanmaktan kaçınmış hatta bazı beyitlerinde (G. 7/5, G. 9/2, G. 17/4, G. 19/4-5, G. 

38/1) terkip dahi kullanmamıştır. Bununla birlikte hemen her klasik Türk şairinin 

kullandığı ve devrin söz varlığı içerisinde değerlendirilebilecek Arapça ve Farsça 

kelimelere o da yer vermiştir. Ayrıca şairin kullandığı, karanu (G. 4/3), kaçan (G. 6/1), 
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ilemek (G. 12/2), ırlatmak (G. 13/5), irgürmek (G. 13/6), götüri (G. 19/3), sencileyin 

(G. 25/5), görelden (G. 28/3), ucından (G. 29/4), olaldan (G. 32/1) ve n’eyleyeyin (G. 

38/3) gibi arkaik olarak değerlendirilen kelimeler, onun şiirinde tercih ettiği sade 

Türkçenin birer yansıması olarak düşünülebilir. Aşağıdaki beyitlerde, şairin yer yer 

konuşma diline yaklaşan sade bir şiir dili tercih ettiği görülmektedir: 

 Ol cān tabìbi derdimüze virmedi cevāb 

 Güç geldi gibi var ise aña su’ālimüz (G. 19/4) 

 

 Aġlayup dìdelerümden n’ola döksem ķanı 

 Sìnemi pāreledi ĥançer ile müjgānı (G. 38/1) 

XVI. yüzyılın sonu ile XVII. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış olan Beyâzî, bu dönem 

şiirine hâkim olan klasik üslubun etkisi altında kalmıştır. Bu üslubun bir yansıması 

olarak zarif ve ahenkli bir söyleyiş ile sade Türkçeyi şiir dili olarak tercih etmiştir. 

Aruzu Türkçeye başarılı bir şekilde tatbik ederek, lafza ve söyleyiş güzelliğine önem 

vermiştir. Şairin, anlam ve hayal dünyasının daha sığ olduğu ve dini-tasavvufi 

konulardan ziyade din dışı konuların tercih edildiği bir şiir anlayışına sahip olduğu da 

söylenilebilir. Bu bağlamda şairin gazellerinde âşıkane ve rindane bir söyleyiş tarzının 

öne çıktığı görülmektedir. Beyâzî’nin az da olsa hikemî tarz etkisinde söylediği beyitler 

de vardır. Aşağıdaki beyitler bu duruma örnektir: 

 Devlet-i dehrüñ fenāsın añlayan ‘āriflere 

 Ne hevā-yı cāh ü ne mülk-i Süleymān mültemes (G. 20/4) 

 

 Gördügüñ her nāķıŝu’l-‘aķl ile ülfet eyleme 

 Mūnis-i ehl-i kemāl ol hem-demüñ ma‘ķūl ķıl (G. 26/3) 

 

Beźl ü ıŝrārın ider yoķ yere naķd-i ‘ömri 

Bir gün elden çıķarırsın anı Ĥātemcesine (G. 36/4) 

Şairler, anlam ve hayal dünyalarına katkı sağlamak ve onları etkileyici kılabilmek adına 

zaman zaman deyimlerden yaralanmışlardır. Çalışmaya konu olan gazellerde de 

Beyâzî, sözü etkileyici ve canlı kılmak adına pek çok deyimden yararlanmıştır. Şuhane 

eda ile söylenen aşağıdaki beyitte şairin, hayal dünyasını yansıtmaya çalışırken 

deyimin sağladığı canlılıktan başarılı bir şekilde yararlandığı görülmektedir: 

 Mihr-i şevķ ile idem dirseñ eger maģv-ı vücūd 

 Bir güliñ ķoynına gir her gíce şebnemcesine (G. 36/3) 

Tespit edilebilen diğer deyimlerden bazıları şunlardır: El üstünde tutmak (G. 1/4), 

gönül yıkmak (G. 7/2), el bir eylemek (G. 8/4), hatırını gözetmek (G. 9/4), başından 

geçmek (G. 11/4), at salmak (G. 11/5), eli ermez gücü yetmez (G. 17/4), gözüne uyku 
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girmemek (G. 18/5), elem çekmek (G. 19/4), güç gelmek (G. 19/4), yola düşmek (G. 

21/2), yanıp yanılmak (G. 22/5), kanına girmek (G. 24/4), yolda kalmak (G. 25/2), kan 

ağlamak (G. 30/2), baş eğmek (G. 32/2), yoluna feda olmak (G. 34/3).  

2.4. Muhteva 

Çalışmaya konu olan şiirlerin ağırlıklı olarak âşıkane eda ile yazılmış olmalarından 

dolayı muhteva da buna paralel şekillenmektedir. Gazellerin genelinde klasik Türk şiiri 

geleneğine uygun olarak sevgili ve onun güzellik unsurları üzerinde durulurken, âşık 

ve rakibe dair de alışılagelmiş hayal ve mazmunlar tercih edilmiştir. Fakat bazı 

beyitlerde geleneğin akışına ters hayaller görebilmek mümkündür. Aşağıdaki ilk 

beyitte âşığından başka kimseye iltifat etmeyip onun halini hatırını soran bir sevgili 

tipi vardır. İkinci beyitte ise her zaman avlanmayı bekleyen bir kuş durumunda olan 

âşığın gönlü, bu sefer pusuya yatmış avcı bir kuş rolündedir. Bu tür söyleyişler, 

geleneğin âşık ve sevgili tipinin sınırlarının zorlandığı söyleyişler olarak dikkati 

çekmektedir. Bunları bir yönüyle yenilik olarak da görmek mümkündür. 

 Dil-i şeydāyı ķoyup eylemez aġyāra nažar 

 Her zamān ĥātırumı ol gül-i ra‘nā gözedür (G. 9/4) 

 

 Bir gün Beyāżì ķollayaraķ bir kenārda 

 Şeh-bāz-ı dil o kebk-i ĥırāmāna ŝarmaşur (G. 16/5) 

Beyâzî, az da olsa bazı beyitlerde geleneğe uygun olarak kendi sanatını ve şiirini 

övmektedir. O yaratılışı gereği avcı bir kuştur ve ne kadar dar bir vadide yaşıyor olsa 

da mana kuşunu avlayabilme yeteneğine sahiptir. Sanatında, Meryem oğlu İsa gibi 

mucizeler gösterse de onu kabullenemeyenler vardır. 

 Bulup şeh-bāz-ı ŧab‘uñla Beyāżì murġ-ı ma‘nāyı 

 Ne deñlü teng vādì olsa anı ŝayd idersin sen (G. 30/4) 

 

 Ey Beyāżì seni münkirler iderler inkār 

 Sözde olsañ da eger ‘İsā-yı Meryemcesine (G. 36/5) 

Şair bir beytinde cenneti, huri ve gılmanları görmek isteyenlerin, İstanbul’u ve içindeki 

güzelleri seyretmesi gerektiğini söyler. Buradan hareketle şairin hayatının bir 

bölümünde İstanbul’da bulunduğu söylenilebilir. 

 Ḥūr u ġılmān u cinānı görmek isterseñ eger 

 Seyr-i maģbūbān-ı şehr-i İstānbūl ķıl (G. 26/4) 

Çalışmadaki 22 numaralı gazel Hz. Hüseyin vasfında yazılmış bir na’ttır. Ayrıca 34 

numaralı gazel de Hz. Ali, Hz. Hüseyin ve Hz. Hasan övgüsünde yazılmış bir şiirdir. 

Diğer bir şahıs övgüsü şiir de redifi “-ı Bekir” olan 15 numaralı gazeldir. 
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Çalışmaya konu olan gazellerin bir nazire mecmuasında tespit edildiği bilgisi daha 

önce verilmişti. Beyâzî’nin yazdığı nazire gazellere bakılarak onun Bâkî, Hayâlî, Zâtî, 

Murâdî, Rûhî, Tîğî Bey, Mânî, Dervîş Çelebi, Hâtemî ve Rif‘atî gibi şairlerden 

etkilendiği söylenilebilir. Ayrıca bir beyitte asker şair olan Muslî’nin şair üzerindeki 

tesiri açıkça belirtilmiştir. 

 Edāsı rāģat-efzā vü kelāmı rūģ-perverdür 

 Perí-rūlarda Muŝlí şāhımuz rūģ-ı muŝavverdür (G. 17/1) 

3. Gazeller 

16 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Ne yana açıla deyü senüñ çün ey gül-i ra‘nā 

 Dirilür yanuña her subģ nice ġonce-i zíbā 

3a 

2 Yeridür saña ŝaģn-ı síne-i pür-dāġum olsa cāy 

 Mekānı ŝaģn-ı gülşende gülüñ ey verd-i ter zírā 

 

3 Ne rūyuñ gibi bir gül ģāŝıl itdi bāġbān-ı dehr 

 Ne ķaddüñ gibi bir serv oldı bāġ-ı dehrde peydā 

 

4 El üstünde tutarlar mı idi híç ġonceveş dā’im 

 Eger gül gibi böyle meclis-ārā olmasañ cānā 

 

5 ‘Aceb mi ‘andelíbāsā fiġān u nāleler ķılsam 

 Beyāżí bir gül-i ra‘nāya oldum ‘āşıķ-ı şeydā 

5b 

2 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Söze geldükçe olsa ol dehān-ı dilsitān peydā 

 İderler mürde-diller hep ģayāt-ı cāvidān peydā7 

 
6 Mecmuada 2b’de gazelin matla beyti olarak Bugün sāķí-i bezmüñ bende-i fermānıyuz cānā / Bir iki 

cām-ı meyle ‘ālemüñ sulŧānıyuz cānā beyti vardır. Fakat gazelin geri kalanı ile kafiye ve redif 

bakımından farklılık gösterdiği için bu beyit çalışmaya dâhil edilmemiştir. Gazele ait matla beytinin 

yazıldığı varak muhtemelen kopmuştur. Fakat Hisâlî’nin Metâli’ün-Nezâir adlı eserinde yer alan 

Beyâzî mahlasıyla yazılmış bir beytin -vezin, kafiye ve muhteva açısından uygunluk göstermesi 

sebebiyle- bu gazelin matla beyti olabileceği düşünülmüş ve çalışmaya dâhil edilmiştir (Kaya, 2003, 

s. 61). 
7 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, s. 

131). 
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2 Degüldür bu ten-i pür-yārem üzre ķaŧre ķaŧre ķan 

 Nihāl-i bāġ-ı miģnetdür ki ķılmış erġuvān peydā 

 

3 Gören dir ķadi üzre kākül-i pür-çínin ol servüñ 

 İrem ŧāvūsı itmiş Sidre üzre āşiyān peydā 

 

4 Göñülden geçdi tír-i ġamzesi bir şūĥuñ ammā kim 

 Ne tírinden eśer žāhir ne sínemde nişān peydā 

 

5 Beyāżí lāf-ı ‘aşķı ķo yolında sím ü zer ĥarc it 

 Bilürsin sím-tenler şimdi olmaz rāygān peydā 

29a 

3 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Şíve-i müşgín-ġazālān çeşm-i fettānuñdadur 

 Āb-rū-yı dilberí çāh-ı zenaĥdānuñdadur8 

 

2 Gerçi āsāndur dem-i vaŝluñda ŝabr itmek göñül9 

 Müşkil ammā ey ŧabíbüm derd-i hicrānuñdadur 

 

3 Nice dil alınmasun gördükde rūyuñ ey perí 

 Bu firíb ü fitneler kim çeşm-i fettānuñdadur 

 

4 Kimse baģś itmez kelām-ı dil-peźírüñden senüñ 

 Ey şeker-leb söz senüñ la‘l-i dür-efşānuñdadur 

 

5 İstemezler bu Beyāżíye yaķín olduġuñı 

 Düşmen-i bed-ĥvāhlar mādām ki yanuñdadur 

 

 

 

 

 

 

 
8 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, s. 

412). 
9 Mecmuada “sabr itmek” ifadesinden sonra gelen “muhâl” kelimesi, mısranın anlamını ve veznini 

bozduğu için metinden çıkarılmıştır. 
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30a 

4 

fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 

1 Dil-i dívāne gezüp ‘ālemi ser-tā-ser arar 

 ‘Āşıķı olmaġa bir dilber-i símín-ber arar10 

 

2 Gāh tenhāya çeker geh işigine iledür11 

 Beni öldürmege ol şāh-ı cihān bir yer arar 

 

3 Zülfüñ içre diler ebrūlarıñı görmege dil 

 Beñzer ol meste ķarañu gícede ĥançer arar 

 

4 Bulmadı gitdi nažírin ādeme tābānuñ 

 Gezüp āfāķı daĥı mihr-i żiyā-güster arar 

 

5 Yoķlama itmiş o şeh ķullarını hep bulmış 

 Bulmamış gibi Beyāżíyi daĥı defter arar 

34b 

5 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Ne fikrüñ gibi cāna künc-i ġamda yār ü maģrem var 

 Ne ‘aşķuñ gibi ehl-i derde bir ġam-ĥvār hem-dem var12 

 

2 Güzel ‘āşıķ nüvāz ü mihrbān olmaķdadur ‘ālem 

 Cefā-cū nā-mülāyim olmada dilber ne ‘ālem var 

 

3 Miyānuñ añduġunca yaş dökerse çeşm-i ĥūnbārum 

 Beni ‘ayb itme luŧf it ortada zírā benüm nem var 

 

4 Şehā naķd-i ĥayātum hep yoġ oldı gitdi varlıġum 

 Hemān ancaķ benüm ey ‘ömrüm[üñ] varı bir ölmem var 

 

 
10 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 768). 
11 Mecmuada “tenhâ diye” şeklinde yazılı olan ifade vezni bozduğu için “tenhâya” şeklinde 

düzeltilmiştir. 
12 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kaya, 2003, s. 597). 
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5 Beyāżíye ider feryād idersem ben ķara günli 

 Felek bí-mihr ü cānān bí-vefā baĥt ise nā-hem-vār 

 

36b 

6 

fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 

1 Her ķaçan raķś idüp ol āfet-i devrān ŧolaşur 

 Şem‘veş ‘āşıķ-ı zāruñ dil[i] ol ān ŧolaşur13 

 

2 Cām-ı la‘líne ŧolaşma o mehüñ meclisde 

 Śaķın ayaġuñ alur zülf-i períşān ŧolaşur 

 

3 Var ise düşmen-i bed-ĥvāhı ŧolandırmışdur 

 Gíce gördüm o mehüñ kūyını pinhān ŧolaşur 

 

4 Rişte-i dilde olan ‘uķde-i ġam muģkemdür 

 Aña el urma meded ey gül-i ĥandān ŧolaşur 

 

5 Ey Beyāżí nice dil murġını ŝaķınmayayum 

 O gözi şāhín anı ķapmaġa her ān ŧolaşur 

42a 

7 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Göñülde yine fikr-i ‘āşıķ-ı dívāne olmaķ var 

 Şarāb-ı cām-ı ‘aşķ[ı] nūş idüp mestāne olmaķ var14 

 

2 Yıķıldı ĥāne-i dil bir daĥı ma‘mūr olmaķ yoķ 

 Cefā ŧaşıyla gitdükçe daĥı vírāne olmaķ var 

 

3 Teġāfül itdügünden ġāfil olma ey dil-i şeydā 

 O çeşm-i şāh-bāzuñ ķaŝdı murġ-ı cāna olmaķ var 

 

4 O yāri kim ki gördim ĥvābda dirse inanma kim 

 Görinmez ol perí-peyker bu söz efsāne olmaķ var 

 
13 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 807). 
14 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kaya, 2003, s. 540). 
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5 Beyāżí bendeñi öldürmedür nāz ile maķŝūduñ 

 Bu istiġnāya bā‘iŝ žāhir artuķ ya ne olmaķ var 

47b 

8 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Mū-miyānuñla femüñ ķaŝd-ı dil ü cān itdiler 

 Ortalıķda yoķ görinmezler meger ķan itdiler15 

 

2 Yād-ı hicrüñle beni fikr-i hevā-yı vuŝlatuñ 

 Gāh giryān u gehí ney gibi nālān itdiler 

 

3 Çeşm-i Tātāruñla cānā kākül-i yaġmāgerüñ 

 Ŝabrumı ġāret ķılup ‘aķlum períşān itdiler 

 

4 Düzd-i ĥālüñle ģarāmí ġamzeñ el bir eyleyüp 

 Kişver-i cān u dili alan ü tālān itdiler 

 

5 Neş’e-i cām-ı leb ü fikr-i ġubār-ı ĥaŧŧ-ı yār 

 Bu Beyāżíveş beni ser-mest ü ģayrān itdiler 

49a 

9 

fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 

1 Geşt idüp ‘ālemi bu díde-i bínā gözedür 

 Bir ģaķíķat gözedür şūĥ-ı dil-ārā gözedür16 

 

2 Beni bir görme ‘adū ile şehā ķapuñda 

 Şāhlar bendelerüñ ķadrini a‘lā gözedür 

 

3 Gizlenüp gūşe-i çeşmüñde ģarāmí ġamzeñ 

 Ŝabrumı ġāret idüp almaġa tenhā gözedür 

 

4 Dil-i şeydāyı ķoyup eylemez aġyāra nažar 

 Her zamān ĥātırumı ol gül-i ra‘nā gözedür 

 

 
15 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kaya, 2003, s. 712). 
16 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kaya, 2003, s. 383). 
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5 Ey Beyāżí dür-i dendān-ı lebi ‘aksiyle 

 Cevheríveş yine dizmiş dil-i şeydā gözedür 

 

50a 

10 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Dilde dāġ-ı mihrüm ol nā-mihrbān bilmezlenür 

 Rāz-ı pinhānum eger görse ‘ayān bilmezlenür17 

 

2 Híç bilinmez ŝanur aġyāra vefālar itdügün 

 Ŝorsañ ol mest-i cefā-píşe hemān bilmezlenür 

 

3 Bülbül añlarken bu ķadar meylüm ey dil derdümi18 

 Ŝanma sırr-ı ‘āşıķı ol nükte-dān bilmezlenür 

 

4 Şöyle fehm itmiş ki fenn-i yāri ol şāh-ı cihān 

 Ben ķulın añsañ yanında bir zamān bilmezlenür 

 

5 Bí-ķarār idüp işiginden beni dūr itdügün 

 Ey Beyāżí şimdi ol ārām-ı cān bilmezlenür 

58a 

11 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Benüm ol şeh-süvārum almaduķ kişver mi ķalmışdur 

 Semend-i nāzına çiynetmedük bir yer mi ķalmışdur19 

 

2 Nice pervāz ura dest-i ġamuñdan ey kemān-ebrū 

 Yolınmaķdan göñül murġında bāl u per mi ķalmışdur 

 

3 Döne döne ben aña yanayum pervāneveş ģālüm 

 Fetā bezminde bir şem‘-i żiyā-güster mi ķalmışdur 

 

 
17 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kaya, 2003, s. 746). 
18 Mecmuada “Bu ķadar meylüm bülbül añlarken” şeklinde yazlı olan ifade, vezni bozduğu için 

takdim-tehir yapılarak düzeltilmiştir. 
19 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kaya, 2003, s. 382). 
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4 Geçelden boynuma ŧavķ-ı ġam-ı zülfi cüvānānuñ 

 Başumdan geçmedük ‘ālemde derd-i ser mi ķalmışdur 

 

5 Nice ben ey Beyāżí at ŝalam meydān-ı nažm içre 

 Ġazeller söylenüp çiynetmedük bir yer mi ķalmışdur 

61a 

12 

mef‘ūlü / mefā‘ílü / mefā‘ílü / fe‘ūlün 

 

1 Raĥm eylesün efġānuma dildāra disünler 

 Gördükde beni söylesün ol yāra disünler20 

 

2 Aġyāra iledügi ķatı söylenür oldı 

 Dillendügin ol la‘l-i şekerbāra disünler 

 

3 Bir bir diyeyin çekdügümi ol şeh-i ģüsne 

 İ‘lām ideyin ģālümi ĥünkāra disünler 

 

4 Ģaķķında neler didügüni düşmen-i bed-gūy 

 Bir bir varup ol şūĥ-ı sitemkāra disünler 

 

5 Añduķda Beyāżí-i ġaríbin o cefā-cū 

 Derdin diyemez kimseye bí-çāre disünler 

64a 

13 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Yoluñda çekdügüm cevri añup ben mübtelā bir bir 

 Disem ģāl-i dil-i bímārumı düşse saña bir bir21 

 

2 Bulınca menzil-i me’vāsını sen māh-ı ruĥsāruñ 

 Aradum bu ŧoķuz eflāki ey şems-i ēuģā bir bir 

 

3 Kimi kim baģr-i fürķat içre ol dem zār u ser-gerdān 

 Benümle söyleşüp her biri çıķdı āşinā bir bir 

 

 
20 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 776). 
21 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 386). 
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4 Gehí bāzūsını seyr itdürür geh sínesin dildār 

 Metā‘ın ‘arż ider ol ĥvāce-i ģüsn ü bahā bir bir 

 

5 Terennüm ķıldı ŝanmañ ‘andelíbi ŝaģn-ı gülşende 

 Güle itdüklerin ırlatdı cellād-ı ķażā bir bir 

 

6 Beyāżíyi viŝāle irgürünce gerdiş-i gerdūn 

 Belā-yı hicr ü derd-i ‘aşķı çekdürdi aña bir bir 

70a 

14 

mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘ílü / fā‘ilün 

 

1 Başuñdaki otāġa ki devlet nişānıdur 

 Perr-i hümā-yı evc-i sa‘ādet nişānıdur22 

 

2 Ĥaŧŧın yazarken ol büt-i gül-çihrenüñ femi 

 Cāy-ı benān-ı kātib-i ķudret nişānıdur 

 

3 Fürķatde zülfi ey göñül ol serv-i ķāmetüñ 

 Tūġ-ı şeh-i memālik-i behcet nişānıdur 

 

4 Şol deñlü yaķmış āteş-i ‘aşķuñ cihānı kim 

 Her lāle dāġ-ı nār-ı maģabbet nişānıdur 

 

5 Meydān-ı ‘aşķ içinde Beyāżí-i nā-tüvān 

 Seng-i cefā vü tír-i melāmet nişānıdur 

72b 

15 

fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 

1 Ey ķad[i] bāġ-ı dilüñ serv-i ħırāmānı Bekir 

 V’ey ruĥ[ı] gülşen-i ģüsnüñ gül-i ĥāndānı Bekir 

 

2 Yār-ı ġār olsa baña cān ile çekdürmez idi 

 Ġam-ı mār-ı elem ü miģnet-i hicrānı Bekir 

 

3 Olalı ģüsn ile aŝģāb-ı ŝafāya serdār 

 Aldı tārāc ķılup milket-i ‘Oŝmānı Bekir 

 
22 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 366). 
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4 Cennet-i kūyına gelseydi olup derbānı 

 Ķapudan baķdurur idi yine Rıēvānı Bekir 

 

5 Nice demlerdi ġazel söylemeden fāriġ iken 

 Ēarbı söyletdi Beyāżí-i suĥan-dānı Bekir 

77b 

16 

mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘ílü / fā‘ilün 

 

1 ‘Āşıķ kilāb-ı kūyına mestāne ŝarmaşur 

 Ģacdan gelen kişi gibi yārāna ŝarmaşur23 

 

2 Bir tār-ı ‘ankebūta ŧolaşmış meges gibi 

 Dil murġı dām-ı zülf-i períşāna ŝarmaşur 

 

3 Genc-i nihāna mālik olur kim ki fūtaveş 

 Germāyede miyān-ı cüvānāna ŝarmaşur 

 

4 Şol tel gibi ki çarĥa ŝarar anı símkeş 

 Ol sím-ten ‘adū ile rindāna ŝarmaşur 

 

5 Bir gün Beyāżí ķollayaraķ bir kenārda 

 Şeh-bāz-ı dil o kebk-i ĥırāmāna ŝarmaşur 

78b 

1724 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Edāsı rāģat-efzā vü kelāmı rūģ-perverdür 

 Perí-rūlarda Muŝlí şāhımuz rūģ-ı muŝavverdür25 

 

2 Ķadi bāġ-ı İremde ģāŝıl olmış serv-i dil-cūdur 

 Femi gülzār-ı ģüsn içre açılmış ġonce-i terdür 

 

 
23 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 786). 
24 Bu gazel, Sadeddin Nüzhet Ergun’un Türk Şairleri’nde, Beyâzî (Edirneli) maddesinde de yer 

almaktadır (Ergun, 1939, s. 838). 
25 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 451). 
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3 Dü-çeşm-i fitne-cūyı ol perínüñ ebruvān ile 

 Başına per ŧaķınmış ŝān iki ĥūní dil-āverdür 

 

4 Miyānına elüm irmez viŝāline gücüm yetmez 

 Benüm bu derd ile ölmem muĥaķķaķdur muķarrerdür 

 

5 Beyāżí dirhem-i eşküñle vaŝlın eyleme ümíd 

 Viŝāli gencine mālik olan anuñ tüvāngerdür 

81b 

18 

fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 

1 Ne ġam ol ‘āşıķa kim síne-i cānānda yatur 

 Beñzer ol bülbüle kim ŝaģn-ı gülistānda yatur26 

 

2 Ŝaff-ı müjgānuñ arasında dü-çeşm-i siyehüñ 

 Ŝan iki şír-i jiyāndur ki neyistānda yatur 

 

3 Baña geldükçe ķaçan ol gözi āhū yatmaz 

 Seg raķíb ile varur her gíce yābānda yatur 

 

4 Dil-i miģnet-zede híç kūşe-i ġamdan çıķmaz 

 Pír-i Ken‘ān gibi kim külbe-i aģzānda yatur 

 

5 Nice girsün gözine uyĥu Beyāżínün kim 

 Vuŝlat ümmídi ile bister-i hicrānda yatur 

108a 

19 

mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘ílü / fā‘ilün 

 

1 Ŝu gibi pāyına aķalı eşk-i alımuz 

 Gösterdi ĥaylí kendin o nāzük nihālimüz27 

 

2 Erbāb-ı zühd eyleyemez bize ser-zeniş 

 Pír-i muġān işiginedür ittiŝālimüz 

 
26 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kaya, 2003, s. 384). 
27 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 871). 
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3 Girdük ŧaríķ-i ‘aşķa bugün çekmezüz elem 

 Gitse bu yolda götüri māl ü menālimüz 

 

4 Ol cān ŧabíbi derdimüze virmedi cevāb 

 Güç geldi gibi var ise aña su’ālimüz 

 

5 Mihrin ziyāde eyleyeli düşmene o māh 

 Eksük degül göñülde Beyāżí melālimüz 

112a 

20 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 ‘Āşıķ-ı giryāna her dem la‘l-i cānān mültemes 

 Cevheríye nitekim la‘l-i Bedaĥşān mültemes28 

 

2 Gözleri izüñ tozıyla açılan bí-dillere 

 Olmaz ey şāh-ı cihān kuģl-ı Ŝıfāhān mültemes 

 

3 Cāmi‘ içre el açup Ģaķķa niyāz itsem ķaçan 

 Dest-būsuñdur senüñ ey şāh-ı ĥūbān mültemes 

 

4 Devlet-i dehrüñ fenāsın añlayan ‘āriflere 

 Ne hevā-yı cāh ü ne mülk-i Süleymān mültemes 

 

5 Baķmaduñ geçdüñ Beyāżí-i ģazínüñ āhına 

 Bu degüldi senden ey serv-i ĥırāmān mültemes 

122a 

21 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Şu gülgūn cāme ki ol yār-i sím-endāmdan çıķmış 

 Libās-ı şāhídür ķullarına in‘āmdan çıķmış29 

 

2 Yola düşmiş ser-i kūyuñ hevāsıyla meh ü ĥūrşid 

 Birisi ŝubģdan gitmiş biri aĥşāmdan çıķmış 

 
28 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 941). 
29 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kaya, 2003, 

s. 965). 
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3 Gül-i ter üstine gūyā dökilmiş āb-ı şebnemdür 

 ‘Araķ kim ķaŧre ķaŧre ol ruĥ-ı gül-fāmdan çıķmış 

 

4 Šaķınmazlardı ĥançer dil-rubālar mā-teķaddemden 

 İşitdüm şimdi ĥançer ol gözi bādāmdan çıķmış 

 

5 Fiġān-ı ra‘d ŝanmañ seng-i āhum ŧoķınup çarĥa 

 Ŝadāsı nālemüñ bu ŧās-ı mínāfāmdan çıķmış 

 

6 İşitdüm devlet-i Cemşídi añup nāleler ķılmış 

 Beyāżí şol ŝadā kim meclis içre cāmdan çıķmış 

148a 

22 

mef‘ūlü / mefā‘ílü / mefā‘ílü / fe‘ūlün 

 

1 Kesmege başum ĥançer-i bürrānı Ģüseynüñ 

 Emr eylese baş üstine fermānı Ģüseynüñ 

 

2 Dil nālemi kūyında ģüseyníye çıķardı 

 Cān ile olup ‘āşıķ-ı nālānı Ģüseynüñ 

 

3 Ŝan jāle durur kim görinür ġonce-i terde 

 La‘linde görinen dür-i dendānı Ģüseynüñ 

 

4 ‘Ālemde Yezíd olsun o kim cān u göñülden 

 Olmaya bu demde ķulı ķurbānı Ģüseynüñ 

 

5 Yanup yaķılup tekye-i ‘aşķında Beyāżí 

 Abdālveş ol ‘āşıķ-ı ‘uryānı Ģüseynüñ 

148b 

23 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Tāb-ı mülden gül gül olduķça ruĥ-ı zíbālaruñ 

 Bülbül-i nālānı diñletmez olur şeydālaruñ30 

 

2 Ŝu gibi ķandi eridür her ķaçan ŧūŧí-ŝıfat 

 
30 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kalyon, 2011, s. 203). 
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 Luŧf ile ķılsa tekellüm la‘l-i şekker-ĥālaruñ 

3 Ol boyı serve inanup vuŝlatı itme heves 

 Çoķ31 olur zírā hevāsı ķāmet-i bālālaruñ 

 

4 İtleriyle itmişüñdür yoķ yere dā‘im işüñ32 

 Her zamānda ey göñül bí-hūdedür ġavġālaruñ 

 

5 Ol sehí-ķaddüñ müdām elden ķomazsın dāmenin 

 Ey Beyāżí yār ile bilsek nedür da‘vālaruñ 

149a 

24 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Dil ezelden ‘āşıķ-ı āşüfte-ģālüñdür senüñ 

 Ārzūmend-i cemāl-i bā-kemālüñdür senüñ33 

 

2 Künc-i ġamda tíre baĥtum ser-nigūn iden benüm 

 Her şeb ey meh fikr-i ebrū-yı hilālüñdür senüñ 

 

3 Ey ŝaçı leylí n’ola geşt itse dil ŝaģrāları 

 Ķaysveş āvāre-i çeşm-i ġazāluñdur senüñ 

 

4 Ey gül-i ra‘nā giren ben ‘andelíbüñ ķanına 

 Cāme-i sürĥ ile ol nāzük nihālüñdür senüñ 

 

5 Rūze-i ġamda ĥalāŝ iden Beyāżí bendeñi 

 Fikr-i ümmídüm [o ki] ‘íd-i viŝālüñdür senüñ 

 

 

 

 

 

 

 

 
31 Mecmuada “Çün” yazılıydı. Kelime “zîrâ” ile aynı anlama geldiği için “Çok” olarak 

değerlendirilmiştir. 
32 Mecmuada “… yoķ yere dāim itmişüñdür…” şeklinde yazılı olan .ifade, vezni bozduğu için takdim-

tehir yapılarak düzeltilmiştir. 
33 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kalyon, 2011, s. 306). 
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159b 

25 

mef‘ūlü / mefā‘ílü / mefā‘ílü / fe‘ūlün 

 

1 Olmadı müyesser baña dildāra yetişmek 

 Maķŝūd-ı dil-i zār u dil-efgāra34 yetişmek35 

 

2 Bí-çāre düşüp ķalmaz idüm rāh-ı belāda 

 Olsa nažar-ı şāh-ı cihāndāra yetişmek 

 

3 Šutmazsa eger nāz semendin o cefā-cū 

 Olmaz aña bu ‘āşıķ-ı bí-çāre yetişmek 

 

4 Šalmazsañ eger ķa‘r-ı yem-i miģnete ey dil 

 Müşkildür elüñ bir dür-i şeh-vāra yetişmek 

 

5 ‘Ālemde Beyāżíye yeter devlet-i cāvíd 

 Bir sencileyin yār-ı vefādāra yetişmek 

170b 

26 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Ölmedin yā Rab beni bir şāh-ı ģüsne ķul ķıl 

 Müstecāb eyle du‘āmı ģācetüm maķbūl ķıl36 

 

2 Ĥalķ źemm idüp seni eylerse dā‘im telĥ-kām 

 Sen lisānuñ źevķ-i źikr-i Ĥālıķa meşġūl ķıl 

 

3 Gördügüñ her nāķıŝu’l-‘aķl ile ülfet eyleme 

 Mūnis-i ehl-i kemāl ol hem-demüñ ma‘ķūl ķıl 

 

4 Ģūr u ġılmān u cinānı görmek isterseñ eger 

 Seyr-i maģbūbān-ı şehr-i İstānbūl ķıl 

 
34 Mecmuada “dil-figāra” yazılıydı. Vezni sağlamak için aynı anlama gelen “dil-efgâra” tercih 

edilmiştir. 
35 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kalyon, 2011, 

s. 249). 
36 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kalyon, 2011, 

s. 380). 
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5 Benden evvel düşmen-i bed-ĥvāhı ķatl itme şehā 

 Görmesün anı gözüm evvel beni maķtūl ķıl 

 

6 Šuymasun kimse dir iseñ kūy-ı yāra varduġuñ 

 Ey Beyāżí her gíce bir ġayrı semti yol ķıl 

193b 

27 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Ģālümi bilmez esír-i miģnet ü ġam olmayan 

 Añlamaz derd-i derūnum baña hem-dem olmayan37 

 

2 ‘Āşıķ olan saña ġamda olmayan ‘ālemdedür 

 Ey cefā-cū bir degüldür hem olan hem olmayan 

 

3 Dāne-i ĥālüñ baña ŝor cennet-i rūyuñda kim 

 Ey perí bilmez anuñ ķadrini ādem olmayan 

 

4 ‘Ālem-i ‘aşķ içre ‘ayb itmek görüp rüsvālıġum 

 Kim durur ‘āşıķ olup rüsvāy-ı ‘ālem olmayan 

 

5 Ey Beyāżí künc-i ġamda ol benüm kim dem-be-dem 

 Āh ile hem-dem olup yār ile maģrem olmayan 

194a 

28 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Murāduñ luŧf ise ‘āşıķlara ġonce-dehenlikden 

 Ġaraż bir ŧatlu dildür dilber-i şírín-suĥanlıkdan38 

 

2 ‘Adūyın ‘āşıķ oldum dirse saña i‘timād itme 

 Saña ‘āşıķ olan geçmek gerek ey māh benlikden 

 

3 Ĥaŧ-ı sebzüñ görelden bir ‘aceb vādíye varmış kim 

 Yarıla geçdi göñlüm cūyveş seyr-i çemenlikden 

 
37 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kalyon, 2011, s. 776). 
38 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kalyon, 2011, s. 715). 
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4 Ne zaģmet çekdügin ben bilürin ĥār-ı cefā-cūdan 

 Çıķarınca nihāl-i ķaddüñi dil nārvenlikden 

 

5 Beyāżíveş beni ġam-gín idüp aġyārı şād itme 

 Ne ģažž eylersin ammā ey gül-i ter böyle şenlikden 

200b 

29 

mef‘ūlü / mefā‘ílü / mefā‘ílü / fe‘ūlün 

 

1 Dillendi göñül ĥançer-i bürrānuñ ucından 

 Terk ide gibi cān u teni anuñ ucından 

 

2 Taķsím idesin oķlaruñı39 illere cānā 

 Bir ģiŝŝe baña çıķmaya peykānuñ ucından 

 

3 Žulm ile beni ķatl idesin er iseñ40 ey şāh 

 Maģşerde elüm gitmeye dāmānuñ ucından 

 

4 Baĥt-i siyehüm nice açılsun nice gündür 

 Rūyuñ göremem zülf-i períşānuñ ucından 

 

5 Şemşír-i müjeñle şuña ķaldı ki Beyāżí 

 Terk ide bugün cān u seri anuñ ucından 

204a 

30 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Bināgūşında kim ey la‘l yārüñ cilvegersin sen 

 Gözümden nāzil olmış ķaŧre-i ĥūn-ı cigersin sen41 

 

2 [İ]dersin şevķ ile geh ķahķaha geh[í] ķan aġlarsın 

 ‘Acebdür ey ŝurāģí bu hem aġlar hem gülersin sen 

 

3 Yatursın bister-i rāģatda ki ser-mest ü geh maĥmūr 

 Zamān-ı ‘íş ü şādí geçdüginden bí-ĥabersin sen 

 
39 Mecmuada “o ķullaruñı” yazılıydı. Vezin ve anlam açısından uygun olmadığı için düzeltilmiştir. 
40 Mecmuada “isen” kelimesinden sonra “eger”yazılıydı. Vezin aksadığı için çıkarılmıştır. 
41 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kalyon, 2011, s. 346). 
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4 Bulup şeh-bāz-ı ŧab‘uñla Beyāżí murġ-ı ma‘nāyı 

 Ne deñlü teng vādí olsa anı ŝayd idersin sen 

207b 

31 

mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün / mefā‘ílün 

 

1 Taŝavvur itmeyince ol nihāl-i erġuvān şeklin 

 Gelür cūşa sirişküm baġlayup ol demde ķan şeklin 

 

2 Elümden naķd-i ŝabrum eyleyince āşikār olmaz 

 Baña göstermez ey dil ol perí híç rāygān şeklin 

 

3 Yazan rūz-ı ezelde ol büt-i gül-çehrenüñ naķşın 

 Yazup bir nev-şüküfte ġonce göstermiş dehān şeklin 

 

4 Ne deñlü düşse rāh-ı derd ü ġamda pāy-māl olsa 

 Yine bozmaz gedā-yı bí-dil ü bí-cān demān şeklin 

 

5 Varup seyr itsün ol rūģ-ı muŝavver naķışı ey dil 

 Şu kim görmek dilerse ‘ālem-i ŝūretde cān şeklin 

 

6 Büt-i Ferĥārí dirler ey Beyāżí ŝūret-i bí-cān 

 Görenler ol büt-i ‘Ìsā-[dem-i mu‘ciz]-dehān şeklin42 

211b 

32 

mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘įlü / fā‘ilün 

 

1 Meftūn olaldan ey göñül ol şeh-levende ben 

 Döndüm belā-yı ‘aşķ ile bir müstemende ben43 

 

2 Šūbā-yı bāġ-ı cennete baş egmesem n’ola 

 Bir serv-ķadd[e] sāyeveş oldum figende ben 

 

3 Pervānesi olaldan o şem‘-i münevverüñ 

 İtmem firār źerrece bir encümende ben 

 
42 Bu mısranın tamirinde Orhan Kaplan ve Özgür Kıyçak’ın metne yaptıkları müdahale tercih 

edilmiştir (Kaplan & Kıyçak, 2021, s. 118). 
43 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kalyon, 2011, 

s. 682). 
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4 Zehr-i ġam-ı firāķ ile telĥ itdi ‘íşümi 

 Bilmem ne acı söyledüm ol nūş-ĥande ben 

 

5 Añmışlar ol períye Beyāżí-i bí-dili 

 Çoķ cevr eyledüm dimiş ol derdmende ben 

215b 

33 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Ģüsn-i ĥulķa mālik olmaz böyle bir símín-beden 

 Ģüsn-i ĥulķ ile müsellemdür güzellerde Ģasan44 

 

2 Çeşme-i la‘l-i lebinden ŧamlamış bir ķaŧredür 

 Ey dil-i şeydā görenler anı ŝanurlar źeķan 

 

3 Çeşm-i pür-efsūnına ālüftedür āhū-yı Çín 

 Kākül-i müşgínine āşüftedür misk-i Ĥoten 

 

4 Yanına gelmezse ŧañ mıdur ‘adū pervāneveş 

 Issıdur zírā yaķar anı o şem‘-i sím-ten 

 

5 Ey Beyāżí gūş idüp bu nažm-ı gevherbāruñı 

 Dir idi aģsent ger ŝaġ olsa Selmān u Ĥasan 

218a 

34 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Biri birini sevüp iki gül-i nāzük-beden 

 Şöyle mūnis biri birine nitekim cān u ten45 

 

2 Luŧf u iģsānı nihāyetde biri nāmı Ģüseyn 

 Ģüsn ü ĥulķ-ı dilkeşi ġāyetde birisi Ģasan 

 

3 Birisinüñ Kerbelā-yı ‘aşķına cānum sebíl 

 Birinüñ olsun fidā cismüm yolına cümleten 

 
44 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kalyon, 2011, 

s. 575). 
45 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kalyon, 2011, 

s. 575). 
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4 Birisinüñ bendesi her ĥusrev-i ŝāhib-kemāl 

 Birisinüñ baş açıķ abdālı her şírín-suĥan 

 

5 Ey Beyāżí Ģaydar-ı Kerrār ģaķķıçün bugün 

 Bende-i ģalķa-be-gūşıyam ikisinüñ de ben 

235b 

35 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Ĥoş gelürse gülmek ol sulŧān-ı ĥūbān ģaķķına 

 Aġlamaķ yegdür bu ben zār u períşān ģaķķına46 

 

2 Ģaķķı iken būse-i la‘l-i lebüñ ben ĥastenüñ 

 Gör o zülf-i kāfiri ŝarķar müselmān ģaķķına 

 

3 İ‘timād itme ‘adū-yı bāŧıla ey ġonce-fem 

 Her ne söylerse bu ben nālān u giryān ģaķķına 

 

4 Ra‘yeti budur bugün bāġ-ı cihānda ey göñül 

 Šoġrudur dirler hep ol serv-i ĥırāmān ģaķķına 

 

5 Ol perí būs-ı dehānın ŝaķlar iken cān gibi 

 Ey Beyāżí yoķ yere dil çalışur cān ģaķķına 

254a 

36 

fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 

1 Oturup bezm-i ŝafāda şeh-i ‘ālemcesine 

 Šolular nūş idelüm şevķe gelüp Cemcesine47 

 

2 Şu ķadar geşt iderin dehri perí-rūlarda 

 Bir melek-ĥūy daĥı görmedüm ādemcesine 

 

3 Mihr-i şevķ ile idem dirseñ eger maģv-ı vücūd 

 Bir gülüñ ķoynına gir her gíce şebnemcesine 

 
46 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kalyon, 2011, 

s. 962). 
47 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kalyon, 2011, 

s. 1065). 
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4 Beźl ü ıŝrārın ider yoķ yere naķd-i ‘ömri 

 Bir gün elden çıķarursın anı Ĥātemcesine 

 

5 Ey Beyāżí seni münkirler iderler inkār 

 Sözde olsañ da eger ‘İsā-yı Meryemcesine 

282a 

37 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Yār mest olup baña cevr ü cefāya başladı 

 Šolular içüp ‘adū ile ŝafāya başladı48 

 

2 Ol gözi ĥūní bitürdi síne-i pür-yaramı 

 Şimdi zaĥm urmaġa cān-ı mübtelāya başladı 

 

3 Yeridür āh u fiġāna başlasam bülbül gibi 

 Ol gül-i ter düşmen-i ĥāra vefāya başladı 

 

4 Ey perí dil āyet-i ģüsnüñ beyān itdi temām 

 Şimdi vaŝf-ı ĥaŧŧ-ı rūy-ı dil-güşāya başladı 

 

5 Ey Beyāżí bir kez [olsun] ayaġın öpdürmedi 

 Ol cefā-cū iller ile merģabāya başladı 

285b 

38 

fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 

1 Aġlayup dídelerümden n’ola döksem ķanı 

 Sínemi pāreledi ĥançer ile müjgānı49 

 

2 Beni ķurtarmaġiçün ol müjesi ķātilden 

 Ŝarılur boynına gísū-yı ‘abír-efşānı 

 

3 Fitnelerle dil ü cān mülkini vírān itdi 

 Bilmezin n’eyle[ye]yin híç o gözi fettānı 

 
48 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî-i Edirnevî mahlasıyla yer almaktadır 

(Kalyon, 2011, s. 1192). 
49 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kalyon, 2011, 

s. 1141-42). 
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4 Çeşm-i şeh-bāzı ile zülf-i hümā-pervāzı 

 Süzilüp bükdi ķanaŧ almaġa murġ-ı cānı 

 

5 Tír-i müjgānı doķınduġunı añduķça dile 

 Ey Beyāżí orayı tíz geçer peykānı 

287b 

39 

fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1 Mürde cisme gelse yeridür ģayāt-ı sermedí 

 Kūyına gelmiş yine gördüm Vefālı Aģmedí50 

 

2 Düşmene itmez vefā ‘āşıķlara ķılmaz cefā 

 Ĥūb bilmiş ol şeh-i mülk-i vefā ník ü bedi  

 

3 Źerrece mihr ü vefāñı görse cānā ‘āşıķuñ 

 Ģaşre dek bulmaķ muķarrerdür ģayāt-ı sermedi 

 

4 Ey Beyāżí vaŝf-ı rūyında Vefālı Aģmedí 

 Görse ger bu şi‘rüñi taģsín iderdi ‘ascedi 

Sonuç 

Şiir mecmuaları keşfedilmeyi bekleyen çok sayıda şair ve eserini ihtiva etmeleri 

açısından klasik Türk edebiyatının vazgeçilmez kaynakları arasındadır. Şiir çalışmaları 

üzerine yapılan ve sayıları her geçen gün artan çalışmalar neticesinde elde edilen 

bulgular bu bilgiyi doğrular niteliktedir. Bu çalışmada da Berlin Devlet 

Kütüphanesinde Ms. or. oct. 3652 numarada kayıtlı XVI. yüzyılda tertip edilmiş bir 

nazire mecmuasından hareketle Beyâzî mahlasıyla yazılan 39 adet gazel gün yüzüne 

çıkarılmış, gazellerin şekil ve muhtevasına dair genel değerlendirmelerde 

bulunulmuştur. Klasik Türk edebiyatında Beyâzî mahlasını kullanan üç şair 

bulunmaktadır. Bunlardan ilki XVI. yüzyılda yaşamış ve daha çok Farsça şiirler yazan 

Beyâzî’dir. Diğer ikisinin de XVI. yüzyılın ikinci yarısı ile XVII. yüzyılın ilk çeyreğinde 

yaşamış olması hangi gazelin hangi Beyâzî’ye ait olduğunun tespitini güçleştirmiştir. 

Bununla birlikte şairlere dair kaynaklardaki bilgiler derlenip sunulmaya çalışılmıştır. 

Çalışmaya konu olan gazellerin genelinde klasik üslubun etkileri görülmektedir. Bu 

üslubun bir yansıması olarak şiirlerde daha çok âşıkane, rindane ve yer yer şuhane bir 

 
50 Bu beyit, Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı eserinde Beyâzî mahlasıyla yer almaktadır (Kalyon, 2011, 

s. 1231). 
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tarz görülür. Aşka, âşığa, sevgiliye ve içki meclislerine dair söylenenler, mecaz ve 

benzetmeler alışılagelmiş türdendir. Anlam ve hayal dünyası bu geleneğin sınırları 

çerçevesinde sığ bir şekilde cereyan etmiştir. Söyleyiş güzelliğinin ön planda olduğu 

bu üslubun bir göstergesi olarak gazellerde zaman zaman konuşma diline yaklaşan 

sade bir Türkçe tercih edildiği ve kullanılan Arapça ve Farsça kelimelerin de klasik 

Türk edebiyatının söz dağarcığı içerisinde sıklıkla karşılaşılan kelimeler olduğu 

söylenilebilir. Vezin ve kafiye konusundaki başarılı uygulamalar da bu güzellik 

arayışının birer yansımasıdır. Gazellerde anlamı etkileyici ve canlı kılmak adına 

deyimlerin gücünden de yararlanıldığı görülmüştür. Klasik üslubun hâkim olduğu 

gazellerde yer yer aklı ve düşünceyi önceleyen hikemi üsluba dair beyit örneklerine de 

rastlanmaktadır. Fakat genele nazaran oldukça azdır.  

Sade bir dil hassasiyeti, vezin kullanımındaki başarı, söyleyişteki güzellik, anlam ve 

hayal dünyasının yüzeyselliği gibi hususlar dikkate alındığında, çalışmaya konu olan 

gazellerin, Bâkî ile zirveyi gören klasik üslubun başarılı örneklerinden olduğu 

söylenilebilir. Bu başarılı gazelllerin sahip ya da sahiplerinin ise ilerleyen zamanlarda 

yapılacak çalışmalarla, şüpheye mahal vermeyecek bir şekilde ortaya konulabilmesi en 

büyük temennimizdir. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz  

Ahmed Vâlâ Nureddin, Türk edebiyatında popüler romancılığın revaçta olduğu bir 

dönemde tefrika dâhil birçok romana imza atmış bir isimdir. Yazarın romanları; estetik 

kaygılardan uzak, popüler ve kitle kültürünü beslemeye yönelik kaygılarla yazılmış popüler 

roman sınıfına girmektedir. Popüler romancılığın tüm yönlerini kullanarak yazdığı birçok 

romanı bulunan Ahmed Vâlâ Nureddin, ağırlıklı olarak popüler âşk romanları kaleme 

almıştır. Literatürde, Ahmed Vâlâ Nureddin’e ait birçok popüler roman yer almış olsa da, 

bu çalışma, yazarın sadece kitaplaşan popüler âşk romanlarını incelemektedir. Yazarın, 

1933-1962 yılları arasında kitap halinde basılan on adet popüler âşk romanı bu çalışmanın 

esasını oluşturmaktadır. Bu romanlar, popüler romancılığın genel özelliklerinin hemen 

hemen tümünü barındıran özellikteki yapılarıyla dikkati çeken eserlerdir. Popüler 

romancılığın olay örgüsü, kişi kadrosu, anlatım tekniği, anlatıcı, zaman, mekân 

alanlarındaki formülasyonlu yapısının Ahmed Vâlâ Nureddin’in romancılığına yansıyan 

yönleri bu makalede ortaya konmuştur. Bu makale, özelde Ahmed Vâlâ Nureddin’in 

popüler romancılığını ortaya koyduğu gibi teorik olarak popüler âşk romanlarının yapısını 

da göstermektedir. 

Anahtar Kelimeler: Vâlâ Nureddin, popüler roman, aşk 

Abstract 

Ahmed Vâlâ Nureddin is an author who has written many novels, both in episode form and 

published form, in a period when popular novelism was a trend in Turkish literature. The 

author’s novels fall into the class of popular novels, which are written towards the popular 

mass culture rather than aesthetic concerns. Ahmed Vâlâ Nureddin, who has many novels 

written using all aspects of popular novelism, has mainly written popular romance novels. 

Although many novels by Ahmed Vâlâ Nureddin have been included in the literature, this 

study deals with the author’s popular romance novels in book form. The author’s ten popular 

romance novels published in book form between 1933-1962 constitute the basis of this study. 

These novels are noteworthy for their structure, which demonstrates almost all of the general 

characteristics of popular novelism. The aspects of the formulated structure of popular 

novelism in the fields of plot, characters, narrative technique, narrator, time and space, which 

are also reflected in Ahmed Vâlâ Nureddin’s novels, are discussed in this article. This article 

indicates the formulated structure of a theoretically popular romance novel as well as the 

popular novelism of Ahmed Vâlâ Nureddin in particular. 

Keywords: Vâlâ Nureddin, popular novels, romance 
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Giriş 

Romantik ilişkileri ve âşk kavramını imgelerle ifade eden bir roman tarihine sahip olan 

Türk edebiyatı, âşkın taraflarından biri olan kadına yeni bir toplumsal kimlik 

kazandırmaya çalışan Cumhuriyet ile dönüşüme uğramıştır. Çağdaş bir yaşamın 

parçası olması için kadının toplumdaki görünürlüğünü arttırmak isteyen Cumhuriyet 

(Çakmakcı, 2013, s.1185), birçok alanda olduğu gibi sanatta da değişimin tetikleyici 

unsuru olmuştur. Türk romanındaki yeni kadın tipi, kadın-erkek eşitliğini hedefleyen 

feminizmin ve topyekûn kalkınmayı hedefleyen Kemalizmin yarattığı aura ile yerini 

sağlamlaştırmıştır. Erkeğin öncelenmesini reddeden ve kadınların da erkekler gibi eşit 

konumda olması için mücadele eden feminizmin (Şengül, 2015) Osmanlı tarihindeki 

serüveni II. Meşrutiyet ile başlamış; Osmanlı Kadınları Terakkiperver Cemiyeti, Teâlî-

i Nisvân, Osmanlı Cemiyet-i Hayriyye-i Nisaiyye, Müdafaa-i Hukuk-ı Nisvân 

Cemiyeti gibi birçok örgütlü hareket kurulmuş ve II. Meşrutiyet ile başlayan Batı tipi 

feminizm (Toprak, 2016, s.4), Kemalizmin yeni kadın tipi projesiyle de çoğu noktada 

örtüşmüştür. Bu örtüşme, yeni kadın tipini yaratmak için oldukça uygun bir ortam 

oluşturmuştur. Batı’dakinin aksine kamusal alanının sadece erkeklere özgü olması 

(Toprak, 2016, s.36) Kemalizmin önündeki en büyük sorunu oluşturmuştur. 

Kemalizm, bunun çözümünü İslam öncesi Türk kadınına dönmekte bulmuş; Ayşe 

Durakbaşa’ya göre “İslam öncesi Türk kültürünü ve cinsler eşitliğini referans al”an 

(İlyasoğlu, 2015, s.34) Türk feminizmi de bu konuya destek sağlamıştır. Tüm bu 

çabalar “yeni kadın imgesi yaratmak ve yeni koşullar altında bile değişmeyen bir şeyler 

olduğunu kanıtlamak üzere eski ataerkil ideolojiyi yeni koşullara uygun biçimde yeniden 

üretme”yi (Berktay, 2012,) gerekli kılmıştır. Bu üretim sürecinde sadece hukuksal 

değişikliklere gidilmemiş sanattan ve edebiyattan da faydalanılmıştır. Dolayısıyla, yeni 

kadın tipini yaratma ve kadın-erkek ilişkilerini eşitlik prensibine dayandırma çabaları 

hem hukuk yoluyla hem de toplumsal öğrenme yoluyla gerçekleştirilmek istenmiştir. 

Toplumsal öğrenmenin en önemli araçlarından biri olan edebiyat, bu değişimdeki en 

önemli rollerden birini oynamıştır. Türk romanındaki kadın, bu sayede bir ilişkinin 

imgesi değil; gerçek ve eşit bir tarafı olmaya başlamıştır. Duyguların en çok işlendiği 

ve hatta duygu kavramını tekelinde tutan edebiyat; romantik kavramların toplum 

tarafından yeniden tanımlanabilmesi, öğrenilebilmesi adına oynadığı başat rolü bu 

gayeye yönlendirmiştir. Edebiyatın toplumsal inşadaki bu rolü, Cumhuriyet dönemi 

popüler âşk romanlarını bu bağlamda öne çıkarmaktadır. 

Öncelikle belirtmek gerekir ki, âşkı konu alan estetik bir roman; olay örgüsü ve kişi 

kadrosunda sanatsal ve mantıksal gerçeklikten kopmamaya özen gösterir. Bu estetik 

çaba, toplumu duygusal ve düşünsel olarak besleyecek seri üretimi engellediği gibi, 

okurun duygusal coşum beklentisini de karşılayamaz. Estetik romanlardaki bu 

yoksunluk, duygu ve ideolojilerin seri üretimle toplum inşasında yer edinmesini 

sağlayan popüler romanları çeşitli ideolojilerin üreticisi yapar. Kadının 
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modernleşmesinde başat rol oynayan Kemalist ve feminist ideolojinin en önemli 

üreticileri arasında ise popüler âşk romanları bulunmaktadır.  

Roman ve ideoloji bağlamında düşünüldüğünde; Cumhuriyet ideolojisinin 

yaygınlaştırılmaya çalışıldığı bir dönemde yazım hayatına atılan Vâlâ Nureddin (1901-

1967), kaleme aldığı popüler âşk romanlarıyla tıpkı diğer çağcılı olan meslektaşlarında 

olduğu gibi (Muazzez Tahsin Berkand, Kerime Nadir vb.) âşkın yeni haline duyarsız 

kalamaz. Âşkın yeni hali, 1920’li yıllardan itibaren “seksüel ilişkileri mahremlikten 

çıkaran özgür kadın tipi[nin] Avrupa”dan (Toprak, 2017, s.163) Türkiye’ye ulaşmasıyla 

ivme kazanmış ve roman sanatındaki yerini almıştır. 

Bu durum; Türk romanının âşkı kafes ardında, haremlik selamlıkta yaşanan bir ilişki 

türü olmaktan çıkarmasını sağlamıştır. Yeni tüketici/okur, âşkı ne Tanzimat 

romanının kafeslerinde ne de Servet-i Fünûn romanın yasak platonik ilişkilerinde arar. 

Âşkın taraflarından biri olan kadın, romantik ilişkilerde basit bir imge olmaktan çıkıp; 

âşkı tüm duygusal coşumuyla eşit şekilde yaşayan hatta kimi zaman erkeği domine 

eden biri olarak Türk romanında yer edinmeye başlar. Örneğin, Vâlâ Nureddin’in Seni 

Satın Aldım romanındaki baskın kadın karakter Selma, bu konudaki başat 

isimlerdendir. 

Batı’dan alınan yeni değerlerin toplum yapısında kırılmalara yol açtığını fark eden yeni 

devlet ise Cumhuriyet kadınından “gelenek ve modernlik arasındaki denge”ye (Özman, 

2007, s.143) ulaşmasını ister. Aslında Batı dâhi feminizmin talep ettiği sınırsız eşitliğe 

hazır değildir. Örneğin, “kadınlar ücret karşılığı meta üretiyor olsalar bile, Marx 

onlardan, öncelikle anneler, ev kadınları ve daha zayıf bir cinsin üyeleri olarak söz 

etmiştir” (Mackinnon, 2015, 32). Bu anlayış ile ortak noktaları bulunan Kemalizm, 

kadının değişimini ağırlıklı olarak kendi dinamiklerine ve bir dengeye bırakmış olsa 

da, roman sanatı bu konuda iktidar aygıtından çok daha baskın ve cesurdur. 

Cumhuriyet romanında âşk, 60’lı yıllara kadar süksesini yeni âşk tipiyle sürdürmüş ve 

âşkın yeni halini tanımak isteyen tüketicinin/okurun en temel başvuru kaynaklarından 

biri popüler âşk romanları olmuştur. Âşkın yeni hali estetik romanlarda da işlenmiş, 

fakat kitle kültürünün yönelimi popüler âşk romanlarına doğru olmuştur. Bunun en 

önemli nedeni, bahsi geçen duygu kalıbının seri üretimidir. Bu duygu kalıbının 

üretimini sürekli ve ticari hâle getirmenin yolu ise eseri belli bir formülasyona 

bağlamaktan geçer. Bahsi geçen formülasyonlu yapının önemine, Uğur, şöyle değinir: 

“Popüler romanların çoğunluğunun en önemli özelliklerinden biri 

formüllere dayanmasıdır. Özellikle aşk, polisiye, hidayet romanları ve 

popüler tarihi romanlar sürekli tekrarlanan formüllere sahiptirler. Bu 

formüllerin belirlenmesi, eserlerin yazılış biçimlerini ve okuyucuların 

beklentilerini ortaya koymada zorunlu bir çalışmadır” (Uğur, 2009, s.5). 
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Popüler romanlar, çeşitli sorunları benzer kalıplarla ele aldıkları için eleştirilmiş 

(Uğur, 2009) olsalar da, zaten asıl amaç da eleştirinin içerisinde yatar. Âşkın, korkunun 

vb. birçok duygunun onlarca çeşitli hâli tek bir yapısal form aracılığıyla verilerek aynı 

duygu tekrar üretilir ve böylece aynı tüketici/okur devamlı kılınır. Bu durum, popüler 

eserdeki ekonomik beklentiyi ortaya koymakla beraber, bahsi geçen“indirgeyici 

anlayışın sonucunda ise verili ideolojinin yeniden üretildiği[ni], dolayısıyla edebiyatın, 

sorgulama ve değiştirme işlevlerinden yoksun bırakıldığı”nı (Uğur, 2009, s.118) görmek 

mümkündür. Böylelikle, popüler eserler hâkim ideolojinin hâkim söylemi haline 

gelirler. Hâkim ideolojinin, hâkim söylemi yarattığı görüşünü örneklendirmek adına 

50’lilere kadar süksesini devam ettiren âşkın yeni halinin 50’ler ve 60’larda yaşadığı 

kırılmaya değinmek gerekir. Tek parti döneminin sonlanması yeni bir söylemi 

beraberinde getirmiştir. 50’lerde iktidara gelen Demokrat Parti, Atatürk inkılâplarını 

ve inkılâplarla beraber yaşanan değişimi eleştirmeye başlamış ve bunun yolunu 

açmıştır (Güneş, 2012). Bu durumdan en çok zararı oluşturulmaya çalışılan yeni kadın 

tipi görmüştür. Zira, Demokrat Parti, “kadının çalışma hayatından çekilmesi, çok 

eşlilik” (Çalıkuşu Aykanat, 2023, s.211) gibi istekleri olan bir parti tabanına ve 

politikasına sahiptir. İktidar aygıtında yaşanan bu değişim sanata yansımış; 50’lerde 

toplumcu-gerçekçi roman, 60’larda ise hidayet romanları o döneme dek Türk 

romanında başat rol oynayan yeni kadın/âşk tipolojisinin süksesine zarar vermiştir.  

Popüler eserlerdeki formülasyonlu yapının yarattığı bir başka sorun ise 

ötekileştirmedir. Yazar/üretici belli bir kitleye hitap ederken ister istemez belli bir 

kitleyi de ötekileştirmek durumunda kalır. Bu durum popüler eserlerin yaşamsal 

olguları iyi/kötü, siyah/beyaz olarak ele almasına yol açar (Uğur, 2009). 

Bu noktadan itibaren, popüler romanın tanımından ve özelliklerinden bahsetmek 

çalışmanın altyapısını ve çalışmada ele alınan romanları anlama açısından önem arz 

edecektir. Popüler romanın ne olduğuna dair en kapsamlı açıklamalardan birini veren 

Sağlık, türü şöyle tespit etmiştir: 

“Yazarı açısından estetik bir gaye güdülmeksizin kaleme alınan; yazılıp 

yayınlanmasında başta ticari kaygı olmak üzere, sanat dışı sebepler bulunan; 

okurun fikrinden çok duygu ve heyecanlarını harekete geçirmeyi hedefleyen; 

çok sayıda okura ulaşan; kolay anlaşılıp rahat çözümlenen; okurda belli bir 

seviye aramayan; klişeleşmiş, basmakalıp bir yapı arz eden; birçoğu filme 

alınarak - okur dışında- sinema ve televizyonda çok sayıda izleyiciye ulaşan 

vs. nitelikte romanlara ‘popüler roman’ denir”  (Sağlık, 2010, s.120). 

Bir başka tanımlama ise İpşiroğlu’na aittir: 

“Serüven romanları, aşk romanları, polisiyeler, bestseller, kısaca ‘piyasa 

yazını’ diye adlandırdığımız yazın türü, ilk izlenime yöneliktir. Çünkü bu 

kitaplar okuyucuyu daha ilk anda saran çarpıcı bir konu üzerine kuruludur, 

estetik kaygıları yoktur. Amaç, okuyucuyu oyalama, hoş zaman geçirmesini 
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sağlamaktır. Bu tür kitaplar bir kezliktir, ikinci kez okunmazlar, tıpkı 

insanlar arasında anlık yakınlaşmalar, gelip geçici ilişkiler gibi” (İpşiroğlu, 

1992, s.16-17). 

Popüler romanın tanımından da anlaşılacağı üzere böylesine hızlı bir üretim-tüketim 

skalasına sahip olması popüler kültürün “kapitalizm tarafından sağlanan kültürel 

kaynaklar ile gündelik yaşam arasındaki ara kesimde üretilir” (Fıske, 2012, s.159) 

olmasıyla ilgilidir. Ekonomi temelli bir ideoloji olan kapitalizm; hızlı, ulaşılabilir olanı 

piyasaya sunarken tüketicinin ihtiyacını dikkate alır ya da tüketiciye bir metayı bir 

ihtiyaçmış gibi sunarak kendi piyasasını oluşturur. Popüler romanlar da bir ihtiyaca 

yönelik çıkan ve tüketicisiyle/okuruyla bu amaçla buluşan bir türdür. Böylesi bir 

metaya ulaşmanın hazırlık safhası olarak görebileceğimiz zihinsel öğrenme ve 

motivasyon, çeşitli türdeki popüler romanlar (popüler köy romanı, popüler tarihi 

roman, popüler hidayet romanı, popüler âşk romanı) aracılığıyla sağlanır. 

1.Popüler Âşk Romanları 

Edebiyatın olduğu gibi psikolojinin ve sosyolojinin de araştırma alanına giren âşk, 

net bir tanıma sahip değildir. Âşkı tanımlama çalışmaları bireysel/toplumsal 

geçmiş, evrimsel ve nöropsikolojik araştırmalara dayandırılarak gerçekleştirilmiş; 

Freud âşkı cinsellikle, Harlow bağlanmayla, Fromm ise ilgi, sorumluluk, saygı ve 

anlayışla bağlantılı olarak tanımlamışlardır (Atak & Taştan, 2012, s.521). Bu başat 

isimlerin yanı sıra âşkı bir hastalık ve nevroz olarak olarak tanımlayan Burton ve 

Askew gibi bilim insanları da bulunmaktadır (Solmuş, 2008, s.75). Âşka dair yapılan 

tüm bu çalışmalar, âşkın açıklanmasında bilimin yetersiz kaldığını göstermektedir 

(Özcan, 2008, s.5). Her ne kadar ortak bir tanım üzerinde uzlaşı sağlanamamış olsa da, 

bir romantik ilişkinin temel dinamiğinin cinsel ilişki olduğu ve cinsel ilişkinin ilişkiyi 

derinleştiren, var olan sorunların çözümü kolaylaştıran bir özelliğe sahip olduğu 

konusunda tüm bilim insanları hemfikirdir (Kernberg, 2022, 107). Psikoloji ve 

sosyolojinin tanımlayamadığı âşk, edebiyatın ana konularından birini oluşturmuş ve 

toplumsal inşa ve öğrenmede önemli işleve sahip olmuştur. 

Özellikle ataerkil bir yapıya sahip olan toplumların değişimde âşk romanları toplumsal 

öğrenmenin bir parçasını oluşturur. Zira, “aşk kişilerarası alanı olduğu gibi kamusal 

alanı da demokratikleşme potansiyeline sahip” (Mollaer, 2007, s.253) sosyal bir olgudur. 

Bu, ataerkil toplumlardaki âşk romanlarının önemini arttıran bir durumdur. 

Özellikle, kadının Türk toplum hayatında yer edinmesinde popüler romanların önemi 

yadsınamayacak seviyededir. Bu durum, “Türk sosyal hayatında çağdaşlaşma merakı 

ile paralel” (Yalçın, 2006, s.221) ortaya çıkmıştır. 

Fakat, bahsi geçen değişim her zaman olumlu karşılanmamıştır. Âşk romanları, 

toplumu değiştirebilme kapasitesine rağmen olumsuz eleştirilere maruz kalmıştır. 

Popüler âşk romanları en çok eleştiriyi feminist ideolojiden alır. Eleştiri, kadınların 
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hayalci bir yapıya sevk edilmeleri üzerine yoğunlaşır. Oysa ki; kitle kültürünün, üst 

kültüre ait metaya ulaşabilmesinin zihinsel aracı olan roman sanatı zaten harekete 

geçecek bir motivasyonun üreticilerinden sadece biridir. Kırılmaların yaşandığı bir 

toplumda öğreticilik gücü yüksek bir ürün olan romanın bu toplumsal kırılmada etkin 

rol oynaması kaçınılmazdır. Bu olumsuz eleştirilerin yanında süregelen olumlu 

eleştirileri Yalçın şöyle dile getirmektedir: 

“19. Yüzyılda Avrupa’da cep kitabı şeklinde düşünülen, kolay taşınabilir, 

çekici kapak düzenine sahip bu romanlar işe gidiş ve dönüşlerde trende, 

metroda ve otobüslerde; tatilde, uzun yolculuklarda vakit geçirmek, 

dinlenmek ve eğlenmek için okunurlar. Aşk romanlarını, stresli, monoton 

bir şehir hayatına katlanmayı, değişik dünyalara, farklı çevrelere götürerek 

insanı zihnen dinlendirmeyi, okuma alışkanlığı ve zevki kazanmayı sağladığı 

için yararlı gören kimselerin sayısı bugün azımsanamayacak ölçüdedir. 

Yararlı olduğunu savunanlara göre aşk romanları, yüksek sanat değeri olan 

romanlara giden yolda anlamayı kolaylaştırıcı kitaplardır” (Yalçın, 2012, 

s.235). 

Yalçın’ın bu tespiti, Milan Kundera tarafından da paylaşılmış; Kundera, Avrupa 

romanının en başta eğlence amaçlı ortaya çıktığı tezini savunmuştur (Kundera, 2016, 

s.96). 

Kemalizmin ideal kadın tipi de feminist eleştiriye maruz kalır. Bunun en önemli 

nedeni toplumsal hayatta kadını aktif kılmaya çalışan Kemalizmin, aynı zamanda 

kadına evi yönetmek ve annelik görevlerini yüklemesidir (Barzuk, 2007, 38). Yeni 

devletin yeşertmeye çalıştığı ulus-devlet projesi, kadın geleneksel rollerinin modern 

biçimler altında sürdürülmesini ve kadının davranış kalıplarını devletin belirlemesini 

amaçlamaktadır (Berktay, 2012). 

Cumhuriyet’in bu tavrı, asıl tüketicisi/okuyucusu kadın olan ve kadın 

bilincine/zihnine etki eden popüler âşk romanlarını bu manada daha da önemli 

kılmaktadır. Eğitim seviyesi düşük, entelektüel olmayan, işsiz kadınların tercih ettiği 

bir tür olarak lanse edilen ve trivial yazına dahil edilen bu romanlara kadın edebiyatı 

da denmiş hatta bu romanlar edebiyat dışında bir tür olarak düşünülmüştür (Aytaç, 

2003, 42).  

Popüler romanda görülen zıt kutupluluk kişi kadrosunda da görülür. Zengin-fakir 

ayrımı, en sık görülen zıtlıklardandır. Roman kişilerinden biri çok uç bir karakter 

çizerken diğeri oldukça sıradandır ve bu sıradan kişi genel olarak kadındır (Çakmakcı, 

2012, s.4). 

Kişiler arasındaki bu dengesizlik, âşka da yansır. Genelde; âşık, muhtaç ve değersiz 

olan taraf kadındır. Bu durum, âşk romanlarında yaratılmaya çalışılan duygusal 

coşumla ilgilidir. Bir kişi mağdur çizilerek okurun ilgisi çekilir. Romandaki ana kişi 
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kadrosunu âşık bir çift ve araya giren kötü karakter/karakterler oluşturur. Bu kötü 

karakter ya kıskanç âşık bir kadın ya bir kaynana ya da hazımsız, insanları çekemeyen 

bir kişidir. Genelde yalanlar söyleyerek, âşıklara aralarındaki farkı hatırlatarak, iftiralar 

atarak âşıkları birbirlerinden ayırmaya çalışır. Romandaki diğer kişiler ise figüratif 

kadroyu oluşturur. Roman kişilerinin neredeyse hepsi psikolojik gerçeklikten 

yoksundur. Örneğin, bir gün önce âşık olduğu birinden bir gün sonra nefret edebilir. 

Olay örgüsünün çok hızlı ilerlemesi, neden sonuç ilişkisinin olmaması ya da 

inandırılıcığın zayıflığı kurguda görülen diğer olumsuzluklardır. Önemli olan 

olayların mantıki açıklamasından çok ortaya çıkarılan duygunun yoğunluğudur. 

Yalçın’ın bu konudaki değerlendirmesi şöyledir: 

“Aşk romanları genellikle olay ağırlıklıdır. Sergilenen çatışma unsurları ve 

özellikle plot ile karakterler arasında yakın bir ilgi ve mantık düşünülmez. 

Yüksek sanat değeri olan romanlarda, ona bu özelliği veren, unsurlar 

arasında akışı destekleyen ayrıntıdır. Olaylar, ilişkiler ve gelişme sırasındaki 

bağlantı en ince noktasına kadar işlenir. Aşk romanlarında olaylar, ilişkiler 

ve romanın gelişmesi kaba hatlarıyla verilir. Sevgi ve nefret arasındaki gidiş 

gelişlerin mantıkî, sosyal ve psikolojik sebepleri irdelenemez. Esasen, 

okuyucunun da yazarın da kültürü müsait değildir. Yazar okuyucunun 

duygusal istek ve arzularına seslenmek amacındadır. Bazen akıl almaz 

tesadüfler zinciri içinde olaylar gelişir gider” (Yalçın, Alemdar, s.223). 

Janice Radway ise Reading The Romance çalışmasında, ideal âşk romanın genel 

özelliklerini sosyal kimliği yok edilmiş kadının üstün bir erkeğe karşı cinsel, fiziksel ve 

duygusal bir mücadelenin ardından kimliğini yeniden yapılandırma süreci olarak 

tanımlar (Radway, 1984, s.134). 

Bu durum, psikolojinin mantıklı âşk tanımına uzak bir olay silsilesi yaratır. Sürekli bir 

paranoya ve şüphe içerisinde bulunan çiftlerin bu durumları, psikolojinin aşağıdaki 

mantıklı âşk tanımının dışında kalır: 

“Mantıklı aşk, devam edileceğine ve olumlu gelecek sağlayabileceğine 

inanılan ilişkilerdeki eşlere duyulan aşk türüdür. Mantıklı aşıklar sosyal ve 

kişilik özellikleri temel alarak, birlikte oldukları kişide uyum ararlar. Onlar 

için birlikte oldukları kişinin özellikleri (inanç, aile ve gelecek beklentisi gibi) 

çok önemlidir” (Atak & Taştan, 2012, s.526-527). 

Cinselliğin bu romanlardaki durumu da farklılık göstermektedir. Bir tabu olan 

cinsellik, popüler romanlarda zamanla aşılmış; cinsel tasvirler artmıştır ama popüler 

âşk romanlarına özgü bir özellik olarak, cinsellik, sahneleme yöntemi olmadan romana 

yansır. Toplumsal bir kabulü olmasına rağmen kadın-erkek cinselliğini dâhi 

sahnelemeyen bu romanların, öteki olarak tanımlanan eşcinsel ilişkiyi sahnelemesi 

düşünülemez. Zaten, popüler âşk romanlarının asıl hedefi toplumsal kabul gören 

kadın-erkek ilişkisidir. 
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Popüler âşk romanlarındaki olay örgüsünün genel dizilimi ise şöyledir: 

a) İlk görüşte âşk. 

b) Tanışma ve bağlanma.  

c) Araya engellerin ya da kötü karakterin girmesi.  

d) Araya giren engelle mücadele dönemi. 

e) Mutlu ya da mutsuz son. 

2.Vâlâ Nureddin’in Popüler Âşk Romanları 

Böylesine bir yapıya sahip olan popüler aşk romanlarının ilk örnekleri her ne kadar 

Türk romanının ilk yıllarına (Tanzimat dönemi) kadar gitse de, âşkın yeni hali 1920’ler 

ile ağırlık kazanmaya başlar. Bu tarihten sonra yetişen birçok önemli popüler âşk 

romancısından biri de Ahmed Vâlâ Nureddin’dir. 

15 Şubat 1901 yılında Beyrut’ta hayata gelen Vâlâ Nureddin, resmi kayıtlarda İstanbul 

doğumlu olarak gösterilmiştir.1 Doğum yeri ile ilgili bu karışıklığın nedenini kardeşi 

Sündüs Nureddin’e ait ‘Ağabeyime ait biyografik malumat’ adlı bir el yazması metin 

şöyle açıklar: 

“15 Şubat 1901’de İstanbul’da doğmuş. (Çocuk iken duyduğuma göre, 

ağabeyim aslında Beyrut’ta doğmuş; fakat o zamanlar İstanbul’da doğanlar 

imtiyazlı muamele gördüğü için (mesela askere alınmamak gibi) nüfusuna 

öyle yazdırmışlar… doğru mu değil mi bugün tahkik ettirmeme imkân yok. 

Belki ablam veya Ramiz ağabey bilir…)” (Sündüs Nureddin, Vâlâ Nureddin 

Papers International Institute of Social History, Amsterdam) 

Babası Mehmed Nureddin Bey’in Beyrut Valiliği yapmış olması bu ihtimali 

kuvvetlendirir. Galatasaray Lisesi’nin ardından Viyana Ticaret Akademisinde eğitim 

görür. 1917’de bankacılık yapan Vâlâ, 1918-1920 arasında şiir yazmış ve bunları seri 

halde sekiz kitap olarak yayımlamıştır. 1921 yılında Nâzım Hikmet ile beraber Millî 

Mücadele’ye katılmak için Anadolu’ya geçen Vâlâ, bir süre sonra Rusya’ya gitmiş ve 

burada Doğu Emekçileri Komünist Üniversitesi’nde 1925 yılına kadar eğitim 

görmüştür. Yurda dönüşü sonrası önce Vakit sonra Akşam gazetesinde yazmaya 

başlayan Vâlâ Nureddin, ciddi geçim sıkıntıları yaşamaya başladığı yıllarda roman 

yazmaya başlamıştır (Gültekin, 2014). 1927 yılında tefrika romancılıkla2 başladığı 

 
1 Vâlâ Nureddin’in biyografisi ve edebî kişiliği için bkz.: Gültekin, Mustafa / Bir Popüler Romancı 

Olarak Ahmed Vâlâ Nureddin, Kocaeli Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, yayımlanmamış 

yüksek lisans tezi, Kocaeli, 2014. ; Atay, Selçuk / İnsan ve Eser Vâlâ Nurettin Vâ-Nû, Etkin Yayınevi, 

Ankara, 2012. 
2 Vâlâ Nureddin’in tefrika halinde basılmış tüm romanlarının künyesi için bkz.: Atay, Selçuk / İnsan 

ve Eser Vâlâ Nurettin, Vâ-Nû, Etkin Yayınevi, Ankara, 2012. 



Ahmed Vâlâ Nureddin’in Popüler Aşk Romanları Üzerine  |  1387 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

roman yazarlığını uzun yıllar sürdüren Vâlâ Nureddin, kitaplaşan romanlar da yazarak 

Türk edebiyatı tarihinde önemli bir yer edinir. Tefrika ve kitaplaşmış haldeki 

romanları ile Türk edebiyatı tarihindeki yerini sağlamlaştıran Vâlâ Nureddin; âşk, 

polisiye, tarih ve çocuk romanları olmak üzere birçok roman türünde eser vermiştir. 

Makalenin çalışma alanına giren kitaplaşmış popüler âşk romanları şunlardır:  

Küçük İlanlar (1933), Leke (1933), Seni Satın Aldım (1938), Hayatımın Erkeği (1939), 

Mazinin Yükü Altında (1942), Onu Elimden Aldın (1943), Bir İhanetin Cezası (Hatice 

Süreyya müstarıyla-1944), Vurgun Peşinde (1944), Esir Kadın (Hatice Süreyya 

müstearıyla-1944), Beyaz Güller3 (1962). 

1933-1962 yılları arasına yayılan bu romanların tamamı incelendiğinde karşımıza 

popüler roman özelliklerine sahip bir eserler bütünü çıkmaktadır. Bu romanlar; olay 

örgüsü, kişi kadrosu, anlatım tekniği, anlatıcı, zaman, mekân başlıkları altında 

incelenmiştir. 

2.1.Olay Örgüsü 

2.1.1.İlk Görüşte Âşk 

İlk görüşte âşk, psikolojinin de ilgi alanına girmiştir. Psikolog Lee’ye göre tutkuyu ve 

fiziksel çekiciliği odak noktasında bulunduran bu âşk türü, aniden başladığı gibi 

aniden de bitebilir (Tunç & Bulut, 2022, s.42). Bu türden bir âşkın olduğu “popüler aşk 

romanlarında genç kızla erkeğin ilk görüşte aşık olup birbirlerini sevmeleri ve bazı 

nedenlerle ayrılık yaşamaları ile oluşan merak duygusu, okurun bir gerçeğin peşinde 

koşmasını sağlar. Okurun sıradan heyecanlarını kışkırtmaya yönelik bu merak duygusu, 

popüler romanda olay örgüsünü sürükleyen temel unsurdur” (Çakmakcı, 2012, s.70). Bu 

durum, Vâlâ Nureddin’in romanlarında sıkça görülmektedir. 

Âşktan darbe almış Didar ve Ferit Kadri’nin tanışmasını ve birbirleri sayesinde 

yeniden âşka inanmalarını konu alan Küçük İlanlar’da, Didar’ın önceki âşk hikâyesi 

önemli bir kırılma noktasıdır. Roman okumaya oldukça hevesli genç bir kız olan 

Didar, döneminin en ünlü romancılarından Harun Daver ile bir kitapçıda karşılaşır, 

böylelikle de tanışırlar. Aralarında geçen uzun bir tanışma süresinin ardından Didar, 

Harun Daver’e bekaretini verir. Didar’ın hamile kalması üzerine Harun Daver hemen 

kendisini terk eder. 

Ferit Kadri ise, sevgilisinden ayrıldığı için hayatına son vermeyi planlayan bir genç 

iken, gazetede gördüğü şu ilan ile intihar fikrinden vazgeçer: 

“Yirmi yaşında bir genç kız, elim ve müstacel bir sebepten dolayı derhal 

evlenmek istiyor. İzdivaca tahrik eden sebep, talip olana namuskârane izah 

edilecektir. Genç kızın beş bin liralık şahsi serveti vardır. Gazete 

 
3 İlerleyen yıllarda Tuzaktaki Kaplan adıyla da yayımlanmıştır. 



Mustafa GÜLTEKİN  |  1388 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

idarehanesine vakit zayi etmeksizin, D.M. rumuzile müracaat olunması…” 

(Vâ-Nû, 1933, s.18). 

Hayatın anlamını bir süredir kaybetmiş olan Ferit, bu ilana ilgi duyar. İkili, tanıştıktan 

sonra evlenme kararı verirler. Aralarında hiçbir duygusal bağ olmadan, tamamen çıkar 

ilişkisine dayalı bir evlilik kararıdır bu. Didar, çocuğuna baba bulmak; Ferit ise 

yaşamına yeni bir anlam katıp, intihar fikrinden vazgeçmek için bu kararı almıştır. 

Nihayetinde nikâhları kıyılan çift, evlerine doğru giderlerken bir kaza yaşanır. Nikâh 

masasında dâhi aralarında duygusal hiçbir yakınlık bulunmayan bu çift, kaza anının 

hemen sonrası birbirlerine âşık olurlar. Bu durum, popüler romanlarda görülen 

aniden âşık olma halinin Vâlâ Nureddin’in popüler âşk romanlarında görülen ilk 

örneğidir. 

İkinci örnek Leke romanındadır. Romanın başkişisi Vesime, âşka dair abartılı tutumlar 

sergileyen bir kişidir. Julide adlı birinin ziyafetine katılan Vesime, burada Mısırlı Fazıl 

adında bir adamla tanışır. Vesime, daha önce hiç tanımadığı bu adama ziyafetten sonra 

çıkılan yat turunda âşık olur. Âşık olduğu bu adam için her türlü çılgınlığı göze alacak 

duruma gelen Vesime, Mısırlı Fazıl’a kavuşsa da bir süre sonra ondan ayrılır. Bu ayrılık 

sonrası büyük bunalımlar geçiren genç kız, bir miras meselesi için deniz yoluyla 

Beyrut’a geçer. Deniz yolculuğu esnasında yaşanan bir kaza sonrası ise yeni bir âşk 

doğar. Kaza vesilesiyle tanışan Vesime ile Ahmet Ferik birbirlerine âşık olmuşlardır. 

Vesime, deniz yolculuğuna büyük bir âşk bunalımı yaşayan biri olarak başlamışken, 

yaşanan bir kaza sonucu duyguları yenilenmiş; yeni birisini sevmeye başlamıştır. 

Seni Satın Aldım’da ise Selma ile Selim Baha’nın âşkları anlatılır. Oldukça zengin olan 

Selma, okuduğu bir Fransız romanından etkilenerek bir koca satın almaya karar verir. 

Çevresi oldukça geniş olan Selma, böylelikle hem çevresince kötü addedilen 

yalnızlıktan kurtulacak hem de erilliğin tahakkümü altına girmeyecektir. Eş bulmayı 

profesyonel bir meslek olarak yapan Aracı Adile Hanım’a başvuran Selma, beklemeye 

başlar. Adile Hanım, kendisine uygun bir koca aramaya başlar. Bu durumdan bir 

şekilde haberdar olan Selim Baha, araya birilerini koyarak asıl kimliğini gizler ve Adile 

Hanım’dan kendisini bu kızla tanıştırmasını ister. Oysa ki benzer bir planı Selma da 

yapmıştır. Koca adayını uzaktan tanımak isteyen Selma, Adile’den kendisi diye bir 

başkasını Selim Baha ile tanıştırmasını ister. Bunun üzerine Adile, Selim’i bir baloya 

davet eder ve kendisini Selma Hanım ile tanıştıracağını söyler. Selma ile tanışmaya 

gitmesine rağmen Selim baloda bir başkasını beğenmiş ve Selma diye gösterilen kişiyle 

tanışmaktan vazgeçmiştir. Selim, çok beğendiği kırmızı kıyafetli bir kızı Selma sandığı 

kişiye tercih etmiş ve bu kızla tanışmıştır. Aslında bu kız Selim’in en baştan 

tanışacağını sandığı Selma’dır. Selma, Selim’i o kadar beğenir ki onla hemen 

evlenmeye karar verir. Kısa sürede evlenen bu ikili aynı kısa sürede de ayrılma kararı 

alırlar. Boşanmak için dava açan Selma, mahkeme günü ne zamandır görmediği 

Selim’i görünce âşkından kendini yerlere atmaya, çığlıklarla bağırmaya başlar ve asıl 
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âşkı o an yaşar. Selma’nın bu çığlıklarını gören Selim de ona bu davranışları sayesinde 

âşık olur. Roman kişilerinin duygularındaki bu ani değişimler ve coşumlar gerçekçi 

olmayan bir izlenim yaratsa da âşkın ani gelişimine örnektirler. 

Hayatımın Erkeği ise, ailesini kaybetmiş bir kız olan Nermin’in hayatını anlatır. 

Nermin’i, babasının eski bir dostu olan ve aslında maddi yönden oldukça zorluklar 

yaşayan Bahri Efendi büyütmüştür. Fakat, Nermin’den okul sonrası artık evden 

ayrılması istenmiştir; hatta kendisine bir iş bulunmuştur bile. İstemeden de olsa evden 

ayrılan ve bulunan işe giden Nermin, patronu Rüştü Bey’in olumsuz tavırlarıyla 

karşılaşır. Bir erkek çalışan bekleyen Rüştü Bey, Nermin’i kabul etmez. Gidecek yeri 

olmayan Nermin’in sokaklarda yattığını gören Rüştü Bey, kızın bu haline acır ve 

kendisini evine alır. Kıza, biraz da zoraki olarak kütüphanede iş veren Rüştü Bey, bir 

süre sonra kötü niyetli dedikoduların çıkmasından korkarak Nermin’e kendi evinde 

kalmasının tek yolunun evlilik olduğunu söyler. Rüştü Bey’i haklı bulan Nermin, 

kendisiyle evlenir ama aralarında bir karı koca ilişkisi kesinlikle yoktur. Rüştü Bey’in 

kardeşi Celal ise kıza âşık olur ve onu sahiplenmenin yollarını arar. Celal, her gece 

odasına giderek ışıkları keser ve Nermin’e kocasıymış gibi davranarak sahip olmaya 

çalışır. Celal, işlediği bu ayıbı uzun süre karanlık sayesinde gizlese de bir gece Nermin 

karanlığa rağmen bu kişinin eşi Rüştü Bey olmadığını anlar. İfşa olan Celal, olay 

sonrası intihar eder. Nermin ise evi terk ederek başka bir yere taşınır. Taşındıktan 

sonra kendisine Rüştü Bey’in bir mektubu ulaşır ve aslında Rüştü Bey’in kendisini 

sevdiğini anlar. Bunu anlaması üzerine daha önce bir baba bir büyüğü olarak gördüğü 

Rüştü Bey’den aldığı mektup, geçmişte kendisiyle yaşadığı güzel anıları hatırlatmış ve 

birlikte olmaya başlamışlardır. 

Popüler romanlarda âşık olmanın sınırı neredeyse yoktur. Mektup aracılığıyla âşık 

olunduğu gibi Mazinin Yükü Altında romanının Atıf’ı gibi yolda rastgele görülen bir 

kıza da âşık olunabilir. Atıf, yürürken görüp âşık olduğu bir kız ile Erenköy’de 

tesadüfen tanışır ve kıza âşkını ilan eder. İlk kez tanıştığı birinin kendisine âşkını ilan 

etmesine inanmayan Lamia adlı bu kız, hemen oradan uzaklaşır ama bir dahaki 

karşılaşmalarında ise bu sefer kendisi Atıf’ın yanına giderek âşkını bir anda ilan eder.  

İlk görüşte âşık olmanın bir başka örneği Onu Elimden Aldın romanında görülür. 

Malike, babasının yanında çalışan Murat Galip adlı bir gence bir kayık gezisi esnasında 

bir arkadaşının Murat için ne yakışıklı bir genç demesi üzerine âşık olur. Bir 

arkadaşının sözünden etkilenerek Murat’a âşık olan Malike, âşkına karşılık bulamaz. 

Olay örgüsünün ilerleyen süreçlerinde bir gece Murat’ın evinde kalmak zorunda kalan 

Malike’ye karşı Murat’ın hisleri değişir. Onca süre Malike’yi çocuksu bulduğu için 

beğenmeyen Murat, sadece aynı evde yalnız kaldıkları için Malike’ye âşık olmuştur. 

Bir İhanetin Cezası romanında ilk görüşte âşk uzun bir maceranın ardından 

gerçekleşir. Osman adlı bir arkadaşının ısrarı üzerine bir falcıya giden Edip, falcıdan 

merhum babasının ölümünden sorumlu olduğunu ve bunun bedeli olarak da öz annesi 



Mustafa GÜLTEKİN  |  1390 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

ile ileride cinsel ilişkiye gireceğini öğrenir. Falcıya inanan Edip, bu durumu Osman’a 

açar. Osman, annesinden işin özünü açıkça öğrenmesini ister. Bunun üzerine 

annesiyle konuşan Edip, çocukken hastalandığı bir vakit babasının soğuk bir havada 

kendisine ilaç ararken öldüğünü öğrenir. Falcının dediği gibi babasının ölümünden 

kendisinin sorumlu olduğunu sanan Edip, annesi ile ilerde gerçekleşecek olan cinsel 

ilişkiye girmemek için annesinden uzaklaşarak İzmir’e yerleşir. Orada bulunduğu 

esnada, Osman kendisini geneleve götürmeye ikna eder. Burada, Şahsınisvan adlı bir 

kadınla cinsel ilişkiye girecektir. Bu kişi aslında Edip’in annesi İffet Hanım’dır. Osman, 

İffet’in ilk kocasıdır ve intikam almak için böyle bir plan hazırlamıştır. Karanlık bir 

odada anne ile çocuğunu cinsel ilişkiye sokarak eski eşinden büyük bir intikam almayı 

planlamaktadır. Fakat, Edip’in İstanbul’dan arkadaşı Aliye, Edip’in üvey annesi Servet 

Hanım’a tüm gerçekleri anlatınca bu iki kadın hemen İzmir’e giderler. Edip, genelevde 

öz annesi ile cinsel ilişkiye gireceği esnada Aliye ve Servet Hanım odaya girerek bu 

duruma engel olurlar ve gerçeği açıklarlar. Edip, hayatının en büyük hatasını 

yapmaktan kendisini koruduğu için Aliye adlı bu genç kıza oracıkta ilk görüşte âşık 

olur ve aynı anda da âşkına karşılık bulur. 

Vurgun Peşinde adlı romanda Cemal’i dolandıran Arif, kendisine olan borcunu 

ödemek için Hacı Arif Efendi adlı eski bir tanıdığına giderek ondan borç almak ister 

ama Hacı Arif Efendi’nin vefat ettiği haberini alırlar. Bu ikili daha sonra Hacı Arif 

Efendi’nin cenazesine katılmak durumunda kalırlar. Hacı Arif Efendi’nin kızı olan 

Mihri ise babasının cenazesinde yas tutmak yerine cenazeye katılan ve hiç tanımadığı 

Cemal’e o an âşık olur.  

Esir Kadın’da ise Kamile ve Vahit bir davet esnasında birbirlerine aniden âşık 

olmuşlardır. 

Bu başlığın son örneği olan Beyaz Güller romanında ise Gülseren, evlendiği gece kocası 

Namık Sınırbay’ın bir kadını öldürdüğüne şahit olur ve evden kaçar. Kaçarken daha 

önce hiç tanımadığı biri olan Nazıf’ın arabasına gizlice biner. Durumu anlayan Nazıf, 

süreç boyunca ona çok yardımcı olur. Bir gün, Gülseren’in aklına cinayetin işlendiği 

eve gidip belge toplamak, böylece kocası Namık Sınırbay’ı tutuklatmak fikri gelir. 

Gülseren, köşkte arama yaparken köşke tesadüfen resmi kocası Namık da gelir. Onun 

geliş amacı ise köşkte bulunabilecek herhangi bir izi yok etmektir. Gülseren’in evde 

olduğunu bilmeyen Namık, köşkü ateşe verir ve oradan ayrılır. Gülseren’in alevler 

içinde kaldığını gören Nazıf, kendi canını düşünmeden köşke girer ve Gülseren’i 

kurtarır. Bu olay üzerine Gülseren, kendisi için canını hiçe sayan Nazıf’a âşık olur.  

2.1.2.Araya Engellerin Girmesi 

Popüler âşk romanının kurgulanışında önemli olay örgülerinden biri araya engellerin 

girmesidir. Araya giren engel, kötü karakter olmak zorunda değildir. Burada önem arz 

eden şey birbirine ölümüne âşık çiftlerin bir engelle karşılaşması ve âşklarını ispat için 
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bu engelle mücadele etmeleridir. Araya giren engel roman, okurunda duygusal coşum 

yaratacağı için bu konu önem arz etmektedir.  

Küçük İlanlar’da, üvey anne Macide ve romancı Harun Daver araya giren kötü 

karakterlerdir. Macide Hanım, Didar’ı sürekli taciz eder. Ona sürekli iftiralar atar. 

Didar’ın dışarıya çıkması, komşularla iletişime geçmesi ona göre orospuluktur. Eşini 

bu konularda sürekli kışkırtarak Didar’ın hayatını zehir etmeye çalışır. Didar ise 

kendisinin hafifmeşrep bir kadın olmadığını, memleketin en zengin insanlarından 

biriyle evleneceğini babasına açıklar. Didar’ın böylesine zengin biriyle evlenecek 

olması Macide’yi daha da kıskandırır ve onları ayırma çabasına girer. Böylesine zengin 

ve ünlü birinin, Didar gibi fakir ve çilli birisini sevmesini bir türlü anlayamaz. 

Didar’ın yaşadığı bir başka ilişkide ise, bu sefer eski sevgilisi Harun Daver araya giren 

engel olur. Didar’ı kendisi terk eden Harun Daver, kızın kendisini unutarak mutlu bir 

âşka başlamasını içine sindiremez. Kendisine geri dönmediği takdirde aralarındaki 

özel münasebetleri tefrika roman yazarak ifşa edeceğini Didar’a bildirerek onu tehdit 

eder. 

Leke romanında ise Vesime’nin âşk yaşamasının önündeki engeller; kişiler arası statü 

farkı, intikam duygusu ve kötü karakterler olmuştur. Vesime, ilk âşkı Mısırlı Fazıl ile 

birlikteyken araya kötü karakter Jülide girer. Bir metres olduğu için kimsenin 

kendisiyle evleneceğini düşünmeyen Jülide, Vesime’nin mutluluğunu kıskanır ve onu 

evlilikten vazgeçirmeye çalışır. Erkekleri iyi tanıyan biri olarak Vesime’ye işin 

inceliklerini öğretiyormuş gibi yaparak onu evlilikten soğutma çabasına girer.  

Vesime’nin ikinci âşkı olan Ahmet Ferit ile aralarına ise bu sefer eski eşi Fazıl girer. 

Fazıl, Vesime’yi sürekli korkutup tehdit ederek yıldırmaya çalışır. 

Seni Satın Aldım romanındaysa engel, bizzat âşıklar tarafından inşa edilir. Çok şımarık 

bir kız olarak yetişen Selma, çocukça oyunlar oynayarak ilişkiyi sürekli sekteye uğratır. 

Selim ise çok zengin olduğu halde kendisini fakir biri olarak tanıtmış ve gerçeğin 

ortaya çıkmasıyla da Selma gibi ilişkiyi sekteye uğratmıştır. Bu yaşananların neticesi 

ayrılık olmuştur. 

Hayatımın Erkeği’nde ise Celal’in hatırasına olan saygı Nermin ve Rüştü arasındaki en 

büyük engeldir. Rüştü’nün kardeşi olan Celal’in bir zamanlar Nermin’e âşık olması ve 

yaşananlar neticesinde intihar etmesi bu çiftin vicdan muhasebesi yaşamasına neden 

olur. 

Mazinin Yükü Altında romanında ise Atıf tarafından terk edilen Memduha, kötü 

karakter olarak çıkar karşımıza. Terk edilmeyi hazmedemeyen Memduha, Lamia ile 

yeni bir ilişkiye başlayan Atıf’tan intikam almak ister. Memduha, gönderdiği imzasız 

bir mektupla Atıf’ın babasını uyarır. Mektupta, oğlunun fakir bir kız tarafından 

kandırıldığı, bir servet avcısının tuzağına düştüğü yazılıdır. Bunun üzerine Atıf, babası 
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tarafından derhal Amerika’ya yollanır. Bununla yetinmeyen Memduha, Lamia’nın 

gizli bir âşkının olduğu söylentisini çıkararak kızı itibarsızlaştırır. Olaydan haberdar 

olan Lamia’nın amcası, aile şereflerini korumak için İzmir’e taşınma kararı alır. 

Kötü karakterler ve ekonomik farkların araya engel olarak girdiği Onu Elimden Aldın 

romanında ise kötü karakter yine bir üvey annedir. Üvey anne Sabahat, yaşadıkları 

evin tek hâkimi olmak istediğinden Malike’ye karşı kötü tutumlar sergiler. Malike’nin, 

muhasebecileri Murat Galip’ten hoşlandığını öğrenmesiyle kini daha da artar. Kendi 

hayatında hiç bu kadar elegant bir erkek olmadığı için Malike’nin böylesi birine sahip 

olmasını istemez. Bu durumu kocasına olumsuzlayarak anlatan Sabahat, kocasını 

kandırmayı başarır. Murat’ın para avcısı olduğu sanılmasıyla bu evliliğin 

gerçekleşmesine izin verilmez. Ayrıca Murat’ın işine de son verilir. 

Bir İhanetin Cezası romanında, Aliye’nin bir zamanlar hayat kadınlığı yapması 

birbirlerini çok seven Edip ile Aliye arasındaki en büyük engeldir.  

Vurgun Peşinde romanı, Cemal ile Mihri’yi ayırmak isteyen Arif’in çabalarına sahne 

olur. Eski kocası vefat eden Mihri’nin evine Cemal’in böyle dilediği zaman ziyarette 

bulunması Arif’e göre dedikodulara yol açacak ve bu durum Mihri’ye zarar verecektir. 

Arif’i bu konuda haklı bulan Cemal, Mihri’yi ziyaret etmemeye başlayınca zamanla 

araları soğur. Bunu fırsat olarak gören Arif, Mihri’nin maddi sorunlarından da 

faydalanarak ona sahip çıkmaya başlar ve onu Cemal’in elinden alır. 

Esir Kadın romanında Kamile’nin âşık olduğu Vahit’le birleşememesindeki en büyük 

engel kendi gururu olmuştur. Kendisinden uzun bir süre haber alamamasını gurur 

yapan Kamile, aradaki âşka rağmen olumlu bir adım atmaz. İkinci engel ise dışarıdan 

gelir. Kamile’nin hocası Murat Efendi de onların birleşmesini istemediği için ne yapar 

eder Kamile’nin gururundan vazgeçememesini sağlar. 

Beyaz Güller’deki Gülseren ve Nazıf’ın âşkını ise kötü karakter Namık Sınırbay 

engellemeye çalışır. Her ne kadar Gülseren’in kendisini sevmediğini bilse de nikâhlı 

eşi olduğu için onu Nazıf’la birlikte olmaktan alıkoymaya çalışır. Olay örgüsü bu 

ikilinin Namık Sınırbay’dan kaçması üzerine kuruludur. Sınırbay, bu âşkı engellemeye 

yemin etmiştir. 

2.1.3. Mutlu ya da Mutsuz Son  

Sonu mutlu biten Küçük İlanlar romanında, âşık olduğu kadını adice tehdit eden 

Harun Daver’i öldüren Ferit Kadri, aradaki en büyük engeli kaldırır. Cinayetin tüm 

izlerini yok eden Ferit Kadri, sevdiği kadınla mutlu bir hayat sürmüştür. 

Seni Satın Aldım’ın âşıkları Selma ile Selim Baha ise birbirlerine söyledikleri yalanları 

beyaz yalan olarak görmüşler ve birbirlerini affederek mutlu sona ulaşmışlardır. 

Hayatımın Erkeği’nde, Celal’in hatırasının kendilerinde yarattığı vicdan azabından 

dolayı ilişkileri sonlanmaya başlayan Rüştü Bey ile Nermin bu durumu kendi 
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aralarında çözüme kavuşturmaya çalışırlar. Celal hayatta olsaydı âşklarına izin verirdi 

çıkarımında bulunan çift, ilişkilerine devam etme kararı alırlar ama onun hatırasına 

olan saygılarından, sahip oldukları köşkü gaziler derneğine vakfedip, Celal’in adını bu 

dernekte yaşatmaya karar verirler. Ancak bu şekilde birlikte olabileceklerine inanan 

çift, nihayet vicdan azabı duymadan kavuşmanın bir yolunu bulmuşlardır. 

Mazinin Yükü Altında’da, araya giren engeller sonucu ayrılmak zorunda kalan Atıf ile 

Lamia’nın, başka evliliklerinden Nazan ve Celal adlarında çocukları olur. Kaderin 

cilvesi ki bu iki çocuk ailelerinin hikayesini bilmeden birbirlerine âşık olmuşlardır. 

Evlenmeyi düşündükleri için ailelerin de tanışması kararı alınır. Tanışma esnasında 

birbirlerini gören Atıf ile Lamia adeta şoka girerler. Çocuklarının sayesinde yıllar sonra 

görüşen Atıf ve Lamia birbirlerine hayat hikayelerini anlatırlar. Birbirlerini nasıl 

aradıklarından ama bulamadıklarından bahsederler. Bu durumu öğrenen çocukları ise 

kardeş sayıldıkları için ayrılmak durumunda kalırlar. Aradan geçen bunca yıldan sonra 

birbirlerini bulan çift yeniden birlikte olmaya ve mutlu olmaya başlarlar. Onları ayıran 

kötü karakter Memduha ise hayatının son yıllarında fakir düşmüş ve yalnızlığa 

mahkûm olmuş; bir popüler romandan beklendiği gibi hak ettiği sonu bulmuştur. 

Onu Elimden Aldın romanında, Murat’tan ayrılan Nermin, âşk acısından deliler 

hastanesine yatırılır. Onu tedavi eden doktor, kızın tek kurtuluşunun bu adam 

olduğunu söyler. Murat Galip’in geri dönmesi, Nermin’in babasının yalvarmasıyla 

olur. Bunu işiten Sabahat, sinir krizi geçirir ve kocasına Murat’ı elimden aldın diyerek 

her şeyi en baştan itiraf eder. Bunun üzerine kocasından dayak yer. Kocası, ise 

Sabahat’i boşamaz. Onu âdeta bir köle gibi evde tutar ve kızıyla damadının 

mutluluklarını izlemeye mecbur bırakır. Nermin ve Murat Galip evlenip, mutlu bir 

hayat sürerlerken; kötü karakter Sabahat kocasının evinde bir ömür boyu köle 

muamelesi görerek yaşar. 

Bir İhanetin Cezası’nda ise hem Edip hem annesi Servet Hanım, Aliye’nin geçmişteki 

hayat kadınlığını affetmeye karar verirler. Sabahat Hanım, araya giren bu engeli nasıl 

hoş gördüğünü şöyle açıklar: 

“İnşallah oğlum bu felaketten kurtulsun da, bu kızdan daha samimi bir kadın 

mı bulacak? Vakıa mazisinde leke varmış. Ama ne zarar? Vicdanın da leke 

olmadıktan sonra… Aliye, her kadından daha fazla Edip’i bahtiyar eder. 

Hem o mazisindeki havailiklerden uslanmış, ağzı yanmıştır. Tam manasıyla 

sadık bir zevce olur. Belki şimdiye kadar temiz kalmış bir kız, şeytana uyup 

aşkınlıklar, taşkınlıklar yapar. Fakat Aliye, Edip’e sonuna kadar sadık 

kalacaktır” (Hatice Süreyya, 1944, s.80).  

Vurgun Peşinde romanında Cemal, Mihri’ye kavuşamayınca Ferhunde ile evlenir. 

Fakat kadının asıl ilgilendiği Cemal’in servetidir. Ferhunde o kadar paragözdür ki 

kocasıyla gittiği bir davette zengin olduğunu düşündüğü Arif ile tanışır ve onunla 

birlikte olmaya başlar. Arif tarafından aldatılan Mebrura, bu durumu ifşa edince 
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yakalanırlar. Tüm bunlar yaşanırken; Cemal ve Mihri aslında birbirlerini ne çok 

sevdiklerini, yaptıkları yanlış evlilikleri anlarlar. Ferhunde ve Arif gibi kötü 

karakterlerin adi ilişkilerine şahit olunca kendi samimi sevgilerinin kıymetini anlar ve 

birlikte olmaya karar verirler. Mihri’yi ailelerine yakıştıran Cemal’in babası da bu 

evliliğe yardımcı olmuştur. 

Esir Kadın’daki Kamile ise yaşadıklarının yükünü kaldıramayacak olduğu için intihara 

kalkışır. İntihar etmek için denize açılır ve kendini boğulmaya terk eder. Fakat 

boğulacakken Vahit onun hayatını kurtarır. Vahit’in bu fedakarlığından etkilenen 

Kamile onu affeder ve yaşam boyu birlikte olmaya karar verirler. 

Leke ise mutsuz sonla biten nadir romanlardandır. Tüm engelleri aşarak evlenen 

Ahmet Ferit ile Vesime hiç umulmayan bir sonla karşılaşırlar. Zira, evlendikten sonra 

siyah renkli bir çocukları olmuştur. Bu duruma anlam veremeyen Ahmet Ferit 

aldatıldığını düşünür. Bu düşüncenin etkisiyle eşi Vesime’yi öldürür. Sonrasındaysa 

kalbine iki kez ateş eder. Yaşananları araştırmaya koyulan bilim insanları ise 

Vesime’nin çok daha önceden siyah bir erkekle birlikte olduğuna ve siyah erkeğin 

geninin kalıcı hale gelerek Vesime’de yaşadığına karar vermişlerdir. Siyah çocuk bu 

şekilde hayata gelmiştir. Bilim adamlarına göre milyonda bir olan bu olay Vesime’nin 

hayatına mal olmuştur.  

Vâlâ Nureddin’in mutsuz sonla biten bir başka romanı olan Beyaz Güller’de, Nazıf ve 

Gülseren’i ayırmaya yemin eden Namık Sınırbay, bunu başarır. Romanın mutsuz 

sonla bitmesini popüler romandaki kadının kurban olarak seçilmesine bağlayan 

Özman, Vâlâ Nureddin’in ailenin devamlılığından yana biri olarak kocayı (Namık 

Sınırbay) ve evliliği kutsallıkla eşdeğer tutması sonucu (Özman, 2007, s.145) böyle bir 

mutsuz son yaşandığına değinir. Romanda mağdur olarak gösterilen Namık Sınırbay; 

Gülseren’in, Nazıf tarafından Suriye’ye kaçırıldığını öğrenir ve onları orada da yakalar. 

Artık Namık Sınırbay’ın takibinden kurtulamayacaklarını anlayan çift, bir çöl 

eşkıyasına sığınır. Sığındıkları kişi, Namık Sınırbay’ın azılı bir düşmanıdır. Namık 

Sınırbay, tehlikesine rağmen oraya da gider ve artık bu olaydan usandığı için kendisi 

dahil herkesi öldüreceği tehdidinde bulunur. Kendisi yüzünden masum kişilerin 

ölmesini istemeyen Gülseren, Nazıf’tan ayrılarak kendisini affetmesini ister. Nazıf ve 

Gülseren böylelikle ebediyen ayrılmış olurlar. Gülseren ise Namık Sınırbay ile Mısır’a 

taşınır ve orada hiç sevmediği bir adamla bir ömür sürer. 

2.2.Kişi Kadrosu 

Popüler romanlarda olduğu gibi, Vâlâ Nureddin’in romanlarında da kişi kadrosu çift 

kutuplu, aşırılıklarla dolu, psikolojik gerçeklikten uzaktır. Yazarın romanlarında “iyi 

veya olumlu olarak çizilen kahramanlar daima vücut ve yüzce güzeldirler. 

Ahlaklarındaki güzellik daima yüzlerine yansımış durumdadır” (Atay, 2012, s.142). Bu 
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durum popüler romandaki kişi kadrosunun formüllü yapısıyla ilgidir. İyilerin her hali 

iyi, kötülerin her hali kötüdür. 

Ayrıca, popüler romanların olay örgüsünde görülen tutarsızlıklar, kişi kadrosunda da 

görülür. Vâlâ Nureddin romanlarındaki kişileri değerlendiren Atay’ın bu konudaki 

tespiti şöyledir: 

“Esir Kadın adlı romanın kahramanı Kâmile'nin kendi iç konuşmaları 

haricinde Vâlâ Nurettin'in hiçbir kahramanının ruhi veya psikolojik bir 

derinliğe sahip olmadığını söylemiştik. Ancak bir erkek tarafından hamile 

bırakılan ve terkedilen kadınların (Baltacı ile Katerina, Küçük İlanlar, Leke), 

dolandırılıp tüm parasını kaybeden delikanlıların (Vurgun Peşinde), 

sevgilisinden aynı olup birçok felaket geçiren kadınların (Savaştan Barışa, 

Hayatımın Erkeği, Seni Satın Aldım, Mazinin Yükü Altında, Onu Elimden 

Aldın, Unutmadım Seni vs.) anlatıldığı romanların hiçbirisinde 

kahramanlar, bir insan olarak yaşaması muhtemel ruhi sarsıntıları, psikojik 

rahatsızlıkları yaşamazlar” (Atay, 2012, s.327). 

Atay’ın bu genel tespitini incelediğimiz romanlarda da görmek mümkündür. Örneğin 

Küçük İlanlar romanında, Aliye adlı sevgilisinden ayrılmak isteyen Ferit Kadri, 

Aliye’nin teklifi kabul etmesi sonrası bunalımlara girer. Aliye’nin bir başkasından 

hoşlandığını öğrenince de intihar etmeyi planlar. Hem ayrılan taraf olup hem de 

intiharı düşünecek kadar bunalımlara girmek popüler roman kişilerinin uç noktalarda 

çizildiğinin bir göstergesidir. Burada, mantık ve gerçeklik bulunmaz. Ayrılık sonrası 

intihar, okurda bir heyecan uyandırsa da bu durum romanın gerçekliğine zarar verir. 

Ferit’in tutarsızlıkları bununla da sınırlı değildir. Ferit, Nermin’le evliliğinin hemen 

ertesi pişman olur. Oysaki Nermin, evlilik öncesi kendisine defaatle emin olup 

olmadığını sormuş ve gayet olumlu yanıtlar almıştır. Fakat evlilik imzasının atılmasıyla 

birlikte Ferit’in pişmanlığı başlamıştır.   

Ferit’in tutarsızlığı davranışlarında da görülür. Bir gün köşklerine giderken kaza 

geçiren ve aldığı darbe sonucu midesinde kanama hisseden Ferit, bu yaşanmamış gibi 

eve doğru yol alırlarken şöyle der: 

“Hem midemin üzerine bir darbe indiği için, karnımda bir kımıldama oldu. 

Son derece acıktım. Şimdi ne iştahalı yemek yiyeceğim göreceksin” (Vâ-Nû, 

1933, s.261). 

Geçirdiği kazanının hemen ardından sağlığından çok acıkan midesini düşünen Ferit, 

anormal bir davranış sergilemiş olur. 

Ferit’in çok varlıklı; Nermin’in ise aşırı yoksul oluşu popüler roman kişilerinde 

görülen özelliklerden biridir. Zira, daha önce değinildiğini gibi popüler âşk 

romanlarındaki çiftler arasında birçok yönden aşırı farklar bulunur. 
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Romandaki aşırılıklara Ferit ve anlatıcı üzerinden değinen Atay ise şu tespitlerde 

bulunur: 

“Oldukça merhametli ve yiğit olan Ferit, Harun'u öylece öldürmek istemez 

ve ona kendini savunma şansı tanır. Harun Daver tarafından vurulduğunda 

bile onu alnının ortasından vurabilecek kadar keskin nişancı olan Ferit, onu 

ortadan kaldırdığı, bir adamı öldürdüğü için vicdanında bir rahatsızlık 

hissetmez. Zira Harun bunu çoktan hak etmiştir. Ferit'in adam vurması ve 

vicdanında bunu bir sıkıntı olarak hissetmemesi anlatıcının genel bir 

hususiyeti olarak karşımıza çıkar. Vâlâ Nurettin'in romancılığında kötüler 

muhakkak cezasını bulur” (Atay, 2012, s.142).  

Leke romanında ise yaşadıkları her şeye rağmen ‘aydınlanma anı’nı yaşayamayan 

kişiler vardır. ‘Aydınlanma anı’ ile ilgili, Sazyek, şu bilgiyi verir:  

“Bir roman terimi olan ‘aydınlanma anı’ romanda figürün, özellikle 

başkişinin yaşadığı bilinçlenme anı için kullanılan terimdir. Kurmaca 

içeriğin başlarında edilgin, bilinçsiz ya da olumsuz bir süreç içinde bulunan 

başkişi, olay örgüsünün bir kesitinde gerçeğin(in) ne olduğu noktasında bir 

bilinçlenme yaşar. … ‘aydınlanma anı’ için, elit romanın figüratif bağlamdaki 

çok önemli gereklerinden biri olan kimlik ve kişilik değişiminin başladığı 

kesit de denilebilir” (Sazyek, 2013, s.42) 

Aydınlanma anının bu özellikleri daha çok estetik roman kişilerine özgüdür. Çünkü; 

bu romanlarda mantık, gerçekçilik, sebep-sonuç ilişkisi ve kişilerin zihinsel 

büyümesi/öğrenmesi vardır. Popüler romanların yapısı ise bu özelliklerden 

yoksundur. 

Leke romanında ise Vesime bir türlü ‘aydınlanma anı’nı yaşayamaz. Kızı Vesime’nin 

evlilik talebini bilen Mehmet Bey bir araştırma yapar ve kızına araştırmaları 

neticesinde elde ettiği bazı belgeleri de sunarak Fazıl’ın aslında züğürt ve ahlaksız biri 

olduğunu ispatlar. Fakat, bu resmi belgeler dâhi Vesime’nin aydınlanmasına yetmez 

ve bekaretini Fazıl’a verir. İşin özünü çok geç anlayan Vesime, hastalıktan yataklara 

düşer. 

Romandaki bir başka popüler roman kişisi ise Fazıl Alkasdi’dir. Vesime’nin, Ahmet 

Ferit ile olan evliliğini öğrenince intikam almayı ister. Vesime’yi aslında sevmemesine 

hatta ayrılığın kendi isteğiyle gerçekleşmesine rağmen onun bir başkasıyla mutlu 

olmasını istemez. Vâlâ Nureddin’in romanları çoğu popüler âşk romanı gibi erilliğin 

tahakkümü altındadır. Erkek aldatır, terk eder ama bunları yaşattığı kişi yeni bir hayata 

başlayınca kıskançlık krizlerine girer ve intikam peşinde koşar.  

Roman kişilerinden Ahmet Ferit ise yeni tanıştığı bir kadına henüz üç gün geçmeden 

evlilik teklif edecek kadar gerçeklikten uzaktır. Siyah bebek olayından sonra, Ahmet 
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Ferit’in araştırma yapıp işin gerçeğini öğrenmeden karısını öldürüp intihar etmesi 

aşırılıklarla dolu bir kişi olduğunun bir başka göstergesidir. 

Aşırılıklarla hikâye edilmiş kişilerden biri de Mısırlı Fazıl’dır. Örneğin Mısırlı Fazıl’ın 

ölümü, timsahlar tarafından yenmesi ile gerçekleşmiştir. Kötü karakterin sonu 

gerçekleşme ihtimali en düşük kötü olayla sonlanır. 

Seni Satın Aldım romanında aşırılıklar sergileyen kişi ise Selma’dır. Selma’nın bir 

romandan etkilenerek koca satın almaya karar vermesi mantıki sınırları zorlayan bir 

eylemdir. Büyük bir hevesle giriştiği bu işin gerçekleşmesinin hemen ardından pişman 

olması ise iki uçta yaşayan popüler roman kişilerinin özelliğidir.  

Selma, sevdiği erkeğe bir gün önce âşk sözcükleri kurarak kur yaparken; ertesi gün bir 

yemek esnasında kocasının birine baktığını sanarak herkesin içinde yüzüne su fırlatıp 

onu insanların içinde aşağılaması bu söylenenlere örnek teşkil etmelidir. 

Hayatımın Erkeği romanında, Nermin, tüm roman boyunca âciz ve zayıf bir kişi olarak 

çizilmiştir. Celal’in intiharı sonrasında ise Nermin, bir iş bulur ve güçlü bir kişilik 

ortaya koyarak tamamen değişir. Nermin özelinden denilebilir ki bir popüler roman 

kişisi önce siyah sonra beyaz bir sayfaya çok rahatlıkla geçebilir, arada mantıki 

herhangi bir geçiş süreci olmasına gerek duyulmaz. 

Romandaki bir başka gerçekçi olmayan özellik, Nermin’in kendisini gece odası 

karanlıkken taciz eden Celal’i sesinden tanıyamamasıdır. Nermin, bu kişinin yüzünü 

görmez ama sesini defaatle duymasına rağmen onu kocası zannetmesi gerçekçi 

değildir. Romanın ‘düğüm’ noktası olan bu olay çözülemez, böylelikle romandaki 

entrika bir süre daha devam eder. 

Mazinin Yükü Altında romanında ise gerçeklere bir türlü inanmayan Raika Hanım 

vardır. Raika Hanım, evde yapılan partilerden rahatsız olduğu için Memduha’yı bu 

konuda uyarır. İki haftadır böyle bir parti olmadığı cevabını veren Memduha’ya ise 

inanmaz. Halbuki aynı evde yaşadıkları için böyle bir şeyde Memduha’nın yalan 

söylemesi imkânsızdır. Raika, öfkesini kusabilmek adına tüm gerçeklere gözünü 

kapamıştır. 

Onu Elimden Aldın’da maddi bir refah için yaşlı biriyle evlenen Sabahat Hanım, gerçek 

bir âşkı yaşayamadığı için âşk duygusuna karşı haset ile bakmaktadır. Örneğin, 

Malike’nin hatıra defterindeki Murat’a yönelik âşk cümlelerini okuyan Sabahat, 

bunlardan o kadar etkilenir ki duygu durumu bozulur ve sürekli böyle bir âşkın 

hayaliyle yaşamaya başlar.  

Romanda zengin bir kız olan Nermin’in, Murat’a olan âşkı ise babası tarafından 

onaylanmaz. Zengin-fakir ayrımına yapılan gönderme bu manada dikkat çekicidir. 

Zayıf kadın karakterler yaratan popüler romanlar, bunu kadınların dillerine de 

yansıtır. Örneğin, kocasının eve gelmeyeceğini öğrendiği bir gece Sabahat, âşk yaşadığı 
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Murat’a“Gitme Murat… Bu akşam burada kal! Birlikte yemek yiyelim. Eğer gidersen 

vallahi ağlarım” (Vâ-Nû, 1946, s.31) diyerek yalvarır. Sabahat’ın kullandığı son cümle 

feminist ideolojinin görmek istemeyeceği bir kadın tipinin yaratımını ifade eder. Erkek 

karşında muhtaç ve çocuksu bir dil kullanan Sabahat, erkekten aşağı gösterilen kadın 

dilini ve bilincini yansıtır. 

Bu romanda da işlevsizliğini koruyan bir ‘aydınlanma anı’ bulunmaktadır. Babasına 

aldatıldığı haberini veren Nermin, bu konuyla ilgili herhangi bir tepki dâhi görmez. 

Babası bu sözlere inanmak bir yana olayı araştırma gereği dâhi duymadan yaşantısına 

olduğu gibi devam eder. Öyle ki bu konuda ısrarcı olan kızını deliler hastanesine 

yatırır. Popüler romanlarda ‘aydınlanma anı’ çok ağır bir felaket gerçekleşene kadar 

yaşanmaz.  

Romandaki kişiler, aşırılıklarla donatılmışlardır. Vâlâ Nureddin, bu romanında tam 

bir ajitasyon örneği verir: 

“Her zaman yemek yediği dükkana girdi. Epeyce karnını doyurduktan sonra 

evine gitmek üzereydi ki mektep arkadaşlarından birine rastladı. -Vay! 

Murat! -Vay! Kadri! Samimiyetle birbirlerinin ellerini sıktılar. -Tebrik 

ederim, azizim, gazetelerde okudum… -Neyi? -Canım senin İzzettin Bey 

yükseklere çıkmış… Tabii sen de o sayede mevki edineceksin. Neyse, çok 

şükür, arkadaşlardan biri parlasın da bari, biz de açlıktan gebermiyelim. 

Murat, samimiyetle sordu: -Sen ne vaziyettesin? -Ne vaziyette olacağım?... 

Nefesimiz kokuyor… Avukatlık yapmak istedim… Yazıhanem işlemedi… 

Meteliksiz sürtüyorum. Daha aç kalırsam bir avukatın yanında hademelik 

ederim… -Bari yemek yedin mi? -Bir simitle biraz peynir… İnsanı pek 

doyurmuyor ama midede taş gibi duruyor” (Vâ-Nû, 1946, s.53). 

İyi eğitim almış bir genç olarak Kadri’nin kıtlık bilincinde biri olarak gösterilmesi, işe 

girer gelmez lokantada yiyeceği yemekleri hayal ederek yaşaması gerçek dışı bir 

ajitasyon örneği olmuştur.  

Tutarsız bir kişi olan Nermin’in babası, karısının kendisini Murat ile aldattığını 

öğrenince karısını cezalandırır; fakat bu konuda Murat’a yönelik en ufak bir sitemi 

dâhi romanda yer almaz. Suçlu yine kadın olmuş; erkek yine aklanmıştır. Hatta öyle 

ki, Nermin’in babası, Murat’ı ilerleyen süreçlerde kızıyla evlendirmede ve ona yeni bir 

ev almada herhangi bir sorun görmez. 

Kadına yönelik bu ayrımcı tutuma Bir İhanetin Cezası romanında da rastlarız. 

Romantik ilişkinin başarısızlığından sorumlu tutulan kadın ağır bedeller ödemek 

zorunda kalır. Kötü karakter Osman, eski sevgilisini öz oğluyla cinsel ilişkiye sokmaya 

çalışacak kadar gözünü karartmıştır.  

Söylenilen her şeye inanan, onlarca kez aynı şekilde kandırılan Vurgun Peşinde 

romanın kişilerinden Cemal, popüler bir karakterden beklenen aşırılıkta saftır. Bir 
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insan hali olan saflık, bu romanda inandırıcılığını yitirmiş bir şekilde olsa da varlığını 

sürdürür. Cemal; ancak parasını, sevgilisini kısaca her şeyini kaybettikten sonra Arif’e 

tepki göstermeye başlar. Arif ise asıl suçlunun bu kadar saf biri olduğu için kendisi 

olduğunu söyler. 

Kişi kadrosu bakımından çok zengin olmayan Esir Kadın romanında aşırı olanı, 

tehlikeli olanı seven Ferit, şöyle tanıtılır: 

“Saadet ancak ihtirastır. İhtiras ise ancak mücadeledir. Tehlikelerdedir. 

Tehdit edilmiş mevkide kalmaktır. Hayatın, bir jeste mahvolabilsemesi 

ihtimalindedir” (Hatice Süreyya, 1944, s.46). 

Gerçeklikten kopuk kişilerin çizimi Beyaz Güller romanıyla devam etmektedir. 

Örneğin Nazıf, arabasına gizlice binen Gülseren’i ilk fark ettiğinde kim olduğunu 

sormak yerine kıza iltifatlar düzerek, çeşitli sevimlilikler yaparak onu öpmeye, onunla 

sevgili olmaya çalışmıştır. 

Gülseren de olmaması gerektiği kadar ezik tavırlar içerisindedir. Aslında maddi 

durumu iyi olan Gülseren, evden kaçtığı gece başka imkânlara sahipken başka çaresi 

olmayan bir insan gibi kendini kapısı açık bir arabanın içine atmış ve hiç tanımadığı 

arabanın sahibiyle uzun bir maceraya koyulmuştur. Öyle ki, Gülseren’in peşine düşen 

nikâhlı eşi Namık Sınırbay bile bu tavra anlam verememiştir: 

“Benimle evlenmişsin. Ben daha dudaklarını öpmemişim, sen kendini çapkın 

bir maceraya vermişsin. Cinayetlerimi görmen, onun şeyi olmanı, kadını 

olmanı acaba ne bakımdan gerektirdi? Benden kaçtınsa koskoca İstanbul’da 

benim tanımadığım çevrende sığınacak yer bulamamış gibi, bir bekar 

adamın evinde neden saklandın?” (Vâ-Nû, 1962, s.201). 

Romanda okura sunulan birçok bilgi kişilerin tanıtımıyla tutarlı değildir. Özentisiz bir 

yazımın sonuçları olan bu durum sadece ticarî amaçlarla yazılan popüler romanların 

kurmacada yarattıkları sorunları göstermesi açısından önemlidir.  

Popüler romanda görülen bir olay sonrası ani karakter değişimi Gülseren örneğinde 

görülür. Oldukça korkak biri olan Gülseren, köşkte çıkan bir yangın sonrası hiçbir 

şeyden korkmayan birine dönüşmüştür. 

Roman kişilerindeki bu ani duygu dönüşümleri popüler romanın yapısıyla ilgilidir. 

Zira, “iradeleri ellerinden alınmış bir şekilde anlatıcının arzularına göre hareket eden 

romanın kahramanları, içlerinde geçirdikleri değişimleri yine anlatıcının arzusuna göre 

gerçekleştirirler”  (Atay, 2012, s.310). 

2.3. Anlatıcı 

Anlatıcı, Vâlâ Nureddin’de tıpkı diğer popüler romanlarda olduğu gibi tarafgirdir. 

Anlatıcı, romanlarda iyilerin yanında olurken; kötüleri sürekli aşağılamıştır. Örneğin 
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Küçük İlanlar romanında “Macide Hanım’ın mizacı malum: O, katiyen, iyi kalpli, hatta 

bitaraf olamazdı! Buna imkan yoktu.” (Vâ-Nû, 1933, s.114) diyen anlatıcı taraflı sesini 

belli etmiş olur. 

Leke romanının sonunda ise yazar anlatıcı okuyucuya hitap ederek anlatılanların 

gerçek olduğunu, kendisinin de Telegoni’ yi uzun bir süre araştırdığını ve romanı bu 

sayede yazdığını açıklar: 

“Ben, dört buçuk sene evvel başladığım bu romanı, ancak şimdi bitirebildim. 

İşte zenci şeklü şemalinde bir çocuk, beyaz bir ana ve babadan bu suretle 

doğmuştur. Siz, isterseniz, bizim iddiamıza inanın, isterseniz de, omuz silkin 

geçin; günahkar bir kadının suçunu- sırf zengin bir aileye mensup olduğu 

için örtbas etmeğe çalışıyorum sanın. Ben, kendi hesabıma, telegonie 

kanunlarına inanıyorum, hilkatin sinesinden, bu anlattığım garabet zuhur 

edebilir” (Vâ-Nû, 1933, s.178). 

Anlatıcının taraflı sesi Jülide için ise şöyle belirir: 

“Bizim İstanbul garip memlekettir. Burada, Jülide nevinden hafif meşrep 

kadınlarla Vesime ve annesi nevinden aile kızları ve kadınları arasında, 

Seddiçin gibi aşılmaz bir duvar yoktur” (Vâ-Nû, 1933, s.10). 

Hayatımın Erkeği’nde ise“Nermin zayıf tabiatlı idi. Bütün hayatında ona, boyun eğmeyi, 

itaat etmeyi öğretmişlerdi. Hayatla mücadele edecek cesareti yoktu.” (Vâ-Nû, 1939, s.50) 

sözleri bu konudaki bir başka örneği oluşturur. 

Anlatıcının bakış açısını Mazinin Yükü Altında romanı üzerinden değerlendiren 

Atay, şu tespitte bulunmuştur: 

“Romandaki anlatıcının bakış açısı, Vâlâ Bey'in diğer romanlarında da 

görüleceği üzere, kahramanları iyi ve kötü olarak ikiye ayıran, iyi ve ideal 

saydıklarının sözlerine katılıp diğerlerini tenkit eden bir yapıdadır. Mesela 

Memduha ile Bürhan'ın sevişmeleri hafif meşrep bir kadının yaptığı ilerden 

addedilirken, Atıf'la Lamia'nın sevişmeleri masumane bir şey olarak 

okuyucuya sunulur” (Atay, 2012, s.224). 

2.4. Anlatım Teknikleri 

Bir popüler romancı olan Vâlâ Nureddin’in romanlarında, anlatım tekniklerinden 

‘bilinç akışı’, ‘iç çözümleme’ gibi estetik romanlarda görülen teknikler yer edinmemiş; 

romanların neredeyse tamamına ‘diyalog’ tekniği hâkim olmuştur. Diyalog tekniğinin 

yanı sıra; ‘düğüm’, ‘aydınlanma anı’, ‘belirli/belirsiz son’ gibi olay örgüsünde önemli 

olan anlarda mektup, gazete, günlük, telgraf gibi araçsallarla anlatım tekniğinin 

sağlandığını görülür.  
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Küçük İlanlar romanında bu bağlamda gazete ve mektupların kullanıldığını görürüz. 

Örneğin Harun Daver, Nermin’i bir mektup aracılığıyla tehdit ederek anlatımı sağlar. 

Mektubun örnek kısmı şöyledir:  

“Ben, şimdi artık Heybeli’de oturuyorum. Bu hafta içinde İstanbul’a hiç 

inmeyeceğim. Bana gel… Fakat, öğle üzeri gel ki, evde bulunayım… Seninle 

konuşuruz… Eski günlere benzer saatler yaşayacaksın. 

Eğer bu arzumu yetirirsen, yazacağım tefrikanın, bundan sonraki 

kısımlarında senin lehine olarak istediğin gibi bazı tadilat yaparım… Şayet 

gelmezsen, keyfin bilir… O zaman, karilerim, seni hiç te sempatik 

bulmıyacaklardır. Beklerim… Gel…” (Vâ-Nû, 1933, s.310-311). 

Harun Daver’in ölümünden sonraki olaylar ise gazete aracılığıyla aktarılmıştır. 

Gazetedeki ilgili pasaj şöyledir:  

“Polis tahkikatı devam etmektedir. Henüz hiçbir ipucu ele geçirilmemiştir. 

Fakat, denizden çıkan adamın muharrir Harun Daver bey olduğu katiyetle 

anlaşılmıştır… İddia edildiğine göre , Harun Bey, gene bir randevuya 

gidiyormuş. Lâkin kimin randevusuna olduğu anlaşılmamıştır… Balıkçıların 

ifadesine bakılırsa, o gece, o civarda uzaktan uzağa üç el silah atılmıştır… 

Hulâsa, bedbaht romancının ne suretle öldüğü tesbit olunamamıştır. 

Caninin yahut canilerin izi bulunamamıştır” (Vâ-Nû, 1933, s.351-352). 

Gazetenin, romanda bir anlatım tekniği olarak kullanılmasına Atay da şöyle değinir: 

“Küçük İlanlar romanında kullanılan bir diğer anlatım tekniği ise gazetedir. 

Gazetenin romanda oldukça geniş bir şekilde kullanıldığını görüyoruz. 

İntihar etmek üzere bulunan Ferit'in gazeteyi satır satır okuduktan sonra ilan 

sayfasında Didar'ın izdivaç teklifine rastladığını daha önce söylemiştik. 

Bunun yanında Didar, Harun Daver'in kendi macerasını ayan beyan yazışı 

da yine gazete tefrikasındadır. Ferit'in Harun'u öldürdükten sonra olup 

biteni yine gazeteden takip ettiğini görüyoruz. Üstelik bu haberler oldukça 

detaylı ve uzun bir şekilde romana girmiş bulunmaktadır” (Atay, 2012, 

s.140). 

Diyaloğun bir anlatım tekniği olarak en çok kullanıldığı roman ise Seni Satın 

Aldım’dır. Kişi tanıtımları dâhi diyaloglar aracılığıyla yapılmıştır. Örneğin, Selma’nın 

hayat hikâyesi ve karakteri, evin yeni hizmetçisi Şerife ile Sadiye arasında geçen uzun 

bir diyalogla anlatılır. Diyalogtan alınan şu kısa alıntı konuyu şöyle örneklendirir: 

“İhtiyar kadın devam etti. -Sana, bizim Selma hanımın nasıl büyüdüğünü 

anlatayım da onun ahlakı hakkında iyice bir fikir edin! Merhum babası 

memleketimizin en zengin müteahhitlerinden biriydi. Tapınırcasına kızını 

severdi. Daha on bir yaşındayken keyfine sarf etmesi için ona yüz lira cep 

harçlığı verirdi… On beşine bastığı zaman, küçük hanımın yüz lira haftalığı 
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oldu. Çok cömert, hatta müsriftir. Bu para ona yetmezdi bile” (Vâ-Nû, 1938, 

s.4-5). 

Mazinin Yükü Altında’da ise olay örgüsünün kırılma anları mektuplarla anlatır. 

Memduha’nın, Atıf’ın babasına yazdığı mektup ve mektubun okunması neticesinde 

gerçekleşen Atıf ve Lamia’nın ayrılığı buna örnektir. Nazan ile kardeş olduğunu 

öğrenen Celal de girdiği psikolojik bunalımdan Nazan’ın gönderdiği bir mektupla 

çıkar. 

Esir Kadın romanıysa anlatım tekniği bakımından sığdır. Diyaloğun yanı sıra 

“romanda kullanılan anlatma tekniklerinden en mühimi hatırlamaya bağlı 

olarak ortaya çıkan anlatma yöntemidir. Kamile ve Vahit tekrar bir araya 

gelmenin arifesinde geçmişe dair olup bitenleri daima hatırlarlar. Bu 

düşünceler Vahit’in Kamile’ye daha fazla yaklaşmasına neden olur. 

Kamile’in hatırlamaları ise iki noktada toplanır. Vahit’le geçirilen iyi ve kötü 

zamanlar. İlk hatırlamaları Vahit’in kendisini aldatışıyla ilgilidir. Bu 

hatırlamalar onun Vahit’e karşı soğuk durmasını temin eder. Sonraki 

hatırlamalar ise Kamile’ye şehvet duygusuyla birlikte gelir ve onu Vahit’e 

yaklaştırır” (Atay, 2012, s.277). 

Beyaz Güller romanında ise anlatım tekniğinin telgrafla sağlandığını görürüz. Namık 

Sınırbay’ın bir tanıdığına gönderilen telgraf şu şekildedir: 

“Seninki öbür gün Gülserenle evleniyor STOP Bu kötü haberi sana 

bildirdiğimden müteessirim STOP Yapabileceğim bir hizmet varsa bildir 

STOP Nedret” (Vâ-Nû, 1962, s.52). 

2.5.Zaman 

Ahmed Vâlâ Nureddin’in romanlarında zaman unsuruna çok az yer verilmiştir. Bu 

durum, yazarın popüler romancılığıyla ilgilidir. Çünkü zaman bütünlüklü bir 

romanda nedensellik bağını sağlayan bir işleve sahiptir (Watt, 2018, s.24). Popüler 

romanlarsa nedensellikten yoksun olmalarından dolayı ne zamana ne de “zamansal 

akışın etkisi altındaki bireyin zihninde olup bitenleri doğrudan doğruya alıntıladığı iddia 

edilen bilinç akışı” (Watt, 2018, s.24) yöntemine yer verirler. Dolayısıyla zaman, 

popüler romanlarda uzun dilimler halindedir. Popüler romanlar, “gereksiz ayrıntıları 

zaman özetleme ya da zaman atlama tekniklerini kullanarak en aza indirir”ler (Gürbüz 

& Akın, 2020, s.15). 

Vâlâ Nureddin’in romanlarında da zamana çokça vurgu yapılmamıştır. Zamana yer 

verilen romanlardaysa uzun zaman dilimlerini görmek mümkündür. Örneğin, Küçük 

İlanlar romanında Ferit Kadri intihar kararını 6 ay içinde verebilmiştir. Mazinin Yükü 

Altında da ise Atıf Amerika’dan 3 yıl sonra döner. Atıf ve Lamia’nın ayrılık süreçleriyse 

tam 25 yıla yayılmıştır. Bir İhanetin Cezası romanındaysa, Osman Bey intikam almak 

için tam 20 yıl sabreder. 
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2.6.Mekân 

Mekân, popüler romanın estetik romandan ayrıştığı bir diğer unsurdur. Popüler 

romanlarda mekâna ve mekân tasvirine oldukça az yer verilir. Özellikle “eşya, dekor 

tasvirine yer verme”yen (Gürbüz & Akın, 2020, s.17) popüler romanlar, mekân-insan 

ilişkisini de göz ardı ederler.  

Mekân, roman sanatının en temel unsurlarından biri olsa da mekânın romandaki 

kullanım yoğunluğu değişmektedir. Özellikle “masalsı bir yapı içinde mekandan 

bağımsız”mış gibi görünen romanlar olsa da mekândan mutlak anlamda kaçış 

mümkün değildir (Narlı, 2002, s.98). 

Mekânın estetik romanlardaki önemine ise Pospelov şöyle değinir: 

“Maceraya (harekete) pek yer vermediği, yani bir durgunluk ve sükûnet 

içerdiği; durgunluk ve sükûnet de belirli bir mekânı gerektirdiği için, estetik 

romanlara mekân ağırlıklı romanlar denir” (Pospelov, 1995, 93). 

Gerçeklikten hareket eden estetik romanlar inandırıcılığı sağlayabilmek adına mekâna 

ve mekân tasvirine önem verirken; popüler romanların böyle bir hassasiyeti yoktur. 

Fakat popüler romanlarda da “mekân öncelikle ve en azından vakanın dekorudur” 

(Narlı, 2002, s.101). Genel olarak popüler romanlarda ortaya çıkan mekân tipi 

kadınların hayali olan yerler ve büyük şehirlerdir. Avrupa’da balayı, İstanbul 

adalarındaki evler, deniz kıyıları âşkın yaşanabileceği en uygun mekânlar olarak 

popüler âşk romanlarda yer edinmiştir. Vâlâ Nureddin’de ise bir popüler romanın 

karakteristiğini yansıtan mekân tipi yalnızca Mazinin Yükü Altında romanında 

görülür. Bu romanda Rüştü Bey’in köşkü, şehrin çok uzağında, ıssız bir yerdedir. 

Köşkün onlarca odası ve dehlizleri bulunmaktadır. Köşkle ilgili perili olduğu, geceleri 

gaipten sesler geldiği söylentileri popüler roman mekânından beklenen heyecan 

unsuru yaratabilmiştir. Bunun dışındaki romanlarda ise böylesi mekânlara pek fazla 

yer verilmemiştir. Romandaki bu örnekler gotik edebiyatın da kullandığı mekân 

unsurlarındandır. Çünkü her ikisi de heyecan uyandırma peşindedir. 

Sonuç 

Popüler âşk romanlarını incelediğimiz Ahmed Vâlâ Nureddin, özellikle olay 

örgüsünde âşkın kurgulanışını ve kişi kadrosunu tamamen bu roman türüne göre 

yapmıştır. Anlatım tekniği, anlatıcı, zaman, mekân başlıklarında popüler romanın 

özellikleri mevcut olsa da bunların kullanımı yoğun bir seviyede değildir. Bunun en 

önemli nedeni teknik özelliklerin popüler romanlarca önemsenmemesidir. Daha çok 

okur odaklı olan bu romanlar doğal olarak olay örgüsü ve kişi kadrosuna ağırlık 

vermişlerdir. Vâlâ Nureddin’in popüler romanlarının tefrika halinde yayımlanması ve 

bu romanların ticari yönünün bulunması bahsi geçen durumun yaşanmasına etki eden 

diğer faktörlerdir. 
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Makalenin girişinden itibaren üzerinde durulan âşkın yeni hali, romanların 

içerikleriyle tutarlılık göstermiştir. Türk toplum ve roman tarihine baktığımızda, 

âşkın, özgürlükten ve neredeyse bir romantik ilişkinin en önemli kısmı olan 

cinsellikten yoksun şekilde yaşandığını görmek mümkündür. Aynı yoksunluk çiftler 

arası eşitlik ilkesi için de geçerlidir. Eril hakimiyetin altında olan kadını, incelediğimiz 

romanlarda eşit bir ilişki için mücadele ederken görmek mümkündür. Cinselliğin, bir 

erkeği seçebilmenin veya bir erkeği terk edebilmenin kadının hakkı olduğu savı bu 

romanlarda karşımıza çıkmıştır. Dikkat edilirse romandaki erkeklerin bir kısmı bu 

hakkı engelleme çabası içerisindedirler. Cumhuriyet dönemi popüler âşk romanları, 

kadının bir ilişkide eşit olma çabasını/isteğini Türk romanındaki diğer dönem ve 

türlere nazaran daha yoğun bir şekilde işlemiştir. 

Bir diğer önemli özellik ise popüler romanlardaki formülasyonlu yapılardır. Popüler 

romanlardaki formülasyonlu yapılar, bu türü, halk hikâyeciliği4 ve masallarla5 ortak 

bir zeminde buluşturur. 

Bu bağlamda düşünüldüğünde; Ahmed Vâlâ Nureddin’in popüler aşk romanlarının 

toplum mühendisliği, ideolojik söylem (feminizm/Kemalizm) gibi alanlarda etkin 

olduğu ve Türk roman tarihinde edebî ve sosyal bir önem taşıdığı muhakkaktır. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 

  

 
4 Konuyla ilgili örnek bir çalışma için bkz.: Gültekin, Mustafa / Popüler Roman ve Türk Halk 

Hikâyeciliğinde Ortak Unsurlar, Turkish Studies - International Periodical For The Languages, 

Literature and History of Turkish or Turkic Volume 9/6 Spring 2014, p. 409-417.  
5 Konuyla ilgili örnek çalışmalar için bkz.: Propp, Vladimir / Masalın Biçimbilimi, Türkiye İş Bankası 

Kültür Yayınları, İstanbul, 2017 ; Gökalp, G. Gonca / Masaldan Romana Uzanan Çizgi: Masal ile 

Roman Arasındaki Ortaklıklar Üzerine Kuramsal Bir Deneme, Hacettepe Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Dergisi, Cilt 14 Sayı 1-2, 1997, s.119-130. 
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Öz 

Bu çalışmanın amacı, Mehmet Akif Ersoy tarafından yazılan Çanakkale Savaşı’nda 

kahramanca savaşan Türk askerini konu edinen epik ve destansı bir nitelik taşıyan 

“Çanakkale Şehitlerine” şiiri içerisindeki önvarsayımları ve önvarsayım tetikleyicilerini 

tespit ederek bireysel ve toplumsal iletişim açıdan önemini belirlemektir. Çalışmada 

“Çanakkale Şehitlerine” şiirinin tamamı incelenmiştir. Hem konuşanın hem de dinleyenin 

bildiği bilgiye önvarsayım denir. Başka bir deyişle önvarsayım, göndericinin iletişime 

girerken sözcesinde açıkça dile getirmediği fakat sözcedeki sözlüksel ve sözdizimsel yapıya 

ve bağlama bağlı olarak ortaya çıkan, dinleyici tarafından da bilindiği kesin olarak kabul 

edilen bilgiler olarak tanımlanabilir. Gönderici karşı tarafın bildiği bilgilerden hareketle 

bazı bilgileri önvarsayar ve sözcesini bu şekilde kurar. Önvarsayım tetikleyicileri 

sınıflandırılırken farklı araştırmacılar tarafından farklı sınıflandırmalar yapılmıştır. Bu 

çalışmada, Yule (1996)’nin sınıflandırması dikkate alınacaktır. Çalışmada nitel araştırma 

yöntemi kullanılmıştır. Konu ile ilgili dokümanlar toplanarak elde edilen verilerin içerik 

analizi yapılmıştır. Çalışmanın sonucunda, “Çanakkale Şehitlerine” şiirinde yapısal, 

varoluşsal, sözlüksel, olgusal olmayan ve karşı olgusal önvarsayımların olduğu ve birçok 

yerde önvarsayımın ön gönderimli ve art gönderimli olarak sağlandığı tespit edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Önvarsayım, önvarsayım tetikleyicleri, “Çanakkale Şehitlerine” şiiri.  

 

Abstract 

The aim of this study is to determine the presuppositions and presupposition triggers in the 

epic poem “To Martyrs of Çanakkale”, which is about the Turkish soldier who fought 

heroically in the Çanakkale War, written by Mehmet Akif Ersoy, and to determine their 

importance in terms of individual and social communication. In the study, the entire poem of 

“To Martyrs of Çanakkale” was examined. The knowledge that both the speaker and the 

listener know is called presupposition. In other words, presupposition can be defined as 

information that the sender does not express clearly in his utterance while communicating, 

but emerges depending on the lexical and syntactic structure and context in the utterance, 

and is accepted as certain to be known by the listener. The sender presupposes certain things 

based on the information known to the other party and constructs his utterance in this way. 

While classifying presupposition triggers, different classifications have been made by different 

researchers. In this study, Yule (1996)'s classification will be considered. Qualitative research 

method was used in the study. The content analysis of the data obtained by collecting 

documents related to the subject was made. As a result of the study, it has been determined 

that there are structural, existential, lexical, non-factual and counter-factual presuppositions 

in the poem “To Martyrs of Çanakkale”, and in many places the presupposition is provided 

as pre-referential and post-referential. 

Keywords: Presupposition, presupposition triggers, “To Martyrs of Çanakkale” poem. 
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Giriş 

Sosyal bir varlık olan insanların sosyalleşmesi için başka insanlarla iletişime girmesi 

zorunludur. Aksi takdirde insanların kendilerini, başkalarını, içinde bulundukları 

toplumu anlamlandırması imkânsız olur. İletişimin başat ögelerinden biri dildir. Aynı 

zamanda kültür taşıyıcısı olan dil, tarihî süreç içerisinde toplumdaki bireylerin 

katkıları ile şekillenerek ortak bir hafıza oluşturur. İletişim vasıtasıyla ortak hafızanın 

birikimleri, toplum tarafından doğruluğuna inanılan bilgileri bünyesinde barındırır. 

İnsanlar iletişime girerken doğruluğuna inanılan bilgilerden hareket ederek iletişimini 

şekillendirir. İletişimin devamlılığı için gönderici ve alıcı arasındaki bilginin belli bir 

düzeyde ve ortak olması gerekir. Söz konusu ortaklık nedeniyle bireyler, iletişime 

girerken açıkça söylenen sözcelerin arka planında örtük bilgilere göndermede 

bulunurlar. Gönderici, karşı tarafın bildiği bilgilerden hareketle bazı şeyleri önvarsayar 

ve sözcesini bu şekilde kurar. Bu sebeple önvarsayımlar, iletişimdeki anlam alanının 

önemli bir parçasıdır. 

1. Kavramsal Çerçeve 

1.1. İletişim  

İnsanoğlu, biyolojik bir varlık olduğu kadar sosyal bir varlıktır. İnsanoğlunun sosyal 

bir varlık olmasını sağlayan asıl unsur iletişimidir. İnsanoğlu için anlamak ve 

anlaşılmak zorunlu bir ihtiyaçtır. Bu ihtiyacın giderilmesi her şeyden önce iletişimi, 

başka bir deyişle paylaşımı zorunlu kılar. Bu bağlamda iletişimi sadece mesajların 

iletilmesi şeklinde tanımlamak doğru bir tanımlama olmayacaktır. İletişim, mesajların 

iletilmesinin dışında toplumsal bir etkileşimi de içeren geniş bir kavramdır (Zıllıoğlu, 

2007, s. 22). Kısacası iletişim, paylaşmayı ve etkileşim kurmayı içeren bir kavramdır 

(Güngör, 2011, s. 37). İletişim; sözlü, yazılı, görsel ve beden dili gibi çeşitli şekillerde 

gerçekleştirilir. Araştırmacıların iletişim konusunda uzlaştıkları genel görüş, gönderen 

/ konuşucu ve alıcı / dinleyen arasında gerçekleşen yazılı ya da jest, mimik gibi daha 

farklı biçimlerle gerçekleştirilen ve üzerinde uzlaşılan simgeler aracılığıyla ileti aktarım 

süreci olduğudur (Aksan, 2015, s. 44; Yüksel, 2011, s. 11). 

İleti aktarımı her zaman açık bir şekilde söylenmez. Gönderici ve alıcı arasında sözlü 

olarak gerçekleştirilen ileti aktarımında, kurulan sözcede açıkça bir şekilde 

söylenenlerin dışında örtük bilgiler vardır. İletişimin devamlılığını sağlayan bu örtük 

birimler, önvarsayım olarak nitelendirilir. Başka bir deyişle önvarsayım, sözcede 

doğrudan söylenmeyen, temel olarak kabul edilen veya varsayılan olarak kabul edilen 

bir önerme ve hipotezi ifade eder. 
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1.2. Önvarsayım 

Sağlıklı ve bütüncül bir iletişimi sadece göndericinin ifade ettikleri ile sınırlandırmak 

yanlıştır. İletişimde gönderici, alıcının zihninde önceden var olduğunu kabul ettiği 

bilgileri varsayarak dile getirdiği ifadelerden daha fazlasını ifade etmek için örtülü 

anlama müracaat eder. Alıcı, dile getirilen ifadelerde dile getirilmeyen anlam 

örüntülerini anlayabilme yeteneğine sahiptir. Gönderici de alıcının bu yeteneğini 

dikkate alması neticesinde her şeyi açıkça ve uzun bir şekilde dile getirmek yerine 

örtük bir anlatıma müracaat eder. Bunun temelinde göndericinin, alıcının önceden 

bildiği bilgileri varsaymasıdır. Kısacası önvarsayım, iletişimde alıcıya söylenenlerden 

daha fazlasını aktarmayı sağlayan örtülü anlam unsurlarından biridir. Önvarsayımlar 

iletişimdeki ön koşullardan biridir. Gönderici tarafından açıkça ileri sürülmeyen ve 

iletişimin önvarsayılan arka planı hakkında varsayımlar olarak sözceye dâhil edilen 

önvarsayımların alıcı tarafından da anlaşılır olması gerekir. Çünkü önvarsayımlar, bir 

sözcenin belirli bir bağlamda uygun olması için gönderici ve alıcı arasında ortak arka 

plan bilgisine sahip olması zorunludur (Zengin, 2004, s. 80). 

Dil bilimsel çalışmalara konu olan önvarsayım ile ilgili olarak çeşitli araştırmacılar 

farklı tanımlar yapmışlardır. Önvarsayım yerine ‘önsayıltı’ kelimesini kullanan İmer 

vd. (2011, s. 204)’e göre “önsayıltı, bir sözcede açık olarak dile getirilmeyen ancak 

konuşmacı tarafından var olduğu peşin olarak kabul edilen durum ya da durumlara 

ilişkin bütün arka plan bilgisi; Örn. Cüzdanım nerede? şeklinde düzenlenmiş bir soru, 

konuşmacının bir cüzdana sahip olduğunu, bu cüzdanın yerini konuşma anında 

bilmediğini, karşısındaki dinleyicinin söz konusu cüzdanın nerede olabileceğine ilişkin 

fikrinin olabileceğini düşündüğünü vb. önsayıltı olarak ifade eder”.  

İşsever (2023) ise önvarsayımı şu şekilde tanımlar: “Önvarsayım, söylem bağlamında 

doğruluğu kesin olarak kabul edilen bir dünya ya da artalan bilgisini içeren bir 

önermenin, bir sözceyi üretirken konuşucu tarafından örtük olarak varsayılmasıdır. 

Önvarsayımlar genellikle konuşucular ile dinleyiciler arasında paylaşılır ya da konuşucu 

tarafından paylaşıldığı varsayılır. Önvarsayımlar tümce ya da sözcelere değil, 

konuşuculara aittir.” 

Vardar (1980, s. 117) önvarsayımı, dinleyiciye ulaştırılmak istenen bilginin dışında 

kalan ve tartışmaya yol açmayacak şekilde ifade edilen bilgi olarak nitelendirir. 

“Arkadaşımın çocuğu hasta.” tümcesini örnek olarak gösterir. Bu tümcede 

“arkadaşımın çocuğu var” ve “çocuk hasta” önermelerinden birincisinin önvarsayım, 

ikincisinin sunulan bilgi olduğunu söyler. 

Önvarsayımların tartışma gerektirmeyecek bir şekilde sunulması için dikkate alınması 

gereken kavramlardan biri de bağlamdır. Günay (2007, s. 493), önvarsayımı bağlamın 

kendisinden çıkarılabilen bilgi olarak tanımlar. Önvarsayım ve bağlam ilişkisi 

konusunda Frege, sözcüklerin tümce içindeki işlevlerine göre farklı anlamlar 
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gösterdiğini ve bu nedenle tümce bağlamının dikkate alınması gerektiğini ileri sürer 

(Yule, 1989, s. 24-25’ten akt. Bozdoğan, 2022, s. 6).  

>> işareti “önvarsayar” anlamında kullanılmaktadır. 

1(a) Ayşe artık kitap okumuyor. 

1(b) Ayşe önceden kitap okuyordu. 

Yukarıdaki sözcelerde 1(a) sözcesi, göndericiye aittir ve bu sözce içinde 1(b)’deki sözce 

örtük olarak vardır. Dolayısıyla konuşucu 1(b) deki sözceyi varsayarak 1(a)’daki 

sözcesini oluşturmuştur. Başka bir deyişle 1(a)’daki sözcede yer alan örtük bilgi bir 

önvarsayımdır ve 1(a)>> 1(b) şeklinde gösterilir. Aktaş ve Şentürk (2016, s. 375), bu 

yapılarda göndericinin, alıcının önceden bildiği bilgileri varsayarak sözcesini 

kurduğunu ifade eder.  

Önvarsayım kavramı örtük bilginin doğruluk değeri ve örtük bilgiye dayanılarak 

üretilen sözcenin konuşma bağlamına uygunluğu, gönderici ve alıcı tarafından mevut 

ortak bilgi bakımından anlambilimsel önvarsayım ve edimsel önvarsayım olmak üzere 

iki şekilde değerlendirilir. Anlambilimsel önvarsayım yaklaşımını savunan 

araştırmacılara göre anlamsal önvarsayımda dilsel işaretler ve doğruluk değeri 

önemlidir ve bu doğruluk değerinin sözcede ifade edilen önermelerle mantıksal bir 

ilişkisi söz konusudur. Edimsel önvarsayım yaklaşımını savunan araştırmacılar ise 

sözcelerin ifade ettiği gerçek anlamların arka planında dolaylı bilgilerin var olduğu 

düşüncesindedirler. Dolayısıyla bu dolaylı bilgilerin ortaya çıkması için kelimelerin 

sözce içindeki işlevlerini ortaya çıkaracak bağlamın dikkate alınması gerektiğini 

savunurlar. Ancak bu şekilde, sözcelerin anlamlı olduğunu söylemek mümkündür. 

Khaleel’e göre bir sözcenin anlamlı olduğunu söylemek, gönderici ve alıcı arasındaki 

inançları, kültürel değerleri, dünyaya bakış tarzları vb. ortak bilginin varlığını zorunlu 

kılar ve önvarsayımlar da söz konusu bilginin bir parçasını teşkil eder (Khaleel, 2010, 

s. 52). 

a. Ali’nin topu patladı. 

b>> Ali’nin topu var. 

Anlamsal önvarsayım yaklaşımına göre (a)’nın doğru ya da yanlış olduğu durumlarda, 

(b) mutlaka doğru olmak zorundadır. Gerçek anlamda Ali’nin topunun olmaması 

durumunda, (a) önermesinin doğruluk değeri tartışmalı olacaktır. Edimsel 

önvarsayım yaklaşımına göre (a) sözcesinin dile gelmesi için (b) önermesinde ileri 

sürülen “Ali’nin topu var.” bilgisinin doğru olduğu bir bağlam zorunludur.  

1.3. Önvarsayım Türleri ve Tetikleyicileri 

Önvarsayımların sınıflandırılması ile ilgili olarak, yapılan çalışmalar incelendiğinde 

konu hakkında araştırmacıların bir görüş birliği içerisinde olmadığı görülür. Yılmaz, 
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önvarsayımların sınıflandırılmasında araştırmacılar tarafından farklı ölçütlerin esas 

alındığını ve bunun neticesinde çalışmalarda şu önvarsayım türlerinin yer aldığını 

belirtir: Anlambilimsel önvarsayım, edimbilimsel önvarsayım, olgusal / varoluşsal 

(gönderimsel) önvarsayım, kıyaslamalı önvarsayım, değişim bildiren önvarsayım, 

sözlüksel önvarsayım, karşı olgusal önvarsayım, yapısal önvarsayım ve mantıksal 

önvarsayım (Yılmaz; 2020, s. 48, 49).  

Önvarsayımları tetikleyen ve üreten belirli söz grupları, dilsel yapılar ve bağlam gibi 

unsurlar vardır. Önvarsayım tetikleyicileri, yazılı veya sözlü bir ifadede bir 

önvarsayımın bulunduğunu gösteren veya bir diğer ifadeyle önvarsayımların ortaya 

çıkmasını sağlayan sözcüksel ögeler ve dilsel yapılardır (Bozdoğan, 2022, s. 36). 

Brinton ve Brinton’a göre (2010, s. 149), sözcükler de tek başına önvarsayım taşıyabilir 

ve önvarsayımı tetikleyebilir. Konu hakkında kapsamlı araştırma yapan 

araştırmacılardan biri de Yule’dir. Yule, önvarsayım tetikleyicilerini; varoluşsal 

önvarsayım, sözlüksel önvarsayım, yapısal önvarsayım, olgusal önvarsayım, olgusal 

olmayan önvarsayım, karşı olgusal önvarsayım şeklinde sınıflandırmıştır (Yule, 1996, s. 

27-29).  

1.3.1. Varoluşsal Önvarsayım 

Varoluşsal önvarsayım, bir iletişimde konuşmacının isim tamlamalarını, kişi zamirleri 

vb. belirli ad öbeklerini ve iyelik yapılarını kullanarak varlıkların varoluşunu ve 

mevcudiyetini bildirdiği önvarsayım türüdür (Yule, 1996, s. 27). Özel adlar, belirtili bir 

belirleyici tarafından tanımlanan ifadeler ve şahıs zamirleri, İngilizce için belirtili ad 

öbeği oluşturur (Karoğlu 2022, s. 195). Palmer (1981, s. 148) de yüklemi ad soylu olan 

cümlelerin atıfta bulundukları varlıkların varlığını önvarsaydığını ifade etmiştir. 

Aşağıdaki örnekler, varlıkların mevcudiyetini bildirmeleri bakımından varoluşsal 

önvarsayım tetikleyicileri olarak kabul edilir: 

Ahmet’in şapkası kayboldu. 

>> Ahmet diye biri var ve onun şapkası var. 

Türkiye’nin başkenti Ankara’dır. 

>> Türkiye diye bir ülke var ve Ankara diye bir şehir var. 

Oğuz Atay’ın Tutunamayanlar isimli romanı dünyanın ön önemli romanlarından 

biridir. 

>> Oğuz Atay ismin de bir romancı ve onun Tutunamayanlar isimli bir romanı vardır. 
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1.3.2. Sözlüksel Önvarsayım 

Önvarsayım göstericileri olarak adlandırılan belirli sözcüklerin ve yapıların kodlanmış 

anlamlarının bir parçası olan sözlüksel önvarsayımlar (Potts, 2014, s. 3), iletişimde “bir 

formun iddia edilen anlamı ile kullanılmasının, geleneksel olarak iddia edilmeyen başka 

bir anlamın da anlaşıldığı varsayımı ile yorumlanması”dır (Yule, 1996, s. 28). Başka bir 

deyişle, bir biçimin belirtilen anlamıyla kullanıldığı durumlarda, belirtilmeyen başka 

bir anlamı da içerdiği önvarsayımlardır (Söylemez & Dönmez, 2022, s. 52). Herkes 

tarafından kabul edilen uzlaşımsal ifadeler, yenilemeler, yargılama eylemleri vb. 

ifadeler, sözlüksel önvarsayım sınıfına girer. dur-, bırak-, başla-, başar-, yine, artık, 

hâlâ, daha gibi sözcükler, önvarsayımları ortaya çıkarmaları bakımından sözlüksel 

önvarsayım tetikleyici ulamına girer. 

Ali koşmayı bıraktı. 

>> Ali daha önce koşuyordu. 

Kız atletizm yarışmasında birinci gelmeyi başardı. 

>> Kız atletizm yarışmasında birinci gelmeye çalıştı. 

1.3.3. Yapısal Önvarsayım 

Yapısal önvarsayım, iletişim esnasında belirli cümle yapılarındaki önermelerin bir 

kısmının gönderici ve alıcı tarafından doğru kabul edildiği varsayımına dayanır. Soru 

yapıları, ad-eylem ve ortaçlarla kurulan yan tümceler, belirteç tümceleri, karşılaştırmalı 

yapılar, yapısal önvarsayım sınıfına dâhil edilir. Bu yapıların kullanıldığı önermelerden 

sonra gelen bilginin doğru olduğu dinleyici tarafından kabul edilir (Yule, 1996, s. 28). 

Kim bağırıyor. 

>>biri bağırıyor. 

Son girdiğim sınav çok zordu. 

>>önceki sınavlar kolaydı. 

Mehmet pikniğe gelmeyi unuttu. 

>> Mehmet pikniğe gelmedi. 

1.3.4. Olgusal Önvarsayım 

Olgusal önvarsayımlar, bil-, farkına var-, farkında ol-, fark et-, pişman ol-, memnun ol-

, mutlu ol-, gurur duy-, değerlendir- vb. fiiller aracılığı ile sunulan bilgilerin bir olgu 

olarak ele alındığı ve bu olgunun gerçek olarak kabul edildiği önvarsayımlardır. (Yule, 

1996, s. 27). Göndericinin ifade ettiği sözcenin doğrululuğunu kabul ettiği durumlarda 

ortaya çıkan olgusal önvarsayımlarda, göndericinin zihninde belirli önvarsayımlar 
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mevcuttur. Göndericinin yukarıda ifade edilen eylemler yardımıyla zihninde 

doğruluğuna inandığı önvarsayımlar olgusal önvarsayım olarak kabul edilir. 

Ali hasta olduğunu fark etti. 

>> Ali hasta. 

İşe geç kaldığı için çok üzgündü. 

>> İşe geç kaldı. 

1.3.5. Olgusal Olmayan Önvarsayım 

Olgusal olmayan önvarsayım, belirli eylemlerle gösterilen ve gerçekliği gönderici 

tarafından sorgulanan ve aksi doğru varsayılan olgusal olmayan bir önvarsayımdır 

(Hirik, 2023, s. 105). Doğru veya gerçek olmayan bir bilginin ortaya çıktığı bu 

önvarsayımda (Söylemez & Dönmez, 2022, s. 52); göndericinin söylemi, dinleyicinin 

zihninde öncelikle gerçek olmayanı ve gerçekleşmemiş olanı çağrıştırmaktadır ve 

anlatılanı değil anlatılmayanı veya anlatılanın ardındaki gerçeği hatırlatmayı 

öncelemektedir (Hirik, 2023, s. 106). Yule (1996, s. 29), olgusal olmayan eylemlerin 

kullanıldığı tümcedeki önermelerin doğru olmadığı bilgisini taşıdığını söyler. Bir 

cümlede yüklemden önce ileri sürülen önermelerin doğru olmadığı önvarsayım olarak 

kabul edilir. Olgusal olmayan eylemlerin başlıcaları şunlardır: hayal et-, zannet-, farz 

et-, gibi yap-, gibi davran-, varsay- vb. 

Onun geldiğini hayal ettim. 

>> O gelmedi. 

Futbolcu olduğumu farz et. 

>> Futbolcu değilim. 

1.3.6. Karşı Olgusal Övarsayım  

Karşı olgusal önvarsayım, tıpkı olgusal olmayan önvarsayımda olduğu gibi belirli 

eylemlerle gerçekliği ve doğruluğu gönderici tarafından sorgulanan ve dinleyicinin 

zihninde gerçek olmayanı ve gerçekleşmemiş olanı çağrıştıran durumlarda ortaya 

çıkan bir önvarsayım türüdür. Yule’ye göre (1996, s. 29), tümcede ileri sürülen 

doğrunun tam tersi olduğu ve olgulara aykırı olduğu durumlarda ortaya çıkar. “Eğer 

…… fiil-(y)sA” yapısı ile gerçekleşen karşı olgusal önvarsayımda, söz konusu yapıda 

ifade edilen şeyin hem olmadığı hem de gerçeğin tam zıttı olduğu önvarsayılır.  

Yusuf benimle Sivas’a gelseydi dünyalar benim olurdu. 

>> Yusuf Sivas’a gelmedi. 

Yusuf burada olsaydı aksiyon çok fazla olurdu. 
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>> Yusuf burada değil. 

Önvarsayımın üretilmesini sağlayan tetikleyicilerin sınıflandırılması konusunda da 

araştırmacılar tarafından fikir birliği söz konusu değildir. Bu çalışmada önvarsayım 

tetikleyicileri, Yule (1996) tarafından yapılan sınıflandırma esas alınarak; varoluşsal 

önvarsayım, sözlüksel önvarsayım, yapısal önvarsayım olmak üzere üç başlık altında 

incelenmiştir. Birden fazla önvarsayım tetikleyicisi barındıran örnekler, ayrı başlıklar 

oluşturularak bir arada verilmiştir (varoluşsal - yapısal önvarsayım, varoluşsal - 

sözlüksel önvarsayım, yapısal - sözlüksel önvarsayım). 

Tablo 1. Önvarsayım Tetikleyicileri (Yule, 1996) 

Varoluşsal Olanlar 
Sözlüksel/Sözcüksel 

Olanlar 
Yapısal Olanlar 

Kesin tanımlama / açıklama 

bildiren sözler ve söz grupları 

(ontolojik olarak varlıkların 

mevcudiyetini ortaya koyan söz 

ve söz grupları) 

Dolaylı fiiller Soru yapıları 

 Olgusal eylemler Belirteç cümleleri 

 
Önermesel tutum 

eylemleri 

Ad eylemler ve 

ortaçlarla kurulan 

yan cümleler 

 
Durum değişikliği 

fiilleri 

Karşılaştırma 

yapıları 

 Yargılama eylemleri Karşı olgusal yapılar 

 
Karşı olgusal (olgusal 

olmayan) fiiller 

Kısıtlayıcı olmayan 

cümleler 

 Uzlaşımsal ögeler  

 Yinelemeler  

1.4. Ön Gönderin ve Art Gönderim 

Bir metinde bağdaşıklık ve tutarlılığın oluşmasında çok önemli bir dilsel işleve sahip 

olan gönderim kavramı (Adam, 2005, s. 1; Günay, 2007, s. 71), ardışık metin 

tümcelerindeki sözcükler arasında kurulan ve bu tümceler boyunca aynı metin 

varlığının farklı dil ögeleriyle doğrudan ya da dolaylı olarak yinelenmesini sağlayan 

bağıntıdır. Gönderim, bir sözcüğün dış dünyada gönderim yaptığı şey olarak 

tanımlanır. Başka bir deyişle, bir kelimenin dünyadaki karşılığıdır. Bu durumu Vardar 

(1998, s. 110), bir göndergeyi bir göndergeye bağlama şeklinde yorumlar. Gönderim; 

adlar, adıllar, sıfatlar, ekler vb. unsurlar sayesinde metindeki dil birimleri, nesneler ve 
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olaylarla bir ilişki içindedir. Ön gönderim ve art gönderim olmak üzere iki çeşit 

gönderim türü metinlerde yaygın olarak kullanılır. 

Ön gönderim, metindeki gönderim aracının yani bir sözcüğün metinde kullanıldığı 

yere göre daha sonra kullanılacak bir sözcüğe gönderimde bulunurken art gönderim 

daha önceden kullanılan bir sözcüğe göndermede bulunur. Her iki gönderge 

sayesinde, metin içindeki bilgiler birbirine bağlanır ve tümceler arasındaki bağdaşıklık 

gerçekleşir. 

2. “Çanakkale Şehitlerine” Şiirinde Önvarsayım ve Önvarsayım Tetikleyicileri 

I. Dünya Savaşı sırasında Osmanlı imparatorluğunun savaştığı cephelerden biri olan 

Çanakkale cephesi, Osmanlı İmparatorluğu’nun kaderini tayin etme konusunda kritik 

bir öneme sahiptir. I. Dünya Savaşında Osmanlı Devleti’nin, Almanya’nın yanında 

savaşa katılması neticesinde zor durumda kalan itilaf devletleri, Osmanlı Devleti’ni saf 

dışı bırakmak için Çanakkale cephesini açmışlardır. Savaş esnasında Arabistan’da 

görevli bulunan Mehmet Akif, savaş konusunda duyduğu endişelerini şiir hâlinde dile 

getirmiştir. İlk olarak 10 Temmuz 1924 tarihinde Sebîlü'r-reşâd dergisinde yayınlanan 

şiir, Akif’in Safahat isimli eserinde yer alan bölümlerden biri olan Asım’ın sonlarına 

doğru Hocazade’ye söylettiği lirik - epik karakter taşıyan bir manzumedir. Şiirde 

Mehmetçik’in, medeniyet adına zulüm ve işkencede sınır tanımayan Avrupa 

devletlerine karşı destanlaşan mücadeleleri vurgulanır.  

“Çanakkale Şehitlerine” şiirindeki önvarsayımlar ve önvarsayım tetikleyicileri, Yule 

(1996)’nin sınıflandırması esas alınarak incelenmiş ve şu bulgulara ulaşılmıştır:  

2.1. Varoluşsal Önvarsayım 

Nerde -gösterdiği vahşetle “Bu: Bir Avrupalı!” 

“Bu” zamiri, art gönderimli olarak şiirin 2. mısrasındaki (En kesîf orduların yükleniyor 

dördü beşi) “kesif orduları” varsayar ve varoluşsal bir önvarsayım oluşturur. Cümlede 

başka bir önvarsayımlar da Avrupalılar tarafından “gösterilen vahşetin olduğu” 

bilgisinin verilmesidir. Bu da varoluşsal önvarsayım tetikleyicisi işlevini görür.  

Bu>> Kesif ordular var. 

Gösterdiği vahşetle>> Gösterilen vahşet var.  

Dedirir- yırtıcı, his yoksulu, sırtlan kümesi, 

Varsa gelmiş, açılıp mahbesi, yâhud kafesi! 

Yukarıdaki mısradaki kelimelerin her biri art gönderimli olarak kullanılmıştır, 

kastedilen Avrupalıların vahşet saçan ordusudur ve onu varsayar. Bu nedenle mısrada 

art gönderimin sağladığı varoluşsal bir önvarsayım mevcuttur. İkinci mısrada ise 

“varsa” ifadesindeki -sa / -se eki, karşı olgusal varsayım tetikleyicisi gibi görünse de 
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aslında varoluşsal önvarsayım oluşurmuştur. Koşullu olgusal yapılar gerçek olmayan 

koşullu bir cümleye bağlıdır ve gerçek anlamda ifade edilen durumların tam tersini 

kasteder. Fakat “varsa” ifadesi; yırtıcı, his yoksulu, sırtlan kümesi gibi olumsuz 

sıfatlarla nitelendirilebilecek özelliklere sahip Avrupalı orduların çokluğunu varsayar. 

Dolayısıyla varoluşsal önvarsayım tetikleyicisi işlevi görür. 

Yırtıcı, his yoksulu, sırtlan kümesi>> Avrupalıların vahşet saçan ordusu var. 

varsa>> Yırtıcı, his yoksulu, sırtlan kümesi gibi olumsuz özelliklere sahip birçok 

Avrupalı ordusu var. 

Yedi iklîmi cihânın duruyor karşısında, 

Ostralya’yla berâber bakıyorsun: Kanada! 

“Cihanın yedi iklimi” isim tamlamasındaki tamlayan ve tamlanan ekleri varoluşsal 

önvarsayım tetikleyicileridir ve “cihan var”, “cihanın yedi iklimi var” sözcelerini 

varsayar. “Duruyor” ve “bakıyorsun” yüklemleri, duran ve bakan birilerinin olduğu 

bilgisini varsayar ve bu nedenle varoluşsal önvarsayıma örnek teşkil eder.  

Yedi İklimi cihânın>> Cihan var, cihânın yedi iklimi var.  

Duruyor>> Duran biri var. 

Bakıyorsun>> Bakan biri var. 

Çehreler başka, lisanlar, deriler rengârenk; 

Sâde bir hâdise var ortada: Vahşetler denk. 

Bu mısradaki isimler, varoluşsal önvarsayıma örnektir ve bir olgunun varlığına işaret 

eder. 

Çehreler>> Çehreler var. 

Lisanlar>> Lisanlar var. 

Deriler>> Deriler var. 

Vahşetler>> Vahşetler var. 

Döktü karnındaki esrârı hayâsızcasına. 

“Karnındaki esrar” ifadesi, “karnında esrar var” şeklindeki varoluşsal önvarsayımı 

taşır. Aynı varsayım “döktü” fiilinde de vardır 

Karnındaki esrarı>> Karnında esrar var. 

Döktü>> Döken var. 
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Sonra mel’undaki tahrîbe müvekkel esbâb, 

“Mel’undaki tahribe” ifadesi, mel’unda tahribin olduğu bilgisini verdiği için varoluşsal 

önvarsayım tetikleyicisi işlevi görür.  

Mel’undaki tahribe>> Mel’unda tahrip var.  

Bomba şimşekleri beyninden inip her siperin; 

“Bomba şimşekleri”, varoluşsal önvarsayıma örnektir. “Her siper” söz grubundaki 

“her” kelimesi de güçlü niceleyici olarak birden fazla siperin var olduğu bilgisini iletir 

ve varoluşsal önvarsayım oluşturur.  

Bomba şimşekleri>> Bomba şimşekleri var. 

Her siperin>> Birden fazla siper var. 

O ne müdhiş tipidir: Savrulur enkâz-ı beşer... 

“O” ifadesi art gönderimli bir şekilde kullanılarak şiirde daha önceden tasvir edilen ve 

savaş meydanına özgü karmaşayı kastederek varoluşsal varsayım oluşturmuştur. 

O>> Daha öncesinde tasvir edilen her şey. 

Yıldırım yaylımı tûfanlar, alevden seller 

Bu mısrada “yıldırım yaylımı tufanlar”ın ve “alevden seller”in var olduğu bilgisini 

iletilerek varoluşsal önvarsayım oluşturulmuştur. 

Yıldırım yaylımı tûfanlar, alevden seller>> Yıldırım yaylımı tûfanlar, alevden seller 

var. 

Sürü hâlinde gezerken sayısız tayyâre. 

Mısrasında “sayısız tayyare”nin var olduğu bilgisi verilir ve varoluşsal önvarsayıma 

örnek oluşturur. 

Sayısız tayyare>> Sayısız tayyare var. 

Ne çelik tabyalar ister, ne siner hasmından; 

“Hasmından” ifadesindeki iyelik yapısı, varoluşsal önvarsayım tetikleyicisidir ve “o 

var”, “onun hasmı var” sözcelerini önvarsayar. 

Hasmından>> O var, onun hasmı var.  

Beşerin azmini tevkîf edemez sun’-i beşer 

Mısrasında iyelik yapısından kaynaklanan varoluşsal önvarsayım söz konusudur. 

İyelik ekleri, “beşerin azmi”nin var olduğu bilgisini tetikler. 

Beşerin azmi>> Beşerin azmi var. 
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Şiirde varoluşal önvarsayıma oluşturan diğer örnekler şunlardır: 

Âsım’ın nesli... diyordum ya... nesilmiş gerçek: 

Diyordum>> Diyen biri var. 

Asım’ın nesli>> Âsım’ın nesli var. 

Asımın nesli>> ideal nesil (Dış gönderim. Şair, başka şiirine gönderimde bulunmuş) 

İşte çiğnetmedi nâmûsunu, çiğnetmeyecek 

Namusunu>> Namusu var. 

Şühedâ gövdesi, bir baksana, dağlar, taşlar... 

Şüheda gövdesi>> Şehitlerin gövdesi var. 

Baksana>> Bakacak olan biri var. 

Yaralanmış temiz alnından, uzanmış yatıyor; 

Yaralanmış>> Yaralanan biri var. 

Temiz alnından>> Temiz alnı var. 

Uzanmış>> Uzanan biri var. 

Yatıyor>> Yatan biri var. 

Ey, bu topraklar için toprağa düşmüş, asker! 

Bu topraklar>> Topraklar var. 

Herc ü merc ettiğin edvâra da yetmez o kitâb... 

Her u merc ettiğin>> Herc ü merc eden biri var. 

O kitap>> Kitap var. 

Rûhumun vahyini duysam da geçirsem taşına; 

Ruhumun vahyi>> Ruhumun vahyi var. 

Ey şehîd oğlu şehîd, isteme benden makber, 

Sana âgûşunu açmış duruyor Peygamber. 

Ey şehîd oğlu şehîd>> Şehit var, şehidin oğlu var. 

Aguşunu>> Aguşu var.  

2.2. Sözlüksel Önvarsayım 
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Ne hayâsızca tehaşşüd ki ufuklar kapalı! 

Ne hayâsızca tehaşşüd ki ufuklar kapalı>> Osmanlı’ya saldıranların sayısı ufukları 

kapalı gösterecek kadar çok olduğunu varsayar. Burada uzlaşımsal önvarsayım 

tetikeyicisi işlevi ile sözlüksel önvarsayım tetikleyicisi vardır. 

Bu göğüslerse Hüdâ’nın ebedî serhaddi 

“O benim sun’-i bedî’im, onu çiğnetme” dedi. 

Mısrasında “sun’ı bedî” ifadesi art gönderimli olarak kendisinden önceki mısrada 

geçen “göğüs” sözcüğünü önvarsayar. Göğüs sözcüğünde ise Allah’ın yarattığı en 

mükemmel varlığın insan olduğu anlayışı kastedilir. Böylece burada uzlaşımsal 

önvarsayım tetikeyicisi işlevi ile sözlüksel önvarsayım mevcuttur. 

Bir hilâl uğruna, yâ Rab, ne güneşler batıyor! 

Bu mısradaki hilâl ve güneş arasında, ışık verme konusunda bir zıtlık vardır. Hilâl, 

karanlık gecede görünür ve ışık saçar. Cahiliye dönemi diye nitelendirilen karanlık bir 

dönemde nur saçmak için gelen İslam ile aralarında benzerlik kurulur. Güneş ise ışık 

vermesi açısından hilâlden daha parlaktır. Güneşin batması, yeniden doğması için 

gereklidir. Bu doğuş, düzenli bir sistemin parçasıdır. Sistem gereği yeniden doğan 

güneşin kaderi, yeniden batmaktır. Güneşin batması neticesinde meydana çıkan 

karanlık atmosfer, hilâlin doğuşu ve varlığı için bir zemin oluşturur. Bu nedenle güneş, 

İslam dini için savaşan Türk askerlerine benzetilmiştir. Güneşin batması ise İslam dini 

için Türk askerlerinin şehit olma durumuna göndermede bulunur. Burada dikkat 

edilmesi gereken husus, batma eyleminin, yeniden doğuşa zemin hazırladığı yönünde 

bir devridaimi simgelemesidir. Kısacası, din uğruna güneş gibi olma ve güneş gibi 

batma yani şehit olma durumu, İslam’a saldırı olduğu sürece her zaman olacaktır. 

Bütün bunlar dikkate alındığında yeniden doğuşu müjdeleyen güneşin batışı ile Bakara 

suresinin “Allah yolunda öldürülenlere ‘ölüler’ demeyin. Hayır, onlar diridirler. Ancak 

siz bunu bilemezsiniz” mealindeki 154. ayete dış gönderim yoluyla bir bağlantı söz 

konusudur. Kısacası, hilâl kelimesinde ad aktarması vardır ve bu kelime, İslam dini ve 

Türk bayrağını önvarsayar ve uzlaşımsal bir tetikleyici işlevi görür. Güneş kelimesinde 

istiare vardır ve bu kelime ile de Türk askerleri kastedilir. Burada uzlaşımsal 

önvarsayım tetikeyicisi işlevi ile sözlüksel önvarsayım söz konusudur.  

Hilal>> İslam ve İslam’ı temsil eden Türk bayrağı. 

Güneşler>> Türk askerleri. 

Güneşler Batıyor>> İslam uğruna şehit olan Türk askerleri her zaman olacaktır.  

Bedr’in Arslanları ancak, bu kadar şanlı idi... 

Bu mısrada “Bedr’in Arslanları” söz gurubu ile Bedir Savaşı’ndaki Müslümanlar 

kastedilmiştir ve sözlüksel önvarsayım tetikleyici sınıfından uzlaşımsal tetikleyici 
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işlevi söz konusudur. Ayrıca “ancak” sözcüğü de sözlüksel önvarsayım 

tetikleycilerinden uzlaşımsal tetikleyiciye örnektir. Burada “ancak” sözcüğü, “Bedir 

Savaşı’ında savaşan Müslümanlar dışında başka kimse değil” sözcesini önvarsayar. 

Bedr’in arslanları>> Bedir Savaşı’ndaki Müslümanlar. 

Bedr’in Arslanları ancak, bu kadar şanlı idi>> Bu topraklar için toprağa düşmüş 

askerden daha şanlı olan sadece Bedir Savaşı’ndaki Müslümanlardır. 

Seni ancak ebediyyetler eder istîâb. 

Mısrasında “ancak” sözcüğü, “sadece” anlamında kullanılarak ebediyetler dışında 

hiçbir şeyin Türk askerlerini istâb edemeyeceği bilgisini iletmiş ve sözlüksel 

önvarsayım tetikleyicilerinden uzlaşımsal tetikleyici işlevini görmüştür.  

Seni ancak ebediyyetler eder istîâb>> Ebediyetler dışında hiçbir şey seni istiâb edemez.  

Sen ki, son ehl-i salîbin kırarak savletini, 

Burada “son ehl-i salîb” söz grubu, sözlüksel önvarsayım tetikleyicilerinden uzlaşımsal 

tetikleyicidir ve art gönderimli bir şekilde şiirde söz konusu edilen Avrupalılar yerine 

kullanılmıştır. 

2.3. Yapısal Önvarsayım 

Maske yırtılmasa hâlâ bize âfetti o yüz... 

“Maske yırtılmasa” ifadesi yapısal önvarsayım tetikleyici sınıfından karşı olgusal 

varsayım tetikleyicisine örnektir. Cümlede yer alan “hâlâ” ifadesi aracılığıyla afetin 

devam edeceği yönündeki önvarsayım tetiklenir ve bu ifade yapısal önvarsayıma 

örnek teşkil eder. 

Yırtılmasa>> Yırtıldı.  

Hâlâ bize afetti>> Afet olmaya devam edecekti. 

Ölüm indirmede gökler, ölü püskürmede yer; 

Yukarıdaki dizede ad-eylemlerle kurulan yan cümlelerin aşağıdaki şekilde önvarsayımı 

tetiklediği ve yapısal önvarsayımı oluşturduğu gözlemlenir. 

Ölüm indirmede gökler>> Gökler ölüm indirir. 

Ölü püskürmede yer>> Yer ölü püskürtür.  

Top tüfekten daha sık, gülle yağan mermîler... 

Bu mısrada “daha” ifadesi ile top ve tüfeklerin sıklığı karşılaştırılır ve topun sıklığı 

tetiklenir. Bu örnek yapısal önvarsayım tetikçileri sınıfından karşılaştırmalı yapılara 

dâhil edilir. 
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Top tüfekten daha sık>> Tüfek sık, top ondan da sık.  

O rükû olmasa, dünyâda eğilmez başlar, 

Bu mısradaki “olmasa” sözcüğü yapısal tetikleyiciler sınıfından karşı olgusal 

önvarsayım tetikleyicisidir. Karşı olgusal olmasının sebebi, namaz kılınırken ellerin 

dizlere değmesi neticesinde başın eğilme durumunu ifade eden rükûunun başka bir 

deyişle, Allah’ın huzurunda eğilmenin Türk askerleri tarafından içselleştirildiğinin ve 

Allah’ın huzurundan başka hiçbir beşeri gücün karşısında onların eğilmeyeceğinin 

önvarsayılmış olmasıdır. Burada “o rükû var olduğu için başlar eğilir” önvarsayımı 

sağlanmıştır. 

O rükû olmasa, dünyâda eğilmez>> O rükû olduğu için eğilir.  

O rükû olmasa>> O rükû var. 

 

Ne büyüksün ki kanın kurtarıyor Tevhîd’i... 

Burada “ne büyüksün” söz grubu yapısal önvarsayım tetikleyicisidir. Çok büyüksün 

bilgisini önvarsayar 

Sana dar gelmeyecek makberi kimler kazsın? 

Buradaki soru yapısı, yapısal önvarsayım tetikleyicisidir ve “Türk askerine dar 

gelmeyecek makberi hiç kimsenin kazamayacağı” bilgisini ileterek olgusal önvarsayım 

sağlamıştır. 

Sana dar gelmeyecek makberi kimler kazsın?>> Sana dar gelmeyecek makberi kimse 

kazamaz. 

O demir çemberi göğsünde kırıp parçaladın; 

Burada “kırıp” ifadesindeki -ıp eki, eklendiği kır- fiilinin gerçekleştiğini belirterek 

yapısal önvarsayım tetikleyicileri sınıfından belirteç tümceciklerine örnek oluşturur.  

O demir çemberi göğsünde kırıp parçaladın>> O demir çemberi göğsünde kırdın. 

2.4. Varoluşsal - Yapısal Önvarsayım 

Şu Boğaz Harbi nedir? Var mı ki dünyâda eşi? 

“Şu Boğaz Harbi” belirtili bir isim öbeğidir. Öbeği belirtili hâle getiren “şu” ifadesi bir 

harbin varlığına gönderimde bulunduğu için varoluşsal önvarsayım tetikleyicisidir. 

Soru sözcüğünde soruyu soran kişinin yani göndericinin kastettiği “yok” anlamının 

alıcı tarafından da kabul edildiği yönünde bir önvarsayıma göndermede bulunduğu 

için “var mı ki” ifadesi yapısal önvarsayım tetikleyicisi işlevi görür. Aynı zamanda 
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“onun eşi” söz grubunda art gönderimin sağladığı varoluşsal bir önvarsayım söz 

konusudur. 

Şu Boğaz Harbi>> Boğaz Harbi var. 

Var mı ki>> Yok.  

Var mı ki dünyada eşi?>> Boğaz harbinin dünyada eşi yok  

En kesîf orduların yükleniyor dördü beşi, 

Yukarıdaki mısra, başka orduların var olduğunu varsayar ve varoluşsal bir 

önvarsayım oluşturur. “En” kelimesi de karşılaştırmalı bir yapı oluşturduğu için 

yapısal önvarsayım tetikleyicisidir.  

En kesîf ordular>> Başka ordular da var.  

Ah o yirminci asır yok mu, o mahlûk-i asîl, 

Ne kadar gözdesi mevcûd ise hakkıyle sefîl, 

Yukarıdaki beytin birinci mısrasında “yok mu” kelimesindeki soru eki yapısal 

önvarsayım tetikleyicisidir. Böyle olmasına rağmen yirminci asrın var olduğu bilgisini 

verdiği için varoluşsal önvarsayım oluşturmuştur. Ayrıca beytin ikinci mısrasında ise 

“ne kadar” belirteciyle de birden fazla gözdenin varlığını varsaydığı için de varoluşsal 

önvarsayım söz konusudur. 

O yirminci asır yok mu >> Yirminci asır var. 

Ne kadar gözdesi mevcûd>> Birçok gözdesi var. 

Yerin altında cehennem gibi binlerce lağam; 

“Yerin altı” belirtili isim tamlamasındaki tamlayan ve tamlanan ekleri varoluşsal 

önvarsayım oluşturmaktadır. “Cehennem gibi” ifadesi ile de lağam ve cehennem 

arasında benzerlik kurulmuştur. Burada yapısal önvarsayım tetikleyici söz konusudur.  

Yerin altında>> Yerin altı var. 

Cehennem gibi>> Cehenneme benzer.  

Atılan her Iağamın yaktığı: Yüzlerce adam. 

Bu mısrada, -an / -en eki aracılığı ile “lağamın atıldığı” bilgisi verilir ve yapısal 

önvarsayım tetikleyicileri sınıfından ad eylemler ve ortaçlarla kurulan yan cümleler 

ulamına örnek oluşturur. Ayrıca “her” ifadesi ile de birden fazla lağamın olduğu 

varsayılır ve böylece varoluşsal önvarsayım meydana gelir. Varoluşsal önvarsayım 

“yüzlerce adam” ifadesinde de vardır. Söz konusu ifadede birden fazla adamın varlığı 

önvarsayılır.  

Atılan her lağam>> Birden fazla lağım atılıyor. 
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Atılan her lağam>> Atılan birden fazla lağam var. 

Yüzlerce adam>> Birden fazla adam var. 

Alınır kal’a mı göğsündeki kat kat îman? 

“Alınır kal’a mı” söz grubundan “alınır kal’a değil” bilgisi iletilir ve böylece soru ekiyle 

yapısal önvarsayım tetiklenir. “Göğsündeki” ifadesindeki iyelik yapısı da varoluşsal 

önvarsayım tetikleyicisidir. “o var”, “onun göğsü var” şeklinde önvarsayımda bulunur. 

Bunun dışında “kat kat” şeklindeki yineleme de varoluşsal önvarsayım oluşturur. Bu 

yineleme, imanın birden fazla kattan oluştuğu bilgisini övarsaymaktadır. 

Alınır kal’a mı>> Alınır kal’a değil. 

Kat kat iman>> Birden fazla kat var. 

Göğsündeki>> O var, onun göğsü var. 

Hangi kuvvet onu, hâşâ, edecek kahrına râm? 

Mısrasında “hangi” soru kelimesi vasıtasıyla hiçbir kuvvetin Türk ordusunu kahrına 

râm edemeyeceği önvarsıyımı tetiklenir. Bu örnek yapısal önvarsayım oluşturur. 

“Kahrında” ifadesindeki iyelik yapısı da “o var”, “onun kahrı var” şeklinde önvarsayımı 

tetikler ve varoluşsal ön varsayım oluşturur. 

Hangi kuvvet>> Hiçbir kuvvet. 

Kahrına>> O var, onun kahrı var. 

Şarkın en sevgili sultânı Salâhaddîn’i, 

Mısrada geçen “en” kelimesi yapısal tetikleyici olmasına rağmen başka sevgililer ile 

karşılaştırma yaparak “başka sevgililerin var olduğu” bilgisini iletir. Böylece varoluşsal 

önvarsayım tetikleyiciye de örnek oluşturur.  

En sevgili>> Başka sevgili olanlar da var.  

Kılıç Arslan gibi iclâline ettin hayran... 

“İclâline” kelimesinde iyelik eki vardır ve varoluşsal önvarsayım oluşturmaktadır. 

“Kılıç Arslan gibi” ifadesi ile de benzerlik ilişkisi kurulmuştur. Türk askerleri, Kılıç 

Arslan’a benzetilmiştir. Burada yapısal önvarsayım tetikleyicisi söz konusudur.  

İclâline>> Senin iclâlin var. 

Kılıç Arslan gibi>> Kılıç Arslan’a benzer.  
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2.5. Varoluşsal - Sözlüksel Önvarsayım 

Tepeden yol bularak geçmek için Marmara’ya 

Kaç donanmayla sarılmış ufacık bir karaya. 

Burada “kaç” kelimesi ile sağlanan soru yapısı yapısal ön varsayım olmasına rağmen 

“birçok ordunun var olduğu” bilgisini ileterek varoluşsal önvarsayım da sağlamıştır, 

cümledeki diğer önvarsayımlardan biri, “ufacak bir karanın olduğu” bilgisidir. Bu 

bilgi, varoluşsal önvarsayıma örnektir. Ayrıca Çanakkale Şehitlerine şirinin bağlamı 

dikkate alındığında “ufacık bir kara” ile kastedilen Çanakkale’dir ve uzlaşımsal 

önvarsayım tetikeyicisi işlevi ile sözlüksel önvarsayım söz konusudur. 

Kaç donanmayla>>Birçok donanma var. 

Ufacık bir karaya>> Ufacık bir kara var.  

Eski Dünyâ, Yeni Dünyâ, bütün akvâm-ı beşer, 

Kaynıyor kum gibi, tûfan gibi, mahşer mahşer. 

Yukarıdaki mısrada “Eski Dünya” ve “Yeni Dünya” söz grupları sözcüksel önvarsayım 

tetikleyicilerinden uzlaşımsal tetikleyici sınıfına girer ve birbirine zıt iki zihniyetin 

varlığını varsayar. Buradaki uzlaşım toplumsal uzlaşmada yer alan bir anlama 

dayanmaktadır. 

Eski Dünya>> Avrasya ve Afrika.  

Yeni Dünya>> Avrasya ve Afrika dışındaki ana karalar.  

Ayrıca “kaynıyor” ifadesi, “hareket hâlinde olan bir şeyin var olduğu” bilgisini iletmesi 

nedeniyle varoluşsal varsayıma örnektir ve art gönderimli olarak kendinden önceki 

mısrada kullanılan “bütün akvâm-ı beşer”i kasteder.  

Kaynıyor>> Hareket hâlinde olan akvâm-ı beşer var. 

Kimi Hindu, kimi yamyam, kimi bilmem ne belâ... 

Hani, tâ’ûna da züldür bu rezîl istîlâ! 

“Kimi” zamiri, belirtilen anlamın dışında belirtilmeyen bir anlamı da varsayar. Bu 

nedenle sözlüksel önvarsayım sağlar. Ayrıca ikinci mısradaki “da/de” bağlacı “başka 

şeylerin de zül olduğu” bilgisini vermekle, belirtilmeyen bir anlama işaret ettiği için 

sözlüksel önvarsayım sağlar. Aynı şekilde “bilmem” ve “bu rezil istila” ifadeleri de 

varoluşsal önvarsayım sağlayan tetikleyicilerdir. 

Kimi Hindu>> Kimi değil.  

Kimi yamyam>> Kimi değil.  

Bilmem>> Bilmeyen biri var.  
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Tâ'ûna da züldür>> Başka şeylere de züldür. 

Bilmem>> Başka bilmeyen var. 

Bu rezil istilâ>> Rezil bir istila var. 

Kustu Mehmedçiğin aylarca durup karşısına; 

“Mehmetçik” ifadesi, uzlaşımsal önvarsayım tetikleyicisi olarak Türk askeri anlamında 

kullanılmış ve sözlüksel önvarsayım sağlamıştır. “Kustu” fiilinde, kusan birinin var 

olduğu bilgisi verildiği için varoluşsal önvarsayım mevcuttur.  

Mehmetçik>> Türk Askeri. 

Kustu>> Kusan biri veya bir şey var. 

Öyle müdhiş ki: Eder her biri bir mülkü harâb. 

“Her biri” ifadesi sözlüksel önvarsayım tetikleyicilerinden güçlü niceleyiciler türüne 

örnek oluşturur. Aynı zamanda art gönderimli olarak “mel’un” yerine kullanılmıştır 

ve mel’unun birden fazla olduğunu varsayar. Böylece varoluşsal önvarsayım 

tetikleyicisi oluşturur. 

Sönüyor göğsünün üstünde o arslan neferin. 

“Arslan nefer” ifadesiyle kastedilen Türk askeri olduğundan burada art gönderimin 

sağladığı varoluşsal bir önvarsayım söz konusudur. Bu ifade aynı zamanda sözlüksel 

önvarsayım tetikleyicilerinden uzlaşımsal tetikleyicidir.  

O arslan neferin>> Arslan nefer var. 

O arslan nefer>> Türk askeri. 

Saçıyor zırha bürünmüş de o nâmerd eller 

Yıldırım yaylımı tûfanlar, alevden seller 

“Saçıyor” sözcüğü durum değişikliği fiilidir ve namert ellerin önceden bir şeyler 

saçmadığı bilgisini içerir ve sözlüksel önvarsayımı sağlayan bir tetikleyici işlevi görür. 

Bu sözlüksel tetikleyici aynı zamanda varoluşsal önvarsayım sağlar.  

Saçıyor zırha bürünmüş de o nâmerd eller>> Namert eller önceleri saçmıyordu. 

Veriyor yangını, durmuş da açık sînelere, 

Yukarıdaki beyitin ilk mısrasında “veriyor” ifadesi kendinden sonraki mısrada (Sürü 

hâlinde gezerken sayısız tayyâre) geçen tayyareyi kastederek ön gönderim şeklinde 

kullanılmış ve varoluşsal önvarsayıma örnek oluşturmuştur. “Açık sineler” söz grubu, 

yaralı Türk askerlerini önvarsayar. Dolayısıyla sözlüksel önvarsayım 

tetikleyicilerinden uzlaşımsal tetikleyicidir.  



Özkan AYDOĞDU  |  1428 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Veriyor>> Veren sayısız teyyare.  

Açık sinelere>> Açık sineler var. 

Açık sineler>> Yaralı Türk askerleri.  

Kahraman orduyu seyret ki bu tehdîde güler! 

Yukarıdaki mısrada “kahraman ordu” ile kastedilen Türk ordusudur. Burada sözlüksel 

önvarsayım tetikleyicilerinden uzlaşımsal tetitikleyici vardır. Buradaki uzlaşım, herkes 

tarafından kabul edilen bir toplumsal uzlaşıya göndermede bulunur. Ayrıca “seyret” 

fiili ile de seyredilmesi gereken bir şeyin varlığını varsayar. Böylece varoluşsal 

önvarsayım oluşturur. Varoluşsal önvarsayım tetikleyici işlevi gören diğer bir kelime 

de “bu tehdide” söz grubundaki işaret sıfatıdır.  

Kahraman ordu>> Türk ordusu. 

Seyret>> Seyredilmesi gereken bir şey var.  

Bu tehdide>> Tehdit var. 

Bu göğüslerse Hudâ’nın ebedî serhaddi; 

Yukarıdaki mısrada işaret sıfatı “bu”, göğüslerin varlığı bilgisini vererek varoluşsal 

önvarsayımı tetiklemektedir. Ayrıca “Hudâ’nın ebedî serhaddi” söz grubundaki iyelik 

ekleri de varoluşsal önvarsayım tetikleyicisidir ve “Hudâ var” “Hudâ’nın ebedi 

serhaddi var” bilgisini tetikler. “Ebedî serhaddi” söz grubu, yaratıcının sonsuz 

serhaddinin olduğu bilgisini vermekle yaratıcının ebedî olduğu gerçeğini önvarsayar. 

Dolayısıyla uzlaşımsal önvarsayım tetikleyicisi işleviyle sözlüksel önvarsayım 

oluşturur. 

Hudâ’nın ebedî serhaddi>> Hudâ’nın ebedî serhaddi var. 

Ebedi serhaddi>> Yaratıcının sonsuz serhaddi.  

Mor bulutlarla açık türbene çatsam da tavan, 

Yukarıdaki mısrada “mor bulutlar” söz grubu ile mor bulutların varlığı önvarsayılmış 

ve böylece varoluşsal önvarsayıma örnek oluşturmuştur. Ayrıca “açık türbe” söz 

grubuyla şehitlerin belirli bir mezarlarının olmadığı yönünde bir önvarsayım 

kastedilmiştir. Burada toplumun geneli tarafından kabul edilen bir uzlaşım söz 

konusudur. Böylece sözlüksel önvarsayım sınıfından uzlaşımsal bir tetikleyici 

oluşmuştur. 

Mor bulutlarla>> Mor bulutlar var. 

Açık türben>> Şehidin mezarı yok. 
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2.6. Yapısal - Sözlüksel Önvarsayım 

Medeniyyet denilen kahbe, hakîkat, yüzsüz. 

“Medeniyet denilen kahpe” ifadesi -an / -en eki aracılığıyla medeniyetin başkaları 

tarafından kahpe olarak nitelendirildiği bilgisini iletir ve ortaçlarla kurulan yan 

cümlecikler ulamına örnek oluşturur. Dolayısıyla yapısal önvarsayım tetikleyicisi 

işlevi görür. Ayrıca “medeniyet” kelimesi ile kastedilen Batı dünyasıdır. Bu nedenle 

sözlüksel önvarsayım tetikleyicilerinden uzlaşımsal tetikleyicidir.  

Medeniyet denilen kahpe>> Medeniyet başkaları tarafından kahpe olarak 

nitelendiriliyor. 

Medeniyet>> Batı. 

3. Sonuç 

İnsanlar iletişim esnasında duygu ve düşüncelerini iletirken açık ve örtük anlamlar 

içeren ifadelere başvururlar. Örtük anlamın temelinde, gönderici ve dinleyici 

arasındaki ortak bilgi vardır. Gönderici, dinleyicinin iletişime girdikleri konu 

hakkındaki bilgileri önceden bildiğini varsayarak sözcesinin içine ön kabuller 

gerektiren ifadeler yerleştirir. Önvarsayım olarak nitelendirilen bu bilgiler, bireysel ve 

toplumsal iletişimin sağlıklı bir şekilde devamı için zorunludur. İletişimin ön koşulu 

olan önvarsayım; sözcedeki sözlüksel, söz dizimsel yapı ve bağlamla ilişkili bir 

kavramdır. Önvarsayımları üreten ve onları harekete geçiren dilsel yapılar ve bağlam 

gibi unsurlara önvarsayım tetikleyicileri denir. I. Dünya Savaşı’nda açılan cephelerden 

biri olan Çanakkale cephesinde kahramanca savaşan Türk askerlerini konu edinen 

Çanakkale Şehitlerine isimli şiiri önvarsayım ve tetikleyicileri konusunda çalışan bilim 

adamlarının yaptıkları tasnif ışığında değerlendirilmiş ve çalışma neticesinde söz 

konusu edilen şiirde varoluşsal, sözlüksel, yapısal, olgusal olmayan ve karşı olgusal 

önvarsayım türlerinin bulunduğu tespit edilmiştir.  

 

Mehmet Akif Ersoy’un çalışmaya konu olan şiirinde en çok varoluşsal önvarsayımlara 

yer verdiği dikkat çekmektedir. Çanakkale Savaşı’nın tarih sahnesinde Türk milletinin 

varlığı ve yokluğu konusunda kaderini belirleyen bir savaş olması nedeniyle Ersoy’un 

varoluşsal önvarsayımlara sıklıkla yer vermesi, Türk milletinin ebedî varoluşunu 

ortaya koyması açısından anlamlıdır.  

Şiirde Ersoy’un varoluşsal önvarsayımdan sonra en çok sözlüksel önvarsayıma yer 

verdiği görülmektedir. Sözlüksel önvarsayımın, geleneksel olarak bir biçimin belirtilen 

anlamın dışında belirtilemeyen başka anlamı da içerdiği göz önüne alındığında, 

Ersoy’un şirini yazarken sanat eserini çok katmanlı yapıya kavuşturan dil becerisini 

çok başarılı bir şekilde kullandığı görülmektedir.  
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İncelememiz neticesinde şiirde yapısal önvarsayıma, varoluşsal ve sözlüksel 

önvarsayımlara nazaran daha az yer verildiği tespit edilmiştir. Yapısal önvarsayım, 

gönderici ve alıcı arasında kabul edilen ortak bilgilere dayanır. Dolayısıyla ortak 

kültürel ve toplumsal mirasın bireyler tarafından ne kadar içselleştirildiğini göstermesi 

açısından önemlidir. Çalışmada varoluşsal önvarsayımın tespiti, Ersoy’un kültürel ve 

toplumsal mirası dil ile harmanlayarak Türk milletinin geleceğine dair umutlu 

olduğunu göstermesi açısından önemlidir. 

Önvarsayımlar ve tetikleyicilerine dair bulgular, metnin bağlamı ile ilişkilendirilerek 

toplumun hafızasında yer edinmiş millî kodlar, uzlaşımsal ögelerle ilişkilendirilmiştir. 

Çalışmada Mehmet Akif Ersoy, art gönderim ve ön gönderim gibi örtük anlam 

unsurlarını, toplumun hafızasında varsaydığı arka plan bilgisini yansıtacak şekilde 

işlemiştir. Şiirde tespit edilen önvarsayımlar, Mehmet Akif Ersoy’un bireysel ve 

kültürel kodları ne derecede içselleştirdiğini ve şiirini estetik bir forma kavuşturmak 

için dilin olanaklarını ne kadar başarılı bir şekilde kullandığını görmemize olanak 

sağlamıştır.  

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Söz sürekli değişen, dinamik bir varlıktır. Dolayısıyla yazı dili de söze bağlı olarak sürekli 

değişim geçirir. Türkiye Türkçesi yazı dili hâline gelmeye başladığından itibaren 

günümüze kadar sürekli bir değişim yaşamıştır. Resmî dilin ortaya konması ve buna dayalı 

eğitim dilinin yerleşmesiyle imlanın standart hâle gelmesi ancak mümkün olmuş; iletişimin 

kolaylaşması, okullaşma oranının artması da bu standartlaşmaya imkân tanımıştır.  

Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde, 16. yüzyıldan 20. yüzyıla kadar, derviş âşıkların sözlü 

icrasını yazıya döktüğü görülmektedir. Bu yazılar sözlü icranın takip edilebileceği şekilde 

olmuştur. Yani âşık, aynı dönemdeki başka yazar ve şairler gibi, konuştuğu şekilde de 

yazabilmiştir. Bu çalışmada tarih kaydı düşülmüş en eskisi 1656 en yenisi 1810 yılına ait; 

Tekke Edebiyatı dâhilinde, manzum Şükür-name nüshalarının, tenkitli okunmuş dördü 

üzerinden, dönemin ağız özelliklerinin yazı diline yansıması tespit edilmiştir.  Şimdiye 

kadar on nüshasını tespit edebildiğimiz, tamamı harekeli olan Şükür-name’nin uzun süre 

hem sözlü icra edildiği hem de yazıya döküldüğü anlaşılmaktadır. Hece ölçüsüyle ve koşma 

tipi nazım biçimiyle kâğıda dökülmüş eserin tam olan bazı nüshalarında sözlü icrasını da 

yapan âşığın mahlası mevcuttur. Nüshalar arasında ceger~ciger, get-~git-, yeren-~yerin- 

gibi örneklere rastladığımız gibi dudak uyumunu da takip edebiliyoruz. 17. yüzyıl 

ortasında daġ yazarken 18. yüzyılın sonunda ṭaġ yazabildiğini görüyoruz. Bunlara benzer 

örneklerden anlaşılıyor ki derviş âşıklar sözlü dille yazı dili arasında kalmışlardır. 

Anahtar Kelimeler: manzum Şükür-name, Osmanlı Türkçesi, yazı dili, standart dil, sözlü 

icra.  

Abstract 

The speech is a constantly changing, dynamic entity. Therefore, the written language also 

constantly changes depending on the speech. Turkish of Turkey has undergone a constant 

change since the first time it began to become a written language. It was only with the 

introduction of the official language and the establishment of the instruction of language 

based on it that orthography became standardized, and the facilitation of communication and 

the increase in the rate of schooling added to this standardization.  

In the Classical Ottoman Turkish period, it is seen that dervish minstrels put their oral 

performance into writing from the 16th century to the 20th century. These writings were such 

that the oral performance could be followed on the basis of them. In other words, the minstrels 

could write as well as they spoke. In this study, an effort was made to determine the reflections 

of the dialectal characteristics of the period on written language via four of the critically read 

copies of the verse Shukur-names belonging to the Tekke (Lodge) Literature, with the oldest 

one bearing the date 1656 and the most recent one dated 1810. It is understood that Shukur-

names, of which we have been able to identify ten copies so far all with vowel points, were 

both performed orally and put into written form for a long time. In some full versions of the 

work, which was written in syllabic meter and koshma type verse, the pseudonym of the 
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minstrel, who also did the oral performance, was also included. We find examples such as 

ceger~ciger, get-~git-, yeren-~yerin- in the copies while we can also observe the lip harmony. 

We see the form daġ in the middle of the 17th century, whereas it was written ṭaġ at the end 

of the 18th century. It is understood from examples similar to these that dervish minstrels 

were split between oral and written language. 

Keywords: verse Shukur-name, Ottoman Turkish, written language, standard language, oral 

performance 

 

I. Giriş 

İnsanlığın zihin gücünün yansıması olan dil, canlı bir varlık olmanın ötesindedir; önce 

kadim sözle var olmuş sonra yazıyla ebedileşmiştir. Sözün yazıya geçmesi ise; sözlü 

dilin yazılı dili oluşturması, sözün yazıyı var etmesi demektir. Söz yazıyı var etmiş ve 

zaman boyunca yazı dilini şekillendirmiştir. Türkçe de bu doğrultuda yüzlerce yıl 

şekillenmiş, yazı dilleri ortaya koymuştur.  

Nihayetinde her yazı dili bir ağza, konuşma diline, dayanır. Türkiye Türkçesi’nin 

oluşumu ve gelişiminde yazılı dille sözlü dil arasındaki ilişki pek çok bilim insanı 

tarafından da incelenmiştir (Karahan, 2007; Develi, 2002; Erdem 2006a; Erdem 2006b, 

Develi, 2008). Eski Anadolu Türkçesi’nin imlasındaki değişkenlik, yazı dilinin henüz 

oturmamışlığıyla bağlantılı olarak değerlendirildiği gibi; bahsi geçen yazı dilinin birkaç 

ağız üzerinde şekillenmiş olmasıyla da ilgili görülmüştür. Eski Anadolu Türkçesi, bu 

değişken imla nedeniyle “yazı dili” olarak dahi kabul edilmeyip “yazılı dil” (Öztekten, 

2018) şeklinde de nitelendirilmiştir.  

Söze bağlı olarak hem zaman içerisinde hem de aynı dönemde yazı dilinde farklılıklar 

görülebilmektedir.  Osmanlı Türkçesi döneminde de süreç içerisinde  dilde ve imlada 

değişiklikler olmuştur. Bu değişikliklerin, Osmanlı kaynakları aracılığıyla yazı dilinden 

takip edilemediği hâllerde, yabancı kaynakların yardımıyla tespit edildiği 

görülmektedir (Kartallıoğlu, 2011; 2016; 2023). Yazı dilinde de zaman ilerledikçe takip 

edilebilen değişimler olmuştur. 16. yüzyıldan itibaren başlayan Klasik Osmanlı 

Türkçesi’nin aslında tekdüze bir şekilde 20. yüzyıla ulaşmadığı bilinir. Sarayın ve 

bürokrasinin; eğitimli insanların okuduğu ve anladığı bir Osmanlı Türkçesi varken 

diğer taraftan halkın anladığı, yazdığı ve  konuştuğu bir Osmanlı Türkçesi de vardı. 

17. ve 18. yüzyıllarda Eski Anadolu Türkçesi’nin büyük ölçüde söz varlığını, şekil ve 

imla özelliklerini barındıran eserler de karşımıza çıkmaktadır (Yavuz&Gülmez, 2015; 

Yavuz&Gülmez, 2018; Ölker, 2018 vs.). Bu dönemde halkın yazdığı ve okuduğu 

Türkçe klasik Osmanlı Türkçesi’nin yanı sıra devam etmiş ve söyleyiş/sözlü icra da 



Perihan ÖLKER – Gökhan ÖLKER  |  1436 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

yazıya yansımıştır. Nitekim 17. yüzyılda Seyâhatnâme’yi yazan Evliya Çelebi, eserinde 

söyleyişi yansıtan çok sayıda örnek vermiştir (Develi, 1995; Duman, 1995).  Harekeli 

eserler sayesinde konuşma dilinin yazı diline nasıl etki ettiği, Eski Anadolu Türkçesi 

özelliklerinin ne şekilde devam ettiği, daha açık şekilde takip edilebilmektedir. 18. 

yüzyılda yazılmış Risâle-i Garîbe bu doğrultuda zengin örnek barındırmaktadır 

(Develi, 2001).  

Manzum eserlerde dönemin ağız özelliklerini ve söz varlığını bilhassa halk şairleri 

yansıtmıştır: güleş (Aydın, 2019: 295), İrmeni (Aydın, 2019: 298), kiprik (Aydın, 2019: 

291), mırdar (Aydın, 2019: 230), öylen (Aydın, 2019: 288), yacan- (çekin-; Aydın, 2019: 

289) gibi örnekler Âşık Şem’î’de (18.-19. yüzyıl) tespit edilmiştir. Osmanlı Türkçesiyle 

yazılmış mensur eserler sade nesir, süslü nesir, orta nesir, halk nesri gibi ifadelerle 

tanımlanmıştır. Bu ayrım her ne kadar üslup açısından ortaya konmuş olsa da pek çok 

eser Eski Anadolu Türkçesinin şekil ve imla özelliklerini taşıması bakımından bu tasnif 

kapsamındadır. Öte yandan yazı dilinde de imla değişikliğini takip edebiliyoruz. 

Örneğin Osmanlı Türkçesi’nin ilk yüzyıllarında “ol” sözcüğünün son yüzyılında “o” 

şeklinde yazıldığı görülmektedir. Misaller çoğaltılabilir; 1790 yılında şair ağız 

özelliklerinin imlaya yansıtılmasını tenkit etmiş ancak harekeli yazdığı eserinde 

dönemin ağız özelliklerini de yazısına yansıtmaktan geri durmamıştır (Günaydın, 

2020).  

Döneme dair eserler üzerinde yapılan pek çok çalışmada çoğu kelimelerin imlasındaki 

ikilik nedeniyle “müstensih imlaya vakıf değildir, hatalı yazımlar vardır, metin tamiri 

yapılmıştır” vb. ifadeler görülmektedir. Ayrıca 19. yüzyıldaki Batılılaşma, söz 

varlığında da değişikliklerin yaşanmasına neden olmuş buna bağlı olarak da Batı 

kaynaklı yabancı kelimelerin çeşitli şekillerde yazılması durumu ortaya çıkmıştır. 

Örneğin Amerikan para birimi 19. yüzyılda İstanbul’daki gazetelerde hem “talır” hem 

“dolar” olarak yazılmıştır (Ölker, 2016: 44).  

İngiltere’de 1362 yılında çıkarılan Savunma Yasası ile (Statue of Pleading) 

mahkemelerde İngilizce kullanma zorunluluğunun (Sadoğlu, 2003: 16) yanı sıra 15. ve 

17. yüzyıllarda da İrlanda ve İskoçya’da eğitim dilinin İngilizce olması zorunluluğu 

getirilmiştir (Sadoğlu, 2003: 17). Osmanlı’da resmi evrakların dilinin sade Türkçe ile 

yazılması gerektiğine dair ilk karar Meclis-i Vâlâ’dan 9 Ocak 1847 yılında çıkmıştır 

(Akyıldız, 1995: 227). Resmî dilin Türkçe olduğuna dair ifadeler de ilk kez 1876’daki 

Kanuni Esasî’nin 18. maddesinde görülmektedir. Nitekim 1840 yılına ait gazetede 

“Avrupa’da okumak yazmak pek kolay bir şeydir çünkü tahrîrâtları bir siyâkdadır öyle 

Türkçe gibi imla lisanı başka tekellüm lisanı başka değildir, kibâr ile hamâlın lakırdısı 

birdir. Bir çocuk mektebden çıkdığı anda birdenbire yazıcı olabilir…” (Ölker, 2013: 



Klasik Osmanlı Türkçesi Döneminde Sözlü İcranın Yazıya Etkisi: Şükür-Nâme  | 1437   

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

2028) satırlarıyla da dönemin dil anlayışı eleştirilmektedir. Millet Sistemi1,  Türkçenin 

gayrimüslim tebaa arasında yaygınlaşmasını engellemiştir (Sadoğlu, 2003: 61). Bu 

sistem içindeki Yahudiler, Ermeniler, Rumlar kendi okullarında kendi dillerinde 

eğitim vermişlerdir. Dolayısıyla Osmanlı döneminde de yazıyı standart bir duruma 

getirecek siyasi ve sosyal ortam mevcut olmamıştır.   

Aynı dönemde farklı yazılışların önüne büyük ölçüde Cumhuriyet döneminde 

geçilmiştir. Cumhuriyetin ilk yıllarında alfabe değişikliğiyle birlikte yazıda, hem 

söyleyişin hem de Osmanlı Türkçesinin standart imlasının etkisi görülmektedir. 

Gazetelerde Osmanlı Türkçesinin imlasına uygun olarak “geliyordı, yürüyordı” 

örnekleri tespit edilmekle birlikte (Cumhuriyet 14 Eylül 1928 2. s.), söyleyişe uygun 

olarak “taktim, piyanko, hörmet, çifçi” (İkdam 1 Temmuz 1929 1. s.) yazılışları da 

karşımıza çıkmaktadır. Gazete dilinin konuşma diline dair veriler yansıttığı Tanzimat 

dönemi itibarıyla, İstokolm (Ölker, 2016: 243), Istrazburg (Ölker, 2016: 78) gibi 

örneklerle tespit edilebilmektedir. Nitekim 1930 yılına ait gazetede “beraet” kelimesi 

görülüyor (Cumhuriyet 1 Temmuz 1930, 2. s.). Bu doğrultuda da Türkçe Sözlük’te, 

1945 yılından itibaren 1969 yılı da dâhil olmak üzere yayımlanan baskılarda, kelime 

“beraet” şeklindedir. 1988’den itibaren sözlükte kelimenin “beraat” hâline geldiği 

görülüyor. Sıklık sözlüklerinin yardımıyla bu doğrultudaki bütün değişiklikler ortaya 

serilebilir (Ölker, 2011; Göz, 2020). Böyle bir değişimin yakın tarihteki en açık örneğini 

“hastane” kelimesinde görebiliyoruz. Kelime 1945 yılında Türkçe Sözlük’te, söyleyişe 

uygun şekilde, “hastane” olarak yerini almış; 1988 ve 2005 yıllarındaki sözlükte 

“hastahane” olarak görülmüşken, Güncel Türkçe Sözlük’te ise artık yalnızca “hastane” 

şeklinde kaydedilmiştir.  

Söz/söyleyiş az ya da çok her dönemde yazıyı şekillendirmektedir. İmlanın 

değişkenliğindeki azalma, aynı dönem içerisinde kelimelerin farklı şekillerde 

yazılabilmesinin ortadan kalkması, resmî dilin ve ona bağlı gelişen standart eğitim 

dilinin oluşması; eğitim-öğretimin yaygınlaşmasıyla bağlantılıdır. Sosyal ve siyasi 

birçok etken standart yazı dilinin de safhalarına nüfuz etmektedir. Dolayısıyla bir 

dönem bu değişkenliğin çok fazlayken bir dönemse çok az olması anlaşılabilir bir 

durumdur.  

 
1Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Avşin Güneş, Gülcan (2015). Osmanlı Devleti’nin Gayrimüslimlere 

Bakışı ve Klasik Dönem Millet Sistemi”. Sosyal ve Kültürel Araştırmalar Dergisi, 1/2, 1-30; Küçük, 

Cevdet (2012). Osmanlı İmparatorluğu’nda ‘Millet Sistemi’ ve Tanzimat”. Tanzimat -Değişim 

Sürecinde Osmanlı İmparatorluğu-, 541-548, Ed. Halil İnalcık – Mehmet Seyitdanlıoğlu, İstanbul: 

Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları. 
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Söz, etkileyici ve eğitici gücünü şiirsel anlatımdan alır. Şiir; dikkat çekici ve etkileyici 

olması, akılda kalıcılığı kolaylaştırması gibi nedenlerle nesirden ayrılır. Şiirin öğretici 

ve eğitici gücünden faydalanmak amacıyla yüzlerce yıl tıp metinleri, fıkıh kitapları, 

dini-tasaffuvi eserler manzum yazılmıştır. Hatta yabancı dil öğretimi için manzum 

sözlükler kaleme alınmış (Ölker, 2015; Ekici 2023; Ölker, 2021; 2022; 2023) ve bu 

sözlükler sıbyan mekteplerinde ders kitabı olarak okutulmuştur. Yazının icadıyla 

eşzamanlı olarak şiir de yazınsal dilde varlığını göstermiş (Alster, 1985) ve sözlü 

kültürün taşıyıcısı olmuştur. Sözlü kültürün egemen olduğu dönemlerde manzum ya 

da mensur eserler, dilden dile kulaktan kulağa aktarılmış, yazıya dökülmüştür. Dede 

Korkut hikâyeleri vb. destanlar, halk anlatıları bunlara örnek teşkil eder. 

Hazar Denizi’nin batısında yer alan ve coğrafî olarak Azerbaycan adıyla 

tanımlanan bölgede yerleşik Oğuz Türkleri ile bu coğrafyanın daha batısında 

yer alan ve Avrupa içlerine kadar uzanan Anadolu-Balkanlar bölgesini, 

Akdeniz adalarını ve Kuzey Afrika’yı içine alan Türkiye sahası Oğuz 

Türklerinin halk şiir ve hikâye geleneğinin yaratıcıları olan âşıklar, 

yayıldıkları geniş coğrafyada kimi nüansları ve sayısız temsilcileri ile son 

derece zengin bir edebiyat geleneği yaratmışlardır (Oğuz, 2003, s. 536). 

Ahmed Yesevi’nin hikmetleriyle gelişen Tekke edebiyatı, İslâmiyet’i halk için anlaşılır 

kılarak onun yayılmasını sağlamıştır. Sufi şairler, Anadolu’da zengin bir Tasavvuf 

edebiyatının ortaya çıkmasına vesile olmuş; şiirlerinde tevhidi, Hz. Resul’ü (s.a.v.), 

ilahi aşkı, güzel ahlâkı, insan-ı kâmili, dünyanın geçiciliğini anlatmışlardır. Dinî 

eserlerin manzum yazılmasının en önemli sebeplerinden biri şiirin akılda kalıcı 

olabilmesidir. Öte yandan da şiirle anlatım etkileyicidir. 

Türk milletinin sahip olduğu sözlü kültür geleneğinin biçim ve şekilleri yeni 

dinlerin toplumsal bilgi ve birikimin, etik ve estetik üretimlerin geniş halk 

kitlelerine yayılmasında büyük bir ustalıkla kullanılmaya başlanmıştır. Bu 

noktadan itibaren ozanların yerini dervişler almış ve yeni misyonları ‘irşâd 

ve tebliğe bağlı icra’ çerçevesinde şekillenmiştir (Üçüncü, 2004, s. 130). 

Genellikle Tekke ve çevresinde oluşan bu tasavvufî karakterli Türk şiiri 

şairlerinin, aynı asırlarda ve aynı coğrafyada yaşayan diğer sanatkarlardan 

ayrılan en önemli özellikleri, kendi bediî ihtiyaçlarını gidermekten ziyade 

tasavvufu anlatmak ve öğretmek amacıyla şiir yazmalarıdır. Özellikle Divan 

şairlerinde olan estetik endişe ve sanat gösterisi kaygısı Tekke şairleri için söz 

konusu değildir (Ceylan, 2003, s. 168). 

Bu çalışmada sözlü icranın, âşıkların, Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde yazı diline 

nasıl nüfuz ettiği harekeli Şükür-name nüshaları üzerinden ortaya konulacaktır.  
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II. Manzum Şükür-name 

Allah’tan gelen lütuf, ihsan, nimetten dolayı minnettarlığı ifade etmek için söz veya 

ibadetle karşılık verme anlamına gelen şükürden yola çıkarak Şükür-name adıyla, dinî-

tasavvufî halk edebiyatı çerçevesinde, hece ölçüsüyle, dörtlükler hâlinde manzum bir 

eser ortaya konmuştur. Yaygın kabul gören eserin; sözlü icracılarının ağzından yazıya 

ve defalarca istinsah edilerek sonraki yüzyıllara aktarıldığı görülmektedir. Şükür-

name’de, Allah’a şükrederek başlayan dörtlüğün devamında Cenab-ı Hak ve 

Peygamber övgüsü, Kur’ân-ı Kerîm, nefse uymama, haramı helali gözetme, dünya 

zevklerinden sıyrılma, ibadeti yerine getirmede özen, kabir sorgusu ve azabı, kıyamet, 

cennet ve cehennem kavramları; halkın anlayacağı sade bir dil ve aklında tutabileceği 

bir yöntemle anlatılmıştır. Şükür-name’nin; tespit edebildiğimiz tamamı harekeli olan  

on nüshasından en eskisinin M 1656 (Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi 

nüshası) en yenisinin M 1810 (Milli Kütüphane 4736/4 nüshası) tarihli olması,  eserin 

yüzlerce yıl söylenip yazılarak aktarıldığını göstermektedir.  

II.I. Eserin Nüshaları 

II.I.I. Milli Kütüphane Nüshaları 

a. 2139/1 arşiv numarasıyla kayıtlı eser altı varaktan oluşmakla birlikte sondan eksiktir. 

İlk sayfasında Hazâ Hakâyık-ı Şükür-nâmedür başlığı vardır. Eserin ilk sayfasına 

müellifi Sadıkî ibaresi sonradan eklenmiştir, ancak son sayfada Hamza bin Veliyüddin 

ismi açıkça geçmektedir. İlk sayfada günümüz harfleriyle Sat. 12-5-1972 Dr. Abdullah 

Öztemiz şeklinde satın alma yoluyla temin edildiği yazılmıştır: Katalog kaydına göre 

nüsha 17. yüzyıla aittir [M1 Nüshası]. 

 

b. 3007/2 arşiv numaralı Hazâ Risâle-i Şükriyye başlıklı nüsha toplamda dört varaktan 

oluşmakla birlikte sondan eksiktir. Katalog kaydında eserin 18. yüzyılda yazıldığı ve 

yazarının da İbrahim Hakkı Erzurumî olduğu belirtilmekte ancak eserde buna dair bir 

kayıt bulunmamaktadır. Erzurumlu İbrahim Hakkı 18. yüzyılda yaşamış, elimizdeki 

en eski nüsha da 17. yüzyılda yazılmış, olduğuna göre müellifinin o olma ihtimali 

yoktur. 

 

c. 3965/3 arşiv numarasıyla kayıtlı nüshanın yazarı katalogda Süleyman b. Ahmed 

Bursavi olarak görünmekte, eserin son dörtlüğünde de yalnızca Süleyman ismi 

geçmektedir. Hazâ Şükür-nâme başlığı bulunan nüsha toplam 6 varaktan oluşmakla 

birlikte nüshanın son satırına “1205 cemâziyelâhir” (1791/Şubat-Mart) tarihi 

düşülmüştür [M2 Nüshası].  

 

d. 4736/4 arşiv numaralı yazmanın katalog kaydına yazar adı Kerdahi Ali Konyalı 

olarak işlenmiştir. Bir mecmua içerisinde yer alan eserin üzerinde başlık yoktur, 
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kataloğa da eser adı Hikâyât olarak kaydedilmiştir. Mecmua sonuna H. 1224 

(1809/1810) tarihi düşülmüştür.  

 

e. 4883/3 arşiv numaralı, Hazâ Kitâb-ı Şükür-nâme başlıklı, üç varaktan oluşan 

nüshada 1129/1716-1717 tarihi yer almaktadır. 

 

f. 6339/4 arşiv numaralı nüsha toplamda sekiz varaktan oluşmakta ve Şükür-nâme 

başlığını taşımaktadır.  

II.I.II. Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi Nüshası [K Nüshası] 

Çalışmamıza esas teşkil eden bu nüsha 11955 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Her 

sayfasında 9 satır bulunan harekeli nüsha toplam 9 varaktan oluşmaktadır. Hazâ 

Kitâb-ı Şükr-nâme başlığı bulunan yazma eser üzerinde müellif ya da müstensihe dair 

bir kayıt bulunmamaktadır. Temmet kısmında 1066 fî 6 Receb (30 Nisan 1656) tarihi 

yazmaktadır.  

II.I.III. İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Nüshası [İ Nüshası] 

Şevket Rado Kitaplığı Suna ve İnan Kıraç Vakfı Yazmalar Koleksiyonu’nda SR-

000212-07 demirbaş numarasıyla kayıtlı, “Şükür-nāme budur” başlığı bulunan yazma 

eser beş varaktan oluşmakla birlikte sondan eksiktir. 

II.I.IV. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Nüshaları 

a. İBB Atatürk Kitaplığı yazmaları arasında Bel-Yz-K.000224/05 demirbaş numarasıyla 

kayıtlı olan mecmuanın katalog kaydında yazar Kadızade Mehmed İlmî olarak 

görünmektedir. Mecmuanın içinde 87b-93b varakları arasında yer alan Şükürname’ye 

başlık konmamıştır. Ancak ilk sayfada mecmuada yer alan üç eserden üçüncüsünün 

adı “Şükürname” olarak belirtilmiştir. Altı varaktan oluşan nüshada temmet 

kaydından sonra “Monla Ali” ismi görülmektedir.  

b. İBB Atatürk Kitaplığı yazmalarından Bel-Yz-K0862 demirbaş numaralı mecmua 

içinde “Hazâ Kitâb-ı Şükür-nâme” başlığı olan nüsha 55a-62a varakları arasındadır. 

“Kıt‘a-i Diger” başlıklarıyla esere zeyl yapılmıştır. Temmet kaydına H. 1128 (M. 

1715/1716) tarihi düşülmüştür.  

II.II. İnceleme-Notlar 

II.II.I. Çalışmamızda, Koyunoğlu nüshasını esas alarak Milli Kütüphane 2139/1, 

3965/3 ve İstanbul Araştırma Enstitüsü nüshaları olmak üzere toplamda dört nüshayı 

tenkitli (edisyon-kritik) değerlendirdik. Biçim açısından ele aldığımızda toplam yetmiş 
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altı dörtlükten oluşan eserin ilk dörtlüğü a-b-a-b şeklinde olmak üzere diğer 

dörtlükleri c-c-c-b, d-d-d-b… koşma tipi nazım biçimiyle kafiyelenmiştir. Nüshalara 

göre dörtlük sayısı da değişmekte zaman zaman yetmiş yedi ya da yetmiş sekiz dörtlüğe 

kadar çıktığı görülmektedir. Eser 8’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. Tür açısından Tekke 

edebiyatı çerçevesinde ilahi ve hikmet özellikleri taşıyan bir manzume görmekteyiz. 

Ancak eser manzum ilmihal olarak nitelendirebileceğimiz bir muhtevaya sahiptir. İlk 

dörtlükler  Allah’a, peygambere ve Kuran-ı Kerim’e imanı ele almaktadır. Sonraki 

dörtlükler boyunca kişinin dünya nimetlerine aldanmaması, nefsine uymaması, 

haramdan uzak durması, kabir sorgusu ve azabı, kıyamet, cennet ve cehennem 

anlatılmaktadır. Eserde insan-ı kamil olmanın yolları açıklanmaktadır. Bir dörtlükte 

sufi öğretinin önemli bir parçası olan sövene dilsiz, dövene elsiz gerek anlayışının da 

yansıtıldığını görüyoruz: 

K M2 M1 İ 

Sevinme ger ögerlerse 

Yerenme ger yererlerse 

Du‘ā iyle söyerlerse 

Dögene olmaġıl düşmān 

 

Severlerse ger sevinme 

Yererlerse ger yerinme 

Dögerlerse du‘ā eyle 

Dögenle olmaġıl düşmān 

 

Sevinme gel ögerlerse 

Yerinme gel yererlerse 

du‘ā eyle dögerlerse 

Dögene olmaġıl düşmān 

 

sevinme ger severlerse 

Yerinme gel dögerlerse 

du‘ā eyle sögerlerse 

Dögene olmaġıl düşmān 

 

II.II.II. Eserin nüshaları arasında yazım farklılıkları mevcuttur. Bilhassa çalışmamıza 

esas olan Koyunoğlu nüshasının yazımında sorunlar göze çarpmaktadır. Müstensih 

yazıma hâkim değildir. Bu nedenle de damak n’si (ك) ile yazılması gereken sesi sıklıkla 

nun ( ن ) ile yazmıştır. Bu hatalı yazım hem kelime kökünde hem de eklerde yaygın 

şekilde görülmektedir. Öte yandan diğer nüshalarda bu hata yaygın değildir:  

Eger ‘āḳil isen [iseŋ] bugün  

Tefekkür ḳıl bunun [bunuŋ] ṣonun 

‘İmāret gösterir onun 

Velī ṣonı [ṣoŋı] olur vīrān (13/K) 

II.II.III. Kelime kök ve gövdelerinde nüshalar arasında, dudak uyumuna hem uyan 

hem de henüz uyuma girmemiş şekillerin varlığı görülmektedir.  

delü (İ, K-34) deli (M1, M2-34)  

geri (İ-61) giri (K, M1, M2-61) girü (K-4, M2-53) 

ṭatlu (K, M1, M2-39) ṭatlı (İ-39)  

uṣlı (M1-34) uṣlu (İ, K, M2-34)  

otsız (İ-39) odsuz (M1-39)  

īmānsuz (K-56) īmānsız (İ, M1, M2-56)  

urı (İ, K, M2-61) uru (M1-61)  
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Aşağıdaki örneklerde klasik imlada yuvarlak ünlülü olan pekiştirme ve ilgi ekinin 

(+dUr, +Uŋ, +nUŋ) gereken yerde düz ünlülü; düz ünlülü olan üçüncü şahıs iyelik 

ekinin (+I) de yuvarlak ünlülü yazıldığını görüyoruz. Bu durum her nüshada 

görüldüğü gibi değişkenlik de göstermektedir. 

anuŋ (M1-2) anıŋ (İ, K, M2-2) 

kiminün (K-39) kiminiŋ (İ, M1, M2-39) 

ḥuṣūline (İ, M1-5) ḥuṣūlüne (K-5) 

resūline (İ, M2-5) resūlüne (K, M1-5) 

uṣūline (İ, M1, M2-5) uṣūlüne (K-5) 

dilindedür (K-40) dilindedir (M2-40) 

gerekdür (K, M1, M2-2) gerekdir (İ-2) 

olısardur (K-56), olusardur (M1-56) olısardır (M2-56) 

bulısardur (K, M1-65) bulısardır (İ, M2-65) 

II.II.IV. Nüshalarda kelime başında görülen ṭ->d- değişimi mevcuttur ancak 

değişkenlik göstermektedir: 
šaġlar (İ, M1, M2-27) daġlar (K-27) 

šuş (olalar) (İ, K-75) duş (olalar) (M1, M2-75) 

šutıvir (K, M2-31) ṭutuvir (M1-31) dušuvir (İ-31)  

šoptolu (İ, K, M2-34) dopdolu (M1-34) 

šartmaġa (İ, M1, M2-65) dartmaġa (K-65) 

II.II.V.Nüshalar arasındaki sözcük kök ve gövdelerindeki ses değişiklikleri göze 

çarpmaktadır.  

a. Osmanlı Türkçesi döneminde imladan açık şekilde kapalı é ayrımını yapabilmek 

mümkün değildir ancak kapalı é ile yazılan sözcükleri tespit edebilmek için çeşitli 

çalışmalar yapılmıştır (Durgun, 2022). Bununla birlikte elimizdeki Şükür-name 

nüshaları harekelidir, aynı kelimenin açıkça kapalı é okunamayacak şekilde 

harekelendirildiği de görülmektedir. Ağızların imlaya yansıyışını incelediğimiz bir 

noktada okumamızı standartlaştıramayız. Kapalı é sesinin imlası M1 ve M2 

nüshasında açık şekilde görülmekteyken İ ve K nüshalarında bu imla yoktur: 

él (  ِ۟ايل ) (yabancı) (M1, M2-40) el (  ۟اٙل )(İ, K-40) 

 

b. İsim ve fiillerin, ilk hecesinde hem dar hem de geniş ünlü bulunduran hâlleri, 

nüshalarda görülmektedir. Yalnızca gey- fiili, tek şekilli ve geniş ünlülüdür, giy- 

şekli yoktur. 

cegerin (K-9) cigerin (İ-9), cigeriŋ (M1-9), cigeri 

(M2-9) 

eliŋ (İ, K, M1-22) iliŋ (M2-22) 
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eyle (İ, M1, M2-30) iyle (K-30) 

eyleyüp (İ, M1, M2-26) iyleyüp ( ۟اِي۠ليوُب۟ ۟۟ )(K-26) 

gediser (K, M2-14) gider (İ-14), gidiser (M1-14) 

geyin (İ, K-14), geyen (M1-14), 

geyüp (M2-14) 

Ø 

yere (M1-28) yire (İ, K, M2-28) 

yerenme (K-30) yerinme (İ, M1, M2-30) 

 

c. Üçüncü kişi zamirinin hem Ol hem O şeklinde yazımını görebiliyoruz.  

oldur (M1, M2-2) odur (İ, K-2) 

oldur (M1-3) odur (K, M2-3) o-durur (M1-3) 

 

d. /g/ > /y/ değişimi K nüshasında görülmektedir. 
ṣögerlerse (İ-30) söyerlerse (K-30) 

 
e. Gerileyici benzeşmeyle /z/ > /s/ değişimini K nüshasında görüyoruz. Diğer 

nüshalarda aynı kelimede bu durum görülmemektedir: 
viremessen (K-60) viremezsen (İ-60), virmezseŋ (M1-60), viremesler (M2-60) 

 
f. Yabancı kelimelerdeki ünlü türemesini M2’de görebiliyoruz. 

ḥışm (İ, K, M1-70) ḫışım (M2-70) 

 
g. Türkçe kelimelere gelen Türkçe eklerde dil uyumuna aykırı örnek 

görülebilmektedir: 
olıcaġın (K-58), olacaġız (M2-58) olıcegin (İ-58), oluncegez (M1-58) 

 
h. Yer değiştirme M2 nüshasında görülmektedir. 

büryān (K-64) biyrān (M2-64) 

 

II.II.VI. Eserin nüshaları arasında söz varlığı bakımından da farklılıklar tespit 

edilmiştir. Ancak bu açıdan anlamlı farklılık birkaç kelimede görülebilmektedir.   

gelmiş (K, M2-52) yetmiş (İ, M1-52) 

ḥāẓırlan (M1-52) yaraḳlan (İ, K, M2-52) 

ḳara yerde (K-51), ḳara yerler (İ-51), ḳara yirler (M1-51) ḳara sine (M2-51) 

šopraḳ (K-49) türāba (İ, M1, M2-49) 
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III. Sonuç 

Ele aldığımız nüshalarda görüldüğü üzere yüzyılına bakılmaksızın derviş âşıklar sözlü 

icrasını yazısına yansıtmıştır. Dolayısıyla bu eserlerden ağızlara dair ipuçları da ele 

geçmektedir. Nüshalarda düzlük-yuvarlaklık uyumunun geliştiği örnekler tespit 

edilebilmektedir. Aynı nüshada  girü/giri, deli, tatlu örnekleri bulunduğu  gibi hem 

anın hem kiminün, hem dilindedir hem gerekdür yazılışları da mevcuttur. Yine get-, 

geyen-, iyle-, söy-, söyüle-, yeren- (yerinmek, üzülmek); biyrân, ceger, hışım, zihr 

yazılışlarının görülmesi; 17. yüzyıla ait nüshada dahi üçüncü kişi zamirinin hem ol 

hem o şeklinde yer alışı; -IsAr gelecek zaman ve -pdur öğrenilen geçmiş zaman 

eklerinin 18. yüzyıl sonuna ait nüshada dahi görülmesi, bu nüshalarda sözlü dilin yazı 

diline yansıdığını göstermektedir.  

Tüm bu tespitler doğrultusunda halk edebiyatı -tekke edebiyatı- bağlamındaki 

eserlerin dönemin ağız özelliklerinin ortaya konması açısından da değerlendirilmesi 

gerektiği anlaşılmaktadır.  

Kısaltmalar 

İ: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Nüshası 

K: Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi Nüshası 

M1: Milli Kütüphane 2139/1 Nüshası  

M2: Milli Kütüphane 3965/3 Nüshası 
 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Çeviri Yazılı Metin 

 

[1b K/87a İ/1b M1/70b M2] 

Haźā Kitāb-ı Şükr-nāme2 

حٖيمِ  حْمٰنِ  الرَّ  ب سْمِ  اٰللّ ِ الرَّ
Ģaķķa şükr3 idelüm her bār 

Kim oldur ĥālıķ-u insān4 

Hem5 oldur fā‘il-i muĥtār 

Anıŋ6 emrindedir ekvān 

 

Düzen oldur ķamu resmi 

Odur7 iģyā iden cismi 

Gerekdür8 kim anıŋ9 ismi 

Ķamu dilde ola destān 

 

Cihānı eyleyen pür10-nūr 

Ķamuyı eyleyen ma‘mūr 

Odur11 hem12 yaġdıran13 yaġmur 

Bitüren bāġ-ıla bostān 

 

Çün evvelden14 düzen oldur 

Ķamu naķşı15 yarān16 oldur 

[2a K]                    Girü ŝoŋra17 bozan oldur 

İnan mü’min isen18 inan 

 

 
2 İ: Şükür-nāme budur/ M1: Hazā Ģaķāyıķ-ı Şükr-nāmedür/ M2: Hazā Şükür-nāme 
3 M1: şükrü / M2: şükür 
4 İ: Yaratdı  ŝūretā insān/ M1: Yaratdı ŝūret-i insān / M2: Yaratdı ŝūret-i insān 
5 İ: kim/ M1: kim / M2: kim 
6 M1: anuŋ 
7 M1: oldur / M2: oldur 
8 İ: gerekdir 
9 M1: anuŋ 
10 İ: bir 
11 İ: o-durur/ M1: oldur 
12 İ’de yok/ M1’de yok./ M2: pes 
13 M2: yaġduran 
14 İ: evvelde 
15 M1: resmi/ M2: [r]esmi 
16 İ: yārān/ M1: yazan/ M2: yazan 
17 İ: ŝoŋı 
18 M1: iseŋ/ M2: iseŋ 
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(5)                         Nažar ķıl söz uŝūlüne19 

Bu işlerde20 ģuŝūlüne21 

Ŝalāt22 iyle23 Resūlüne24 

Getürdi āyet-i Ķur’ān 

 

[2a M1]               Budur lāyıķ olan cāna 

                            Gerekdür25 yoluna26 yana 

[87b İ]                 Ķamu cinnü27 ve insāna28 

                            Getürdi āyet-i Ķur’ān 

 

[71a M2]             Hevāda gezmegil her dem 

Ķulaġın29  šut bize30 bir dem 

Saŋa bir bir beyān idem 

Ne31 dir32 gör āyet-i Ķurān 

 

Ģaķķa her dem ‘ibādet ķıl 

Bu nefsine33 siyāset ķıl 

Gice gündüz ‘ibādet34 ķıl 

Bulasın sen35 daĥı36 Rıżvān37 

 

 

 

 

 

 

 
19 İ: uŝūline/ M1: uŝūline/ M2: uŝūline 
20 M1: işlerden/ M2: işler 
21 İ: ģuŝūline/ M1: ģuŝūline/ M2: ne uŝūline 
22 İ: Ŝalāvāt 
23 M1: eyle/ M2: eyle 
24 İ: Resūline/ M2.: Resūline 
25 İ: gerek kim/ M1: gerek-kim/ M2: gerek kim 
26 M1: yolına/ M2: yolına 
27 İ: cinni/ M1: cinne/ M1: cinni 
28 İ: insānı 
29 M1: ķulaġıŋ/ M2: ķulaġıŋ 
30 İ: bana/ M2: baŋa 
31 M1: nedür 
32 M1’de yok 
33 İ: nefs-ile/ M1: nefsiŋe/ M2: nefsiŋe 
34 İ: riyāźet/ M1: riyāset/ M2: ziyāret 
35 M2’de yok. 
36 M2’de yok. 
37 M2: cennet-i rıżvān 
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[2b K]                  Ģaźer iyle38 melāhīden39 

Elin40 çekil41 menāhīden42 

Yanup derd-i ilāhīden 

Ola bu cegerin43 büryān 

 

(10)                     Her işte44 emrini gözle45 

Resūlin46 izini izle 

Yürekde ‘aşķını47 gözle48 

Kim49 oldur cānına50 cānān 

 

Ŝaķın dünyāya aldanma 

Yalandur51 sözi52 inanma53 

‘Adūdur dost olur ŝanma 

Düşün54 bunlar55 saŋa her an 

 

Bunuŋ56 aŋla ĥarābını 

Ŝu ŝanmaġıl şarābını 

İçüp ġaflet şarābını 

İçinde57 olmaġıl sekrān 

 

 

 

 

 

 
38 İ: eyle/ M1: eyle/ M2: eyle 
39 M1: menāhīden/ M2: menāhīden 
40 M1: eliŋ/ M2: eliŋ 
41 İ: çekgil/ M1: çek her/ M2: çek 
42 M1: melāhīden/ M2: her melāhīden 
43 İ: cigerin/ M1: cigeriŋ/ M2: cigeri 
44 M1: işde/ M2: işde 
45 İ: Her işde emrini gözle/Yürekde ‘aşkını gizle/ Resūlin izini izle 
46 M2: Resūliŋ 
47 M1: ‘ışķını 
48 M1: gizle/ M2: gizle 
49 M2: pes 
50 M1: cānıŋa/ M2: cānlara 
51 İ: yalancı 
52 İ: söze 
53 M1: Bunı saŋa ķalur ŝanma/ M2: saŋa bāķī ḳalur sanma 
54 M1: dişin/ M2: dişin 
55 M1: biler/ M2: biler 
56 M1: anuŋ/ M2: anıŋ 
57 M1: ŝoŋunda/ M2: öŋünde 
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[2b M1]              Eger ‘āķil58 isen59 bugün 

                            Tefekkür ķıl bunun60 ŝonun61 

[3a K/71b M2]   ‘İmāret gösterir62 onun63 

Velī ŝonı64 olur vīrān 

 

[88b İ]                 Geyin65 şālı ‘abāsını 

Ģarīr ü hem66 ķabāsını67 

Ķoyup cümle libāsını 

Gediser68 ŝoŋucı69 ‘üryān70 

 

(15)                     Bu ģālet [bir] ‘aceb71 ģāldür72 

Ŝanasın73 zihrini74 baldur75 

Na‘īmi76 semmi77 ķātildür78 

Olur ŝoŋra içine79 ķan80 

 

Bu81 dünyānıŋ82 ŝafāsı yoķ 

Hemān cevr ü cefāsı83 çoķ 

 

 
58 M2: ‘āķīl 
59 İ: iseŋ / M1: iseŋ/ M2: iseŋ 
60 İ: bunıŋ / M1: anuŋ/ M2: bunuŋ 
61 İ: ŝoŋın M1: ŝoŋun/ M2: ŝoŋun 
62 İ: gösterür/ M2: görstere 
63 İ: bir gün/ M1: o gün/ M2: o gün 
64 M1: ŝoŋı/ M2: ŝoŋı 
65 M1: geyen/ M2: geyüp 
66 İ: dutar 
67 M2: ģarīr ašlas ķabāsını 
68 M1: gidiser 
69 M1: ŝoŋ ucı/ M2: ŝoŋ ucı 
70 İ: Gider ol ŝon ucı ‘üryān 
71 İ: bir ‘aceb/ M1: bir ‘aceb/ M2: bir ‘aceb 
72 İ: ģāldir/ M2: ģāldir 
73 İ: ŝanursın/ M1: ŝanursın/ M2: ŝanursın 
74 İ: zehrini/ M2: zehrini 
75 İ: baldır/ M2: baldır 
76 M2: ni‘ammı 
77 İ:  śümme 
78 M2: ḳātildir 
79 İ: içicek/ M1: içiŋe 
80 M2: olur ŝoŋı acıyla ķan  
81 M1: bunuŋ 
82 M1: hergiz 
83 İ: cevri cefāsı/ M1: cevri cefāsı/ M2: cevri cefāsı 
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Hīç ‘ahdine vefāsı yoķ 

Ķamu ķavli84 olur yalan 

 

Cihāndan85 almaġıl leźźet 

Ŝaķın kim eyleme raġbet 

Bu dünyā kāfire cennet 

Olupdur mü’mine zindān 

 

[3b K]                  Kişi hiç86 źevķ-i ‘işretde 

Olur mı dār-ı miĥnetde 

Ne yatursun87 bu ġafletde 

Geçüp gider yürür kervān 

 

Gel imdi çıķmadan serden 

Seçegör ĥayrını88 şerden 

Geç imdi her hevālardan 

Ören oldı aĥı ören89 

 

[3a M1/ 72a M2] Hevāya oluban şāyi‘90 

(20)                   Gel itme ‘ömrini91 żāyi‘ 

Bu hāle olmaġıl ķāni‘ 

Yüce šut92 himmetiŋ93 ey cān 

 

Ayaġın94 baġlaġıl zinhār95 

Ģarāma olmasun96 seyyār 

[4a K]                   Olursa dünyāda devvār 

Ģaķ emrine97 ide98 devrān 

 
84 İ: aģvāli 

85 İ: cihānda/ M2: cihānda 
86 İ: hīç/ M2: hīç 
87 İ: yašursın/ M1: yatursın/ M2: yatursın 
88 İ: ĥayrın u/ M1: ĥayrıŋı/ M2: ĥayrıŋı 
89 İ: Nice bir fısķ-ıla šuġyān 
90 İ: tābi‘/ M1: hevāya olma sen tābi‘/ M2: tābi‘ 
91 İ: ‘ömriŋi / M1: ‘ömriŋi 
92 M2: ét 
93 İ: himmetin 
94 M1: ayaġıŋ/ M2: ayaġıŋ 
95 Bu dörtlük İ’de yok. 
96 M1: olmasın/ M2: olmasın 
97 M1: emrinden 
98 M2: idüp 
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[89a İ]                 Ģarāma hīç el uzatma 

Kime99 gerek[se]100 dil uzatma 

Eliŋ101 ‘aybını gözetme 

Ķamu kendinde102 bil noķŝān 

 

Ki  źik[i]r it ģāyli103 kāfī104 

Ŝaķın sen olmaġıl lāfī105 

Ola tā kim saŋa şāfī106 

Gice gündüz oķu107 Ḳur’ān 

 

Oķıyup108 anıŋ109 esmāsın 

 Šaleb iyle110 müsemmāsın 

Bile tā sen111 mu‘ammāsın 

Nice112  žāhir ola113 pünhān114 

 

(25)                Ģarāma šutma ķulaġın115 

Ögüt116 gözle ŝoluŋ117 ŝaġın118 

Suāli var azın çoġın119 

Bilürsün120 ĥūš121 anı122 el-ān 

 
99 M1: kim 
100 İ: gerek/ M2: gerek 
101 M2: iliŋ 
102 M1: kendiŋde 
103 M1: ģāile/ M2: ģāile 
104 İ:  Źikr eyle ĥāliŋi ķanı 
105 İ: Ŝaķın kim olmaġıl lānī / M1: Ŝaķın-kim urmaġıl lāfı/ M2: Śaķın-kim urmaġıl lāfı 
106 İ: şānī 
107 M2: oķı 
108 İ: oķuyup / M1: sür imdi/ M2: sür imdi 
109 İ: anın / M1: anuŋ 
110 İ: eyle / M1: eyle/ M2: eyle 
111 İ: bulasın tā / M1: bulasın tā/ M2: ķılasın 
112 M1: ola/ M2: ola 
113 M1: nice/ M2: nice 
114 İ: Ola žāhir nice pünhān 
115 M1: ķulaġıŋ 
116 M2: öŋin 
117 İ: ŝolın 
118 M1: ŝaġıŋ/ M2: ŝaġıŋ 
119 M1: azıŋ çoġıŋ/ M2: azıŋ çoġıŋ 
120 M1: bilürsin/ M2: bilürsün sen 
121 İ: ĥod / M1: ĥod/ M2’de yok. 
122 M2: daĥı 
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Olayım123 dir[i]sen124 ŝūfī 

 Ķıl imdi ķalbini125 ŝāfī 

[3b M1/ 72 b M2]  Ĥudādan iyleyüp126 ĥavfı 

  Her emrine uzad127 gerdān 

 

[4b K]                  Çün128 Ģaḳdan129 ĥavf idüp daġlar130  

Düni gün dā’imā aġlar 

Başında131 gör132 ŝular çaġlar 

Aķarlar ķaŝd133 idüp ‘ummān 

 

Aŋa134 ‘āşıķ iseŋ135 kişi 

Vir anıŋ136 yolına137 başı 

Gözinden138 dök yire139 yaşı 

Dökilür140 nitekim141 bārān 

 

Yolunda nefse ķahr142 iyle143 

Belālar gelse ŝabr144 iyle145 

 
123 M1: dir-iseŋ 
124 İ: der iseŋ/ M2: der isen 
125 M1: ķalbiŋi/ M2: ķalbiŋi 
126 İ: eyleyüp/ M1: eyleyüp/ M2: eyleyüp 
127 İ: uzat/ M2: uzat 
128 İ: çü / M1: çü/ M2: çü 
129 M1: Ģaķ 
130 İ: šaġlar / M1: šaġlar/ M2: šaġlar 
131 İ: başından / M1: başından 
132 İ: ger 
133 M2: ķaŝdı 
134 M2: eger 
135 İ: olan 
136 İ: anın / M1: anuŋ 
137 M1: yoluna 
138 İ: gözünden / M1: gözüŋden 
139 M1: yere 
140 İ: dökilüp 
141 İ: yaġa kim 
142 İ: ķahrı/ M2: ķahır 
143 İ: eyle / M1: eyle 
144 M2:  ŝabır 
145 M1: eyle/ M2: eyle 
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Aŋa her dem146 şükür147 iyle148 

Naŝīb itdi saŋa īmān 

 

(30)                149Sevinme ger150 ögerlerse151 
152Yerenme153 ger154 yererlerse155 
156Du‘ā iyle157 söyerlerse158 

Dögene159 olmaġıl düşmān 

 
160Naẓar ḳıl ṣonına161 işin162 

Ŝaķın163 derme164 gözün165 ḳaşın166 

[5a K]                  Šutıvir167 šaşına başın168 

Eger atar ise169 nādān 

 

Bu ĥalķın170 ģāline171 baķma172 

Bu ķıyli173 ķāline bakma 

 

 
146 M1: demde 
147 M1: şükr 
148 İ: eyle / M1: eyle/ M2: eyle 
149 M2: Severlerse ger sevinme 
150 M1: gel 
151 İ: severlerse 
152 M2: yererlerse ger yerinme 
153 İ: yerinme / M1: yerinme 
154 M1: gel 
155 İ: dögerlerse 
156 M2: dögerlerse du‘ā eyle 
157 İ: eyle / M1: eyle 
158 İ: ŝögerlerse / M1: dögerlerse 
159 M2: dögenle 
160 Bu dörtlük M2’de yok. 
161 İ: ŝoŋına / M1: ŝoŋına 
162 M1: işiŋ 
163 M1: aķıt 
164 M1: durma 
165 İ: gözin / M1: gözüŋ 
166 M1: yaşıŋ 
167 İ: duṭuvir / M1: ṭutuvir  
168 M1: başıŋ 
169 M1: atar-ısa 
170 M1: ĥalķıŋ/ M2: ĥalķıŋ 
171 M1: ķāline/ M2: ĥāline 
172 M2: yaķma 
173 İ: ķıylin/ M2: ķīl ü 



Klasik Osmanlı Türkçesi Döneminde Sözlü İcranın Yazıya Etkisi: Şükür-Nâme  | 1453   

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

 

Cihānda bir göŋül yaķma 

Elinden174 gelse175 it176 şādān 

 

[4a M1]               Ŝaķın kimseye baķma ģor177 

Hem178 ebsem ol yerinde179 dur 

Temāşā iyleyüp180 sen181 dur182 

Bu ‘ālem ĥalķını ey cān 

 

[73a M2]             Kimi delü183 kimi uŝlu184 
185Kimi güler186 kimi yaŝlu 

Kiminüŋ187 ķalbleri188 paŝlu 

Kiminüŋ189 šoptolu190 ‘irfān 

 

(35)                      Kimi cāhil kimi ‘ālim191 

Kimi ‘ādil kimi žālim 

Kimi ķā’im kimi ŝā’im 

Kimi cāyi‘ kimi şa‘bān 

 

[5b K]                 Kimi aģmaķ kimi ‘āķil 

Kimi nāķıŝ kimi kāmil 

 
174 M1: eliŋden/ M2: eliŋden  
175 M2: gelürse 
176 M1: id 
177 İ: Bu dörtlük İstanbul nüshasında yok. 
178 M1: sen/ M2: sen 
179 M1: yeriŋde 
180 M1: eyleyüp/ M2: eyleyüp 
181 M1: bir/ M2: bir 
182 M1: gün/ M2: gör 
183 M1: deli/ M2: deli 
184 M1: uŝlı 
185 M2: kiminüŋ göŋlüdür yaŝlu 
186 İ: görüklü 
187 İ: kiminiŋ / M1: kiminiŋ 
188 İ: ķalbidir / M1: ķalbidür 
189 İ: kimi / M1: kiminiŋ 
190 M1: dopdolu 
191 İ: Kimi cāhil kimi ‘ālim 

Kimi ‘ābid kimi ādem 

Kimi ‘ādil kimi žālim 

Kimi şāyi‘ kimi şeyšān 
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Kimi ‘ilmi ile192 ‘āmil193 

Kimi nā’im kimi yaķžān 

 

Kimi ŝūfī kimi ‘āşıķ 

Kimi kāźib kimi ṣādıķ 

 

Kimi işler Ģaķķa lā’ik194 

Kiminüŋ195 işleri196 noķŝān197 

 

[89b İ]                 Kimisi incidir ĥalķı 

Urur nāhaķ yire198 belki 

Ŝanasın bu fenā mülki 

Aŋa199 ıŝmarladı Sulšān200 

 
201Kiminün202 gözleri203 yaşlu204 

Kiminün205 dilleri206 šatlu207 

Kimi otsuz208 kimi otlu209 

Kimi insān kimi ģayvān 

 

(40)                      Kimi el210 ‘aybını gözler 

Dilindedür211 ‘abeś212 sözler 

 
192 İ: ‘ilm-ile 
193 İ: ‘ālimdir 
194 İ: lāyıķ / M1: lāyıķ/ M2: lāyıķ 
195 İ: kiminiŋ / M1: kiminiŋ/ M2: kiminiŋ 
196 İ: işidir / M1: işidür 
197 İ: šuġyān / M1: šuġyān/ M2: šuġyān 
198 M1: yere/M2: yere 
199 M2: saŋa 
200 İ: Raģmān 
201 M2: Kiminiŋ sözleri yašlu 
202 İ: kiminiŋ / M1: kiminiŋ/ M2: kiminiŋ 
203 İ: sözleri / M1: sözleri 
204 İ: šatlı /M1: šatlu 
205 İ: kiminiŋ / M1: kiminiŋ/ M2: kiminiŋ 
206 M1: sözleri 
207 İ: šatlı / M1: yatlu 
208 İ: otlu / M1: odsuz 
209 İ: otsız / M1: odlu 
210 M1: él/ M2: él 
211 İ: dilinde / M1: söyüler/ M2: dilindedir 
212 İ: ‘aybī / M1: nice yalan 
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[6a K/4b M1/73b M2] Kimi setr213 iyleyüp214 gizler 

Kimi ĥalķa ider bühtān 

 

Kimisi215 āĥiret216 sevmiş 

Kimisi217 dünyāyı218 sevmiş219 

Kimi gönlün220 Ģaķķa virmiş221 

Yolunda222 cān ider ķurbān 

 

Kimi dā’im şaķāvetde223 

Gice gündüz  ēalāletde 

Bunlar224 yevmü’l-ķıyametde225 

İdiserler226 ķatı ĥüsrān227 

 

Kimi dā’im sa‘ādetde 

Ģaķ emrinde228 išā‘atde 
229Bunlar yevmü’l-ķıy[a]metde230 

Olısarlar231 ķatı ferĥān 

 

Bu ĥalķın232 her biri işte233 

Sükūnetde234 ve235 cünbüşde236 

 
213 M2: setri 
214 İ: eyleyüp / M1: eyleyüp/ M2: eyleyüp 
215 İ: kimi / M1: kimi 
216 İ: āĥireti / M1: āĥiretini/ M2: āĥireti 
217 İ: kimi 
218 İ: bu dünyāyı / M1: dünyāya 
219 İ: uymuş / M1: šapmış/ ķomış 
220 İ: göŋlin/ M2: göŋlün 
221 M1: kimi Ģaķķa göŋül virmiş 
222 İ: yolına / M1: yolında/ M2: yolında 
223 M1 nüshasında 45. ve 46. Dörtlükler yer değiştirmiştir.  
224 M2: bulur 
225 İ: Olur dār-ı ķıyāmetde / M1: olur yevm-i ķıyāmetde 
226 İ: olısarlar/ M2: olısarlar 
227 M1: olupdur yerleri nīrān 
228 M1: emrine/ M2: emrine 
229 M2: Olur dā’im selāmetde 
230 M1: olur dār-ı selāmetde 
231 M1: olısardur 
232 İ: ĥalķıŋ/ M2: ĥalķıŋ 
233 İ: işde/ M2: işde 
234 M1: sükūnında 
235 M2’de yok. 
236 İ: vaĥşetde / M1: ‘işretde/ M2: ĥuşūnetde 



Perihan ÖLKER – Gökhan ÖLKER  |  1456 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Kimi ayaķ[da] kimi başda 

Kimi bende kimi sulšān 

 

[6b K]                 Çü bildin237 ĥalķın238 aģvālin 

(45)                     Ķamunuŋ239 ķavl u240 ef‘ālin241 
242Ŝorılur senün aģvālin243 

Eger244 žāhir eger245 pünhān246 

 

Gel imdi sen de ey dervīş247 

Cihānda ķıl bir eyü iş248 

Šarīķ-i Ģaķda249 ķāl250 olmış 

Anıŋ251 ‘aşķı252 odına yan 

 

[90a İ/5a M1/ 74a M2] Günāhına253 nedāmet ķıl 

Bu nefsine254 melāmet255 ķıl 

Derūnını256 selāmet257 ķıl 

Hevādan258 irmesün259 elvān 

 

 

 

 

 
237 M1: bildiŋ/ M2: bildiŋ 
238 M1: ĥalķıŋ/ M2: ĥalķıŋ 
239 İ: ķamu anıŋ / M1: ķamunıŋ/ M2: ķamunıŋ 
240 İ: ķavlin / M1: ķavli/ M2: ķavli 
241 İ: aķvālin/ M2: aķvālin 
242 M2: Sever her bir kişi ģālin 
243 İ: Sürerler her biri ģālin / M1: Sever her birisi ģālin 
244 İ: gerek  
245 İ: gerek  
246 M1: pinhān 
247 M2: Gel sen de imdi ey dervīş 
248 M2: Cihānda eyle gel bir iş 
249 M1: šarīķ-i Ģaķdan 
250 M1: gel /M2: ķīl 
251 İ: anun 
252 M1: ‘ışķı 
253 M1: günāhıŋa 
254 İ: nefsiŋe / M1: nefsiŋe 
255 İ: siyāset 
256 İ: derūnıŋdan / M1: derūnda/ M2: derūnıŋ sen 
257 İ: nedāmet 
258 M1: hevāyadan 
259 M1: almasun/ M2: irmesiŋ 
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Ele girmiş iken furŝat260 
261Düni262 gün iylegil263 ‘ibret264 

Gidersin265 sen daĥı266 elbet267 

Geçer ‘ömrün268 döner devrān 

 

Ķanı bunda gelen cānlar 

Ķamusı virdiler cānlar 

[7a K]                  Şu nāzik beslenen tenler 

Ki269 šopraķ270 oldılar yeksān 

 

(50)                     Ķamu fevķānī taģtānī271 
272Bilürsün273 ĥoš274 olur275 fānī 

İşitmedin276 mi sen anı 

Ki277  (  ِ كُلِ  مَنِْ عَلَيْهَاِ فاَن )278 

 

Cihānda279 kim geliserdür280 

Ķamusı hep öliserdür 
281Ķara282 yerde283 olısardur 

 
260 İ: fırŝat 
261 M1 nüshasında ikinci ve üçüncü mısra birbiriyle yer değiştirmiştir. 

M2: Bugün gel eylegil ġayret 
262 İ: dün 
263 İ: eylegil / M1: eylegil 
264 İ: ġayret / M1: ġayyarat 
265 M1: gidersiŋ 
266 İ: sen de/ M2: daḫı sen 
267 İ: uş elbet 
268 İ: ‘ömrüŋ / M1: ‘ömriŋ/ M2: ‘ömrüŋ 
269 İ’de yok / M1’de yok/ M2’de yok. 
270 İ: türāba / M1: türāba/ M2: türāba 
271 İ: taģtānī fevķānī 
272 M2: Bilürsiŋ bu dünyā fāni 
273 M1: bilürsin 
274 İ: ĥod / M1’de yok 
275 M1: oldılar 
276 M1: işitmediŋ/ M2: ‘aceb işitmediŋ 
277 İ: ve 
278 İ: “Yeryüzünde bulunanların hepsi fanidir.” (Rahman 55/26) 
279 M1: cihāna  
280 İ: geliserdir/ M2: geliserdir 
281 M2: Ķara sine giriserdir 
282 İ: ķamu 
283 İ: yerler / M1: yirler 
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Aŋa šopraķ döşek yorġan 

 

Cihānı var mı284 hiç285 šutmış 
286Ya gidenlerine gelmiş287 

Bu kez288 nevbet289 saŋa gelmiş290 

Yaraķlan291 göçmege ey cān 

 

Ki292 bir gün293 sana294 [da] va‘de 
295Gelüp296 ölesin ol297 demde298 

[5b M1/74b M2] 299Ķarandıġın300 ķalur301 bunda302 

Ne-kim var māl mülk303 ü304 evšān305 

 

[7b K]                  Çün306 ‘Azrā’il ŝuna cāna 

Šutuşuban yürek yana 

Hemān ķaŝd ide307 īmāna 

O demde gelüben şeyšān 

 

(55)                     Ecel ol308[dem] irincegez309 

 
284 M1: var mıdur 
285 M1’de yok 
286 M2: Gelenler cümle yine gitmiş 
287 İ: Gelenler hep gene gitmiş / M1: Gelenler hep gine gitmiş 
288 İ: gün / M1: gün/ M2: gün 
289 İ: nöbet 
290 İ: yetmiş / M1: yetmiş 
291 M1: ģāžırlan 
292 M1: gele 
293 M2: girü 
294 İ: saŋa da/ M2: saŋa da 
295 M2: yetüben ölesin sen de 
296 İ: yatuban / M1: yatuban 
297 M1’de yok 
298 İ: sen de / M1: sen de 
299 M2: Ķoyup hep gidesin bunda  
300 M1: ķoyuban 
301 M1: gidesiŋ 
302 İ: Ķopuban gidesin sen de 
303 M1: māl-ı mülük /M2: māl-ı mülk 
304 M1’de yok/ M2’de yok 
305 İ: Ne-kim var mülk ile evšān 
306 M2: çü 
307 M1: ider 
308 İ: ol dem / M1: ol-dem/ M2: ol-dem 
309 İ: irecegiz / M1: iricegez/ M2: iricegez 
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Bu cānını310 virincegez311 

[90b İ]                 Ķara sine312 girincegez313 

Ola314 mı yoldaş[ıŋ]315 īmān 

 

Eger īmān-ıla rıģlet 

İdersen316 bulasın cennet 

Īmānsuz317 gidecek318 elbet 

Olısardur319 yiri320 vīrān321 

 

Gel ol güni322[daḫı] aŋa323 

Gele Münker324 Nekīr325 saŋa 

Göricek ķalasın326 šana327 

Buların328 heybetiŋ329 ey cān 

 

‘Aceb n’olasın330 ol günde 

Su’āl olıcaġın331 anda 

[8a K]                  Şaşa mısın332 cevābında 

Veyāhūd ola mı āsān 

 

 
310 İ: cānı sen / M1: cānıŋı/ M2: cānıŋı 
311 İ: virecegiz / M1: viricegez/ M2: verincegez 
312 M1: yere 
313 İ: girecegiz / M1: giricegez 
314 M1: olur  
315 İ: yoldaşın / M1: yoldaşıŋ/ M2: yoldaşın 
316 M1: iderseŋ/ M2: iderseŋ 
317 İ: īmānsız / M1: īmānsız/ M2: īmānsız 
318 M1: gidicek/ M2: gidicek 
319 M1: olusardur/ M2: olısardır 
320 İ: yerin / M1: yeriŋ/ M2: yeriŋ 
321 M1: nīrān/ M2: nīrān 
322 İ: güni daĥı/ M2: güni daĥı 
323 M1: daĥı aŋla 
324 İ: Münkir/ M2: Münkir 
325 M2: Nekir 
326 M1: ķalasıŋ 
327 İ: šaŋa / M1: šaŋa/ M2: šaŋa 
328 M2: bularıŋ 
329 M1: heybetin 
330 M1: n’olasıŋ/ M2: n’olasıŋ 
331 İ: olıcegin / M1: oluncegez/ M2: olacaġız 
332 M2: şaşar mıŋız 
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333Su’āline cevāb334 sende335 
336Virirsin337 bunlara338 sinde339 

Seniŋ ķabrin340 içi341 anda 

Olısar ravża-i bostān342 

 

[6a M1/ 75a M2] Viremessen343 cevābını 

(60)                      Mu‘aźźab ideler seni 

Çekesin344 ķab[i]r345 ‘aźābını 

Ķalasın346 ģaşre dek giryān 

 

Çü İsrāfīl ura ŝūrı 

Ķabirden ķopasın347 giri348 

Ne şekle349 durasın350 urı351 

O dem352 cisme353 giricek cān354 

 

Ölenler355 çünki dirile 

Ģisāb yirine356 durıla357 

 
333 M2: su’ālinde cevābında 
334 M1: cevābıŋda 
335 İ: anda / M1’de yok 
336 M2: verirseŋ yolunca anda 
337 İ: virirsen 
338 M1: bunlar 
339 İ: sende / M1: sende 
340 M1: ķabriŋ/ M2: ķabriŋ 
341 M2: daĥı 
342 M2: ravża-i rıżvān 
343 İ: viremezsen / M1: virmezseŋ/ M2: viremesler 
344 M1: çekersin/ M2: çekersin 
345 İ: ķabri / M1: ķabr 
346 M1: ķalasıŋ  
347 M1: ķopusar/ M2: ķopasıŋ 
348 İ: geri 
349 İ: deŋlü 
350 M2: šurasın 
351 M1: uru 
352 M2: medde 
353 M2’de yok. 
354 M2: icān 
355 İ: ölüler 
356 İ: yerine / M1: yerine/ M2: yerine 
357 İ: derile / M1: varıla/ M2: varıla 
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Ne-kim itdiyse358 ŝorula359 

Eger ĥayrı360 eger361 ‘iŝyān 

 

[8b K]                  Nice ġāfil362 ola363 şaşa 

‘Āķıl364 yaz365 olmaya366 başa 

Kimi367 başın ura368 šaşa 

Olup işlerine bişmān369 

 

[91a İ]                 Nicesine ĥišāb370 olur371 

Nicesine ‘iķāb olur372 

Ķatı ince ģisāb olur373 
374Cegerler375 olısar büryān376 

 

(65)                     Kişi [ne] itdi[yse]377 bulısardur378 

Başına hep geliserdür379 

Hem anda ķurılısardur380 

‘Ameller dartmaġa381 mīzān 

 

 
358 İ: etdiyse / M1: itdiŋse 
359 İ: ŝorıla / M1: ŝorıla/ M2: ŝorıla 
360 İ: ĥayır / M1: ĥayr/ M2: ĥayr 
361 M1: ve eger 
362 İ: ‘āķīl / M1: ‘āķil/ M2: ‘āķīl 
363 M1: olan 
364 M1: ‘aķlı 
365 İ: yār /M1: yār/ M2: yār 
366 İ: olmayar 
367 İ: kişi 
368 M1: urur 
369 M1: peşmān/ M2: peşmān 
370 İ: ‘aźāb / M1: ‘aźāb/ M2: ‘aźāb 
371 İ: ola / M1: ola/ M2: ola 
372 İ: ola / M1: ola/ M2: ola 
373 İ: ola / M1: ola/ M2: ola 
374 M1: ola cigerleri biryān 
375 İ: cigerler/ M2: cigerler 
376 İ: giryān/ M2: biyrān 
377 İ: itdi / M1: itdi/ M2: n’itdiyse 
378 İ: bulısardır/ M2: bulısardır 
379 İ: geliserdir/ M2: geliserdir 
380 İ: ķurılısardır/ M2: ķurulısardır 
381 İ: šartmaġa / M1: šartmaġa/ M2: ša[r]tmaġa 
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Bini382 uçup uçup383 gele 

Kimi ŝaġa kimi ŝola 

[6b M1/ 75b M2] Niceler şād384 olup güle 

Niceler olısar[lar]385 giryān 

 

Niceler görmeye386 zaģmet 

Bular[ı]387 ġarķ iyleye388 raģmet 

[9a K]                   Bulara389 iyleye390 ĥıdmet391 

Gelüp vildān-ıla 392ġılmān 

 

 393Ŝırāšı geçe mü’minler 

Bula iģsānı muģsinler 

Düşüp šamuya mücrimler 

Olısarlar ķatı ĥıźlān 

 

Cināna gireler394 müştāķ 

Bula ma‘şūķunı395 ‘uşşāķ396 

Cehennemde ķala397 fussāķ 

Düni gün ideler efġān 

 

(70)                     Yanup nār-ı cehennemde 

Düni gün398 olalar ġamda399 

 

 

 
382 M1: bitiler/ M2: bitiler 
383 M1: uçuban/ M2: uçıban 
384 M1: şāź 
385 İ: olusar / M1: olusar/ M2: olısar 
386 M2: görmeyüp 
387 M2: bunları 
388 İ: ider / M1: ide/ M2: ide 
389 İ: olara / M1: olara/ M2: olara 
390 İ: eyleyüp / M1: eyleye/ M2: eyleye 
391 M1: ĥiźmet/ M2: ĥiźmet 
392 M1: vildān ile 
393 Bu dörtlük M1’de yok/ Bu dörtlük M2’de yok. 
394 İ: gidicek 
395 İ: ma‘şūķını / M1: ma‘şūķını/ M2: ma‘şūķına 
396 M2: müştāķ 
397 İ: ķalup / M1: ķalup/ M2: ķalup 
398 İ: Dün ü gün 
399 İ: efġān 
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Meded kim ide400 ol401 demde402 

Çü403 ģışm404 itdi405 ulu406 sulšān407 

 

Buların408 ģālini bu dil 

Degil409 şerģ iylemek410 ķābil 

Buların411 raģmeti412 zā’il 

Hīç eksilmeyiser413 bir an414 

 

[9b K]                  İlāhī bize ģış[ı]m itme 

Bizi ‘āŝīlere ķatma 

Cehennem nārına atma415 

Eyā416 Ģannān ve417 yā Mennān 

 

Şular[ı]418 kim cennet içinde 

Ŝafā vü ‘işret içinde 

Ķalalar leźźāt419 içinde 

İdeler cenneti seyrān420 

 

 

 

 

 
400 M1: idiser/ M2: idiser 
401 M1’de yok/ M2’de yok. 
402 M1: anda/ M2: anda 
403 M1: çün 
404 M2: ĥışım 
405 M2: idi 
406 M1: ol 
407 İ: Çü ģışım ide ġanī Raģmān 
408 M1: bularıŋ/ M2: bularıŋ 
409 İ: diŋle 
410 İ: eylemek / M1: eylemek/ M2: eylemek 
411 M1: bularuŋ/ M2: bularıŋ 
412 M1: zaģmeti/ M2: zaģmeti 
413 M1: anda olmaya/ M2: anda olmaya 
414 İ: Hīç anda olmaya bir an 
415 M1: yaķma 
416 M2: yā 
417 M2’de yok. 
418 M1: şular/ M2: şunlar 
419 M1: leźźet/ M2: lezzet 
420 M2: seyyān 
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[7a M1/76a M2] Gönülde421 ķalmaya422 ġamlar 

Sürile423 ‘aşķ-ıla424 demler 

Demine irmeye425 demler 

Zehī426 devlet zehī427 iģsān 

 

(75)                     Cemāle428 çün429 olalar šuş430 
431Ola ģālleri de432 hem ĥoş 

İdüp433 vuŝlat şarābın ĥoş434 

Ŝafāda435 olalar sekrān 

 

İlāhī ‘iźźetiŋ ģaķķı 

Naŝīb it bize bu zırķı436 

[10a K]                Cemāliŋle437 bulup438 zevķi439 

Olavuz mest-ile ĥayrān 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
421 M1: göŋülde/ M2: göŋülde 
422 M2: ķalmadı 
423 M1: süreler 
424 M1: ‘ışķ-ıla 
425 M1: uymaya 
426 M1: źihī 
427 M1: źihī 
428 M2: cemāline 
429 M2’de yok. 
430 M1: duş/ M2: duş 
431 M2: olalar ģallerine ģoş 
432 M1: ģāllerine 
433 M2: içüp 
434 M2: nūş 
435 M1: ŝafādan 
436 M1: źevķi/ M2: zevķi 
437 M1: cemāliŋe 
438 M2: bula 
439 M1: şevķi 
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440Benim fi‘[i]lim buŋa lāyıķ 

İdesün ‘afv-ıla ġufrān 

Temmetü’l-kitābu bi-‘avni’llāhi’l-melikü’l-vehhāb 1066 

Fi Receb 6 

 

  

 
440 M1: Benim fi‘ilim saŋa lāyıķ 

Degildür bilürem bayıķ 

Velī oldur saŋa lāyıķ 

İdesiŋ ‘afv-ıla ġufrān 

 

Bu Ḥamzanıŋ münācātı 

Ḳabūl idici ḥācātı 

Budur hem ‘arż-ı ḥācātı 

Revā ḳıl ḫūri-y-ile ġılmān 

 

M2: N’idem fi‘ilim aŋa lāyıḳ 

Degildir bilürem bayıḳ 

Velī oldur saŋa lāyıḳ 

İdesin ‘afv ile ġufrān 

 

Süleymānıŋ münācātı 

Bu ḳabūl idici ḥācātı 

Budur hem ‘arż-ı ḥācātı 

Devā ḳıl ḥūriyle ġılmān 

 

Oḳuyanı diŋleyeni yazanı 

Raḥmetiŋle yarlıġaġıl yā Ġanī 

Bu Şükr-nāme’i bu araya yazdıġımda ey hümām sene biŋ iki yüz beşde idi tamām cemāẕiye’l-āḫir sene 

1205 
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Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi Nüshasından 
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2139/1 Arşiv Numaralı Milli Kütüphane Nüshasından [M1] 
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Öz 

Türk edebiyatının kırkambarı olarak nitelenen mecmualar, muhteva bakımından zengin 

içeriğe sahiptir. Edebiyat, tarih, halk bilimi, etnografya, coğrafya, sosyoloji gibi birçok farklı 

disipline ait unsurları barındıran metinlerdir. Manzum veya mensur metinleri içeren 

mecmualar, yemek tariflerinden ilaçlara birçok alandaki farklı bilgiyi de ihtiva edebilir. 

Mecmualar, edebiyat tarihi açısından önemli metinler olarak öne çıkmaktadır. Özellikle 

şiir mecmualarında bilinmeyen kimi şairlere ya da tanınan şairlerin bilinmeyen şiirlerine 

rastlamak mümkündür. Bilhassa nazîre mecmuaları, şairlerin birbirlerine olan tesirlerini 

anlamak bakımından dikkate değerdir. Yazıldıkları dönemin edebî zevkini yansıtma 

açısından da önemli olan şiir mecmuaları, derleyicisinin tercihine göre seçtiği nazım 

şekilleri ve türlerini barındırır. Bu makalede; “Mevlânâ ve Mevlevîlik” temalı şiirlerden 

oluşan, Ankara Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda Mecmû‘a-i Eş‘âr adıyla, 06 Mil 

Yz A 2239/2 numarada kayıtlı şiir mecmuası incelenecektir. Mecmuada, 27 farklı şaire ait, 

kimi birbirine nazîre olarak yazılmış 36 şiir mevcuttur. Bu şiirlerden 32’si gazel, 1’i kaside, 

1’i murabba, 1’i müseddes, 1’i de terci-i benddir. Çalışmada, mecmua şekil ve muhteva 

bakımından incelenecektir. Ayrıca Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) 

göre muhteva tasnifi yapılarak herhangi bir kaynakta yayımlanmamış şiirlerin çevri yazılı 

metnine yer verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Şiir mecmuaları, MESTAP, Mevlânâ, Mevlevîlik, nazîre. 

Abstract 

The magazines, which are characterized as the forty stems of Turkish literature, have a rich 

content in terms of content. They are texts that contain elements of many different disciplines 

such as literature, history, folklore, ethnography, geography, sociology. Magazines, which 

contain poems or prose texts, can also contain a wide range of information, ranging from 

recipes to medicines. Magazines stand out as important texts in terms of literary history. It is 

possible to come across some unknown poets or unknown poems of well-known poets, 

especially in poetry magazines. Especially nazîre magazines are remarkable in terms of 

understanding the influence of poets on each other. Poetry magazines, which are also 

important in terms of reflecting the literary taste of the period in which they were written, 

contain verse forms and genres that the compiler chooses according to his preference. In this 

article, a poetry collection consisting of poems on the theme of "Mevlânâ and Mevlevism", 

registered in the Ankara National Library Manuscripts Collection under the name “Mecmû'a-

i Eş'âr”, numbered 06 Mil Yz A 2239/2, will be analyzed. The magazine contains 36 poems 

by 27 different poets, some of which were written as nazîre to each other. 32 of these poems 

are ghazals, 1 is a qasida, 1 is a murabba, 1 is a museddes, and 1 is a terci-i bend. In the 

study, the magazine will be examined in terms of form and content. In addition, a content 

classification will be made according to the Systematic Classification of Mecmuas Project 

(MESTAP) and the translated text of the poems that have not been published in any source 

will be included. 

Keywords: Poetry magazines, MESTAP, Mevlânâ, Mevlevî, nazîre. 
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Giriş 

Mecmua, cem‘ kökünden türeyen Arapça bir kelimedir. Sözlüklerde “cem olmuş, 

toplanmış bir araya getirilmiş şey, düzenli bir şekilde toplanıp biriktirilmiş şeylerin 

tamamı, koleksiyon” (Ayverdi, 2010, s. 784; Devellioğlu, 2001, s. 596) gibi anlamları 

olan mecmua, literatürde “bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve 

hacimlerdeki dinî, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplar” (Uzun, 2003, 

s. 265) olarak tanımlanır. Köprülü’ye göre mecmualar, eski şairlerin hususi 

hayatlarının birçok karanlık noktasını aydınlatan “medfun ve meçhul birer hazine 

hükmündedir.” (1999, s. 37) Süreli yayınlardan dergi yerine de mecmua kelimesi 

kullanılmıştır. Günümüzde daha çok antoloji, güldeste ya da seçki olarak tanımlanan 

bu metinler; Osmanlı döneminde mecmua ya da müntahâbat olarak 

adlandırılmaktaydı (Aynur, 2007, s. 99). Anadolu sahasında 15. yüzyıldan itibaren ilk 

örneklerine rastlanan mecmualar, edebiyatımızın önemli kaynak metinlerindendir 

(Tanyıldız, 2012, s. 224). 

Mecmualar, genellikle ilmî ve dinî konularda derlenen manzum ya da mensur 

metinlerdir. Bazı mecmuaların derleyeni ve müstensihi belli iken birçoğunun kim 

tarafından, ne zaman tertip edildiği belli değildir. Mecmualar; çoğunlukla mecmuatü’l-

ehâdîs (hadis mecmuası), mecmua-i fetâvâ (fetva mecmuası), mecmuatü’r-resâil (bir 

müellifin eserlerinden oluşan mecmua), mecmua-i tevârîh (tarih mecmuası), 

mecmuatü’l-eş‘âr (şiir mecmuası), mecmua-i ed’iye (dua mecmuası) gibi işledikleri 

konulara göre ya da mürettiplerinin adları kullanılarak (Hâşim Bey Mecmuası, 

Muhammed Muzaffer Mecmuası vb.) isimlendirilmiştir. Bu gelenekle vücuda gelen 

eserlerin en belirgin hususiyeti derleme neticesinde ortaya çıkmış olmalarıdır. Bu 

derleme işi mürettibin/derleyicinin ilgi alanı, zevki, meşrebi, mesleğine göre değişiklik 

gösterir.  

Mecmuaları değişmez ve sabit ölçütlere göre net bir çerçeve içine almak zordur 

(Gürbüz, 2012, s. 101). Bununla beraber muhtelif araştırmacılar tarafından şekil, 

muhteva özellikleri ve mürettibinin kimliğine göre bazı tasnif denemeleri yapılmıştır 

(Kurnaz & Aydemir, 2013, s. 53; Kut, 1986, s. 170-174; Levend, 1998, s. 166-167). Bu 

konudaki en kapsamlı çalışmalardan biri Atabey Kılıç’a aittir. Kılıç; cilt ve tertip 

hususiyetleri bakımından, şekil bakımından, dil bakımından, muhteva bakımından, 

şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar şeklinde beş ana başlık 

ve bu başlıklar altında çok sayıda alt başlıkla örnekler de vererek bir tasnif yapmıştır 

(2012, s. 89-95). Son zamanlarda geliştirilen tasnif denemelerinden birini de Mehmet 

Gürbüz yapmıştır. Gürbüz; şekil özelliklerine göre şiir mecmuaları, konularına göre şiir 

mecmuaları, nazîre mecmuaları, şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan 

mecmualar, bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin şairlerin şiirlerini bir araya getirmeyi 

amaçlayan mecmualar şeklinde bir gruplandırma yapmıştır (2012, s. 108-112).  

Birçok farklı alanda muhtelif bilgileri barındıran mecmualar, bu bakımdan 

edebiyatımızın kırkambarı olarak nitelenmiştir. İlim, edebiyat, coğrafya, tarih, tıp, 
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botanik, halk kültürü gibi alanlardaki birbirinden farklı malzemeyi ihtiva ettiğinden 

hem içerik zenginliği hem de dağınıklığı görülür (Tanyıldız, 2012, s. 228). 

Özellikle şiir mecmualarının, klasik edebiyat geleneğinde önemli bir yeri vardır. 

“Herhangi bir nazım türü veya şekli birliği/müşterekliği aranmaksızın derlenmiş 

manzum metinler” olarak tanımlanan bu mecmualar, yazma eser kütüphanelerinde 

sayı bakımından en çok bulunan eser çeşitlerindendir (Köksal, 2012, s. 84,88). Öyle ki 

mecmua-i gazeliyât (gazel mecmuaları), mecmuatü’l-kasâ’id (kaside mecmuaları), 

mecmuatü’n-nu‘ût (naat mecmuaları), mecmuatü’n-nezâ’ir (nazîre mecmuaları), 

mecmua-i ebyât (müstakil beyitlerden oluşan mecmualar) gibi belli nazım şekilleri, 

türleri, birimleri bakımından derlenen ya da mecmuatü’d-devâvîn adıyla birden çok 

şairin divanını barındıran şiir mecmuaları mevcuttur (Gıynaş, 2011, s. 247). Bu 

mecmualar derlendiği zamanın edebî anlayışını, şiir zevkini ya da derleyen kişinin 

meşrebini ve düşünce dünyasını yansıtması bakımından dikkate değer eserlerdir. 

Farklı şairlere ait şiirleri barındırır, bu yönüyle antoloji özelliği gösterir. Tezkirelerde 

ve edebiyat tarihlerinde ismi zikredilmeyen birçok şaire mecmualarda rastlamak 

mümkündür.1 Ya da bilinen şairlerin herhangi bir eserde bulunmayan şiirleri de 

mecmua incelemeleri yoluyla ortaya çıkabilir. Bilinmeyen ya da az kullanılan nazım 

şekilleri, türleri, aruz kalıpları, görsel şiir örnekleri, şairlerin bilinmeyen özellikleriyle 

vb. bu mecmualarda karşılaşılabilir.2 Mecmualar aynı zamanda yazıldığı dönemin 

edebî ve sosyal hayatı hakkında bilgi vererek edebiyat tarihine katkı sunan metinlerdir 

(Tanyıldız, 2012, s. 226). 

Yaşar Aydemir şiir mecmualarının önemini şu sözlerle vurgular:  

Mecmualar, edebiyat tarihinde büyük bir boşluğu doldurur. Bazen edebiyat 

tarihinin asıl kaynaklarına yardımcı olur, bazen yegâne kaynak olarak işlev 

üstlenir. Mecmualar, içinde barındırdığı şiir ve şairle dönemin okuyucu 

zevkini ve şairin okunurluğunu, popüleritesini verir. Ali Şîr Nevâyî’nin 

şiirleri XV. yüzyıldan XX. yüzyıla kadar mecmualarda yer alıyorsa bu durum 

hem okuyucu zevkini hem de şairin uzun süreli etkisini gösterir. Edebiyat 

tarihinin birinci dereceden kaynakları olan tezkirelere yansımamış birçok 

şair, şiir, tür ve belgede de mecmualar edebiyat tarihinin vazgeçilmez 

kaynakları durumundadır (2007, s. 123). 

Klasik edebiyatımızda Mevlevî ya da Mevlânâ muhibbi şairlerin şiirlerini ihtiva eden 

mecmualar da tertip edilmiştir. Bu mecmuaların bir kısmı akademik çalışmalara konu 

olmuş bazıları ise çalışılmayı beklemektedir.3 Bu makalede, Mevlânâ ve Mevlevîlik 

temalı 27 şaire ait 36 şiiri ihtiva eden Mecmû‘a-i Eş‘âr isimli şiir mecmuası 

 
1 Mecmua araştırmaları neticesinde tespit edilen bir şair ve divanı için bk. (Kiraz, 2022) 
2 Şiir mecmualarının önemi hakkında ayrıntı için bk. (Köksal, 2012, s. 88-91) 
3 Hakkında akademik çalışma yapılmış Mevlevîlik temalı mecmualardan bir kısmı şunlardır: 

(Akpınar, 2015; Dopdoğru, 2011; Fidan, 2006) 
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incelenecektir. MESTAP’a4 göre muhteva tasnifi yapılarak herhangi bir kaynakta 

mecmuadaki haliyle yayımlanmamış şiirlerin çevri yazılı metnine yer verilecektir. 

1. Mecmuanın Tanıtımı 

1.1. Nüsha Tavsifi 

Çalışmaya konu olan Mevlevî şiirleri mecmuası, Ankara’da Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu’nda bulunmaktadır. Mecmû‘a-i Eş‘âr adıyla 06 Mil Yz A 2239/2 

numarada kayıtlıdır. Metin 215x155-145x90 mm ölçülerindeki taç filigranlı kâğıda 

talik hatla yazılmıştır. İlk bölümünde Nef’î Dîvânı bulunan yazmanın 133a-142b 

sayfaları arasında, 14 satırlı olarak kaleme alınmıştır. Sırtı ve sertabı bordo meşin, ebru 

kâğıt kaplı, mukavva bir cilt içerisindedir. Sözbaşları ve sözüstleri kırmızı, yaprakları 

rutubet lekelidir. Mecmuanın mürettibi/müstensihi ve istinsah tarihi hakkında bilgi 

mevcut değildir. 

Başı [133a]  

Sāmi Yūnus Beg Raḥimeḥu’llāh 

Muttaṣıldır menzil-i taḥḳḭḳe rāh-ı Mevlevḭ 

Meş‘al-efrūz-ı hüdādır sūz-ı āh-ı Mevlevḭ   

Sonu [142b]   

Āh mine’l-‘aşḳı ve ḥālātihi 

Aḥraḳa ḳalbḭ bi-ḥarārātihi 

1. 2. Muhteva Özellikleri  

Mecmû‘a-i Eş‘âr dinî-tasavvufî muhtevalı şiirlerden oluşmaktadır. Mecmuada, 

Mevlevî ya da Mevlânâ muhibbânı 27 şairin 36 şiiri bulunmaktadır. Farklı nazım 

şekillerini ihtiva eden metin, ağırlıklı olarak gazellerden teşekkül etmiştir. Mecmuada 

32 gazel, 1 kaside, 1 murabba, 1 müseddes, 1 de terci-i bend bulunmaktadır. Gazellerin 

büyük bölümü birbirine nazîre olarak yazılmıştır. Kimi şiirlerin nazîre olduğu 

başlığında (Tanzîr-i Nûrî, Nazîre-i Nazîf gibi) belirtilmiş, bazılarının ise 

belirtilmemiştir. Birbirine nazîre olarak nitelenebilecek 20 şiir Mevlevî, 3 şiir Mesnevî, 

3 şiir Mevlânâ, 2 şiir ney rediflidir. Diğer şiirlerde ise Mevlevîler, Mevlevîleri, 

Mevlevîlere, Mevlevîlerüz, Mevlânâ’yı gibi sözcüklerle redif oluşturmuştur. Ağırlıklı 

olarak tercih edilen nazım şeklinden ve rediflerden hareketle Mecmû‘a-i Eş‘âr, bir 

nazîre mecmuası olarak değerlendirilebilir. Araştırmacılara göre nazîre mecmuaları, 

edebî değer açısından diğer mecmualara göre daha çok rağbet görmüşlerdir (Tanyıldız, 

 
4 Kısa adı MESTAP olan projenin açılımı Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’dir. M. Fatih 

Köksal öncülüğünde başlatılan proje, mecmuaların belli bir düzen içinde çalışılıp ilim âleminin 

istifadesine sunulmasını amaçlamaktadır. Ayrıntı için bk. (Köksal, 2012, s. 91-95) 
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2012, s. 226). Bu bakımdan çalışmaya konu olan mecmua, edebî kıymeti dikkate değer 

bir mecmuadır.  

Mecmuada Nesîb’e ait 7, Fasîh’e ait 2, Aşkî, Bahrî, Birrî, Dervîş, Dervîş Mostarî, Ecrî, 

Hâfız, Hemdemî, Hilmî, Hulûsî, Mezâkî, Münşî, Nâbî, Nazîf, Nûrî, Remzî, Sâmi, 

Şâhidî, Şehîdî, Şem’î, Türâbî, Vehbî, Zihnî gibi şairlere ait ise birer gazel mevcuttur. 

Ayrıca Nâbî’ye ait bir kaside ve bir de müseddes, Hüsâmeddîn’e ait bir murabba ve 

Azmî’ye ait bir terci-i bend bulunmaktadır.  

Her şiirin başında şairin mahlası kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Mecmuanın istinsah 

edildiği tarih itibarıyla vefat etmiş olan şairlerin mahlaslarının sonuna Rahimehu’llah 

(Allah ona rahmet/merhamet etsin) duası, bazı şairlere kuddise sırruh (Allah onun 

sırrını mukaddes etsin, kutlu kılsın) eklenmiş (Tanzîr-i Nûrî kuddise sırruh), Mevlevî 

şairler Dede olarak vasıflandırılmış (Aşkî Dede, Birrî Dede), diğer şairlerin ise sadece 

mahlası yazılmıştır. 

Şiirlerde muhteva olarak Mevlevîliğe ve Mevlânâ’ya muhabbet, dergâh, sikke, külah, 

sema, ney gibi Mevlevîlik sembollerine övgü, ilahî aşkın yüceltilmesi, fakr ve istiğna 

hakikati, Mesnevî okumanın fazileti gibi konular işlenir. Dolayısıyla bütün şiirlerin 

birer medhiye olduğu söylenebilir. Şiirlerde dinî-tasavvufî derinlikle beraber didaktik 

hususiyetler de dikkat çekmektedir. 

1.3. İmla Özellikleri  

Mecmuadaki şiirler ekseriyet itibarıyla 18. yüzyıl şairlerinden seçilmiştir. Bundan 

dolayı dil bakımından klasik Osmanlı Türkçesinin özelliklerini taşıyan sanatlı 

şiirlerdir. Buna bağlı olarak şiirlerin yazımında görülen bazı özellikler şöyle 

belirtilebilir: Metnin imla hususiyetlerine bakıldığında bazı kelimelerdeki -i, -ı iyelik 

eklerinin ye ile yazıldığı görülür: ser-firâzıdır ( ) (137a), belâ râğıblarıdır (

) (139a). Yine izafet kesresinin kimi tamlamalarda ye ile gösterildiği ya da 

izafet kesresi yerine atıf vavı kullanıldığı görülmektedir: Micmer-i dil   ( ) 

(138b), bâd u hevâ ( ) (141b), bâd u serd ( ) (142a). Buna paralel olarak 

hareke yerine okutucu harflerin kullanıldığı örnekler de vardır: çıkupdur ( ) 

(138b). Bazı kelimelerin iki farklı imla ile yazıldığı dikkat çekmektedir: Monla-Molla (

- ) (138a-138b). 

1.4. Tertip Özellikleri 

Mevlevî muhibbi bir mürettip tarafından tertip edildiği anlaşılan mecmuada, 27 şairin 

36 şiiri vardır. Baş tarafında hepsi Mevlevî redifli, birbirine nazîre mahiyetinde 

yazılmış, farklı şairlere ait 14 gazel bulunmaktadır. Şiirler sırayla Sâmi Yûnus, Nûrî, 

Nazîf, Hulûs, Şem‘î, Ecrî, Münşî, Mezâkî, Aşkî Dede, Birrî Dede, Bahrî Dede, Hâfız 

Dede, Nesîb Dede ve Seyyid Vehbî’ye aittir. 15. şiir, Türâbî Dede’ye ait nitdügin redifli 

farklı bir gazeldir. Bu şiir de muhteva bakımından önceki şiirlerin devamı 

niteliğindedir. Ardından yine Mevlevî redifli 5 gazele daha yer verilmiştir. Şiirler Zihnî 
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Dede, Nâbî, Şehîdî, Fasîh Dede ve Şâhîdî Dede’ye aittir. 21. şiir ise Hilmî mahlaslı 

Çelebi Bostan Efendi’nin Mesnevî redifli bir gazelidir. Mütekerrir murabba nazım 

şekliyle yazılan ve Çelebi Hüsameddin Efendi’ye ait 22. şiirde, her bendin sonunda Biz 

Mevlevḭyüz Mevlevḭ mısraı tekrarlanır. Murabbanın devamındaki 5 gazel Mevlevîleri, 

Mesnevî, ney, -âyı, ney redifli şiirlerden seçilmiştir. Şairleri sırayla Nesîb Dede, 

Hemdemî Dede, Remzî Dede, Dervîş Dede ve Fasîh Dede’dir. Sonraki Nesib Dede’ye 

ait 5 gazel Mevlevîler, Mevlevîlerdir, Mevlevîlerüz, Mevlevîlerin, Mevlevîlere 

kelimeleriyle redif oluşturmuştur. 33. şiir Nâbî’ye ait, Mevlânâ redifli bir kasidedir. 34. 

şiir yine Mevlânâ rediflidir ve Dervîş Muhammed Paşa Mostarî’ye ait bir gazeldir. Bu 

gazelden sonra yine Nâbî’ye isnad edilen, her bendin sonunda Es-selām ey vāriŝ-i ‘ilm-

i Nebḭ Monlā-yı Rūm/Es-selām ey mehdi-yi dḭn hādi-yi cümle ‘ulūm mısralarının 

tekrarlandığı mütekerrir bir müseddes vardır. Son şiir ise şair Azmî’ye ait, Āh mine’l-

‘aşḳı ve ḥālātihi/Aḥraḳa ḳalbḭ bi-ḥarārātihi şeklinde vasıta beyti olan terci-i benddir. 

Şiir mecmualarında antolojilerde olduğu gibi daha çok kısa şiirlere yer verilir. Eğer 

uzun bir şiire yer verilecekse şiir kısaltılarak verilir (Aydemir, 2011, s. 291-292). Bu 

durum eldeki mecmuada da görülmektedir. Nâbî Dîvânı’nda Mevlânâ hakkındaki 23 

beyitlik kasidenin 10 beyti, Türâbî Dede’nin 10 beyitlik gazelinin 5 beyti, Mezâkî 

Dîvânı’ndaki 9 beyitlik gazelin 8 beyti, Birrî Dede’nin 5 beyitlik gazelinin 4 beyti 

mecmuaya alınmıştır. Bu durumun tersi de söz konusudur. Mecmuada bulunan Zihnî 

Dede’ye ait 7 beyitlik bir gazel, Esrar Dede tezkiresinde 4 beyit olarak kayıtlıdır. 

2. Mecmuada Şiiri Olan Şairler 

Mecmuada 27 şaire ait 36 şiir bulunmaktadır. Şiirlerine yer verilen şairler sırasıyla 

şunlardır:  

2.1. Sâmi Yûnus: Musullu olan şairin ismi Yûnus, mahlası Sâmi’dir. İstanbul’a gelmiş, 

burada Kaptan Mustafa Paşa’nın (1640/1685-87) musahibi olmuş, Paşa ile birlikte 

çeşitli seyahatlere katılmıştır. Gavsî Ahmed Dede’nin etkisiyle Mevlevîliğe intisap 

etmiş, Galata Mevlevîhânesi’nde çilesini tamamlamıştır. 1097/1685 yılında Musul’da 

vefat etmiştir. Bilinen üç eseri Divan, Nakîbü'l-Eşrâf'a Manzum Mektup, Âsaf-nâme’dir 

(Duru, 2023b; Esrâr Dede, 2018, s. 149). Mecmuadaki ilk şiir Sâmi Yûnus Bey’in yedi 

beyitlik gazelidir. 

2.2. Nûrî: Esas adı Ahmed’dir. Afyon’da doğdu. Konya’da Kara Halil Efendi’den ders 

aldı. Mevlevîlik erkânını öğrenip külah giydi. Afyon’da müderrislik yaptı. 1201/1786-

87’de Kütahya’da vefat etti. Ârifane ve âşıkane şiirler yazmıştır (Esrâr Dede, 2018, s. 

293-294; Kurtoğlu, 2023). Mecmuada Sâmi Yunus’un gazelini tanzîr eden altı beyitlik 

bir şiiri vardır. 

2.3. Nazîf: Hasan Nazîf Dede olarak bilinen şair Yenişehirlidir. Mevlevîlik silsilesi 

hakkında Bahr-i Hakîkat adında bir eser yazmıştır. Ta’rîfü’s-Sülûk adıyla başka bir 

eseri de mevcuttur (Bilgin, 2007). Musikide ve neyzenlikte iştihar eden şairin ârifâne 

şiiri az olmakla birlikte anlam derinliği vardır. 1277/1860 yılında vefat etmiştir (Bursalı 
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Mehmed Tâhir Bey, 1972, s. 169-170). Mecmuada, onun da Sâmi Yunus’un gazeline 

nazîre olarak yazdığı sekiz beyitlik bir şiiri vardır. 

2.4. Hulûs: Dervîş Hulûs olarak bilinen şairin asıl adı İsmâil’dir. Şeyh Gâlib’in yakın 

dostudur. Galata Mevlevîhânesi’nde aşçılık yapmıştır. Şiir ve inşada akranları arasında 

mümtaz bir yer edinmiştir. Şiirlerine Fuzûlî edası hâkimdir. Esrar Dede’ye göre kalbi 

yakıcı ve hissiyatı galeyana getiren şiirler yazmıştır. 1220/1805-06 yılında vefat etmiştir 

(Açık Önkaş, 2023; Esrâr Dede, 2018, s. 104). Mecmuada beş beyitlik bir gazeli vardır. 

2.5. Şem‘î: Kaynaklarda Mevlevîliğiyle iştihar etmiş Şem‘î mahlaslı iki şair ön plana 

çıkmaktadır. Bunlardan birincisi Esrar Dede tezkiresinde de yer alan Prizrenli 

Şem‘î’dir (ö. 936/1529). Diğeri ise Mesnevî şarihi olarak bilinen Şem‘î Mustafa 

Efendi’dir (ö. 1602’den sonra). Mecmuada kayıtlı olan gazel, Prizrenli Şem‘î’nin 

yayımlanmış divanında mevcut değildir (Şemʻî, 2014). Bu mahlaslı başka bir şaire 

olmadığı takdirde şiirin Şem‘i Mustafa Efendi’ye ait olma ihtimali kuvvetlidir. 

Kendisine birçok eser isnad edilen Şem‘î Mustafa’nın bilinen en önemli eserleri ve 

Tuhfetü’l-Âşıkîn ve Mesnevî Şerhi’dir (Usta, 2017, s. 11-18). 

2.6. Ecrî: Edirneli Nazmî’nin düzenlediği Mecma’u’n-Nezâ’ir ve Pervâne Bey 

Mecmuası’nda birer gazeline yer verilen Ecrî hakkında ayrıntılı bilgi bulunmamaktadır 

(Köksal, 2023). Mecmuada Ecrî’ye ait beş beyitlik bir gazel vardır. 

2.7. Münşî: Kaynaklarda bu mahlası kullanan iki şaire rastlanmaktadır: 17 yüzyıl divan 

şairi Münşî Çelebi ve saray hekimi Menteşezâde Ali Münşî (ö. 1146/1733-34). Fakat 

mecmuadaki beş beyitlik gazelin şairi olan Münşî ile ilgili net bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. 

2.8. Mezâkî: Saraybosnalıdır. Dervîş Süleyman Mezâkî olarak bilinir. Köprülü Fâzıl 

Ahmed Paşa’nın himayesinde İstanbul’a avdet etti. Burada Mevlevî erkânı ile hemhâl 

oldu. 1087/1676 senesinde İstanbul’da vefat etti. Galata Mevlevîhânesi haziresine 

defnedildi. Divan sahibidir (Esrâr Dede, 2018, s. 275-276) Mecmuada sekiz beyitlik bir 

gazeli vardır. 

2.9. Aşkî Dede: Mecmuada beş beyitlik bir gazeli olan Aşkî Dede’nin kimliği tam 

olarak tespit edilememiştir. Aşkî mahlasını kullanan şairlerden Mevlevî kimliği ile 

tanınmış iki şair vardır. Bunlardan birincisi, asıl adı İlyas olan 16. yüzyıl şairi Üsküdarlı 

ya da Yenihisarlı Aşkî’dir (ö. 984/1576). Diğeri bir Mevlevî şeyhi olan 19. yüzyıl şairi 

Kilisli Aşkî Mustafa’dır (ö. 1860-70). Fakat her iki şairin yayımlanmış divanlarında, 

mecmuadaki beş beyitlik gazel bulunmamaktadır (S. Uzun, 2011; Yapa, 2007). 

2.10. Birrî Dede: Dervîş Birrî Mehmed Dede 1080/1669’da Manisa’da doğmuş ve 

buradaki Mevlevîhâne’de yetişmiştir. Esas mesleği attarlıktır. Sâbit ve Nâbî gibi 

şairlerlerle hemdem olup yekdiğerlerinin şiirine nazîreler yazmışlardır. Dîvân ve 

Bülbüliye adlı iki eseri mevcuttur. 1128/1716 yılında Manisa’da vefat etmiştir (Erkul, 

2023; Esrâr Dede, 2018, s. 51). Mecmuada, Birrî Dede’nin dört beyitlik bir gazeli vardır. 
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2.11. Bahrî Dede: Mecmuada beş beyitlik bir gazeli olan Bahrî Dede’nin kimliği net 

olarak tespit edilememiştir. Yazılı kaynaklarda Edirne ya da Bursalı olduğu belirtilen 

16. yüzyıl şairi Şeyh Bahrî Dede, 16. yüzyıl şairi Bahrî Hasan Çelebi, 18. yüzyıl 

mutasavvıf şairi Dervîş Bahrî gibi şairlere rastlanmaktadır. Mecmuadaki beş beyitlik 

gazelin üç beyti farklı bir kaynakta Birrî Dede’ye isnad edilmişse de (Dopdoğru, 2011, 

s. 47-48) şiirin tamamına herhangi bir kaynakta rastlanmamıştır.  

2.12. Hâfız Dede: Kömürcüzade Hâfız Dede olarak bilinen şairin ismi 

Muhammed’dir. Dede Ömer’den Mevlevîlik terbiyesi ve adabını öğrenmiş Edirne ve 

Güzelhisar Mevlevîhânelerinde dedelik yapmıştır. Âşıkâne ve ârifâne şiirleri vardır. 

Doğum ve ölüm tarihleri hakkında bilgi yoktur (Esrâr Dede, 2018, s. 92). Mecmuada, 

beş beyitlik bir gazeli vardır. 

2.13. Nesîb Dede: Esas ismi Yusuf olan Nesîb Dede Konya’da doğmuştur. İlim 

tahsilini ekseriyetle Mevlevî ihvanından elde etmiştir. İstanbul’a gitmiş burada 

Yenikapı Mevlevîhânesi’nde şeyh olup Mesnevî dersleri vermiştir. Talik hatta 

mahirdir. Şiirleri daha çok müntesibi olduğu Mevlevî tarikatiyle ilgilidir. 1126/1710 

yılında vefat etmiştir (Esrâr Dede, 2018, s. 285-286) Mecmuada, Nesîb Dede’nin her 

biri beşer beyitlik yedi gazeli vardır.  

2.14. Seyyid Vehbî: Esrar Dede tezkiresinde Dervîş Vehbî olarak kayıtlıdır. Asıl adı 

İbrahim olan şair Edirnelidir. Muradiye Camii’nde imamlık yapmıştır. Neşâtî 

Dede’den ilim tahsil etmiş daha sonra Konya’ya giderek Çelebi Bostan Efendi’ye 

intisap etmiştir. Hocasının vefatı üzerine İskenderiye’ye gitmiş, 1211/1700 yılında 

vefat etmiştir (2018, s. 298). Mecmuada, Vehbî’nin beş beyitlik bir gazeli vardır. 

2.15. Türâbî Dede: Ereğlili olan şairin esas ismi Mustafa’dır. Türâbî hakkındaki 

bilgiler sınırlıdır. 1010/1601-02 yılında vefat etmiştir. Nail Tuman hicri 11. asır 

Mevlevî şairlerden olduğunu söyler (Kocaaslan, 2009, s. 218). Mecmuada Türâbî’nin 

beş beyitlik bir gazeli vardır. 

2.16. Zihnî Dede: Zihnî Sâlih Dede ya da Pervâne Sâlih Dede olarak bilinen şair 

Bursalıdır. Larendeli Cünûnî Dede’nin terbiyesi altında yetişmiş, Bursa 

Mevlevîhânesi’nde yaklaşık 45 sene hizmet etmiştir. 1073/ 1663 yılında vefat etmiştir 

(Duru, 2000, s. 110; Esrâr Dede, 2018, s. 128). Mecmuada, Zihnî Dede’nin yedi beyitlik 

bir gazeli vardır. 

2.17. Nâbî: Esas ismi Yusuf olan şair 1052/1642’de Urfa’da doğdu. Gençlik yıllarında 

iyi bir tahsil hayatı olmuştur. İstanbul’a gelip Musahip Mustafa Paşa ile tanışması onun 

hayatında fevkalade bir değişikliğe vesile olmuştur. Paşa’nın divan kâtipliğini 

yapmıştır. Saray ve çevresi ile de iyi münasebetleri olan Nâbî, çeşitli seferlere de 

katılmıştır. Edirne, Mora, Halep gibi şehirlerde yaşayan şair, 1124/ 1712 yılında 

İstanbul’da vefat etmiştir. Dîvân, Farsça Dîvânçe, Hayriyye, Hayrâbâd, Zeyl-i Siyer-i 

Veysî, Sûrnâme, Münşeât, Tuhfetü’l-Harameyn gibi eserleri vardır. Hikemî şiirin 
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önemli temsilcisidir (Nâbî, 1997, s. 11-24). Mecmuada, Nâbî’ye ait beş beyitlik bir 

gazel, on beyitlik bir kaside ve altı bentlik bir müseddes mevcuttur. 

2.18. Şehîdî: Esas ismi Hüseyin olan şair, nesebi Hz. Ali’ye dayandığı için Şehîdî 

mahlasını kullanmıştır. Edirnelidir. Arapça öğrenmek ve sair ilimleri tahsil etmek 

amacıyla Neşâtî Dede’nin hizmetine girmiş, 1082/1671-72’de vefat etmiştir (Esrâr 

Dede, 2018, s. 164-165). Mecmuada, altı beyitlik bir gazeli vardır. 

2.19. Fasîh Dede: Ahmed Fasîh Dede 17. yüzyıl Mevlevî şairlerindendir. İstanbul’da 

doğmuştur. Köprülüzade Ahmed Paşa’nın hazine kâtipliğini yapmıştır. Gavsî Dede’ye 

intisap ederek Mevlevîliğe girmiştir. Hat, şiir ve inşada mahirdir. Dîvân, Münâzara-i 

Rûz u Şeb, Münâzara-i Gül ü Mül, Farsça Dîvânçe gibi eserleriyle çeşitli risaleleri 

vardır. 1111/1699 yılında vefat etmiştir (Esrâr Dede, 2018, s. 248). Mecmuada, Fasîh 

Dede’nin biri altı, diğeri beş beyitlik iki gazeli vardır. 

2.20. Şâhîdî Dede: Muğla’da 875/ 1471 yılında doğan Şâhîdî’nin esas adı İbrahim’dir. 

Bir müddet İstanbul, Bursa, Afyon ve Kütahya’da yaşamıştır. Babası da Mevlevî olan 

Şâhîdî’nin iyi bir tahsil hayatı olmuştur. Türkçe Dîvân, Farsça Dîvân, Gülşen-i Vahdet, 

Mevlid, Gülşen-i Tevhîd gibi daha pek çok eserin müellifidir. 957/1550 yılında vefat 

etmiştir (Esrâr Dede, 2018, s. 153-154). Mecmuada beş beyitlik bir gazeli vardır. 

2.21. Çelebi Bostan Efendi: Hilmî mahlasını kullanan şairin esas ismi Mustafa’dır. 

Babası Ferruh Ece’nin vefatı üzerine Mevlevîlik postuna oturmuş, Konya 

Mevlevîhânesi şeyhliğine tayin edilmiştir. Onun şeyhlik zamanı Mevlevîliğin en parlak 

dönemi kabul edilir. Bu dönemde birçok Anadolu şehrinde Mevlevîhâneler açılmıştır. 

1040/1630 yılında vefat etmiştir (Duru, 2023a). Mecmuada beş beyitlik bir gazeli 

vardır. 

2.22. Çelebi Hüsameddin Efendi: 17. yüzyıl Mevlevî şairlerindendir. Konyalıdır. Esrar 

Dede’ye göre soyu Sultan Veled’e dayanır. Alaaddin Camii’nde vaizlik yapmıştır. Dinî 

ve ledünnî ilimlerde fevkalade salahiyet sahibi, şiir ve inşada maharetlidir (2018, s. 

189). Mecmuada on bir bentlik bir mütekerrir murabbaı vardır. 

2.23. Hemdemî Dede: Esrar Dede’ye göre Âdem Dede’ye intisap etmiş ve ilim 

öğrenmiştir. Bir namı olmayan vasıfsız dervişlerdendir. Şiirleri muteberdir. 1090/1679 

yılında vefat etmiştir (2018, s. 300). Mecmuada beş beyitlik bir gazeli vardır. 

2.24. Remzî Dede: Remzî mahlaslı şairler arasında Mevlevîliğiyle tanınmış olanı 

Ahmet Remzi Akyürek’tir. Şair, son Mevlevî dedelerindendir. 1289/1872 yılında 

Mevlevî bir ailenin çocuğu olarak Kayseri’de doğmuştur. Arapça ve Farsça öğrenmiş, 

iyi bir eğitim almıştır. İstanbul’a gelip burada Yenikapı Mevlevîhânesi’nde Mehmed 

Celaleddin Dede’ye intisap etmiştir. Kayseri İdadisinde hocalık yapmıştır. İstanbul, 

Konya, Kastamonu gibi yerlerde mesnevî okutmuş ve dersler vermiştir. 1944 yılında 

Kayseri’de vefat etmiştir (Kaya, 2012, s. 287-290). Fakat mecmuadaki yedi beyitlik 
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gazelin Ahmet Remzî’ye ya da bu mahlasta herhangi bir şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

2.25. Dervîş Dede: İstanbul’da doğdu. Yayabaşızâde olarak bilinen şair iyi bir tahsil 

görmüş, çok seyahat etmiş ve Konya’ya vasıl olunca Mevlevîlik yoluna süluk etmiştir. 

III. Murad’ın maiyetinde çeşitli tasavvuf kitaplarını tercüme etmiştir. Muammâ ve 

tarih yazımında mahirdir (Esrâr Dede, 2018, s. 125; Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, 

2018, s. 228). Mecmuada Dervîş Dede’nin beş beyitlik bir gazeli vardır. 

2.26. Dervîş Muhammed Paşa Mostarî: Mecmuada sekiz beyitlik musammat bir 

gazeli olan şairin kimliği hakkında net bir bilgiye ulaşılamamıştır. Dervîş mahlasını 

kullanan Muhammed Paşa’nın Bosnalı olup devletin üst kademelerinde görev yapan 

bir bürokrat olduğu anlaşılmaktadır. Kaynaklarda I. Ahmed (1603-1617)  döneminde 

Boşnak Dervîş Mehmed Paşa (ö. 1606) isimli bir sadrazam olduğu görülmektedir 

(Vikipedi, 2023). Fakat Paşa’nın şairliği ve mecmuadaki gazelin ona aidiyeti ile ilgili 

bir malumata rastlanmamıştır. 

2.27. Azmî: Piriştineli Dervîş Azmî’nin esas ismi Mustafa’dır. Bir müddet kâtiplik 

hizmetinde bulunduktan sonra dünya işlerinden çekilip Mevlevîlik yolunda hizmete 

devam etmiştir (Esrâr Dede, 2018, s. 213). Mecmuada Dervîş Azmî’nin beş bentlik bir 

tercî-i bendi vardır. 

3. Mecmuanın Değerlendirilmesi  

Araştırmacılar, mecmualardan birçok bakımdan istifade edilmekle beraber bu 

kaynaklardaki bazı bilgilere ihtiyatla yaklaşılması gerektiğine dikkat çeker ve 

mürettiplerin bir şairin şiirini farklı bir şaire aitmiş gibi gösterebileceğini ifade eder. 

Mecmuayı tertip eden şahsın amatörce yaklaşımları neticesinde bazı yanlışlıklara 

düşebileceği üzerinde durulur (Aydemir, 2007, s. 133). Bu durum çalışmamıza konu 

olan mecmuada da görülmektedir. Mesela mecmuada Aşkî’ye isnad edilen Ġonçe-i 

gülzār-ı vaḥdetdir külāh-ı Mevlevḭ mısraıyla başlayan beş beyitlik gazele Mevlevîliğiyle 

tanınmış Aşkî mahlaslı şairlerin divanlarında rastlanmamıştır. Şiir, farklı bir kaynakta 

Mevlevî şair Ayşî’ye ait olarak gösterilmiştir (Ergun, 1936, s. 613). Yine mecmuada 

bulunan Bahrî Dede’nin beş beyitlik gazelinin üç beyti, farklı bir kaynakta Birrî 

Dede’nin yedi beyitlik bir gazeli içerisinde verilmiştir (Dopdoğru, 2011, s. 47-48). 

Mecmuada Nâbî’ye ait olarak gösterilen 6 bentlik müseddes, bir başka kaynakta 8 bent 

olarak Samtî’ye isnad edilmiştir (Duru, 2000, s. 88-90). Yine Ecrî ve Münşî’ye ait iki 

farklı gazelin, mahlas beyitleri hariç, ilk dörder beyti başka bir kaynakta Süleyman 

isminde farklı bir şaire ait tek bir şiir olarak kayıtlıdır (Kaplan, 2023). 

Mecmuadaki şiirlerin hepsi tasavvufî muhtevalıdır. Mevlevîlik anlayışı ile yazılmıştır. 

Bu bakımdan muhteva bakımından tasavvufî muhtevalı mecmualar sınıfına dahil 

edilebilir. Şekil bakımında manzum metin mecmuası, dil bakımından Türkçe mecmua, 

şiir hususiyetlerine göre nazire mecmuası ve şairler bakımından şairlerin geneli aynı 

aidiyet/mensubiyeti taşıyan mecmua olarak değerlendirilebilir. Mecmua mürettibiyle 



Ramazan ÇELİK | 1484 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

ilgili bir kayıt yoktur fakat seçilen şiirlerin muhtevası göz önüne alındığında 

mecmuanın, Mevlevî muhibbi bir derleyicinin kaleminden çıktığı söylenebilir. 

Tanınmış şairlerin, divanlarında bulunmayan şiirlerine mecmualarda rastlanabilir. 

Çalışmaya konu olan mecmuada, Nâbî’ye isnad edilen Es-selâm ey vâkıf-ı sırr-ı ezel 

bahr-ı ulûm mısraı ile başlayan 6 bentlik müseddes ve 5 beyitlik gazel, Nâbî’nin 

yayımlanmış divanında yer almamaktadır. Yine mecmuada birer gazeli bulunan 

Dervîş Mehmed Paşa, Türâbî Dede, Bahrî Dede, Münşî, Ecrî, Şem’î gibi şairlerin 

kimliği hakkında net bilgiye ulaşılamamıştır. Bununla beraber Nurî’ye ait altı beyitlik 

gazel, Nazîf’e ait yedi beyitlik gazel, Hulûsî’ye ait beş beyitlik gazel, Şem’î’ye ait beş 

beyitlik gazel, Bahrî Dede’ye ait beş beyitlik gazel, Hâfız Dede’ye ait beş beyitlik gazel, 

Nâbî’ye ait beş beyitlik gazel, Şehîdî’ye ait altı beyitlik gazel, Çelebi Hüsâmeddin’e ait 

on bir bentlik murabba, Hemdemî Dede’ye ait beş beyitlik gazel, Remzî Dede’ye ait 

yedi beyitlik gazel ve Dervîş Mehmed Paşa’ya ait sekiz beyitlik gazel toplamda 12 şiire 

herhangi bir yazılı kaynakta rastlanmamıştır. 

Mecmuada hakkında net bir bilgiye ulaşılmayan 6 şair ve herhangi bir kaynakta 

rastlanmayan 12 yeni şiir olduğu tespit edilmiştir. Bu durum, yeni şairleri/şiirleri 

barındırması bakımından mecmuanın önemini göstermektedir.   

Mecmuadaki 36 şiirden, kaynaklarda bulunan 24 şiir metnine, mükerrer yayın 

olmaması açısından, çalışma metninde yer verilmemiştir. Bununla beraber 

araştırmalar neticesinde herhangi bir yazılı kaynakta bulunmayan 12 şiirin çeviri yazılı 

metnine yer verilmiştir.  

 

 

 

 

 



Tablo 1: Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

Yer Nu.: 06 Mil Yz A 2239/2 
Yp

. N
u.

 

M
ah

las
 Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi 

Nazım 
şekli/ birimi 

Na
zım

 tü
rü

 

Vezin Açıklamalar 

133a Sāmi 

Muttaṣıldır menzil-i taḥḳḭḳe rāh-ı 
Mevlevḭ 

Meş‘al-efrūz-ı hüdādır sūz-ı āh-ı 
Mevlevḭ 

Bḭ-def ü nāy u rebāb olmaḳlıġıdır 
Sāmiyā 

Ḫücresinde zühd-i ḫuşk ile günāh-
ı Mevlevḭ5 

gazel/7 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Sāmi Yūnus Beg 
Raḥimeḥu’llāh 

133a Nūri 

Ḳurb-i Ḥaḳḳ’a müntehḭdir şāh-
rāh-ı Mevlevḭ 

Kim meṭāf-ı ḳudsiyāndır ḫānḳāh-ı 
Mevlevḭ 

Hḭç ne ḥaddim Sāmi’ye tanẓḭr 
şāyed Nūriyā 

İrgüre taḳlḭd ile taḥḳḭḳe rāh-ı 
Mevlevḭ6 

gazel/6 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Tanẓḭr-i Nūri 
ḳuddise sırruh 

133b Naẓḭf 

Serde kim tāc-ı sa‘ādetdir külāh-ı 
Mevlevḭ 

Gūyiyā fānūs-ı ḥikmetdir külāh-ı 
Mevlevḭ 

Oldı Nūri’nüñ şeb-i şevk-i dḭl-i zāre 
Naẓḭf  

Gerçi kim tanẓḭre ‘ādetdir külāh-ı 
Mevlevḭ7 

gazel/8 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Naẓḭre-i Naẓḭf 

 
5 Şiir şu kaynakta mevcuttur: (Arpaemîni-zâde Mustafâ Sâmî, 2017, s. 374). 
6 Şiire mecmua dışında herhangi bir kaynakta rastlanmamıştır. 
7 Mecmuadaki şiire, Nazîf Divançesi’nde (Karakuş, 2013) ya da başka bir kaynakta rastlanmamıştır. 
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133b Ḫulūṣḭ 

Sünbül-i bāġ-ı fenādır devr-i āh-ı 
Mevlevḭ 

Lāle-i dāġ-ı ḥaḳḭḳatdir külāh-ı 
Mevlevḭ 

Mevlevḭlik it Ḫulūṣā kim görenler 
diyeler 

Gör ne luṭf itmiş aña ednā nigāh-ı 
Mevlevḭ8 

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Ḫulūṣḭ 

134a Şem‘ḭ 

Beyża-yı ṭuġrā-yı rif‘atdir külāh-ı 
Mevlevḭ 

Pūte-i şeh-rāh-ı devletdir külāh-ı 
Mevlevḭ 

Ancaḳ eyler sāliki çün taḫt-ı Mıṣr’a 
i‘tibār 

Şem‘ḭyā ḳanād-ı ‘ināyetdir külāh-ı 
Mevlevḭ9 

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Şem‘ḭ 

134a Ecrḭ 

Mest-i ‘aşḳa cāygehdir ḫānḳāh-ı 
Mevlevḭ 

Bir sebū-yı bezm-i vaḥdetdir 
külāh-ı Mevlevḭ 

Ḥażret-i Monlā Celāle’d-dḭn R mḭ 
Ḥażreti 

Ecriyā oldur yarın pḭre penāh-ı 
Mevlevḭ10 

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Ecrḭ 

134b Münşḭ 

Ṣahn-ı gül-zār-ārāsıdır ḫānḳāh-ı 
Mevlevḭ 

Ġonçe-i bāġ-ı ḥaḳḭḳatdir külāh-ı 
Mevlevḭ 

Ḥażret-i Monlā Celāle’d-dḭn 
Muḥammed Rūmḭ’dir 

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Münşḭ 

 
8 Şiire mecmua dışında herhangi bir kaynakta rastlanmamıştır. 
9 Şiire mecmua dışında herhangi bir kaynakta rastlanmamıştır. 
10 Mecmuadaki Ecrî ve Münşî’ye ait beşer beyitlik iki farklı gazelin ilk dörder beyti, bazı kelime farklılıklarıyla bir divanda (Kaplan, 2023) Süleyman isminde 

başka bir şaire ait, tek bir gazel içinde yazılmıştır. Mahlas beyitleri bu şiirde mevcut değildir.  
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Münşiyā rūz-ı ḥaşirde çün penāh-ı 
Mevlevḭ11 

134b Meẕāḳḭ 

Ṭurfe gülşendir derūn-ı dāġdāġ-ı 
Mevlevḭ 

Dāġ-ber-dāġ-ı ciger derbāġ u rāġ-ı 
Mevlevḭ 

Ey Mezākḭ böyle mu‘ciz-naġme-i 
‘irfān olur 

‘Andelḭb-i ḫoş-nevā-yı ṣaḥn-ı bāġ-
ı Mevlevḭ12 

gazel/8 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Meẕāḳḭ 

134b ‘Aşḳḭ  

Ġonçe-i gülzār-ı vaḥdetdir külāh-ı 
Mevlevḭ 

Tāc-ı farḳ-ı ehl-i ‘izzetdir külāh-ı 
Mevlevḭ 

Sālikān-ı rāh-ı Ḥaḳḳ’ın Mevlevḭ 
mümtāzıdır 

‘Aşḳḭyā yektā ‘alāmetdir külāh-ı 
Mevlevḭ13 

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- ‘Aşḳḭ Dede 

135a Birrḭ  

Cünbüş-i ṭāvūs-ı ‘irfāndır semā‘-ı 
Mevlevḭ 

Fehm idiñ bir özge cevlāndır 
semā‘-ı Mevlevḭ 

Birriyā her bir gedāyı bir şeh-i 
devrān ider 

Böyle bir āyḭn ü erkāndır semā‘-ı 
Mevlevḭ14 

gazel/4 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Birrḭ Dede 

135a Baḥrḭ  
Dil-penāhımdır benim dergāh-ı 
şāh-ı Mevlevḭ 

Baḥriyā Monlā Celāle’d-dḭn-i Rūmḭ 
Ḥażreti 

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Baḥrḭ Dede 

 
11 Mecmuadaki Ecrî ve Münşî’ye ait beşer beyitlik iki farklı gazelin ilk dörder beyti, bazı kelime farklılıklarıyla bir divanda (Kaplan, 2023) Süleyman isminde 

başka bir şaire ait, tek bir gazel içinde yazılmıştır. Mahlas beyitleri bu şiirde mevcut değildir. 
12 Gazel, Mezâkî Divanı’nda (1991, s. 546) mevcuttur. Divan’da mecmuadaki 6. beyitten sonra bir beyit daha vardır.  
13 Aşkî divanında bulunmayan şiir, bazı farklılıklarıyla beraber şu kaynakta Ayşî’ye (ö. 1102/ 1690) isnad edilmiş: (Ergun, 1936, s. 613). 
14 Mecmuada 4 beyit olan gazel Esrar Dede tezkiresinde bir beyit fazla haliyle mevcuttur (2018, s. 52). 
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Cilvegāhımdır harḭm-i tekyegāh-ı 
Mevlevḭ 

Terk idüp cāhı bütün oldı penāh-ı 
Mevlevḭ15 

135b Ḥāfıẓ 

Menzil-i ehl-i fenādır āsitān-ı 
Mevlevḭ 

Melce-i şāh u gedādır ḫānedān-ı 
Mevlevḭ 

Ḥāfıẓā Mollā Celāle’d-dḭn’dir 
mürşidleri 

Maṭla‘-ı şems-i hidāyetdir cenān-ı 
Mevlevḭ16 

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Ḥāfıẓ Dede 

135b Nesḭb  

Maşrıḳ-ı şems-i sa‘ādetdir liḳā-yı 
Mevlevḭ 

Dürr-i deryā-yı ḥaḳḭḳatdir edā-yı 
Mevlevḭ 

Ḫāk-rūb-ı āsitān-ı Mevlevḭ ol ey 
Nesḭb 

Kḭmyā-yı mā‘rifetdir ḥāḳ-i pāy-ı 
Mevlevḭ17 

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Nesḭb Dede 

135b Vehbḭ 

Nüsḫa-i āŝār-ı ḥikmetdir edā-yı 
Mevlevḭ 

‘Aks-i mir’āt-i ḥaḳḭḳatdir liḳā-yı 
Mevlevḭ 

Cebhe-fersā  ol yüri ey Vehbḭ 
defter siyāh 

Rḭk-i ḫaṭṭ-ı maġfiretdir ḫāk-i pāy-ı 
Mevlevḭ18 

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Seyyid Vehbḭ 

136a Türābḭ  
Düşmeyen ‘aşḳa hevā-yı nāyı 
bilmez nitdügin 

Ey Türābḭ men‘ ider dilber 
temāşāsın bugün  

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Türābḭ Dede 

 
15 Şiirin tamamına herhangi bir kaynakta rastlanmamıştır. Bir mecmuada (Dopdoğru, 2011, s. 47-48) 1,3 ve 4. beyitleri 7 beyitlik farklı bir gazel içerisinde 

Birrî’ye ait olarak gösterilmektedir. 
16 Şiire mecmua dışında herhangi bir kaynakta rastlanmamıştır. 
17 Şiir şu kaynakta mevcuttur: (Duru, 2000, s. 168). 
18 Mecmuada beş beyit olan gazel, bir beyti (2. beyit) eksik olarak şu kaynakta mevcuttur: (Duru, 2000, s. 168). 
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Münkir-i Ḥāḳ’dır bu Hū’yı Hāy’ı 
bilmez nitdügin 

Zāhid-i aḥmaḳ daḫı ferdāyı bilmez 
nitdügin19 

136a Zihnḭ  

Beyża-yı ṭuġrā-yı devletdir külāh-ı 
Mevlevḭ 

Tūde-i şeh-rāh-ı ‘izzetdir külāh-ı 
Mevlevḭ 

Mürtesim maḫfḭ heyūlāsında ṣad 
naḳş u ṣuver 

Zihniyā fānūs-ı ḥikmetdir külāh-ı 
Mevlevḭ20 

gazel/7 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Zihnḭ Dede 

136b Nābḭ 

Gülşen-i verd-i ‘ināyetdir külāh-ı 
Mevlevḭ 

Ġonçe-i bāġ-ı ṭarāvetdir külāh-ı 
Mevlevḭ 

Nābiyā cezbe gelür görsem semā‘-ı 
Mevlevḭ 

Meŝnevḭ oḳunsa ‘ibretdir külāh-ı 
Mevlevḭ21 

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Ġazel-i Nābḭ 
Raḥimeh’ullāh 

136b Şehḭdḭ 

Ġonçe-i bāġ-ı velāyetdir külāh-ı 
Mevlevḭ 

Beyża-i ṭāvūs-ı cennetdir külāh-ı 
Mevlevḭ 

Ey Şehḭdḭ gülsitān-ı Meŝnevḭ’den 
ḥāṣılı 

Bir açılmış verd-i ra‘nādır külāh-ı 
Mevlevḭ22 

gazel/6 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Şehḭdḭ 

137a Faṣḭḥ  
Sikke-i şāh-ı velāyetdir külāh-ı 
Mevlevḭ 

Mevlevḭ şeh-bāz-ı evc-i mā‘rifetdir 
ey Faṣḭḥ 

gazel/6 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Faṣḭḥ Dede 

 
19 Şiir şu kaynakta mevcuttur: (Bulduk, 2018, s. 108). 
20 Mecmuada yedi beyit olan şiirin 1, 4, 6 ve 7. beyitleri şu kaynakta mevcuttur: (Esrâr Dede, 2018, s. 129). 
21 Bu şiir Urfalı Nâbî’nin yayımlanmış divanında (Nâbî, 1997) mevcut değildir. Şiire başka bir kaynakta da rastlanmamıştır. 
22 Şiire mecmua dışında herhangi bir kaynakta rastlanmamıştır. 
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Ḳubbe-i eyvān-ı ḥikmetdir külāh-ı 
Mevlevḭ 

Üsküf-i zer-kār-ı ḥikmetdir külāh-
ı Mevlevḭ23 

137a Şāhidḭ  

Kā‘betü’l-‘uşşāḳ olupdur ḫānḳāh-ı 
Mevlevḭ 

Tāc-ı ‘izz ü ser-firāzıdır külāh-ı 
Mevlevḭ 

Şāhidḭ esrār-ı Hū’dur nālesi nāyıñ 
velḭ 

Gūş idüp eflāke irdi dūd-ı āh-ı 
Mevlevḭ24 

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Şāhidḭ Dede 

137a Ḥilmḭ 

Sālik-i rāh-ı Ḫudā’ya pḭşivādır 
Meŝnevḭ 

Cümle erbāb-ı ṭarḭḳa reh-nümādır 
Meŝnevḭ 

Nūrına dönmezse münkirler n’ola 
ḫuffāş-vār 

Ḥilmiyā çün matla‘-ı şems-i 
hüdādır Meŝnevḭ25 

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Çelebi Bostān 
Efendi Ḳuddise 
sırruh 

137b 
Ḫüsāme’d
-dḭn 

Ṣāḥib-valā-yı Ḥaḳ bizüz 

Biz Mevlevḭyüz Mevlevḭ 

Bḭ-ḳayd u kes mutlak bizüz 

Biz Mevlevḭyüz Mevlevḭ 

Yerde Ḫüsāme’d-dḭn’iyüz 

Göklerde Şemse’d-dḭn’iyüz 

Rūm’uñ Celāle’d-dḭn’iyüz 

Biz Mevlevḭyüz Mevlevḭ26 

mütekerrir 
murabba/11 m

ed
hi

ye
 

--.-/--.- 

Çelebi 
Hüsāmeddin 
Efendi Ḳuddise 
sırruh 

138a Nesḭb  
Pervāne itdi şem‘-i liḳā-yı 
Mevlevḭleri 

İden Nesḭb mā’ide-i ḫˇān-ı ‘aşḳdır gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

--./-.-./.--./-.- Nesḭb Dede 

 
23 Şiir şu kaynakta mevcuttur: (Çıpan, 1991, s. 292-293). 
24 Şiir şu kaynakta mevcuttur: (Esrâr Dede, 2018, s. 154). 
25 Şiir şu kaynakta mevcuttur: (Esrâr Dede, 2018, s. 44). 
26 Şiire mecmua dışında herhangi bir kaynakta rastlanmamıştır. 
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Yandurdı sūz-ı ‘aşḳ-ı Ḫudā 
Mevlevḭleri 

Bḭ-ḳayd-ı ni‘met-i dü-serā 
Mevlevḭleri27 

138a Hemdemḭ 

Ṭāb‘-ı her bḭgāneye düşmez 
münāsib Meŝnevḭ 

Mevlevḭ ol kim ola saña muḥibb-i 
Meŝnevḭ 

Hemdemḭ her ṭālib olur bḭ-gümān 
ġamdan ḫalāṣ 

Ḥırz-ı cāndır bu diyüp götürse 
yazup Meŝnevḭ28 

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Hemdemḭ Dede 

138b Remzḭ  

Zāhidā ṭa‘n itme kim sırr-ı Ḫudā’dır 
Hū’yı ney 

Tā eẕel bezminde baḫş olmuş 
ṣadādır Hū’yı ney 

Remziyā bilmek dilerseñ ger ene’l-
Ḥaḳ nüktesin 

Gösterir her dem rubūbiyyet 
nişānın rū-yı ney29 

gazel/7 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Remzḭ Dede 

138b Dervḭş  
Ḳurı efsāne ṣanur ṣūfḭ ṣadā-yı nāyı 

Ney ile sālik ider görse ki 
Mevlānā’yı 

Ḳuṭb-ı ‘irfān-ı cihān ol yüri pergār-
ṣıfāt 

Dā’ireñ gözle ki Dervḭş olasıñ 
Mevlāyı30 

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Dervḭş Dede 

139a Faṣḭḥ  
Olmazdı böyle leb-be-leb-i ehl-i 
rāz ney 

Yoḳ sḭnesinde ġayrı hevā-yı 
niyāzdan 

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

--./-.-./.--./-.- 
Ġazel-i Faṣḭḥ 
Dede 

 
27 Şiir şu kaynakta mevcuttur: (Duru, 2000, s. 168). 
28 Şiire mecmua dışında herhangi bir kaynakta rastlanmamıştır. 
29 Şiire mecmua dışında herhangi bir kaynakta rastlanmamıştır. 
30 Şiir şu kaynaklarda mevcuttur: (Esrâr Dede, 2018, s. 125-126; Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, 2018, s. 228). 
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İtseydi sūz-ı dilden eger iḫrāz ney Bulmuş Faṣḭḥ o ḥālet ile imtiyāz 
ney31 

139a Nesḭb  
Belā rāġıblarıdır Mevlevḭler 

Ḫudā ṭālibleridir Mevlevḭler 

Nesḭbā işleri tā‘mḭr-i dildir 

Ḫudā ṭālibleridir Mevlevḭler32 
gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

.---/ .---/ .-- Nesḭb Dede 

139a Nesḭb  

Fenā peyġūlesinde merd-i ḫāmil 
Mevlevḭlerdir 

Emānet bārını cān ile ḥāmil 
Mevlevḭlerdir 

Nesḭbā reh-revān-ı mülk-i ‘irfāna 
nigāh itseñ 

Emānet bārını cān ile ḥāmil 
Mevlevḭlerdir33 

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

.---/ .---/ .---/ .-
-- 

Velehū 

139b Nesḭb 

Nāmūs u cāhı çāha atan 
Mevlevḭlerüz 

Dünyā-yı dūnı hḭçe ṣatan 
Mevlevḭlerüz 

Biz ey Nesḭb devlet-i Monlā-yı 
Rūm’da 

Dünyā-yı dūnı hḭçe ṣatan 
Mevlevḭlerüz34 

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

--./-.-./.--./-.- Velehū 

139b Nesḭb 

Dil kişverinedir seferi 
Mevlevḭleriñ 

Cezb-i Ḥaḳḳ oldı rāhberi 
Mevlevḭleriñ 

Oldı Nesḭb Ḥażret-i Mollā Celāle’d-
dḭn’e  

Şāh-ı bülend-i tāc-veri 
Mevlevḭleriñ35 

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

--./-.-./.--./-.- Velehū 

 
31 Şiir şu kaynakta mevcuttur: (Çıpan, 1991, s. 266). 
32 Şiir şu kaynakta mevcuttur: (Duru, 2000, s. 165). 
33 Şiir şu kaynakta mevcuttur: (Duru, 2000, s. 166). 
34 Şiir şu kaynakta mevcuttur: (Hidayetoğlu, 1996, s. 369). 
35 Şiir şu kaynakta mevcuttur: (Duru, 2000, s. 167). 
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139b Nesḭb 
Besdir hemḭşe zād-ı sefer 
Mevlevḭlere 

Hunnāb-ı laḫt -ı ciger Mevlevḭlere 

Dergāh-ı pḭriñ oldı Nesḭbā bahā ile 

Her rḭze sengi dürr ü güher 
Mevlevḭlere36 

gazel/5 

m
ed

hi
ye

 

--./-.-./.--./-.- Velehū 

140a Nābḭ 
Virdi neşāt-ı mü’ebbed mekān-ı 
Mevlānā  

İder cebḭni münḭr āstān-ı Mevlānā 

Ümmḭdi şimdi budur Nābi-i siyeh-
kārıñ  

K’anuñçün eyleyeler dūstān-ı 
Mevlānā37 

kasîde/10 

m
ed

hi
ye

 

.---/ ..--/ .---/ 

..- 
Nābḭ 

140a Dervḭş 

Ben bendeñe himmet ḳıl yā 
Ḥażret-i Mevlānā   

Raḥm eyle ‘ināyet ḳıl yā Ḥażret-i 
Mevlānā 

Dervḭş’iñe himmet ḳıl aḥvāline 
şefḳat ḳıl 

Luṭf ile ‘ināyet ḳıl yā Ḥażret-i 
Mevlānā38 

musammat 
gazel/8 m

ed
hi

ye
 

--./.---/--./.--- 
Dervḭş 
Muḥammed 
Paşa Mostarḭ 

140b Nābḭ 

Es-selām ey vāḳıf-ı sırr-ı eẕel baḥr-
ı ‘ulūm  

Es-selām ey dergehiñdir melce-i 
ḫās u ‘umūm 

‘Āsiyem cürmüm baġışla 
ḫānedānıñ ḥaḳḳıçün 

Sāḳi-i Kevŝer ü ‘Ali Murtażā’nıñ 
ḥaḳḳıçün 

müseddes/6 

m
ed

hi
ye

 

-.--/-.--/-.--/-.- Nābḭ 

 
36 Şiir şu kaynakta mevcuttur: (Duru, 2000, s. 167). 
37 Mecmuada 10 beyti alınan şiir Nağme-i Tırâzî-i Nây-ı Kalem-i Ruhânî-edâ Der-âstâne-i Hazret-i Mevlânâ Kuddise Sırruhu’l-Azîz adıyla Nâbî Dîvânı’nda 23 

beyit olarak mevcuttur (1997, s. 36-38). 
38 Şiire mecmua dışında herhangi bir kaynakta rastlanmamıştır. 
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Es-selām ey ḫāk-i pāyıñ sürme-i 
çeşm-i nücūm 

Es-selām ey Kā‘be-yi ‘uşşāk-ı 
sulṭān-ı rüsūm 

Es-selām ey vāriŝ-i ‘ilm-i Nebḭ 
Monlā-yı Rūm 

Es-selām ey mehdi-yi dḭn hādi-yi 
cümle ‘ulūm 

Ḳıl şefā‘at nūr-ı çeşm-i 
Muṣṭafā’nıñ ḥaḳḳıçün 

Nābi bendeñ bir faḳḭrüñdir 
Ḫudā’nıñ ḥaḳḳıçün 

Es-selām ey vāris-i ilm-i Nebi 
Monlā-yı Rum 

Es-selām ey mehdi-i dḭn hādi-i 
cümle ulum39 

141a ‘Azmḭ 
Ān Ferḭdūn-ı cihān-ı mā‘nevḭ 

Bes büved bürḫān-ı ḳadreş 
Meŝnevḭ 

Dḭdede nem dilde elem ‘Azmḭyā 

Yaḳdı beni  derd  ile sevdā-yı ‘aşḳ 

 

Āh mine’l-‘aşḳı ve ḥālātihi 

Aḥraḳa ḳalbḭ bi-ḥarārātihi40 

tercî-i 
bend/5 m

ed
hi

ye
 

-.--/-.--/-.- ‘Azmḭ 

  

 
39 Mecmuada Nâbî’ye ait gösterilen ve Nâbî Dîvânı’nda bulunmayan bu şiir, farklı bir kaynakta (Duru, 2000, s. 88-90) Selam-name-i Samtî adıyla Samtî’ye (ö. 

1040/ 1631) isnad edilmiş. Şiir burada 6, mezkûr eserde 8 benttir. 
40 Şiirin ilk iki beyitten sonraki kısmı, bazı farklılıklarıyla beraber Esrar Dede tezkiresinde mevcuttur (2018, s. 214-215). 



Tablo 2: Şiirlerin Şair ve Nazım Şekline Göre Dağılımı 

Mahlas Nazım şekli / Sayısı Mahlas Nazım şekli / 

Sayısı 

‘Aşḳḭ gazel/ 1 Münşḭ gazel/ 1 

‘Azmḭ terci-i bend/ 1 Nābḭ gazel/ 1 

Baḥrḭ gazel/ 1 kaside/ 1 

Birrḭ gazel/ 1 müseddes/ 1 

Dervḭş gazel/ 1 Naẓḭf gazel/ 1 

Dervḭş Mostarḭ gazel/ 1 Nesḭb gazel/ 7 

Ecrḭ gazel/ 1 Nūrḭ gazel/ 1 

Faṣḭḥ gazel/ 2 Remzḭ gazel/ 1 

Ḥāfıẓ gazel/ 1 Sāmi gazel/ 1 

Hemdemḭ gazel/ 1 Şāhidḭ gazel/ 1 

Ḥilmḭ gazel/ 1 Şehḭdḭ gazel/ 1 

Ḫulūṣḭ gazel/ 1 Şem‘ḭ gazel/ 1 

Ḫüsāme’d-dḭn murabba/ 1 Türābḭ gazel/ 1 

Meẕāḳḭ gazel/ 1 Vehbḭ gazel/ 1 

TOPLAM Gazel 32    Kaside 1   Murabba 1  Müseddes 1   Terci-i 

bend 1 

 



4. Metin 

  1. [Gazel] 

[133a]  Tanẓḭr-i Nūrḭ Ḳuddise sırruh 

  [Fā‘ilātün   Fā‘ilātün  Fā‘ilātün   Fā‘ilün] 

 1. Ḳurb-ı Ḥaḳḳ’a müntehḭdir şāh-rāh-ı Mevlevḭ 

Kim meṭāf-ı ḳudsiyāndır ḫānḳāh-ı Mevlevḭ 

 2. Pür-şarāb-ı bḭ-ḫodḭ hem vaḥdet ile leb-be-leb 

Sāġar-ı bezm-i ilāhḭdir külāh-ı Mevlevḭ 

 3. Źāhirinde kec-naẓar añlar anı kec-bḭn olan 

Rāstdır ma‘nāda baḳsañ her nigāh-ı Mevlevḭ 

 4. Dūr-bḭn-i menzil-i taḥḳḭḳdir destinde ney 

Kim peyām-ı yāri gözler rū-be-rāh-ı Mevlevḭ 

 5. Reh-rev-i ṣıdḳ olmaḳ isterseñ cihānda Nūriyā  

Ḳurb-ı Ḥaḳḳ’a müntehḭdir şāh-rāh-ı Mevlevḭ 

 6. Hḭç ne ḥaddim Sāmi’ye tanẓḭr şāyed Nūriyā 

İrgüre taḳlḭd ile taḥḳḭḳe rāh-ı Mevlevḭ 

  2. [Gazel] 

[133b]   Naẓḭre-i Naẓḭf 

  [Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilün] 

 1. Serde kim tāc-ı sa‘ādetdir külāh-ı Mevlevḭ 

Gūyiyā fānūs-ı ḥikmetdir külāh-ı Mevlevḭ 

 2. Cünbişinden her seher bḭdārdır raḳḳāṣ-ı çerḫ 

Ṣanki bir şemsiyye sā‘atdır külāh-ı Mevlevḭ 

 3. Feyż iẓhār itdi Mevlā nāyı cān-baḫş idüp 

Pūte-i mihr ü maḥabbetdir külāh-ı Mevlevḭ 
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 4. Ḳubbe-i gerdūn olup lerzende hengām-ı semā‘ 

Devr-i eflāke işāretdir külāh-ı Mevlevḭ 

 5. Maḥv-ı ḥükm-i çār-terkḭb-i ‘anāṣır ḳaṣdına 

Hāven-i eczā-yı ḥayretdir külāh-ı Mevlevḭ 

 6. Oldıġıyçün sikke bir sırr mālik-i mülk-i fenā 

Tāc-ı sāḥḭden ‘ibāretdir külāh-ı Mevlevḭ 

 7. ‘Aksine taġyḭr iden lafẓın helāk olsa n’ola 

Özge ma‘nādan ‘ibāretdir külāh-ı Mevlevḭ 

 8. Oldı Nūri’nüñ şeb-i şevk-i dḭl-i zāre Naẓḭf 

Gerçi kim tanẓḭre ‘ādetdir külāh-ı Mevlevḭ 

  3. [Gazel] 

  Ḫulūṣḭ    

  [Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilün] 

 1. Sünbül-i bāġ-ı fenādır devr-i āh-ı Mevlevḭ 

Lāle-i dāġ-ı ḥaḳḭḳatdir külāh-ı Mevlevḭ 

 2. Bulsa erbāb-ı ḥaḳāyıḳ küḥl-i çeşm ü cān ider 

Tūtiyā-yı çeşm ü serdir ḫāk-i rāh-ı Mevlevḭ 

 3. Ḳoymamış menzil merātib ger fenā vü ger beḳā 

Baḥr-ı ẕāt-ı ṣırfedir ancaḳ şināh-ı Mevlevḭ 

 4. Sırrıdır sırr-ı ‘Alḭ esrārı esrār-ı Resūl 

Olmuş ancaḳ dergeh-i Aḥmed penāh-ı Mevlevḭ 

 5. Mevlevḭlik it Ḫulūṣā kim görenler diyeler 

Gör ne luṭf itmiş aña ednā nigāh-ı Mevlevḭ 

  4. [Gazel] 
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[134a]  Şem‘ḭ 

  [Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilün] 

 1. Beyża-yı ṭuġrā-yı rif‘atdir külāh-ı Mevlevḭ 

Pūte-i şeh-rāh-ı devletdir külāh-ı Mevlevḭ 

 2. Şem‘a-i ḳurb-ı Ḫudā’dan çün fürūzān olmada 

Şu‘le-i şem‘-i sa‘ādetdir külāh-ı Mevlevḭ 

 3. Ẕevḳ ü şevḳ-i ‘aşḳıla gerdāndır çün muttaṣıl 

Sāġar-ı ra‘nā-yı ġırretdir külāh-ı Mevlevḭ 

 4. İtmez uş ḳayd-ı iżāfet gevher-i ḥālin ḫarāb 

Deste-i kḭmyā-yı ‘iṣmetdir külāh-ı Mevlevḭ 

 5. Ancaḳ eyler sāliki çün taḫt-ı Mıṣr’a i‘tibār 

Şem‘iyā ḳand-ı ‘ināyetdir külāh-ı Mevlevḭ 

[135a]  5. [Gazel] 

  Baḥrḭ Dede 

  [Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilün] 

 1. Dil-penāhımdır benim dergāh-ı şāh-ı Mevlevḭ 

Cilvegāhımdır harḭm-i tekyegāh-ı Mevlevḭ 

 2. ‘Ālem içre çün olupdur pādişāh-ı Mevlevḭ 

Anıñ içün itdiler çün āh u vāh-ı Mevlevḭ 

 3. Ḳılsalar cevlān olur tāvūs-ı cennet ġıbṭa-keş 

Reşk-i firdevs-i cināndır cilvegāh-ı Mevlevḭ 

 4. Būy-ı ma‘nā zḭb irüp ḳılmışlar anı zḭb-i ser 

Ġonçe-i gülzār-ı ḳudsḭdir külāh-ı Mevlevḭ 
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[135b] 

5. Baḥriyā Monlā Celāle’d-dḭn-i Rūmḭ Ḥażreti 

Terk idüp cāhı bütün oldı penāh-ı Mevlevḭ 

  6. [Gazel] 

  Ḥāfıẓ Dede 

  [Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilün] 

 1. Menzil-i ehl-i fenādır āsitān-ı Mevlevḭ 

Melce-i şāh u gedādır ḫānedān-ı Mevlevḭ 

 2. Bāġ-ı feyżin nev-şüküfte gülşen-i şād-ābıdır 

Sḭne dāġ-ı āşiyān-ı ‘āşıḳān-ı Mevlevḭ 

 3. Nāylar hū hū dise eylerler āġāz-ı semā‘ 

Muḫtefḭdir neyde sırr-ı sālikān-ı Mevlevḭ 

 4. Vāḳıf-ı esrār-ı genc-i Meŝnevḭ’dir dilleri 

Bezm-i ḳurb olsa ‘aceb midir mekān-ı Mevlevḭ 

 5. Ḥāfıẓā Mollā Celāle’d-dḭn’dir mürşidleri 

Maṭla‘-ı şems-i hidāyetdir cenān-ı Mevlevḭ 

[136b]  7. [Gazel] 

  Ġazel-i Nābḭ Raḥimeh’ullāh 

  [Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilün] 

 1. Gülşen-i verd-i ‘ināyetdir külāh-ı Mevlevḭ 

Ġonçe-i bāġ-ı ṭarāvetdir külāh-ı Mevlevḭ 

 2. Serfürū itmez şeh-i dehre …41 sulṭān-ı ‘aşḳ  

Bḭ-gümān tāc-ı sa‘ādetdir külāh-ı Mevlevḭ 

 

41  
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 3. Ṭobṭoludur kḭmiyā-yı ḥikmet ile ser-te-ser 

Ḳubbe-i künc-i kerāmetdir külāh-ı Mevlevḭ 

 4. Şu‘lesinden pür-żiyā olmaḳdadır ḳaṣr-ı vücūd 

Nūrdan ḳandḭl-i ḳudretdir külāh-ı Mevlevḭ 

 5. Nābiyā cezbe gelür görsem semā‘-ı Mevlevḭ 

Meŝnevḭ oḳunsa ‘ibretdir külāh-ı Mevlevḭ 

  8. [Gazel] 

  Şehḭdḭ 

  [Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilün] 

 1. Ġonçe-i bāġ-ı velāyetdir külāh-ı Mevlevḭ 

Beyża-i ṭāvūs-ı cennetdir külāh-ı Mevlevḭ 

 2. Ḳays’a hem-rāh olmayan ‘aşḳ içre giymez başına 

Lāne-i murġ-ı maḥabbetdir külāh-ı Mevlevḭ 

 3. Zā’il olmaz neş’esi dilden ṣabāḥ-ı ḥaşre dek 

Cām-ı ṣahbā-yı ḥaḳḭḳatdir külāh-ı Mevlevḭ 

 4. Murġ-ı dilden çün bürrānıñla iẓhār-ı kemāl 

Kıṭṭa-i enin-i rahmetdir külāh-ı Mevlevḭ 

 5. Jeng-i efkār-ı sivāyı ṣāf idüp pāk itmege 

Pūte-i iksḭr-i ḥikmetdir külāh-ı Mevlevḭ 

 6. Ey Şehḭdḭ gülsitān-ı Meŝnevḭ’den ḥāṣılı 

Bir açılmış verd-i ra‘nādır külāh-ı Mevlevḭ 

[137b]   9. [Murabba] 

  Çelebi Hüsāme’d-dḭn Efendi Ḳuddise sırruh 
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  [Müstef‘ilün    Müstef‘ilün] 

 1. Ṣāḥib-valā-yı Ḥaḳ bizüz 

Biz Mevlevḭyüz Mevlevḭ 

Bḭ-ḳayd u kes mutlak bizüz 

Biz Mevlevḭyüz Mevlevḭ 

 2. Devr eylerüz devrān ile 

Çerḫ üzreyüz a‘yān ile 

Mevṣūf olup her şān ile 

Biz Mevlevḭyüz Mevlevḭ 

 3. Nālişdeyüz nāyḭlerüz 

Gerdişde hercāyḭlerüz 

Ḳand u şeker ḫāyḭlerüz 

Biz Mevlevḭyüz Mevlevḭ 

 4. Sırr-ı elest aña hāyuz  

Zü’n-nūn-ı ḳaṭre māhiyüz 

Ma‘nāda biz Allāhiyüz 

Biz Mevlevḭyüz Mevlevḭ 

 5. Fesḫ eyledük biz lāmızı 

İŝbāt idüp illāmızı 

Mevlālayup Mevlāmızı 

Biz Mevlevḭyüz Mevlevḭ 

 6. Ehl-i semā‘ız nāyıla 

Ẕevḳ-i ṭarāb-efzāyıla 

Bu şevḳ-i Mevlānāyıla 

Biz Mevlevḭyüz Mevlevḭ 

 7. Fḭhi nefaḫtüden demüz 
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Rūḥu’l-ḳudüsle hem-demüz 

Biz maḥrem-i ādem-demüz 

Biz Mevlevḭyüz Mevlevḭ 

[138a]  8. İrşādımızdır Meŝnevḭ 

Esrār-ı ‘ilm-i ma‘nevḭ 

Ebyāt-ı Monlā ‘aşḳ evi  

Biz Mevlevḭyüz Mevlevḭ 

 9. Eşyā ile gerdişdeyüz 

Esmā ile bilişdeyüz 

Biz ẕāt ile ḫālişdeyüz 

Biz Mevlevḭyüz Mevlevḭ 

 10. Nāyḭde Hū Hū neyledir 

Neylerde gū gū neyledir 

Muṭribde yā Hū neyledir  

Biz Mevlevḭyüz Mevlevḭ 

 11. Yerde Ḫüsāme’d-dḭn’iyüz 

Göklerde Şemse’d-dḭn’iyüz 

Rūm’uñ Celāle’d-dḭn’iyüz 

Biz Mevlevḭyüz Mevlevḭ 

  10. [Gazel] 

  Hemdemḭ Dede 

  [Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilün] 

 1. Ṭāb‘-ı her bḭgāneye düşmez münāsib Meŝnevḭ 

Mevlevḭ ol kim ola saña muḥibb-i Meŝnevḭ 

 2. Göz siyāhından midādı berg-i gülden kāġıdı 
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Evvelā ḥāzır gerek yazarsa kātib Meŝnevḭ 

[138b]  3. Ḫaṭṭ u ḫāl ü ānı var ‘āşıḳlar aña meyl ider  

Oldı bir sāḥib-nefes maḥbūb-ı cāzib Meŝnevḭ 

 4. Maġz-ı Ḳur’ān’dır diyen ‘alā dimişdir kiẕbi yoḳ 

Bilmese olmaz ‘aceb her merd-i kāẕib Meŝnevḭ 

 5. Hemdemḭ her ṭālib olur bḭ-gümān ġamdan ḫalāṣ 

Ḥırz-ı cāndır bu diyüp götürse yazup Meŝnevḭ 

  11. [Gazel] 

  Remzḭ Dede 

  [Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilün] 

 1. Zāhidā ṭa‘n itme kim sırr-ı Ḫudā’dır Hū-yı ney 

Tā eẕel bezminde baḫş olmuş ṣadādır Hū-yı ney 

 2. Herkese fetḥ olmaz esrār-ı rumūz-ı mümkināt 

Bir lisān-ı ġaybdır özge edādır gū-yı ney 

 3. Ney rumūz-ı genc-i ‘aşḳıñ ḳufl-i sırr-ı mübhemi  

Anıñ içün cāẕib-i erbāb-ı dildir sū-yı ney 

 4. Münkir-i kec-ṭab‘a ol āġāzdan irmez eŝer 

Micmer-i dilden ṣu‘ūd eyler dimāġa bū-yı ney 

 5. Sırr-ı nuṭḳ-ı Ḥażret-i kevneyn ile cūş eylemiş 

Deşt-i ‘aşḳ içinde cārḭdir dem-ā-dem cū-yı ney 

 6. Ḥażret-i Monlā’dan ey dil olduñ ise neş’e-yāb 

Gir semā‘a kim çıḳupdur āsumāna Hū-yı ney 

 7. Remziyā bilmek dilerseñ ger ene’l-Ḥaḳ nüktesin 

Gösterir her dem rubūbiyyet nişānın rū-yı ney 
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[140a] 

 12. [Gazel] 

Dervḭş Muḥammed Paşa Mostarḭ 

  [Mef‘ūlü   Mefā‘ ḭlün    Mef‘ūlü   Mefā‘ ḭlün] 

 1. Ben bendeñe himmet ḳıl yā Ḥażret-i Mevlānā  

Raḥm eyle ‘ināyet ḳıl yā Ḥażret-i Mevlānā 

 2. Bir şāh-ı mükerremsin sulṭān-ı mu‘azzāmsıñ 

Mümtāz u müsellemsin yā Ḥażret-i Mevlānā 

 3. Bir şem‘-i hüdāsın sen bir nūr-ı Ḫudā’sın sen 

Bir kān-ı ṣafāsın sen yā Ḥażret-i Mevlānā 

[140b]  4. ‘Ālemde olan server ḳapıñda olur ḥakḭr 

Biñler işigiñ bekler yā Ḥażret-i Mevlānā 

 5. Hem vird-i zebānımsın hem mūnis-i cānımsıñ 

Hem rūḥ-ı revānımsın yā Ḥażret-i Mevlānā 

 6. ‘Aşḳıñla gözüm giryān derdiñle ciger büryān 

Cānım yolına ḳurbān yā Ḥażret-i Mevlānā 

 7. Bir ‘āciz ü ḥayrānım bir zār u perḭşānım 

Bir ṭālib-i dermānım yā Ḥażret-i Mevlānā 

 8. Dervḭş’iñe himmet ḳıl aḥvāline şefḳat ḳıl 

Luṭf ile ‘ināyet ḳıl yā Ḥażret-i Mevlānā 

Sonuç 

İncelemeye konu olan Mecmû‘a-i Eş‘âr, Ankara Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu’nda kayıtlı, tasavvufî şiirlerden oluşan bir şiir mecmuasıdır. Mevlânâ ve 

Mevlevîlik temalı şiirleri ihtiva eden bu mecmua, muhteva açısından “belli bir konuya 

tahsis edilmiş mecmualar” ya da “meşrebi aynı şairlere ait şiirlerin toplandığı 

mecmualar” kategorisine dâhil edilebilir. Mecmuanın derleyicisini ya da derlenme 

tarihini işaret eden bir kayıt yoktur. Ancak mecmuada şiiri bulunan şairlerden, ölüm 
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tarihi en geç olarak tespit edilen Nazîf’in, 1277/1860 yılında vefatı esas alındığında, 

mecmuanın en erken 19. yüzyılın sonlarına doğru tertip edildiği söylenebilir. 

Mecmuada bir kısmı Mevlevî kimliğiyle tanınmış 27 şairin şiirine yer verilmiştir. Bu 

şairlerin büyük çoğunluğu 18. yüzyılda yaşamıştır. Bu açıdan belli bir dönemin belli 

bir muhtevayı ön plana çıkaran şiirlerini esas alması mecmuanın dikkat çeken 

yönüdür. Ayrıca bu yüzyılda Mevlevîliğin şairler üzerindeki etkisini göstermesi 

bakımından da mühim bir mecmuadır.  

Mecmuada klasik edebiyat nazım şekillerinden 32 gazel, 1 kaside, 1 murabba, 1 

müseddes, 1 de terci-i bend vardır. Şiirlerin hepsi Mevlevîlik anlayışı ile kaleme 

alınmıştır. Bu bakımdan mecmuada muhteva bütünlüğü görülmektedir. Dinî ve 

tasavvufî bakış açısıyla yazılmış şiirlerden oluşmuştur. Mecmuadaki 36 şiirden 20’si 

aynı redifle yazılmıştır. Bu açıdan bir nazîre mecmuası olarak değerlendirilebilir. Bu 

özelliği; mecmuayı, edebî açıdan diğer şiir mecmualarına göre daha dikkat çekici hâle 

getirmiştir. Ayrıca nazîre tarzında yazılan şiirler, mecmuada şiiri olan şairlerin 

birbirlerine tesirini göstermesi bakımından da mühimdir. 

Mecmuadaki şiirlerden 24’ü muhtelif yazılı kaynaklarda bazı beyit ve kelime 

farkılıklarıyla mevcuttur. Bununla beraber yapılan araştırmalar neticesinde mecmuada 

bulunan 12 şiire herhangi bir yazılı kaynakta rastlanmamıştır. Mecmuada şiiri bulunan 

6 şair hakkında net bilgiye ulaşılmamıştır. Bu durumda mecmua vasıtasıyla edebiyat 

ve kültür hazinesine yeni şiir ve şairlerin kazandırılması söz konusudur. Şimdiye kadar 

bilinmeyen kimi şiirlerin gün yüzüne çıkarılması, edebiyat tarihimiz açısından 

zenginliğe sebep olmuş ve mecmuanın önemini artırmıştır. Ayrıca bu çalışmada ortaya 

konan şiirlerle Mevlevîlik literatürüne ve dinî-tasavvufî edebiyata katkı sunulmaya 

çalışılmıştır. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Bu çalışmada, Cengiz Aytmatov’un “Elveda Gülsarı” romanının dört farklı çevirisinde, 

siyasal olay ve kavramların yansıtılmasındaki farklılıklar incelenmiştir. Edebî metinler 

bire bir çeviri tekniği ile değil anlama dayalı çeviri tekniği ile kaynak dilden başka bir dile 

aktarılır. Bu aktarım neticesinde çevirmenlerin akademik, kişisel özelliklerine; 

tercihlerine ve kullandıkları yöntemlere, yaklaşımlara göre aynı eserin çevirilerinde 

birtakım farklılıklar görülebilir. Bu durum edebî dilin zenginliği açısından kaçınılmazdır. 

Her bir çevirmen kendi edebî üslubuna göre eseri yeniden şekillendirir. “Elveda Gülsarı” 

romanında da bahsedilen sebeplerden dolayı birtakım farklılıklar tespit edilmiştir. 

Çeviriler karşılaştırıldığında dil ve anlatımı, temayı, olay örgüsünü, şahıs ve mekân 

özelliklerini, zamanı etkileyen farklılıklar olduğu görülür. Bu çalışmada özellikle 

Sovyetler Dönemi’nde ortaya çıkan Komsomol, kolhoz, sovhoz kurumları ile kulak, 

sömürge kelimelerinin çevirilerde kullanılıp kullanılmamasının kurguya olan etkisi 

incelenmiştir. Yine Sovyetler Dönemi’ne ait siyasal olayların yansıtılmasındaki farklılıklar 

tespit edilmiş, kurguya olan etkisi değerlendirilmiştir. Bu bağlamda Tahir Alangu 

tarafından çevrilen, ilk basımı 1969 yılında “Kopar Zincirlerini Gülsarı” adıyla yapılan 

2005 tarihli 3. baskı, Güneş Bozkaya tarafından çevirisi yapılan 1973 tarihli ilk baskı, 

Refik Özdek tarafından çevrilen ve ilk basımı 1993 yılında yapılan 2021 tarihli 38. baskı, 

Mehmet Özgül tarafından çevirisi yapılan 2017 tarihli 1. baskı ele alınmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Cengiz Aytmatov, Elveda Gülsarı, Çeviri, Sovyetler Birliği 

 

Abstract 

In this study, the differences in the portrayal of political events and concepts are examined in four 

different translations of Cengiz Aytmatov's novel, “Elveda Gülsarı”. Literary texts are translated not 

through word-for-word translation techniques, but rather through meaning-based translation 

techniques. As a result of this transfer, various differences can be observed in the translations of the 

same work based on translators' academic and personal characteristics, preferences, and 

methods/approaches they employ. This variation is inevitable in terms of the richness of literary 

language. Each translator reshapes the work according to their own literary style. In the novel 

‘’Elveda Gülsarı’’, some differences have been identified due to the reasons mentioned above. When 

the translations are compared, differences can be seen in terms of language and expression, theme, 

plot, character and setting features. In this study, especially, the effect of using or not using the 

translations of terms such as komsomol, kolhoz, sovkhoz institutions, as well as the words “’kulak" 

and "sömürge", which emerged during the Soviet era , has been examined.  Furthermore, the 

differences in reflecting the political events belonging to the Soviet era have been identified, and their 

impact on the fiction has been evaluated. In this context, the 2005 third edition translated by Tahir 

Alangu, originally published as "Kopar Zincirlerini Gülsarı" in 1969, the first edition translated by 

Güneş Bozkaya in 1973, the 2021 38th edition translated by Refik Özdek, originally published in 

1993, and the 2017 first edition translated by Mehmet Özgül have been examined. 

Keywords: Cengiz Aytmatov, Elveda Gülsarı, Translation, Soviet Union 
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Giriş 

Cengiz Aytmatov eserlerini gerçek yaşamdan, kendi gözlemlerinden yola çıkarak 

oluşturmuştur. Romanlarının başlıca kaynakları biyografisi, yaşadığı coğrafya ve 

toplumdur. Sovyetler Dönemi’nin en zorlu yıllarını yaşamış olan yazar, bu dönemin 

siyasal ve ideolojik gerçekliklerini de başarılı bir şekilde romanlarında yansıtmıştır. 

Sovyetler rejiminin politikalarının acı sonuçlarını bizzat hayatında tecrübe etmiş olsa 

da rejim için çalışan önemli bir devlet adamı olması münasebetiyle eserlerinde 

doğrudan rejim eleştirisi görülmez. Romanlarında ideoloji değil, uygulamadaki 

problemler ele alınıp eleştirilmiştir. Bu durumda dönemin baskıcı politikası etkili 

olmuştur. Cengiz Aytmatov, “Cemile” adlı eserinin Fransızcaya çevrilmesiyle dünya 

edebiyatında tanınmaya başlamıştır. Böylelikle yazar eleştirilerini açıktan yapma 

fırsatı bulur. Çünkü artık sadece Sovyet edebiyatının değil dünya edebiyatının da 

yazarı olmayı başarmıştır. Bunula birlikte romanlarının amacı siyasal eleştiri yapmak 

değildir. O romanlarında insanı ve toplumu ele alır. Yerelden evrensele giden 

temalar işler. 

1917 Ekim Devrimi ile Rusya’da yeni bir siyasal düzen kurulur. Devrimin 

gerçekleşmesinde birçok neden etkili olmuştur. Siyasal, ekonomik, kültürel, 

toplumsal birçok etmen devrimi kaçınılmaz kılmıştır. Yunus Ekici devrimin 

sebeplerini şu şekilde açıklamıştır: 

1917 Ekim Devrimi öncesi ülke ekonomisi felç olmuş durumdadır. 

Fabrikalar birbiri ardınca kapanıyor, ürün fiyatları artıyor, halk açlıkla 

pençeleşiyordu. Rusya 1917 yılına ağır sorunlarla girmişti. I. Dünya 

Savaşı’nın ülke ekonomisine verdiği zararlar hayatın her bir alanında açıkça 

görülüyor ve halkın Çarlığa karşı aldığı tavrı isyanı kıvılcımına çevirmeye 

çalışan ihtilalci gruplar durmadan propaganda yapıyorlardı. Tüm bu 

gelişmeler içerisinde 1917 Ekim Devrimi birçok iktisadi, kültürel, siyasi ve 

milli sebeplerden dolayı gerçekleşmiştir. (Ekici, 2017, s. 274) 

Devrimle birlikte idealize edilmiş bir insan, vatandaş modeli ortaya çıkmıştır. Bu 

model, tüm varlığı ile kendisini komünist ideolojiye adamış, Sovyetler Birliği’nin 

politikaları için canla başla çalışan vatandaş modelidir. Yunus Ekici bu yeni ideal 

insan modelinin oluşumunu şu şekilde açıklar: 

İktidarı ele geçiren Bolşevikler kendi tabanlarını Çarlık Rusya’sında işçi 

sınıfına hizmet etmek için şahsi menfaatlerinde feragat eden ve ailelerinden 

ayrı düşen devrimcileri örnek almaya mecbur bıraktılar. Adeta özverili 

devrimci portresi çizerek, partiye ve davasına hizmet doğrultusunda biricik 

amacın bütün eski emirlere baskın çıktığı yeni bir ahlak oluşturdular. 

Onların ütopyacı bakış açısıyla, devrimci militan geleceğin komünist 

toplumunu kuracak yeni türden bir insanın yalnızca ortak fayda için var 

olan bir “kolektif kişiliğin” adeta bir örneğiydi. Birçok sosyalist bu insan 
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portresinin ortaya konmasını devrimin temel amacı olarak düşünmekteydi. 

(Ekici, 2017, s. 267) 

Cengiz Aytmatov, tüm bu süreçleri romanlarında başarılı bir şekilde işlemiştir. Onun 

romanlarında sosyalist-idealist vatandaş örneklerine sıkça rastlanır. “Elveda Gülsarı” 

romanında da bu durum kendisini göstermiştir. Ana kahraman olan Tanabay’ın 

gençlik yılları tam anlamıyla komünist- sosyalist gencin örneğidir. Ülkesi için, partisi 

için tüm gücüyle çalışmış, bu uğurda en yakınlarını bile gözden çıkarmaktan 

çekinmemiştir. Fakat kahramanın yaşadığı olaylar, gördüğü eksiklikler ve parti 

yöneticilerinin liyakatsizliklerinin sonucunu bizzat yaşaması kendisini ve ideolojisini 

sorgulamasına neden olmuştur. Tüm olumsuzluklara ve inancındaki bu sarsılmaya 

rağmen romanın sonunda Tanabay yine bu partinin bir parçası olmak için can 

atmaktadır.  

“Elveda Gülsarı” romanında halkın bir kısmı partinin politikalarına karşı çıkarken 

bir kısmı da destek vermiştir. Cengiz Aytmatov, kendi çocukluğu döneminde halkın 

siyasi idareye bağlılığını Muhtar Şahanov ile yaptığı söyleşide şu şekilde ifade 

etmiştir:  

O devirde Sovyetler Birliği’nin tüm halkı ortak vatanla, ulu rehber Stalin’le 

övünüyordu. Vatanseverlik duygusu da had safhadaydı. Özellikle savaştan 

(Rus- Alman Savaşı) sonraki yıllarda düşmanı mağlup etmemiz, mutlu 

çocukluk yıllarımız, hayatımız, kısacası her şeyimiz için Staline minnettarız 

diye düşünüyor, bununla gurur duyuyorduk. Bu duygu ve düşünce şimdi 

çok komik gelebilir. Ama o devirde, devlet politikasından zerre kadar 

şüphelenmenin (özellikle bizim köydekilerin) aklının ucundan bile 

geçmediğinden eminim. (Aytmatov & Şahanov, 2015, s. 29) 

Yazarın romanları ve hikayeleri birçok dile çevrilmiştir. Cengiz Aytmatov’un eserleri 

Türkiye Türkçesine de çevrilmiş çeşitli yayın evleri tarafından basılmıştır. 1965 

yılında “Cemile” adlı hikâyenin Şerif Hulûsi tarafından çevrilmesiyle birlikte çeviri 

faaliyetleri hız kazanır. Bu hikâyeyi “Toprak Ana”, “Öğretmen Duyşen”, “Elveda 

Gülsarı” eserlerinin çevirileri takip eder. “Elveda Gülsarı” romanı farklı çevirmenler 

tarafından tercüme edilmiş ve yayımlanmıştır. Tahir Alangu, Güneş Bozkaya, 

Mehmet Özgül ve Refik Özdek çevirileri incelendiğinde çeviriler arasında kurgusal 

açıdan bazı farklılıklar olduğu tespit edilmiştir. Bu farklılıklardan biri de siyasal ve 

ideolojik kavramların kullanımı, bazı tarihsel olayların anlatımıdır.  

Sovyet Yönetimi ile Özdeşleşen Kelimelerin Kullanımı 

“Elveda Gülsarı” romanının çevirilerinde bazı kavramların ve kurumların 

tercümesinde farklılıklar söz konusudur. Sovyetler Birliği’nin siyasal ideolojisini 

doğrudan yansıtması açısından kolhoz ve Komsomol kelimeleri önemlidir. Bu iki 

kelime bağlamında çeviriler incelendiğinde Özdek (2021), Alangu (2005) ve Bozkaya  
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(1973) çevirilerinde Komsomol ve kolhoz kelimeleri kullanılırken Özgül (2017) 

çevirisinde Komsomol kelimesi yerine “parti gençlik kolu”, kolhoz kelimesi yerine ise 

“kooperatif” ve “çiftlik” kelimesinin kullanıldığı görülmüştür. Komsomol ve kolhoz 

kelimeleri Sovyetler Birliği’nin ideolojisini doğrudan yansıtırken “kooperatif”, 

“çiftlik” ve “parti gençlik kolu” ifadelerinin genel anlamları vardır. İdeolojik bir 

anlam taşımazlar. Bu kullanım farklılığı kurgu açısından da önemlidir ve anlamsal 

fark yaratmaktadır.  

Kolhoz kelimesi Rusya’da köylülerin ortak olarak çalıştıkları tarım işletmesi (Türk Dil 

Kurumu, t.y.) anlamına gelir.  Özellikle Sovyetler yönetimi ve komünizm ile 

özdeşleştirilebilecek bir kelimedir. Kolhozlar, Sovyetler Birliği’nin ideolojisinin ve 

politikasının doğrudan sonucu olarak ortaya çıkmış kurumlardır. Bu kelime başka 

bir ülke ya da yönetim için kullanılamaz. Dolayısı ile kurguda bu kelimenin 

değiştirilmeden kullanılması kurguyu tematik anlamda etkilemektedir.  

Özdek çevirisinde kolhoz kelimesinin kullanımına şu bölüm örnek verilebilir:  

Kolhoz, gırtlağına kadar borca batmış ve banka bir kapik bile vermiyordu 

artık. (Aytmatov, 2021, s. 20).  

Alangu çevirisinde şu ifadeler yer alır:  

… çocuklar şeker nedir bilmiyorlar, bütün kolhoz borca batmış, banka 

hesaplarına haciz konmuş ve o bütün bu sıkıntı ve tasalardan balyoz 

vuruşları ile yakasını sıyırıyordu. (Aytmatov, 2005, s. 22).  

Bozkaya çevresinde aynı kısım şu şekilde çevrilir:  

… çocuklar şeker nedir bilmiyordu. Kolhoz gırtlağa kadar borç içindeydi, 

bankadaki hesaplara el konulmuştu, o ise bütün bunları çekiç vuruşlarıyla 

kovalıyor, başından kış kış ediyordu. (Aytmatov, 1973, s. 25). 

Bu çevirilerde kolhoz kelimesinin kullanılmış olması Sovyet politikasının 

başarısızlığının bir göstergesidir. Bu kelime yerine kullanılan başka bir kelime aynı 

anlamsal derinliği sağlamayacaktır. Nitekim Özgül çevirisinde bu kelime yerine 

“kooperatif çiftlikleri” ifadesi kullanılmıştır. Kooperatifin anlamına bakıldığında 

komünizmi çağrıştıran bir kelime olmadığı görülür. Dünyanın herhangi bir başka 

ülkesi ya da başka bir yönetim biçiminde de görülebilecek kurumlardır. Kooperatif, 

ekonomi alanında kullanılan bir terimdir.  

Bu yüzden romanda kooperatif çiftlikleri ifadesinin kullanılması anlamsal derinlik 

açısından yeterli değildir. Özgül çevirisinde yukarıdaki kısım şu şekilde verilir:  

Kooperatif çiftlikleri gırtlağa kadar borç içindeydi, çocuklar şeker nedir 

bilmezlerdi, bankalardaki hesaplarına el konmuştu. Tanabay bütün bu 

düşünceleri çekiç takırtılarıyla kovardı kafasından. (Aytmatov, 2017, s. 19).  
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Romanda kolhoz kelimesinin kullanılmış olması bu kurumların işleyişi, görev ve 

sorumlulukları hakkında da bilgiler vermektedir. Özdek ve Alangu çevirilerinde 

aşağıda verilen kısım, bu kurumların yetkilerini de görevlerini de göstermektedir. 

Özdek çevirisinde şu ifadelere yer verilmiştir:  

O zorlu kış dayanamayan zayıf atların düştükleri yerden kalkamadıklarını, 

ölüp gittiklerini de unutmamıştı. Sonra dağdan inip, kolhozun başkanına 

ölen atların hesabını verirken, öfkeyle bağırmasını da unutmamıştı: 

(Aytmatov, 2021, s. 29).  

Aynı bölüm Alangu çevirisinde şu şekilde verilmiştir: 

O sıralarda arıklaşıp zayıflamaktan, sürünün, nasıl da mahvolma 

raddelerine geldiğini hatırlıyordu. Dağlardan indikleri sırada bu konuda 

kolhozun hesapları ve aldıkları tedbirleri göz önüne almadan, atlardaki 

ölüm ve kayıp miktarları için yapılan toplantı ve soruşturmayı, kendisinin 

de gürleyip patlayarak nasıl haykırdığını, yumruklarıyla başkanın masasına 

gümbür gümbür vurarak şöyle bağırdığını hatırlıyordu: (Aytmatov, 2005, s. 

33) 

Bu iki çeviri arasında da farklılıklar söz konusudur. Özdek çevirisinde daha otoriter 

ve korkulan bir kolhoz yönetimi görülürken Alangu çevresinde soruşturmalar yapan, 

sonuçları toplantılarda değerlendiren, çobanların masaya vurarak haykırabildiği bir 

kolhoz imajı söz konusudur. İfadelerdeki bu farklılık Sovyet yönetiminin halk 

üzerindeki baskı ve etkisini göstermesi açısından önemlidir. Çevirilerde Tanabay’ın 

kolhoz başkanına gösterdiği tepkinin aslında yönetime, işlemeyen ideolojiye yönelik 

olduğu düşünülebilir. Bu düşünceyi sağlayan “kolhoz” kelimesidir. Bu kelimenin 

kullanılmaması durumunda idarecilerin işlerini iyi yapmamasına gösterilmiş bir 

tepki olarak kalmaktadır.  

Romanın genel kurgusu düşünüldüğünde komünizm ideolojisine bağlı olan 

kahramanın hayal kırıklığı söz konusudur. Bozkaya çevirisinde bu bölümde kolhoz 

kelimesi kullanılmamış, yerine “idare binası” ifadesi kullanılmıştır:  

Kurşun gibi ağır kabukla toprağı zırhlayan buz örtüsünü, o soğuklarda, 

yılkıdaki zayıf olan atların telefatını hatırlıyordu ve dağlardan inince, 

gözlerini kaldırmadan idare binasında hayvanların telefat zabıtlarını nasıl 

imza ettiğini ve birden patlayarak başkanın masasına nasıl yumruklar 

indirdiğini. (Aytmatov, 1973, s. 35) 

 Özgül çevirisinde, aynı bölümde ise “çiftlik” kelimesi kullanılmıştır:  

… toprağın üstünü kurşundan bir kabuk gibi örten bahar buzlarını, 

yılkıdaki zayıf atların sapır sapır dökülüşünü… Hiçbirini unutamazdı 

insanoğlu. Yayladan inip çiftlik yönetimi binasında ölen atlar için tutulan 

tutanağı, utandığı için gözlerini yerden kaldırmadan imzalarken ansızın 
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tepesi atarak başkanın masasını yumruklamaya başlamasını unutmazdı… 

(Aytmatov, 2017, s. 29) 

Bu ifadelerde kahramanın tepkisinde bir cinnet hali söz konusudur. Sisteme ya da 

ideolojiye yönelik bilinçli bir tepkinin olduğu söylenemez.  

Diğer bir Sovyetler Birliği ürünü olan kelime ise sovhozdur. Sovhozun tanımı 

TDK’de (Türk Dil Kurumu, t.y.) Sovyetler Birliği'nde devlet eliyle yönetilen tarım 

işletmesi olarak verilmiştir. 17 Ekim Devrimi’nden sonra kurulan ve Türkiye 

Türkçesine “devlet çiftliği” olarak çevrilen kurumlardır.  Tarım ve sanayileşmenin 

devlet eliyle geliştirilmesi ve yürütülmesi amacıyla kurulmuş, kolhozların 

öncülüğünü yapmış, SSCB politikalarının doğrudan sonucu olan ve komünizm 

ideolojisi ile işleyen kurumlardır. Menaf Turan sovhoz kelimesinin siyasi anlamını şu 

şekilde açıklamıştır:  

SSCB’de devlet mülkiyeti denince akla sovhozlar gelmektedir. Devrimin 

hemen ertesinde kurulan sovhozlar aracılığıyla zengin toprak sahiplerinin 

ellerindeki topraklara el konmuştur. (…) Komünist Parti tarafından partili 

üyeler arasından atanan bir müdürün yönetiminde çalışan sovhozlarda 

bütçe de devlet tarafından belirlenmektedir. Böylece, devlete ait olan ve 

devlet tarafından işletilen sovhozlar gerçek sosyalizmin bir gereği olarak 

nitelendirilmektedirler. (Turan, 2011, s. 317) 

Özdek, Alangu ve Bozkaya çevirilerinde bu kelime orijinal şekliyle kullanılırken yine 

Özgül çevirisinde Türkiye Türkçesine çevrilmiş şekli olan “devlet çiftliği” ifadesi 

kullanılmıştır. Özgül çevresinde şu ifadelere yer verilmiştir:  

İstersen arkaya atlayıver, seni devlet çiftliğine dek götüreyim. Yarın oradan 

köyüne gidersin. (Aytmatov, 2017, s. 44). Aynı bölüm Özdek çevirisinde şu 

şekilde verilmiştir: Atla kamyonun arkasına, seni sovhozda bırakayım, gece 

orda kalır, sabah evine gidersin. (Aytmatov, 2021, s. 42).  

Diğer iki çeviride de benzer ifadeler yer almaktadır.  

Romanın ilerleyen bölümlerinde Tanabay hamasi söylemlerde, büyük vaatlerde 

bulundukları için kendi kendine söylenir. Özdek çevirisinde Tanabay, kendisinin 

sıradan bir kolhoz işçisi olduğunu söylerken Özgül, Alangu ve Bozkaya çevirisinde 

böyle bir vurgu bulunmamaktadır. Kolhoz işçisi olduğunu belirtmiş olması siyasal 

anlamda Sovyetler Birliği’ne olan bağlılığını göstermektedir. Kahramanın komünizm 

ideolojisi için çalışan, tüm varlığını ortaya koyan bir vatandaş olduğu düşünülürse 

kolhoz işçisi olduğunun belirtilmesi kurgu açısından önemlidir. Bölüm Özdek 

çevirisinde şu şekilde verilmiştir:  

Partiyi, vatanı bu işe karıştırmanın ne gereği vardı? Sıradan bir eski kolhoz 

işçisi değil miydi?.. (Aytmatov, Elveda Gülsarı, 2021, s. 132).  
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Aynı kısım Özgül çevirisinde şu şeklide verilmiştir:  

Ne diye partisini, yurdunu karıştırmıştı işin içine? Basbayağı bir hayvancılık 

işiydi bu, o kadar. (Aytmatov, 2017, s. 149).  

Alangu çevirisinde,  

Partinin ve vatanın bununla ne ilgisi vardı yahu! Burada şimdi olup bitenler 

alelâde bir iktisadî olaydı. (Aytmatov, 2005, s. 150)  

şeklinde bir çeviri yapılmışken Bozkaya çevirisinde,  

Partimmiş, vatanımmış, lafa bak! Basit bir işletme işidir bu, hepsi o kadar. 

(Aytmatov, 1973, s. 146)  

şeklinde bir çeviri yapılmıştır.  

Özdek çevirisi kurgusal açıdan diğer üç çeviriden ayrılmaktadır. Özellikle kolhoz 

işçisi olduğunu belirtmesi ve bu işin basit bir iş olmadığını, kendisinin basit bir işçi 

olduğunu belirtmesi açısından önemlidir. Nitekim kolhozlar Sovyetler Birliği’nin, 

komünist partinin temsiliyet organlarından biridir. Diğer üç çeviride ise burada 

yapılan işin basit ve alelade olarak belirtilmesi tarihsel süreçle uyuşmamaktadır. 

Yazarın biyografisi incelendiğinde II. Dünya Savaşı yıllarında kendisinin de 

kolhozlarda çalıştığı görülmektedir. Daha çocuk yaşta mecburi olarak bu kurumlarda 

diğer birçok çocuk gibi çalışmıştır (Aytmatov & Şahanov, 2015). Bu kısımların 

devamında Özdek, Alangu ve Bozkaya çevirilerinde Tanabay ve ailesine kuzulama 

zamanında yardım etmesi için kadınların kolhoz tarafından gönderildiği 

yazılmaktadır. Kolhozların işlevini göstermesi açısından önemlidir. Bu üç çeviride de 

birtakım farklılıklar vardır. Özdek çevirisinde kadınların güçlükle razı edildiği, 

Bozkaya çevirisinde kandırıldıkları, Alangu çevirisinde ise kadınların alınıp 

getirildikleri yazmaktadır. Alangu çevirisi, diğer iki çeviriden farklı olarak kolhozun 

verdiği işlerin zoraki bir görev olduğunu gösterir. Kadınlara karar verme hakkı 

tanınmamıştır. Özdek ve Bozkaya çevirisinde ise ikna edilmeleri ya da kandırılmış 

olmaları tercih haklarının olduğunu gösterir.  

Özdek çevirisinde yardımcı kadınların ikna edilerek getirildiği yönünde bir anlatım 

vardır. Bozkaya çevirisinde,  

Kolhozdan sağmancı gönderdiler. Sağmancı daha çok yaşlı, ailesi olmayan 

kadınlardı. Bunlar kandırılanlardı. Onları kandırıp köyde alelacele 

topladılar. (Aytmatov, 1973, s. 148). 

Alangu çevirisinde,  

Kolhozdan, mümkün mertebe çok sayıda yaşlı ve çocuksuz kadınların 

köyden alınıp getirilmeleri için haber yollanmıştı. (Aytmatov, 2005, s. 151)  

şeklinde çeviri yapılmıştır.  
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Özgül çevirisinde ise kolhoz kelimesi yerine sadece çiftlik kelimesi kullanılmıştır. 

Çiftlik, kooperatife göre daha genel anlamı olan bir kelimedir. Kolhoz kelimesinin 

anlamsal derinliğini karşılamamaktadır. Çiftlik kelimesinin anlamı Türkçe Güncel 

Sözlükte (Türk Dil Kurumu, t.y.), Tarım yapılan, hayvan yetiştirilen, çalışanlarının da 

oturması için evler bulunan geniş toprak parçası şeklinde verilmiştir. Kelimenin 

ideolojik ya da siyasal bir anlamı yoktur. Özgül çevirisinde aynı kısım şu şekilde 

verilmiştir:  

Çiftlikten sakmanlar gönderilmişti. Bunlar daha çok yaşlı, çoluk çocuksuz 

kadınlardı, döl dökümünde çobanlara yardım etsinler diye köyden güçlükle 

bulunmuştu. (Aytmatov, 2017, s. 150).  

Sovyetler Birliği ile ortaya çıkan bir diğer kelime de “Komsomol” kelimesidir. Bu 

kelime hem kurgunun hem de Kırgızistan toplumunun önemli bir parçasıdır. Burcu 

Özdemir Komsomol’un oluşum sürecini şu şekilde açıklamıştır:  

Rusya’da 1917 yılında meydana gelen devrimin ardından, Bolşevikler 

ülkede komünist ideolojiyi hâkim kılmak amacıyla; ekonomide, toplumsal 

yapıda, eğitimde ve pek çok alanda köklü değişikliklere gitti. Devrimin 

başarısı, ona sahip çıkacak bir neslin yetiştirilmesine bağlıydı. (…) Lenin, 

bu mücadelede gençliğe de önemli rol düştüğünü ifade ederek, Sovyet 

gençliğini tek bir çatı altında toplayacak bir teşkilatın kurulması 

çalışmalarını başlattı. Böylece 1918 yılında Komsomol (Komünist Gençler 

Birliği) kuruldu. Komsomol teşkilatı, 14-23 yaş aralığındaki komünist 

gençleri içine alan bir organizasyondu. Komsomolun yapısı, partinin 

yapısının bir kopyasıydı. (Özdemir, 2016, s. 20) 

Alangu, Özdek ve Bozkaya çevirilerinde Komsomol kelimesi kullanılmışken Özgül 

çevirisinde yine kullanılmamıştır. Bu kelime yerine “parti gençlik kolu” ifadesi 

kullanılmıştır. Bu açılım da kelimenin siyasi anlamını karşılamamaktadır.  

Özgül çevirisinde kelimenin kullanımına şu bölüm örnek verilir:  

“Bir zamanlar parti gençlik kolundayken herkesi kooperatif çiftliğine üye 

yazma işiyle birlikte uğraşmışlar, toprak ağalarının canına ot tıkamışlardı.”  

(Aytmatov, 2017, s. 20). 

Özdek çevirisinde ise aynı kısım şu şekilde verilmiştir:  

Eskiden, tâ komsomol oldukları günlerde, bir kolhoz kurmaya, zenginlerin, 

kulakların (toprak sahiplerinin) mal ve mülklerini bu kolhoza katmaya 

birlikte karar vermişlerdi. (Aytmatov, 2021, s. 21) 

Romanda ele alınan diğer bir konu da Sovyetler Dönemi’nde devrim sonrasında 

çıkarılan Toprak Kararnamesi ile toprakların devletleştirilmesi meselesidir.  Rusya 

toplum düzeninin bir parçası olan kulaklar bu kararnameden olumsuz etkilenmiş, o 
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dönem politik olarak bu sınıf komünizmin önündeki engellerden biri olarak 

görülmüştür. Özdek çevirisinde “kulak” kelimesi kullanılmış, Tanabay’ın abisi 

üzerinden bu insanlara yapılan muamele anlatılmıştır. Özdek çevirisinde toprak 

sahibi olan, toprağı işleten kişilerin kulak sınıfına dahil edildiği, sırf bu 

özelliklerinden dolayı da sürgüne gönderildikleri yazmaktadır. Romanın farklı 

bölümlerinde bu konuya değinilmiştir. Bu bölüm romanda şu şekilde verilmiştir: 

Toprak sahibiyiz, kulakız diye, malımıza ülkemize el koyarsın ha! Al, idare 

et bakalım. Sizi aç gözlüler sizi! Aç gözlü it; hırsız, itten artanı yalar işte 

böyle. Çek cezanı! Savaşta geberip gidemedin!” der gibiydiler. 

Kulıbay’ı, “Sen bir kulaksın!” diye sürdürmesi gerekir miydi? Orta halli iyi 

bir çiftçi değil miydi? (Aytmatov, 2021, s. 47) 

Kulıbay’ın az miktarda toprak sahibi olmaktan başka hiçbir sebep olmadan 

tutuklanıp yedi yıl boyunca sürgün hayatına mahkûm edilmesi dönemin baskıcı 

politikasını göstermesi adına önemlidir. Bu olay o dönem mağdur olan kulakların 

durumunu yansıtmıştır.  

Alangu çevirisinde ise bu konu yüzeysel verilmiş, Tanabay’ın abisinin tutuklanışı ve 

sürgüne gönderilirken verdiği tepkiler anlatılmamıştır. Alangu çevirisinde Kulıbay 

orta halli ve onurlu bir köylü olarak tasvir edilmiştir. Bu çeviride kulak kelimesi 

kullanılmamış dönemin bir politikası olan devletleştirme politikasından kısaca 

bahsedilmiştir:  

Bizi yeniden devletleştirecek misin? Ama şimdi bizde alacak çok şey 

bulamayacaksın. Ne haltlar karıştırdıysan, şimdi de oturup onu 

kaşıklayacaksın. Ah, neden savaşta, cephede yok olup gitmedim sanki!  

İçinde çok şeyler okunan bir bakışla cevap vermiş oluyordu:  “hele bekleyin, 

alçaklar, bütün bu engellere rağmen her şey yine de bizim söylediğimiz ve 

tasarladığımız gibi olacaktır!” Lakin onlar da yabancı değildiler, onlar bizim 

kendi insanlarımızdı. Üvey kardeşi Kulubay, şimdi artık ihtiyar bir adamdı, 

savaştan önce de yedi yıl Sibirya sürgününde kalmıştı. (…) Kulubay’a öyle 

mi muamele etmesi gerekirdi? Orta halli ve onurlu bir köylü değil miydi o? 

(Aytmatov, 2005, s. 53) 

Bozkaya çevirisinde de kulak kelimesi kullanılmamış onun yerine “işletme sahibi” 

ifadesi kullanılmıştır:  

O sadece iyi bir işletme sahibi, titiz bir iş sahibi, orta halli bir adam değil 

miydi?. (Aytmatov, 1973, s. 55) 

Özgül çevirisinde de kulak ifadesi kullanılmamış; “zengin”, “çiftçi” ifadeleri 

kullanılmıştır. Bu kelimeler “kulak” kelimesinin o dönem içerdiği siyasal anlamı 

karşılamamaktadır. Özgül çevirisinde aynı bölüm şu şekilde verilmiştir: 
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E, nasıl, işler senin sandığın gibi miymiş? Zenginlerin mallarına el koyarsın, 

değil mi? Ama bundan sonra avucunu yala! Bir gün tepetaklak olacağın 

günler yakın, cephede geberip gitsen kurtulurduk senden…” der gibiydiler. 

Fakat o da bakışlarıyla karşılık verirdi: “Hele sizi namussuzlar sizi! Sonunda 

gene bizim dediğimiz olmayacak mı?” 

Oysa bu adamlar yabancısı değil, kendi köylüsü, yakınlarıydı. Biri, savaştan 

önce Sibirya’da yedi yıl sürgün kalmış olan üvey kardeşi ihtiyar Kulubay’dı. 

(…) Acaba Kulubay’a karşı Tanabay’ın yaptığı gibi mi davranmak 

gerekirdi? İşlerini başarıyla yürüten orta halli bir çiftçiye karşı bu yapılanlar 

ne derece doğruydu? (Aytmatov, 2017, s. 50) 

Özdek çevirisi, dönemin siyasal ve ideolojik atmosferini doğrudan yansıtması 

açısından diğer çevirilerden ayrılmaktadır. Kulak kelimesinin sadece bu çeviride 

kullanılması tematik olarak fark yaratmıştır.  Kulak kelimesi Sovyetler Dönemi’nde 

bir sınıfı temsil ediyor olması nedeniyle siyasal bir anlam kazanmıştır. 

Kuzulama zamanı koraları denetlemeye gelen Segizbayev’in ölü kuzuları görmesi 

üzerine söylediği sözlerin çevrisinde de farklılıklar vardır. Özgül çevirisinde Tanabay 

“vatan haini” olmakla suçlanır. Bu ifade Sovyetler Dönemi’nde partinin uyguladığı 

politikaların ne denli keskin olduğunu göstermektedir. Üstelik kuzuların ölmesinin 

temel sebebi devletin gerekli ortam ve desteği sağlamamış olmasıdır. Bu bölümde 

aleni bir şekilde olmasa da idareye yönelik bir eleştiri söz konusudur. Devleti temsil 

eden kişi ise sorumluluk kendilerinde olmasına rağmen canla başla, zorunlu çalışan 

çiftçiyi vatan hainliği gibi ağır bir ithamla suçlamaktadır. Özgül çevirisinde bu kısım 

şu şekilde verilmiştir:  

Şu vatan haininin söylediğine bak! Çiftliğin varlığını telef etmişsin. Halk 

düşmanı değilsin de nesin sen? Senin yerin parti değil, zindan, zindan! 

(Aytmatov, 2017, s. 191) 

Özgül çevirisinde, bu kısmın devamında diğer çevirilerden farklı olarak Tanabay, 

Segizbayev için “yeni sömürge” ifadesini kullanmıştır. Sovyetler Birliği sömürgeciliğe 

karşı çıkan, kendisini emperyalist sistemin karşı kutbu olarak tanımlayan bir 

rejimdir. Tanabay’ın sömürge değil de yeni sömürge demesi, kurulan düzenin 

aslında karşı çıktığı emperyalist sistemin bir versiyonuna dönüştüğünü 

göstermektedir. Özgül çevirisinde Tanabay’ın ifadeleri şu şekildedir:  

Yaklaşma! Hay, yerin dibine batsın bütün sorumluluklarım! Hay, 

tüküreyim heder ettiğim yıllarıma! Bu meşin palto giymiş yeni sömürgeni 

buraya niye getirdin? Beni alaya alsın, hapishaneye atsın diye mi? 

(Aytmatov, 2017, s. 192).  

Aynı kısımlarda Alangu çevirisinde Segisbay Tanabay’ı “muzır ve kötü niyetli” 

(Aytmatov, 2005, s. 192) olmakla suçlar. Tanabay ise ona “deri ceketli kavat” 
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(Aytmatov, 2005, s. 193) diye hakaret eder. Bu diyaloglarda siyasal anlama gelecek bir 

ifade yoktur. Bozkaya çevirisinde Seyisbayev Tanabay’ı “halk düşmanı” (Aytmatov, 

1973, s. 187) olmakla suçlarken Tanabay da ona “deri paltolu goril” (Aytmatov, 1973, 

s. 188) diyerek hakaret etmiştir. Özdek çevirisinde de Segizbayev Tanabay’ı “halk 

düşmanı” (Aytmatov, 2021, s. 170) olmakla itham etmiş, Tanabay da ona “deri 

ceketli yeni efendi” (Aytmatov, 2021, s. 170)  sözleriyle cevap vermiştir. 

Tarihsel Olayların Çevirilerdeki Farklı Anlatımları 

Romanda, Çekoslovakya’nın siyasi durumu da farklılık gösterir. Federal bir devlet 

olan Çekoslovakya’nın 1993 tarihinde resmen son bulmasıyla, Çek Cumhuriyeti ve 

Slovakya Cumhuriyeti olmak üzere iki ayrı cumhuriyet kurulmuştur (Dursun, t.y.). 

Çevirilerde bu tarihsel durum iki şekilde kendini göstermiştir. Bozkaya ve Özgül 

çevirilerinde Çekoslovakya ifadesi kullanılırken aynı bölümde, Özdek ve Alangu 

çevirisinde Slovakya ifadesi kullanılmıştır. “Elveda Gülsarı” romanı 1968 yılında 

kaleme alınmıştır. Bu yıllarda Çekoslovakya varlığını sürdürmektedir. Çevirmen 

Slovakya kelimesini bir devlet adı olarak değil bir coğrafi bölgeyi belirtmek adına 

kullanmış olabilir.  

Özdek çevirisinde şu ifadelere yer verilmiştir:  

Amerikan Studebaker kamyonlarıyla Slovakya, Avusturya yollarını bir 

baştan bir başa geçmişti.  (Aytmatov, 2021, s. 118).  

Aynı bölüm Özgül çevirisinde ise şu şekilde verilmiştir:  

Çekoslovakya’da, Avusturya’da Amerikan yapımı ‘Studebaker’larla az yol 

tepmemişlerdi o zamanlar. (Aytmatov, 2017, s. 133) 

II. Dünya Savaşı yıllarının anlatıldığı bölümde Japonya’nın teslim oluşu anlatılırken 

çeviriler arasında verilen detaylar açısından farklılıklar söz konusudur. Alangu ve 

Özdek çevirilerinde sadece Japonların teslim olduğu bilgisi verilmiştir. Özdek 

çevirisinde şu ifadeler yer alır: Onbaşı Tanabay Bakasov, Batı Cephesinde de, Doğu 

cephesinde de çarpışmış, Japonya’nın tesliminden sonra terhis olup yurduna dönmüştü. 

(Aytmatov, 2021, s. 19). Özgül ve Bozkaya çevirisinde ise Japonya’ya ait Kvantung 

ordusunun Çin’de teslim olduğu bilgisi verişmiştir. Özgül, “Onbaşı Tanabay Bekasov 

yurdun birçok yerinde askerlik yaptı. Çin’de Kvantung ordusunun tesliminden sonra da 

terhis oldu.” (Aytmatov, 2017, s. 18) şeklinde bir çeviri yapmıştır. Bozkaya çevirisinde 

de benzer ifadeler yer almaktadır. Bu iki çeviride Japonya’ya ait Kvantung 

ordusunun Çin’i işgal ettiği, fakat bu bölgede tutunamayarak teslim oldukları bilgisi 

verilmiştir. Bu bilgiler de tarihsel süreçle uyumludur. Tarihsel süreçle ilgili daha 

detaylı bilgiler vermesi açısından diğer iki çeviriden ayrılmaktadır.  
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Cengiz Aytmatov hem Türk edebiyatının hem Rus edebiyatının hem de dünya 

edebiyatının önemli yazarlarındandır. Eserlerinde yaşadığı dönemin şartlarını, insan 

ilişkilerini, siyasal olaylarını, yaşam biçimlerini, coğrafyasını ve kültürünü 

yansıtmıştır. “Elveda Gülsarı” romanında da aynı durum söz konusudur. Yazarın 

birçok eseri Türkçeye çevrilmiştir. “Elveda Gülsarı” romanı farklı çevirmenler 

tarafından çevrilmiş ve çeşitli yayın evleri tarafından yayımlanmıştır. Makalede 

romanın dört çevirisi, siyasal ve ideolojik ögelerin yansıtılması açısından 

incelenmiştir. İnceleme neticesinde kolhoz, sovhoz, Komsomol, kulak, sömürge gibi 

siyasal ve ideolojik kelime ve kurumların kullanımıyla; II. Dünya Savaş’ı sırasında 

Japonya’nın Çin’de teslim oluşu ve Çekoslovakya’nın siyasi durumu hakkında farklı 

çevirilerin olduğu görülmüştür. Özellikle Özgül çevirisinde Komsomol, kolhoz ve 

sovhoz kelimelerinin kullanılmadığı; bu kelimeler yerine parti gençlik kolu, 

kooperatif, çiftlik kelimelerinin kullanıldığı görülmüştür. Fakat bu kelimeler kurgusal 

açıdan orijinal kelimelerin anlamsal ve siyasal derinliğini karşılamamaktadır. Edebî 

metinlerin çevirisinde, çevirmenin kullandığı yöntemler, eğitim seviyesi, kültürel ve 

kişisel özellikleri etkili olmaktadır. Ayrıca bire bir çeviri yapılması edebî metnin 

yapısına uygun olmadığı için anlama dayalı çeviri yapılmaktadır. Bu da çevirmenin 

kendi sanatsal ve edebî zevkini esere dahil etmesini zorunlu kılar. Tüm bu nedenler 

kaçınılmaz olarak metinler arasında birtakım farklılıklar meydana getirmektedir. Bu 

farklılıklar “Elveda Gülsarı” romanında olduğu gibi eserin kurgusunu da 

etkilemektedir. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. 

Makale edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

İnsana ait temel duygulardan biri olan şiddet gerek bilinç düzeyinde ve gerekse maddi 

âlemde sıkça karşılaşılan, sözün tesirinin azaldığı veya ortadan kalktığı durumlarda ortaya 

çıkan ve insanın arzu ve isteği dışında maruz kaldığı tutum, davranış ve her türlü otorite 

kurma amacı güden bir edim olarak karşımıza çıkan bir olgudur. İnsan yaralanabilir 

olduğu ve yaralama arzusu duyduğu müddetçe şiddete açık bir varlıktır. Bu yönüyle insanı 

merkeze alan varlık alanına sahip edebî eserlerde de sıkça işlenmiş bir yapı olduğu 

söylenebilir. 

Malzemesi dil olan bir sanat eseri olarak edebî eserlerin de insanda duygu, fikir ve 

düşüncelere doğrudan tesir etmesi bir şiddet biçimi olarak nitelendirilebileceği gibi izleksel 

planda şiddetin çeşitli görünümlerini de okuyucuya sunan bir ontik varlık olduklarını 

söylemek mümkündür. Bu anlamda bireyden topluma uzanan taraflarıyla şiddetin farklı 

görünümlerini sunma ve okuyucunun itibari bir âlemde bu görünümleri deneyimleme 

imkânına sahip olan edebî eser, bu yönüyle yaşanılan ve var olunan hayatın içerisinde 

önemli bir yer tutar. Söz konusu varlık alanı bu makalede Samet Ağaoğlu’nun “Büyük Aile” 

adlı hikâyesi merkeze alınarak kurmaca bir metinde şiddetin biçimlenişi sosyolojik, 

psikolojik ve dil boyutlarıyla incelenecektir. 

Anahtar Kelimeler: Şiddet, Samet Ağaoğlu, Büyük Aile. 

Abstract 

Violence, which is one of the basic emotions of human beings, is a phenomenon that is 

frequently encountered both at the level of consciousness and in the material world, emerging 

in situations where the effectiveness of the word decreases or disappears and as an act that 

aims to establish all kinds of attitudes, behaviors, and authority that people are exposed to 

against their will and desire. As long as a human being is vulnerable and has the desire to 

injure, he or she is vulnerable to violence. In this respect, it can be said that it is a structure 

that is frequently treated in literary works with a human-centered field of existence. 

As a work of art whose material is language, it is possible to say that literary works can be 

characterized as a form of violence in that they directly affect human emotions, ideas, and 

thoughts, as well as being an ontic entity that presents various manifestations of violence to 

the reader in the thematic plan. In this sense, the literary work, which has the opportunity to 

present different manifestations of violence from the individual to the society and to allow the 

reader to experience these manifestations in a nominal realm, has an important place in the 

life lived and existing in this respect. In this article, Samet Ağaoğlu's story “Büyük Aile” (Big 

Family) will be taken as the center, and the formation of violence in a fictional text will be 

examined with its sociological, psychological, and linguistic dimensions. 

Keywords: Violence, Samet Ağaoğlu, Büyük Aile. 
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Şiddet ve Edebî Eserde Şiddetin Ontik Varlığı Üzerine 

Edebî eser ve onun merkeze aldığı insana dair hâller -her ne kadar dil dolayımında 

vücut buluyor olsa da- insanoğlunun bu dünyaya ait varlığının en saf ve en aracısız 

görünümlerini içermektedir. Edebî eserin, anlamı sanatkârda başlayan, bir kâğıt 

üzerinde sözcüklerin yan yana gelişleriyle sanatkârın müdahalesinden veya amaçladığı 

anlamdan çok daha farklı bir yöne evrilebilen ve nihayet her biri ayrı bilince, geçmişe, 

tecrübe ve bilgiye sahip olan okurların alımlamasıyla bütünlenen söz konusu 

görünümleri bilinç düzeyinden başlayarak dünya içerisindeki varlıkların 

epistemolojisine kadar genişler. Diğer yandan, böylesi bir yayılım etkisine sahip olan 

edebî eser, insana dair her şeyi varlık alanının içerisine alacak, ona yeni anlamlar 

yükleyerek karşılıklı bir etkileşim içerisinde kendi varlık alanının genişlemesini de 

sürdürecektir. 

İnsanın gündelik yaşantısından bilinç düzeyindeki faaliyetlerine kadar tesir eden ve 

aynı zamanda bunlardan geniş ölçüde etkilenerek kendi gelişimini sürdüren edebî 

eser, insanın doğasına dair her ayrıntıyı ele alan, insandan başlayarak yine insana 

dönen ve bu anlamda kendi üzerine kapanan estetik bir faaliyetin somutlaşmış hâli 

olarak nitelendirilebilir. Söz konusu “estetik” faaliyet, aynı zamanda onun ayırıcı vasfı 

olarak karşımıza çıkar. Ele aldığı her izlek ve izleği somutlaştırış biçimi bu estetik bakış 

açısının penceresinden okuyucuya sunulur. 

Bireyin isteği dışında onun maddi veya manevi varlığına yapılan müdahale anlamına 

gelen şiddet için Judith Butler şunları söyler: “Şiddet kesinlikle en kötüsünden bir 

temas, bir dokunmadır; insanın öteki insanlar karşısındaki ilksel yaralanabilirliğinin 

en korkunç şekilde açığa çıkması, denetleyemediğimiz bir şekilde bir başkasının 

iradesine teslim edilmemiz, bir başkasının kasıtlı eylemiyle yaşamın kendisinin yok 

edilebilecek olmasıdır.” (2004, s. 44). İşaret edilen anlamıyla insanoğlunun doğal bir 

duygusu olan şiddet de güzel sanatların ayrılmaz bir parçası olarak edebî eserde 

kendisine iki açıdan yer bulur ve -bu yönüyle- edebî eserin yapısında içkindir. Zira her 

şeyden evvel dille okurun zihnine yapılan müdahaleler, duygulanımların okuyucunun 

isteği dışında yön bulmasına neden olmaktadır. Şüphesiz burada vurgu, edebî eserin 

malzemesi olan ‘dil’e dairdir. Estetik yaşantının uyandırdığı duygu durumu doğrudan 

doğruya dilin kullanımı ile ilgilidir ve bu anlamda dil dolaysız bir şiddet aracı olarak 

karşımıza çıkar. “Kurmaca” sözcüğünün terim anlamındaki bağlamıyla düşünülecek 

olursa; var olan dünyanın olumsuzlanması, ontik olarak hiçlenmesiyle beraber 

kurulan yeni itibari âlem bu şiddetin uygulanacağı uzamı ortaya çıkarmış olur. 

Gündelik hayattan farklı olarak araçsallaşan dil, böylelikle insan bilincine doğrudan 
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doğruya şiddet uygular. Dolayısıyla okuyucunun alımlama süreci, aslında, dil yoluyla 

şiddete maruz kalınan bir okuma süreci olarak düşünülmelidir.1 

Şiddetin edebî eserde ikinci görünümü ise izleksel plandadır. Hayata dair bir olgunun 

edebî eserde ele alınması demek olan bu durum, dille var olan kurmaca kahramanların 

(homo logos) yaşadığı bir şiddet olmaktan başka, reel dünyanın izdüşümü olarak 

insanın (homo sapiens) anlamlandırma faaliyetinin bir cephesini oluşturur. 

Türk edebiyatında güçlü gözlem yeteneği ve özenli bir dille yazılmış olan hikâyeleriyle 

dikkat çeken Samet Ağaoğlu (1909-1982), kaleme almış olduğu Büyük Aile2 isimli 

eserindeki aynı adlı ilk hikâyesinde şiddet olgusunu, kahramanlarının içsel 

yolculuklarından kişiler arası ilişkilere ve oradan topluma uzanan geniş bir çerçevede 

okuyucuya sunmaktadır. Şiddet atmosferinin yapısına uygun bir üslup ve izlek ile 

kurgulanmış olan hikâye babanın ölümüyle birlikte Tokat’taki mal varlıklarını satarak 

alelacele İstanbul’a göçen kardeşlerin yaşamaya başladığı yeni hayat tarzını ele alır. Bu 

yeni yaşam tarzıyla birlikte birbiri ardına gelen felaketlerin anlatılırken büyük bir 

ailenin önce parçalanarak küçük aile hâline gelme süreci ve sonra da bu küçük ailenin 

fertlerinin ölümleri şiddet olgusunun penceresinden aktarılmaktadır. Muhtar 

Körükçü’nün ifadesiyle “muhteris, romantik, sübjektif görünüşlü hikâyeci yerine 

hesaplı ve düzenli bir sanat eseri kurma gayesi güden, kelimeleri tartarak, vakaların 

gelişiminde nizam ve düzeni kullanarak çalışan bir mimar” olarak karşımızda duran 

sanatkâr; “uluorta kazanıp uluorta yaşayan” (1957, s. 9) dört kardeşin kaygı ve 

endişelerinin doğurduğu şiddetin yanı sıra bu kardeşlerin eşlerindeki arzu, kıskançlık 

ve ihtirasın ortaya çıkardığı şiddeti de geniş bir perspektifte sunmaktadır. 

Şiddetin Başlangıcı: Arzulara Vurulan Ket  

Bir cazibe merkezi olarak kent, genel geçer bir şekilde söylenecek olursa “kolayca 

okunamayan, denetlenemeyen, öngörülemeyen ve tasarlanamayan bir ilişkiler ağıdır” 

(Çavuşoğlu, 2014, s. 12). Tanımlamak ve sınırlarını belirlemek için kullanılan 

sözcüklerin daha da belirsiz hâle getirdiği bu kavramla ‘kentleşme’ olgusunun niteliği 

ortaya konmaya çalışılırsa da belirsizliğin fazlalaştığı görülür. Bu belirsizliğin temel 

sebebi kenti oluşturan insanlarda aranmalıdır. Zira daha çok göçle beslenen ve 

büyüyen kent, birbirinden çok farklı sebeplerle bir araya gelen insanlardan oluşur. 

Ekonomik koşulların görece yüksek oluşu, eğitim faaliyetlerinin daha kaliteli 

yürütülmesi veya sosyal ortamların çokluğu bu oluşumun unsurları arasında 

gösterilebilir. 

 
1 Bu konuda bir kavramsallaştırma denemesi için bkz: Engin Kılıç (1996). “Goldeng ve 

Dostoyevski’de Şiddetin İçeriksel ve Yöntemsel İşlevi”, Cogito. S.6-7, s.327-340. 
2 Ağaoğlu, Samet (1957). Büyük Aile. İstanbul: Varlık Yayınları. Alıntılar bu baskıdan yapılmış olup 

makale içerisinde yalnızca sayfa numarası vermekle yetinilmiştir. 
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Tokat’ın Niksar ilçesinde yaşayan büyük bir ailenin fertlerinin göç arzularının 

anlatıldığı “Büyük Aile” adlı hikâye, kente taşınmak isteyen dört erkek kardeşin 

babaları Hacı Gıyas’ı ikna edememeleri ile başlar. Oğullarının büyük şehre 

taşındıklarında hem mallarının zayi olacağını hem de oğullarını büyük şehrin “nasıl 

yakıp kül ed”eceğini bilen Hacı Gıyas’a karşın dört kardeşin büyük bir kente taşınma 

istekleri daha ilk satırlarda verilir: “büyük”, “güzel” ve “eğlenceli” (s. 7). Kentin bir 

cazibe merkezi olarak konumlandırıldığı bu üç sözcüğün yanı başına kardeşlerin 

içerisinde bulundukları mekânı tasvir ettiği sözcükler de eklenmelidir: kapalı, karanlık, 

küçük ve mutaassıp (s. 7). Hikâyede sıfatlarla kurulan bu karşıtlık, kente göçme 

isteğinin hangi arzuya denk geldiğini de göstermiş olmaktadır. Oğullar, küçük ticari 

faaliyetler için gidip geldikleri İstanbul’daki eğlenceyi içkin hayatı, yaşadıkları 

Tokat’taki mutaassıp aile hayatına tercih etmek istemektedirler. 

Hacı Gıyas Efendi oğullarını Tokat’a daha da bağlayabilmek için kardeşinin dört 

kızıyla evlendirir. Korumak ve kollamak içgüdüsüyle “kanatlarının altına” (s. 8) 

toplamaya çalıştığı aile fertlerinin arzularının yerine gelememesi, bir otorite olarak 

babaya karşı suskunluk ve “babalarının bir an evvel ölmelerini arzula”maya (s. 7) kadar 

varan talepler babaları tarafından nasıl bir şiddete uğradıklarını, şiddetin arzuya ket 

vurmasıyla birlikte başladığını göstermesi bakımından mühimdir. İnsanın bir 

haksızlığa uğradığı ancak otoriteyle mücadeleyi göze alamadığı durumda ortaya çıkan 

suskunluk arzulanan ölümle birlikte oğulların nasıl bir şiddete maruz kaldıklarını 

gösterir: 

“Onlardan herhangi birinin bu kanatların gölgesinden sıyrılması mümkün 

değildi. Bir kafesin içine zorla sokulmuş vahşi hayvanlar gibi bu kanatların 

altında homurdanıyorlar, fakat onu parçalamak, ondan kurtulmak için en 

ufak bir hareket yapmağa cesaret edemiyorlardı.” (s. 8) 

Babanın buradaki iktidarı şiddetle değil üretimin, para kazanmanın sürekliliği ile 

sağlanmaktadır. Hikâyede babanın şiddet uyguladığına dair hiçbir ima yokken tüm 

ailenin onun sözünden çıkmaması bu para kazanmanın tek elde toplanmasıyla 

ilişkilidir. Öte yandan “eğlenceli” olarak tanımlanan İstanbul’da yaşanabileceklere 

karşın babanın yine aile üyelerinden oluşan dört gelin bulması arzunun ketlenmesinin 

yanı sıra bu arzuların gerçekleşmesinin artık mümkün olamayacağına dair algıyı da 

çocukların zihnine yerleştirmiştir. Bu ise suskunluğun şiddetini içsel bir arzuya 

dönüştürür, şiddete maruz kalan bireylerin babalarının ölümünü arzulamalarını (s. 8) 

meşru hâle getirir. Rene Girard “mimetik rekabet”in kaçınılmaz olarak şiddete yol 

açtığını söyler. Bu tespit her ne kadar şiddetin özünü yakalamaktan uzak kalsa da 

ortaya çıkış şeklini göstermesi bakımından önemlidir. Girard’a göre insan, öteki’nin 

arzusunu taklit etmektedir: “Başkalarının sahip olduğuna biz de sahip olmak isteriz ve 

aynı nesneye yönelen arzu karşılıklı olarak birbirini engeller” (akt. Han, 2017, s. 21). 

Kardeşlerin bu durumdan görece kaçmak için yaptığı eylem ise İstanbul’a taşınmaktır. 
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Bu olgu hem babanın gölgesinden kurtulmayı hem de arzunun (İstanbul’da 

yaşamanın) peşinde olan öznenin bir süre nesne ile olan mücadelesini engellemeyi; 

yani şiddetin topolojik görüntüsünü bastırmayı sağlar. Küçük bir mekânda 

gerçekleşen eylemler, toplumsal etkilenim ve değerlendirmelerin daha az görünür 

kılınmasına yol açmıştır. Böylelikle kişisel talepler toplumsal taleplerin gölgesinde 

kalan, bu yönüyle de bireye acı çektiren bir durum olmaktan çıkar. Acı, yerini hazza 

bırakmakta, toplumsal acı alanı, bireysel haz alanı ile görünmez kılınmaktadır. 

Şiddetin Sebebi: Kıskançlık, Güç Arzusu ve İftira  

Bir şiddetin mağduru olmaktan babanın ölümüyle kurtulan aile alelacele tüm 

varlıklarını satarak İstanbul’a taşınır. Arzu duyulan eğlenceye şiddetin ortadan 

kalkmasıyla birlikte kavuşan aile büyük bir evde, eski düzendeki gibi hep bir arada 

yaşamaktadır. Eğlence ve “sefahat”in olduğu yerde ilk iş önceki tesirin ortadan 

kaldırılmasıdır. Önce aile düzeni bozulur. Ağabey Ferhat’ın reisliğinde büyük bir evde 

oturan ailede önce kardeşler arasındaki yaş farkı ortadan kalkar. Önceleri Ferhat’ın 

karısı Sadiye otoritesiyle kadınlar arasındaki düzeni sağlarsa da kocalarına uyan 

kadınlarla birlikte evin içerisindeki huzursuzluk başlar. Zira yaş farkının ortadan 

kaldırılmaya çalışılması gücün/otoritenin varlığına bir karşı duruşu imlemektedir. 

Evden taşınmayı ilk olarak gerçekleştiren ağabeyleri Ferhat olur. Bunun sembolik 

görüntüsü babadan sonra evin otoritesi konumunda olan ağabeyin ve yine kadınlar 

arasında otorite olan abla Sadiye’nin bu konumlarından vazgeçmeleri demektir. 

Ağabeyin isteği kendiliğinden olduğu için bu karar bir şiddet mekanizmasını 

araçsallaştırmaz. Ancak eşinin isteği bu yönde olmadığından haksızlığa uğradığını 

düşünen Sadiye, şiddete ilişkin ilk meşrulaştırıcı düşüncesini burada yaşamış olur. Bu 

noktada iktidarın otoritesini koruması için kurması gereken düzenle ölçü arasında 

farkı hatırlamakta yarar vardır: “İktidar, fark ve sınır yaratarak belli bir düzen kurar. 

Oysa şiddet sınırları ortadan kaldırır. İktidar ölçü koyar. Şiddet ölçü koyucu gücün 

tam zıddıdır. Ölçüsüzdür. Verili ölçüyü aşan şeyler, bu nedenle şiddetlidir.” (Han, 

2017, s. 77). Ağabeyin evden ayrılması, iktidar olarak sınır/ölçü koymasındandır. Ölçü 

koyucu ağabeyin zıddı olan diğer kardeşler de bu sefer şiddetin kendisi olarak tezahür 

ederler.  Ağabeyin feragati ile “kıskançlık” duygusunun arka plana atıldığı ve güç 

arzusunun tatmin edildiği dönem başlamıştır. Aradan geçen zamanla birlikte aileler 

çocuklarına tuttukları mürebbiyeleri, yeni moda giyilen elbiseleri, “eğlence” için 

geldikleri İstanbul’daki her eğlence faaliyetinin içinde oluşları, yurtdışı seyahatleri vs. 

ile tanınma fırsatını bulurlar. Etraflarındaki kalabalık da bu atmosfere paralel olarak 

artmaktadır: 

“Sefaleti gittikçe artan İstanbul’da, açlara bile bu kadar yardım eden yoktur. 

Evet, kendileri yiyorlar, içiyorlar, eğleniyorlardı ama hiç değilse birkaç yüz 

fakir de bu sefahatin artıklarından istifade ediyorlardı.” (s. 10) 
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Evden ayrılan Ferhat’tan farklı olarak kardeşleri, evin içinde eşlerinin söz sahibi 

olmalarını, ancak ev dışında da kendilerinin ne yaptıklarına karışılmamasını temin 

etmişlerdir: 

“Erkeklerini başka kadınlarla diledikleri gibi eğlenmekte serbest bırakmışlar, 

hatta münasebetlerin evin dışında olması şartıyla çocukların 

mürebbiyelerine kadar yayılmasına göz yummuşlardı. O kadar ki hanımlar, 

mürebbiyelerle kendi kocaları üzerinde şakalaşmaktan hoşlanıyorlardı.” (s. 

11) 

Alıntılanan satırlardaki serbestliğin bir sebebi olarak hikâyede eşlerin çirkin 

oluşlarının farkında olmaları gösterilmektedir. Aslında çirkin olduğunu kabullenmek 

kendilerine çirkinliğin söylenmesiyle doğacak şiddetten daha az zarar verici bir olgu 

olarak karşımıza çıkar. Eşler izin vermeyerek kaygı ve endişenin doğurduğu şiddeti 

bilinçlerinde yaşamaktansa kendi üzerlerinden arındırılmış bir yaşam tarzını tercih 

etmişlerdir. 

Kardeşlerin bu serbestliğine karşılık Ferhat’ın evinde böyle bir durum söz konusu 

değildir. Kendi otoritesinden vazgeçen Ferhat’a karşın bunu yapmak zorunda kalan 

Sadiye’nin evinde başka bir kadınla ilişki kurar. İlişkinin ayrıntılı bir şekilde 

anlatılmadığı, yalnızca Ferhat’ın tavırlarından şüphelenen Sadiye’nin takibinin 

anlatıldığı satırlar Ferhat ve Sadiye arasındaki farkın görünür kılınması için önemli bir 

ayrıntı içerir. Buna göre kendisinin “çolak ve topal bir kocaya layık görülmüş 

olmasından duyduğu infial”i (s. 13) derinden yaşayan ve yıllar geçse de bu duygu 

durumundan kurtulamayan Sadiye, hem evin içerisindeki mutlak otoritesi elinden 

zorla alınmış hem de kendisinin güzelliği ve kocasının çirkinliğine rağmen aldatılmış 

bir kadın durumuna düşer. Bu ise onun uygulayacağı şiddete meşru bir durum 

hazırlamış olmaktadır. Oedipus kompleksini Deleuze ve Guattari ekseninde arzu ile 

birlikte açıklayan Sinan Kılıç, arzu ve onun neden olduğu suçluluk duygusunun sosyal 

normlardan bir sapmaya neden olduğunu söyler. Ona göre suçluluk duyan birey, 

bastırdığı ve engellediği arzuların suçlusu olarak sosyal gerçekliği görecek ve 

“kendisinin engellenen arzularını başkasının da yaşamasını engelleyerek, bireyler arası 

karşılıklı şiddeti gerekçelendir[ecek], diğer bireyleri Sartre’ın varoluşçu bireyi gibi” 

olumsuzlayacaktır (2013, s. 96). Burada engellenen arzu ve meşrulaştırılan durum hem 

otorite hem de Sadiye’nin kendisini konumlandırdığı haksızlığa karşı koyma isteğidir. 

Ferhat’ın ise kardeşler arasında görünürde en sakin ve ahlaklı duruşu aslında 

otoritesini kaybetmemek içindir. Hannah Arendt otoriteyi korumanın yolu için 

şunları söyler: “Otoriteyi korumak için kişi ya da makama duyulan saygıyı ayakta 

tutmak gerekir. Dolayısıyla otoritenin en büyük düşmanı ve onu zayıflatmanın en 

kesin yolu kahkahadır.” (2007, s. 51). Kahkaha atmak veya kahkaha atılmasına sebep 

olmak istemeyen ve eğlenceye dair arzularının bilinir olduğunda otoritesinin ortadan 

kalkacağını düşünen Ferhat buna dikkat ederek yaşar: “İyi biliyordu ki insanlar 
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arasındaki dereceleri ortadan kaldıran laubalilik ve yüzgöz olmadır” (s. 13). Zaten 

evden ayrılarak otoritesinden vazgeçmiş olan Ferhat’ın arzuya karşı koyamayışı 

elindeki son duyarlılığı da kaybetmiş, şiddete açık hâle gelmiştir. Saf olup olmadığına 

bakılmaksızın şiddet eyleminden önce kurbanın o şiddeti hak ettiğine dair psikolojik 

inanç sürecinin başladığı görülmektedir. Bir başka deyişle vicdanları şiddet 

eyleminden önce zaten rahatlatılmış durumdadır. 

Baba ile diğer kardeşler arasında bir köprü vazifesi gören, “mistik” duyguları nedeniyle 

babası tarafından yetiştirilmesinde “daha fazla ihtimam” gösterilen ve bu yönüyle 

kardeşler arasında kıskançlığa sebep olan Ferhat; karısının da ikinci kez mağdur 

olmasına, şiddetten önce hiddetin ortaya çıkmasına sebep olmuş olur. Hannah Arendt, 

hiddeti şöyle açıklar: “Hiddet, hiç de tek başına sefalet ve acı çekmeye karşı otomatik 

bir tepki değildir. Hiç kimse tedavisi olmayan bir salgına, depreme ya da değişmez 

görünen toplumsal koşullara hiddetle tepki göstermez. Ancak koşulların 

değiştirilebileceği yönünde bir şüphe var ve buna rağmen koşullar değişmiyorsa hiddet 

gelişir. Ancak adalet duygumuz rencide olduğunda tepki gösteririz.” (2007, s. 71). Aşk 

ve şiddetin kesiştiği yer: kıskançlık. Görüntü hikâyede böyledir ama aslında Sadiye’nin 

bir kadın olarak rencide olduğu bu durum otoritesinin elinden alınması ile birleşir. 

Sadiye’nin değiştirebileceği koşul da Ferhat’ın sahip olduğu her şeyi elinden almaktır. 

Bir kadınla ilişkisinin bilinmesinin bunu sağlamayacağının farkında olan ve “yaşadığı 

zengin hayat”tan “mahrum olmak endişesi” duyan Sadiye, hiddetini görünür 

kılmaktansa şiddete evrilmesine zemin hazırlar. Buradaki şiddet, artık bir düşmanın 

tasfiyesi olarak şiddet şeklindedir. “Başka tedbirlere lüzum” duyan Sadiye, bunun ise 

en kolay yolu iftira olduğunun farkına varır. Sadiye ilk iş olarak çocuklarına babasının 

garip hallerinden bahseder: 

“Gece kendisinin uyumasını bekleyerek ve uyuduğunu zannettiği zaman 

kendi kendine gülmeğe başlıyor, bazen de çırılçıplak soyunarak aynanın 

karşısında kendi vücudunu uzun uzun seyrediyordu. Yine Sadiye’nin 

çocuklara anlattığı başka şeyler de vardı. Ferhat, uykusu arasında acayip 

sözler sayıklıyor, kendisinin ‘Mehdi’ olduğunu, yakında meydana çıkarak 

dalalet içindeki insanları selamete götüreceğini söylüyordu. 

Sadiye bir yandan bu uydurmalarla çocuklara babalarının belki de delirmeğe 

başladığı fikrini aşılarken, diğer taraftan bunları kimseye söylememelerini 

sıkı sıkıya tembih ediyor, bu suretle de evvela kendi muhitinde kocasının 

hastalığını münakaşa edilemeyecek bir hakikat olarak kabul ettirmek 

istiyordu.” (s. 17) 

Byung-Chull Han “makrofizik şiddet” olarak tanımladığı ve “örtük” bir şekilde 

göründüğünü söylediği şiddetin bir örneği olarak “dilsel şiddet”i gösterir. Olumsuzluk 

üzerine bina edilen bu şiddet; iftira atan, itibarsızlaştıran, aşağılayan veya hakaret eden 

ve bu surette karşısındakini “yara”layan şiddet türüdür (Han, 2017, s. 20). İftira atmak, 
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aşağılamak, itibarsızlaştırmak, incitmek veya şeyleştirmek üzerine kurulu dilsel şiddet 

bir olumsuzluk şiddetidir. Sadiye, anlattıklarıyla şiddetin yönünü kocasından 

kendisine doğru çevirecek ve böylelikle mağdur bir kadın olarak haklılığını temin 

edecek şartları adım adım sağlamaktadır. Evin içinden başlayarak kardeşlerine ve 

nihayet daha geniş bir çevreye yayılan dedikodular için şartlar hazırlanınca iftiranın 

fiilî boyutu da gerçekleşir: 

“Bir gece yarısı karı kocanın yatak odalarından feryatlar yükseldi. Çocuklar, 

hizmetçiler o tarafa koştukları zaman Sadiye’nin yarı çıplak odadan 

fırladığını, arkasından Ferhat’ın çırılçıplak, elinde bir iskemle kovaladığını 

gördüler. Kadın, ‘Yetişin, delirdi, aklını oynattı!’ diye bağırıyor; Ferhat ‘Seni 

yiyeceğim, seni yiyeceğim.’ diye koşuyordu. Bütün ev halkı bu manzarayı 

evvela dehşetle seyrettiler, sonra Ferhat’ı tutarak teskin etmeğe çalıştılar. 

Ferhat uzun bir mücadeleden sonra teslim oldu ve hemen uyudu.” (s. 18) 

Görünürde Ferhat’ın uyguladığı şiddet, onun akıl hastanesine kapatılması gereken bir 

duruma düştüğüne dair delil olmuştur. Kendisine konulan “çok zihnî bir teşevvüşe 

maruz kalma” durumu, bu hastalığın hem kardeşler hem de eşi tarafından hemen 

kabullenilmesi şiddetin ortadan kaldırılması olarak nitelendirilebilir. Ancak 

kardeşlerin “servetin kurtulmuş olmasından ve üzerlerinden Ferhat’ın otoritesinin 

kalkmış bulunmasından” (s. 19) duydukları memnuniyet şiddetin yönünün 

görünürdeki gibi olmadığını gösterir. Diğer taraftan ilerleyen sayfalarda görüleceği 

üzere karısı Sadiye’nin yaptıkları şiddete uğrayan asıl insanın Ferhat olduğunu 

gösterir. Buna göre Ferhat’ın karısı üzerinde uygulamaya çalıştığı şiddet, aslında 

kendisinin uğradığı şiddete verilen bir tepkiden başka bir şey değildir: 

“Sadiye beraber yaşadığı yirmi sene içinde katiyen yapmadığı şeylere 

başlamış, kendisini zorla çırılçıplak soyarak birtakım anormal ‘hayasızca, 

rezilce’ teklifler yapıyormuş, sonra kulağına eğilerek, ‘değil namuslu, evli bir 

kadının, hatta en adi bir orospunun ağzından çıkmayacak küfürler’ 

savuruyormuş. Ferhat, daha ağır şeyler söylüyordu. Karısı ona: “Sen 

yetiştirdin, zevkini de sen tad.’ Diyerek kendi kızını vermek istiyormuş!” (s. 

19) 

Anlatıcının “-mış” ekiyle ve gerçekliğinin şüpheli oluşuna dair vurgusuyla anlattığı bu 

satırların hikâyenin sonunda gerçek olduğu anlaşılacaktır. Ferhat’a uygulanan 

şiddetler bir tehdidin ortadan kaldırılmasına yönelik şiddettir. Aslında bir 

normalleştirme mekânı olarak görülebilecek yer olan akıl hastanesi, bireyselleşmenin 

yanında, sonraki şiddet unsurlarının da kaynağı, “membaı” hâline gelir. Ferhat’ın 

hastanedeki düşünceleri, hayatı ve yaşadıklarını sorguladığı satırlar ve sonraki 

hayatına verilecek olan yön maruz kaldığı şiddetin dolayımında şekillenir. 

Işık Ergüden hapishane, hastane gibi bir yere kapatılan kişinin uğradığı şiddeti şöyle 

tasvir eder: “Kapatılan kişi, bir anlamda, insana tutsak edilmiştir (hem 
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gözetleyen/denetleyen insana hem de yanındaki, kendisi de kapatılmış olan 

‘başka’sına). Süreli veya süresiz olarak aynı insanlarla aynı mekânları paylaşarak 

yaşama zorunluluğu, kişiliklerin ve yaşantıların bireyselliğini boğduğunda (…) 

yalnızlığı asla gerçekleşmeyecek bir özlem hâline getirir.” (1996, s. 114). Hikâyede 

Ferhat’ın akıl hastanesinde verdiği karar da bu yöndedir. İyileşip çıktıktan sonra 

“Allah’ın bu lütfuna mukabil ben de kendimi ona vakfediyorum. Eyüp Sultan’da bir 

tekkeye gireceğim” (s. 21) diyerek kendisini kapatan ve orada yalnız bir hayatı seçen 

Ferhat’ın bu davranışı yalnızlığa duyulan özlemle izah edilebilir. Ancak hikâye 

boyunca Ferhat’ın aile üyeleriyle görüşmek istememesi, aksine her fırsatta onların 

Ferhat’ın yanına gelmeleri, ondan haber almak veya fikrini sormak istemeleri Ferhat’ın 

bu “yalnızlık” arzusunun “tek başınalık”a evrildiğini gösterir. Artık bir birey olarak 

kendi kendine yeten, kendiliğinin farkına varan Ferhat, yalnızlığın özlemini tek 

başınalığının arzusu ile birleştirmiştir. 

Uğranılan şiddet karşısında bir öteki olan Ferhat melankolik içe çekilmesi ve arzunun 

dışında bir düzlemde kendini yeniden tanımlamak istemektedir. Ferhat’ın akıl 

hastanesine kapatılması aslında cezalandırılması, karşı şiddete uğraması demektir. 

Hem şiddete hem karşı şiddete uğrayan özne, kendini ‘öteki’ durumuna getirmiş olur. 

Zira şiddeti uygulayanın suçlu değil güçlü hâle gelmesi, şiddet uygulayanın 

masumluğunun sorgulanması ile sonuçlanır. Böylesi bir durumda adamın hastaneden 

çıktıktan sonra bir tekkeye kapanması, hastanede takındığı veya takınmak zorunda 

kaldığı melankolik durumu da açıklar. Artık kapandığı oda bir yas mekânı olarak 

karşımıza çıkar. Kendisine dair bu yasla birlikte aslında öteki hâline gelen özne, şiddete 

üçüncü derecede maruz kalıyor demektir. Ben, içindeki öteki’ye şiddet uygular. Diğer 

taraftan yas tutmak bir “eylemsizliğe çekilmek” değildir. Aksine insanın kendi “benini 

bilinmezlik içinde konumlandır”masıdır (Butler, 2004, s. 45). Dolayısıyla Ferhat’ın 

yaptığı şey yasla birlikte kendiliğinin farkında varmak yolunda bir çaba olarak 

nitelendirilebilir. 

Şiddetin Bulaşması: İntiharlar ve Ölümler 

Ferhat’ın akıl hastanesine kapatılması, oradan çıktıktan sonra bir tekkede yalnızlığı 

tercih etmesi hem kardeşlerin hem de eşinin “işine gel”miştir. Zira otoritenin ve 

servetin paylaşılması artık gerekmeyecektir. Fakat bu rahatlama kısa sürelidir zira aile 

içerisinde şiddet yön değiştirerek özellikle çocuklar arasında ortaya çıkar. Ailelerinden 

kopan, davranışlarında değişimler meydana gelen çocuklar birbiri ardına intihar 

etmeye başlar. Kişinin öz benliğine uyguladığı bir şiddet türü olarak intihar 

kendiliğinden kaçışın bir görüntüsü olarak tezahür eder. İntiharda üç temel güdünün 

bulunduğunu ifade eden Karl Menninger, bu güdüleri şöyle tespit etmektedir: 

Öldürmek istemek (saldırı, suçlama, ayıplama, imha gibi duygular), öldürülmüş olmak 

istemek (itaat, mazoşizm, kendini ayıplama, kendini suçlama gibi bireyin öfkesinden 

kaynaklanan duygular) ve ölmek istemek (kendine yönelttiği bu duygulardan dolayı 
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umutsuzluk, korku, yorgunluk)” (akt. Oktik, 2007-8, s. 208). Öldürülmüş olmak ve 

ölmek istemek güdülerinin göründüğü çocuklarda kendini ayıplama, umutsuzluk, 

korku ve yorgunluğun görülmeye başladığı satırlar babanın uğradığı haksızlığı 

sezmekle başlamıştır. 

İlk intihar Ferhat’ın oğlu Hasan tarafından gerçekleştirilir. Almanya’ya tahsile giden 

Hasan, Varşova’da intihar eder: “Garda, aynı noktadan birbiri arkasından birer dakika 

fasıla ile üç trenin geçtiği makas yerinde kendisini raylara at”an (s. 23) Hasan’ın 

defterine “melal, hasret, hüzün dolu hisleri, fikirleri” ile yazdığı satırlar intiharın 

sebeplerini açıklar mahiyettedir: 

“Ah, şimdi İstanbul’da olsaydım, evimizde, çamların altında, içimde hiçbir 

endişe, kafanda hiçbir düşünce olmadan, güneşin yapraklarındaki oyunlarını 

seyrederek saatlerce, günlerce uzanıp kalsaydım. 

Benim buralarda işim ne? Neyi aramağa, neyi bulmağa geldim? Burada her 

şey, her varlık, hatta havanın, suyun göğün renkleri bile bana yabancı! 

Burada her gördüğümden nefret ediyorum. Bu çan sesleri, bu korkunç 

eninler beni titretiyor! Fakat içimde bir kuvvet beni dönmekten alıkoyuyor, 

kulaklarımın dibinde bir fısıltı ‘gitme, gitme’ diyor. (…) 

Etrafım baştanbaşa canavar dolu. Yılanların her an üstüme atılmağa 

hazırlandıkları bir ormanda gibiyim.” (s. 24-25) 

Babanın yokluğunda kendisi de uzaklaşmaya, kaçmaya çalışan oğulun hisleri ve bilgisi 

arasındaki karşıtlıklar ruhunda açtığı yarayı geri dönüşü olmayan bir yola itmiştir. En 

genel tabiriyle “öznenin yaşadığı gerileme hiçbir ruhsal çıkış yolu bulamadığının, 

başkalarıyla olan ilişkilerinde ona aracılık yapacak hiçbir simgesel düzeneğin 

bulunmadığının” (Erşen, 2007-8, s. 133) göstergesi olan intihar haberini tekkedeki 

odasında alan Ferhat bunu son derece doğal karşılar. Ferhat’ın “böyle olması 

mukadderdi” (s. 26) şeklindeki cümlesi aile içerisinde onun ermiş olabileceğine dair 

şüphelerin başlangıcı olsa da aslında etrafında olup bitenleri yorumlayabilen bir 

babanın tahminlerini yansıtmaktadır. 

Hasan’ın intiharından bir yıl sonra kardeşi Dilara’da da “garip haller” görülmeye 

başlar. Annesinin anlamlandırmakta zorlandığı bu durum yalnız kalma ihtiyacı ve 

insanlara güvensizlik şeklinde görünmektedir. Tek dostu köpeği olan Dilara’nın adım 

adım ölüme yaklaştığını ve onun bu hâlinin etrafındaki kimsenin umurunda 

olmadığını tek gören annesi Sadiye’dir. Ona göre Sadiye’nin kendisi dâhil etrafındaki 

herkes “tasavvurlarını, hayallerini içlerinde boğan insanlar olarak yetişmişlerdi. 

Hepsinin bu gizli iç âlemleriyle yaşadıkları hayat arasında hemen hemen hiçbir alaka 

yoktu. (…) Hiçbiri diğerini hakiki manasıyla sevmemiş, sevememiş”tir (s. 30). İşte bu 

sevgisizlik adım adım intihara sürüklenişinin yegâne sebebidir. Ocak ayında, “buz gibi 

suda” yüzmeye giden ve dolayısıyla ağır bir şekilde hastalanan Dilara’nın kendisine 



Samet Ağaoğlu’nun “Büyük Aile” adlı hikâyesinde şiddetin biçimlenişi | 1535 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

yaptığı bu şiddet bir araçtan ziyade dışavurum olarak alımlanabilir. Şiddetin 

kendisinin bir amaç hâline geldiği (Ünsal, 1996, s. 30) bu intiharda bakışlarıyla 

“hiçbirinizi ondan fazla sevmiyorum” (s. 31) diyen ve annesiyle ender konuştuğu 

anlarda babasının delirişini soran Dilara babasının uğradığı şiddetin dışavurumudur. 

Çocukların intiharlarıyla birlikte bütün mal varlığının tükendiği, hatta içinde 

yaşanılan evin dahi elden çıkarılmak zorunda kaldığı günler gelir. Engels’in “Şiddet 

para kazandırmaz, bir de üstüne üstlük daha önceden kazanılmış parayı silip süpürür.” 

(1996, s. 174) sözü hatırlanırsa tüketimin, daha fazla tüketmenin ortaya çıkardığı hayat 

tarzının sonucunda meydana gelen şiddet arzusu, yalnız ağabeylerine değil birbirlerine 

karşı her türlü şiddeti sadece para için uygulayan sekiz kardeş paralarını yine bu şiddet 

yüzünden bitirmişlerdir. 

“Çoktan beri sana söylemeğe cesaret edemediğim bir şüphem var. Bu kalbimi 

kemiriyor” (s. 33) diyerek babasıyla ilgili aklındaki soruları annesine soran Ferhat’ın 

küçük oğlu Hüseyin, annenin “itiraf et”meye ilişkin “sonsuz arzu”larını harekete 

geçirmeye en yakın isimdir. Ancak anne bunu asla yapamaz. Hüseyin ise cevap 

bulamadığı soruların verdiği ağırlığın altında, kız kardeşinden bir ay sonra evden 

ayrılır, bir süre sonra da intihar ettiği anlaşılmıştır. Üçüncü intihardan sonra annenin 

kendisine sorduğu şu satırlar, şiddetin duygusu ile davranışı arasındaki farkı da ortaya 

koyar mahiyettedir: 

“Onları hiçbir şikâyet yapmadan, veda etmeden, sessiz sedasız bu karara sevk eden 

neydi? Dünyayı bir misafirlikten döner gibi bırakmışlardı. Yoksa çocuklar, 

babalarına karşı işlemiş olduğu suçu bildikleri hâlde bunu açığa vurmadan 

kalplerinde kendisine gizilce kin besledikleri için mi öyle hareket ettiler? Artık 

onun yanında kalmağa tahammül edemediler mi?” (s. 34) 

İntiharın toplumsal boyutunu inceleyen Durkheim (2013) intiharı öncelikle “olumlu” 

ve “olumsuz” boyutlarıyla ele alır. Buna göre erkek kardeşlerin iradi bir tavırla ölüme 

gitmeleri olumlu davranışa, kız kardeşin ise iyileşmeyi reddetmesi “olumsuz” 

davranışa örnek olur. Görüleceği üzere Durkheim, intiharın karar ve uygulama 

süreçlerini olumlu ve olumsuz sözcükleriyle nitelendirmektedir. Diğer taraftan ona 

göre intiharın dört şekli vardır: Uygulama biçimi hangisi olursa olsun “bencil, özgeci, 

kuralsız ve yazgısal” intihar olarak adlandırdığı bu intihar çeşitlerinden yazgısal 

intiharın nedeni “kurala karşı elimizden bir şey gelmemesi” olarak nitelendiren 

Durkheim’in tanımına bakılırsa kardeşlerin ölüme gitme şekilleri arasındaki farkın 

önemli olmadığı görülecektir. Anne tarafından konulan kuralların adil olmadığını 

düşünen çocuklar değiştiremedikleri olguya karşı kendi varlıklarını o kuralın dışına 

çıkarmak istemişlerdir. 

Şiddetin ölümle sonuçlanan kısmı Ferhat’ın çocuklarına ilişkin bir durumken küçük 

kardeş Abdulmuttalip’in çocukları farklı bir tutum içerisine girerler. Oğlu Aziz, 

paranın azalmasıyla birlikte babasına ağır sözler söyleyerek evden ayrılırken kızı 
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Zeynep önce kör olur, ardından sokak “serseri”leriyle düşüp kalkmaya başlar. Babanın 

çocuklarında yaşadığı bu durum, haksızlığa sessiz kalan bir insanın uğradığı 

mağduriyet olarak dikkat çeker. 

Abdülmuttalip’in yaşadıklarına, üçüncü kardeş olan Yakup’un yaptıkları da 

eklenmelidir. Kendisinden para sakladığını düşünen Yakup, işportacılığa başlamış 

olan ağabeyinden para ister ve olumsuz cevaba inanmayarak sokak ortasında, herkesin 

içinde ağabeyini küçük düşürür. Karakteri, kızının içinde bulunduğu durumu ile ilgili 

sözleri ağabeyin o kadar ağırına gider ki kalp krizinden ölür. Bu intiharlar ve ölümlerin 

hepsinde ortak olan nokta kimsenin acısız bir şekilde ölmemesidir. Zira ölüm yeterince 

güçlü bir şiddet olarak karşımıza çıkmaz. Ferhat’ın uğradığı durum ve bunun 

sonucunda sessiz kalışı onun meşru bir haklılığı olarak belirir ve buna sebep olanların 

cezaları daima acılı bir ölümle neticelenir. 

İlk ve ikinci ağabeylerinin başına gelenleri ve üçüncü ağabeyi Yakup’un 

Abdülmuttalip’e yaptıklarını gören Küçük kardeş Musa karısıyla birlikte köye 

dönmeye karar verir. Bu karar etraflarında olan şiddetten kaçma isteğinin ortaya 

çıkardığı bir edim olarak anlaşılabilir. İtaat eden bir zevk öznesi olmaktan çok bir 

görev öznesi hâline gelen Musa, şiddet eylemlerinin sorumluluk getirip getirmediğini 

deneyimlemek istemeyen bir özne olarak karşımıza çıkar. 

Şiddetin Çözülmesi: Cinayet 

Bir ağabeyinin ölümüne ve ailesinin ortada kalmasına sebep olan Yakup, yaptığı şiddet 

eylemini meşrulaştırmak için epey düşünür. Bütün her şeyin Ferhat’ın akıl 

hastanesinden çıktıktan sonra başladığına, bir köşeye çekilmiş gibi görünse de bütün 

ailenin tek tek büyük felaketler geçirmesine sebep olduğuna ve nihayet onun “bu 

nehrin membaı” olduğuna inanan Yakup bastırılması mümkün olmayan bir şiddetten 

kendisini alamayacak duruma gelir. Mukadder Yakupoğlu şiddetin başlangıcı için 

şunları söyler: “Şiddet zihnin yorgunluğudur. İçgüdünün yorulmaz istekleri karşısında 

zihnin kendi bedenine ve diğerinin bedenine karşı bir davranışlar rejimi oluşturur. Bu 

rejime uyulamadığı zaman şiddet oluşur.” (1996, s. 314). Yakup’taki yorgunluk 

meşrulaştırma gerekçesinin verdiği yorgunluktan ziyade yıkılıp giden bir ailenin ve 

sorumluluk duygusunun verdiği yorgunluktur. Hikâyede bir “kâbus” olarak 

nitelendirilen bu durumdan çıkış yolu intihar yahut cinayettir ki Yakup, ağabeyinin 

öldürülmesi gerektiği sonucuna varır. Onun ölümü için “vicdanının ve aklının birçok 

sebepler bulup ortaya çıkar”dığı şiddet arzusu, aynı zamanda, hikâyenin son 

satırlarıdır: 

“Yakup, Ferhat’ın kapısını hafifçe itti. Açıktı. İçeri girerek tekrar kapadı. 

Ferhat sol tarafta, köşede duvarın yanında yere serilmiş bir yatakta 

yüzükoyun yatıyor, yalnız saçları dökülmüş tepesi gözüküyordu. Yakup 

içinden, ‘Çok şükür’ diye mırıldandı, ‘yüzünü görmeyeceğim’. Yatağın 
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yanına geldi. Baltayı eline alarak kaldırdı, bir saniye öylece durduktan sonra 

kolunun bütün kuvvetiyle Ferhat’ın başına sapladı.” (s. 53) 

Ferhat’ın karısının yaptıkları ile en son kardeşi Yakup’un yaptıkları arasındaki fark 

önemlidir. Burada şiddet bir silah yardımıyla görünür kılınmıştır. Silahla (hikâyede 

balta) yapılan saldırganlık herhangi bir düşüncenin vazgeçirişi kadar zaman 

tanımayan, insanın karar verdiğinde hemen uygulaması gereken bir eylemdir. 

Vazgeçmek ya da eylemi gerçekleştirdikten sonra pişman olmak gibi düşünceler bir 

ruhsal dizgeyi beraberinde getirir. Bu bakımdan kardeşin ağabeyine dair 

gerçekleştirdiği şiddet eyleminin değerlendirilmesi, eylemin ihtimalleriyle birlikte 

mümkündür. Hikâyenin en sonunda yapılmış bir eylem olması ve sonrasında hiçbir 

yorumun yapılmıyor oluşu eylemin ihtimallerinin okuyucu zihnine havale edildiği 

anlamına gelir. Ancak karısının insana dair olanlar dışında başka hiçbir vasıta 

kullanmıyor oluşu, yalnız dil vasıtasıyla şiddete başvurması vazgeçiş veya pişmanlık 

ihtimalini ortadan kaldırdığı gibi daha vahşi bir görüngü şeklinde alımlanabilecek yapı 

olarak karşımızda durmaktadır. 

Ailesi veya etrafındaki herhangi birinin varlığını istemeyen Ferhat -bu anlamda- 

uğradığı şiddetten sonra bireyleşmeyi istemiştir. Arzu ve isteklerinden başka intikam 

gibi olumsuz duygularından da sıyrılan; kaygı, endişe gibi güdülerin kendisini idare 

etmesine izin vermeyen bir bireyleşme çabası anlamına gelen bu tavır, aile fertleri 

tarafından her fırsatta kesintiye uğratılır. Dolayısıyla bireyleşme çabasında olan Ferhat 

şiddete maruz kalmaya devam etmektedir. Nihayet yine bir aile ferdi tarafından 

öldürülmüş olması kendisi için var olmayı istemenin, kendilik bilincini toplumsal bir 

düzlemin dışında oluşturmanın mümkün olmadığını, her şeyden evvel toplumun 

bunu kabul etmediğini gösterir. Hikâye boyunca aktarılan şiddet görüntülerinin 

hiçbiri salt yıkıcı düzlemde açıklanamaz. Aksine burada yıkıcı eylemlerden çok bilinç 

düzlemini yeniden yapılandırıcı bir dizge olduğu gerçeği ile karşı karşıya kalırız. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Kazak Türkçesinde sıfat-fiil, -ğan (-gen, -qan, -ken), -mas (-mes, -bas, -bes, -pas, -pes), -atIn                   

(-etin, -ytın, -ytin), -ar (-er, -r) ve -uvşı, (-üvşi, -vşi, -vşı) ekleriyle meydana gelirken bu ekler 

içerisinde en yaygın kullanım alanına sahip olan ise ardına geldiği fiile geçmiş zaman manası katan 

“-ğan (-gen, -qan, -ken)” ekidir. Bu ek, Türkiye Türkçesine ekseriyetle “-An”, “-mIş” yahut “-DIk” 

şeklinde aktarılmaktadır. Fakat bu ekin Türkiye Türkesine aktarımında, yalın hâlde yahut diğer 

hâl ekleriyle kullanımını, edatlarla kullanımını veya yardımcı fiillere eklendiğinde kazandığı 

anlamları da ayrı ayrı tespit etmek önem arz eder. Bilhassa Qazaq Tilindegi Qurmalas Söylemder 

Sintaksisi, Köşpendiler, Abay Jolı ve Altın Orda gibi edebî eserlerin taranması neticesinde elde 

edilen örnek cümleler bizlere “-ğan” sıfat-fiil ekinin Türkiye Türkçesine farklı aktarım 

biçimlerinin de olduğunu göstermiştir. Mesela, geçmiş zaman ifade eden bu sıfat-fiil eki,  yalın hâl 

ve “soŋ” edatıyla birlikte kullanımında Türkiye Türkçesine “–DIktAn sonra” veya “-IncA” 

şeklinde, yalın hâl ve “sayın” edatıyla birlikte kullanımında ise Türkiye Türkçesine “–DIkçA” zarf-

fiiliyle veya “-DI ise” biçiminde aktarılabilmektedir. Taraması gerçekleştirilen edebî eserlerden 

alıntılanan örnek cümleler ile desteklenerek kaleme alınan bu makalede ekin çeşitli kullanım 

alanlarıyla Türkiye Türkçesine on farklı aktarım biçimi tespit edilmiştir.       

Anahtar Kelimeler: Kazak Türkçesi, sıfat fiil, -gan eki, Türkiye Türkçesi, lehçeler arası 

aktarma.  

 

Abstract 

In Kazakh Turkish -ğan (-gen, -qan, -ken), -mas (-mes, -bas, -bes, -pas, -pes), -atIn (-etin,        

-ytin, -ytin), -ar (-er, -r) and -uvşı, (-üvşi, -vşi, -vşı) form adjective verb suffixes, the most 

common one among these suffixes is “-ğan (-gen, -qan, -ken)”. This suffix is usually translated 

into Turkish as “-An” “-mIş” or “-DIk”. However, it is important to determine separately the 

use of this suffix in its simple form, with other case suffixes, its use with prepositions, or the 

meanings it acquires when added to auxiliary verbs. In particular, the sample sentences 

obtained as a result of the scanning of literary works such as Qazaq Tilindegi Qurmalas 

Söylemder Sintaksisi, Köşpendiler, Abay Jolı and Altın Orda have shown us that the adjective 

verb suffix “-ğan” has different forms of transfer to Turkey Turkish. For example, this 

adjective verb suffix, which expresses the past tense, is used in Turkey Turkish as “–DIktAn 

sonra” or “-IncA” when used with the nominative case and preposition “soŋ”, and “-DIkçA” 

when used with the nominative case and the preposition “sayın”. It can be transferred with 

the adverb-verb or in the form of "-DI ise". In this article, which was supported by sample 

sentences quoted from the literary works that were scanned, ten different forms of transfer to 

Turkey Turkish with various usage areas of the suffix were determined. 

Keywords: Kazakh Turkish, adjective verb, -gan suffix, Turkey Turkish, interdialect transfer. 
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Giriş 

Kıpçak grubu Türk lehçelerine dâhil olan Kazak Türkçesi diğer Türk lehçelerinde 

olduğu gibi sıfat-fiil şekilleri1 açısından oldukça zengindir. Son zamanlarda hızla artan 

Kazak Türkçesinden Türkiye Türkçesine yapılan metin aktarma çalışmaları ve 

konuyla ilgili gerçekleştirilen diğer bilimsel çalışmalarda bu sıfat-fiil şekillerinin 

Türkiye Türkçesi karşılıklarının belirlenmesinde birtakım hataların veya 

dikkatsizliklerin yapıldığı görülmektedir. Bu hataların ya da dikkatsizliklerin temel 

sebeplerinden biri Kazak Türkçesindeki bir sıfat-fiil şeklini Türkiye Türkçesine ya 

gramerlerin verdiği bilgilere dayanarak sıfat-fiil şekli ile2 ya da cümledeki anlama yani 

cümlenin bağlamına dikkat etmeden farklı şekillerde aktarmaya çalışmaktan 

kaynaklanmaktadır.   

Kazak Türkçesi ile ilgili yazılan belli başlı gramerlerde sıfat-fiil eki olarak gösterilen 

ekler şunlardır: -ğan (-gen, -qan, -ken), -atIn (-etin, -ytın, -ytin), -ar (-er,     -r), -mas 

(-mes, -bas, -bes, -pas, -pes) (Koç & Doğan, 2004, s. 313-314); bunlara ilaveten “geniş 

zaman sıfat-fiili” olarak gösterilen -uvşı, (-üvşi, -vşi, -vşı) (Buran & Alkaya, 2004, s. 

218; Janpeyisov vd., 2002, s. 531)3 , -maq (-mek, -baq, -bek, -paq, -pek) (Janpeyisov 

vd., 2002, s. 531).   

Kazak Türkçesinde bu sıfat-fiil ekleri içerisinde en yaygın kullanılanlardan biri de “–

ğan” ekidir4. Isqaqov Qazirgi Qazaq Tili Morfologiya adlı eserinde “-ğan” sıfat-fiil eki 

için, cümlenin neresinde kullanılırsa kullanılsın her daim geçmiş zaman ifade ettiğini5 

söyler ve ekin kullanımını, “Jazılğan hat, oqılğan kitap köp-aq, biraq solardıñ bäri de 

este qalmağan eken; Köp jasağan bilmeydi, köp körğen biledi; Jıltırağannıñ bäri altın bola 

bermeydi.” gibi cümleler ile somutlaştırır. Isqaqov örnek cümlelerden yola çıkarak “-

ğan” ekinin yer aldığı kelimelerin cümle içerisinde nesne, özne yahut yüklem görevini 

 
1 Kazak Türkçesindeki sıfat-fiil ekleri, bu eklerin işlevleri ve Türkiye Türkçesindeki karşılıkları için 

şu çalışmaya bkz. Tanç, 2006. 
2 Yavuz, Eski Türkçe döneminden itibaren Türkçenin tarihî dönemlerinde sıkça rastalanan -gän 

ekinin günümüzde batı grubu dışında kalan Türk lehçelerinde kullanılmaya devam edildiğini fakat 

bu tarihî gelişim süreci içerisinde bu sıfat-fiil ekinin bazen ardından gelen bir ek, edat veya kelime 

ile birleşerek zarf-fiil işlevini kazandığını söyler (Yavuz, 2010, s. 1971).      
3 Kazak Grammatikası adlı eserde bu ek (-vşı) “şimdiki zaman sıfat-fiili” (osı şak esimşe) yapan bir ek 

olarak ele alınmıştır. Ayrıca bu ekin “jazuvşı (yazar), okıtuvşı (öğretmen), satuvşı (satıcı), tergevşi 

(sorgu hakimi, soruşturmacı), mengerüvşi (yönetici)” gibi kalıcı isimler de yaptığı belirtilmektedir 

(Janpeyisov vd., 2002, s. 534).  
4 Balaqayev, Qazirgi Qazaq Tili adlı eserinde, Kazak Türkçesinde yer alan sıfat-fiil eklerinin “–ğan/       

-gen”, “-atın/ -etin”, ve “–ar, -er, -r”; en sık kullanılan sıfat-fiil ekinin ise “-ğan/ -gen” olduğu 

bilgisini paylaşır (Balaqayev & Sayrambayev, 2003, s. 53). 
5 Yavuz makalesinde, /–ğan/, /–gen/, /–qan/, /–ken/ ekinin Kazak gramerlerinde burınğı ötken şaq 

“öğrenilen geçmiş zaman”, ötken şaq “geçmiş zaman” sıfat-fiil eki olarak ele alındığını ancak bu 

sıfat-fiil ekinde zaman kaymaları söz konusu olduğunu söyler. Bu ek hem geçmiş zaman hem de 

geniş zaman sıfat-fiili işlevinde kullanılmaktadır (Yavuz, 2021, s. 957).  
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üstlenebildiğini fakat hangi görevde kullanılırsa kullanılsın bu sıfat-fiil ekini taşıyan 

ifadelerde geçmiş zaman manasının çok açık olduğunu belirtir. “–ğan” ekini alan 

kelimeler beraber kullanıldığında ikilemeleri de meydana getirebilmektedir: körgen-

bilgen, kelgen-ketgen, körmegen-bilmegen vb. Geçmiş zaman sıfat-fiilinden, “-şa, şe” 

(alğanşa, kelgenşe, aytqanşa, ketkenşe vb.), “-dıq, -dik, -tıq, -tik” (oqığandıq, bilgendik, 

körgendik, körmegendik, jazğandıqtan vb.), “-day, -dey” (aytqanday, 

bilgendey,körgendey vb.) ve “-sı, -si” (oqığansı, bilgensi, körgensi, aytqansı vb.) yapım 

ekleri vasıtasıyla türetmeler de yapılabilmektedir. “–ağan, -egen” kullanımında ise ek 

geçmiş zaman anlamını tamamen yitirerek sıfat meydana getiren bir yapıya dönüşür: 

alağan, beregen, jatağan, qabağan, süzegen, qaşağan vb. Aynı zamanda Kazak 

Türkçesinde geçmiş zaman bildiren bu sıfat-fiil “eken, edi, bol” gibi yardımcı fiiller, 

“bilem, şığar” gibi modal sözler ve “tärizdi, siyaqtı, sekildi” gibi edatlar ile çok sık 

birleşerek de kullanılmaktadır (Isqaqov, 1991, s. 301-302).  

Koç da bu ekin sıfat-fiillere geçmiş zaman anlamı kattığını belirtir ve verilen örnekler 

vasıtası ile bu sıfat-fiille oluşmuş yapıların “–mIş” veya “–An” sıfat-fiili ile Türkiye 

Türkçesine aktarılabileceğini söyler: Oqığan (adam) “okumuş adam”, ölgen kişi “ölmüş 

(kişi), jetken (arman) “ulaşılan amaç”, japqan (esik) “kapatılan kapı” (Koç & Doğan, 

2004, s. 313).   

Tamir ise çalışmasında bu sıfat-fiilin “–An” ve “–mIş” sıfat-fiillerinden başka mesela, 

aytqan soŋ “söyledikten sonra”, oqığannan keyin “okuduktan sonra” örneklerinde 

olduğu gibi “soŋ” ve “keyin” edatlarından sonra; iyelik ekleri alarak isim tamlamasının 

tamlanan kısmını oluşturduklarında, mesela, meniŋ körgenderim “benim 

gördüklerim”, seniŋ bilgeniŋ “senin bildiğin” vb. ve tamlamalarda sıfat olduğu zaman, 

mesela, tuvğan jerim “doğum yerim/benim doğduğum yer, jazğan xatım “yazdığım 

mektup” vb. “–DIk” sıfat-fiili karşılığında da kullanıldığını belirtmektedir (Tamir, 

2012, s. 471). Biray da benzer şekilde “-ğan, -gen, -qan, -ken” ekinin Kazak 

Türkçesinde en yaygın kullanılan ve geçmiş zaman ifade eden bir sıfat-fiil eki 

olduğunu söyledikten sonra ekin Türkiye Türkçesindeki karşılığı olarak “-An, -DIk,    

-mIş” eklerinin kullanıldığını ifade eder ve ekin Türkiye Türkçesinde “-dık, -dik, -duk, 

-dük; -tık, -tik, -tuk, -tük” karşılığında kullanılışını da,  

a. “fiil+-ĞAn/ -QAn soŋ/ keyin”: surağannan keyin “istedikten sonra”, barğan soŋ 

“gittikten sonra” vb. 

b. İsim tamlamasında tamlanan kısmı meydana getiren “fiil+-ĞAn/ -QAn+ iyelik 

eki: meniŋ jazğandarım “benim yazdıklarım”, seniŋ körgeniŋ “senin gördüğün” vb. 

c. Sıfat-fiil kısmının sıfat tamlamasında sıfat göreviyle kullanımı: turğan qalam 

yaşadığım şehir”, men jazğan hat “benim yazdığım mektup” vb. olmak üzere üç 

kategoride inceler (Biray vd., 2018, s. 122).  
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Kazak Türkçesinde en sık kullanılan sıfat-fiil eklerinden biri olan bu ekin Türkiye 

Türkçesi karşılıkları ile ilgili verilen bilgiler en temel bilgiler olmakla beraber belli bir 

yöntem uygulanarak belirlenmediğinden eksiklikleri bulunmaktadır. Bu sıfat-fiil 

ekinin Türkiye Türkçesi aktarımlarını doğru tespit edebilmek için ekin yalın hâlde ve 

diğer hâl ekleriyle birlikte kullanımını, edatlarla kullanımını, yardımcı fiillere 

eklendiğinde kazandığı anlamları ayrı ayrı tespit etmek gerekmektedir. Kazak 

Türkçesindeki sıfat-fiillerin anlamları bu yöntemle ve edebî eserlerden alınan 

örneklerle incelenip doğru ve tam karşılıkları belirlenirse yukarıda bahsedilen aktarma 

yanlışlarının da önüne geçilebilir. İşte bu makalede Köşpendiler, Abay Jolı, Dala 

Balladaları ve Altın Orda gibi edebî eserlerden yararlanılarak Kazak Türkçesinde en 

yaygın kullanılan sıfat-fiil eki olan “-ğan” ekinin yalın hâlde yahut isim çekim ekleri 

(hâl ve iyelik ekleri), edatlar veya yardımcı fiiller ile kullanım biçimleri ve bu yapıların 

Türkiye Türkçesine aktarımları örneklendirilerek verilmiştir. Çalışmanın amacı “-ğan” 

ekinin sadece yalın hâlde değil, farklı ek yahut sözcüklerle beraber kullanıldığında 

Kazak Türkçesinden Türkiye Türkçesine en doğru aktarma biçimini tespit etmektir. 

Bu bağlamda dört edebî eser taranmış ve “-gan” sıfat-fiil ekinin; hâl ekleri, iyelik eki 

veya edatlarla kullanımında Türkiye Türkçesine on farklı aktarım biçimi tespit 

edilmiştir. Ayrıca ekin bir fiil, bir birleşik fiil yapısında bulunduğunda Türkiye 

Türkçesindeki karşılıkları da dört madde hâlinde ele alınmıştır.  

Makalede yöntem olarak önce “-ğan” sıfat-fiil ekinin Kazak Türkçesindeki farklı 

kullanım biçimleri bahsi geçen edebî eserlerden alınan ve orijinal metindeki sayfa 

numaraları ile verilen örnek cümleler ile belirlenmiş ardından bu cümlelerin Türkiye 

Türkçesine aktarımları yapılmıştır.   

“-ğan” Ekinin Kazak Türkçesindeki Kullanım Biçimleri ve Ekin Türkiye 

Türkçesine Aktarımı 

1. Yalın Hâldeki Kullanımında: Herhangi bir birleşik fiil yapısında olmaksızın, 

Türkiye Türkçesine sadece “–An”, “–mIş” veya “DIk” sıfat-fiil ekleriyle aktarılabilecek 

bir yapıdır.  

a. Türkiye Türkçesine “–An” Sıfat-Fiili Şeklinde Aktarımı 

Bu kullanımda “-ğan” sıfat-fiil ekinin Türkiye Türkçesine aktarımı geniş zaman ifade 

eden “-An6” şeklinde yapılır. Korkmaz, geniş zaman gösterme özelliğine sahip olan bu 

ekle kurulmuş geçici sıfatların bağlı bulundukları adları ya geçmişte yapılıp bitmiş olan 

ya hâlen yapılmakta olan yahut da sınırlı bir zaman kesimine girmeyip her zaman 

yapılagelen bir hareketle vasıflandırdığını söyler (Korkmaz, 2017, s. 807).  

 
6 Ergin, bu yapının geniş zaman ifade eden ve eskiden beri yaygın olarak kullanılan bir partisip eki 

olduğunu söyler. Eski Türkçe sahasında “-gan, -gen” şeklinde kullanılmakta olup geniş zaman 

partisipi yapmak için en fazla kullanılan ektir. Ek, şekil ve zaman durumuna geçmeyip sadece 

partisip eki olarak işlev görür (Ergin, 2013, s. 334). 
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Äkesiniŋ qasında turğan Maybasar men sonıŋ atşabarı eken (Abay Jolı, s. 10) 

“Babasının yanında duran (-lar) Maybasar ile onun adamı imiş.”  

Biraq qaladan, jabırqav medreseden jaŋa qutılıp, endi üyine, avılğa jetüvge asıqqan 

bala şäkirt ol sözderdi tıŋdayın dep oyısqan joq (Abay Jolı, s. 7) “Fakat şehirden, can 

sıkıcı medreseden henüz kurtulup köye ulaşmak için acele eden talebe çocuk, o sözleri 

dinleyeyim diye dönüp bakmış değil.” 

Sodan jaŋağı qavipti degen Esembayğa jetkenşe, artına birde-bir qarağan joq. 

(Abay Jolı, s. 4) “Sonra, az önce tehlikeli diyen Esembay’a ulaşıncaya kadar ardına bir 

kez bile bakmadı.” 

Osı jıyınğa qarağan betimen, eki joldasınan ozıp kep burın tüsken Abaydıŋ atın 

birev alıp kete berdi. (Abay Jolı, s. 9) “Yüzü o gruba dönük olan iki arkadaşını geçip 

onlardan önce attan inen Abay’ın atını biri alıp gitti.” 

b. Türkiye Türkçesine “–mIş” Sıfat-Fiili Şeklinde Aktarımı 

Bu kullanımda “-ğan” sıfat-fiil ekinin Türkiye Türkçesine aktarımı geçmiş zamanı 

ifade eden “-mIş” şeklinde yapılır. Ergin, partisip eki olarak bu ekin geçmiş zaman 

ifadesinde öğrenilen geçmiş zaman manasının pek olmadığını ve ekin sadece geçmiş 

zaman ifadesini karşıladığını söyler (Ergin, 2013, s. 335).  

… betterine şañ, etterine daq tiymegen uvız köñil boyjetkender ğana (Dala 

Balladaları, s. 104).  “… yüzlerine toz, tenine leke değmemiş körpe genç kızlar.” 

Tozañ basqan bozğılt alañ tavsılar emes (Dala Balladaları, s. 77). “Toza bulanmış 

boz meydan bitecek gibi değil.” 

c. Türkiye Türkçesine “-DIk Sıfat Fiili + İyelik Eki” Şeklinde Aktarımı 

Bu kullanımda “-ğan” sıfat-fiil ekinin Türkiye Türkçesine aktarımı geçmiş zamanı 

ifade eden “-DIk” şeklinde yapılır. Bu sıfat-fiil eki Türkiye Türkçesinde yalın hâlde 

kullanılabildiği gibi ekseriyetle kendisinden sonra bir iyelik eki alır. Korkmaz, “-DIk/       

-DUk” sıfat-fiilinin, olumlu biçimiyle, adlar önünde sıfat olarak kullanılışının hep 

iyelik ekleriyle gerçekleştiğini ve sıfat-fiildeki zaman gösterme özelliğinde de 

geçmişten geleceğe kadar uzanan bir genişlik olduğunu söyler (Korkmaz, 2017, s. 786). 

Ergin de “-DIk” ekinin dikkat çeken tarafının bilhassa iyelik eki alarak kullanılması 

olduğunu hatta bu partisipte iyelik ekinin partisip eki ile âdeta kaynaştığını ifade eder 

(Ergin, 2013, s. 335). Kazak Türkçesinden Türkiye Türkçesine yapılan aktarmalarda 

da yalın hâlde bulunan ve “-ğan” sıfat-fiil ekini alan sözcüğün yukarıda da bahsi geçtiği 

üzere ya iyelik ekini alıp isim tamlamasında tamlanan kısmı meydana getirmesi ya da 

tamlamalarda sıfat görevini üstlenmesi bu sıfat-fiilin Türkiye Türkçesine “Fiil + -DIk 

+ iyelik eki” şeklinde aktarılmasını sağlamıştır.  
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Estigen äŋgimesiniŋ bärin eŋsesimen ıntığa tıŋdaytın bala, burın Baytaspen sırlas, 

äŋgimeles bolmasa da, jaŋağınıŋ ayağı nemen tınğanın bilgisi kep, qızığıp kele jattı.  

(Abay Jolı, s. 6) “Duyduğu hikâyenin hepsini pür dikkat dinleyen çocuk eskiden 

Baytas ile sırdaş, dert ortağı olmasa da az önceki hikâyenin sonunun nasıl bittiğini 

merak ettiği için geldi.” 

Alla-ay, osı kelinniñ tapqan balası-ay! (Dala Balladaları, s. 5) “Aman Allah’ım, bu 

gelinin doğurduğu çocuk çok güzel!” 

Solarğa aytqan sözimiz - sizge de aytqan sözimiz. (Dala Balladaları, s. 19) “Onlara 

söylediğimiz sözümüz size de söylediğimiz sözümüzdür.” 

… asıl jüzik salınğan on savsağın tünde uyıqtap jatqanda birev qırqıp äketken joq 

pa degen kisişe, ör qaysısın jeke-jeke salalap köredi  (Dala Balladaları, s. 51). “… değerli 

yüzüklerin takılı olduğu on parmağını gece uyurken birisinin kesip götürüp 

görürmediğini anlamak için her birini tek tek ayırıp bakar.” 

… baqıt quvğan adamnıñ tapqan baqıtınan joğaltqan baqıtı köp bolsa kerek (Dala 

Balladaları, s. 104). “Mutluluğu kovalayan adamın kazandığı mutluluk kaybettiği 

mutluluktan çok olsa gerek.” 

2. İyelik Eki ve Belirtme Hâli Eki Alarak Kullanımında:  

Sıfat-fiil eki, iyelik eki ve belirtme hâli eki ile kullanımında Türkiye Türkçesine      “–

DIğInI” şeklinde aktarılır.  

Jumabaydıŋ nege aşuvlanğanın uğıp tur. (Abay Jolı, s. 5) “Jumabay’ın neye 

sinirlendiğini anlıyor.” 

Eki ayaqtı paqırdıñ östip janığıp-jantalasıp jürip, talay tamaşa baqıttı añdavsız 

qolınan şığarıp alatının, köñilinde qanağatı bar adamdarğa jarıq jalğannıñ raqatı men 

läzzatı qaşan da mol bolğanın… (Dala Balladaları, s. 47). “İki ayaklı zavallının böyle 

yapıp telaşlanarak nice muhteşem nasibi farkında olmadan elinden kaçırdığını, 

gönlünde kanaati olan insana aydınlık dünyanın huzuru ile lezzetinin her zaman çok 

fazla olduğunu…” 

3. Yalın Hâl ve “Soŋ” Edatıyla Birlikte Kullanımında:  

Sıfat-fiil eki, yalın hâlde ve “soŋ” edatıyla birlikte kullanımında Türkiye Türkçesine “–

DIktAn sonra” veya “-IncA” şeklinde aktarılır. Bu tür bir kullanımda temel cümledeki 

hareketin yardımcı cümledekinden sonra gerçekleşeceği bildirilir. 

Keyingiler şığıp bolğan soŋ qutılğanına quvanğanday Äsiya keldi. (Qurmalas 

Söyle.. s. 99) “Sonrakiler çıktıktan sonra  (çıkınca) kurtulduğuna sevinmiş gibi Asiya 

geldi.” 
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Balaları aman-esen kelgen soŋ, Ernazar el jıynap toy qıladı. (Qurmalas Söyle.. s. 

99) “Çocukları sağ salim gelince (geldikten sonra) Ernazar insanları toplayarak ziyafet 

verir.” 

Quljannıñ üyi köşip kelgen soñ pälen kün boyı Hanımnıñ qolınan oymaq tüsken 

joq (Dala Balladaları, s. 101). “Kuljan’ın çadırı göçüp geldikten sonra bütün gün 

Hanım’ın elinden yüksüğün düştüğü yok.” 

4. Ayrılma Hâli Eki ve “Keyin” Edatıyla Birlikte Kullanımında:  

Sıfat-fiil eki, ayrılma hâli eki ve “keyin” edatıyla birlikte kullanımında Türkiye 

Türkçesine “–DIktAn sonra” veya “-IncA” şeklinde aktarılır. Bu tür bir kullanımda 

temel komponentteki (cümledeki) iş hareketin yardımcı komponentteki iş hareketten 

sonra gerçekleştiği bildirilir.  

 Rahmet qoştasıp ketkennen keyin, Natalyanıŋ uyqısı aşılıp ketti. (Qurmalas 

Söyle.. s. 100) “Rahmet vedalaşıp gittikten sonra Natalya’nın uykusu açılıverdi.” 

Duşpannıŋ atakası qaytarılğannan keyin, ol ştabqa jürip ketti. (Qurmalas Söyle.. 

s. 100) “Düşmanın taarruzu püskürtüldükten sonra o karargâha gitti.” 

5. Ayrılma Hâli Eki ve “Göri” Edatıyla Birlikte Kullanımında:  

Sıfat-fiil eki, ayrılma hâli eki ve “göri” edatıyla birlikte kullanımında Türkiye 

Türkçesine “–mAktAnsA”, “-mAk yerine” veya “-mAktAn ziyade” şeklinde aktarılır.      

“-ğan” sıfat-fiili “göri” edatıyla birlikte temel cümledeki iş hareket, durumun 

olmasından ziyade temel cümledeki iş hareket, durumun olması gerektiğini bildirir 

(Qurmalas Söyle.. s. 101-102). 

Äriyne, qanşa oylasa da ol, sol bäz-bayağı, sonav älimsaqtan beri kele jatqan «äliŋ 

jetse teŋdikti küş-tilerden tartıp aluv kerek, al äliŋ jetpese - bunday ömir sürgennen göri 

- ölüv kerek» degen jalğız joldan böten eşteŋe taba almadı. (Altın Orda, s. 32) “Tabii ki, 

ne kadar düşünse de o, şu çok eskiden beri gelen “Gücün yeterse eşitliği güçlülerden 

çekip almak gerekir, ama gücün yetmezse – böyle yaşamaktansa ölmek gerekir.” 

şeklindeki tek mısradan başka hiçbir şey bulamadı.” 

El şapqannan göri, elin qorğağan Qıpşaqtıŋ erligin jır etkende darını endi şın aşılıp, 

kisendevli qulaşı jaŋa ğana jayılğanday, tolğavın aŋqıldap soğıp otır... (Köşpendiler, s. 

51) “Ülke fethetmekten ziyade ülkesini koruyan Kıpçakların yiğitliğini 

dillendirdiğinde mahareti gerçek manada ortaya çıkıp zincirli kolları henüz çözülmüş 

gibi, şiirini samimiyetle söylüyor…”   

«Ortaq ögizden oŋaşa buzav» dep qaraytın sultandarğa, ämirlerge jalğız ämirşige 

bağınğannan göri, är väliyetti bölip biylev tiyimdi köringen. (Köşpendiler, s. 181)  

“‘Ortak öküzden küçük buzağı (olur)’ anlayışındaki sultanlara, emirlere, tek 

hükümdara tabi olmaktansa her vilayeti bölerek yönetmek daha uygun görünmüştü.” 
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Javıngerler jat elge barıp qala tonağannan göri, elderine qaytıp, qatın-balaların 

asırağanın jön tapqan. (Köşpendiler, s. 288) “Askerler yabancı memlekete gidip şehir 

yağmalamak yerine memleketlerine dönüp çoluk çocuğuna bakmayı doğru 

bulmuşlardı.”  

Sibirdi jutamın dep qaqalıp jatqannan göri7, bası birikpey jürgen qazaq eliniŋ keŋ 

baytaq dalasın birtindep qaramağına alıp, Ulı Joŋğar memleketin quruvdı tiyimdi 

sanağan. (Köşpendiler, s. 299) “Sibirya’yı yutayım diye yutkunup durmaktansa 

birleşemeyen Kazak ülkesinin uçsuz bucaksız topraklarını bir bir hâkimiyeti altına alıp 

Büyük Jongar devletini kurmayı daha uygun görmüştü.”  

6. Yalın Hâl ve “Sayın” Edatıyla Birlikte Kullanımında:  

Sıfat-fiil eki, yalın hâlde ve “sayın” edatıyla birlikte kullanımında Türkiye Türkçesine 

“–DIkçA” zarf-fiiliyle veya “-DI ise” şeklinde aktarılır. Bu kullanımda temel 

komponentteki (cümledeki) iş hareket oldukça yardımcı komponentteki iş hareketin 

de olduğu bildirilir. 

Onıŋ közi qadalğan sayın, Botagöz tikken tuv jelbirey tüsti. (Qurmalas Söyle.. s. 

99) “Onun gözü takıldıkça (o baktıkça) Botagöz’ün diktiği bayrak dalgalanmaya 

başladı.”  

Jumbaqtıŋ şeşüvi qıyındağan sayın, meniŋ oylavım da köbeyip baradı. (Qurmalas 

Söyle.. s. 99) “Bilmecenin çözümü zorlaştıkça benim düşüncelerim de çoğalmaya 

başladı.” 

Ol şeşesiniŋ atın atağan sayın, jüreginde şemen bop qatqan jetimdik şeri ulğaya 

tüsetin siyaqtı. (Qurmalas Söyle.. s. 99-100) “O annesinin adını söyledikçe yüreğine 

dert olan yetimlik derdi büyüyecek gibi.” Veya: “O annesinin adını her söylediğinde 

yüreğine dert olan yetimlik derdi büyüyecek gibi.” 

Asqar neğurlım köp oylanğan sayın, onıŋ qıyalı solğurlım öristey tüsti.” (Qurmalas 

Söyle.. s. 85). “Askar ne kadar çok düşündüyse onun hasreti o kadar büyüdü.” 

7. Yönelme Hâli Eki ve “Şeyin, Deyin” Edatları ile Birlikte Kullanımında: 

Sıfat-fiil eki, yönelme hâli eki ve “şeyin, deyin” edatları ile birlikte kullanımında 

Türkiye Türkçesine “-IncAyA kadar” şeklinde aktarılır. Bu kullanımda yardımcı unsur, 

temel cümledeki iş hareketin ne zamana kadar olduğunu veya olacağını bildirir.  

 
7 Geçmiş zaman sıfat-fiil ekinin “jat-, jür-” kalıp fiilleri, ayrılma hâli eki ve “göri” edatıyla birlikte 

kullanımında da yapı Türkiye Türkçesine “–maktansa”, “-mak yerine” veya “-maktan ziyade” 

şeklinde aktarılabilmektedir.  



Serdar ÖZDEMİR  |  1548 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 6, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Qunanbay attanıp ketkenge deyin, munday avıldar quraq uşıp, qalban qağıp jüredi. 

(Qurmalas Söyle.. s. 100) “Kunanbay ata binip gidinceye kadar böyle köyler (obalar) 

ağırlayıp izzet ikramda bulunurlar.”   

Torğay, şımşıq, qarlığaş, bödene siyaqtı kişkene qustardıŋ balapandarı uşkanğa 

şeyin, jılan olardıŋ uyasına barıp jatadı. (Qurmalas Söyle.. s. 100) “Serçe, kanarya, 

kırlangıç, bıldırcın gibi küçük kuşların yavruları uçuncaya kadar yılan onların 

yuvalarına gider.” 

8. Ayrılma Hâli Eki  ve “Beri” Edatıyla Birlikte Kullanımında: 

Sıfat-fiil eki, ayrılma hâli eki ve “beri” edatı ile birlikte kullanımında Türkiye 

Türkçesine “–DIğIndAn beri” şeklinde aktarılır. Bu kullanımda yardımcı unsur temel 

cümledeki iş hareketin başlama sınırını, ne zamandan beri öyle olduğunu bildirir. 

 Ol jumısqa şıqqannan beri, kaltasınan däri-därmek arılmaytın. (Qurmalas Söyle.. 

s. 100) “O işe başladığından beri cebinden ilaç filan eksik olmuyordu.” 

Äbiş osı avılğa kelip ketkennen beri, onıŋ köz jası bir qurğağan emes. (Qurmalas 

Söyle.. s. 100) “Ebiş o köye gelip gittiğinden beri onun gözyaşı hiç kurumamıştı.” 

9. “Şaqta, Kezde, Vaqıtta, Mezgilde, Sätte, Küni, Jılı, Sağatta, Minutta” Gibi 

Zaman Anlamlı Kelimelerle Birlikte Kullanımında:  

Sıfat-fiil eki, “şaqta, kezde, vaqıtta, mezgilde, sätte, küni, jılı, sağatta, minutta” gibi 

zaman anlamlı kelimelerle birlikte kullanımında Türkiye Türkçesine “–ken” veya            

“-DIklArI sırada” şeklinde aktarılır. Bu kullanımda yardımcı unsurdaki iş hareket ile 

temel cümledeki iş hareketin aynı zamanda gerçekleştiği bildirilir (Qurmalas Söyle.. s. 

101). 

 Köp jurt Ospan jaylı alvan aytıp jılağan şaqtarda, Abay özi de aqın tilimen iştey 

äldeneşe jırlar şertken. (Qurmalas Söyle.. s. 101)  “Halkın çoğu Ospan hakkında çeşitli 

şeyler söyleyerek ağladıkları sırada (ağlarken) Abay da şair diliyle kendi kendine 

birçok şiirler söylemişti.” 

Qonaqtarğa qımız quyılğan kezde, ataman men generaldıŋ sultan jönindegi sözderi 

osı siyaqtı edi. (Qurmalas Söyle.. s. 101) “Konuklara kımız doldurulurken ataman ile 

generalin sultan hakkındaki sözleri böyle idi.” 

Baron aldıŋğı bölmede tıpırşı kütip sağatına soŋğı ret qarağan kezde, ataman men 

generaldıŋ Sultan jönindegi sözderi osı siyaqtı edi. (Qurmalas Söyle.. s. 27). “Baron ön 

odada tıkırtı bekleyip saatine son kez bakarken ataman ile generalin sultan hakkındaki 

sözleri böyle idi.” 
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10. “–Day, -Dey8” Ekiyle Birlikte Kullanımında: 

Sıfat-fiil eki, “–day, -dey” ekiyle birlikte kullanımında Türkiye Türkçesine “-mIş gibi” 

şeklinde aktarılır. Bu kullanımda temel cümledeki iş hareketi ikinci bir subjeye 

benzetme, onunla kıyaslama anlamı bulunmaktadır.  

 Barlıq iske de bir aşuv serpin aralasqanday, qıyrav, bülinüvler de köbeyip ketti. 

(Qurmalas Söyle.. s. 101) “Bütün işlere de bir öfke darbesi karışmış gibi çöküş, 

dağılma, bölünmeler de çoğaldı.”  

Keŋ bölmeniŋ avası jetpegendey, onıŋ demi tarılıp ketti. (Qurmalas Söyle.. s. 101) 

“Geniş odanın havası yetmiyormuş gibi, onun nefesi daraldı.” 

Kazak Türkçesinde en sık kullanılan sıfat-fiil eklerinden biri olan “–ğan” ekinin 

bunlardan başka işlevleri veya Türkiye Türkçesinde karşılıkları da bulunmaktadır. 

Özellikle bu eki alan bir fiil, bir birleşik fiil yapısında bulunduğunda Türkiye 

Türkçesindeki karşılıkları bizdeki gramerlerde gözden kaçırılmıştır. Yapılan çalışmada 

bu kullanımlar sırasıyla şöyle tespit edilmiştir: 

I. Bu sıfat-fiil ekini alan bir fiil bir bileşik fiil (kalıp fiil) yapısındayken iyelik eki 

ve bulunma hâli eki almışsa bu ekin Türkiye Türkçesindeki karşılığı –ken zarf fiili 

olmakta ve yüklemin anlamını zaman bakımından tamamlayan bir zarf tümlecine 

dönüşmektedir. Örnek: Juvınıp bolıp, şay işip otırğanımda, jatqan üyimniŋ bir kişkene 

balası jügirip kirip keldi. “Yıkandıktan sonra çay içerken yattığım evin küçük bir 

çocuğu koşarak içeri girdi” (Qurmalas Söyle.. s. 97). Bu cümledeki “jatqan üyimniŋ” 

(yattığım evin) kullanımında ise geçmiş zaman sıfat-fiili eki, “–dık” sıfat-fiilinin 

karşılığı olmaktadır. 

II. Eğer birleşik fiil yapısında, şu örnekte olduğu gibi, Jılqığa tayanıp, bir belge 

şığa kelgenimizde, aldımızda tört-bes avıl körindi. “Atlara yaklaşıp bir bele 

çıktığımızda önümüzde dört beş köy göründü.” (Qurmalas Söyle.. s. 97) “–gen” 

ekinden sonra iyelik eki ve hâl eki geliyorsa o takdirde bunun Türkiye Türkçesindeki 

karşılığı “–dık (–dığımızda)” sıfat fiil eki de olabilmektedir. 

III. Araç hâli ile kullanılınca (-ğan-men) karşılık-zıtlık bildirir: Süyindik qanşa 

solğın bolğanımen, özge köpşilik olay emes edi. (Qurmalas Söyle.. s. 97) “Süyindik ne 

kadar gevşek olsa da (olmakla birlikte) diğer topluluk öyle değildi.” 

Töbelesken jastar jağı bolğanımen, aytaq ülkenderden şığıp jatadı. (Qurmalas 

Söyle.. s.97) “Kavga eden gençler tarafı olmakla birlikte kışkırtma büyüklerden 

çıkmaktadır.” 

 
8 “Bu ek; isim, zamir, sayı adları ve sıfat-fiillere getirilerek onlara benzetme ve kıyaslama anlamı 

kazandırır. İsimden sıfat türeten işlek bir ek olup, türetilen sözcüğe ‘gibi’ ve ‘kadar’ edatlarının 

kattığı anlamı katar” (Koç & Doğan, 2004, s. 190). 
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IV. Geçmiş zaman sıfat-fiili, “–dıq –tan, -dik –ten” ekli şekilde temel cümledeki 

iş hareketin olup olmamasının sebebini bildirir. 

İygilik üyine kirip kele jatqan jaŋalıqtardıŋ beri de Uşakov pen osı Buşuyev arqılı 

ötip jürgendikten, bul ekevi Omardıŋ köpten beri istes bolıp kele jatqan adamdarı. 

(Qurmalas Söyle.. s.102) “İyilik evine gelen haberlerin tamamı Uşakov ile Buşuyev 

üzerinden geçtiğinden bu ikisi Omar’ın çoktan beri iş ortağı olan adamları.”  

Belgili ölşevşi, mölşeri joq bul şığın anıq qaraŋğı jolmen alatın bolğandıqtan, onıŋ 

atın jurt “qara şığın” deytin. (Qurmalas Söyle.. s.102) “Malum ölçücü, miktarı çok fazla 

olan bu masrafı karanlık yoldan alacak olduğundan, onun adına halk ‘kara masraf’ 

diyor.”   

Jaylavdıŋ bäri jazıqta bolğandıqtan, ört alıstağı jaylavdan da, jaqındağı jaylavdan 

da avıldıŋ qasında ğana janıp jatqanday körinedi. (Qurmalas Söyle.. s.102) “Yaylanın 

tamamı ovada olduğundan yangın uzaktaki yayladan da yakındaki yayladan da hemen 

köyün yanında yanıyor gibi görünüyor.” 
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Sonuç 

Yukarıda verilen örnek cümlelerden de anlaşılmaktadır ki Kazak Türkçesinde yaygın 

bir kullanım alanına sahip olan “-ğan” sıfat-fiil eki Türkiye Türkçesine ekseriyetle “-

An”, “-DIk” veya “-mIş” şeklinde aktarılabildiği gibi ekin diğer kullanım alanları 

dikkate alındığında farklı aktarımlara da rastlanabilmektedir. Mesela, ek iyelik eki ve 

belirtme hâli eki ile birlikte kullanımında Türkiye Türkçesine “–DIğInI” şeklinde, 

“soŋ” edatıyla beraber kullanımında “–DIktAn sonra” veya “-IncA” biçiminde yine 

ayrılma hâli eki ve “göri” edatıyla birlikte kullanıldığında ise Türkiye Türkçesine “–

mAktAnsA”, “-mAk yerine” veya “-mAktAn ziyade” olarak aktarılmıştır. İşte bu 

çıkarımlar doğrultusunda kaleme alınan çalışmada Qazaq Tilindegi Qurmalas 

Söylemder Sintaksisi, Köşpendiler, Abay Jolı, Dala Balladaları ve Altın Orda gibi edebî 

eserler taranmış ve bunun neticesinde “-ğan” sıfat-fiil ekinin; hâl ekleri, iyelik eki veya 

edatlarla kullanımında Türkiye Türkçesine on farklı aktarım biçimi tespit edilmiştir. 

Ayrıca Kazak Türkçesinde en sık kullanılan sıfat-fiil eklerinden biri olan “–ğan” ekinin 

bir fiil, bir birleşik fiil yapısında bulunduğunda Türkiye Türkçesindeki karşılıkları da 

dört madde hâlinde ele alınmıştır. Bu da bizlere bu sıfat-fiil ekinin Türkiye Türkçesi 

karşılıklarını doğru belirleyebilmek için ekin kullanım alanlarının ayrı ayrı tespit 

edilmesinin gerekliliğini ve önemini göstermektedir. Geçmiş zaman bildiren “-ğan” 

sıfat-fiil ekinin edebî eserlerden alınan örnek cümleler vasıtası ile tam ve doğru 

karşılıkları belirlenebilirse aktarma sorunlarının da büyük ölçüde önüne geçilmiş 

olacaktır.    

Gerçekleştirilen metin taraması neticesinde dikkat çeken bir diğer önemli husus da 

geçmiş zaman bildiren bu sıfat-fiil ekinin Kazak Türkçesinde yardımcı fiil vazifesini 

üstlenen “otır-, jat-, jür- ve tur-” ile beraber kullanımıdır. Ekin yardımcı fiiller ile 

birlikte kullanımında da farklı aktarım biçimleri tespit edilmiş olup bu konu ileride 

yapılacak bir çalışma ile ayrıca ele alınacaktır.  

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Münacat, kısaca Türk, Arap ve Fars edebiyatlarında konusu Allah’a yakarış, yalvarma 

ve dua olan şiir şeklinde tanımlanır. Türün mensur olarak kaleme alınan örnekleri ise 

azdır. Elimizdeki yazma, mensur olarak yazılmış ender örneklerden birisidir. Yazma, 

Konyalı Hasan Ünal’ın sandığından çıkmış, nesilden nesile saklanarak günümüze 

kadar ulaşmıştır. 74 varaklı bu münacatnamenin her sayfasında yedi satır 

bulunmaktadır ve metin harekelidir. Bazı satırlar, kırmızı kalemle yazılmış, bölüm 

başlıkları kutucuk şeklinde işaretlenmiştir. Münacatname, birçok Arapça dua ve 

Türkçe menkıbeleri içermektedir. XIX. yüzyılın başlarında yazılan eser, Türk dili tarihi 

ve söz varlığı için önemli kelimeleri barındırmaktadır.  Eser, özellikle Tarama 

Sözlüğü’nde bulunmayan kelimeleri içermesi bakımından önem arz etmektedir. 

Oldukça geniş çaplı bir çalışmanın ürünü olarak niteleyebileceğimiz bu sözlük, 

hâlihazırda alanda araştırma yapan yerli ve yabancı birçok akademisyenin başucu 

kaynakları arasında yer almaktadır. Buna rağmen, yeni eserlerin ortaya çıkmasıyla 

birlikte yenilenmeye ihtiyacı olduğu da açıktır. Bu çalışmada, Tarama Sözlüğü’nde 

bulunmayan ya da farklı yapılarla yer alan 18 kelime ve kelime grubu incelenmiştir. 
 

Anahtar Kelimeler: söz varlığı, münacatname, Tarama Sözlüğü. 

Abstract 

Münacat is briefly defined in Turkish, Arabic and Persian literatures as a poem whose 

subject is supplication to Allah, pleading and prayer. Examples of the genre written in prose 

are few. The manuscript we have is one of the rare examples written in prose. The manuscript 

came out of the chest of Hasan Ünal from Konya and has survived to the present day by being 

hidden from generation to generation. There are seven lines on each page of this 74-leaf 

münacatname and the text is vowel pointed. Some lines are written with a red pen and the 

chapter titles are marked as boxes.  Münacatname contains many Arabic prayers and Turkish 

epics. The work written in the early XIXth century contains important words for the Turkish 

language history and vocabulary. The work is especially important in that it contains words 

that are not found in the Tarama Sözlüğü. This dictionary, which we can describe as the 

product of a very large-scale study is among the bedside resources of many local and foreign 

academics who are currently making research in the field. Despite this, it is clear that the 

dictionary needs to be renewed with the emergence of new works. In this study, 18 words and 

phrases that are not found in the Tarama Sözlüğü or that have different structures were 

examined. 
Keywords: vocabulary, münacatname, Tarama Sözlüğü. 
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Giriş 

Kaynaklarda münacatın birçok tanımı mevcuttur ancak en basit tanımıyla bu türü 

‘konusu Allah’a yalvarma-yakarış olan şiirler’ olarak ifade edebiliriz. Kaside, gazel, 

kıta, mesnevi gibi farklı biçimlerle kaleme alınabilen münacat, İslamiyet’le birlikte 

Arap edebiyatında doğmuş, 10. yüzyılda İran, 13. yüzyılda ise Türk edebiyatında 

kullanılmaya başlanmıştır. Divan edebiyatı şairleri, bu türü genelde divanlarının 

başına Allah’tan yardım bekleme ümidiyle koymuşlardır (Ana Britannica, 1989, s. 

348).  

Sözlükte ‘fısıldaşmak ve bir sırrı paylaşmak” olarak tanımlanan bu tür, kişinin her 

türlü sanat kaygısından uzaklaşıp Allah’a yönelmesinin bir gereği olarak, duygulu ve 

rikkatli bir üslup şeklinde ortaya çıkmıştır. Her şeyi sadece Allah’tan isteme ve ona 

sığınma duygusuyla hemen her şair bu türde eserler vermiş, bu vesileyle mecmualar 

tertip edilecek kadar çok şiir kaleme alınmıştır. Divan ve mesnevilerinde bu türü 

kullanmayan bazı şairler de bu eksikliği gidermek adına müteferrik beyitlerde ya da 

mensur eserlerinde bu eksikliklerini kapatma yoluna gitmişlerdir (Macit, 2006, s. 563-

564). 

İslami Türk edebiyatının en eski örneklerinden biri olan Kutadgu Bilig’de özel bir 

münacat bölümü olmamakla birlikte eserin girişinde bulunan tevhidde münacat 

niteliğinde beyitler mevcuttur. Ahmed Yesevî’nin eseri Divân-ı Hikmet’te yer alan 

altıncı hikmet, yine münacat özelliği göstermektedir. Ahmed Fakih ve Sultan Veled de 

Anadolu sahasında gösterişten uzak, samimi bir üslupla bu türde eserler vermişlerdir. 

Divan edebiyatında ise neredeyse her şair, bu türde eser kaleme almıştır. Bunlardan en 

bilinenleri, Ahmed-i Dâî, Şeyhî, Ali Şîr Nevâî, Adlî, Fuzûlî, Muhibbî, Bahtî, Azmîzâde 

Hâletî, Nef’î, İsmetî, Nâilî, Necîb, Esrar Dede, Nevres gibi şairlerdir. Mutasavvıf şairler 

arasında münacat kaleme alma eğilimi, divan şairlerine oranla daha fazladır. Yûnus 

Emre, Eşrefoğlu Rûmî, Dede Ömer Rûşenî, Kemal Ümmî, Seyyid Nizamoğlu, Sezâî-yi 

Gülşenî, Niyâzî-i Mısrî, Kuddûsî, Ahmet Remzi Akyürek gibi isimler, lirik münacat 

şairleri olarak akla gelen ilk isimlerdir. Bu türde mevcut olan teslimiyet ve tevekkül, 

Batı etkisiyle yerini şairlerde şahsi şüphelere bırakır. Şinâsi, Ziyâ Paşa, Mehmet Âkif 

(Ersoy) gibi şairler, gelenekten ilham almakla birlikte millî felaket ve meseleleri ön 

plana çıkarmışlar, şiirlerinde bazen yalvarma ve taleplerini taşkın bir şekilde dile 

getirmiş, sonra da bu ifadelerden duydukları pişmanlığı dile getiren şiirler kaleme 

almışlardır. Modern Türk edebiyatında bu tür, çağdaş şiir bakış açısıyla yenilenerek 

kullanılmaya devam etmektedir. (Macit, 2006, s. 564-565) 

Yazma eserin, giriş kısmındaki bilgiler vasıtasıyla müstakil bir münacatname olduğu 

tespit edilmiştir. 74 varaktan oluşan bu yazma eserin her sayfasında yedi satır 

bulunmaktadır. Eser, birçok Arapça dua ve Türkçe menkıbeleri içermektedir. Karton 

kapaklı yazmanın sayfaları oldukça yıpranmıştır. Bölüm başlıkları kırmızı yazılmıştır 

ve bazı kısımlar silinmiştir. Eser, son sayfada yer alan bilgilere göre 1221 hicrî, yani 
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miladî 1806-1807 yılları arasında yazılmıştır. Bu yazma eserde, Tarama Sözlüğü’nde 

bulunmayan birçok kelime tespit edilmiştir. Bu kelimelerin Tarama Sözlüğü’ne dâhil 

edilmesi ve sözlüğe bu bağlamda katkı sağlamak, çalışmanın ana amacını 

oluşturmaktadır.  

Tarama Sözlüğü, 13-19. yüzyıllar arasında Türkiye Türkçesinin tarihî dönem metinleri 

taranarak oluşturulmuş, kelimelerin tanıklarıyla aktarıldığı tarihsel bir sözlüktür. 

1935-1977 yılları arasında hazırlanan bu sözlük, iki dizi hâlinde ve 12 cilt olarak 

hazırlanmıştır. İlk etapta Ömer Asım Aksoy ve Dehri Dilçin önderliğinde 1943-1957 

yılları arasında 160 kitap taranarak dört ciltlik Tanıklariyle Tarama Sözlüğü 

hazırlanmış, daha sonra 1963-1972 yılları arasında 67 kitabın daha taranmasıyla altı 

cilt şeklinde Tarama Sözlüğü tamamlanmıştır. Bu altı cilde, 1974-1977 yılları arasında, 

Ekler ve Dizin ciltleri de eklenmiş ve sözlük tamamlanmıştır. Yerli ve yabancı birçok 

bilim insanı tarafından en temel başvuru kaynaklarından biri olan bu eser için Dilçin, 

sözlüğün kullanımını kolaylaştırmak ve esere aldığı madde başlarını tanıksız bir 

şekilde tek cilt olarak düzenleyip yayımlamıştır. İlk basımı 1983’te gerçekleşen bu eser, 

Yeni Tarama Sözlüğü başlığıyla yayımlanmış, çalışmanın sonuna Arap-Latin harfli 

dizin eklenmiştir (2013, s. 7). 

Tarama Sözlüğü’nün Giriş kısmında Kitabın Düzenlenmesinde Tutulan Yollar başlığı 

altında çalışmanın nasıl oluşturulduğu, hangi ilkelerin dikkate alındığı, 

sözlükbirimlerin nasıl düzenlendiği gibi sözlük oluşturmada takip edilen yöntemler, 

14 maddeyle aktarılmıştır. Sonradan oluşturulan sözlüğün ilkinden farklı yönleri, Ön 

Söz kısmında 5 maddeyle açıklanmıştır. Sözlüğün imlasıyla ilgili bilgiler verilmiştir. 

Sözlük oluşturulurken faydalanılan kaynaklar, zaman sıralamasına göre en eski 

metinlerden başlanılarak kısaltma ve yüzyıllarıyla birlikte verilmiştir. Oluşturulan bu 

Tarama Sözlüğü, sözlükçülük bağlamında farklı yönleriyle eleştiriye maruz kalmıştır 

ancak amacımız bu eksiklikleri belirtmek değil, sözlüğe kelime dağarcığı bakımından 

katkı sağlamaktır. 

TS’de bulunmayan bazı kelimeler, metinde birden fazla geçmektedir. Bu kelimelerin 

gösterimi için metinden tek örnek seçilmiş, sadece geçtikleri yerler belirtilmiştir. 

Çalışmaya konu olan maddelerin bazıları (dey-/değ- ‘değmek, ulaşmak’, diş/düş ‘düş, 

rüya’, pıçaḳ/bıçah ‘bıçak’) TS’de farklı yazımlarla yer almaktadır. Ancak bu farklı 

yazımların da sözlükte yer alması, farklı okunuşlarla sözlüğe dâhil edilmesi 

gerekmektedir. Metinde birçok sayı geçmektedir. Bu sayılar da yine çalışmanın 

kapsamına dâhil edilmiştir.  

İnceleme 

1. deñiz “deniz” (11b/3, 42b/6, 68b/1, 70a/1) 

Metinde en çok karşılaştığımız kelimelerden biri olan deñiz, TS’de bu hâliyle 

bulunmamasına rağmen birleşik yapı ile kullanımı oldukça geniştir: deñiz ağzı, deñiz 
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atı, deniz göñüllü, deniz kartalı, deñiz koyunu, deñiz köpüğü…(2009, s. 1080-1081) 

bunlardan bazılarıdır. Eski ve Orta Türkçede kullanılan sözcüğün günümüzde de 

kullanımı devam etmektedir. Nişanyan, kelimenin kökünü ET teñ ‘denk, eşit (belki 

‘düz, engebesiz’ anlamında)’ köküne götürmüş, +Iz ekininse işlevinin açık olmadığını 

belirtmiştir (2018, s. 198-99). Clauson, kelimenin ilk olarak 11. yüzyılda talu 

kelimesinin yerine kullanıldığına işaret etmiş, deñiz ve köl kelimeleri arasındaki farkı 

ayırt etmenin zor olduğunu vurgulamıştır (1972, s. 527). 

 

“kim eger deñizler mürekkeb olsa” 

2. dey- “değmek, ulaşmak” (47a/7) 

Fiil, metinde bir örnekte belgelenmiştir. TS’de fiil, değmek ‘ulaşmak, erişmek, 

dokunmak, isabet etmek’ anlamlarıyla yer almaktadır (2009, s. 1048). Fiil, eski Türk 

yazıtlarında täg- ‘değmek; ulaşmak, erişmek’ ve farklı türemiş biçimlerle birlikte 

kullanılmıştır (Şirin, 2016, s. 451). Gülensoy, fiili çalışmasına değ- ‘yaklaşmak, değmek, 

dokunmak, ermek, erişmek, varmak, düşmek, olgunlaşmak’ anlamlarıyla almış, fiilin 

ET’de täg- ve Orta Türkçe teg- biçimlerine atıfta bulunmuştur (2007, s. 271). Fiil, bu 

yazım şekliyle sadece DS’de değmek, değmek, devmek, deyipmek, deymek ‘olmak, 

olgunlaşmak’ biçimleriyle tespit edilmiştir ancak buradaki anlam metnimizdekinden 

farklıdır (2009, s. 1403). 

 

“ve yılan ve çıyan ve aḳreb ıŝırmaya šūfān deymeye ve ḳılıcı kesmeye” 

3. diş “düş, rüya” (4a/4) 

Metinde tek örnekte tanıkladığımız kelime, bu yazım şekliyle başka yazılı kaynaklarda 

da tarafımızdan tespit edilememiştir. Kelime, çok farklı anlamlarla kullanılsa da bu 

yazım şekliyle ‘rüya, düş’ anlamı ilk kez bu metinde belgelenmiştir. Clauson, 

çalışmasına kelimeyi tüş ‘rüya’ şeklinde almış, küçük bir fonetik değişiklikle düş 

biçiminde kullanılmaya başladığını vurgulamıştır (1972, s. 559). ET’den beri kullanılan 

kelime, tüş ‘düş, rüya’ şeklinde DLT’de birçok yerde geçmektedir (Arat, 1979, s. 481). 

Kelime, isim hâliyle EUTS’de bulunmasa da fiil biçiminde tüsämäk ‘rüya görmek, düş 
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görmek’ şeklinde kullanılmıştır (Caferoğlu, 2011, s. 259). Erdal da fiili bu şekliyle 

çalışmasına almış, fiilin DLT’den önce de kullanıldığını, kelimenin tüş şekliyle ilk kez 

DLT ve KB’de kullanıldığını, ET’de bu isim hâliyle kullanımının unutulmuş 

olabileceğini belirtmiş ve Uygurca tül tüşä- yapısına atıfta bulunmuştur (1991, s. 426). 

TS’de ise kelime, düş ‘rüya’ anlamıyla geçen kelime, aynı biçim ve anlamla Türkçe 

Sözlük’te de bulunmaktadır (2009, s. 1340; TDK, 2019, s. 739).  

 

“oḳusa ģažret-i resūl aleyhisselām dişinde göre” 

4. dut- “(oruç için) tutmak” (56b/6) 

Metinde bir örnekte karşılaştığımız fiil, TS’de on iki farklı anlamla yer almaktadır 

ancak bu anlamlardan hiçbiri, metindeki anlamla paralellik göstermemektedir (TS, 

2009, s. 1280-86). ET’den beri çok farklı anlamlarla kullanımı devam edegelen fiilin 

metindeki bağlamda kullanımı, ilk kez Mukaddimetü’l Edeb’in Şuşter nüshasında oruç 

tutġan ‘oruç tutan’ şeklinde sıfat-fiil şekliyle tespit edilmiştir (Yüce, 1993, s. 163). 

Clauson, fiili çalışmasına tut- ‘tutmak, kavramak, kapmak…vb.’ şeklinde almış, d-‘li 

kullanımının erken Osmanlı Türkçesinde kullanıldığını ancak başka yerde bu şekle 

rastlanmadığını vurgulamıştır (1972, s. 451).  

 

“peyġamber her kim bir gün oruc dutsa daĥı bu du‘ā-ı yeddi” 

5. dürlü “türlü, çeşitli” (3b/1, 40a/7, 63a/3) 

Yazmada üç örnekte gördüğümüz kelime, TS’de bulunmamaktadır. Divanü Lûgat-it 

Türk’te kelime, türlüg/tütü ‘türlü’ biçimleriyle geçmektedir (Atalay, 2013, s. 675-678). 

Kelimenin etimolojisi hakkında farklı görüşler mevcuttur. Eski Türkçeden beri 

kullanımı devam eden kelimeyi Clauson, çalışmasına dürlü/türlü ‘çeşit’ <ETk. törlüg 

şeklinde almış ve etimolojisinin belli olmadığını vurgulamıştır (Clauson, 1972, s. 546-

547). Nişanyan, kelimenin ETü töz ‘soy, cins, asıl’ +ll(g) şeklinde türetildiğini ve /z/>r/ 

dönüşümünün standart olduğunu vurgulamıştır (2018, s. 912-13). Gülensoy ise 

kelimenin kökünü *tö- ‘yaratmak, oluşturmak’ fiiline dayandırmıştır, +r fiilden isim 
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yapım eki ve +lü(g) isimden isim yapım ekiyle türetildiğini belirtmiştir (2007, s. 949). 

Bu bilgiler doğrultusunda kelimenin etimolojisi hakkında kesin bir hükme varmak pek 

mümkün görünmemektedir. 

 

“cümle dürlü ‘illetlerden emín ola heźā du‘āyı heykel” 

6. gice “gece, tün” (3a/3, 56b/3) 

TS’de farklı yapılarla birlikte kullanılan kelime, madde başı olarak yer almamaktadır. 

Kelime, TS’de gece çekirgesi, gece içi, gece ile, gecelemek, gece tonu … gibi yapılarla 

bulunmaktadır (2009, s. 1612-13). DS’de ise gece/geçe ‘Taraf, yön’ şeklinde farklı bir 

anlamla bulunmaktadır (DS, 2009, s. 1960). Kelimenin etimoloji hakkında farklı 

görüşler mevcuttur. Clauson, fiilin erken zamanlarda zarf-fiil olarak kullanıldığını, 

daha sonra tün ‘gece’ anlamında isim olarak kullanılmaya başladığını belirtir (1972, s. 

694). Tekin ise fiilin +A ile türetilmiş bir zarf-fiil olduğunu vurgulamış, Clauson’un 

görüşünü Kırgız ve Kıpçak dillerinde yaşayan örneklerden de hareketle reddetmiştir 

(2013, s. 497). Gülensoy, bu görüşlerden farklı olarak kelimeyi <keç ‘geç, zaman, uzun 

süre’ +e ‘yönelme’ şeklinde açıklamıştır (2007, s. 358). Eren ise kelimeyi gece ‘güneş 

battıktan gün ağarmaya başlayıncaya değin geçen süre’ şeklinde açıklamış, ET’de kiçe 

‘akşam, gece’, OT’de kiç veya kéç biçimleriyle kullanıldığını belirtmiş, kelimenin çağdaş 

lehçelerdeki kullanımlarını göstermiş ve kelimenin -e(~-a) kiç-e>>gece şeklinde 

türetilmiş olması gerektiği sonucuna varmıştır (1999, s. 150). Kelimenin ET <*keç- fiil 

köküne +A ekiyle oluşturulmuş, kalıplaşmış bir zarf-fiil olduğu görüşü, daha olası 

görünmektedir. 

 

 “ayuñ on dört gicesi gibi” 

7. on biñ “on bin sayısı” (39b/5) 

TS’de oñ ile birlikte kullanılan isim grupları olmasına rağmen on biñ tespit 

edilememiştir. TS’de on beyi ‘onbaşı’, on birisi ‘on birincisi’, on bir kere yüz bin ‘bir 

miyon yüz bin’, on gez (kerre) yüz biñ ‘bir milyon’, on on ‘onar onar’… (2009,  
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s. 2992-2998) şeklinde on ile kurulan birçok madde başı mevcuttur. on ve biñ 

kelimelerinin kullanımı, Eski Türkçeden beri devam etmektedir. 

 

“ḳat gökleri ve on biñ ḳat nūrdan ģicāb gice-i” 

8. oru- “yürümek” (57a/4) 

Fiil, oru-/örü- şeklinde farklı okumalara açıktır. Metinde bir örnekte belgelenen fiilin 

yazılı metinlerdeki kullanımına tarafımızdan rastlanmamıştır ancak Paçacıoğlu, 

derleme sözlük mahiyetindeki çalışmasında fiilin DLT’de oru- ‘yürümek’ şeklinde yer 

aldığını belirtir (Paçacıoğlu, 2016, s. 482). DLT’nin farklı yıllardaki yayımları kontrol 

edilmiş, ancak fiil, tarafımızdan tespit edilememiştir.  

 

“yāķūtdan ola ķaçan kim oruduram buraķa bindürem” 

9. pıcaḳ “bıçak” (47b/1, 69a/1)  

TS’de (2009, s. 537) bıçah ‘bıçak’ şeklinde geçen kelime, bu yazım şekliyle tespit 

edilememiştir. DS’de kelime, farklı bir anlamla bulunmaktadır: bıçak ‘Tütünün, uzun 

müddet dayanmayıp yetiştiği yıl kıyılarak kullanılan bel ve bel üstü yaprakları’ (2009, 

s. 655). Kelimenin etimolojsi açıktır. Kelime, bıç- fiil köküne +(A)ḳ fiilden isim yapım 

ekiyle türetilmiştir. 

 

“süngi kesmeye ve bıçaḳ ve cümle de(mir)” 
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10. piñ “bin” (69b/1)  

Eski Türkçeden beri kullanılan sayı, biñ, miñ, bıñ gibi farklı biçimlerle 

kullanılagelmiştir ancak metnimizdeki piñ biçimi, herhangi bir kaynakta 

belgelenememiştir. 

 

“ḳoyalar anıñ ḳabrinde nūrdan piñ ḳandíl yana ta ḳıyāmete degin” 

11. porçlu “borçlu, borç sahibi” (10b/1) 

Eserde tek örnekte belgelediğimiz kelime, TS’de bulunmamaktadır. Sözlükte borc issi 

‘alacaklı, alacak sahibi’ yapısı vardır (2009, s. 639). Eren, kelimenin kökeninin Sogdca 

(pwrč ‘dette’) olduğunu ve Sogdlarla ticarî ilişkilerin eski bir kalıntısı olduğunu 

belirtmiştir (1999, s. 58). Eski Türkçeden beri dilimize yerleşmiş kelime, borç isim 

gövdesine +lu isimden isim yapım ekiyle türetilmiştir. 

 

 “ve porçlu kimse oķusa ģaķ te‘ālā edā eyleye” 

12. süngi/süngü “süngü, mızrak” (47b/1, 62b/7, 69a/1)  

Metinde kelime iki farklı biçimde geçmektedir. TS’de ise sügü/süñü ‘kargı, süngü, 

mızrak’ (2009, s. 3612) şeklinde yine iki farklı biçimde bulunmaktadır. Kullanımı Eski 

Türkçeden beri devam edegelen kelime, EUTS’de söngi/söngü/sönggü ‘süngü’ 

biçimleriyle bulunmaktadır (Caferoğlu, 2021, s. 209). DS’de ise sözcük, farklı bir 

anlamla yer almaktadır: sünge/süngü ‘Ucunda ıslak bez bulunan, fırındaki kızgın 

külleri süpürmeye yarayan sırık’ (2009, s. 3717). Clauson, kelimeyi çalışmasına süñü 

‘mızrak, süvari silahı’ şeklinde almış, *süñ- fiil kökünden türemiş olabileceğini 

belirtmiştir (1972, s. 834).  
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“süngi kesmeye ve bıçaḳ ve cümle demir ālet kesmeye ve deñli canavar” 

13. šaġ “dağ” (69b/7) 

Eserde bir kez geçen kelime, TS’de farklı bir anlamla bulunmaktadır: dağ/tağ ‘yara’ 

(2009, s. 964). Kelime, TS’de madde başı olarak bulunmasa da sözlükte farklı yapılarla 

iki örnekte belgelenmiştir: dağ/tağ adamı ‘bir nevi maymun, nesnas’, dağ aşuru ‘dağ 

arkasında, dağın öbür tarafında’ (2009, s. 964-965). Eski Türkçeden beri varlığını 

sürdüren kelime, EUTS’de iki farklı anlamla bulunmaktadır: taġ ‘1. dağ, dağ silsilesi, 

sıradağ; 2. kuzey, şimal’ (Caferoğlu, 2021, s. 219). DS’de de kelime, farklı anlamlarla 

yer almaktadır: tağ ‘1. Kabak, karpuz, salatalık gibi bitkilerin gövde ve dalları, 2. raf, 

sergen; küçük pencere ya da tavan penceresi’ (2009, s. 3801).  

 

 “oķusa yā götürse eger šaġlarca” 

14. tañrı “Tanrı, Allah” (9b/3) 

TS’de madde başı olarak bulunmayan kelime, Dilçin’in Yeni Tarama Sözlüğü’nde 

madde başı olarak gösterilmiştir: Tañrı [Tañrı] ‘Allah’ (Dilçin, 2018, s. 214). Kelime 

TS’de madde başı olarak bulunmasa da sözlükte birçok yapıyla kullanımı tespit 

edilmiştir: Tañrı buyruğu ‘farz’, Tañrıdan hammam ‘kudret hamamı, kaplıca’, Tañrı 

evi ‘Beytullah, Kâbe’, Tañrı eylemek ‘Tanrı olarak kabul etmek’, Tañrı kuşu ‘tavas 

kuşu’… (2009, s. 3735-36).  

 

“kendüniñ ŝıfātı olan tañrınıñ ģaḳḳı-çün bu du‘āyı bir kimse günde bir” 

15. šol- “dolmak” (4a/7, 40a/4) 

Metinde iki yerde tespit edilen fiil, TS’de dolmak ‘patlayacak hâle gelmek’ şeklinde 

geçmektedir (2009, s. 1205). Clauson, fiili çalışmasına tol- ‘doldurulmak ya da 

doldurmak’ anlamıyla almış, Azerbaycan, Türkmen ve Osmanlı Türkçesinde (dol-) 

kullanıldığını belirtmiş, Uygur Türkçesindeki tolu biçimine atıfta bulunmuştur. ET’de 

fiilin hangi tarihi lehçelerde, ne şekilde kullanıldığına işaret etmiştir (1972, s. 491).  



XIX. Yüzyıla Ait Bir Münacatname ve Tarama Sözlüğü’ne Katkıları  |  1563 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

 

“nurdan yerinden yeddi kat gökleri šolmış ol kadhun” 

16. yaflu “kötü, hasta” (2b/2, 3b/3) 

Bu yazım şekliyle dönem sözlük ve eserlerinde karşılaşmadığımız kelime, metinde iki 

kez ve ‘kötü durumda olma, hasta olma’ anlamıyla kullanılmıştır. Kelimenin Eski 

Türkçe yawlak ‘fena, kötü’ kelimesinden evrilmiş olması kuvvetle muhtemeldir. 

Kelime için yaf/yaw ortak kökü mümkün görünse de kaynaklarda bu anlamla 

bağlantılı bir kelime tespit edilememiştir: *yaf+lu.  

 

“bir kimse yaflu olsa bu münācāt-ı nāmei yazup ŝu” 

17. yeddi “yedi sayısı” (4a/2, 39b/4, 56b/6, 70a/2) 

Metinde çok fazla örnekte tespit ettiğimiz sayılardan biri de yeddi’dir. Kelime, TS’de  

tespit edilememiştir. Kelimenin kullanımı, Eski Türkçeden beri devam etmektedir. 

 

“… açıla ve eger bir kimse yeddi cum‘a oķusa” 

18. yetmiş biñ “yetmiş bin sayısı” (70b/2-3) 

Metinde tek örnekte geçen sayı, TS’de yer almamaktadır. Sayı, özellikle dinî 

metinlerdeki varlıkların sayısını ifade ederken kullanılmıştır. Sayı, Nehcü’l-Ferâdis’te 

de altı farklı yerde geçmektedir (Eckmann, 2014, s. 481).   
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“şöyle kim yetmiş biñ ferişte mekkede ve yetmiş biñ ferişte” 

Sonuç 

Türkçenin söz varlığı, yeni metinlerin okunmasıyla günden güne genişlemekte ve 

zenginleşmektedir. Bu bağlamda yakın zamanda elimize geçen, 1806-1807 yıllarında 

yazılan bir münacatname üzerinde yaptığımız okumayla bazı kelimelerin Tarama 

Sözlüğü’nde bulunmadığını fark ettik. Çalışmamızda sayısı 18 olan bu kelime ve kelime 

grupları incelenmiş, Tarama Sözlüğü’ne katkı sağlamak ön planda tutulmuştur. 

Bu kelimelerin büyük çoğunluğu, sözlükte bulunmasına rağmen yazım noktasında 

farklılık arz etmektedir. Bu nedenle bu kelimelerin de bu yazım şekilleriyle sözlüğe 

dâhil edilmesi sözlüğün kelime hazinesine katkı bağlamında önem arz etmektedir. 

Metinde, Tarama Sözlüğü dışında başka kaynaklarda da belgeleyemediğimiz bir kelime 

de mevcuttur: yaflu ‘kötü, hasta’. 

Tarama Sözlüğü, oldukça kapsamlı bir çalışmanın ürünüdür. Bu yönüyle sözlükçülük, 

sözlükbilim ve genel anlamda Türkoloji alanında çalışma yapan araştırmacıların baş 

ucu kaynaklarındandır. Buna rağmen yeni eserlerin ortaya çıkmasıyla düzenli olarak 

yenilenmesi de bir ihtiyaçtır.  
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Ek 1: Eserin kapağı 

 

Ek 2: Eserin ilk sayfası 

 

Ek 3: Eserin son sayfası 
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Kısaltmalar  

DS: Derleme Sözlüğü 

ET: Eski Türkçe  

EUTS: Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü 

KB: Kutadgu Bilig  

TS: Tarama Sözlüğü 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Yazma eser kütüphanelerinde Makâlât adını taşıyan çok sayıda kitap bulunmaktadır. 

Bunların önemli bir kısmını mutasavvıf bir yazar tarafından tasavvufî bilgi ve nasihatler 

vermek için yazılmış olanlar meydana getirmektedir. Bu nitelikteki eserlerden biri Seyyid 

Ahmed Cezbî’nin Makâlât’ıdır. Manzum bir eser olan Makâlât, Himmetzâde Şeyh 

Bahaeddin’in torunu Ahmed Cezbî Efendi tarafından kaleme alınmıştır. Makâlât’ın yazılış 

tarihi belli değildir. Eser, makâlât adı verilen bölümlerden meydana gelmiştir. Eserde on 

dokuz makâlât bulunmaktadır. Makâlâtlar gazel nazım şekline benzer biçimde 

oluşturulmuştur. 25 dörtlük, 277 beyit olmak üzere toplam 302 birimden örülüdür. Tüm 

manzumelerde aruz vezni kullanılmıştır. Şairin aruz ve kafiye tatbikinde ciddi kusurlar 

vardır. On dördüncü makâlâtta Ahmed Cezbî’nin dedesi ve şeyhi olan Himmetzâde Şeyh 

Bahaeddin, on dokuzuncu makâlâtta ise Bayramiye ve Halvetiye tarikat şeyhleri silsilesi 

hakkında bilgiler verilmiştir. Diğer bölümlerde insanın üstün varlık oluşu, gönlün 

kutsallığı, nefsin kötülüğü, insan-ı kamil mertebesine bir şeyh yardımı ile ulaşılabileceği, 

suretin değil siretin önemli olduğu gibi tasavvuf inançları izah edilmiştir. Tevhid, tarikat, 

hakikat, nefs-i emmare, vahdet-i vücud vb. tasavvufî terimler açıklanmıştır. Tasavvufî 

bilgilerin verildiği yerlerde dil ağır iken müritlere seslenilen dizelerde nispeten sade bir dil 

kullanılmıştır. Bu makalede Seyyid Ahmed Cezbî’nin Makâlât adlı manzum eseri şekil, 

muhteva ve dil ile üslup bakımlarından tanıtılmış, Makâlât’ın iki nüsha üzerinden 

kurulmuş tenkitli metni ilim âlemiyle paylaşılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Makâlât, Seyyid Ahmed Cezbî, Tasavvufî Şiir.  

Abstract 

There are many books called Makâlât in manuscript libraries. A significant part of them is 

composed of those written by a sufi writer to give sufi information and advice. One of the 

works of this nature is Seyyid Ahmed Cezbi's Makâlât. This work in verse was written by 

Ahmed Cezbî, the grandson of Himmetzâde Şeyh Bahaeddin. The date of its writing is 

unknown. It is made up of sections called makâlât. There are nineteen articles in the work. 

The articles were created in a similar way to the ghazal verse form. It is knitted from a total 

of 302 units, including 25 quatrains and 277 couplets. Prosody meter is used in all poems. 

There are serious flaws in the poet's application of prosody and rhyme. In the fourteenth 

makâlât, information is given about Himmetzâde Şeyh Bahaeddin, who was the 

grandfather and sheikh of Ahmed Cezbi, and in the nineteenth makâlât, information about 

the lineage of Bayramiye and Halvetiye sect sheikhs. In other chapters, Sufi beliefs such as 

the supreme being of man, the sanctity of the heart, the evil of the soul, the attainment of 

the perfect human being with the help of a sheikh, and the importance of the image, not 

the form, are explained. Tawhid, sect, truth, nafs-i emmare, unity of existence, etc. Sufi 

terms are explained. The disciples were advised to abandon heedlessness, to join a sheikh, 

to engage in worship, dhikr and suffering, to destroy their souls in the fire of love, to find 
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the gem in themselves, to enter the path of Truth and reach the Truth. While the language 

was heavy in places where Sufi information was given, a relatively plain language was used 

in the lines addressed to the disciples. In this article, Seyyid Ahmed Cezbî's poetic work 

named Makâlât has been introduced in terms of form, content, language and style, and the 

critical text of Makâlât, which has been established in two copies, has been shared with the 

world of science. 

Keywords: Makâlât, Seyyid Ahmed Cezbî, Sufi Poetry. 

 

Giriş 

Makâlât; Arapça “söz, konuşma, öğreti, doktrin, tez, bilimsel inceleme, yazı, yazılı şey” 

anlamlarına gelen “makâl” ve “deneme, yazı, tek bir bahis üzerine kaleme alınan şey” 

manalarına gelen “makâle” kelimelerinin çoğulu olduğu gibi (Mutçalı, 1995, s. 736) 

müstakil olarak “sözler, gazete veya dergide çıkan yazılar” anlamlarını taşımaktadır 

(Devellioğlu, 2008, s. 573). Makâlât, aynı zamanda Ehl-i Sünnet dışındaki fırkalara 

mensup şahısların, İslam toplumunda Hz. Peygamber sonrasında meydana gelen 

siyasi ve itikadî tartışmalar hakkında kendi görüşlerini açıklamak, mezhebini 

savunmak ya da başka kişi ve fırkaların görüşlerini reddetmek ve eleştirmek amacıyla 

kaleme aldıkları eserler anlamında mezhepler tarihi terimidir (Kutlu, 2013, s. 31). Yurt 

içi ve yurt dışı yazma eser kütüphanelerinde ismi Makâlât olan çok sayıda Türkçe kitap 

bulunmaktadır. Bunların çoğunluğu mensur biçimde yazılmışken bir kısmı da 

manzum şekilde kaleme alınmıştır.  

Makâlât ismi taşıyan eserler incelendiklerinde bunların genellikle herhangi bir konuda 

söylecek sözleri bulunan yazarların düşüncelerini paylaşmak için yazdıkları, fikri yönü 

baskın metinler oldukları görülmektedir. Günümüz makalesini andıran bu tür 

düşünceye dayalı yazılarda yazar belirli ve sınırlı bir konuda görüşlerini dile getirip 

sahip olduğu bilgileri paylaşır. Örneğin İbn Sadreddin nisbesiyle tanınan Mehmed 

Emin b. Sadreddin eş-Şirvânî (ö. 1036/1627) Makâlâtü Ehli’l-ilm ve’l-Mezâhibi’l-

muhtelifeti li-Tava’ifi’l-ümem adlı eserinde çeşitli milletlerin inançları ve İslam’a 

mensup toplulukların muhtelif mezhepleri hakkında bilgi vermiştir (Fığlalı, 1981, s. 

250). Es‘ad Efendi isimli bir yazar Makâlât-ı Seb’a Aşer adlı eserinde ehl-i yakîn 

muhakkiklerinin itikadlarından bazılarını mes’ele başlığı ile ele alıp açıklamıştır (Es’ad, 

yz, 77b). Ali Ulvi Baba’nın (ö. 1951) Bektaşilik Makâlâtı adlı eseri Ahmed Rıfkı’nın (ö. 

1935) Bektaşi Sırrı adlı kitabının uyandırdığı önyargıları izale etmek maksadıyla 

kaleme alınmıştır (Kasap ve Günaydın, 2005, s. 252). Giritli İbrahim Edhem Efendi’nin 

(ö. [?]) Makâlât-ı Hikemiyye’si ise Hz. Ali’ye ait olduğu iddia edilen sözler ve bu 

sözlerin açıklamasından meydana gelmiştir (Şahin Koç, 2008, s. 3).  

Makâlâtın taşıdığı anlamlardan biri olan “sözler” oldukça geniş bir anlam yelpazesine 

sahiptir. Bu geniş anlamsal kapsamın etkisiyle başka bir türe dahil edilebilecek eserler 
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bazen “Makâlât” olarak isimlendirilmiştir. Örneğin Anadolu’da yaşamış ilk Türk 

mutasavvıflardan Kemal Ümmî’nin (ö. 880/1475) Divan’ı bazı kaynaklarda Makâlât-ı 

Kemal Ümmî biçiminde geçmektedir (Aktan, 2006, s. 100). Priştineli Begzâde 

Nureddin Nûrî’nin (ö. [?]) Divan’ı Makâlât adıyla da anılmaktadır (Egüz, 21.03.2023). 

Abdülkerim b. Şeyh Musa’nın (ö. 962/1555’ten sonra) Horasan erenlerinden Seyyid 

Harun’un (ö. 720/1320) menkıbevi yaşantısını anlattığı, dolayısıyla menakıpname 

türüne giren eseri Makâlât-ı Seyyid Harun Veli biçiminde isimlendirilmiştir (Değerli, 

2014, s. 127). Yine aynı nedenle bazı sanatçılar kendi yaşantısı hakkında bilgi verdikleri 

eserlere de Makâlât adını verebilmiştir. Nitekim Varvari Ali Paşa’nın (ö. 1058/1648) 

özyaşam öyküsünü anlattığı eser Makâlât adını taşımaktadır (Gökalp, 2006, s. 111).  

Yazma eser kütüphanelerimizde Makâlât adıyla kayıtlı tasavvufî içerikli önemli sayıda 

kitap da bulunmaktadır. Söz konusu bu eserler mutasavvıf bir yazar tarafından 

yazılmak; tasavvuf hakkında bilgiler, dinî, ahlakî ve tasavvufî nasihatler içermek 

özelliklerini taşımaktadır. Hacı Bektâş-ı Veli’ye (ö. 669/1271 [?]) atfedilen Makâlât adlı 

Arapça meşhur eserin tercümesi olan Hatiboğlu’nun (ö. 838/1435’ten sonra) Bahrü’l-

hakâik’ında iman, şeriat, tarikat, marifet, hakikat vb. tasavvufi terim, kavram, olgu ve 

uygulamalar izah edilmiş, tasavvuf yoluna giren müridin yerine getirmesi veya 

kaçınması gerekenler açıklanmıştır (Erkan, 21.03.2023). Gülşenî-i Saruhânî’nin (ö. 

888/1483’ten sonra) çeşitli hikâye ve makaleler yardımıyla tasavvufî, dinî ve ahlakî 

konulara yer verip öğütlerde bulunduğu Râz-nâme’si Makâlât ismiyle bilinmektedir 

(Turan, 21.03.2023).  

Tasavvuf yoluna girmiş müritlere tasavvuf felsefesini öğretmek ve dinî, ahlakî ve 

tasavvufî öğütler vermek maksadıyla yazılmış Makâlât adlı eserlerden biri de 

Himmetzâde Torunu Seyyid Ahmed Cezbî (ö. 1245/1829-30) tarafından kaleme 

alınmıştır. On dokuz bölümden oluşan Makâlât-ı Seyyid Ahmed Cezbî’nin kayıtlara 

geçen iki yazma nüshası bulunmaktadır. Bu makalede Seyyid Ahmed Cezbî’nin 

manzum Makâlât’ı tanıtılacak, Makâlât’ın iki nüsha üzerinden kurulmuş tenkitli 

metni ilim alemiyle paylaşılacaktır. 

1. Makâlât-ı Seyyid Ahmed Cezbî  

1.1. Adı  

Seyyid Ahmed Cezbî metin içerisinde eserin adı hakkında herhangi bir bilgi 

vermemiştir. Eserin başlığı Ankara Milli Kütüphane no. 06 Mil Yz A 9295/1 

yazmasında1 “Der-makâlât-ı ene’l-fakîr es-Seyyid Ahmed Cezbî Mîr Hafîd-i Himmet-

zâde (vr. 1b)”, no. 06 Mil Yz A 1783 nüshasında2 ise “Der-makâlât-ı Melâmet Sırr-ı 

Nush-ı Ehl-i Dil (vr. 34a)” biçimindedir. Müellif tarafından yazıldığı anlaşılan ilk 

başlıktaki “ene’l-fakîr” tevazu ibaresi ve müellifin ayrıntılı künyesi olan “Mîr Hafîd-i 

Himmet-zâde” nisbesi çıkartılıp başlık sadeleştirildiğinde eserin ismi Makâlât-ı Seyyid 

 
1 Bu nüsha bundan sonra M1 biçiminde kısaltılacaktır. 
2 Bu nüsha bundan sonra M2 biçiminde kısaltılacaktır. 
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Ahmed Cezbî olacaktır. Bu ismin günümüzdeki karşılığı ise Seyyid Ahmed Cezbî’nin 

Makâlât’ıdır.    

1.2. Yazarı 

Makâlât, M2 nüshasında Himmetzâde Torunu Seyyid Ahmed Cezbî’nin Câmi‘u’s-

silsile, Kenzü’l-esrâr, Şükûfenâme ve Kenzü’l-etvâr adlı eserleriyle birlikte yer 

almaktadır. Eser başlığının “Der-makâlât-ı ene’l-fakîr es-Seyyid Ahmed Cezbî Mîr 

Hafîd-i Himmet-zâde”, on beşinci makale başlığının “Der-makâlât-ı Hamse ‘Aşer ‘an-

Vasfi Peder-i Büzürgüm ‘Azîzüm Şeyh Bahâ’e’d-dîn Himmet-zâde (6b M1)” biçiminde 

olması Makâlât’ın yazarının Seyyid Ahmed Cezbî Efendi olduğunu ifade etmektedir. 

Eser boyunca; 

Gözin aç Cezbî-i bî-çâre evvel râha nâzır ol 

O râhdan her seher ol sûret-i Rahmân olur peydâ (2a M1)  

 

İrürsün âdemiyyet ile menzilgâh-ı ‘ulyâya  

O menzilden mu‘ayyen Cezbî dîdâr olur peydâ (2a M1) 

 

örneklerinde görüleceği üzere on dokuz farklı yerde Cezbî mahlasının kullanılması 

Makâlât’ın Seyyid Ahmed Cezbî’ye ait olduğunu teyit etmektedir.  

Son zamanlarda Himmetzâde Torunu Seyyid Ahmed Cezbî’nin hayatı, edebi kişiliği 

ve eserleri hakkında ayrıntılı bilgi veren makaleler (Donuk, 2019a; agy., 2019b; agy., 

2020; Alvan, 2022) yazılmıştır. Tekrara düşmemek adına burada Ahmed Cezbî’nin 

yaşam öyküsüne yer verilmeyecektir.  

1.3. Yazılış Tarihi 

Seyyid Ahmed Cezbî, Makâlât’ta herhangi bir tarih bildirmemektedir. Eserin 

muhtevası tasavvufî malumat ve öğütler olduğu için eserin yazılış tarihi hakkında 

tahmin yürütmeye imkân tanıyacak bir ifade de yer almamaktadır. Bu nedenle 

Makâlât’ın yazılış tarihi kesin olarak bilinememektedir. Bu bağlamda genel bir ifadeyle 

eserin Şeyh Ahmed Cezbî’nin ölüm senesi olan 1245/1829-30’dan önce yazıldığı 

söylenebilir. 

1.4. Yazma Nüshaları 

Makâlât-ı Seyyid Ahmed Cezbî’nin şimdiye kadar tespit edilebilen iki yazma 

nüshası bulunmaktadır. Bunlardan ilki Külliyat-ı Seyyid Ahmed Cezbî olarak 

nitelenebilecek bir mecmua olan Ankara Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları no. 06 

Mil Yz A 1783 (M2) nüshasıdır. Bu nüsha Makâlât’ın sadece son bölümü olan 

Makalât-ı İhdâ Işrîn’i içermektedir (Bu nüshanın tavsifi için bk. Donuk, 2019b: 394).  

Makâlât’ın tam metni Ankara Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları no. 06 Mil 

Yz A 9295/1 (M1) nüshasında bulunmaktadır. M1 nüshası 152 x 105 mm. ölçülerinde, 



Seyyid Ahmed Cezbî’nin Manzum Makâlât’ı  |  1573 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

altın yaldız zencirekli kahverengi meşin ciltlidir. Kâğıdı su yolu filigranlıdır. Hattı 

özensiz bir taliktir. 67 varaktan meydana gelen yazma Ahmed Cezbî’nin Divançe’sini 

de içermektedir. Makâlât 1b-11b; Divançe 12b-53a varakları arasındadır.    

1.5. Şekil Özellikleri 

Makâlât-ı Seyyid Ahmed Cezbî “makâlât” adı taşıyan bölümlerden oluşmaktadır. 

Bölümlere “Der-makalât-ı Sânî (2. Makâlât Hakkında)”, “Der-makalât-ı Sâlis (3. 

Makâlât Hakkında)” örneklerinde görüleceği üzere sayılar verilmiştir. Makâlât’ın son 

bölümü “Der-makâlât-ı İhdâ ‘Işrîn (21. Makâlât Hakkında)” ismini taşımaktadır. 

Ancak başlıklar listelendiğinde toplam on dokuz bölüm olduğu görülmektedir. Eserde 

sekizinci ve on sekizinci bölümlerin bulunmadığı anlaşılmaktadır. Eserin 

kompozisyonunda herhangi bir eksiklik bulunmadığı için eksikliğin bölümlere yanlış 

biçimde sayı verilmesinden kaynaklandığı düşünülmektedir. 

Makâlât’taki manzumeler gazel nazım şekline benzer biçimde oluşturulmuştur. Bunlar 

aruz vezniyle, beyit ve dörtlük nazım birimleriyle meydana getirilmiştir. 

Manzumeler’in 17’si beyitlerden, 2’si dörtlüklerden oluşturulmuştur. 25 dörtlük, 277 

beyit olmak üzere toplam 302 nazım biriminden örülüdür. En hacimli bölümü 61 beyit 

ile “Der-makâlât-ı İhdâ ‘Işrîn” adını taşıyan son makâlâttır. Bunu 29 beyitle “Der-

makâlât-ı Tis‘a ‘Aşer” takip etmektedir. Aruz kalıpları içerisinde 9 manzumeyle en çok 

Mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / mefâ‘îlün kalıbı kullanılmıştır. Bunu 5 manzume ile 

Fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe‘ilün kalıbı takip etmektedir. Dörtlüklerin kafiye 

dizilişi koşma, beyitlerin kafiye dizilişi gazel nazım şekillerine benzer biçimdedir. 

Makâlât’ın şekil hususiyetlerini bir tablo üzerinde şu şekilde göstermek mümkündür: 

 

Sıra 

no 
Başlığı Vezin Kalıbı 

Nazım 

Birimi 

Biri

m 

Sayıs

ı 

Kafiyesi 

1 

Der-makâlât-ı Ene’l-fakîr 

es-Seyyid Ahmed Cezbî 

Mîr Hafîd-i Himmet-

zâde 

Mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/ 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 
Beyit 16 

aa / xa / xa… 

 

…âr olur 

peydâ 

2 Der-makâlât-ı Sânî 
Mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/ 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 
Beyit  15 

aa / xa / xa… 

…â 

3 Der-makâlât-ı Sâlis 
Fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / 

fe‘ilâtün / fe‘ilün 
Beyit  15 

aa / xa / xa… 

…â 

4 Der-makâlât-ı Râbi‘ 
Mef‘ûlü / mefâ‘îlü / 

mefâ‘îlü / fa‘ûlün 
Beyit  8 

aa / xa / xa… 

…âb 

5 Der-makâlât-ı Hâmis 
Fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / 

fe‘ilâtün / fe‘ilün 
Beyit 9 

aa / xa / xa… 

…ât 
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6 Der-makâlât-ı Sâdis 
Fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / 

fe‘ilâtün / fe‘ilün 
Beyit 9 

aa / xa / xa… 

…aç 

7 Der-makâlât-ı Sâbi‘ 
Fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / 

fe‘ilâtün / fe‘ilün 
Beyit 14 

aa / xa / xa… 

…âna meded 

8 Der-makâlât-ı Tâsi‘ 
Fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / 

fe‘ilâtün / fe‘ilün 
Beyit 7 

aa / xa / xa… 

…âh 

9 Der-makâlât-ı ‘Āşir 
Mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/ 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 
Beyit  7 

aa / xa / xa… 

…iş 

10 Der-makâlât-ı İhdâ ‘Aşer Mefâ‘îlün / mefâ‘îlün Dörtlük 9 

aaab/cccb/dd

db… 

…âf 

11 Der-makâlât-ı İsnâ ‘Aşer 
Mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/ 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 
Beyit 7 

aa / xa / xa… 

…âf 

12 
Der-makâlât-ı Selâse 

‘Aşer 
Mef‘ûlü / mefâ‘îlün Dörtlük 16 

aaab/cccb/dd

db… 

…ân 

13 
Der-makâlât-ı Erba‘a 

‘Aşer 

Mef‘ûlü / mefâ‘îlü / 

mefâ‘îlü / fa‘ûlün 
Beyit 10 

aa / xa / xa… 

…ak 

14 

Der-makâlât-ı Hamse 

‘Aşer ‘an-Vasfi Peder-i 

Büzürgüm ‘Azîzüm Şeyh 

Bahâ’e’d-dîn 

Himmetzâde 

Mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/ 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 
Beyit 26 

aa / xa / xa… 

…âna 

15 Der-makâlât-ı Sitte ‘Aşer 
Mef‘ûlü / mefâ‘îlü / 

mefâ‘îlü / fa‘ûlün 
Beyit 15 

aa / xa / xa… 

…âta 

16 Der-makâlât-ı Seb‘a ‘Aşer 
Mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/ 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 
Beyit 22 

aa / xa / xa… 

…âda 

17 Der-makâlât-ı Tis‘a ‘Aşer 
Mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/ 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 
Beyit 29 

aa / xa / xa… 

…âra 

18 Der-makâlât-ı ‘Işrîn 
Mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/ 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 
Beyit 7 

aa / xa / xa… 

…ânı 

19 Der-makâlât-ı İhdâ ‘Işrîn 
Mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/ 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 
Beyit 61 

aa / xa / xa… 

…etdür 

 

Şairin manzumelerde nazım tekniğini başarıyla kullandığını söylemek mümkün 

değildir. Özellikle aruz vezni tatbikinde ciddi kusurları dikkat çekicidir. Eserde 35 

dizenin vezni kusurludur. Pek çok yerde vezin “mahv, hayf, sadr” vb. kelimelerin 

zorlamayla “mahıv, hayıf, sadır” biçiminde okunmasıyla oturmaktadır. Divan 
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şairlerinin aynı yerde hem vasl hem zihaf uygulanmasını kusur olarak gördükleri 

bilinen bir husustur. Makâlât’ta; 

Hem dahı çâr aktâb ol (5b M1) 

mısrasında olduğu gibi bu durumun örneklerine rastlanmaktadır. Yine divan 

şairlerinin zihafa fazla başvurmayı doğru bulmadıkları da bilinmektedir. Ancak 

Makâlât’ta; 

Ol bir Yûsuf-ı Ken‘ân (5b M1) 

örneğinde görüleceği üzere çok sayıda zihafa rastlanmaktadır.  

 Seyyid Ahmed Cezbî’nin kafiye tatbikinde de ciddi kusurlara rastlanmaktadır. 

Kafiyesi “…âna meded” olan 7. makâlâtın; 

Seni âdem idegör âdem isen sana meded  

Eyle bu pendümi ger âdem isen sana sened (4a M1)    

biçimindeki ilk beytinin ikinci mısrasında uyak gözetilmemiştir. Kafiyesi a a a a / b b 

b a / c c c a… şeklinde dizilen 10. makâlâtın; 

Ne ise zâtına konmış 

Ol ismiyle müsemmâsın 

Çü sen bir kenz-i esmâsın 

Senün zâtında her etrâf 

 

Gelüp bir katreden oldun 

Bu sûret ile insânı 

Ḳo hayvân hil‘atin tenden 

Olasın âdemîden Ḳâf 

 

Çü sensün kâf ve’l-Ḳur’ân 

Çü sensün nûn ile hâ mîm 

Çü sensün sûre-i Seb‘u’l-mesânî 

Eyle gel insâf (5a M1) 

şeklindeki dörtlüklerinin italik olarak gösterilen dizelerinde bu dizilişe riayet 

edilmemiştir. 

Gerek bu nazım tekniği kusurlarının gerekse eserin ağırlığı beyitlerden örülüyken iki 

yerde dörtlükler kullanılmasının nedeni şairinin mutasavvıf bir sanatçı olmasıdır. 

Nitekim mutasavvıf şairlerin şiiri tasavvufî bilgi ve mesajları müritlerine vermek için 

araç olarak kullandıkları, bu nedenle nazım kaidelerini ikinci plana attıkları bilinen bir 

husustur. Ahmed Cezbî de; 

Okurdum gâh gâh anlar idüm ma‘nâ-yı esrârı 

O sırr ile anunçün geldi nazmum levh-i cânâna (7a M1)  
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beytinde tasavvuf nedeniyle bu manzumeyi yazdığını belirtmektedir. 

Söz konusu kusurların sebebi olarak bu olgunun yanı sıra Ahmed Cezbî’nin şairlik 

yeteneğinin sınırlı oluşu da sayılabilir. 

1.6. Muhteva Özellikleri 

Seyyid Ahmed Cezbî’nin Makâlât adlı eserinde mukaddime bulunmamaktadır. “Der-

makâlât-ı Hamse ‘Aşer ‘an-Vasfi Peder-i Büzürgüm ‘Azîzüm Şeyh Bahâ’e’d-dîn 

Himmet-zâde” isimli on dördüncü makâlâtta Cezbî’nin hem dedesi hem de şeyhi olan 

Himmetzâde Şeyh Bahaeddin hakkında bilgiler vermektedir. “Der-makâlât-ı İhdâ 

‘Işrîn” başlığını taşıyan on dokuzuncu makâlâtta ise Bayramiye ve Halvetiye 

tarikatlarının şeyh silsilesini sıralamaktadır. Bu iki makâlât dışında diğer bölümlerde 

insanın üstün varlık oluşu, insan gönlünün kutsallığı, nefsin yok edilmesi gerekliliği, 

aşk ve cezbenin nefsin yok edilmesindeki etkisi, insan-ı kâmil mertebesine bir şeyh 

yardımı ile ulaşılabileceği, suretin değil siretin önemli olduğu gibi tasavvuf inançları 

izah edilmektedir. Ayrıca tevhid, tarikat, hakikat, nefs-i emmare, vahdet-i vücud vb. 

tasavvufî terimler açıklanmaktadır. Ancak bundan daha ağırlıklı olarak Ahmed Cezbî, 

eserin muhatabı olan okuyucuya tasavvufî, dinî ve ahlakî nasihatler vermektedir. 

Neredeyse tüm bölümlerde Makâlât’ı okuyacak müritlere seslenir. Gafleti 

bırakmalarını, zamanlarını boşa geçirmemelerini, bir veliye intisap etmelerini, ibadet, 

zikir ve çileyle uğraşmalarını, nefislerini aşk ateşinde yok etmelerini, içlerini temiz 

tutmalarını, zatlarındaki cevheri bulmalarını, özlerine ulaşmalarını, hayvanî 

özelliklerden sıyrılmalarını, hak yoluna girmelerini, Hakk’ı arayıp bulmalarını, insan-

ı kamil mertebesine ulaşmalarını tavsiye etmektedir. Makâlât adlı bölümlerde 

anlatılanlar şu şekilde özetlenebilir:     

Birinci makâlât: Ey basiretsiz insan, yüce zatına bak. Eğer gerçek insan isen senden 

binlerce insan peyda olur. O gerçek insandan Rahman’ın sırrı görünür. O insanın 

gönlünde irfan peyda olur. Gerçek insan olursan her şey bir olur, ikilik kalmaz. 

Gözünü aç, özünü Hakk’a tut. Sana sırlar görünür. O, manevi hazineden hasıl 

olmuştur. Onu bulup bilirsen her şey var olur. Marifet madeni ol. İçinden nice 

mücevherler peyda olur. Erenlerin menzilini tut. Yedi iklimi seyret. Dalgıç gibi ara, bul 

manevi incileri. İnsanlık ile yüce menzile erersin. O menzilden didar peyda olur.  

İkinci makâlât: Allah can levhasına aşk beratını nakşetti. İnsanın elinde her varlık 

muhkem oldu. Bu yüzden her şey insandan zuhur etti. Ey insan, senin yüzün 

yaradanın aynasıdır. Boyun birlikten kinaye olarak elif gibi düzdür. Sen tüm 

varlıklardan üstünsün. Âlem sende toplanmıştır. Alnında nur suresi nakşı vardır. Bir 

elin dünyaya diğer elin ahirete yapışıktır. İki ayağının biri cennete, diğeri cehenneme 

maildir. Ey günahkar Cezbî, sen de insan ol. Dünya ışıksız bir gölgedir. Sana ahiret 

yakındır.  

Üçüncü makâlât: Gönül Hakk’ın yanan mumudur. Gel ey insan, gönülden günah 

pasını sil. Gönül bir ağaçtır. Onu sulamak gerekir. Böylece dalları manevi meyveler 
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verir. Özüne cila vur. Hak senin zatına pek çok cevherler koymuştur. Cisminde nice 

şeytanlar da vardır. Pehlivanlık edip onları emrine ram et. Ey Cezbî, insan olup özünde 

Hakk’ı arayıp bul. Allah’ın bir adamı ol.  

Dördüncü makâlât: Ey gerçek insan, özünü aydınlık güneş gibi kıl. Ka‘be gibi olan 

yüzünü nice aşıklar tavaf ediyor. Kendi değerini bil. O evin kapısına girin. Çünkü 

orada Allah’ı bulurlar. Kendinde var olan değerleri bil. Sen insansın, mayan temizdir. 

Aslına git, süfli olana değil. Ey Cezbî, hakikat nuru ile gönül mumunu yak. Cümle 

masivayı küle döndür.   

Beşinci makâlât: Dinle ey insan, zatını bil ki kalbinin karanlığında nice âb-ı hayatlar 

bulasın. Gönül haşre kadar canlı kalır. Aşk şarabı ile kendini gerçek insan kıl. İnsanın 

özünde pek çok âlem vardır. Kendini bulan bunlara ulaşır. Alnında Allah’ın mührü 

görünür. Ey gönül sen seni feleklerin güneşi yap. Bütün nurlar senin zatına doğar. Ey 

Cezbî, insan isen, insanlıktan zata sıfat istersen kendinde ara kendini. 

Altıncı makâlât: Gel ey insan, gafleti bırak. Senin zatında hak sofraları var. Ka‘be de 

Arafat da senin içindedir. Gönlünü temiz tutarsan insanlar tavaf eder. Zatının 

cevherini ara. Mansur gibi enelhak ile aslına yönel. 

Yedinci makâlât: Nasihatimi işit, kendini insan et. Özünü ara, bul. Gönül evini 

mamur kıl. Pervane gibi cismini hakikat mumunda yak. Gönül nefse uymadan sen 

özünü insan kıl. İçini dışını temiz tut. Gönül fidanını besle. Kendini aşk potasında 

pişir. Ah ateşiyle erkana ulaş. Cezbe ile içini güzelleştir. Şarap meclisine varıp neşelen. 

Meyhane meclisinde rindane ol. Sen özünden haber al. Sende neler var gör. Seni 

anlayıgör.  

Sekizinci makâlât: İki âlemde kurtuluşa ermek istiyorsan nefsinle salah eyle. Bu aşk 

ve ateşte yanmak nedir, deme. Çünkü gelenek böyledir. Ara bul kendinde insanı. O 

zaman gönül evi aydınlanır. İnsan-ı kamille insan kurtuluşa erer. 

Dokuzuncu makâlât: Ey gaflette kalmış insan, derviş isen özünü sözünü bil. Kendine 

bak, bir damladan olmuşsun. Başka alemden geldin. İnsan isen o alemden haberdar ol. 

Nefsini teftiş et, en olgun insan ol. Tarikat ülkesinde özünü padişah kıl.  

Onuncu makâlât: Ey kötü karakterli hayvan, insan ile ünsiyet kur ki lütuf sahibi 

olasın. Aslında insan idin. Özün nurdan idi. Nurlar âleminden gurbete geldin. Hicab 

ülkesine vardın. İsimler hazinesisin. Her şey zatında var. Hayvan özelliklerini bırak. 

Kaf dağı gibi ol. Sen Kaf suresi ve Kur’ân’sın. Seb‘ülmesânî ve İhlas suresisin. Özünü 

hak ilmi kıl. O zaman her şey sana mahsus olur. 

On birinci makâlât: Ey insan, zatının aynası senin özünü gösterir. Nefis şeytanı senin 

vücudunda mekan tutmuş. Kalbindeki gayretin nerede? Nedir bu sendeki dedikodu, 

bu masiva arzusu. Dava lafını bırak, özünü bul. Yüzünü Allah’ın evi, her sözünü Nun 

ve Kaf suresi kıl. Cemalin ihtiyaç sahipleri kıblesinin secdegahıdır. Allah’ın 

nazargahısın. Kaf dağı Anka’sı olmak istersen insan ol.  



Suat DONUK  |  1578 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

On ikinci makâlât: Ey hayvan insan, ey bilgisiz cahil, ey irfandan habersiz, [sen 

aslında] bir tecelli nurusun. Yüce bir sırsın. Sende tüm âlem ve hak sırları var. Sen 

Kelîm’sin, İsa’sın. Senden görünür mevlâ. Esrar ile derya ol. Canan pervanesi ol. Yanan 

ateş ol. Can içinde canan ol. Dert ile Eyyup ol. Hasta gönüllülere talep edilen ol. Yusuf, 

Yahya, Zekeriyya, Şuayb, Musa, Davud, Süleyman, İskender, Nuh ol. Zatın insanına 

maya ol. Kendinde nice sermaye bul. Herkese ahbap ol. Her gönül ülkesine kapı ol. 

Dört kutup ol. Her karanlık gönle nur ol. Viranelere tamir ol. Aşıklara tefsir ol. Ta ki 

Kur’ân olasın. Cebrail, Mikail, İsrafil, Azrail ol ki Ahmed ile yârân olasın. Ebubekir, 

Ömer, Osman, Haydar, Hüseyin, Hasan ol. Gönül meclisine mum ol. Ey Cezbî, melek 

ve insan sende. İnsanı bulursan gönül mülküne sultan olursun. 

On üçüncü makâlât: Ey mayasız insan, cemal güneşinin gündüz gibi berrak olması 

için yüzünü ak et. Adem ile ünsiyet edip kendini idrak et. Can ve gönül pervanesini 

aşk mumuna yak ki gönül Ka‘be’sine hiçbir şey konmasın. İçin ve dışın nurdan 

aydınlansın. Ezelde nur idin gene nura eriş. Ezelde Hakk’ın güneşi idin. Aydınlık 

ruhun nur ile yaratıldı. Gene karanlığa düştün. Kendini berrak kılmalısın. İnsafa gelip 

tefekkür et. Kendini insan et. 

On dördüncü makâlât (Der-makâlât-ı Hamse ‘Aşer ‘an-Vasfi Peder-i Büzürgüm 

‘Azîzüm Şeyh Bahâ’e’d-dîn Himmet-zâde): O, bir muazzam şahıstır. Herkes onun 

hizmetkarıdır. Kerametleri çoktur. Her şeyh onun cemali Ka‘be’sini tavaf eyler. Tüm 

veliler onun kölesidir. Bir nazar kılsa tüm dünya ona mürit olur. Ben onun kıymetini 

bilemedim. Şeyh Bahadır ve Şeyh Yahya Himmet Efendi’den sonra şeyh olmuştur. Ben 

onlar gibi olamadım. Bunlar gerçek insan idi. Bayramîler içerisinde gerçek pir 

bunlardır. Bunlara Himmetîler derlerdi. Bunların ceddi Himmet Efendi’dir. Velilik 

mülkünde en bilinen adam oydu.  

On beşinci makâlât: Eğer insan isen zat insanına eriş. Zahir suretinde sıfata yüz tutma. 

Gönül dağını Arafat’a çevir. Nefis leşkerini gönül hacıları taşlasın. Öyle ki her birinin 

başını ufatsın. Gönül gemisini ters rüzgardan koru. Gönlü susamış isen gönül 

karanlığındaki ab-ı hayattan mataranı doldur. Allah’ın sırlarının lezzetini insanda 

bulursan içinin kilisesindeki putlar kırılır. Bir şahsa yüzünü tut ki seni insan etsin. Her 

görünen Lat ve Menat’a gönül verme. Sen Allah katında ahsen-i takvimsin. Yüzünün 

suresinde ne yazmış, dikkatli oku. Büyük bir nüshasın, hareketlere ne diye bakarsın. 

Nokta iken âleme gelip deniz oldun. Bir noktadan yüce mertebelere ulaştın. Gönülden 

topu kınanmış nefse fırlat. Böylece kurtuluş kalesine erersin.  

On altıncı makâlât: Gel sözümü yürekten dinle. Sen dünya mülkü bağında 

bir büyük sırsın. Zamanını boşa geçirme. Bu yüce tarlada ne ekersen onu biçersin. 

Yaşlandın, hani insanlık izleri görünmüyor. Mahabbet tevhidinin erbabı nerede, aşk 

ehli nerede? Dünya fitneyle doldu. Âlem zulm ile harap oldu. Ancak ibadet rahatını 

mümkün olursa çölde bulursun. O da mümkün değildir. Tarikatın mertlerinin çillesini 

çekip kendini insan et. Mahabbet mumunda pervane gibi yan, yakıl. Aşk mumu 

pertevini tecelli sırrında görürsün. Sen gene çalış. Özünü denizde, karada bul. İnsan 
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gibi insan olmazsa cihan baştan başa harap olur. Alnın Hak sırrının nuru olsun ki 

mana hacıları onu tavaf eder. Bu fani ömür yele savrulmadan süfli olanda kalma. Hz. 

Peygamber’e salat ve selam et. Onun ruh-ı şerifini ahirette kendine aşina kıl. Allah, Hz. 

Muhammed ve Hz. Ali’nin sevgisinden ayrılma. On İki İmam’a on dört masuma sena 

kıl. Allahı zikret. Allah’tan ümidini kesme.  

On yedinci makâlât: Ey gönül, gel temiz gönüllü olup yüzünü yâra çevir. Eğer bütün 

etvara vakıf olmak istersen bir kamil pirden olgunluk ilmini oku. Erenler sohbetini boş 

laf sanma. Sen en keremli, en bilgilisin; en büyük nüshasın. Varlık kuşunu süfli olana 

verme. Özünü temiz kıl. Kafir bile seni görse yüzünü ikrar semtine çevirsin. Erenler 

surete bakmaz, kalbe bakar. Kimi iki kimi dört kimi de altı terktir. Onların hepsinden 

Allah’ın sırrı katına ulaşılır. Kimi Halvetî kimi Celvetî kimi Sa‘dî kimi Bayramî kimi 

Hacı Bektaşî kimi Kâdirî kimi Rufâî’dir. Bunların her biri Allah yolunda yüce bir 

adamdır. Bunlarla Allah’ın sırrına ulaşılır. Bu tarikatler çelik gibi çekilmez çiledir. 

Kimse o işe giremez. Neden dünyaya geldin, niçin varsın, bil. Tarikat sırrı ile eserlere 

ulaş. Sırlar ile hünkara ulaşmak istersen özünü temiz eyle. İsa gibi süfli âlemden yüce 

aleme yüksel. Kemal ehli fıkıh, nahiv bilmez. Nefsini mahvı okur. Sen de bir mürşidden 

mahv ilmini oku. Hüner ruhulkudsden hak kelamı işitmektir. Hayvanî ruh ve nefs-i 

emmare değildir. İkiliği bırakıp birliğe gel. Yelken açıp doğruya dümen tut. Gemiyi 

zikre yanaştır. Erenler gibi sırlar gülzarına ermek istersen erenler himmetini daima 

talep kıl. Baki olmak istersen beka içindeki bekaya yüzünü tut. O didar semtine 

yürüyüp var. 

On sekizinci makâlât: Gaflet deryasında kalmış hayvânî akıl, gel üstüne beyhude 

devreden devranı geçirme. Yeryüzü ve gökyüzüne ibret gözüyle bak. Allah nasıl bir 

kudretle bu dönen çarkı süslemiş. Bitkileri, hayvanları, çiçekleri insana bahşetmiş. 

Ortağı olmayan Allah seni yoktan var etti. Menî iken anne rahminde dirildin. Allah 

sana ruh verdi. Bir damla iken deniz oldun. Hakk’a verdiğin sözleri terk ettin. Zamanı 

boşa geçirdin. 

On dokuzuncu makâlât: Gel ey sûfî, bizim etvarımız melamet sırrıdır. İlahi aşk şarabı 

can ve gönül meclisinde akmaktadır. Melamîlerle biz önceden beri dostuz, arkadaşız. 

Bu dünyanın cefası bizlere inayetin kendisidir. Ey münkir, can sinesine ne kadar 

ayıplama oku vursan aşk ehline gam değil, bir saadettir. Veli ve peygamberlere 

münafıklar kötü baktı. Hz. Muhammed ve Hz. Ali münafıklardan çok çekti. Bize de 

ondan beri o sır emanettir. Ben o asil şahısların evladı olduğum için bana bu dünyanın 

dedikodusunu bırakmak layıktır. Elinden gelince zikr ve ibadet et Allah’a. Kişiyi 

Hakk’a ulaştıran bir kamil pirdir. Fesahat ve belağatle değildir. Bu hay huylar, feryatlar, 

inlemeler, içinde aşk derdi olmayana pişmanlıktır. Seyr ü sülûkünde bütün perdeleri 

geçenler aşk makamına padişah olan riyazet ehlidir. Bu edna, her biri yüce zat olan 

tarikat kutuplarını vasf edeyim. Hacı Bayram-ı Veli güneş gibi zahir oldu. Ondan sır 

Akşems’e ulaştı. Ondan Şeyh Şâmî’ye ulaştı. Onun oğlu ve oğlu sırrı yüklendi. 

Onlardan sır Bolevî Şeyhzâde’ye intikal etti. Ondan Şeyh Ahmed’e ulaştı. Ondan Şeyh 
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Pir Himmet’e erdi. Ona Mevla, Sultan Hacı Bayram’ın sırrını bağışladı. O, Mevla sırrı 

tahtınta bir vahdet burcu güneşidir. Onun oğlu Şeyh Abdullah Efendi’dir. Onun oğlu 

Şeyh Abdussamed Efendi veliler içinde keramet madenidir. Onun oğlu Şeyh Nurullah 

Efendi’dir. Onun oğulları Bahaeddin ve Mecdüddin silsile olarak hilafete geçmiştir. 

Ben de Bahaeddin Efendi’nin torunuyum. Onun himmetiyle içim mahabbet doludur. 

Halvetiye tarikatında Şeyh Pir Himmet Efendi’nin şeyhi Hüsameddin Bezzaz, onun da 

şeyhi Bezcizâde Muhyiddin Efendi’dir. Bunların her biri velilik sırrında bir önderdir. 

Ey Allah’ım bizi de bu zümreden kabul et. Bu Cezbî kulunu ehlullah ile haşreyle. 

Kıyamette ümidim Habib’inin şefaatidir. Beni mahşerde Ahmed-i Muhtar hakkı için 

mahzun ve mahrum etme. Ey Allah’ım, bana didarın yeter, cennet talebim değildir. 

Nitekim aşk ehline [didarı rü’yet] olunca ateş dolu cehennem cennet gibi olur.          

1.7. Dil ve Üslubu 

Himmetzâde Torunu Seyyid Ahmed Cezbî’nin Makâlât’ında ağır ve sade bir dil 

birlikte kullanılmıştır. Eserin okurlara tasavvuf felsefesi hakkında bilgiler ile dinî, 

ahlakî ve tasavvufî öğütler vermek maksadıyla yazıldığı daha önce belirtilmişti. 

Tasavvuf felsefesi açıklanırken; 

Çekildi dest-i pâk-i kudret-i Hak ile bir imżâ 

Bu levh-i câna ‘aşk menşûrını nakş itdi ol Mevlâ (2a M1) 

   

Emlâk ola şol emta‘-ı ‘aşk kenz-i derûna 

Kim ide tulû‘ mağrib-i dilden meh-i işrâk (6a M1) 

   

Olup müstağrak-ı nûr-ı Muhammed gâh ol âdem 

Salâ eyler cemî‘-i ehl-i ‘aşka şöyle merdâne (6b M1) 

örneklerinde görüldüğü üzere dil varlığı ağırlıklı olarak Arapça ve Farsçadan örülü 

ağır bir dil kullanılmıştır. Ancak;  

Seni âdem idegör âdem isen sana meded    

Eyle bu pendümi ger âdem isen sana sened (4a M1) 

 

Bir nokta idin ‘âleme geldün olup ‘ummân 

Bir noktadan irdin yücelüp bu derecâta (7b M1) 

 

Gel e ey âdem-i zât ġafleti ko gel gözin aç 

İtme bîhûde heves bunda seni sen koca aç (3b M1) 

dizelerinde görüleceği gibi dervişlere nasihat edilirken dil varlığı ağırlıklı olarak 

Türkçeden örülü sade bir dil kullanılmıştır. Bu nedenden dolayı tüm eser boyunca 

kelime ve terkip seçimlerinin Türkçe, Arapça ve Farsça’dan neredeyse eşit oranda 

yapıldığı söylenebilir. 
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Makâlât öğretici bir içerikte olmasına rağmen Ahmed Cezbî Efendi metne estetik 

unsurlar katmaya çalışmıştır. Misalen onun dizelere divan şiirinde belirli bir alana ait 

terim ve bilgileri kullanma olarak tanımlanan mazmunları serpiştirme gayreti dikkat 

çekicidir.   

Kurup şatranc-ı sırrın sür piyâde esb-i fîlânun 

Al ele rûh-ı ferez ile nefse idegör sen kîş 

 

Varup ol at evinden nefsini teftîşe sa‘y eyle 

Olasun âdem-i ekmel gide nefsinden âlâyiş (5a M1) 

beyitlerinde satranç;   

Dik gözin gönline tâ kim bulasun büt-i dile 

Tavf ide Ka‘be-i gönlini dem-â-dem hüccâc 

 

‘Arefe Dağı vücûdında dahı Lebbeyk di 

Taşla şeytân çerisin olmadan ol târâc (4a M1) 

dizelerinde hac; 

Keştî-i dilin sakla o bâd-ı halefîden  

Çek var ise evvel sakatı var hulefâta 

 

Cezbî bu sözüm dinle sür ol keştî-i nutkum  

Ol sâhil-i cânâna varup top gibi çata (7ab M1) 

beyitlerinde gemi mazmunu kullanılmıştır.  

Ahmed Cezbî, metni süslemede mazmunların yanı sıra edebî sanatlardan da istifade 

etmiştir.  

Özin âdem idüp olmadan âdem zîr-i bâlâda 

‘Aceb kim hâtıra gelmez mi adım âdemü’l-eslâf (5b M1) 

beytinde cinas; 

Sen derd ile Eyyûb ol 

Ol bir Yûsuf-ı Ken‘ân (5b M1) 

mısralarında telmih; 

Bir dıraht anla seni mezra‘adur vâdî-i dil 

Suvarup nahl-i dili sende ola nahl-i Hudâ (2b M1) 

dizelerinde teşbih; 

Seni hak disem ‘aceb Hak ile hak kimse misün 

Seni sen hak idüben bula mısun hakkı âyâ (3a M1) 
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ifadelerinde tekrir; 

Nedür bu kîl ü kâl [ü] bu hevâ-yı mâ-sivâ sende 

Urursun âdemiyetden yine lâf üzre yüz bin lâf (5b M1) 

ibarelerinde mübalağa sanatı yapılmıştır. Bunların yanı sıra metinde başkaca edebî 

sanat örneğine rastlanmaktadır. 

 Eserin dil ve anlatımı açısından dikkat çekici bir husus da Ahmed Cezbî’nin 

vezin veya kafiye şartını yerine getirmek için semantik bakımdan uygun olmayan, 

dikkatlice seçildiği söylenemeyecek tarzda kelimeler kullanmış olmasıdır. Cezbî; 

‘Iyân itmez özin bul ara anı sana lâzımsa  

Gerek bahren [ü] gerek bul karaya vü berâyâda (8a M1) 

beytinde “çöller” anlamına gelen “berâyâ” kelimesine uygun bir eş anlamlı sözcük 

bulamadığı için semantik bakımdan pek de uygun olmayan “karaya” kelimesini 

kullanmıştır. 

Olardan Bolevî Şeyh-zâdeye sır intikâletdür (11a M1) 

mısrasında “intikal” kelimesini sırf kafiyeye uydurmak için Arap dil bilgisi kaidelerine 

uygun olmayacak tarzda “intikalet” şekline sokmuştur.   

Çekilmiş haddeden sîm ü zer-âsâ zâhir ü bâtın 

Butûnundan niçe bin gevher-i yek-bâr olur peydâ 2a M1 

beytinde “biricik” anlamına gelen bir kelime bulamadığı için sırf uyak sağlamak adına 

“bir seferde” manasına gelen “yek-bâr” terkibini kullanmıştır. Bu da beyitin anlamını 

“İç ve dış altın ve gümüş gibi haddeden çekilmiştir. Senin içinden nice bin, bir seferde 

mücevher peyda olur.” gibi sorunlu bir hale getirmiştir. 

Bir ather-i insânîsün ey âdem-i mâye 

Gel mâye-i aslına eyâ ather-i ensâb 3b 

beytinde “maya insanı” anlamını taşıyan “âdem-i mâye” terkibinin ise semantik 

bakımdan uygun bir seçim olmadığı ortadadır. 

 Makâlât adlı eser tasavvufi içeriği nedeniyle Türkçe deyim, atasözü ve arkaik 

kelime bakımından zengin bir görünüm arz etmemektedir. 

Sonuç 

Yurt içi ve yurt dışı yazma eser kütüphanelerinde Makâlât adını taşıyan çok sayıda 

kitap bulunmaktadır. Bunların önemli bir kısmını mutasavvıf bir yazar tarafından 

tasavvufî bilgi ve nasihatler vermek için yazılmış olanlar meydana getirmektedir. Bu 

nitelikteki eserlerden biri Seyyid Ahmed Cezbî’nin Makâlât’ıdır. Manzum olan bu eser 

Himmetzâde Şeyh Bahaeddin’in torunu Ahmed Cezbî tarafından kaleme alınmıştır. 

Makâlât’ın tespit edilen iki yazma nüshası vardır. Yazılış tarihi belli değildir. Makâlât 
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adı verilen bölümlerden meydana gelmiştir. Eserde on dokuz makâlât bulunmaktadır. 

Makâlâtlar gazel nazım şekline benzer biçimde oluşturulmuştur. Ancak bunların ikisi 

dörtlüklerle yazılmıştır. Dörtlüklerin kafiye örgüsü koşmaya benzemektedir. 25 

dörtlük, 277 beyit olmak üzere 302 birimden örülüdür. En hacimli bölümü 61 beyitten 

meydana gelmiştir. Tüm manzumelerde aruz vezni kullanılmıştır. En çok Mefâ‘îlün / 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / mefâ‘îlün kalıbı tercih edilmiştir. Şairin aruz ve kafiye tatbikinde 

ciddi kusurlar vardır. Aruz veya kafiyenin uygulanmadığı birimler bulunduğu gibi 

zorlamayla kurala uydurulan dizeler bulunmaktadır. On dördüncü makâlâtta Ahmed 

Cezbî’nin dedesi ve şeyhi olan Himmetzâde Şeyh Bahaeddin, on dokuzuncu makâlâtta 

ise Bayramiye ve Halvetiye tarikat şeyhleri silsilesi hakkında bilgiler verilmiştir. Diğer 

bölümlerde nefs-i emmare, vahdet-i vücut, cezbe, tarikat, insan-ı kâmil vb. tasavvufî 

olgular açıklanıp dinî, ahlakî ve tasavvufî nasihatler verilmiştir. Tasavvufî içerikli 

olması nedeniyle Türkçe deyim, atasözü ve arkaik kelimeler bakımından zengin 

değildir. Tasavvufî bilgilerin verildiği yerlerde dili ağır iken müritlere seslenilen 

dizelerde nispeten sade bir dil kullanılmıştır. Şair mazmun ve edebî sanatlarla metni 

süslemeye gayret etmiştir. Ancak bunların sayısı az, kullanım başarısı sınırlıdır.   

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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2. Metin 

2.1.  Metin Tesisinde Dikkat Edilen Hususlar 

• Tenkitli metin kuruluşunda; 

- Ankara Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları no. 06 Mil Yz A 9295/1  

- Ankara Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları no. 06 Mil Yz A 1783  

nüshaları kullanıldı. 06 Mil Yz A 9295/1 yazması için M1, 06 Mil Yz A 1783 nüshası 

için M2 kısaltması tercih edildi. 

• Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerin yazımında Mehmet Kanar’ın Osmanlı 

Türkçesi Sözlüğü (Kanar, 2009) esas alındı.  

• Arapça ve Farsça ek ve edatların imlasında İsmail Ünver’in Çeviriyazıda Yazım 

Birliği Üzerine Öneriler adlı makalesinde (Ünver, 2008: 1-46) belirtilen esaslara 

uyuldu.  

• Manzumenin aruz kalıbı başa yazıldı, beyitlere sıra numarası verildi.   

• Gerekli yerlerde metin tamiri yapıldı. Buralar köşeli parantez ( [ ] ) ile gösterildi.  

• Âyet-i kerîmelerin sûre ve âyet numaraları ile mealleri dipnotta bildirildi.  

• Arapça ibareler italik yapıldı. Türkçe tercümeleri dipnotta verildi.  

• Vezin veya kafiye zorlamasıyla aslî imlasından farklı olarak metne alınan kelimeler 

olduğunda bu durum dipnotta açıklandı.  

• Vezni kusurlu dizeler olduğunda bu durum dipnotta bildirildi. 

• Varak numaraları köşeli parantez içerisinde, bold (kalın) olarak verildi.  

• Transkripsiyon sembolleriyle karışmaması için noktalama işaretleri kullanılmadı. 
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2.2. Metin 

Der-Maḳālāt-ı Ene’l-Faḳ[ī]r Es-Seyyid Aḥmed Ceẕbī Mīr Ḥafīd-i Himmet-zāde3 

 

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ ]  

 

Eyā ey bī-baṣar ādem naẓar ḳıl ẕāt-ı vālāña 

Eger ādem isen senden hezār insān olur peydā 

 

Ol insāndan görinür gör hele ol sırr-ı Raḥmānı 

Serīr-i sırr-ı dilde ādemī ‘irfān olur peydā  

 

Eger kim ādem iseñ gel ḳalma dām-ı ḥamāḳatde4 

Senüñ sırrında sırrına niçe5 bürhān6 olur peydā 

 

Seni sen irgöregör ādem iseñ ādemü’ẕ-ẕāta 

Ol ādemden senüñ ẕātına tām īmān olur peydā 

 

Bir olur yār u aġyār arada ḳalmaz ikilikler 

Maḳām-ı vāḥidiyyetden niçe cānān olur peydā 

 

Ta‘annüd perdesin ṭard it hemān ḥayretde dur dā’im 

Senüñ ol ḥayretinden ḫīret-i elvān olur peydā 

 

Gözin aç Ceẕbī-i bī-çāre evvel rāha nāẓır ol 

O rāhdan her seḥer ol ṣūret-i Raḥmān olur peydā [2a M1]  

 

Eyā ādem eger ādem iseñ her var olur peydā 

Özin ṭut Ḥaḳḳa her dā’im saña esrār olur peyda 

 

Eger kim ‘ārif iseñ özine gūş eyle güftārım 

Seni sen ādem itdin ise hezār var olur peydā 

 

O var kim añla kenz-i ma‘nevīden ḥāṣıl olmışdur 

Anı buldunsa bildüñ ise her bir kār olur peydā  

 

 
3 Ankara Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, no. 06 Mil Yz A 9295/1, vr. 1b. 
4 Bu mısranın vezni kusurludur. 
5 Burada satır arasına yazılan “biñ” kelimesi vezin gereği metne alınmadı.  
6 Nüshada “burḥān” şeklinde yazılan kelime aslî imlası olan “bürhān” olarak metne alındı. 
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Ma‘ārif ma‘deni ol ma‘rifet taḥṣīlin it sen de 

 Özin bilmezlere senden hezār āsār olur peydā 

 

 Çekilmiş ḥaddeden sīm ü zer-āsā ẓāhir ü bāṭın 

Buṭūnuñdan niçe biñ gevher-i yek-bār olur peydā 

 

Ereñler menzilin ṭut ẕātına ārāmgāh eyle 

O menzilden saña her ġonçe-i gülzār olur peydā 

 

Hele gel ādem ol ādem yedi ıḳlīmi seyr eyle 

Ol ıḳlīm seyr içre ẕātına enhār olur peydā 

Aña ġavvāṣ oluban ara bul var dürr-i şehvārı 

O dürr-ile saña dür-dāne-i her bār olur peydā 

 

İrürsün ādemiyyet ile menzilgāh-ı ‘ulyāya  

O menzilden mu‘ayyen Ceẕbī dīdār olur peydā7 

 

Der-maḳālāt-ı Śānī 

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ ]  

 

Çekildi dest-i pāk-i8 ḳudret-i Ḥaḳ ile bir imżā 

Bu levḥ-i cāna ‘aşḳ menşūrını naḳş itdi ol Mevlā 

 

Yed-i ādemde muḥkem oldı her maḫlūḳ-ı mevcūdāt 

Anuñçündür kim ādemden ẓuhūr itdi ḳamu eşyā 

 

Eger ādem iseñ ādem seni sen bunda ādem it 

Çekilsün nāmına kilk-i maḥabbet ile bir ṭuġra 

 

Ḳurulsun şol bisāṭ-ı ḫˇān-ı ni‘met pīşgāhında 

Senüñ destüñde olsun dā’imā şol ni‘met-i ‘uẓmā 

 

Sen ol ādemsin ey ādem yüzin mir’āt-ı Mevlādur 

Görinür senden añla ḳıble-i taḥḳīḳ-ı isticlā [2b M1]  

 

Ḳadın elif mu‘aẓẓamdur ki birlikden kināyetdür 

Senüñ ādemligin isbāt-ı sırr-ı nezh-i kerremnā9 

 
7 Bu mısranın vezni kusurludur. 
8 Nüshada “pāki” şeklinde yazılan bu kelime anlam ve sentaks gereği “pāk-i” olarak metne alındı. 
9 “[Âdemoğullarını] kerem sahibi kıldık.” | Burada İsrâ Sûresi, 70. âyettten iktibas yapılmıştır. 
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Ne kim var yār olmış cümleden efḍalsüñ ey ādem 

Senüñdür mecma‘-ı ‘ālem çü sensün nüsḫa-i kübrā  

 

Anuñçündür cebīnin üzre naḳş-ı sūre-i enver 

İder ol istivāyı cümleten bu ādeme īmā 

 

İki destin muḥaṣṣal cism-i pür-envārına munẓam 

Biri dünyāya şāmildür biridür ‘ālem-i10 uḫrā 

 

İki pāyın dıraḫt-ı cismine bir kök misāl añla 

Biri ṭamuya mā’ildür biridür cennet-i me’vā 

 

Biri dā’im nihāl-i cism-i pākin mīvesi hergiz 

Biri zaḳḳūm birinden daḫı pāk esmār olur peydā 

 

Aña sa‘y it ki esmārın ola aṭher bu ‘ālemde 

İde hādī hidāyet ẕātın ola nūr-ı isticlā 

 

Musaḫḫardur senüñ ẕātına zīrā cümle-i ‘ālem 

Sen ol ādemsün ādem kim senüñdür devlet-i ‘uẓmā 

 

Velī ādem gerek kim bula anı kendi sırrında 

Anı ḥayvān-ı nāṭıḳ ne bilüben añlar ey cānā 

 

Hemān Ceẕbī-i pür-taḳṣīr ādem ol cihān içre   

Cihān bir ẓıll-ı bī-ferdür muḳarrebdür saña uḫrā 

 

Der-maḳālāt-ı Sālis   

 [Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 Remel: . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ ] 

 

Şem‘-i Ḥaḳdur o yanan ḳalb-i ṣanevberde şehā 

 Nūrdur ḳaṣr-ı göñül nūr ile pürdür ser-pā 

 

 Gel e ādem iseñ dinle bu nuṭḳ-ı güherüm11 

 Gel e gel sen de gider jeng-i dili eyle cilā 

 

 
10 Nüshada “‘ālemi” şeklinde yazılan bu kelime anlam ve sentaks gereği “‘ālem-i” olarak metne 

alındı. 
11 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 Bir dıraḫt añla seni mezra‘adur vādī-i dil 

 Ṣuvarup naḫl-i dili sende ola naḫl-i Ḫudā 

 

 Ṭuta her dalı anuñ mülket-i dünyāyı bütün 

 Niçe esmār ile tezyīn ola dallar meselā 

 

 Ola her dal anuñ mīve aluban tuḥaf 

 Ola ol ehl-i dile mīve-i rengīn ġıdā 

 

 Müntefi‘ ola anuñ ile niçe ādem-i ẕāt 

 Anı gör bādem12 özi mecma‘-ı bī-māra şifā [3a M1]  

 

 Naẓar it daḫı enār gibi tuḥaf mīve m’olur 

 Bürimez kendi özin zār görinmez o cilā 

 

 Perdedār oldı özin añla anı nefsin ile 

 Ṣayḳal ur özine tā kim görine sırr-ı Ḫudā 

 

 Bu sözüm añla eger ‘āḳıl iseñ bil özini 

 Sen de bir mīve-i Ḥaḳsun ki özin sende ara 

 

 Seni ḥaḳ disem ‘aceb Ḥaḳ ile ḥaḳ kimse misün 

 Seni sen ḥaḳ idüben bula mısuñ ḥaḳḳı āyā 

 

 Aña ādem gerek ādemle olur sende ‘ıyān 

 Bulamazsuñ sen anı şunda ara bunda ara 

 

 Görme misün ki senüñ ẕāt-ı cihān-tābına hem 

 Ne güherler ḳoyuban gizledi Ḥaḳ celle ‘alā 

 

 Ḳāf-ı cisminde vaṭan ṭutdı niçe dīv-i sefīd 

 Pehlevānlıḳlar idüp ḳıl anı tesḫīre sezā 

 

 Anda bir bāġ-ı İrem dirler imiş aña iriş 

 Olasuñ anda daḫı pādişeh-i ‘izz ü ‘alā 

 

 Ceẕbī diñle sözüm ādem [oluban Ḥaḳḳı] bul 

 Olasuñ ādem-i dānā ile bir merd-i Ḫudā 

 
12 Aslı “bādām” olan, nüshada da bu şekilde yazılan kelime vezin gereği “bādem” olarak metne 

alındı. 
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Der-maḳālāt-ı Rābi‘ 

[Mef‘ūlü / mefā‘īlü / mefā‘īlü / fa‘ūlün 

 Hezec: _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ ] 

 

Ey ādem-i ẕāt eyle özin mihr-i cihān-tāb 

 Gör vechine ḳonmış ezelī ol iki miḥrāb 

 

 

 Ṭavf itmededür Ka‘be-i vechüñ niçe ‘uşşāḳ 

 Ḳadruñ niçe bilmezsin eyā13 ādem-i nā-yāb 

 

 Allāhı bulurlar girüñ ol bāb-ı büyūta 

 Ādem girer ol bāba çü şeyṭāna degül bāb 

 

 Sen añla seni sende neler var behey ādem 

 Sen ṣanma senüñ ẕātını bilür ola her şāb 

 

 Bir aṭher-i insānīsüñ ey ādem-i māye 

 Gel māye-i aṣlına eyā aṭher-i ensāb 

 

 İnṣāfa gelüp sen seni itmez misün ādem 

 Ẕātına güşād olmış iken mecma‘-ı ebvāb [3b M1]    

 

 Sür‘at idegör aṣlına süflāya yorulma 

 Ol esb-i ṣadāḳat ile esb olmaya türāb 

 

 Dil şem‘[i] yanup nūr-ı ḥaḳīḳat ile Ceẕbī 

 Yaḳ cümle sivāyı küle sen ādem-i nā-yāb 

 

Der-maḳālāt-ı Ḫāmis 

 [Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 Remel: . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ ] 

  

Saña benden budurur dinle behey ādem-i ẕāt 

 Ṭuta ādemligine māye-i ẕātiyye sebāt 

 

 Seni sen añla senüñ ẕāt-ı sezāvārını bil 

 Bulasun ẓulmet-i ḳalbinde niçe mā’-ı ḥayāt 

 

 
13 Nüshada “āyā” şeklinde yazılan bu kelime anlam gereği “eyā” olarak metne alındı. 
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 Ḥaşre dek zinde ola ṭıfl-ı göñül ẕātında  

 Olmaya tā ki senüñ ẕātına bir yirde memāt 

 

 Şürb-i ‘aşḳ ile özin neş’eleyüp ḳıl ādem 

 Ādem oldur ki anuñ ẕātı hemān olmaya [fāt] 

 

 Niçe ‘ālem ki var ol cümlesi bil ẕātında 

 Anı buldun ise bildünse bulursun [leẕẕāt]  

 

 Ādemi bul ki saña buldura ol menzileti 

 Seni ādem idegör tā ola ẕātındaki ẕāt 

 

 Muttaṣıl ola cebīnüñde senüñ mühr-i Ḫudā 

 Ne mühür14 belki buṭūnın ola cümle felekāt 

 

 Şems-i eflāk dilā eyleyegör sen seni gel 

 Ṭoġa ẕātına senüñ mecma‘-ı nūr-ı semerāt 

 

 Seni sen ādem iseñ Ceẕbī ẕātında ara15 

 Ādemiyyetden eger ister iseñ ẕāta ṣıfāt 

 

Der-maḳālāt-ı [Sādis] 

[Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 Remel: . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ ] 

  

  

Gel e ey ādem-i ẕāt ġafleti ḳo gel gözin aç 

 İtme bīhūde heves bunda seni sen ḳoca aç 

 

 Bite ẕātında senüñ ḥaḳḳ-ıla ḥaḳ mā’ideler 

 Süfre-i ḫˇān-ı Ḫudādan alasun ẕātına [bāc] 

 

 Çāk çāk eyle göñül perdesini gel ādem 

 İdegör ādem ile ẕātına dā’im mi‘rāc [4a M1] 

 

 Dik gözin göñline tā kim bulasun büt-i dile 

 Ṭavf ide Ka‘be-i göñlini dem-ā-dem ḥüccāc 

 

 
14 Aslı “mühr” olan, önceki mısrada asıl haliyle yer alan kelime vezin gereği “mühür” olarak metne 

alındı. 
15 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 ‘Arefe Daġı vücūdında daḫı Lebbeyk di 

 Taşla şeyṭān çerisin olmadan ol tārāc16 

 

 Ādem it özini ṣaç mezra‘a cān tuḫmını 

 Ādem-i17 nā-ḫalefe olmayasun sen muḥtāc 

 

 Heft deryāda ara cevher-i ẕātın bir bir 

 Gelmeden üstine şiddetle muḫālif emvāc 

 

 Şöyle emvāc ki anuñ ṣūret-i sīretde degül 

 Hemen18 ol ṣūret-i sīrete naẓardan geç ḳaç 

 

 Hele gör Ḥażret-i Manṣūr çekildi dāra 

 Sen de Ceẕbī ol Ene’l-ḥaḳ ile var aṣla ḳaç 

 

Der-maḳālāt-ı Sābi‘  

[Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 Remel: . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ ] 

 

Seni ādem idegör ādem iseñ saña meded  

 Eyle bu pendümi ger ādem isen saña sened 

 

 Sen özin bil seni sen arayıbul günde seni 

 Var özin bir ḫaber al ādem-i ‘irfāna meded 

 

 Yapıla ḫāne-i dil olmaya tā ḳaṣr-ı ḫarāb 

 İrmeden bād-ı muḫālif bu dil [ü] cāna meded 

 

 Yanagör şem‘-i ḥaḳīḳatdeki pervāne gibi  

 Düşmeye cān u tenin āteş-i nīrāna meded 

 

 Ādem it bunda seni ādeme ir ez dil [ü] cān 

 Uymadan ṭıfl-ı göñül nefs ile şeyṭāna meded 

  

 Ẓāhir ü bāṭınını eyleme telvīs ṣaḳın  

 Düşmeden mīve-i dil kesret-i bārāna meded 

   

 

 
16 Bu mısranın vezni kusurludur. 
17 Nüshada “Ādemī” şeklinde yazılan bu kelime vezin gereği “Ādem” olarak metne alındı. 
18 Aslı “hemān” olan bu kelime vezin gereği “hemen” olarak metne alındı. 
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 Besle dil naḫlini tā kim ola bir naḫl-i bülend 

 Ola ol naḫl-i bülendüñ biri biñ dāne meded 

 

 Pişirüp pūte-i ‘aşḳ içre muḥaṣṣal seni sen 

 Şerer-i āh ile var tā reh-i erkāna meded 

 

 Allāh Allāh ile ma‘mūra sezā ḳıl dilini 

 Ki müşābih ola dil Ka‘be-i Raḥmāna meded 

 

 Ṣūretin ceẕbe ile sīretin ‘āḳıl idegör 

 Varagör ṣūret-i sīret ile dīvāne meded [4b M1]  

 

 Ḳavşurup destini ta‘ẓīm idegör ṭıfl-ı dile 

 Varasuñ ādem olup menzil-i cānāna meded 

 

 Meclis-i meyde varup neş’elenüp ādem ile 

 Olasuñ meclis-i mey-ḫānede rindāne meded 

 

 Dest-i sāḳīde dönen bāde-i peymāne gibi 

 Dönegör ṣubḥ [u] mesā meclis-i her āna meded 

 

 Sen özinden ḫaber al sende neler var hele gör 

 Sen seni añlayugör Ceẕbī-i dīvāne meded 

 

Der-maḳālāt-ı Tāsi‘ 

[Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 Remel: . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ ] 

 

Ādem ol sen seni gel nefsüñ-ile eyle ṣalāḥ 

 Bulmaḳ istersen eger kim iki ‘ālemde felāḥ 

 

 Şem‘-i ‘aşḳ içre dönen ‘āşıḳ-ı pervāneyi gör 

 Bula mı āteş-i ‘aşḳ içre o dīvāne refāḥ 

 

 Dime bu ‘aşḳ nedür āteşe iḥrāḳ nedür 

 Böyledür de’b-i ṭarīḳ ‘āşıḳa var bunda ṣalāḥ 

 

 Özin al ādem olup ādem-i ẕātın hele var 

 Ara bul sende seni ādem ile eyle ṣabāḥ 
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 O ṣabāḥ ki ṭoġar ol mihr-i żiyākār anda 

 Olamaz her dil-i nā-dāna żiyākār mübāḥ 

 

 Nūr ola ḫāne-i dil ḳalmaya ẓulmetde meded 

 Ḥayy ola ṭıfl-ı göñül zinde ola tā-be-ṣabāḥ 

 

 Ceẕbī diñle sözüm[i] bu sözümi eyle sened 

 Bulagör ādem olup ādem-i kāmille felāḥ 

 

Der-maḳālāt-ı ‘Āşir 

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ ]  

 

 Gel ey ġafletde ḳalmış ādem-i19 bī-māye ḳıl teftīş 

 Özin bil hem sözin bil sen seni dervīş iseñ dervīş 

 

 Naẓar ḳıl ẕātına bir ḳaṭreden ḥāṣılsuñ20 

 Seni sen iyce21 tefhīm it saña senden beter her iş 

 

 Ẓuhūr itdüñ bir ‘ālemden kim oldı senden ol zā’il 

 Niçün ḫāṭıra almazsuñ nedendür sende bed-endīş 

 

 Eger kim ādem iseñ o ‘avālimden ḫaberdār ol 

 Bu ‘ālemde oḳı ders-i mu‘ammāyı idüp der-pīş [5a M1]  

 

 Ḳurup şaṭranc-ı sırrın sür piyāde esb-i fīlānuñ 

 Al ele rūḥ-ı ferez ile nefse idegör sen kīş 

 

 Varup ol aṭ evinden nefsini teftīşe sa‘y eyle 

 Olasun ādem-i ekmel gide nefsinden ālāyiş 

 

 Özin şāh eyle Ceẕbī Ḳāf-ı ıḳlīm-i ṭarīḳatde 

 Olup ādemle ādem olasun bir ādem-i dāniş 

 

 

 

 

 

 
19 Nüshada “Ādemī” şeklinde yazılan bu kelime vezin gereği “Ādem” olarak metne alındı. 
20 Bu mısranın vezni kusurludur. 
21 Nüshada “iyüce” şeklinde yazılan bu kelime vezin gereği “iyce” olarak metne alındı. 
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Der-maḳālāt-ı İḥdā ‘Aşer 

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hecez: . _ _ _ / . _ _ _ ] 

 

Gel ey ḥayvān-ı bed-sīret 

 Gel ey nā-dān-ı bed-ṭıynet 

 Ṭut ādem ile ünsiyet 

 Olasun ādemü’l-elṭāf 

 

 Sen ādem idüñ aṣlından 

 Muḳaddem nūr idi ẕātın 

 Niçe biñ ādemī ẕāt içre 

 Olduñ ādemi vaṣṣāf22 

 

 Yöneldüñ ‘ālem-i tenvīrden23 

 Ġurbet iḫtiyār itdüñ24  

 Bir ismiyle ẓuhūr itdüñ 

 Çü sensün Ka‘be-i keşşāf 

 

 Ḥicāb ıḳlīmine irdüñ 

 Ki yetmiş biñ ḥicāb oldı 

 Her ıḳlīm seyrini itdüñ 

 Kimi hādī himi a‘rāf 

 

Murād a‘rāfdan ḍāll oldı25 

Saña añlar ḫayāl oldı 

Celāl ancaḳ cemāl oldı 

 Celālinden yeter inṣāf 

 

 Ne ise ẕātına ḳonmış 

 Ol ismiyle müsemmāsın 

 Çü sen bir kenz-i esmāsın 

 Senüñ ẕātında her eṭrāf 

 

 Gelüp bir ḳaṭreden olduñ 

 Bu ṣūret ile insānı 

  

 
22 Bu mısranın vezni kusurludur. 
23 Bu mısranın vezni kusurludur. 
24 Bu mısranın vezni kusurludur. 
25 Bu mısranın vezni kusurludur. 



Seyyid Ahmed Cezbî’nin Manzum Makâlât’ı  |  1595 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Ḳo ḥayvān ḫil‘atin tenden 

 Olasın ādemīden Ḳāf 

 

 Çü sensün ḳāf ve’l-Ḳur’ān 

 Çü sensün nūn ile ḥā mīm 

 Çü sensün sūre-i Seb‘u’l-mesānī26 

 Eyle gel inṣāf27 

 

 Çü sensün ṣūre-i iḫlāṣ 

 Sen ol Ceẕbī-i Furḳānī 

 Özin ḳıl ‘ilm-i Yezdānī 

 Saña taḫṣīṣ ola elṭāf 

 

Der-maḳālāt-ı İsnā ‘Aşer 

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ ]  

 

Ger olduñ ise ey ādem eger kim illā elṭāf28 

 Özinden gösterür mir’āt-ı ẕātın ṣūret-i vaṣṣāf 

 

 Ḳulā‘īyi vücūdında temekkün eylemiş dīvler 

 Ḳanı yā pehlevān-ı ġayretin ḳalbinde bī-inṣāf [5b M1]  

 

 Nedür bu ḳīl ü ḳāl [ü] bu hevā-yı29 mā-sivā sende 

 Urursun ādemiyetden yine lāf üzre yüz biñ lāf 

 

 Özin ādem idüp olmadan ādem zīr-i bālāda 

 ‘Aceb kim ḫāṭıra gelmez mi adım ādemü’l-eslāf 

 

 Özinden bul seni ḳo lāf-ı da‘vāyı be-ṭūlānī 

 Yüzüñ beyt-i Ḫudā ḳıl her kelāmın Sūre-i Nūn Ḳāf 

 

 Cemālüñ secdegāh-ı ḳıble-i aṣḥāb-ı ḥācetdür 

 Niçe ṭavf itmeye ḥüccāc ma‘nā ṣūretin ṣāf ṣāf 

 

 Naẓargāh-ı Ḫudāsuñ ādem ol Ceẕbī-i pür-taḳṣīr 

 Olam dirsen eger ‘Anḳā-yı Ḳāf ḳulle-i eṭrāf 

 
26 Bu mısranın vezni kusurludur. 
27 Bu mısranın vezni kusurludur. 
28 Bu mısranın vezni kusurludur. 
29 Nüshada “hevāyı” şeklinde yazılan bu kelime vezin gereği “hevā” olarak metne alındı. 
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Der-maḳālāt-ı Selāse ‘Aşer 

[Mef‘ūlü / mefā‘īlün 

 Hecez: _ _ . / . _ _ _ ] 

 

Ey ādem-i ḥayvān30  

Ey ṣūret-i insān31  

Ey cāhil-i nā-dān32 

Ey bī-ḫaber-i ‘irfān 

 

 Bir nūr-ı tecellāsuñ 

 Bir sırr-ı mu‘allāsuñ 

 Bir aḳçeye33 dimezsün 

 Yoḳ sende hīç ‘irfān34 

 

 Sen olma mısuñ ādem 

 Yā olma mısuñ maḥrem 

 Sende ḳamu bu ‘ālem 

 Esrār-ı Ḥaḳa el-ān 

 

 Sensün çü Kelīmāsā 

 Sensün daḫı şol ‘Īsā 

 Senden görinür Mevlā 

 Şekk itme aña el-ān 

 

 Ādem ile ol hem-pā 

 Esrār ile ol deryā 

 Ol ṭavr-ı tecellā 

 Tā kim olasuñ Ḳur’ān  

 

 Pervāne-i cānān ol 

 Hem āteş-i sūzān ol 

 Hem cism-i tercān ol 

 Cān içre olup cānān 

 

 Sen derd ile Eyyūb ol 

 Her ḫaste-dile maṭlūb ol 

 
30 Bu mısranın vezni kusurludur. 
31 Bu mısranın vezni kusurludur. 
32 Bu mısranın vezni kusurludur. 
33 Burada bulunan “de” bağlacı vezin gereği metne alınmadı. 
34 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 Her ṭıfl-ı dile merġūb ol 

 Ol bir Yūsuf-ı Ken‘ān 

 

 Her bir deme ol Yaḥyā 

 Ol daḫı Ẕekeriyyā 

 Şu‘ayb daḫı ol Mūsā 

 Tā itme seni nihān 

 

 Dāvūd [u] Süleymān ol   

 İskender-i devrān ol 

 Hem Nūḥ ile ṭūfān ol 

 Ġarḳ olmaya keştī-i cān35 

 

 Ol ādem-i ẕāta māye36 

 Bul sende niçe sermāye37 

 Döndür seni dārāya 

 Destinde ola ebdān 

 

 Sen cümleye aḥbāb ol 

 Her mülk-i dile bāb ol 

 Hem daḫı çār aḳṭāb ol  

 Her dil getüre īḳān  

 

 Her küfr-dile tenvīr ol 

 Vīrānelere ta‘mīr ol38 

 Her ‘āşıḳa tefsīr ol 

   Tā kim olasun Ḳur’ān [6a M1]  

 

 Cebrā’il ü Mīkā’il  

 İsrāfil ü ‘Azrā’il 

 Mes’ūl ü hem sā’il 

 Aḥmed ile ol yārān 

 

 Bū Bekr ‘Ömer hem ‘Osmān39 

 Ol Ḥaydar ile mihmān 

   

 
35 Bu mısranın vezni kusurludur. 
36 Bu mısranın vezni kusurludur. 
37 Bu mısranın vezni kusurludur. 
38 Bu mısranın vezni kusurludur. 
39 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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Ḥüseyn [ü] Ḥasan el-ān 

 Ol anlar ola cānān 

 

 Çārdeh ma‘ṣūm ol40 

 Añlara daḫı ma‘lūm ol41 

 

 Her bezm-i dile mum ol 

 Pür nūr ola derseñ yārān42 

 

 Ceẕbī-i dil-efkende 

 İnsān [u] melek sende 

 Bul ādem[i] ol bende 

 Ol mülk-i dile sulṭān 

 

Der-maḳālāt-ı Erba‘a ‘Aşer  

[Mef‘ūlü / mefā‘īlü / mefā‘īlü / fa‘ūlün 

 Hezec: _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ ] 

 

Ey ādem-i bī-māye hemān eyle yüzin aḳ 

 Gün gibi cemālin güneşi tā ola berrāḳ 

 

 Ādem ile ünsiyet idüp ḳıl seni idrāk 

 Ger ister isen kim olasuñ şāyi‘-i āfāḳ 

 

 Bāzār-ı ḥaḳīḳatde metā‘-ı dile pey sür 

 Dellāl-i maḥabbet saña tā kim ola ilḥāḳ 

 

 Emlāk ola şol emta‘-ı ‘aşk kenz-i derūna 

 Kim ide ṭulū‘ maġrib-i dilden meh-i işrāḳ 

  

 Yaḳ pervāne-i cān u dilüñ ol şem‘a-i ‘aşḳa43 

 Ḳonmaya göñül Ka‘besine enfes ü āfāḳ 

 

 Pāk ola içüñ ṭaşran ola tābiş-i pür-nūr 

 Nūr idüñ ezel nūra iriş ādem-i şiḳāḳ 

 

 

 
40 Bu mısranın vezni kusurludur. 
41 Bu mısranın vezni kusurludur. 
42 Bu mısranın vezni kusurludur. 
43 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 Sen şems-i Ḫudāsuñ ezelī ẕātını añla 

 Bu nuṭḳuma şāhiddürür añla hele Ḫallāḳ 

 

 Nūriyyet ile ḫalḳ olınup rūḥ-ı münīrüñ 

 Düşdüñ yine sen ẓulmete ḳalduñ hele çıplaḳ 

 

 Ẕātında senüñ var idi ol şems-i ḥaḳīḳat 

 Sen eylemedüñ bunda senüñ kendüñi berrāḳ 

 

 İnṣāfa gelüp sen seni ḳıl iyce44 tefekkür 

 Ceẕbī seni sen ādem idüp ādeme pek baḳ [6b M1]   

 

Der-maḳālāt-ı Ḫamse ‘Aşer ‘an-Vaṣfi Peder-i Büzürgüm ‘Azīzüm Şeyḫ 

Bahā’e’d-dīn Ḥimmet-zāde 

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ ]  

 

 Behey ādem eger ādem iseñ [git] bāb-ı Raḥmāna  

 Yolunı şaşırup uyma ṣaḳın nefs ile şeyṭāna 

 

 Seni ilter rāma ‘āsī eyleyüp Ḥaḳḳa45  

 Aramazsın muḥaṣṣal dergeh-i ebvāb-ı ġufrāna 

 

 Ol ādem kim özin ādem ḳılup her mülke ḥükm eyler 

 Anuñ cümbüşi beñzer [kim] cihān içre Süleymāna 

 

 Ol emr eyler cemī‘-i bād [ü] ḫāk [ü] āteşe cümle 

 Anuñçündür yanar ‘aşḳ odına bī-çāre pervāne 

 

 Dem olur olur āgāh maḥv olur cümle cihān içre 

 Naẓar eyler ol ādem vech-i pāk-i sırr-ı Yezdāna 

 

 Olup müstaġraḳ-ı nūr-ı Muḥammed gāh ol ādem 

 Ṣalā eyler cemī‘-i ehl-i ‘aşḳa şöyle merdāne 

 

 O bir şaḫṣ-ı mu‘aẓẓamdur o şaḫṣuñ ḫādimi ‘ālem 

 Ḳarār itmişdür ol mülk-i kerāmetde emīrāne 

 

 
44 Şair burada vezin zorlamasıyla “iyice” kelimesini “iyce” olarak almıştır. 
45 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 Gehi sācid gehi mescūd gehī ol ḳıble-i ‘ālem 

 Ṭavāf eyler cemāli Ka‘besiñ her şeyḫ-i şāyāne 

 

 Anuñ hep bendesidür şol velīler zümresi hergiz 

 Yüzidür nüsḫa-i āyāt-ı Ḥaḳ nuṭḳı Kelīmāne 

 

 Naẓar ḳılsa ider bu ‘ālemi ol cümleten sālik  

 Yā görse vechin anuñ hep gelür küfr ehl[i] īmāne 

 

 Çü Ḳādir ismine maẓhardur ol ẕāt-ı mu‘allā kim 

 Dilerse ‘ālemi ma‘mūr ider dilerse vīrāne 

 

 Ki ben buldum idi ẓāhir ü bāṭın bilmedüm ḳadrin 

 Biri [kim] Şeyḫ Bahādır biri Yaḥyā gibi merdāne 

 

Bular Ḥażret-i Himmetden alup ṣadren ṣadır46 sırrı 

 Bular olmış idi setren ü sırren şeyḫ-i şāyāne 

 

 Bahā müstaġraḳ-ı ‘aşḳ-ı Ḫudādur kim bahā olmaz 

 Bir[i] kümmel biri ekmel a‘lem-i merd-i meydāne 

 

 ‘Amā imiş benüm bu ‘ayn-ı ‘irfānum ġamum oldı 

 Olamadum ben añlar gibi ādem çarḫ-ı devrāna 

 

 Bular ādem idi ādem gerek ẓāhir gerek bāṭın 

 Görürdüm añlaruñ seyrānını almazdum iẕ‘āna 

 

 Ḥamāḳat ṣay hidāyet ṣay ne dirseñ di behey ādem 

 Ḥayıf47 kim iremedim bende añlar gibi seyrāna [7a M1]   

 

 Bular Bayramiyān içre ḥaḳīḳat pīr-i himmetdür 

 Bulara Himmetīler dirler idi añla dīvāne 

 

 Bularuñ ceddidür Himmet Efendi kim müsellemdür 

 Bular irdi o sırr-ı himmete zīrā dilīrāne 

 

 Bular ādem idi ādem ki sırr-ı Ḥaḳḳa vāṣıldur 

 Olaruñ emr[i] cārī idi her bir cinn ü insāna 

 
46 Aslı “ṣadr” olan bu kelime vezin gereği “ṣadır” biçiminde metne alındı. 
47 Aslı “ḥayf” olan bu kelime vezin gereği “ḥayıf” biçiminde metne alındı. 
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 Velāyet mülketinde bunlar idi merd-i a‘lemler 

 Ḳarār itmişler idi taḫt-ı diller üzre şīrāne 

  

 Görürdüm iki ḳaşı arasında sırr-ı Ḳur’ānı 

 Biri Seb‘u’l-mesānī biri İḫlāṣ idi alana 

 

 Oḳurdum gāh gāh añlar idüm ma‘nā-yı esrārı 

 O sırr ile anuñçün geldi naẓmum levḥ-i cānāna 

 

 Muḥaṣṣal ādem añlardur peyām al ādemīlerden 

 Özin beñzet sözin beñzet kemālin daḫı ‘irfāna 

 

 Ṭarīḳat pūtesinde ḳall olup tāmmü’l-‘ayār ol kim 

 Olasuñ sen daḫı ‘ālemde añlar gibi bir dāne 

 

 Sözüm gel gūş-ı cān it Ceẕbiyā diñle bu güftārum 

 Seni sen ādem it geçsün sözin Ṭūrān u Īrāna 

 

Der-maḳālāt-ı Sitte ‘Aşer   

[Mef‘ūlü / mefā‘īlü / mefā‘īlü / fa‘ūlün 

 Hezec: _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ ] 

 

Ger ādem iseñ sen de iriş ādem-i ẕāta 

 Yüz ṭutma ṣaḳın ṣūret-i ẓāhirde ṣıfāta  

 

 Seyret yüzine dik gözüni gözin uyansun 

 Döndür o göñül daġını tā kim ‘Arafāta 

 

 Ḥüccāc-ı göñül taşlaya şol leşker-i nefsi 

 Şol taş ile her birlerinüñ başın ufata 

 

 Keştī-i dilin ṣaḳla o bād-ı ḫalefīden  

Çek var ise evvel saḳatı var ḫulefāta 

 

Dil-teşne iseñ ẓulmet-i dilden ara anı 

Ṭoldur maṭaranı varup ol āb-ı ḥayāta 

 

Ādemde bulup leẕẕet-i esrār-ı Ḫudāyı 

Şol deyr-i derūnuñda ṣanemler döne māta 
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Bir şaḫṣa yüzin ṭut seni ādem ide ādem 

Dil virme ṣaḳın her görinen Lāt u Menāta [7b M1]  

 

Şānına Ḫudā didi senüñ aḥsen-i taḳvīm48 

Ṭut ‘āḳıl iseñ gūşını bu cümle nikāta 

 

Sen ẕāt-ı şerefdārını hīç bilmedüñ49 

Düş ādem iseñ ādem ile ādem-i ẕāta 

 

Diḳḳatle oḳu sūre-i vechüñde ne yazmış 

Bir nüsḫa-i kübrāsuñ ne baḳarsuñ ḥarekāta50 

 

Bir noḳṭa idin ‘āleme geldüñ olup ‘ummān 

Bir noḳṭadan irdin yücelüp bu derecāta 

 

Var ṭop-ı cigergāhını at nefs-i le’īme 

Tā kim iresün ḳal‘a-i ebvāb-ı necāta 

 

Ey maẓhar-ı tevfīḳ olan ādem seni fikr it 

Lā’iḳ mi kim esfelde ḳalasun yata yata 

 

Sen serverisün ḳulle-i ıḳlīm-i buṭūnuñ 

Bu ẓulmet-i tende dil serveri yata51 

 

Ceẕbī bu sözüm diñle sür ol keştī-i nuṭḳum  

Ol sāḥil-i cānāna varup ṭop gibi çata 

 

Der-maḳālāt-ı Seb‘a ‘Aşer      

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ ]  

 

Kelāmum gel işit ez-cān u dil ol dā’im āmāde 

 Çü sen bir sırr-ı a‘ẓamsuñ bu bāġ-ı mülk-i dünyāda 

 

 Geçirme vaḳtini beyhūde ādemlik senüñ şānuñ 

 Ne eksen alınur añla bu mezrā‘-ı mu‘allāda 

 

 
48 Burada Tîn Sûresi 4. âyetine telmih yapılmıştır. 
49 Bu mısranın vezni kusurludur. 
50 Bu mısranın vezni kusurludur. 
51 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 Diñilmişdür bu bir mezra‘adur ṣaç tuḫm-ı esrārı 

 Anı taḥṣīle sa‘y eyle hemānā rūz-ı ferdāda 

 

 Ḳocalduñ ḳanı ādemlik nişānı hīç ‘ıyān olmaz 

 Baḳar gören ṭutar destin bu dār-ı mülk-i ifnāda 

 

 Ḳanı erbāb-ı tevḥīd-i maḥabbet ḳanı ‘aşḳ ehli 

 Görilür ehl-i ‘aşḳuñ nām u şānı ba‘żen imżāda 

 

 Cihān fitneyle ṭoldı ẓulm ile ‘ālem ḫarāb oldı 

 Bulursun rāḥat-ı ṭā‘āti mümkin olsa ṣaḥrāda 

 

 O da mümkin degüldür ẓann olur terk-i diyār itmek 

 Hele meslūb-ı rāḥatdur gerek Müslim Naṣārā da 

 

 Velī mümkini vech üzre seni sen bunda ādem it 

 Çeküp çille-i merdān-ı ṭarīḳı sırr-ı ma‘nāda [8a M1]   

 

 Maḥabbet şem‘asında yan yaḳıl pervāneāsā kim 

 Görünsün şem‘-i ‘aşḳuñ pertevi sırr-ı tecellāda 

 

 Hele sa‘y it bulınmaz dime ādem yine bāḳīdür 

 Anı Ḥaḳ gizlemişdür sū-be-sū ol sırr-ı ‘uẓmāda 

 

 ‘Iyān itmez özin bul ara anı saña lāzımsa  

 Gerek baḥren [ü] gerek bul ḳaraya vü berāyāda 

  

Eger olmasa ol ādem gibi ādem muḥaḳḳaḳ bil 

 Ḫarāb olur cihān başdan başa añla bu arada 

 

 Gerek kim bulasın sen ādem olup ādemü’ẕ-ẕātı 

 Teḥāşī itme sa‘y [u] kūşiş [it] her yaz [u] şitāda 

 

 Çü sen ol ādemü’ẕ-ẕātsuñ senüñ ceddündürür ādem 

 Ne ādemler gelüp geçdi bu dār-ı mülk-i ifnāda 

 

 Cebīnin ola nūr-ı sırr-ı Ḥaḳ ‘uşşāḳa bī-pervā 

 Ṭavāf ide anı ḥüccāc-ı ma‘nā cümle ma‘nāda 

 

 Behey ādem sanadur bu sözüm maḥfūẓ-ı cān eyle 

 Yile ṣavrulmadan bu ‘ömr-i fānī ḳalma süflāda 
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 Ṣalāt [u] ṣad selām it Ḥażret-i Faḫr-ı Cihān-tāba 

 Anuñ rūḥ-ı şerīfin āşinā ḳıl saña ferdāda 

 

 Hemān Allāh Muḥammed Ḥaydaruñ ḥubbından ayrılma 

 Mu‘īn [ü] dest-gīrüñ ola tā dergāh-ı Mevlāda 

 

 İmāmān-ı düvāzdeh çārdeh ma‘ṣūm-ı pākānı 

 Senā ḳıl ḳıl maḥabbet anlara dünyā vü ‘uḳbāda  

 

 Olardur ādem ey ādem hemān gūş eyle güftārum 

 Ḫaber virdi Ḫudā çün añları leyle-i İsrāda 

 

 Hele ẕikr eyle Allāhı didi lā taḳneṭū52 Mevlā 

 Ümīdin kesme Allāhdan gerek dünya vü me’vāda 

 

 Hemān dergāha ṭut rūyını ḳıl dā’im temennālar 

 Seni ādem ide Ceẕbī o dem dergāh-ı ‘ulyāda 

 

Der-maḳālāt-ı Tis‘a ‘Aşer 

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ ]  

   

Dilā gel tām pāk ḳalb olup döndür yüzin yāra 

 Düşürme gel televvün ile dil ‘Anḳāsın aġyāra [8b M1] 

 

 Hemān bir pīr-i kāmilden oḳı ‘ilm-i kemālātı 

 Eger kim vāḳıf olmaḳ ister iseñ cümle eṭvāra 

 

 Ereñler ṣoḥbetin lāf u güẕāf ‘addıyla ṭa‘n itme 

 Çü añlar vāḳıf-ı53 esrār-ı Ḥaḳdur düşme efkāra 

 

 Çü sensün a‘lem ü ekrem çü sensün nüsḫa-i a‘ẓam 

 Ḥaẕer ḳıl virme murġ-ı varını süflā vü idbāra 

 

 Özin pāk eyleyüp tevḥīd-i ḫāṣṣ-ı Ḥaḳḳa ‘ārif ol 

 Gele kāfir daḫı görürse vechüñ semt-i iḳrāra 

 

 
52 “Ümidinizi kesmeyin.” | Burada Zümer Sûresi 53. âyetten iktibas yapılmıştır. 
53 Nüshada “vāḳıfı” şeklinde yazılan bu kelime vezin gereği “vāḳıf” olarak metne alındı. 
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 Naẓar ḳılmaz erenler ṣūrete çü ḳalbe nāẓırdur 

 Libās-ı ḳalb[i] peydā eyle baḳma tāc u destāra 

 

 Şular kim ḫırḳa-i tācıyla ālāyişler eylerler 

 ‘Alāmetdür olaruñ her biri bir pīr-i muḫtāra 

 

 İki terkdür kimi dört kimi altı terkdürür anuñ 

 İrilür cümlesinden ol cenāb-ı sırr-ı Kerrāra 

 

 Kimi on iki on sekiz kimisi dāldürür hergiz 

 Kimisi Ḥalvetī vü Celvetī baḳ resm-i gülzāra 

 

 Kimi Sa‘dī vü Bayramī kimi el-Ḥāc Bektaşī 

 Kimisi Ḳādirī daḫı Rufā‘ī düşme inkāra 

 

 Bularuñ her biri rāh-ı Ḫudāda merd-i a‘lādur 

 Bularla irilür el-ḥaḳ kemāl-i sırr-ı Ġaffāra 

 

 Hüner ẓāhir degül bāṭın libāsın giymedür pīrüm 

 Degüldür ẓāhir ile i‘tibārı merd-i ḥaḳḳuñ añla bī-çāre 

 

 Eger kim ẓāhirāsā bāṭınuñ tācını giydünse 

 İrürsün ṭurfetü’l-‘ayn içre varup şāh-ı eṭvāra 

 

 Senüñ sen neydigün bildünse ger her yirde ādemsün 

 Eger kim bilmedünse girme bī-ma‘nā bu bāzāra 

 

 Çekilmez çilledür pūlādāsā bu ṭarīḳatler 

 Çü ḳavs-ı sırr-ı a‘ẓamdur giremez kimse ol kāra 

 

 Niçün geldüñ cihāna ne içün var olduġuñ añla 

 İregör günbegün sırr-ı ṭarīḳat ile āsāra 

 

 Özün pāk eyle nūr-ı sırr-ı ẕāt-ı Ḥaḳ ile her bār 

 Eger kim irmek isterseñ her esrār ile ḫünkāra 

   

   Mesīḥāsā ‘urūc it ‘ālem-i54 süflādan a‘lāya 

 Dem-i ‘Īsā gibi irsün nüfūsuñ gūş-ı dildāra [9a M1]  

 

 
54 Nüshada “‘ālemi” şeklinde yazılan bu kelime vezin gereği “‘ālem” olarak metne alındı. 
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 Kemālāt ehl[i] fıḳh [u] naḥv bilmez maḥv oḳur añlar 

 Oḳı maḥv ‘ilmini sen de varup bir ḫˇāce-i vara 

 

 ‘Anāṣır ḥikemi ḳo rūḥ-ı a‘ẓamdan ḫaberdār ol 

 Ne kim nuṭḳ eyler iseñ ire nuṭḳuñ rūḥ-ı ṭayyāra 

 

 Hüner Rūḥu’l-ḳudüsden55 ḥaḳ kelām idüp işitmekdür 

 Degüldür rūḥ-ı ḥayvānī degüldür nefs-i emmāre 

 

 İregör birlige gel ikilik zünnārını ḳaṭ‘ it 

 Gezüp durma nihānī şirk ile her dā’im āvāre 

 

 Velī aġyārvār şaşırur rāhını ‘uşşāḳuñ56 

 Çeker kendine kendin bilmeyen her şaḫṣ-ı idbāra 

 

 Olur iseñ eger ma‘şūḳa ‘āşıḳ ‘aşḳ[ı] peydā ḳıl 

 Maḥıvdur57 ‘āşıḳuñ ḥāli ḳulaḳ ṭut işbu güftāra 

 

 Açup yelken dümen ṭut doġrı var rāhuñ hebā itme 

 Yanaşdur keşti[yi] bād-ı muvāfıḳ ile eẕkāra 

 

 Ki vardur anda bir şāh-ı mu‘aẓẓam ḫalḳa ḥükm eyler 

 Anuñ destinde bir ḫardalāsā cümle ḫalḳ hemvāre58 

 

 Metā‘-ı ‘aşḳ ise sa‘yin ol ‘aşḳuñ kānıdur kānı 

 Anı bul sende senden geç özin ṭut …59 

 

 Ereñler himmetin dā’im ṭaleb ḳıl Ḥażret-i Ḥaḳdan 

 İrem dirseñ erenler gibi ol gülzār-ı esrāra 

 

 Beḳā-ender-beḳāya ṭut yüzin bāḳī olam dirseñ 

 Hemānā ‘āzim ol Ceẕbī varup ol semt-i dīdāra 

 

 

 

 

 
55 Aslı “ḳuds” olan bu kelime vezin gereği “ḳudüs” biçiminde metne alındı. 
56 Bu mısranın vezni kusurludur. 
57 Aslı “maḥv” olan bu kelime vezin gereği “maḥıv” olarak metne alındı. 
58 Bu mısranın vezni kusurludur. 
59 Nüshada burası boş bırakılmıştır. 



Seyyid Ahmed Cezbî’nin Manzum Makâlât’ı  |  1607 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Der-maḳālāt-ı ‘Işrīn 

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ ]  

 

Gel ey deryā-yı ġaflet içre ḳalmış ‘aḳl-ı ḥayvānī 

 Geçirme üstine devr eyleyen bīhūde devranı 

 

 Semāvāt [u] zemīne bir naẓar ḳıl ‘ayn-ı ‘ibretle 

 Ne ḳudretlerle tezyīn eylemiş bu çarḫ-ı gerdānı 

 

 Nebātāt60 ḳamu eşcār ḥayvānāt ezhārāt61 

 Anı insāna baḫş itdi işit bu nuṭḳ-ı her ānı 

 

 Şerīki yoḳ Ḫudānuñ bī-bedeldür anı tefkīr it 

 Seni yoḳdan getürdi ‘āleme var eyle iẕ‘ānı 

 

 Menīken raḥm-ı māderde dirildin laḥm [u] ḳan olduñ 

 Saña rūḥ virdi Ḥaḳ bir ḳaṭre iken olduñ ‘ummānı [9b M1]  

  

 Çün ‘ummān-ı Ḥaḳsuñ yā ḳanı evvelki ḥāletler 

 Ḳanı ādemligin şānı yile mi virdüñ ol şānı 

 

 Ḳanı ol ‘ahd [u] mīsāḳuñ unutdun mı behey ẓālim 

 ‘Uhūd-ı Ḥaḳḳı terk itdüñ geçürdüñ ḥayfā devrānı62 

 

Der-maḳālāt-ı İḥdā ‘Işrīn63 

[Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ ]  

 

Gel ey ṣūfī64 bizüm eṭvārımuz65 sırr-ı melāmetdür 

 Döner peymānemüz sāḳī yedinde bir66 kerāmetdür 

 

 
60 Nüshada “nebādāt” şeklinde yazılan bu kelime aslî imlası olan “nebâtât” olarak metne alındı. 
61 Bu mısranın vezni kusurludur. 
62 M1 nüshasında burada on satırlık bir boşluk vardır. 
63 M2 nüshası buradan itibaren başlamaktadır. | Der//‘Işrīn: Der-maḳālāt-ı Melāmet Sırr-ı Nuṣḥ-ı 

Ehl-i Dil | 34a M2 
64 ṣūfī: ādem M1 
65 eṭvārımuz: eṭvār M1 
66 yedinde bir: de bir nūr-ı M1 
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 Mey-i ‘aşḳ-ı ilāhī bezm-i67 cān u dilde cārīdür 

 Ṣelādur nūş iden gelsün bu dem68 vaḳt-ı seḫāvetdür 

 

Eger kem eger aḥsen söz ṣudūr itse zebānumdan 

Kemi gözleyüb[en] görme dime āyā ne ḥāletdür69 

 

 Menāre şeklidür ḳalb-i ṣanevber ma‘nen ādemde70 

 Eser bād-ı muḫālif gāh bir ẕerre ḫayāletdür [10a M1]  

 

 Ki zīrā hicv idüp kendüñ görür her ‘ayb[ı] nefsüñde71 

 Göñül ıḳlīmine sulṭān olan ṣāḥib-‘adāletdür 

 

 Gözetmez kimsenüñ noḳṣān[ın] ‘aybın ḥüsn-i ẓann eyler 

 Ne kim var kendi72 nefsinde73 gözetmek bir sa‘ādetdür 

 

 Ḳabīḥāne sözini diñleyüp her şaḫṣa keç baḳma 

 Ḳabīḥ söz ile kem olmaz ṣoñı zīrā ḫacāletdür 

 

 İy’olan74 kem olur mı kendi75 nefsin görse de aḳbeḥ 

 Anuñ ẕātı ki ola pāk [ü] aṭher76 bu ṣarāḥatdur 

 

 Ne bilsün ḫˇār-ı77 nā-hemvār olan ṣad-bergin aḥvālin 

 Olar bī-behredür bilmez o sırrı78 bī-liyāḳatdur [34b M2]  

 

 Melāmīlerle yār u yāverüz biz mā-taḳaddümden 

 Çü bu dehrüñ cefāsı bizlere ‘ayn-ı ‘ināyetdür79  

 

 

 
67 bezm-i: nehr-i M2  
68 nūş//dem: ‘uşşāḳa gelsün nūşa kim M1 
69 Eger//ḥāletdür: Biz ol ‘ayyāş-ı ‘aşḳuz ‘aşḳ-ıla ‘ālemde var olduḳ, Melāmī ṣūretüz dime bu ḥālet yā 

ne ḥāletdür M1 
70 Menāre//ādemde: Naẓargāh-ı Ḫudādur ḳalb-i ādem ḳalb-i ādemde M1 
71 Ki//nefsüñde: Geh[i] hicv eyleyüp kendüñ gör her ‘ayb kendünde M1 
72 kendi: kend M1 
73 nefsinde: nefsin M1 
74 İy: İyü M1 
75 olur mı kendi: olmaz kend M1 
76 aṭher: muṭahhar M1 
77 ḫˇār: ḫār M2 
78 sırrı: sırra M1 
79 ‘ayn-ı ġāyetdür: sīretde rāḥatdur M2 
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 Ne deñlü ṭa‘n oḳun urursa münkir sīne-i cāna 

 Degül ġam ehl-i ‘aşḳa ol daḫı80 resm-i sa‘ādetdür81 

 

 Yıḳarlar ḫāne-i dīn ü īmāngehlerin añlar82 

 Olara kem göz etmek ehl-i Ḥaḳḳı ma‘nen83 ‘ādetdür 

 

 Veliyy ü enbiyā’u’llāha keç baḳdı münāfıḳlar  

 Bu kemter de o sırra maḥrem olmaḳ bir sa‘ādetdür84 

 

 Neler çekdi ‘Alī vü Muṣṭafā85 ḥadsiz münāfıḳdan 

 Bi-ḥamdi’llāh bize andan berü ol sır emānetdür 

 

 Çün ol ẕāt-ı kerem-baḫşālaruñ evlādıyum çünkim86 

 Bu ḳīl ü ḳāl-i dünyāyı bize lā’iḳ87 ferāġatdur  

 

 Ne dirlerse disünler ṭutma gūşın ṭa‘n-ı nā-dāna 

 Derūnın Ḥaḳḳa rabṭ it ‘ömrüñ encāmı nedāmetdür 

 

 Elüñden geldigince ẕikr [ü] ṭā‘āt eyle Allāha 

 Ḳuṣūruñ var ise de ḳula lā’iḳ88 istiḳāmetdür 

 

 Geh[i] sekrān gāhī89 ayıḳ ol bāġ-ı melāmetde 

 Melāmet gülşeninüñ ẕevḳ[ı] zīrā bī-nihāyetdür 

 

 Niçe ezhār olur peydā ki anı görmemiş gözler 

 Olar bī-nūr ‘ayna görseler de90 hīçe āletdür [10b M1]  

 

 Kişiyi vāṣıl-ı Ḥaḳ eyleyen bir pīr-i kāmildür 

 Anı sen ṣanma kim zāhid feṣāḥatle91 belāġatdur 

 

 
80 daḫı: bize M2 
81 resm-i sa‘ādetdür: ‘ayn-ı ‘ināyetdür M2 
82 Bu mısranın vezni kusurludur. 
83 ma‘nen: ẕāten M1 
84 Bu//sa‘ādetdür: Anı bil kim ne ḥikmetdür ne deñlü bir ġabāvetdür M1 
85 ‘Alī//Muṣṭafā: Muḥammed Murtażā M1 
86 çünkim: zīrā M1 
87 ḳāl-i//lā’iḳ: ḳāli terk itmek bize dā’im M1 
88 lā’iḳ: lā’iḥ M1 
89 gāhī: vü M2 
90 de: - M1 
91 feṣāḥatle: faṣṣāle M1 
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 Melāmet mezra‘asın ṭutma boş ṣaç tuḫm-ı esrārı 

 Ki zīrā ḳāni‘-i ‘ilm92 olma her cinse93 ḳabāḥatdur [35a M2]  

 

 Ne eksen alınur dāne bu mezrā‘-ı mu‘allāda94  

 Beḳāya ‘āzim olmaḳlıḳ tehī-dest bir ḳabāḥatdur95 

 

 Ki sen de ‘āḳıl ol sa‘y it eger ādem iseñ ādem 

 Ki bunda bilmemek Ḥaḳḳı ḳatı ‘ār u cehāletdür96 

 

 Erenler sa‘y idüp bunda neler kesb itdiler ṣūfī97 

 Ki sen de ‘āḳıl ol sa‘y it tehī ḳalmaḳ ḫabāsetdür98 

 

 Kim ola ḥāmili sırr-ı Melāmīnüñ bu ‘ālemde 

 Çü99 bir bār-ı girāndur sırr-ı Mevlādan ‘ibāretdür100 

 

 Mükemmel geçinenler ṣūretā bilmezler esrārı 

 Derūnī ḥāl yoḳ anlar hemān ṣıḥḥate ḳıyāfetdür101  

 

 Velī vardur teneffürde cihān ol şaḫṣı102 ẕemm eyler 

 Olardur ‘ārif-i sırr-ı Ḫudā ol bī-şemātetdür 

 

 Görinür ṣūretā103 ümmī degüldür oḳumış naḥvi 

 Çü maḥv104 ‘ilminde ‘āriflerdür anlar pür ẓarāfetdür 

 

 Ne lāzım105 anlara ḳāl u106 yeḳūl ile mużāfātlar 

 Olar tefsīr-i ‘aşḳı oḳuyan pīr-i107 hidāyetdür 

 
92 ‘ilm: sır M1 
93 cinse: ṣınfa M1 
94 mezrā‘-ı mu‘allāda: dār-ı mülk-i fānīde M2 
95 bir ḳabāḥatdur: pür cehāletdür M2 
96 Bu beyit M2 nüshasında bulunmamaktadır. 
97 itdiler ṣūfī: itdi ey ādem M1 
98 Ki//ḫabāẟetdür: Sivā ḥubbı erenlerde ḥarām hem kerāhetdür M1 
99 Çü: Ki M1 
100 ‘ibāretdür: kināyetdür M1 
101 Bu mısranın vezni kusurludur. 
102 şaḫṣı: ẕāt M1 
103 Görinür ṣūretā: Dinür ṣūretde M1 
104 Çü maḥv: Ḫudā M1 
105 Ne lazım: N’ider M1 
106 u: ile M1 
107 pīr-i: ehl-i M1 
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 Olar108 kim ḥāle baḳmaz ḳāl ile da‘vālar eylerler  

 O mānend kimseler sırren ü cehren pür ġabāvetdür109  

 

 N’ola110 bu hāy [u] hūy-ı sūziş-i feryād [u] nālişler 

 Derūnı derd-i ‘aşḳ olmayana küllī nedāmetdür111 

 

 Sivā112 ile derūnı pür olan n’eyler bu ġavġāyı113da‘vāyı 

 Hemān kim diyeler bu ceẕbe ehli ehl-i ḥāletdür114 

 

 Bu115 hāy hūya ehil olmaḳ hünerdür sālik116 ‘ālemde 

 Özin bilmez sözin bilmez o sır sırr-ı velāyetdür117 [35b M2]  

 

 O sırra vāḳıf olmaḳ ister iseñ sırra hem-pā ol118 

 İresün sırrına sırruñ o sırr-ı Ḥaḳḳa vesāṭetdür 

 

 Geçüp cümle ḥicāb ıḳlīmini seyr [ü] sülūkinde 

 Maḳām-ı ‘aşḳ [u] şevḳa şāh olan ehl-i riyāżetdür119 

 

 Bu ednānuñ yeden ẕāten ṭarīḳın vaṣf idem bir bir 

 Ki her bir ẕāt-ı vālā ḳuṭb-ı irşād-ı120 ṭarīḳatdur [11a M1]    

                

 Şemisveş121 ẓāhir oldı Ḥācī Bayram-ı Velī dehre 

 Ki andan irdi sır Aḳşemse122 envār-ı sa‘ādetdür 

 

 
108 Olar: Şular M1 
109 ġabāvetdür: seḳāmetdür M1 
110 N’ola: Nedür M1 
111 küllī nedāmetdür: ḫod bu cehāletdür M1 
112 Sivā: Hevā M1 
113 ġavġāyı: da‘vāyı M1 
114 Bu beyit M2 nüshasında bir beyit sonra gelmektedir. 
115 Bu: O M2 
116 sālik: ādem M1 
117 bilmez//velāyetdür: bilmezlere şeklin cemādetdür M1 
118 sırra//ol: ‘ālemde M2 
119 riyāżetdür: hidāyetdür M1 
120 irşād-ı: irşād u M1 
121 Aslı “şems” olan bu kelime vezin gereği “şemis” olarak metne alındı. 
122 sır Aḳşemse: Aḳşemse kim M1 



Suat DONUK  |  1612 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

 Hem123 andan şu‘le ṣaldı124 Şeyḫ Şāmī-i pür-esrāra125 

 O da bir pīr-i kāmil ḳuṭb-ı dīn-i ‘izz-i rif‘atdur126  

 

 Anuñ oġlı ve oġlı ḥāmil oldı sırr-ı muḫtāra 

 Olardan Bolevī Şeyḫ-zādeye sır intiḳāletdür 

 

 Çün andan pīr-i kāmil Şeyḫ Aḥmed de ẓuhūr itdi 

 O nūr-ı sırr-ı Ḥaḳ oldı127 hüveydā bu ne ni‘metdür 

 

 O ẕāt-ı pākden irdi çün ki nūr-ı şem‘-i Rabbānī 

 Anuñ nām-ı ‘alāsı Ḥażret-i Şeyḫ Pīr Himmetdür128 

 

 Çü Sulṭān Ḥācī Bayram sırrın i‘ṭā eyledi Mevlā129 

 Serīr-i sırr-ı Mevlāda o şems-i burc-ı vaḥdetdür130  

 

 Anuñ ferzend-i pāki Şeyḫ131 ‘Abdu’llāh Efendidür132 

 Ṭarīḳatda o da şem‘-i şebistān-ı ḥaḳīḳatdur133  

 

 Anuñ ferzend[i] Şeyḫ ‘Abdu’ṣ-Ṣamed Efendi ol kāmil134  

 Veliyyu’llāh içinde müntehī kān-ı kerāmetdür135  

 

Anuñ ferzendi daḫı Şeyḫ Nūru’llāh Efendi kim 

Velāyet mülketinde merd-i ma‘nā-yı şecā‘atdur136 [36a M2]   

 

 Anuñ ferzendleri daḫı Bahā’ü’d-dīn ü Mecdü’d-dīn 

 Müselsel bu ẕevātın her biri ṣāḥib-ḫilāfetdür 

 

 
123 Hem: Çü M1 
124 şu‘le ṣaldı: pertev-endāz oldı M1 
125 pür-esrāra: vālāya M1 
126 ḳuṭb-ı//rif‘atdur: mürşid-i sırr-ı reşādetdür M1 
127 sırr-ı//oldı: Ḥaḳ andan M1 
128 O//Himmetdür: Ẓuhūra geldi andan Ḥażret-i Himmet Efendi kim, O da Bayrāmiyān u Ḫalvetīde 

pīr-i himmetdür M1 
129 Mevlā: a‘ṭā M1 
130 o//vaḥdetdür: ḥaḳīḳat şems-i vaḥdetdür M1 
131 pāki Şeyḫ: kim eş-Şeyḫ M1 
132 Efendidüe: Efendi de M2 
133 Ṭarīḳatda//ḥaḳīḳatdur: O da bir āfitāb-ı neyyir-i evc-i sa‘ādetdür M1 
134 Efendi//kāmil: ‘abd-ı ḥaḳīḳat de M1 
135 Veliyyu’llāh//kerāmetdür: Velāyet mülketinde merd-i ma‘nā-yı siyādetdür M2 
136 Bu beyit M1 nüshasında bulunmamaktadır. 
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 Bahā’ü’d-dīn Efendinüñ ḥafīdi oluban ben de 

 O ẕātuñ himmetiyle bu derūnum pür maḥabbetdür 

 

 Ṭarīḳ-ı Ḫalvetīde Şeyḫ Pīr Himmet Efendinüñ 

 Ḥüsāme’d-dīn Bezzāz Ḥażreti kim merd-i ḥayretdür 

 

 Anuñ da şeyḫi Bezci-zāde Muḥyi’d-dīn Efendidür 

 Ṭarīḳatda o da ṣāḥib-zamān şeyḫ-i zehādetdür137  

 

 Bu ta‘dād olınan żāt-ı şerīfüñ her biri el-ḥaḳ 

 Ḥaḳīḳat menzilinde şeyḫ-i pīrān-ı138 velāyetdür 

 

 Bulardur çün muḥibb-i ḫānedān-ı āl-i evlād kim139 

 Bularuñ her biri sırr-ı velāyetde imāmetdür140  

 

Bularuñ zümresinden eyle ta‘dād bizleri yā Rab 

Ki anlar dergeh-i Faḫr-ı Cihāna141 ḫāṣ ümmetdür142 

 

Bu Ceẕbī bendeni ḥaşr eyle ehlu’llāh ile yarın 

Velīler menzili vaḳt-ı meẕelletde selāmetdür [11b M1]  

 

Yalın ayaḳ baş143 açıḳ bī-kes [ü] bī-çāre olduḳda 

Ümīdüm ol Ḥabībüñden Ḫudāvendā144 şefā‘atdur 

 

Beni maḥzūn [u] maḥrūm itme rüsvā rūz-ı maḥşerde 

Be-ḥaḳḳ-ı Aḥmed-i Muḫtār şānuñ ḫalḳa şefḳatdur 

 

Kerem senden ḫaṭā benden siyeh-rū kemterüm çünkim145  

Velī yoḳdur sevābum ẕerre deñlü hep şeḳāvetdür [36b M2]  

 

 

 
137 Ṭarīḳatda//zehādetdür: O daḫı ḳuṭb-ı ‘ālem şeyḫ-i irşād-ı ziyāretdür M1 
138 menzilinde//pīrān-ı: āsitānı içre aṣḥāb-ı M1 
139 āl-i//kim: ṣūrī ma‘nāda M1 
140 sırr-ı//imāmetdür: sırren ü cehren nūr-ı ḥażretdür M1 
141 Cihāna: Cihānda M1 
142 ümmetdür: - M2 
143 baş: başın M1 
144 Ḫudāvendā: Ḫudābendā M1 
145 kemterüm çünkim: mücrimüm mücrim M1 
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Didün lā taḳneṭū146 kesmem ümīdüm dāverā senden  

Ẕünūb ehline ẕerre şefḳatüñ147 pür ıṣṭırāḥatdur 

 

Ṣalāt-ı lā-yu‘ād148 ol Ḥażret-i Faḫr-ı Cihān-tāba 

Anuñ şer‘-i şerīfinde olanlar emn [ü] rāḥatdur 

 

Beni dūr itme yā Rab şer‘-i ġarrā-yı Muḥammedden 

Anuñ şer‘-i şerīfi bā‘is-i dīdār-ı cennetdür149  

   

İlāhā baña dīdāruñ yiter cennet degül maṭlūb   

Cihānuñ ni‘meti zīrā bu dil-sūzāna150 naḳmetdür 

  

Velī ‘aşḳ ehline cennet olur ṭamu-yı pür-āteş 

Gerekmez baña cennet rü’yetinden ġayr[ı] ẕilletdür151 

 

  

 
146 “Ümidinizi kesmeyin.” | Burada Zümer Sûresi 53. âyetten iktibas yapılmıştır. 
147 Ẕünūb//şefḳatüñ: Senüñ luṭfuñ cemī‘-i ‘āleme M1 
148 Ṣalāt-ı//yu‘ād: Ṣalāt ṣad selam M1 
149 şer‘-i//cennetdür: evliyā’u’llāhdan her dem, Olaruñ himmeti dā’im cemālu’llāha rü’yetdür M1 
150 Cihānuñ//sūzāna: Cemālüñsüz baña cennet gerekmez ol da M1 
151 Gerekmez//ẕilletdür: Baña rü’yet yiter ṭamuda olsam daḫı cennetdür M1 
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Öz 

Masallar, sözlü kültür ürünleri içerisinde taşıdığı zengin malzeme itibarıyla şekil ve içerik 

özellikleri bakımından üzerinde çeşitli çalışmalar yapılan türlerden biridir. Kendine has 

geleneksel bir üslubu ve formu olan bu metinler, anlatıcı tarafından bilinçli ve ustalıkla icra 

edildiğinde dinleyiciyi tesiri altına alıp derinden etkileyen niteliktedir. Bu yönüyle anlatı 

sırasında türü başarılı bir şekilde nakletmeyi amaçlayan masalcının yararlandığı bazı yardımcı 

söz kalıpları bulunmaktadır. Halk edebiyatında kalıp ifade, tekerleme veya formel adıyla 

bilinen bu yardımcı söz ve söz öbekleri, masalların temel yapısal özelliklerindendir ve metnin 

çeşitli yerlerinde türlü amaçlarla kullanılmaktadır. Bu çalışmada zengin bir masal külliyatına 

sahip olan Türkmen Türklerinin halk masallarından seçilen örnekleri üzerinden formeller 

incelenip sınıflandırılmıştır. Türkmen masallarının formelleri üzerine detaylı bir tasnif 

çalışmasının bulunmayışı, bu araştırmanın hareket noktasını oluşturmuştur. Bu amaçla 

hazırlanıp tarama-fişleme ve sınıflandırma metodu esasına göre yapılan çalışmanın giriş 

bölümünde formel kavramının tanımı ve tasnifine yönelik kısa bir bilgilendirmenin ardından 

tespit edilen örnekler; başlangıç formelleri, bağlayış formelleri, benzer durumda kullanılan 

formeller ve bitiş formelleri olmak üzere dört ana bölümde, çeşitli alt başlıklar hâlinde 

sınıflandırılarak değerlendirilmiştir. İnceleme neticesinde formellerin Türkmen masallarında 

büyük oranda korunduğu, bazı ifadelerin kullanımının yaygın olduğu, tekerlemeli ifadelerin 

ise oldukça az sayıda kullanıldığı görülmüştür.  

Anahtar Kelimeler: Formel, kalıp söz, masal, tekerleme, Türkmen ertekileri 

 

Abstract 

Tales are one of the genres on which various studies have been carried out in terms of form and 

content features due to the rich material they contain in oral cultural products. Having a unique 

traditional style and form, these texts have the quality of affecting the audience deeply when they are 

performed consciously and skillfully by the narrator. In this respect, there are some auxiliary phrases 

used by the storyteller who aims to successfully convey the genre during the narration. Known as 

formulaic expression, tongue twister or formal in folk literature, these auxiliary words and phrases are 

among the basic structural features of tales and are used for various purposes in various parts of the 

text. In this study, the formals were analyzed and classified over the selected examples from the folk 

tales of the Turkmen Turks, who have a rich corpus of tales. The lack of a detailed classification study 

on the formals of Turkmen tales constituted the starting point of this research. After a brief 

introduction on the definition and classification of the formal concept in the introduction part of the 

study, which was prepared for this purpose and carried out on the basis of scanning, profiling, and 

classification method, the examples identified were evaluated by being classified in four main sections 

as being primary formals, linking formals, formals used in similar cases, and concluding formals, and 

under various sub-headings. As a result of the analysis, it was observed that the formals were largely 

preserved in Turkmen tales, that the use of some expressions was common, and that the expressions 

with tongue twisters were used very limited in number.  

Keywords: Formal, phrase, tale, tongue twister, Turkmen folk tales 
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Giriş 

Masal, destan, halk hikâyesi gibi sözlü kültür ürünlerinde yaygın; efsane, rivayet ve 

fıkralarda ise daha seyrek olarak kullanılıp icra ortamında anlatının başından sonuna 

kadar dinleyicinin ilgi ve dikkatini canlı tutmaya yarayan, anlatıcı ile dinleyicinin 

masal diyarına doğru birlikte çıktığı düşsel yolculukta bağ kurarak türün 

kompozisyon bütünlüğü içerisinde ifade edilmesi için başvurulan kalıp ifadelere 

formel adı verilmektedir. 

Formellerle ilgili Milman Parry’den günümüze kadar çeşitli çalışmalar1 yapılmış ve 

konu hakkında farklı görüşler öne sürülmüştür. Parry’e göre formeller (Atay, 2006, s. 

8), “Esas itibariyle, verilmek istenen bir fikri ifade etmek için aynı ölçü şartlarına 

uygun ve düzenli olarak kullanılan kelime grubudur” şeklinde tarif edilir. Karl Reich 

(2011, s. 187-188) bu konuda günümüzde pek çok bilim insanı tarafından kabul 

edilen Parry’nin görüşünün, herhangi bir araştırma veya inceleme yapılırken esas 

alınması gerektiğini fakat belli bir geleneğe uygulanmasında birtakım ayarlama ve 

düzenlemelere ihtiyaç duyulduğunu belirtir. Ayten Atay (2006, s. 26), Reich’in 

formellerin dil ile geleneğin şartlarına göre şekillenmesi ve bu bağlamda bir 

gelenekten diğerine mekanik olarak taşınmasının mümkün olmaması 

doğrultusundaki görüşüyle bağlantılı olarak bir toplumun sözlü kültürünü 

değerlendirirken sözlü ürünlerinde ve dil çalışmalarında formellerin önemli bir 

hareket noktası olduğuna değinir. Dolayısıyla formellerin folklor çalışmalarında 

özellikle masal, destan, halk hikâyesi gibi geniş hacimli metinlerin değerlendirilmesi 

ve yorumlanması esnasında dikkat çeken, üzerinde ayrıca durulması gereken bir 

konu olduğunu söylemek mümkündür. 

Araştırmacılar tarafından çeşitli yönleriyle tanımlanan bu söz ve söz öbekleri, dâhil 

olduğu metni zenginleştirme, bezeme ve geliştirme özelliğiyle metnin yapısı ve icra 

geleneğinde önemli işlevlere sahiptir. Türkiye’de formeller üzerine tasnifi ve 

çalışmaları bulunan Saim Sakaoğlu’na göre belirli görev ve şekle sahip olup masalın 

güzelliğinin korunması için usta anlatıcı tarafından en uygun yerde kullanılması 

gereken kalıp sözler şu şekilde açıklanır: 

“Masalların belli yerlerinde birtakım sözler yer alır. Bu sözleri hemen her 

usta anlatıcı kullanmak ister. Bu sözler, daha masalın asıl olaylarının 

başlamasından önce görülür ve yine masalın asıl olayının bitmesinden 

sonra da devam eder. Unutma ve yanlışlık gibi sebeplerle biraz bozulmuş 

olarak görülseler bile aslında bir kalıptan çıkmış gibi görünen bu sözlere 

‘formel’ yani ‘kalıp sözler’ adını veriyoruz.” (2016, s. 83) 

 
1 Batı’da masal tekerlemeleri ile ilgili F. M. Luzel, P. Sebillot, R. Petch, R. Basset, J. Polivka, S. 

Thompson gibi araştırmacılar çalışmalar yapmıştır. Slav masallarının formelleri üzerine R. M. 

Volkov, V. P. Anikin, E. V. Pomerantseva, L. G. Barag, N. M. Gerasimova’nın çalışmaları 

bulunmaktadır (Eren, 2020, s. 163-164). 
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Formeller konusunu asıl halk masallarından ayrı olarak hayvan masalları üzerinden 

değerlendiren Ali Berat Alptekin (2000, s. 159) masalların bünyesindeki formel adı 

verilen kalıp ifadelerin anlatıcının ustalığını gösterirken anlatıcı ile dinleyici arasında 

iletişim sağladığını, bu yönüyle her iki kesime de haz verdiğini belirterek yapının icra 

ortamındaki işlevine ve etkisine değinir.  

Erman Artun (2014, s. 198) formelleri, “Masalın bünyesinde belirli görevlere ve 

belirli bir şekle sahip olan kalıplaşmış ifadeler” şeklindeki genel ve kısa bir biçimde 

tanımlayarak bu unsurların masallardaki kullanım işlevlerine dikkat çeker.     

Mehmet Ali Yolcu (2011, s. 77) masallarda yer alan kalıp ifadelerin, halk 

hikâyelerinde olduğu gibi, diğer sözlü kültür ürünlerine nazaran daha belirgin bir 

durumda olduğunu ve dinleyicilerin dikkatini çekme işlevinin yanı sıra masal 

anlatıcısı tarafından inandırıcılıktan uzak olan anlatının olağanüstülük özelliğini 

ortaya koymak amacıyla da kullanıldığını belirtir. Benzer bir şekilde Ali Duymaz 

(2002, s. 58) masal tekerlemelerini masallarda dinleyiciyi metne hazırlayan, 

anlatıların uydurma ve gerçek dışı olduğunu ifade etmeye yarayan ve mekân ile 

zaman arasındaki geçişi sağlamada kullanılan kalıp ifadeler olarak tanımlayarak giriş 

ve geçiş formellerinin temel işlevine değinir.  

Naciye Yıldız (2004, s. 160) da Türk destancılık geleneğinin üslup özelliği olarak 

değerlendirdiği formellerin destan icrasına başlarken ve tamamlarken yararlanılan 

başlangıç ve bitiş kalıpları ile birlikte destanda at ve savaş tasvirleri, kızların güzelliği, 

erkeklerin yiğitliği, destanda yer alan diğer kahramanların tanıtımı yapılması gibi 

çeşitli durumlarda kullanılan “birinci ağızdan dinleyicilere hitaben söz söyleme” 

olarak adlandırdığı kalıp sözlerden meydana geldiğine ifade eder. 

Masal ve destan gibi türler üzerine çalışan araştırmacılar tarafından Türkiye’de 

formeller üzerine hazırlanmış makale2, tebliğ3 ve lisansüstü tezi4 olarak çeşitli 

 
2 Bu çalışmalara örnek olarak bk. Alptekin, A. B. (2000). Hayvan masallarının formel yapısı. Selçuk 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, (7), 157-185; Yıldız, N. (2003). Türk destanlarında 

bitiş kalıpları. Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, (13), 309-319; Atay, A. (2006). 

Nogay masallarında formeller. Türk Dünyası Dil ve Edebiyatı Dergisi, (21),  25-38; Yolcu, M. A. 

(2011). Azerbaycan masallarında formeller ve formel unsurlar. NEÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Dergisi (1), 75-88; Kızı, H. Ş. A. (2011). Folklorda formeller. Motif Akademi Halkbilimi Dergisi 

(Azerbaycan Özel Sayısı), 4 (8), 372-375; Bars, M. E. (2011). Formeller ve Kerem ile Aslı 

Hikâyesi’nde bazı kullanımları.  The Journal of Academic Social Science Studies, 4 (2), 7-14; Eren, 

M. T. (2020). Halk edebiyatı çerçevesinde Türk ve Rus halk masallarında yer alan formeller. Iğdır 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, (23), 159-183; Karagöz, E. (2020). Masallarda başlayış 

formelleri: İdil-Ural (Tatar ve Başkurt) masalları örneği. Millî Foklor, Yıl 32, 16 (128), 60-75; 

Karagöz, E. (2021). Masallarda bitiş formelleri: İdil Ural (Tatar) masalları örneği. Motif Akademi 

Halkbilimi Dergisi, 14 (36), s. 1207-1226 vd.  
3 Sakaoğlu, S. (2008). Türk Dünyası masallarının başlangıç kalıp sözlerinden ‘bir varmış bir 

yokmuş’ üzerine karşılaştırmalı bir deneme. 38. ICANAS, III, 1351-1364; Yıldız, N. (2004). “Türk 
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yayınlar yapılmış, her araştırmacı kendi çalışma sahası içerisinde ele aldığı 

metinlerde kalıp sözleri detaylı olarak inceleyerek formellerin sınıflandırılmasına 

yönelik çalışmalara katkı sağlamışlardır.  

Bu çalışmada Türkmen masallarındaki formellerin değerlendirilmesi için ana 

materyal olarak Şirincemal Geldiyeva5 tarafından hazırlanan Türkmen Halk Ertekileri 

(Cadılı Ertekiler) ve Türkmen Halk Ertekileri (Durmuşı Ertekiler), Allaberen Kadırov 

tarafından hazırlanan Yedi Davager, Nurı Seyidov tarafından hazırlanan Türkmen 

Halk Ertekileri (Hayvanlar Hakındakı Ertekiler), A. Baymıradov tarafından 

hazırlanan Hayvanlar Hakıdakı Türkmen Ertekileri ve Saim Sakaoğlu ile Metin 

Ergun’un birlikte hazırladığı Türkmen Halk Masalları adlı eserler taranmıştır.   

Çalışma kapsamında ele alınan Türkmen masalları Sakaoğlu’nun Türk masalları, 

Türkiye sahası üzerine yapmış olduğu tasnifi6 esasında incelenmiştir. Türkmen 

masallarından seçilen malzeme içerisinde tespit edilen örneklere bağlı olarak 

formeller7 genişletilerek veya daraltılarak aşağıdaki gibi tasnif edilmiştir. 

1. Başlangıç Formelleri 

Başlangıç formelleri anlatı türlerinin giriş bölümünde kullanılan, anlatıcının 

kendisini ve dinleyiciyi metne hazırlamak, icra ortamını uygun hâle getirmek 

amacıyla başvurduğu kalıp ifadelerdir. Masallarda yaygın olarak sade veya 

 
destanlarında birinci ağızdan sözler”. ÇTAS, 8-10 Mayıs 2002, (s. 160-165), Ankara Üniversitesi 

Dil, Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları. 
4 Özkaynak, M. E. (2013). Masal formellerinin sembolik çözümlemesi (Tez No. 332024) [Yüksek 

Lisans Tezi, Fırat Üniversitesi].  
5 Geldiyeva ve Kadırov tarafından hazırlanan eserlerden seçilen toplam 70 masal tarafımızca 

Türkmen Masallarında Aile Motifleri Üzerine Bir İnceleme adlı doktora tez çalışmasında aktarılıp 

incelenmiş ve 2022 yılında söz konusu tez çalışmasında yer alan masal metinlerinin Türkiye 

Türkçesine aktarması Türkmen Masalları Realist ve Sihirli Masallar adıyla yayımlanmıştır. İlgili 

çalışmalar için bk. Bayrakdarlar, T. (2020). Türkmen Masallarında aile motifleri üzerine bir 

inceleme (Tez No. 628022) [Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi]; Bayrakdarlar, T. (2022). Türkmen 

masalları realist ve sihirli masallar. Ötüken Neşriyat.  
6 İlgili tasnif için bk. Sakaoğlu, S. (2002). Masallar. Türk Dünyası edebiyat tarihi.2, 181-194, AKM 

Yayınları; Sakaoğlu, S. (2016). Masal araştırmaları. Akçağ Yayınları, 7. Baskı, 84-96. Söz konusu 

sınıflandırma, çeşitli araştırmacılar tarafından makale, tez, tebliğ gibi çalışmalarda türler üzerinde 

kalıp ifadelerin değerlendirilmesi ve yeni sınıflandırılmaların belirlenmesinde kaynaklık etmiştir. 

Bu tasnife ek olarak inceleme sürecinde Atay ve Alptekin’in çalışmaları da göz önünde 

bulundurulmuştur. Bu çalışmalar için de bk. Atay, 2006, s. 25-38; Alptekin, 2000, s. 157-185. 
7 Sakaoğlu, Türkmen masallarında kullanılan kalıp sözleri “Masalların Başında Kullanılan Kalıp 

Sözler”, “Masalın Ortasında Kullanılan Kalıp Sözler” ve “Sonda Kullanılan Kalıp Sözler” (2002: 

281-283) başlığı altında kısaca örneklendirmiştir. Ancak bu konuda ilgili lehçenin masalları 

üzerinde detaylı bir sınıflandırma yapılmamış ve bu durum, çalışmamızın hareket noktasını 

oluşturmuştur. 
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tekerlemeli bir yapıda yer alan bu ifadeler, masal dünyasında anlatılan olayların 

belirsiz ve çok eski zamanlarda gerçekleştiğine vurgu yaparken dinleyiciyi ve 

anlatıcıyı kurguya hazırlamaya yardımcı olur.  

Erhan Solmaz (2017, s. 3-4), giriş formellerinin ilk işlevinin masal dinleyicisini uzun 

bir yolculuk için hazır hâle getirmek olduğunu ve bu konuda pek çok araştırmacının 

hemfikir olduğunu belirtirken bu işleve ek olarak anlatıcının dinleyicilerini anlatının 

başında düşünmeye sevk ettirmek için kullanıldığını da ifade eder. Bu yönüyle 

başlangıç formelleri, masal anlatımına başlarken gerekli unsurlardır ve kullanımı 

anlatıcının ustalığına bağlı olarak değişebilmektedir.  

 

 Başlangıç formelleri Sakaoğlu’nun tasnif çalışmasında şu şekilde sınıflandırılır:  

“A. Başlangıç (Giriş) Formelleri 

a) Sade Başlangıç (Giriş) Formelleri 

aa) Bir Varmış’lı Başlangıç Formelleri 

ab) Evvel/ Eski Zaman’lı Başlangıç Formelleri 

ac) Bir Varmış ve Evvel Zaman’lı Başlangıç Formelleri  

b) Tekerlemeli Başlangıç (Giriş) Formelleri 

aa) Tekerlemenin Sona Getirildiği Başlangıç Formelleri 

ab) Tekerlemenin Başa Getirildiği Başlangıç Formelleri” (2016: 84-85). 

Türkmen masallarında başlangıç formelleri sade ve tekerlemeli olmak üzere iki gruba 

ayrılır: 

1.1. Sade Başlangıç Formelleri 

Sade başlangıç formelleri, masalın girişinden itibaren bar eken “varmış” ve zaman/ 

eyyam “zaman” kalıplarının ayrı veya bir arada kullanımıyla oluşturulan, içerisinde 

tekerlemeli sözlere yer vermeyen, basit cümle kalıplarından meydana gelen 

ifadelerdir. Türkmen masallarında geniş bir kullanımı söz konusudur.  

1.1.1. “Varmış” kalıbıyla kurulan sade başlangıç formelleri 

1.1.1.1. bir varmış’lı sade başlangıç formelleri 

Anadolu sahası Türk masallarında “Bir varmış, bir yokmuş” şeklinde kullanılan ve 

dinleyicinin dikkatini belirli bir noktaya çekerken anlatılanların gerçeklikle ilgisi 

olmadığını8, anlatının henüz başındayken bu ilk cümleyle vurgulama işlevi taşıyan 

 
8 N. Roşinayu’ya göre Türk masallarında kullanılan bu “bir varmış bir yokmuş”lu kalıbında sondaki 

öge, baştakini iptal etmektedir. Böylece olayın doğruluğundan şüphe duyulur (Eren, 2020, s. 166).  



Türkmen Masallarında Formeller  |  1623 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

sade başlangıç giriş formeli, Türkmen masallarında Bir bar eken, bir yok eken 

kalıbıyla ifade edilir ve en çok kullanılan formel örneğidir. 

Bir bar eken, bir yok eken, bir garrıca adamıň üç sanı gızı bar eken (Geldiyeva, 2006a, 

s. 14). “Bir varmış, bir yokmuş, ihtiyar bir adamın üç kızı varmış.” 

Bir bar eken, bir yok eken, bir sıgır çopan bar eken (Geldiyeva, 2006a, s. 59). “Bir 

varmış, bir yokmuş, bir sığır çobanı varmış.” 

Bir bar eken, bir yok eken, Rum şäheriniň bir patışası bar eken (Geldiyeva, 2006b, s. 

282). “Bir varmış, bir yokmuş, Rum şehrinin bir padişahı varmış.” 

Bir bar eken, bir yok eken. Bir tilki bar eken (Baymıradov, 1986, s. 96). “Bir varmış, bir 

yokmuş. Bir tilki varmış.” 

Bir bar eken, bir yok eken. Bir adamıň bir düyesi bilen bir eşegi bar eken (Seyidov, 

2012, s. 108). “Bir varmış, bir yokmuş. Bir adamın bir devesi ile eşeği varmış.” 

1.1.1.2. varlar varmış’lı sade başlangıç formelleri 

 Türkmen masallarında bir varmış’lı sade başlangıç formeline benzer olarak barlar bar 

eken, yoklar yok eken kalıbıyla kurulan az sayıda örnek tespit edilmiştir. Türkiye 

Türkçesine “varlar varmış, yoklar yokmuş” şekliyle aktarılan bu yapıda, zamanın 

belirsizliğinden ziyade varlıkların mevcudiyet durumlarına dikkat çekilerek masala 

giriş yapılır. 

. Barda bar eken, yokda yok eken (Ryoko, 2010, s. 67). “Varda varmış, yokta yokmuş.” 

 Barlar bar eken, yoklar yok eken, çöl yerde bir sıçancık bar eken (Seyidov, 2012, s. 110). 

“Varlar varmış, yoklar yokmuş, çölde bir farecik varmış.” 

 1.1.2. “Zaman” kalıbıyla kurulan sade başlangıç formelleri 

1.1.2.1. eski / kadim zaman’lı sade başlangıç formelleri 

Türkmen masallarının gadım zaman/ eyyam “eski zaman”, öň zaman/ vagt “önceki 

zaman”, geçen zaman/ vagt “geçmiş zaman” gibi zaman ifadeleriyle başlaması 

oldukça yaygındır ve masalda anlatılacak olaylar ile şahısların çok eski zamanlara ait 

olduğunu vurgulamaya yardımcı sözlerdir. Anadolu masallarındaki “evvel zaman 

içinde” ifadesinin Türkmen masallarında bu yapıyla karşılandığını söylemek 

mümkündür.  

Gadım zamanda Harun Reşit diyen bir patışa bar eken (Geldiyeva, 2006b, s. 267). 

“Eski zamanda Harut Reşit diye bir padişah varmış.” 

Gadım zamanda Abdılla atlı bir patışa yaşap geçipdir (Geldiyeva, 2006b, s. 304). “Eski 

zamanda Abdılla adlı bir padişah yaşamış.” 
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Gadım zamanlarda Köneürgençde iki aga-ini bar ekeni (Kadırov, 1994, s. 75). “Eski 

zamanlarda Köneürgenç’te iki ağabey kardeş varmış.” 

Gadım eyyamda bir bedene bilen bir tilki dost bolan (Baymıradov, 1986, s. 91). “Eski 

zamanda bir bıldırcın ile tilki dost olmuş.”  

Geçen zamanda bir gurt bilen tilki dost eken (Seyidov, 2012, s. 32). “Geçmiş zamanda 

bir kurt ile tilki dost imiş.” 

Öň vagtda bir adamıň yedi oglı bolupdır (Geldiyeva, 2006a, s. 33). “Evvel zamanda bir 

adamın yedi oğlu olmuş.” 

Öň zamanda bir garrıca ayal bar eken (Seyidov, 2012, s. 148). “Evvel zamanda yaşlıca 

bir kadın varmış.”  

Öñ zamanlarda gür tokayıñ içinde bir ayı çagacıkları bilen yaşayan ekeni (Kadırov, 

1994, s. 6). “Evvel zamanlarda gür ormanın içinde bir ayı, yavrularıyla yaşıyormuş.” 

Öñ zamanlarda Saraygölde Tüyli aga diyen bir adam bar ekeni (Kadırov, 1994, s. 43). 

“Evvel zamanlarda Saraygöl’de Tüyli Ağa diye bir adam varmış.” 

1.1.2.1.1. çok eski/ kadim zaman’lı sade başlangıç formelleri 

Masalda anlatılan olayın çok daha eski zamanlara ait olduğunu vurgulamak ve hayalî 

olarak uzak geçmişte kurgulamak amacıyla bazı masallarda “eski/ kadim” anlamına 

gelen gadım sözcüğü ikileme şeklinde kullanılır. Bu kalıp Türkmen Türkçesinden 

Türkiye Türkçesine aktarılırken “çok eski zamanlarda” ifadesi tercih edilebilir. 

Türkmen masallarında yaygın bir kullanımı bulunmamaktadır, sadece bir örnek 

tespit edilmiştir. 

Gadım-gadım zamanlarda özüne gatı gövni yetyän bir patışa bar eken (Geldiyeva, 

2006b, s. 317). “Çok eski zamanlarda kendine çok güvenen bir padişah varmış.” 

1.1.2.2. bir zaman’lı sade başlangıç formelleri 

Zaman kavramı içerisinde geçmişe aitliği vurgulamanın yanı sıra bir zaman/ bir vagt 

“bir vakit”, zamanlarıň bir zamanında “zamanın birinde” şeklinde olayların belirsiz 

bir zaman diliminde yaşandığına dikkat çeken formellerdir. 

Bir vagt bir sülgün bilen bir tilki dost bolupdır (Seyidov, 2012, s. 93). “Bir zamanlar bir 

sülün ile tilki dost olmuş.”  

Bir vagtlar bir tilki aç galıp, iymäge hiç zat tapman, özüne av gözläp yören eken 

(Seyidov, 2012, s. 144). “Bir zamanlar bir tilki aç kalıp yiyecek hiçbir şey bulamayıp 

kendine av arıyormuş.”  
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Bir vagtlar Aliloyda Hıdırgulı diyen adam yaşayar ekeni (Kadırov, 1994, s. 50). “Bir 

zamanlar Aliloy’da Hıdırgulı diye bir adam yaşıyormuş.” 

Bir zamanlar bir agaç ussası ceňňelden agaç kesyär eken (Baymıradov, 1986, s. 206). 

“Bir zamanlar bir ağaç ustası, ormanda ağaç kesiyormuş.” 

Bir zamanda bir pışdıl, bir keyik, bir garga yaran bolupdır (Baymıradov, 1986, s. 207). 

“Bir zamanlar bir kaplumbağa, bir geyik, bir karga arkadaş olmuş.” 

Zamanlarıň bir zamanında, bir patışa bolupdır (Geldiyeva, 2006b, s. 264). “Zamanın 

birinde bir padişah varmış.” 

1.1.2.3. bir gün’lü sade başlangıç formelleri 

Bir gün ve günleriň birinde/ günleriň bir gününde/ günlerde bir gün “Bir gün/ 

günlerden bir gün” sözcükleriyle kurulan örneklerde, zamanın belirsizliği gün 

üzerinden vurgulanır ve masala sade, belirsiz bir gün ifadesiyle başlanır. 

Bir gün bir tilkicik bir yana baryarka, öňünden üstüne et taşlanıp gurlan gapan çıkyar 

(Baymıradov, 1986, s. 111). “Bir gün bir tilkicik bir yana giderken önüne üstünde et 

bırakılıp kurulmuş bir kapan çıkmış.” 

Günleriň birinde bir gurt bilen bir geçi yoldaş bolupdırlar (Seyidov, 2012, s. 

71).“Günlerden bir gün bir kurt ile keçi arkadaş olmuşlar.” 

Günleriň bir gününde bir ekiz ovlaklı geçi bar eken (Baymıradov, 1986, s. 173). 

“Günlerden bir gün ikiz oğlaklı bir keçi varmış.”  

Günleriň bir gününde keselden yaňı ayaga galıp, işdäsi açılıp baryan bir möcek bar 

eken (Baymıradov, 1986, s. 168). “Günlerden bir gün hastalıktan yeni ayağa kalkıp 

iştahı açılan bir kurt varmış.” 

Günlerde bir gün yolbars, tilki, möcek üçüsi dost bolupdır (Baymıradov, 1986, s. 125). 

“Günlerden bir gün kaplan, tilki ve kurt, üçü dost olmuş.” 

Günlerde bir gün Dursuncemal iki gazan nahar bişiripdir (Kadırov, 1994, s. 37). 

“Günlerden bir gün Dursuncemal iki kazan yemek pişirmiş.” 

1.1.3. “Varmış” ve “zaman” kalıplarının birlikte kullanıldığı sade başlangıç 

formelleri 

1.1.3.1. bir varmış’lı ve eski/ kadim zaman’lı sade başlangıç formelleri 

Masallarda bir bar eken “bir varmış” ile gadım zamanda/ vagtlarda/ eyyamda/ 

dövürde “eski/ kadim zamanlarda/ devirde”, gadım ata-babalarımızıň zamanında 

“eski, ata babalarımızın zamanında”, köne zamanda “eski zamanda”, öň bir zamanda 

“önceki zamanda”, ozal “önceden/ evvelden” şeklinde “varmış” ve “zaman” kalıbının 
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birlikte kullanıldığı çok sayıda örnek tespit edilmiştir. Bu kalıp, Türkmen 

masallarında en sık görülen sade başlangıç formelleridir. 

Bir bar eken, bir yok eken. Gadım zamanda bir patışanıň örän ovadan, akıllı ve okuvlı 

gızı bolupdır (Geldiyeva, 2006a, s. 46). “Bir varmış, bir yokmuş. Eski zamanda bir 

padişahın çok güzel, akıllı ve bilgili bir kızı varmış.” 

Bir bar eken, bir yok eken. Gadım zamanlarda Çandıbil yurdunda Ahmet diyen bir 

patışa bar eken (Geldiyeva, 2006b, s. 57). “Bir varmış, bir yokmuş. Eski zamanlarda 

Çandıbil yurdunda Ahmet diye bir padişah varmış.” 

Bir bar eken, bir yok eken. Gadım zamanlarda Şamırat diyen bir patışa bar eken 

(Kadırov, 1994, s. 10). “Bir varmış, bir yokmuş. Eski zamanlarda Şamırat diye bir 

padişah varmış.” 

Bir bar eken, bir yok eken, gadım vagtlarda Garamergen atlı bir avçı bar eken.  “Bir 

varmış, bir yokmuş, evvel zaman içinde Garamergen adlı bir avcı varmış.” (Sakaoğlu 

& Ergun, 1991, s. 102-103). 

Bir bar eken, bir yok eken. Gadım vagtlarda bir garrınıñ bäş oglı bar eken (Kadırov, 

1994, s. 13). “Bir varmış, bir yokmuş. Eski zamanlarda bir ihtiyarın beş oğlu varmış.” 

Bir bar eken, bir yok eken, ozalam biriniň yedi sanı erkek doganı bar eken, olarıň 

güzeranları velin gatı agır eken (Geldiyeva, 2006b, s. 77). “Bir varmış, bir yokmuş. 

Eskiden birinin yedi erkek kardeşi varmış, onların yaşamları çok zormuş.” 

Bir bar eken, bir yok eken. Gadım ata-babalarımızıň zamanında bir adam ayalı, gızı, 

oglı bilen yaşayan eken (Geldiyeva, 2006a, s. 195). “Bir varmış, bir yokmuş. Eski ata 

babalarımızın zamanında bir adam; hanımı, kızı, oğluyla birlikte yaşıyormuş.”  

Bir bar eken, bir yok eken. Gadım zamanlarda Yazgeldi aga diyen bir adam bar eken 

(Kadırov, 1994, s. 16). “Bir varmış, bir yokmuş. Evvel zamanlarda Yazgeldi Ağa diye 

bir adam varmış.” 

1.1.3.1.1. bir varmış’lı ve çok eski/ kadim zaman’lı sade başlangıç formelleri 

Yukarıda bahsi geçen kalıbın içerisinde zamanın daha eskiliğine dikkat çekmek 

amacıyla kullanılan ifadelerdir. Anlatıcı, bunu vurgulamak için Türkmen 

Türkçesinde gadım “kadim, eski” sözcüğünü gadım-gadım olarak ikileme şeklinde 

tekrarlamayı tercih etmektedir. Böylece masal içerisinde bahsedilen olaylar ve 

kişilerin anlatılan zamandan çok daha uzak bir zaman dilimine ait olduğu betimlenir. 

Bir bar eken, bir yok eken, gadım-gadım bir eyyamda bir garıp adam yaşapdır 

(Geldiyeva, 2006a, s. 82). “Bir varmış, bir yokmuş, çok eski zamanda fakir bir adam 

yaşamış.” 
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Bir bar eken, bir yok eken. Gadım-gadım zamanlarda Türkmenbay diyen ile meşhur, 

adı belli avçı bar eken (Geldiyeva, 2006a, s. 142). “Bir varmış, bir yokmuş. Çok eski 

zamanlarda Türkmenbay diye halk arasında meşhur, adı bilinen bir avcı varmış.”  

Bir bar eken, bir yok eken. Gadım-gadım zamanda bir beyik dagı etekläp oturan bir ulı 

gala bar eken (Geldiyeva, 2006a, s. 222). “Bir varmış, bir yokmuş. Çok eski zamanda 

büyük bir dağın eteğinde bulunan büyük bir kale varmış.” 

Bir bar eken, bir yok eken, gadım-gadım zamanda Saray atlı bir eyerçi bar eken 

(Geldiyeva, 2006b, s. 9). “Bir varmış, bir yokmuş, çok eski zamanda Saray adlı bir 

eyerci varmış.” 

Bir bar eken, bir yok eken, gadım-gadım zamanda bir atalı-ogul bar eken (Geldiyeva, 

2006b, s. 36). “Bir varmış, bir yokmuş, çok eski zamanda bir baba oğul varmış.” 

1.1.3.2. bir varmış’lı ve bir zaman’lı sade başlangıç formelleri 

“Bir varmış” kalıbı ve belirsizliği vurgulayan “bir zaman” kalıbının bir arada 

kullanıldığı sade başlangıç formelleridir. Bu yapıda zaman ifadesi bir vagtlar/ bir 

zaman/ bir zamanda/ öñ zaman “bir vakitler/ bir zamanda/ evvel zaman” vb. şeklinde 

belirtilir. 

Bir bar eken, bir yok eken. Bir vagtlar bosa-bosluga düşen bir yurt bar eken 

(Baymıradov, 1986, s. 169). “Bir varmış, bir yokmuş. Bir zamanlar göç eden bir yurt 

varmış.” 

Bir bar eken, bir yok eken. Bir zamanda bir garıp çopan bar eken (Baymıradov, 1986, s. 

179). “Bir varmış, bir yokmuş. Bir zamanlar yoksul bir çoban varmış.” 

Bir bar eken, bir yok eken, bir vagtlar bir eşek bilen bir gulan bar eken (Seyidov, 2012, 

s. 110). “Bir varmış, bir yokmuş, bir zamanlar bir eşek ile kulan varmış.” 

Bir bar eken, bir yok eken, bir vagt bir il söküp yören sıçan bar eken (Seyidov, 2012, s. 

147). “Bir varmış, bir yokmuş, bir zamanlar başıboş dolaşan bir fare varmış.” 

Bir bar eken, bir yok eken. Bir vagt bir basa-baslık bolan eken (Seyidov, 2012, s. 149). 

“Bir varmış, bir yokmuş. Bir zamanlar bir göç olmuş.” 

Bir bar eken, bir yok eken. Öñ zamanlarda Övetci diyen bir garıp yaşayar ekeni 

(Kadırov, 1994, s. 73). “Bir varmış, bir yokmuş. Evvel zamanlarda Övetci diye yoksul 

bir adam yaşıyormuş.” 

1.1.3.3. bir varmış’lı ve bir gün’lü sade başlangıç formelleri 

“Varmış” ve “zaman” kalıbının birlikte kullanıldığı bu başlangıç formellerinde bir 

zaman’lı kalıbına benzer şekilde ikinci cümlede belirsiz zaman ifadesi bulunur ve bu 
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tür örneklerde zamanın belirsizliği bir gün/ günlerde bir gün/ günleriň bir gününde/ 

günleriň birinde “bir gün/ günlerden bir gün” sözcükleriyle anlatılır. 

Bir bar eken, bir yok eken. Günleriň bir gününde birce tilki bar eken (Baymıradov, 

1986, s. 130). “Bir varmış, bir yokmuş. Günlerden bir gün bir tilki varmış.” 

Bir bar eken, bir yok eken. Günleriň bir gününde çöl beyevanda içi suvlı bir yap bar 

eken (Baymıradov, 1986, s. 144). “Bir varmış, bir yokmuş. Günlerden bir gün çölde 

içi su dolu bir kanal varmış.”  

Bir bar eken, bir yok eken. Günleriň birinde çöl-beyevanda bir ovadanca guş bar eken 

(Baymıradov, 1986, s. 197). “Bir varmış, bir yokmuş. Günlerin birinde çölde güzelce 

bir kuş varmış.”  

Bir bar eken, bir yok eken. Günleriň bir gününde bir düvlen bar eken (Baymıradov, 

1986, s. 238). “Bir varmış, bir yokmuş. Günlerden bir gün bir fok balığı varmış.”  

Bir bar eken, bir yok eken, günleriň birinde hokgar atlı bir guş bar eken (Seyidov, 2012, 

s. 50). “Bir varmış, bir yokmuş, günlerden bir gün bir balıkçıl kuşu varmış.” 

1.1.4. “Zaman” ve “zaman” kalıplarının birlikte kullanıldığı sade başlangıç 

formelleri 

Türkmen masallarında örneğine seyrek rastlanılan sade başlangıç formellerindendir. 

Zamanın eskiliği ile gün, ay veya yılın belirsizliği belirtilerek masala sade bir giriş 

yapılır.  

Gadım eyyamda, günleriň bir gününde, yılıň yaz paslında, çöl beyevanda bir duruca köl 

bar eken (Baymıradov, 1986, s. 237). “Eski zamanda, günlerden bir gün, bahar 

mevsiminde, çölde duru bir göl varmış.” 

Gadım eyyamda, günleriň birinde bir äpet apı-tupan turanmış (Baymıradov, 1986, s. 

241). “Eski zamanda, günlerden bir gün büyük bir tufan olmuş.” 

Gadım eyyamda, yıllarıň bir ayında, günleriň bir gününde: «Hayvanları yıgnamalı, 

tilki tovuklara patışa edilcek» diyip, car çekilyär (Seyidov, 2012, s. 79). “Eski zamanda, 

yılların bir ayında, günlerin bir gününde ‘Hayvanları toplamalı, tilki; tavuklara 

padişah edilecek’ diye haber salınmış.” 

Ençe yüz yıllar mundan öň ata-babalarımızıň zamanında ile belli bir garıp adam bar 

eken (Geldiyeva, 2006a, s. 240). “Bundan birkaç yüz yıl önce, ata babalarımızın 

zamanında, tanınmış bir yoksul adam varmış.” 

Günleriň birinde, atalar dövründe, bir garı gurt bilen tilki dost bolupdır (Baymıradov, 

1986, s. 115). “Günlerin birinde, atalar devrinde, yaşlı bir kurt ile tilki dost olmuş.” 
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1.2. Tekerlemeli Başlangıç Formelleri 

Masal tekerlemelerinin temel işlevi ahenkli yapısıyla dinleyicilerin anlatılacak olan 

metne ilgisini ve dikkatini yöneltmektir. Anlatıcının tercihine bağlı olarak masalların 

başında9 kullanılabilen bu yapı Sakaoğlu’na göre (2016, s. 84), sade başlangıç 

formellerinin sonuna “tekerleme”10 adı verilen, bir kısmında olayların dile getirildiği, 

yaygın olarak yalanlama ağırlıklı kafiyeli sözlerin ilave edilmesiyle oluşturulur.  

1.2.1. Tekerlemenin başa getirildiği sade başlangıç formelleri 

İncelenen Türkmen masallarında yaygın kullanımına rastlanılmamıştır. 

Tekerlemenin sade başlangıç formelinin önüne getirildiği bir örnek tespit edilmiştir.   

Elkıssayı-mugteser, baş agırısı derdeser, düye boynun duz keser, yigit boynun gız keser, 

kempir çalı görende, diriň-diriň böker, bir bar eken, bir yok eken, gadım vagtda bir 

patışa bar eken (Sakaoğlu & Ergun, 1991, s. 166). “Elkıssayı muhtasar, baş ağrısı 

derde ser, deve boynunu tuz keser, yiğit boynunu kız keser, ihtiyar çalı11 gördüğünde, 

canlı canlı zıplar. Bir varmış, bir yokmuş, evvel zamanda bir padişah varmış.”  

2. Bağlayış (Geçiş) Formelleri 

Bağlayış formelleri, sözlü anlatı türlerinin kompozisyonunu oluşturmada köprü 

vazifesi görüp olay, kişi, zaman ve mekân kavramları arasında geçiş yapmak için 

yararlanılan kalıp ifadelerdir. Bünyesinde yer aldığı türün hacmine göre kullanım 

sıklığı değişir ve anlatıcının tercihine bağlı olarak sade veya tekerleme kalıbıyla 

söylenerek metne zenginlik katma, merak uyandırma gibi çeşitli işlevlere sahiptir. 

Geçiş formellerini “bağlayış” adıyla da adlandıran Sakaoğlu, bu ifadelerin masallarda 

önemli rolleri bulunup başlıca görevinin olaylar arası geçişi sağlamak olduğunu ve 

anlatıcının dinleyici üzerindeki tesirini canlı tutmada yardımcı rol oynadığını belirtir 

ve şu şekilde sınıflandırır:  

“B. Bağlayış (Geçiş) Formelleri 

a. Masaldaki Olayın Geçtiği Yeri veya Kahramanı Değiştirmek İçin 

Kullanılan Bağlayış Formelleri 

aa) Bağlanılan Şahsın Hemen Söylendiği Formeller 

 
9 P. Naili Boratav, masal başı tekerlemelerinin masal anlatıcı ile dinleyicilerin isteğine ve daha çok 

masalcının ustalığına göre uzun veya kısa olarak masalın başında söylendiğini ifade eder. Masal 

anlatıcısı, sıra dışı bir dünyaya giren dinleyicisini anlatısına başlamadan önce hazırlamakla 

kalmayıp masal içerisinde ve sonunda çeşitli formeller aracılığıyla kurduğu kelime oyunlarıyla 

sanatının niteliğini göstermektedir (2009, s. 40-41).  
10 Tahir Alangu’ya göre masal tekerlemeleri “koşturmaca” adıyla da adlandırılır ve masalda yer alan 

tüm formel unsurların masalın iç yapısına dahil olmasına karşılık tekerlemeler masaldan şeklen 

ayrılık gösterir. Mevzuyu iyi bilmeyen masalcı veya acele davranan anlatıcılar tarafından ezbere 

bilinmediği için veya hızlı bir şekilde söylenemeyeceği hissedildiğinde feragat edilir (2020, s. 245).  
11 Çal: Deve sütünden özel mayalanarak yapılan ekşi bir içki (TDDS I, 2016, s. 186).  
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ab) Bağlanılan Şahsın Bir Soru İle Haber Verildiği Formeller 

b. Dinleyicinin Dikkatini Arttırmak İçin Söylenen Bağlayış Formelleri 

c. Uzun Zamanı Kısaca İfade Etmek İçin Kullanılan Bağlayış Formelleri 

ç. Masal Ortasında Geçişi Sağlayan Tekerlemeler 

aa) Az Gitmek’le Başlayan Tekerlemeler 

    ab) Az Gelmek’le Başlayan Tekerlemeler 

ac) Az Zaman (gün) İle Başlayan Formeller 

aç) Diğer Formeller” (2016, s. 85-89). 

 

Türkmen masallarının geçiş formellerini şu şekilde sınıflandırmak mümkündür: 

2.1. Masaldaki Olayın Geçtiği Yeri veya Kahramanı Değiştirmek İçin Kullanılan 

Bağlayış Formelleri 

2.1.1. Bağlanılan yerin soru ile bildirildiği formeller 

Masalda anlatılan olay mekânına geçiş yapmak ve öncesinde o mekâna dikkat 

çekmek için anlatıcının başvurduğu kalıp ifadelerdir. Geçiş yapılan mekân, cümle 

arasında niredesiñ X şäheri? “neredesin X şehri?” soru cümlesi aracılığıyla gösterilir. 

Bular bu yerde dem-dınçlarını alıp, niredesiň Gülüň mekânı, diyip göge galanlar 

(Geldiyeva, 2006a, s. 183). “Bunlar burada dinlenip ‘Neredesin Gül’ün mekânı?’ 

deyip göğe yükselmişler.” 

Täciriň ayalı özüne layık erkek geyimlerini geyip, bir gır atıň üstüne münüp, yüz sanı 

sıçanı bu öycüklere salıp, köp harıtları alıp «Nirdesiň Çın şäheri» diyip, yola rovana 

bolyar (Geldiyeva, 2006b, s. 213). “Tüccarın hanımı kendine uygun erkek 

kıyafetlerini giyip, bir kır atın üstüne binip yüz tane fareyi bu deliklere salmış, epey 

yiyecek alıp ‘Neredesin Çin şehri?’ diyerek yola revan olmuş.” 

2.1.2. Bağlanılan şahsın soru ile bildirildiği formeller 

Bağlanılan şahsa geçiş yapılırken okurun veya dinleyicinin dikkatini şahsın üzerine 

çekmek için indi habarı kimden al/ sora, X’den al/ sora “şimdi haberi kimden al/ sor, 

X’den al/sor?” kalıbı kullanılır.  

İndi habarı kimden alıň? Hälki, patışanıň yanında oturan garrı vezirden alıň! 

(Geldiyeva, 2006a, s. 318). “Şimdi haberi kimden alın? Evvelki padişahın yanında 

oturan yaşlı vezirden alın!” 

İndi habarı kimden sora, häki gızdan (Geldiyeva, 2006b, s. 102). “Şimdi haberi 

kimden soralım, evvelki kızdan.” 

İndi habarı kimden al, şol Yolamanı kovan patışadan al (Geldiyeva, 2006b, s. 177). 

“Şimdi haberi kimden al, bu Yolaman’ı kovan padişahtan al.” 
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2.1.3. Bağlanılan şahsın doğrudan bildirildiği formeller 

Olay örgüsü içerisinde etkili olan ve anlatım sırası gelen şahsın soru cümlesi 

kullanılmaksızın doğrudan açıkça ifade edilerek geçiş yapıldığı durumda ise indi 

habarı X’den eşit/ eşideliñ. “şimdi haberi X’den işit/ işitelim” kalıbı kullanılır. 

İndi habarı gızlardan alıň (Geldiyeva, 2006a, s. 215). “Şimdi haberi kızlardan alın.” 

İndi habarı şazadadan al (Geldiyeva, 2006b, s. 227). “Şimdi haberi şehzadeden al.” 

İndi habarı birinci vezirden eşdeliň (Geldiyeva, 2006b, s. 26). “Şimdi haberi birinci 

vezirden işitelim.” 

İndi habarı patışadan eşit (Geldiyeva, 2006b, s. 64). “Şimdi haberi padişahtan işit.” 

İndi habarı täciriň ayalından eşidiň (Geldiyeva, 2006b, s. 212). “Şimdi haberi tüccarın 

hanımından işitin.” 

İndi habarı Cepbardan eşidiñ (Kadırov, 1994, s. 9). “Şimdi haberi Cepbar’dan işitin.” 

İndi habarı İlamandan eşidiñ (Kadırov, 1994, s. 13). “Şimdi haberi İlaman’dan işitin.” 

2.2. Masaldaki Olayın Geçtiği Zamanı Bildirmek için Kullanılan Bağlayış 

Formelleri 

Türkmen masallarında günleriň bir güni, bir günden bir gün, günlerde bir gün 

“günlerden bir gün”, günleriň birinde “günlerin birinde” kalıpları sıklıkla kullanılır ve 

bu ifadeler aracılığıyla olayın geçtiği zaman dilimi belirsiz gün üzerinden anlatılır. 

Günlerde bir gün bir ayazlıca gice bularıň bir ogulları bolyar (Geldiyeva, 2006a, s. 

240). “Günlerden bir gün soğuk bir gecede bunların bir oğulları olmuş.” 

Günleriň bir güni bayam dolanıp gelen (Geldiyeva, 2006b, s. 133). “Günlerin birinde 

zengin de dolaşıp gelmiş.” 

Günleriň birinde muňa tilki gabat gelipdir (Seyidov, 2012, s. 39). “Günlerin birinde 

buna tilki rastlamış.” 

Günleriñ bir güni bularıñ üçüsiniñ ayalını-da dövler alıp gaçıp gidipdir (Kadırov, 1994, 

s. 10). “Günlerden bir gün bunların üçünün eşini de devler alıp gitmiş.” 

Günleriñ bir güni olarıñ bir gızı bolupdır (Kadırov, 1994, s. 13). “Günlerden bir gün 

onların bir kızı olmuş.” 

Onsoň ol günleriň birinde ava-şikara çıkıpdır (Geldiyeva, 2006b, s. 108). “Ondan 

sonra o, günlerin birinde ava çıkmış.” 
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Bir günden bir gün Çın şäherine bir täcir özüniň ulı kerveni bilen köp mal getiripdir 

(Geldiyeva, 2006b, s. 211). “Günlerden bir gün Çin şehrine bir tüccar, büyük kervanı 

ile çok mal getirmiş.” 

2.2.1. Olayın geçtiği zamanı kısaca bildirmek için kullanılan bağlayış formelleri 

Birnäçe gün geçenden soň “birkaç gün geçtikten sonra”, aradan birnäçe gün geçirip/ 

geçenden soň “aradan birkaç gün geçirip/ geçtikten sonra”, aradan birnäçe ay 

geçenden soň “aradan birkaç ay geçtikten sonra”, az vagtdan soñ “kısa süre sonra”, 

aradan birnäçe yıl geçenden soň “aradan birkaç yıl geçtikten sonra”, aradan ep-esli 

vagt geçenden soň “aradan epey vakit geçtikten sonra”, aradan ep-esli vagt, on-on iki 

ay geçen soň “aradan epey vakit, on on iki ay geçtikten sonra”, aradan az vagt 

geçenden soň “aradan biraz zaman geçtikten sonra”, aradan ençeme vagt geçip “aradan 

birkaç zaman geçip”, aradan ençe ay geçyär, ençeme yıl geçyär “aradan birkaç ay 

geçer, birkaç yıl geçer”, aradan ay-gün geçip “aradan aylar günler geçip”, aradan ay 

geçyär, yıl geçyär “aradan ay geçer, yıl geçer”, aydan ay, günden gün geçip/ günden gün 

aydan ay geçip “aydan ay, günden gün geçip/ günden gün, aydan ay geçip”, aydan-ay, 

yıldan-yıl geçti “aydan ay, yıldan yıl geçti”, ay ızına ay, yıl ızına yıl geçipdir “ay peşine 

ay, yıl peşine yıl geçmiş”, gün ızından gün geçipdir, ay ızından ay dogupdır “gün 

peşinden gün geçmiş, ay peşinden ay doğmuş”12 örneklerinde olduğu gibi gün, ay ve 

yıl ile ilişkili zaman kavramlarını veya belirsiz uzun zaman dilimini kısaca ifade edip 

sonraki zamana geçiş yapmak amacıyla kullanılır. 

Bir gün geçyär. Iki gün geçyär. Üçülenci gün gelyär (Geldiyeva, 2006b, s. 45). “Bir gün 

geçmiş. İki gün geçmiş. Üçüncü gün gelmiş.” 

Bäş-altı gün geçenden soň ızlarına gaydıp gelipdirler (Geldiyeva, 2006b, s. 59). “Beş altı 

gün geçtikten sonra geri dönüp gelmişler.” 

Aradan birnäçe gün geçenden soň, patışa vezirleri bilen şikardan gaydıp gelyär 

(Geldiyeva, 2006b, s. 60). “Aradan birkaç gün geçtikten sonra padişah, vezirleriyle 

avdan dönmüş.” 

Aradan yarım yıl geçipdir (Kadırov, 1994, s. 33). “Aradan yarım yıl geçmiş.” 

Aradan yene onlarca yıllar geçipdir (Kadırov, 1994, s. 45). “Aradan yine onlarca yıl 

geçmiş.” 

Gün geçyär, ay geçyär, bu gız patışalık işlerde Darap patışa hem akıl övreden 

(Geldiyeva, 2006b, s. 179). “Gün geçmiş, ay geçmiş, bu kız padişahlık işlerinde Darap 

padişaha da akıl vermiş.” 

 
12 Örnek kalıpların tespit edildiği bölümler için bk. Geldiyeva, 2006a, s. 118, 124, 156, 160, 202, 217; 

Geldiyeva, 2006b, s. 66, 106, 109,  113, 148, 163, 169, 195, 197, 204, 242, 250, 271. 
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Şu yagdayda aradan günler, aylar, yıllar geçiberen (Geldiyeva, 2006a, s. 172). “Bu 

şekilde aradan günler, aylar, yıllar geçivermiş.” 

Şunlukda, ay ötyär, gün geçyär, dokuz ay, dokuz gün, dokuz sagat diylende, patışanıň 

bir gızı bolyar (Geldiyeva, 2006a, s. 354). “Böylece ay geçer, gün geçer, dokuz ay, 

dokuz gün, dokuz saat olduğunda padişahın bir kızı olur.”  

Ol ayalındanam ay geçip, gün geçip, ekiz oglan dünyä inipdir (Kadırov, 1994, s. 10). “O 

hanımından da ay geçip gün geçip ikiz oğlan dünyaya gelmiş.”  

Ay geçyär, gün geçyär (Kadırov, 1994, s. 14). “Ay geçer, gün geçer.”  

2.3. Masaldaki Olayları Kısaca Bildirmek için Kullanılan Bağlayış Formelleri 

Masal içerisinde daha önceden anlatılmış olan olaylardan masalın ilerleyen 

bölümlerinde yeniden bahsedilmesi hâlinde ilgili bölümler bolşı-bolşı yalı “olduğu 

gibi”, şuň yalı, şuň yalı “şunun/ bunun gibi”, şeyle-şeyle “şöyle şöyle”, ine13, şol bolyar, 

şol bolyar “işte bu olmuş, şu olmuş”, boydan-başa birin-birin aytıp “baştan aşağıya bir 

bir anlatıp”, yeke-yeke gürrüň berip “tek tek anlatıp” örneklerinde olduğu gibi ikileme 

sözcüklerle veya garaz “kısacası” kelimesiyle özetlenerek ifade edilir. Söz konusu 

formeller, anlatıcı tarafından aynı olay, şahıs ve durumu yinelemeye gerek kalmadan 

kısaltarak ifade etmek amacıyla tercih edilir ve bu kalıplar, hem anlatıcı hem de 

dinleyici/ okur için hatırlatıcı nitelikte olup kolaylık sağlar. 

Ine, şol bolyar, şol bolyar, il oňa Övez yalta diyip at dakyar (Geldiyeva, 2006a, s. 63). 

“İşte, bu olmuş, şu olmuş, halk ona Tembel Övez diye ad koymuş.” 

Ol gelip, gızlı patışanıň özüne beren cogabını ve öz aydan gürrüňlerini birin-birin bolşı-

bolşı yalı edip, kemini goyman patışalarına aydıp beryär (Geldiyeva, 2006b, s. 30). “O 

gelip kızı olan padişahın kendisine verdiği yanıtı ve kendisinin dediklerini bir bir 

olduğu gibi, eksiksizce padişaha anlatıvermiş.” 

Onda çopan hemmesini bolşı-bolşı yalı aydıp beryär (Geldiyeva, 2006b, s. 84). “O 

zaman çoban hepsini olduğu gibi söyleyivermiş.” 

Siziň şeyle-şeyle bir ökde ussaňız bar eken (Geldiyeva, 2006b, s. 91). “Sizin böyle böyle 

bir ustanız varmış.” 

Garaz, patışa bularıň hiçisine-de zat diymän geziberyär (Geldiyeva, 2006b, s. 89). 

“Kısacası, padişah bunların hiçbirine de bir şey demeden dolaşıvermiş.” 

 
13 Rus masallarında ”işte” anlamına gelen “вот” kelimesiyle başlayan geçiş formelleri yaygın 

kullanılır (Eren, 2020, s. 174). Türkmen masallarında aynı anlama gelen “ine” sözcüğünün geçiş 

formeli olarak kullanılmasında da Rus kültüründen etkilenme söz konusu olabilir.  



Tuğba BAYRAKDARLAR  |  1634 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Olam: «Şuň yalı, şuň yalı» diyip, patışanıň heňe gelmecek hökümi edip, çıkıp gidenini 

aydıp beryär (Geldiyeva, 2006b, s. 102). “O da ‘böyle böyle’ deyip padişahın sebepsiz 

hüküm verip gittiğini söyleyivermiş.” 

«Bir bar eken, bir yok eken, gadım zamanda bir patışa bar eken...» diyip, doganınıň 

başından geçirenlerini, häki bolup geçen işleri boydan-başa birin-birin aydıp beripdir 

(Geldiyeva, 2006b, s. 107). “‘Bir varmış, bir yokmuş, evvel zamanda bir padişah 

varmış.’ deyip kardeşinin başından geçenleri, önceki olan işleri baştan sona tek tek 

anlatıvermiş.” 

Yasavul hem bularıň eden gürrüňleriniň hemmesini bolşı yalı, patışa habar beripdir 

(Geldiyeva, 2006b, s. 129). “Muhafız da bunların yaptığı konuşmaların hepsini 

olduğu gibi padişaha haber vermiş.” 

Gelin yigide başından geçen vakalarıň hemmesini yeke-yeke gürrüň berip, onı tagtda 

oturdıp, patışa edipdir (Geldiyeva, 2006b, s. 159). “Gelin, delikanlıya başından geçen 

olayların hepsini tek tek anlatıverip onu tahta oturtup padişah yapmış.” 

2.4. Dinleyicinin Dikkatini Arttırmak için Söylenen Bağlayış Formelleri 

Masalların belirli bölümlerinde seretse/ bir seretse “baksa/ bir baksa”, girse “girse”, 

görse/ ınha görse/ ine görse “görse/ işte görse” vb. sözcüklerden dinleyicinin dikkatini 

arttırmak, anlatılan masala olan ilgi ve merakı canlı tutmak için sıkça yararlanılır. 

Türkmen Türkçesinde şart eki –se/ sa ile kurulan bu kalıp sözler, dikkat çekici fiili 

vurgulamak amacıyla kullanılıp Türkiye Türkçesine “bir bakmış ki/ bir bakar ki, işte 

bakmış ki” şekliyle aktarılabilir. 

Görse, bir perizadıň suratı bar eken (Geldiyeva, 2006a, s. 72). “Bakmış, bir peri kızının 

resmi varmış.” 

Inha, seretse, elleri kitap-depderli oglanlar bir-birleriniň ızından hovlukmaç bir yere 

ılgaşıp baryarlar (Geldiyeva, 2006b, s. 11). “İşte, bakmış ki elleri kitaplı, defterli 

oğlanlar birbirlerinin peşinden acele ile bir yere koşuyorlar.” 

Inha, görse, birtopar adam başına gay bolup küşt oynayar (Geldiyeva, 2006b, s. 12). 

“İşte, bakmış ki bir grup adam, başına toplanıp satranç oynuyor.” 

Mämmet näme etcegini bilmän, guyınıň içinde eylesini-beylesini yaltaklap durka, ınha, 

bir gapı barmış, onı açıp içine girse, bir döv uklap yatan eken (Geldiyeva, 2006b, s. 14). 

“Memmet ne yapacağını bilmeden kuyunun içinde o yana bu yana bakınıp dururken, 

işte, bir kapı varmış, onu açıp girmiş ki orada bir dev uyukluyormuş.” 

Seretseler, bir öyde çalaca ışık görünyär (Geldiyeva, 2006b, s. 64). “Bakmışlar, evde 

cılız bir ışık görünüyor.” 
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Görsem, köpri-de yok, söpri-de (Geldiyeva, 2006b, s. 99). “Baktım ki köprü de yok 

möprü de.” 

Görse, bir äpet yekegöz döv saçını darap otırmış (Kadırov, 1994, s. 14). “Bakmış ki 

kocaman, tek gözlü bir dev saçını tarıyormuş.”  

2.5.  Masal Ortasında Geçişi Sağlayan Tekerlemeler 

2.5.1. Yürümek’le başlayan tekerlemeler 

2.5.1.1. az yürümek’le başlayan tekerlemeler 

Türkmen masallarında sıkça kullanılan tekerlemeli geçiş formellerindendir. Yörä- 

“yürü-” eylemi az ve köp “az ve çok” miktar zarfıyla kullanılır. Türk masallarındaki 

“az gitmiş, uz gitmiş” tekerlemesinin karşılığı olup masal ortasında mekânsal geçişi 

sağlar. 

Övez kervenler bilen az yöräp, köp yöräp, bir şähere barıp yetyär (Geldiyeva, 2006a, s. 

63). “Övez kervanlarla az yürüyüp çok yürüyüp bir şehre varmış.” 

Az yöräp, köp yöräp, ahırda öz yurtlarına yetyärler (Geldiyeva, 2006b, s. 22). “Az 

yürüyüp çok yürüyüp sonunda kendi yurtlarına ulaşmışlar.”  

Bular az yöräp, köp yöräp, birnäçe menzil geçip, ahırı bir ulı şähere barıp yetipdirler 

(Geldiyeva, 2006b, s. 10). “Bunlar az yürüyüp çok yürüyüp, birkaç menzil yol geçip 

sonunda büyük bir şehre varmışlar.” 

Az yöräp, köp yöräp, ençeme dagları, düzleri ızında goyup, ovadan gızlı patışanıň 

yurduna barıp, gütüläp düşyär (Geldiyeva, 2006b, s. 20). “Az yürüyüp çok yürüyüp 

birkaç dağı, ovayı geride bırakarak güzel kızı olan padişahın yurduna varıp paldır 

küldür inmiş.” 

Ertesi bular yola düşüp, az yöräp, köp yöräp, bir garış dört barmak yol yöräp, ahırı öz 

yurtlarınıň bir çetinden giripdirler (Geldiyeva, 2006b, s. 68). “Ertesi gün bunlar yola 

düşüp az yürüyüp çok yürüyüp bir karış dört parmak yol yürüyüp sonunda 

yurtlarının bir ucundan girmişler.” 

Şazadalar az yöräp, köp yöräp, bir garış, dört tutam yol yöräp, bir çeşmäniň başına 

barıp düşüpdirler (Geldiyeva, 2006b, s. 67). “Şehzadeler az yürüyüp çok yürüyüp, bir 

karış dört tutam yol yürüyüp bir çeşmenin başına varıp inmişler.” 

Şunluk bilen kervenler az yöräp, köp yöräp, yol kesip, çöl kesip, ahırı özleriniň 

şäherlerine golay geldiler veli, ınha, bularıň öňünden yaňkı kervenbaşınıň oglı çıkaydı 

(Geldiyeva, 2006a, s. 92). “Bu şekilde kervanlar az yürüyüp çok yürüyüp, yol kesip 

çöl kesip sonunda kendi şehirlerinin yakınına gelmişler ve işte, bunların karşısına 

deminki kervanbaşının oğlu çıkmış.” 
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Az yöräp, köp yöräp bular ilki Ilyası, soñam Kıyası tapıpdırlar (Kadırov, 1994, s. 13). 

“Az yürüyüp çok yürüyüp bunlar önce İlyas’ı, sonra da Kıyas’ı bulmuşlar.” 

2.5.1.2. yavaş ve hızlı yürümek’le başlayan tekerlemeler 

Masallarda yaygın bir kullanımı yoktur. Zamansal ve mekânsal geçişin yavaş veya 

hızlı bir şekilde gerçekleştiğini gatı gidip yuvaş yöräp “hızlı gidip yavaş yürüyüp” 

sözcükleri aracılığıyla ifade eden bir kalıptır. 

Gatı gidip, yuvaş yöräp, birnäçe gice-gündizi geçirenler (Geldiyeva, 2006b, s. 137). 

“Hızlı gidip yavaş yürüyüp birkaç gece gündüz geçirmişler.” 

2.5.1.3. günlerce yürümek’le başlayan tekerlemeler 

Masallarda yaygın bir kullanımı yoktur. Geçişin günler sonrasında gerçekleştiğini 

anlatmaya yarayan bir kalıptır. Gatı kän gün yol yörä- “epey gün/ günlerce yol yürü-“ 

ifadeleriyle verilir. 

Gatı kän gün yol yöräp, köne harabaçılıgıň golayındakı gatı govı otluk-suvluk yere 

yetyärler (Geldiyeva, 2006b, s. 237). “Günlerce yol yürüyüp harabeliğin yakınındaki 

çok güzel otlu, sulu bir yere varmışlar.”  

2.5.1.3.1. birkaç menzil yol yürümek’le başlayan tekerlemeler 

Masalda kat edilen mesafenin çokluğunu, uzunluğunu anlatmak için kullanılan geçiş 

formelidir. Birnäçe menzil/ mezil14 yol yörä- “birkaç menzil yol yürü-” sözcükleri ile 

kurulan bu kalıpta bir menzil yarım günlük mesafeyi ifade ettiği için birkaç günlük 

zaman diliminde mekânlar arasındaki geçişi sağlamada kullanılır. 

Öveziň pişigini alıp gaydan kerven birnäçe menzil yol yöränden soň, bir oba yetip, şol 

yerde dem-dıncını almaga düşleyär (Geldiyeva, 2006a, s. 64). “Övez’in kedisini alıp 

dönen kervan, birkaç menzil yol yürüdükten sonra bir köye ulaşıp o yerde dinlemek 

için mola vermiş.” 

Ol birnäçe menzil yol yöräp, şähere gelip, sövdagäriň ulı oglunıň öyüni sorap tapyar 

(Geldiyeva, 2006b, s. 16). “O birkaç menzil yol yürüyerek şehre gelmiş, tüccarın 

büyük oğlunun evini sorup bulmuş.” 

Serçe bir günde kırk menzil yol yörese, sıçan kırk günde bir menzil yol yöreyär eken 

(Seyidov, 2012, s. 126). “Serçe bir günde kırk menzil yol yürüse, fare kırk günde bir 

menzil yol yürüyormuş.” 

 

 
14 Menzil/ Mezil: Yarım günlük uzaklık, ara (TTS, 1995: 454, 457). 
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2.6.2. Uçmak’la başlayan tekerlemeler 

2.6.2.1. az uçmak’la başlayan tekerlemeler 

Masallarda “az yürümek” kalıbı kadar yaygın kullanımı yoktur. Benzer işleve 

sahiptir. Az uçup köp uçup “az uçup çok uçup” kalıbıyla verilerek geçişin uçmak 

suretiyle sağlandığını bildirmede yardımcıdır. 

Az uçup, köp uçup, ençeme yurduň, deňizleriň, deryalarıň üstünden geçip, ol gızıň 

yaşayan mekânına barıp yetipmiş (Geldiyeva, 2006a, s. 151). “Az uçup çok uçup 

birkaç yurdun, denizin, ırmağın üstünden geçip o kızın yaşadığı mekâna varmış.” 

2.7. Diğer formeller 

Anlatılan olay, mekân ve zamandan geçişin sağlanmasında kullanılan, yukarıda ele 

alınan kalıpların dışında genellikle barha-bar, yörhä-yör, sürhä-sür, gaçha-kov, gide-

gide vb. yinelemelerle kurulan formellerdir. 

Bular yeriň pesi bilen, Cahanbike ecäniň garaca çatmasınıň üsti bilen barha-bar, 

yörhä-yör, sürhä-sür bolşup, ahırı barcak şäherlerine barıp yetyärler (Geldiyeva, 2006a, 

s. 91). “Bunlar yerin altından, Cahanbike ablanın kara evinin üstünden gide gide, 

yürüye yürüye, süre süre sonunda varacakları şehre ulaşmışlar.” 

Kervenbaşınıň inisi, yüz tıllanı berip, yaňkı totı cüycesini alıp gaytdı-da, yörhä-yör, 

sürhä-sür edip, ikinci menzilde kerveniň ızından yetdi (Geldiyeva, 2006a, s. 92). 

“Kervanbaşının kardeşi, yüz altını verip deminki papağan yavrusunu alıp dönmüş ve 

yürüye yürüye, süre süre bir günde kervanın peşinden yetişmiş.” 

Gaçha-kov, gaçha-kov bolşup, bir meydan kovalaşıpdırlar (Geldiyeva, 2006a, s. 149). 

“Kaça kovalaya epey süre birbirlerini kovalamışlar.” 

Bu adamlar gide-gide, bir baga barıp giryärler (Geldiyeva, 2006b, s. 10). “Bu adamlar 

gide gide bir bağa varmışlar.” 

Ol yasavul gidip-gidip, barıp gızıň köşgünden çıkıpdır (Geldiyeva, 2006b, s. 67). “O 

muhafız gidip gidip kızın köşküne çıkmış.” 

3. Benzer Durumlarda Kullanılan Formeller 

Sakaoğlu bu formelleri aynı veya farklı masalda benzer şekilde gerçekleşen olaylar ile 

diyalogların anlatıldığı kalıplar olarak tarif eder ve bu yapıda kalıpların korunmakla 

birlikte masal anlatıcısından kaynaklı olarak değişiklikler olabildiğini ifade ederek şu 

başlıklar altında sınıflandırır: 

 “C. Benzer Durumlarda Kullanılan Formeller 

 a) İki Varlığın Karşılıklı Konuşmaları 



Tuğba BAYRAKDARLAR  |  1638 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

 aa) Soru Cevap Şeklinde Olan Formeller 

 ab) Normal Konuşma Şeklinde Olan Formeller 

 b) Bir Varlığın Tanımı ve Tasviri ile Bir Hareketin Yapılışını Anlatan 

Formeller 

 aa) Bir Varlığın Tasviri 

 1. Kadın Aya Benzetilir. 

 2. Ay İle Konuşmalı Benzetmeler 

 3. Ay İle Konuşmalı ve Tasvirli Benzetmeler 

 ab) Bir Hareketin Tasviri 

 c) Masal Kahramanlarından Konuşması da Formel Olabilir 

ç) Bir Olayın Masalcı Tarafından Anlatılması da Bir Formeller Olabilir” 

(2016, s. 87-89). 

Türkmen masallarında incelenen örneklerde tespit edilen kalıplardan hareketle 

benzer durumda olan formeller şu şekildedir: 

3.1. İki Varlığın Karşılıklı Konuşmaları 

Masal içerisinde geçen varlıkların diyaloglarında kullanılır ve benzer durumlarda 

metnin diğer bölümlerinde de aynı soru-cevap ifadesi tekrarlanır.  

Gurcakgızıň görküne aňk bolan çopan:  –Nirä baryaň? - diyip sorapdır. Onda 

Gurcakgız: –Är alsa, äre baryan, är almasa göre baryan - diyipdir (Geldiyeva, 2006a, s. 

160). “Kukla kızın güzelliğine hayran olan çopan: –Nereye gidiyorsun? diye sormuş. 

O zaman kukla kız: –Er alırsa ere varıyorum, er almazsa mezara gidiyorum, demiş.” 

Çopan: –Nirä baryaň? – diyip sorapdır. - Är alsa, äre baryan, är almasa göre baryan - 

diyip cogap beripdir (Geldiyeva, 2006a, s. 160). “Çoban: –Nereye gidiyorsun? diye 

sormuş. –Er alırsa ere gidiyorum, er almazsa mezara gidiyorum, diye cevap vermiş.”  

Kempir namazını okap bolup: –Yeri, oglan, nireden gelip, nirä baryarsıň? – diyip, 

Ayazdan sorayar. Ayaz patışalarınıň buyrugını kempire aydyar (Geldiyeva, 2006a, s. 

246). “İhtiyar kadın namazını kılıp: –Hey, oğul, nereden gelip nereye gidiyorsun? 

diye Ayaz’a sormuş. Ayaz, padişahlarının buyruğunu ihtiyara anlatmış.” 

Patışa gol govşurıp: –Nireden gelip, nirä baryarsıňız, şazada? - diyip soradı. Yigit: –

Meniň özüm günbatardan boların, gündogarlıgına baka gidip baryan (Geldiyeva, 

2006a, s. 286). “Padişah ellerini kavuşturup: –Nereden gelip nereye gidiyorsunuz, 

şehzade? diye sordu. Genç: –Ben batıdan geliyorum, doğuya doğru gidiyorum.” 

Patışa oňa garap: –Sen maňa ulı yagşılık etdiň, şonuň üçin men hem saňa yagşılık 

edeyin, sen menden näme isleseň dile - diyende Öwez: –Maňa saglıgıň gerek hem sende 

bir yüzük barmış, şonı berseň - diyen (Geldiyeva, 2006a, s. 65). “Padişah ona bakıp: –

Sen bana büyük iyilik ettin, bunun için de ben de sana iyilik edeyim. Dile benden ne 
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dilersen, deyince Övez: –Bana sağlığın gerek de sende bir yüzük varmış, onu bana 

versen?, demiş.” 

3.2. Bir Varlığın Tanımı ve Tasviri ile Bir Hareketin Yapılışını Anlatan 

Formeller 

3.2.1. Bir varlığın tasvirini anlatan formeller 

Türkmen masallarında olumlu karakter özelliğine sahip kadınların çocukluktan 

olgunluk dönemine kadarki sürecinde olağanüstü fiziksel özellikleri tasvir edilirken 

güneşi ve ayı kıskandıracak güzelliğinden söz edilir. Bu kadınlar sıradan insan 

şeklinde veya peri kızı gibi olağanüstü varlıklar olabilmektedir. Ayrıca erkekler de 

masal kahramanı ise ay ile güneşe benzetilip altın saçlarıyla ve dikkat çekici yüz 

güzelliğiyle anlatılır. Söz konusu ifadeler aşağıdaki şekillerde görülmektedir: 

a) Ay ve güneşe benzetmeli formeller: Yaygın olarak olağanüstü güzellikteki kadının, 

nadiren yakışıklı erkeklerin fiziksel özelliklerinin tasvirinde kullanılır. 

Onuň dogası kabul bolup, bu agaca can girip, heykel ay diyseň, agzı bar, gün diyseň, 

gözi bar, güler yüzli, inçe billi, badam gabak, yuka dodak, pisse dahan, mürçe miyan bir 

ovadan gız boldı velin, görmäge göz gerek (Geldiyeva, 2006a, s. 95). “Onun duası kabul 

olup bu ağaca can girmiş, heykel ay desen ağzı var, güneş desen gözü var, güler 

yüzlü, ince belli, badem göz, ince dudak, fıstık ağız, ince belli güzel bir kız olmuş ve 

görmeye göz gerekmiş.” 

Onuň ay diyseň, agzı bar, gün diyseň, gözi bar diyyär (Geldiyeva, 2006a, s. 354). 

“Onun ay desen ağzı var, güneş desen göz varmış.” 

Patışa hem gızı çola bir caya alıp baryar ve ol gıza: –Ey, näzenin, sen şeyle bir ovadan, 

şeyle bir gözel, hatda Ay-Gün, yıldızlar-da seni görenden utanışıp, seniň gözelligiňe 

hayran galarlar (Geldiyeva, 2006b, s. 44). “Padişah da kızı ıssız bir yere götürmüş ve 

o kıza: –Ey nazenin, sen öyle güzel, öyle güzelsin, Ay, Güneş, yıldızlar bile seni 

gördüğünde utanıp senin güzelliğine hayran kalırlar.” 

Ol şeyle bir ovadan eken. Ay diyseň, agzı bar, gün diyseň, gözi bar eken (Geldiyeva, 

2006b, s. 179). “O öyle güzelmiş. Ay desen ağzı var, Güneş desen gözü varmış.” 

Bu oglanıň ay diyseň agzı bar, gün diyseň gözi bar, tarıpını diyip-aydıp, gutarar yalı 

dälmişin (Geldiyeva, 2006a, s. 309-310). “Bu oğlanın Ay desen ağzı var, Güneş desen 

gözü var, tarif edilecek gibi değilmiş.”   

b) Ay ve güneş ile konuşmalı formeller: Olağanüstü güzellikteki kadının Ay’ı ve 

Güneş’i kıskandıracak güzellikte olduğunu vurgulamak amacıyla kullanılan 

ifadelerdendir. 
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Keremiň doganları aya gayra dur diyyän, aşa görnükli gelinlerine guvanışıp, onı hem 

özleri bilen alıp, az yöräp, köp yöräp, dostı şat, duşmanı mat edip, maksatlarına-

mıratlarına yetip, özleriniň ene-atasınıň yanına gelip gelyärler hem-de yedi gice-

gündizläp toy tutyarlar (Geldiyeva, 2006a, s. 210). “Kerem’in kardeşleri Ay’a geri dur 

diyen, güzel gelinlerine sevinip onu da kendileriyle birlikte alıp az yürüyüp çok 

yürüyüp dostu şad, düşmanı mat edip muratlarına ererek kendi anne babalarının 

yanına gelmişler ve yedi gün yedi gece boyunca toy yapmışlar.” 

c) Altın ve gümüşe benzetmeli formeller: Masallarda güzel kızların saçları gümüşe, 

erkeklerin ise altına benzetilerek betimlenir.  

Kiçi gız: –Men saňa altın saçlı ogul bilen, kümüş saçlı gız dogrup bererin – diyipdir 

(Geldiyeva, 2006a, s. 216). “Küçük kız: –Ben sana altın saçlı oğul ile gümüş saçlı kız 

doğuruveririm, demiş.” 

Kiçi gızıň hem aydan ay, günden gün geçip, altın saçlı oglı bilen kümüş saçlı gızı 

bolupdır (Geldiyeva, 2006a, s. 217). “Aydan ay, günden gün geçip küçük kızın da 

altın saçlı oğlu ile gümüş saçlı kızı olmuş.”  

Patışa begencine garıp-gasara baylıklarından paylap, altın saçlı oglunı tagta çıkarıpdır 

(Geldiyeva, 2006a, s. 221). “Padişah sevincinden fakire fukaraya servetinden 

paylaştırıp altın saçlı oğlunu tahta çıkarmış.” 

 

 

4. Bitiş Formelleri 

Masal, halk hikâyesi ve destan metinlerinin bitiş bölümünde anlatıcı tarafından 

kahramana, anlatıcının kendisine ve dinleyicilere yönelik söylenen iyi dilek ifadeleri, 

dua/ alkış içeren veya tekerlemeli, süslü kalıp ifadelere denir. Naciye Yıldız (2003, s. 

309) bitiş kalıplarını genel bir tanımlamayla “gerçek dünyadan adeta koparak destan 

dünyasında gezinen ve dinleyicilerini de gezdiren anlatıcının, tekrar gerçek dünyaya 

dönmesini ve dinleyicilerle ilişkisini sağlayan kalıplardır” şeklinde tarif ederek bitiş 

formellerinin anlatıcı ve dinleyici arasındaki bağın oluşmasındaki önemine dikkat 

çeker. Bitiş formellerinin kullanımında Sakaoğlu (2016, s. 89) anlatıcının ustalığının 

ve dinleyicinin dikkatinin etkili olduğunu belirtir. Ayrıca anlatıcının kafiyeli bazı 

sözlerle masalı bağlarken dinleyicilerin kendisine gösterdiği ilgiyi de göz önünde 

bulundurarak kısa veya uzun bir bitiş formeli ile sözlerini tamamladığını ifade eder. 

Bu anlamda bir masal içerisinde yer alan formel ifadeler değerlendirilirken ve 

mukayese edilirken icra ortamının oluşturduğu atmosfer ve icracının o anki duygu 

ve düşüncelerinin de etkili olduğu unutulmamalıdır. 
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Petsch’in çalışmasında bitiş formelleri 1. Çıplak Bitiş, 2. İleriye Giden Bitiş, 3. Terkip 

Edici Bitiş, 4. Âni Bitişler, 5. Şahsî Bitirişler (Alangu, 2020, s. 255-259) olmak üzere 

beş başlık altında gruplandırılır. Sakaoğlu’nun tasnifinde ise bitiş formelleri aşağıdaki 

gibidir:  

“Ç. Bitiş Formelleri 

a) Çıplak Bitiş 

aa) Yiyip İçmekle İlgili Bitiş Formelleri 

ab) Murada Ermek’le İlgili Bitiş Formelleri 

ac) Yiyip İçip Murada Ermek (Geçmek)’le İlgili Bitiş Formelleri 

aç) Safa Sürmek’le İlgili Bitiş Formelleri 

ad) Selâmete Ermek’le İlgili Bitiş Formelleri 

ae) Kırk Gün Kırk Gece Düğün Yapmak’la İlgili Bitiş Formelleri 

af) Katır-Satır Seçimiyle İlgili Bitiş Formelleri 

ag) Çeşitli Çıplak Bitişler 

b15. Devam Eden (İleriye Giden) Bitiş Formelleri 

c. Özetleyen Bitiş Formelleri 

ç) Ani Bitiş Formelleri 

d. Şahsî Bitiriş Formelleri 

aa) Gökten Elma Düşmesi 

ab) Olay Yerinden Gelmek (Teminat Formelleri) 

ac) Anlatıcının Kendisine veya Dinleyicilerine İyi Dileklerde Bulunması” 

(2016, s. 89-93). 

 

Türkmen masallarının bitiş formelleri şu şekilde sınıflandırılabilir: 

4.1. Sade Bitiş Formelleri 

Masalda anlatılan olaylar sade bir şekilde sonlandırılır. Kahramanlar bu bölümde 

doğruluk, çalışkanlık ve yiğitliklerinden dolayı mükâfatlandırılır, kötüler ise 

cezalandırılır (Sakaoğlu, 2016, s. 90). Türkmen masallarında engellerle dolu eşikleri 

aşarak yolculuğunu tamamlayan kahramanın akıbeti, anlatıcı tarafından dinleyicilere 

çeşitli şekillerde “mutluluğa ulaştığı” bilgisi verilerek dile getirilir. Bu amaçla 

kullanılan sade bitiş formellerini kendi içerisinde aşağıdaki gibi sınıflandırmak 

mümkündür. 

4.1.1. Yiyip içmek’le ilgili sade bitiş formelleri 

Seyrek olarak kullanılan bitiş formellerindendir.  

Sıçan bolsa öz zähmetini arkayın özi iymäge başlapdır (Seyidov, 2012, s. 128). “Fare 

ise kendi emeğini rahatça kendisi yemeye başlamış.” 

 
15 Sakaoğlu’nun tasnifinde b, c, ç, d maddeleri “a,  b, c, ç” olarak verilmiştir. Karışıklığa yol 

açmaması için tarafımızca önceki maddenin devamı verilerek düzeltme yapılmıştır.  
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4.1.2. Murada ermek’le ilgili sade bitiş formelleri 

Masallarda kahramanın amacına ulaştığını vurgulamak için kullanılan sade bitiş 

formellerindendir. Yaygın bir kullanımı vardır ve genellikle maksat-mıradına yet- 

“maksat muradına er-” ikilemesiyle verilip Türkiye Türkçesine aktarımda “muradına 

er-” kalıbını karşılar. 

Bagır bolsa batdı gitdi, öyken bolsa ötdi gitdi, dayhan hem mıradına yetdi (Geldiyeva, 

2006b, s. 266). “Bağır ise battı gitti, ciğer ise geçti gitti, çiftçi de muradına erdi.” 

Şeylelikde, garıp mırat-maksadına yetipdir (Geldiyeva, 2006a, s. 62). “Böylece garip, 

muradına ermiş.” 

Yartıgulak hem ecesi-kakası bilen maksat-mıradına yetipdir (Geldiyeva, 2006a, s. 

231).“Yartıgulak da annesi ve babasıyla muradına ermiş.” 

Şeydip, olarıň ikisi-de mısapırçılık çekip, eşretli günlerde meylis-märekäni öňküdenem 

giň gurup, maksat-mıratlarına yetenler (Geldiyeva, 2006a, s. 194). “Böylece onların 

ikisi de misafir ağırlayıp rahat günlerde eğlenceyi öncekinden de büyük yapıp 

muratlarına ermişler.”  

Mämmet gidip, atasını hem öz yanına getirip maksat-mıradına yetyär. Garıp-gasarı 

goldap, rehimdar, adalatlı şa bolyar (Geldiyeva, 2006b, s. 18). “Memmet gidip 

babasını da kendi yanına getirip muradına ermiş. Garibi fukarayı kollayıp 

merhametli, adaletli şah olmuş.”  

Olar sag-aman barıp, maksat-mıratlarına yetyärler (Geldiyeva, 2006b, s. 143). “Onlar 

sağ salim varıp muratlarına ermişler.”  

Cepbar suvdanam, dövdenem sag aman gutulıp, maksat-mıradına yetipdir (Kadırov, 

1994, s. 10). “Cepbar sudan da devden de sağ salim kurtulup muradına ermiş.” 

Şeylelikde, Zerkäkil, Ilyas ve Kıyas maksat-mıratlarına yetipdirler (Kadırov, 1994, s. 

13). “Böylece Zerkekil, Ilyas ve Kıyas muratlarına ermişler.” 

4.1.3. Toy yapmak’la ilgili sade bitiş formelleri 

Masallarda erkek kahramanın sevdiği kadına, kadın kahramanın ise sevdiği 

delikanlıya kavuşup evlenerek mutluluğa ulaştığını anlatan sade bitiş formelleridir. 

Türkmen masallarında sıklıkla toy ber-/ toy tut- “düğün yap-” ve öylendir- “evlendir-

”, nikalap ber- “nikâhla-” kalıplarıyla kurulur. 

Patışa bolan vakalara gınanıp, soň gelnini hormatlap, gaytadan toy beripdir 

(Geldiyeva, 2006b, s. 229). “Padişah olanlara üzülüp sonra gelinine hürmet edip, 

yeniden toy vermiş.” 



Türkmen Masallarında Formeller  |  1643 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Bu söz veziriň gövnüne makul bolup, Abdılla patışanı goňşı yurtlarıň birinden 

öylendirenmişler (Geldiyeva, 2006b, s. 305). “Bu söz vezirin aklına yatıp Abdılla 

padişahı komşu yurtlardan biriyle evlendirmişler.”  

Kakası hem ähli mal-dövletini bu akıllı oglana tabşırıp, gızınam oňa nikalap beren 

(Geldiyeva, 2006b, s. 134). “Babası da tüm malını mülkünü bu akıllı oğlana verip 

kızını da ona nikâhlamış.” 

4.1.3.1. yedi gün yedi gece toy yapmak’la ilgili sade bitiş formelleri 

Türkmen masallarında toy yapmakla ilgili sade bitiş kalıpları içerisinde yaygın 

kullanımı olan formellerdendir. Türk kültüründe kutsiyet taşıyan, masallarda da 

sıkça kullanılan formülistik 7 sayısı motifi üzerinden vurgulanan gün sayısı, toyun 

uzun sürdüğüne dikkat çekmede yardımcıdır.  

Patışanıň gızı bilen täciriň oglı yedi gice-gündiz toy tutupdırlar (Geldiyeva, 2006a, s. 

32). “Padişahın kızıyla tüccarın oğlu yedi gün yedi gece toy yapmışlar.” 

Patışa vadasında tapılıp, razılaşıp, gızını doganınıň ogluna yedi gice-gündizläp toy 

tutup beryär ve vezir-vekilleri, rayatları bilen maslahatlaşıp, olarıň makullamagında 

şalıgı hem oňa bagışlayar. Oglan diyseň adıl şa bolup yetişyär (Geldiyeva, 2006a, s. 

141). “Padişah sözünde durup razı olmuş, kızını kardeşinin oğluna yedi gün yedi 

gece toy yaparak vermiş ve vezir vüzerası, halkıyla kararlaştırıp onların onayıyla 

padişahlığı da ona bağışlamış.” 

Ol oglana bolsa öz yalňız gızını nikalap berip, yedi gice-gündizläp toy-tomaşa 

tutupdırlar (Geldiyeva, 2006b, s. 191). “O oğlana ise tek kızını nikâhlayıp yedi gün 

yedi gece boyunca toy yapmışlar.” 

Keremiň doganları aya gayra dur diyyän, aşa görnükli gelinlerine guvanışıp, onı hem 

özleri bilen alıp, az yöräp, köp yöräp, dostı şat, duşmanı mat edip, maksatlarına-

mıratlarına yetip, özleriniň ene-atasınıň yanına gelip gelyärler hem-de yedi gice-

gündizläp toy tutyarlar (Geldiyeva, 2006a, s. 210). “Kerem’in kardeşleri Ay’a geri dur 

diyen, güzel gelinlerine sevinip onu da kendileriyle birlikte alıp az yürüyüp çok 

yürümüş, dostu şad, düşmanı mat ederek muratlarına ererek anne babalarının 

yanına gelmişler ve yedi gün yedi gece boyunca toy yapmışlar.” 

Begencine yedi gice-gündizlep toy beryer… Atlılar hem sag-aman yurtlarına gaydıp 

baryarlar (Geldiyeva, 2006b, s. 244). “Sevincinden yedi gün yedi gece boyunca toy 

vermiş… Atlılar da sağ salim yurtlarına dönmüşler.” 
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4.1.3.2. dokuz gün dokuz gece toy yapmak’la ilgili sade bitiş formelleri 

Türkmen masallarında toy yapmakla ilgili sade bitiş kalıpları içerisinde yaygın 

kullanımı olan formellerdendir. Anlatıcı tarafından toyun eğlence içerisinde uzun bir 

süre sürdüğü vurgulanmak istendiğinde tercih edilir.  

Şazada bilen Gülcemala bolsa dokuz gice-gündiz toy edipdir. Doganından patışalıgını 

ızına alıp, ogulları bilen gelen veziri bolsa, özüne birinci vezir edip, öz köşgüniň 

yanından cay beripdir (Geldiyeva, 2006b, s. 68). “Şehzade ile Gülcemala ise dokuz 

gün dokuz gece toy yapmış. Kardeşinden padişahlığını geri alıp oğulları ile gelen 

veziri ise kendine baş vezir yaparak köşkünün yanında ona yer vermiş.” 

4.1.3.3. kırk gün kırk gece toy yapmak’la ilgili sade bitiş formelleri 

Masallarda en uzun toy süresini ifade eden kırk gice- gündiz “kırk gece gündüz/ kırk 

gün kırk gece” kalıbıyla kurulan sade bitiş formellerindendir. Uzun yolları aşan, türlü 

engelleri geçen kahramanın toyla taçlandırılan mutluluğunun en güçlü şekilde 

vurgulanarak ifade edildiği kalıp sözlerdir.   

Patışa muňa begenip, kırk gice-gündiz toy beripdir (Geldiyeva, 2006a, s. 77). “Padişah 

buna sevinip kırk gün kırk gece toy vermiş.” 

Toy kırk gice-gündize çekipdir. Toydan soň yetim gız özüne yagşılık eden garrı kempiri 

köşge, öz yanına alıpdır. Onı öz enesi yalı söyüpdir (Geldiyeva, 2006b, s. 120). “Toy 

kırk gün kırk gece sürmüş. Toydan sonra öksüz kız, kendisine iyilik yapan yaşlı 

kadını köşke, yanına almış. Onu öz annesi gibi sevmiş.” 

4.1.3.4. toy yapıp murada ermek’le ilgili sade bitiş formelleri 

Masallarda toy yaparak bitirilen sade bitiş formellerinin bir kısmında mutluluğa 

ulaşmak, “murada ermek” ifadesiyle tamamlanır. Bu formeller, toy yapmak’la ilgili 

sade bitiş formelleri ile murada ermek’le ilgili sade bitiş formellerinin birlikte 

kullanımına örnektir. 

Yigit patışanıň iň kiçi gızı bilen toy tutup, maksat mıradına yetipdirler (Geldiyeva, 

2006a, s. 149). “Delikanlı, padişahın en küçük kızıyla evlenip muradına ermişler.” 

Agır hala düşen ayalını halas edenine, ekiz oglı Abdılla bilen Seydıllanıň bolanına 

begenip, patışanıň oglı yedi gice-gündiz ulı toy edip, maksat-mıradına yetyär 

(Geldiyeva, 2006a, s. 205). “Padişahın oğlu, zor duruma düşen hanımını kurtardığına, 

ikiz oğlu Abdılla ile Seydılla’nın olduğuna sevinmiş, yedi gün yedi gece büyük toy 

yapıp muradına ermiş.” 

Patışa bolsa oglı Haşımıň ve gelni Dürperiniň sag-aman gelenine begenip, täzeden ulı 

toy beryär. Şeylelik bilen, olar maksat-mıratlarına yetyärler (Geldiyeva, 2006a, s. 328). 
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“Padişah ise oğlu Haşım’ın ve gelini Dürperi’nin sağ salim gelmesine sevinerek tekrar 

büyük toy vermiş. Böylece onlar muratlarına ermişler.” 

Olar hem täzeden toy tutup, öz gelinleri bilen maksat-mıratlarına yetyärler (Geldiyeva, 

2006a, s. 339). “Onlar da yeniden toy yapıp gelinleri ile muratlarına ermişler.” 

Patışa bolsa ol gızdan utulanını boyun alıp, kırk gice-gündiz toy tutupdır. Il-halk 

şatlanışıpdır, yaňkılaram mırat-maksadına yetipdir (Geldiyeva, 2006b, s. 107). 

“Padişah ise o kızının galip geldiğini kabul edip kırk gün kırk gece toy yapmış. Halk 

mutlu olmuş, bunlar da muradına ermiş.”  

4.1.4. Yaşamak’la ilgili sade bitiş formelleri 

Masallarda idealize edilen ve güzel, mutlu bir hayatla ödüllendirilen kahraman ile 

yakınları veya nice zorluklardan geçen halkın masalın sonunda hangi koşullarda 

yaşadığını belirterek mutlu bir yaşama kavuşulduğunu vurgulamada kullanılan sade 

bitiş formellerindendir. Türkmen masallarında yaşamakla ilgili bu kalıp ifadeleri 

kendi içerisinde şu şekilde sınıflandırabiliriz: 

4.1.4.1. rahat yaşamak’la ilgili sade bitiş formelleri 

Masalın sonunda ulaşılan rahat yaşamı vurgulayan bitiş formelleri genellikle 

Türkmen Türkçesindeki rahat/ parahat/ arkayın/ asuda/ dınç yaşa- “rahat/ mutlu/ 

sakin yaşa-” kalıbıyla kurulur.  Yaygın bir kullanımı vardır.  

Divananıň oglunıň dövleti agzıbir, bay, asuda yaşapdır (Geldiyeva, 2006a, s. 58). 

“Dilencinin oğlunun halkı uyum içinde, varlıklı, rahat yaşamış.” 

Halk adıl şanıň sayasında yaynap yaşayar (Geldiyeva, 2006a, s. 89). “Halk, adil şahın 

sayesinde refah içinde yaşamış.” 

Ol yurduň rayatları köpelip, öz ogul-gızları bilen rahat yaşap başlayarlar (Geldiyeva, 

2006b, s. 86). “O yurdun halkı çoğalıp kendi çocuklarıyla rahat yaşamaya başlamış.” 

Yigit bolsa rahatlanıp, şa gızı bilen arkayın yaşamaga başlapdır (Geldiyeva, 2006b, s. 

147). “Delikanlı ise rahatlayıp şah kızı ile rahat yaşamaya başlamış.” 

Şol zerarlı yurtları abadan, rayatları hem hemişe rahat yaşayarlar (Geldiyeva, 2006b, 

s. 210). “Böylece yurtları güvenli, halkı da daima rahat yaşamış.”  

Şäheriň adamları yene gaygısız-gamsız, adıl şanıň sayasında parahat yaşamaga 

başlapdırlar (Geldiyeva, 2006b, s. 233). “Şehrin insanları yine dertsiz tasasız, adil 

şahın sayesinde rahat yaşamaya başlamışlar.” 

Geçi bilen goyun palavı iyip, ayaklarını uzadıp, rahat yatıpdırlar (Seyidov, 2012, s. 20). 

“Keçi ile koyun, pilavı yiyip ayaklarını uzatarak rahat yatmışlar.”  
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Yurtda dokçulık bolup, halk adıl şanıň sayasında asuda yaşayar (Geldiyeva, 2006a, s. 

114). “Yurtta bolluk olup halk, adil şahın sayesinde rahat yaşamış.” 

Özleri-de dınç ve bol-elin yaşamaga başlapdırlar (Baymıradov, 1986, s. 227). 

“Kendileri de rahat ve bolluk içinde yaşamaya başlamışlar.” 

Eşek, geçi, horaz, tomzak ve düşdüş möcekleriň gaçıp giden yerlerinde mekân tutup, 

arkayın yaşamaga başlapdırlar (Seyidov, 2012, s. 114). “Eşek, keçi, horoz, ağustos 

böceği ve kırkayaklar kaçıp gittikleri yerlerde mesken tutup sakince yaşamaya 

başlamışlar.” 

4.1.4.2. mutlu yaşamak’la ilgili sade bitiş formelleri 

Türkmen Türkçesindeki bagtlı yaşa- “bahtlı/ mutlu yaşa-”, dövran sür- “devran sür-” 

kalıbıyla kurulur. Masallarda yaygın kullanılan sade bitiş formellerindendir. 

Olar bagtlı yaşap başlayarlar (Baymıradov, 1986, s. 224). “Onlar mutlu yaşamaya 

başlamışlar.” 

Şeylelikde, çopan päliyaman köseden dınıp bagtlı yaşayar (Geldiyeva, 2006a, s. 170). 

“Böylece çoban, kötü niyetli köseden kurtulup mutlu yaşamış.” 

Şeylelikde, bu är-ayal çagacıkları bilen aksakgal gocadan satın alan aklınıň arkasından 

hor-zar bolman, bagtlı yaşapdırlar (Geldiyeva, 2006a, s. 234). “Böylelikle bu karı koca, 

çocukları ile aksakallı ihtiyardan aldığı aklın sayesinde kimseye muhtaç olmadan 

mutlu yaşamışlar.”  

Iki garrı ovadanca-ovadanca agtıcaklarına guvanşıp, yene uzak yıllar dövranlı 

durmuşda yaşanmışlar (Geldiyeva, 2006a, s. 370). “İki ihtiyar, güzel güzel torunlarına 

sevinip yine uzun yıllar mutlu bir hayat yaşamışlar.”  

Yılanbay gelni bilen ulı dövletiň eyesi bolup, bagtlı yaşapdırlar. Olar çagacıkları bilen 

häli-şindi babalarına gezelence gidipdirler (Geldiyeva, 2006a, s. 20). “Yılanbay, 

hanımıyla büyük servet sahibi olup mutlu yaşamış. Onlar çocukları ile daima 

babalarını ziyarete gitmişler.” 

Garga-da yılandan gutulıp, dövran sürmäge başlayar (Seyidov, 2012, s. 22). “Karga da 

yılandan kurtulup mutlu olmaya başlamış.” 

Şeydip, garıp şol yerden hovlı saldırıp, cay gurnup, gurplı hem bagtlı durmuşda 

yaşamaga başlayar (Baymıradov, 1986, s. 202). “Böylece garip, buraya avlu yaptırıp 

ev kurup refah ve mutlu bir hayat yaşamaya başlamış.” 

Garga bolsa yılanıň zulumından dınıpdır, çaga öndürip, şatlıklı dövran sürmäge 

başlapdır (Baymıradov, 1986, s. 211). “Karga ise yılanın zulmünden kurtulup 

yavrulayıp mutlu yaşamaya başlamış.” 
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4.1.4.3. uyum içinde yaşamak’la ilgili sade bitiş formelleri 

Masallarda insanların veya hayvanların birlik ve beraberlik içinde yaşadığını 

vurgularken kullanılan sade bitiş formelleridir. Türkmen Türkçesinde agzıbirce yaşa-

/ agzıbirlikde yaşa- “dostça/ uyum içinde yaşa-” kalıbıyla ifade edilir.  

Dostlar hovpdan halas bolup, yene-de agzıbirce yaşaberipdirler (Seyidov, 2012, s. 73). 

“Dostlar korkularından kurtulup yeniden uyum içinde yaşayıvermişler.” 

Şonluk bilen, keyikler agzıbirlikde yaşap, hemişe özlerini yırtıcı hayvanlardan gorap 

gezipdirler (Seyidov, 2012, s. 82). “Böylece geyikler uyum içinde yaşayıp her zaman 

kendilerini yırtıcı hayvanlardan koruyarak dolaşmışlar.” 

4.1.5. Şad ve mat olmak’la ilgili sade bitiş formelleri 

Mutlu sonla biten masalların içerisinde iyilerin kazanıp neşe dolu ve mutlu bir 

yaşama ulaştığı, kötülerin de kaybeden tarafta olduğu ve mutsuzluğa mahkûm 

olduğunu vurgulamak amacıyla dostlar şat, düşmanlar mat bol- “dostlar şad, 

düşmanlar mat ol-” ifadesi kullanılabilmektedir. Okuyucu ve dinleyici açısından 

umut verici ifadelerdendir.  

Soň bular ulı toy tutupdır. Il-halk Övez bilen gelnine köp alkışlar okap, dostlar şat, 

duşmanlar mat bolanlar (Geldiyeva, 2006a, s. 70). “Sonra bunlar büyük bir toy 

yapmış. Bütün halk, Övez ile gelinine çok dua okumuş, dostlar şad düşmanlar mat 

olmuş.”  

Patışanıň bolsa yaşı örän yokarı eken, oňa görä-de birnäçe vagtdan soňra, patışa rayatı 

bilen geňeşip, özüniň patışalık tagtına giyevsini çıkarıp, gutlag edip, yene-de birnäçe 

gün toy berdi. Bu toya hälki kervenbaşını hem alıp geldiler. Dostlar şat, duşmanlar mat 

boldular (Geldiyeva, 2006a, s. 102). “Padişahın ise yaşı çok fazlaymış, bu nedenle de 

bir süre sonra padişah, halkıyla kararlaştırıp kendisinin padişahlık tahtına damadını 

çıkarmış, kutlayıp yine birkaç gün toy vermiş. Bu toya önceki kervanbaşını da 

getirmişler. Dostlar şad, düşmanlar mat olmuşlar.” 

4.2. Devam Eden (İleriye Giden) Bitiş Formelleri 

Olayların bitişinde masalın ana kahramanlarıyla birlikte ikinci derecede rolü 

olanların da geleceklerinden bilgi verilir ve bunların ömürlerinin sonuna kadar neşe 

ve mutlulukla yaşayıp16 çocuklarının olup olmadığından haberdar edilir (Sakaoğlu, 

2016: 91). Türkmen masallarında sık kullanılan bitiş formellerindendir.  

 
16 Masallarda çok yaşamak, vazgeçilmez bir saadet kuralı olup anlatıcı tarafından dinleyicilere 

teminat verme mahiyeti de taşımaktadır (Alangu, 2020, s. 257). 



Tuğba BAYRAKDARLAR  |  1648 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Ussa bilen onuň gelni bolsa maksat-mıratlarına yetip, bu yurtda bagtıyar yaşaberyärler. 

Olardan birnäçe perzent dünyä inyär (Geldiyeva, 2006b, s. 96). “Usta ile onun eşi ise 

muradına erip bu yurtta mutlu yaşamışlar. Onların birkaç çocuğu dünyaya gelmiş.” 

Gelin ölmän galan gayınagalarını, eltilerini şol patışanıň kömek bermegi bilen yene 

yurduna getiryär (Geldiyeva, 2006b, s. 79). “Gelin sağ kalan kayınbiraderlerini, 

eltilerini bu padişahın yardımı ile tekrar yurduna getirmiş.” 

Payhaslı gelin yurdı adamsı bilen bile adalatlı dolandırıp, il-günüň alkışını alan 

(Geldiyeva, 2006b, s. 160). “Akıllı gelin, yurdu kocasıyla birlikte adaletli yönetip 

bütün halkın duasını almış.” 

Olar bilen agzıbirlikde yaşapdır. Şa gızdan ovadanca-ovadanca çagalar dünyä 

iniberipdir-iniberipdir. Soňabaka olarıň özleri bir şäher bolupdır — diyip aydyarlar 

(Geldiyeva, 2006b, s. 278). “Onlarla uyum içinde yaşamış. Şah kızından güzel güzel 

çocuklar dünyaya gelmiş. Sonunda onların kendileri bir şehir olmuş, diye 

anlatıyorlar.” 

Yagday yorgutçınıň aydışı yalı bolanmış. Soň şol düyş görmedik ayalıň bir oglı bolup, ol 

yurduň patışası, özi hem adıl şa bolanmış. Görip ayalıň bolsa öňküdenem beter içi 

tütäp galıberenmiş (Geldiyeva, 2006b, s. 334). “Durum, falcıların dediği gibi olmuş. 

Sonra bu düşü görmeyen kadının bir oğlu olmuş, o yurdun padişahı, kendisi de adil 

bir şah olmuş. Düşü gören kadının ise öncekinden de beter içi yanıp kalıvermiş.” 

Ol Akpamıgıň kömegi bilen gayın agalarını öyeryär. Soň hoşlaşıp, Akpamıgı yola salıp, 

yedi dogan maşgalaları bilen ene-atasınıň yanında mekân tutyar. Bu yagdaya il-gün 

hem begenyär (Geldiyeva, 2006a, s. 45). “O, Akpamık’ın yardımıyla kayınbiraderlerini 

evlendirmiş. Sonra vedalaşıp Akpamık’ı yolcu edip yedi kardeş, hanımlarıyla birlikte 

anne ve babalarının yanına yerleşmişler. Bu duruma halk da sevinmiş.”  

Köşegiň şol gidişimiş. Ol häzirem gidip baryarmış (Seyidov, 2012, s. 29). “Köşeğin 

gidişi o gidişmiş. O şu anda da gidiyormuş.” 

Tilkicik guyudan çıkıp öň yanındakı çägelige garşı ılgayar-da gidiberyär. Şol tilkicik 

häzirem gidip baryar diyyärler (Baymıradov, 1986, s. 133). “Tilkicik kuyudan çıkıp 

önündeki çöle doğru koşup gidivermiş. Bu tilkicik şu anda da gidiyor, diyorlar.” 

Patışa Alıbaba hiç zat edip bilmändir. Alıbaba bolsa ol yurtdan ol yurda erkin aylanıp, 

şol mätäce kömek edip yörenmiş diyyärler (Geldiyeva, 2006a, s. 73). “Padişah, 

Alıbaba’ya hiçbir şey yapamamış. Alıbaba ise o yurttan bu yurda özgürce dolaşıp 

yoksullara yardım ediyormuş, diyorlar.”  

4.3. Özetleyen Bitiş Formelleri 

Masalın sonuna ahlaki bir görüş, bir nasihat eklenerek bitirilir. Bu eklemeler bilinen 

bir söz veya bir atasözü olabilir. Böylece anlatılan masaldan bir sonuç çıkarılması 
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sağlanır (Sakaoğlu, 2016: 91). Anlatıcının kıssadan hisse bölümünü masalın sonunda 

sözlü olarak dile getirdiği kalıp ifadeler olarak tarif edilebilir.  

Her bir işiň öňünden pikirini etmeli, soňundan öküneniň peydası yok (Seyidov, 2012, s. 

108). “Her işin öncesinde düşünmeli, sonradan pişman olmanın faydası yok.” 

Atalar sözi: «Ogrudan ogurlasaň, Taňrıň gülesi geler» (Seyidov, 2012, s. 149). “Atasözü 

‘Hırsızdan çalarsan Tanrı’nın gülesi gelir’”.  

Şol yılan öleni sebäpli “Mollası köp bolsa, toklusı harama çıkar” diyen nakıl döräpdir 

diyyärler (Baymıradov, 1986, s. 249). “Bu yılanın ölmesinden dolayı ‘Mollası çok ise 

toklusu ziyan olur’ diye bir atasözü türemiştir diyorlar.” 

Bu vakadan soň birnäçe gün geçenden soň, şol cotda tilkicik bularıň yanına gelip: 

«Gülme goňşıňa, geler başıňa», «Köp gülen bir aglar» diylenine indi düşündiňizmi?» 

diyip, olara gıcalat beripdir (Seyidov, 2012, s. 60).“Bu vakadan birkaç gün geçtikten 

sonra bu kısa tilkicik bunların yanına gelip: ‘Gülme komşuna gelir başına’, ‘Çok 

gülen bir ağlar’ denildiğini şimdi anladınız mı?’ deyip onlara sitem etmiş.” 

Ine, türkmenleriň arasındakı «Buz üstünde tozan arama» diyen gürrüň hem şondan 

galanmış (Seyidov, 2012, s. 72). “İşte, Türkmenler arasında ‘Buz üstüne toz arama’ 

sözü de bundan kalmış.” 

4.4. Türkülü Bitiş Formelleri 

Masalın sonunun bir türkü söylenerek tamamlandığı bitiş formelleridir. Seyrek 

kullanılır ve hayvan masallarında karşımıza çıkmaktadır.  

Möcek şol çabalanıp yatışına zarınlap, şeyle aydım aydanmış: … Gördüň-ä bir at, / 

Etini iy-de, yanında yat, / Mollamadıň, müftümidiň / Nä canıňa gerek hat. / Ey, vay, 

gözüm, vay, gözüm / Ilayta-da çep gözüm! (Seyidov, 2012, s. 100-101). “Kurt bu 

çırpınıp yatışına sızlanıp şöyle bir türkü söylemiş: … Gördüm bir at, / Etini ye de 

yanında yat, / Molla mıydın, müftü müydün? / Neyine gerek hat. / Ey, vay, gözüm 

vay, vay gözüm, / Özellikle de sol gözüm!” 

Şondan şeyle aydım alıpdır: Bagır boldı, batdı gitdi, / Öyken boldı, ötdi gitdi, / Sıçan 

ölüp, soňı yitdi, / Gırnak pahır näme gitdi?! (Baymıradov, 1986, s. 248). “Ondan böyle 

türkü olmuş: Bağır oldu, battı gitti, / Ciğer oldu, geçti gitti, / Fare ölüp sonu yitti, / 

Zavallı hizmetçi nasıl gitti?” 
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4.5. Şahsi Bitiriş Formelleri 

Sade bitiş formellerine birtakım eklemeler yapılarak meydana getirilir. Bu sayede 

anlatıcı da masal kahramanları içerisine dâhil olur. Gökten elma düşmesi17, 

anlatıcının masal mekânından gelmesi, dinleyicilere güzel dileklerde bulunması, 

kötülerin cezalandırılması gibi bilgilerin yer aldığı kalıp sözlerdir (Sakaoğlu, 2016, s. 

92). Türkmen masallarında incelenen örneklerde aşağıdaki başlıklara uygun kalıp 

ifadelere rastlanılmaktadır.  

4.5.1. Olay yerinden gelmek (teminat formelleri) 

Masal anlatıcısı, anlatının inandırıcı olması adına olaylar içerisinde kendisinin de 

olduğunu, masal kahramanlarıyla beraber oturduğunu ifade ederek dinleyicilerin 

kahramanların mutluluğuna bir derecede ortak olmasını sağlar (Sakaoğlu, 2016, s. 

92). İncelenen örneklerde anlatıcı genellikle toy gibi bir kalabalığın içerisinde 

kendisinin de bulunduğunu dile getirerek masalı tamamlar. 

Şunluk bilen, pälvan perini ulı şazada nikalap berip, birnäçe gice-gündiz toy tutuldı. 

Mal barı öldürlip, dürli-dümen nahar bişirildi. Men hem toy palavından bir okara, 

üstünde-de ullakan omaça alıp gelyärdim veli, yolda büdüräp yıkıldım, palav yere 

döküldi, omaçanı bolsa Akbilek alıp gaçdı. Meniň garnım aç galdı, size-de zat galmadı 

(Geldiyeva, 2006a, s. 292). “Böylece pehlivan periyi büyük şehzadeye nikâhlayıp verip 

birkaç gece gündüz toy yapıldı. Bütün hayvanlar kesilip, türlü türlü yemek pişirildi. 

Ben de toy pilavından bir tabak, üstünde de kocaman bir kemik alıp geliyordum 

fakat yolda takılıp düştüm, pilav yere döküldü, kemiği ise Akbilek alıp kaçtı. Benim 

karnım aç kaldı, size de bir şey kalmadı.” 

Toydan saña bir süñk getiryärdim velin, önümden Alabay çıkdı-da gorkuzıp elimden 

alaydı (Ryoko, 2010, s. 44). “Toydan sana bir kemik getiriyordum fakat önüme 

Alabay çıktı da korkutup elimden aldı.” 

Onu caylamaga menem gatnaşdım. Tilkä köp alkışlar okaldı. Näz-nıgmatlar çekildi. 

Hersene can, hersene, / Elim degdi kersene, / İydim-içdim, doymadım, Yene bir az 

bersene- diyip omın edildi (Ryoko, 2010, s. 52). “Onu defnetmeye ben de katıldım. 

Tilkiye çok dualar okundu. Ziyafetler verildi. Hersene can hersene, / Elim değdi 

tabağa, / Yedim içtim, doymadım. Yine biraz versene, diye dua edildi.”  

4.5.2. Anlatıcının kendisine veya dinleyicilerine iyi dileklerde bulunması 

Masalın sonunda anlatıcının mutluluğa ulaşan kahramanın akıbetini dile getirdikten 

sonra kendisine veya kendisini dinleyenlere de iyi dileklerde bulunup dualar ederek 

anlatısını tamamladığı bitiş formelleridir.  

 
17Anadolu masallarında sıklıkla kullanılan bu formele, incelenen Türkmen masallarında 

rastlanılmamıştır.  
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Şerte görä patışa bolan yankı yetim hazınanı orta döküp, kırk gice-gündiz toy berip, 

maksat-mıradına yetipdir. Sizem maksat-mıradıñıza yetiñ (Ryoko, 2010, s. 87). “Şarta 

göre padişah olan bu yetim, hazineyi ortaya döküp kırk gün kırk gece toy verip, 

muradına ermiş. Siz de muradınıza erin.” 

Sonuç 

 

Formeller; masalların giriş, geçiş ve bitiş bölümlerinde anlatıcı ile dinleyici arasındaki 

bağın kurulmasında, metnin akıcılığının sağlanmasında ve akıcı bir şekilde icrasının 

tamamlanmasında, masal ülkesi denilen olağan ve olağanüstü dünyanın iç içe geçtiği 

mekânlarda seyahat eden dinleyicilere masal kahramanının başından geçen olayların 

bütünlük içerisinde nakledilmesinde aracılık eden önemli unsurlar olarak 

kullanılmaktadır. Geleneği bilen usta anlatıcı tarafından bilinçli olarak seçilip hem 

anlatıcının kendisini hem de dinleyiciyi metnin başında bir yolculuğa hazırlayan, 

ilerleyen bölümlerinde soluklandıran, düşündürerek dinleyicilerin zihinlerinde 

oluşan sorulara yanıtlar sunan ve masalın sonunda masal kahramanı ile iyi 

karakterlerden oluşup galip gelen yakın çevresinin mutluluğa, kötülerin ise çeşitli 

cezalandırmalara maruz bırakıldığını kısa ama derinliğe sahip satırlarında gözler 

önüne seren kalıplar olarak görülmektedir. Bu yönüyle masalların bünyesinde 

önemli birer unsur olarak yer almaktadır. 

Türkmen masallarında formeller üzerine yapılan bu çalışma neticesinde söz 

kalıplarının büyük oranda masal metinlerinin bünyesinde korunduğu ve kullanıldığı 

görülmüştür. Ancak çağın koşullarıyla da bağlantılı olarak masal geleneğinin 

günümüzde zayıflamaya başlamasından dolayı ele alınan kaynaklardaki örneklerde 

bazı ifadelerin kullanımının gittikçe azaldığı, sanatlı, süslü ifadeler yerine kısa ve sade 

kalıpların tercih edildiği dikkat çekmektedir. İnceleme esnasında çeşitli tasnifler göz 

önünde bulundurulup temelde Sakaoğlu’nun tasnifine bağlı olarak Türkmen 

masallarında formeller tarafımızca değerlendirilmiş ve masallarda formeller 

başlangıç, geçiş, benzer durumlarda kullanılan formeller ve bitiş formelleri olmak 

üzere dört ana başlıkta sınıflandırılmıştır. Bu bölümlerle ilgili tespitlerimizi şu şekilde 

özetleyebiliriz: 

1. Sade ve tekerlemeli olarak iki gruba ayrılan başlangıç (giriş) formellerinde sıklıkla 

“varmış” ve “zaman” ifadeli kalıpların kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu kalıplar 

içerisinde varlık ve yokluk üzerinden kurulan zıtlıklarla, zamanın eskiliği, uzaklığı 

ve belirsizliğine yönelik vurgularla dile getirilen olayların çok uzak devirlerde, 

günümüz dünyasından ayrı ve başka bir dünya tasavvurunda, belirsiz kişiler, 

olağan ve olağandışı varlıklar üzerinde gerçekleşen bir kurmaca olduğunu 

göstermek amaçlanmaktadır. Anlatıcı, basit ve kısa ifadelerle masala giriş 

yapmaktadır. Bu bölümde tekerlemeli formellere dair tek örneğe rastlanılmıştır. 

Söz konusu durumda anlatıcı ve icra ortamı da etkili olmakla birlikte masal 

geleneğinin zayıfladığına da işaret etmektedir. Anlatıcılar uzun uzun ahenkli 
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sözlerden kurulu tekerlemeler söylemek yerine yaygın olarak sade bir giriş 

formeliyle masala başlamayı tercih etmişlerdir.  

2. Masaldaki olay, şahıs, zaman ve mekânlar arasında geçişin kurulmasında 

kullanılan bağlayış (geçiş) formellerinde dinleyicilerin dikkatini çekip ilgisini canlı 

tutmak için metnin çeşitli bölümlerinde bağlanılan şahsın ve yerin soru ile ya da 

doğrudan bildirildiği görülmektedir. Ayrıca olayların geçtiği zaman dilimini ifade 

ederken gün, ay ve yılların kısa sürede ilerlediğini belirten söz ve söz öbeklerine 

başvurulur. Masalda gerçekleşen olaylardan ilerleyen bölümlerde bir şahsa tek tek 

bahsedilmesi durumunda ise anlatıcının ve dinleyicinin yorulmaması için kısa 

geçiş ifadelerinden yararlanılır. Olaylar, şahıslar ve mekânlar arasında kimi zaman 

dikkati dağılan dinleyiciyi yeniden anlatılan metne dâhil etmek ve ilgisini çekmek 

amacıyla söylenilen bir görse, seretse, ınha vb. kısa sözcüklerin de bağlantı kuran 

küçük parçacıklar olarak çok defa kullanıldığı görülür. Masalın ortasında 

zamansal ve mekânsal geçişin sağlanmasında ise az ve çok yürümek, uçmakla 

ilgili kullanımlar tespit edilmiştir.  

3. Aynı veya farklı masallarda benzer durumlar gerçekleştiğinde kullanılan ifadeler 

üçüncü başlık altında benzer durumlarda kullanılan formeller adıyla 

incelenmiştir. Bu bölümde masal içerisinde yer alan iki varlığın karşılıklı 

konuşmalarında kalıplaşmış ifadeler, olağanüstü güzellikteki görünüme sahip 

kadın veya yakışıklı erkeğin, çocuğun betimlenmesinde kullanılan Ay ve Güneş’e, 

altın ve gümüşe benzetmeli sözlere yer verilmiştir. İlgili bölümde diğerlerine 

nazaran daha az örnek saptanmıştır.  

4. Bitiş formelleri adı altında ele alınan dördüncü başlıkta ise Türkmen masallarının 

genellikle sade bitiş formelleriyle sona erdiği görülmüştür. Bunlar kendi içerisinde 

yiyip içmekle, murada ermekle, toy yapmakla, yaşamakla ilgili olmak üzere çeşitli 

alt başlıklara ayrılır. Bu bölümde anlatıcının maksadı kahramanın ve iyilerin 

muradına erdiğini, yolculukların, aşılan engellerin toyla, mutlulukla 

ödüllendirildiğini dile getirmektir. Dinleyicilerin heyecanlı yolculuklarından 

sonra yeniden gerçek dünyalarına dönüş yaptığı bölümdür. Genellikle mutlu 

sonla biten masal türünde anlatıcının sözlerini iyi dileklerle, alkışlarla 

tamamlamasının beklendiği yerdir. Bu bölümün yaygın olarak sade olmakla 

birlikte bazı masal metinlerinde özetle, nasihat, atasözü veya bir türküyle de ifade 

edildiği görülür. Kimi zaman da kendisini de masalın sonunda yapılan toya dâhil 

eden anlatıcı, o mekândan geldiğini dinleyicilere dile getirip sözlerini sonlandırır.  

Çalışmanın kapsamından dolayı sınırlı sayıdaki Türkmen masalı üzerinden bu 

konuya katkı sağlamak amacıyla hazırlanan tasnifin, yapılacak olan daha nice 

çalışmalarla güncellenmesinin ve geliştirilmesinin gerekliliğine inanmaktayız.  
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Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. 

Makale edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Osmanlı’da inşai unsur olarak cami/mescidlerden sonra en fazla tesis edilen müessese olan 

âsitâne, hânkâh, dergâh, tekke, zâviye, kalenderhâne ve ribat olarak tesmiye olunan 

tasavvuf müesseseleri, devletin kuruluşundan yıkılışına kadarki dönem içinde her daim 

canlılığını muhafaza etmiştir. Tasavvufi neşvenin canlı tutulup kemâle ermiş iyi bir ferdin 

yetişmesi için gayret sarfedilen bu müesseseler etrafında zamanla çok zengin bir 

müktesebat teşekkül etmiştir. Sosyal hayatın birçok alanında izlerine rastlanan bu 

müktesebatın kendini hissettirdiği alanların başında edebiyat gelmektedir. Aynı zamanda 

kendileri de bir tarikat müntesibi olan bazı divan şairleri, teşekkül eden bu zengin 

müktesebatı her fırsatta şiirlerine aksettirmişler; hatta müstakil eserler kaleme almışlardır. 

Tekkelerin isimleri, bulundukları mekânlar, buralarda görev yapan veya yapmakta olan 

şeyhler, zikir ve ayin günleri gibi çeşitli bilgilere yer verilen ve tür olarak dergâhnâme 

olarak adlandırılan eserler de bunlardan biridir. 

Edebi geleneğimizde dergâhnâme türündeki eserlerin büyük bir kısmı mensur olsa da 

manzum şekilde kaleme alınanları da mevcuttur. Şimdilik bilinen manzum dergâhnâme 

sayısı beş olup bunlar içinde en meşhur olanı 18. yüzyılın ilk yarısında Bursalı Müminzâde 

Ahmed Hasîb’in önce 129 beyit hâlinde tanzim edip daha sonra genişleterek 805 beyte 

çıkardığı Dergâhnâme adlı eserdir.  

Bu çalışmada Hasîb’in hayatı ve yeni tespit edilen eserleri hakkında bilgi verilecek, yeniden 

tanzim etmiş olduğu Dergâhnâme’sinin şekil ve muhteva özellikleri üzerinde bazı 

değerlendirmelerde bulunulduktan sonra çeviri yazılı metnine yer verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, 18. yüzyıl, Müminzâde Ahmed Hasîb, Dergâhnâme. 

 

Abstract 

Sufi institutions named as âsitâne, hânkâh, dergâh, tekke, zâviye, kalenderhâne and ribat, 

which are the most established institutions after mosques/masjids as a constitutive element in 

the Ottoman Empire, have always maintained their vitality since the foundation of the state 

to its collapse. Over time, a very rich acquis was formed around these institutions, where 

efforts were made to keep the mystical spirit alive and to raise a good individual who has 

ripen. Literature is one of the areas where this acquis, which has traces in many areas of social 

life, makes itself felt. At the same time, some divan poets, who were also followers of a sect, 

reflected this rich acquis in their poems at every opportunity; and they even wrote separate 

works. One of them is the works called dergâhnâme, which include various information such 

as the names of the lodges, the places they are located, the sheikhs who served or were working 

there, the days of dhikr and ritual. 

Although most of the works in dergahnâme type in our literary tradition are in prose, there 

are also some that were written in verse. The number of verse dergahnâme known for now is 
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five, and the most famous one is the work called Dergâhnâme, which was arranged in 129 

couplets and later expanded to 805 couplets by Bursalı Müminzâde Ahmed Hasîb in the first 

half of the 18th century.  

In this study, information about Hasib's life and newly identified works will be given, and 

after some evaluations on the form and content features of his re-arranged Dergahnâme, the 

translated text will be included. 

Keywords: Classical Turkish Literatute, 18th century, Müminzâde Ahmed Hasîb, Dergâhnâme. 

 

Giriş 

İslâm kültür ve medeniyetinin hayat bulduğu coğrafyalarda kendini hissettiren, insanı 

madden ve manen kemale erdirip güzelleştirmekle kalmayıp hakiki bir mümin vasfını 

kazandırmayı da amaçlayan tasavvuf; bütün unsurlarıyla Osmanlı kültür ve medeniyet 

havzasında her dönem varlık göstermiştir. Bu unsurlar arasında tasavvufi umdelerin 

hayat felsefesine dönüştürüldüğü, nefis ve beden tezkiyesinin yapıldığı tasavvuf 

müesseselerinin ayrı bir yeri vardır. Yaygın olarak tekke tabirinin kullanımının tercih 

edildiği ve aynı amaç istikametinde vazife icra eden tasavvuf müesseseleri için çeşitli 

adlandırmalarda bulunulmuşsa da bunlar içinden daha çok “âsitân/âsitâne, hânkâh, 

dergâh, tekke” ve “zâviye” kelimelerinin kullanımı yaygınlık kazanmıştır. 

Osmanlı devrinde bir tarikatın veya tarikat kolunun merkezi olan tam teşekküllü 

tekkeler için kullanılan âsitân/âsitâne, Farsçada “kapı eşiği, kapı dibi, eşik yanı” gibi 

anlamlara gelen âstân kelimesinden türetilmiştir. Bu kelimenin kullanımı, XVI. 

yüzyıldan itibaren yaygınlık kazanarak bütün tarikatların terminolojisinde yer 

almıştır. Bu tarz büyük tekkelere, yine Farsçadan alınmış olan ve aynı anlamı 

taşıyan dergâh da denilmektedir. Genellikle merkezi oldukları tarikatın veya tarikat 

kolunun kurucusu mutasavvıfların türbelerini barındırdıkları için âsitânelere pîr evi, 

makâm-ı pîr, huzûr-ı pîr ve âsitâne-i pîr gibi adlar da verilmiştir (Tanman, 1991, s. 

485). 

Osmanlı Türkçesi metinlerinde tekye şeklinde yazılıp günümüzde tekke olarak 

kullanılan kelimenin kökeni hakkında kesin bilgi yoktur. Yapısı “oturmak, yaslanmak” 

anlamına gelen vekee kökünden geldiğini düşündürmekte, ayrıca Arapçada “asâ, 

dayanak” manasında tükee kelimesi bulunmaktaysa da klasik Arapça sözlüklerde 

tekye kelimesine yer verilmemesi Arapça olduğuna dair görüşü zayıflatmaktadır. 

Kelimenin aslının Farsça “post” anlamındaki tekke olduğu da ileri sürülmektedir. 

Ancak Farsça metinlerde tekke kelimesine rastlanmamakta, bunun 

yerine dergâh ve hânkâh kullanılmaktadır. Arapça kurala göre tekâyâ şeklinde çoğulu 

yapılan tekke, Osmanlı Türkçesinde XV. yüzyıldan sonra kullanılmaya başlanmış 

olmalıdır (Kara, 2011, s. 368). 

Tekke manasına gelen Farsça “hângâh”tan Arapçaya “hânkâh” şeklinde geçen ve 
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Türkçede “hânikâh” şeklinde kullanılan bu tabir, ıstılah olarak tarikat müesseselerinin 

merkezi anlamında kullanılmıştır. Hânkâha bağlı olan tasavvuf müesseselerinin 

büyüklerine tekke, küçüklerine ise zâviye adı verilirdi. Tekkeler ve zâviyeler bağlı 

bulundukları hânkâhlar vasıtasıyla maddi ve manevi ihtiyaçlarını sağlarlardı. Bu 

nedenle hânkâh postunda oturan şeyh, tarikatın en büyük şeyhi sayılırdı. Tarikatların 

bir kısmında tekke ve zâviyelerin şeyhleri hânkâh şeyhi tarafından seçilirdi (Pakalın, 

1993, s. 730). 

Genel olarak daha çok tekke tabirinin kullanımının tercih edildiği Osmanlı toplum 

hayatında gönül terbiyesinin mektebi, güzel sanatlar akademisi, bilgi ve iletişim 

merkezi, spor alanı ve şifâhane vazifesini icra etmiş; siyasi, askeri, içtimai ve iktisadi 

ahlakın, birlik ve beraberlik ruhunun fertlerin ruhuna ilmik ilmik işlendiği mekânlar 

olan (Yücer, 2021, s. 75) tasavvuf müesseseleri edebi metinlerin de malzemesi 

olmuştur. Bu mekânların tavsif ve tarifini yapan çeşitli eserler kaleme alınmasıyla 

birlikte edebiyatımızda “dergâhnâme” adıyla yeni bir tür teşekkül etmiştir. 

1. Dergâhnâmeler Hakkında 

Osmanlı’nın oldukça zengin tasavvufi müktesebatının muhafaza edilip gelecek 

nesillere aktarıldığı mekânlar olan tekkeleri kayıt altına almak ve buralar hakkında 

bilgi vermek adına birtakım eserler vücuda getirilmiştir. Edebî tür olarak 

“dergâhnâme” olarak adlandırılan ve daha çok “Mecmû‘a-yı Tekâyâ”1 başlığına sahip 

risaleler şeklinde karşımıza çıkan bu eserlerin her ne kadar kahir ekseri mensur2 olsa 

da içlerinde manzum şekle sahip olanlar da mevcuttur. Klasik Türk edebiyatı 

geleneğinde manzum kaleme alınan dergâhnâmeler oldukça sınırlı olup bunların 

sayısı şimdilik beştir.3 Bu eserlerin müellifleri, sahip olduğu şekil ve muhteva özellikleri 

kısaca şöyledir: 

1.1. Müminzâde Ahmed Hasîb (Dergâhnâme): Eser hakkında aşağıda teferruatlı bilgi 

verilecektir. 

1.2. Lutfî (Hânkâhnâme): Lutfî mahlaslı bir şair tarafından 1149/1735-36 tarihinde 

yazılmıştır. Fasılların başındaki altışar beyitlik manzumeler dışında mesnevî nazım 

şekliyle kaleme alınan eserin telif tarihini gösteren bir tarih manzumesi 

 
1 Kahir ekseri tekkelerin isimleri, şeyhleri, meşihat silsileleri ve bulundukları semtler hakkında bilgi 

veren listeler şeklinde karşımıza çıkan mecmua-i tekâyâların sahip oldukları şekil ve muhteva 

özellikleri hakkında daha ayrıntılı bilgi için bk. (Övüç 2016). 
2 Zâkir Şükrü Efendi’nin İstanbul tekkeleri ve bu tekkelerde şeyhlik yapmış zevat hakkında bilgi 

verdiği Mecmû’a-i Tekâyâ’sı, Mehmed Şemseddin Efendi’nin Bursa dergâhlarında postnişinlik 

yapan sûfîlerin hayat hikâyelerini anlattığı Yâdigâr-ı Şemsî’si, Gazzîzâde Abdüllatif’in Hulâsatü’l-

Vefeyât’ının dergâhlar hakkında bilgi verilen bölümü ve Şemlelizâde Ahmed Efendi’nin Şîve-i 

Tarîkat-i Gülşeniyye’si bu türden eserlerden birkaçıdır (Kara, 2020, s. 94). 
3 Yapılacak olan yeni araştırma ve incelemeler neticesinde bu türden farklı eserlerin gün yüzüne 

çıkma ihtimalini göz ardı etmemek gerekir. 
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bulunmaktadır. Toplam 152 beyit tutarında olan bu eserde İstanbul’daki 101 tekke 

hakkında bilgi verilmiştir (Turan, 2011, s. 27-34). 

1.3. Uyûnî (Taʻrîfnâme-i Dergâhân): Safâyî Tezkiresi’nde, Uyûnî mahlasını kullanan 

Rahîkî-zâde Şeyh Seyyid Mehmed Efendi (ö. 116/1752-53) tarafından İstanbul ve 

çevresinde eskiden varlığı bilinenlerle kendi tespit ettiği dergâhları tanıttığı manzum 

bir eserin kaleme alındığı bildirilmiştir (Çapan, 2005, s. 426). Ne var ki bu eserin 

şimdilik herhangi bir nüshası tespit edilememiştir. 

1.4. Râmiz (Esâmî-yi Hânkâh-ı Mahmiyye-i Edrene): Sarıcazâde Seyyid Mehmed 

Râmiz Efendi (ö. 1172/1758) tarafından kaleme alınmıştır. 94 beyitlik bir mesnevi olan 

eserde, Edirne’de yer alan 43 adet tekkeden bahsedilmiştir (Gürgendereli, 2016). 

1.5. Vardavî (Dergâhnâme): Hayatı hakkında biyografik kaynaklarda herhangi bir 

bilgi bulunmayan Vardavî mahlaslı bir şair tarafından 20. yüzyılın ilk çeyreğinde 

kaside nazım şekliyle tanzim edilmiştir. 99 beyitten müteşekkil olan kasidede zaman 

içinde Bursa’da tesis edilen 100 civarında tekke hakkında malumat verilmiştir. Ancak 

manzumede adı geçen kurumların hepsi tasavvufî müessese olmayıp bir kısmı dinî-

tasavvufî bir rengi olmakla birlikte daha çok sosyal yardımlaşma yönü ağır basan birer 

merkez görünümündedir (Kara, 2012, s. 70). 

2. Müminzâde Ahmed Hasîb Efendi ve Dergâhnâme’si 

2.1. Hayatı4  

Bilinmeyen bir tarihte Bursa’da doğan şairin asıl ismi, Ahmed’dir. Dedesinin ismine 

izafeten “Mü’minzâde” lakabıyla tanındı. Kaynaklarda “Seyyid” olarak da 

anılmaktadır. Babasının ismi Mehmed’dir. İlim tahsiline memleketi Bursa’da başladı. 

Burada Şeyhülislam Feyzullâh Efendi’nin (ö. 1115/1703) ikinci oğlu Mustafa Efendi ile 

yakınlık kurdu. Küçük yaşta babasını kaybedince Mustafa Efendi’nin himayesine girdi. 

Bu yakınlık sebebiyle, maddi anlamda pek sıkıntı yaşamadan devrin tanınmış 

ulemasından dersler alarak tahsil hayatını devam ettirdi. Bu arada Mustafa Efendi’nin 

hususi kâtipliğini de yaptı. Sonraki senelerde İstanbul’a geldi. 1129/1716-17’de 

müderris olmaya hak kazandı. Müderrisliğe başlamadan, Veliyyüddîn Efendizâde 

Ahmed Paşa medresesinde görev yapan devrin tanınmış ulemasından Süleyman 

Efendi’nin yanında bir müddet mu‘îdlik yaptı. Mülâzemet devresinden sonra 

Şeyhülislam Ebu İshâk İsmail Efendi’den icazetle Bursa’daki Esediyye Medresesine 

tayin edildi. Ayrıca Bursa şerʻiyye mahkemesinin kitabetinde de vazife aldı. 1147/1735 

tarihinde Hekimoğlu Ali Paşa’nın da tavassutuyla Bosna’ya kadı tayin edildi. Müteakip 

senelerde Kayseri, Tokat, Bağdat ve Manisa kadılıklarında bulunan Ahmed Hasîb 

Efendi; bilinmeyen bir sebeple Manisa kadılığından azledilmesi üzerine 1165/1751 

yılında İstanbul’a döndü. 1166/1752’deki vefatına kadar Atpazarı civârındaki bir evde 

 
4 Hasîb’in biyografisi oluşturulurken yararlanılan kaynaklar için bk. (İnan ve Ekinci 2013; İnan 

2021). 
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ikamet etti. Kabri, Emir Buharî Tekkesi karşısındaki Kazasker Abdurrahman 

Efendi’nin yaptırdığı mektebin haziresinde olduğu belirtilse de bugün için meçhuldür. 

Mü’minzâde Ahmed Hasîb’in edebî kişiliği hakkında tezkireler övücü ifadeler 

kullanmıştır. Bunlardan Râmiz, Hasîb’in velûd, latifeli ve mazmunlu söz söylemeye 

meyilli bir şair olduğunu söylerken (Erdem, 1994, s. 75); Sâlim ise şairin sahip olduğu 

ifade inceliğine temas ederek onu devrin önemli şairleri arasında zikreder (İnce, 2018, 

s. 172). Tekmîletü’ş-Şakâik’te de Ahmed Hasîb’in kemal ve belagatine işaret edildikten 

sonra ilmî kişiliği ön plana çıkarılmıştır (Özcan, 1989, s. 225). 

Kaynaklarda âlim, fazıl, tarihe meraklı, zarif ifadelere sahip ve tasavvufa vâkıf bir şair 

olmasının yanında fasih bir nasir olarak da takdim edilen Hasîb’in bilinen eserleri 

şunlardır: 

2.2. Eserleri 

2.2.1. Silkü’l-Le’âl-i Âl-i Osmân: Hasîb’in eserleri arasında en meşhur olanıdır. 

“Tevârîh-i Âl-i Osman” türünde manzum olarak kaleme alınan hacimli bir 

eserdir. Sultan I. Mahmud’a takdim edilen eser, aruzun “mefâîlün mefâîlün mefâîlün 

mefâîlün” kalıbıyla ve kaside nazım şekliyle kaleme alınmıştır. Tamamı manzum olan 

eserin sayfa kenarlarındaki notlar mensurdur. Yaklaşık on sekiz bin beyit tutarındaki 

eserde, Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan Fatih dönemine kadarki 180 yıl içerisinde 

geçen hadiseler padişahlara göre dönemlere ayrılarak anlatılmıştır. Eserin 1-189 

yaprakları arası Süleyman Şah’tan Fatih’e kadarki dönem, 189b-466’ya kadarki 

kısımda ise Fâtih dönemi konu edilmekte ve dönemin şair, tabip, şeyh, vezir ve 

emirleri ile bazı tarikat ehlinin menakıbından, Fâtih devrinde tamir edilen ve inşa 

edilen cami, türbe gibi binalardan bahsedilmektedir. Fatih’ten sonraki padişahların 

dönemine dair elde kayıt yoktur (İnan, 2021). 

2.2.2. Ravzatü’l-Küberâ: Şehid Ali Paşa’nın (ö. 1712) teşvikiyle Osmanzâde Tâib’in (ö. 

1724) Hadîkatü’l-Vüzerâ’sına zeyil olarak kaleme alınmaya başlanan eser, daha sonra 

bu amacından ayrılarak 1703 Edirne Vakasına tahsis edilmiştir. Şeyhülislâm Seyyid 

Feyzullâh Efendi’nin oğlu Şeyhülislam Seyyid Mustafa Efendi’nin uzun yıllar özel 

kâtipliğini yapan Hasîb, ondan dinlediklerini ve diğer kaynaklardan derlediklerini bu 

eserinde ayrıntılı olarak dile getirmiştir (İnan, 2021, s. 42-43).   

2.2.3. Mecmûa-i Tevârîh: Hekimoğlu Ali Paşa’nın 15 Safer 1155/21 Nisan 1742 

tarihinde tekrar sadarete gelmesi münasebetiyle söylenen kaside, gazel, tebrik gibi şiir 

ve yazıların onun isteği üzerine Hasîb tarafından bir araya getirilmesinden oluşmuştur. 

112 manzumenin yer aldığı bu mecmuada pek çok kişinin yanı sıra Ahmed Hasîb 

Efendi’nin de tarihleri vardır (İnan, 2021, s. 41).  

2.2.4. Miyâhiyye: Bursa’daki su kaynaklarının isimlerini ve buralardan su içmenin 

faydalarını anlatan eser, Bursa sularının methiyesi niteliğindedir. Kırım Hanı Kaplan 

Giray Han’a Bursa ziyareti esnasında hediye edilen Miyâhiyye, otuz sekiz beyitlik 
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kaside formunda bir manzumedir. İlk otuz sekiz beyti Hâsib Efendi tarafından kaleme 

alınmış, kalan altı beyti ise Babaefendizâde Şeyh Said Efendi (ö. 1288/1871) tarafından 

manzumeye zeyl olunmuştur. Manzumeye esas teşkil eden otuz beş beyitlik methiye 

bölümü ile Said Efendi’nin altı beyitlik zeylinde Bursa’nın farklı yerlerinde bulunan 

otuz sekiz suyun ismi çeşitli özellikleri zikredilerek övülmüştür (Eroğlu, 2008, s. 432-

34). 

2.2.5. Menâkıb-ı Şâh Habîb: Eser, Şeyhülislâm Mustafa Efendi’nin (ö. 1745) oğlu 

müderris Osmân Efendi’nin (ö. 1738) Şeyhoğlu mahlasıyla kaleme aldığı 

Menkabet-i Penc Keştî adlı Hz. Ali’nin kerametleri muhtevalı 85 beyitlik manzum 

hikâyesinin Mü’minzâde Ahmed Hasîb tarafından genişletilerek yeniden tanzim 

edilmiş şeklidir. Mesnevi nazım şekliyle kaleme alınan eser, 614 beyitten meydana 

gelmektedir (Kutlar Oğuz ve Gürbüz, 2022, s. 998). 

2.2.6. Hikâye-i Manzûme Be-inşâ’-i Prusalı Hasîb: Çaylak Tevfik’in Nevâdirü’z-

Zürefâ isimli eseri içinde tespit edilen bu mesnevi aruzun “feʻilâtün, feʻilâtün, feʻilâtün, 

feʻilün” kalıbıyla yazılmıştır. Eser, 97 beyitten müteşekkil olup beşerî aşkla ilgili bir 

hikâyeyi ihtiva etmektedir (Kutlar Oğuz ve Gürbüz, 2020). 

2.2.7. Dîvân: Fındıklılı İsmet Efendi’nin Tekmiletü’ş-Şakâ’ik’inde (Yıldırım, 2021, s. 

199) ve Mehmet Tevfik’in Mecmû‘atü’t-Terâcim’inde (Zübeyiroğlu, 1989, s. 311) şairin 

bir Dîvân sahibi olduğu bildirilmesine karşılık şimdilik böyle bir esere rastlanmamıştır. 

Ancak şairin kendi hatt-ı destiyle tertip ettiği ve Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe 

Yazmalar kısmı “Edebi Türkî 149”da kayıtlı mecmuada bir divan teşkil edecek kadar 

şiiri yer almaktadır.5 

2.2.8. Cemâl ü Hurşîd: Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, “Edebi Türkî 

149”da mevcut mecmua içinde yer alan eser, mesnevi nazım şekliyle ve aruz vezninin 

“feʻilâtün mefâʻilün feʻilün” kalıbıyla yazılmış olup 3997 beyitten müteşekkildir. Cemâl 

ve Hurşîd adlı kahramanların aşk maceraları ve evlenme çabaları etrafında gelişen 

olayların anlatıldığı bir hikâyedir.6 

2.2.9. Dergâhnâme: Hasîb’in önce 129 beyit hâlinde kaleme alıp daha sonra yeniden 

tanzim ettiği ve çalışmamızın da mihverini teşkil eden bu eser hakkında aşağıda 

ayrıntılı bilgi verilmiştir. 

2.2.10. Sâhilnâme: Eserin tespit edilen tek nüshası Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe 

Yazmalar, “Edebi Türkî 149”da kayıtlı mecmua içindedir. Son kısmı eksik olan metin, 

mesnevi nazım şekliyle ve aruzun “mef‘ûlü mefâ‘ilün fe‘ûlün” kalıbıyla yazılmış 96 

beyitten meydana gelmektedir. Manzumede Boğaziçi sahillerinde bulunan bazı 

 
5 Fatma Sabiha Kutlar Oğuz, İncinur Atik Gürbüz ve Mehmet Gürbüz’ün bu manzumelerden 

hareketle Hasîb Dîvânı’nın teşkiline matuf yayım aşamasında bir çalışması mevcuttur. 
6 Fatma Sabiha Kutlar Oğuz, İncinur Atik Gürbüz ve Mehmet Gürbüz’ün eser üzerine yaptığı çalışma 

yayım aşamasındadır. 
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beldelerden macera nitelikli bir hikâye içinde söz edilmektedir.7     

2.2.11. Menzilnâme: Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar kısmı “Edebi Türkî 

149”daki mecmuada yer alan eser, 91 beyitten müteşekkil manzum bir hac 

menzilnâmesidir. Mesnevi nazım şekliyle ve aruzun “mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

mefâ‘îlün” kalıbıyla tanzim edilen eserde Bursa ile Mekke arasında hacı adaylarının 

konakladığı 79 menzil hakkında bilgi verilmiştir. 8 

3. Dergâhnâme 

3.1. Telif Tarihi 

Dergâhnâme’nin şu an için elde iki farklı metni bulunmaktadır. Bunlardan ilki, 129 

beyit tutarındaki ilk hâlidir.9 İkincisi ise Hasîb’in bu ilk metinden hareketle yeniden 

kaleme aldığı anlaşılan ve kendi hatt-ı destiyle tertip ettiği Mısır Milli Kütüphanesi, 

Türkçe Yazmalardaki “Edebi Türkî 149” arşiv numaralı mecmuanın 97a-114a 

varakları arasında kayıtlı olan toplam 805 beyitlik manzumedir. Her iki metnin de telif 

tarihiyle ilgili elde herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. Ancak metinlerin 

muhtevasından hareketle telif tarihleriyle ilgili bir çıkarımda bulunmak mümkündür. 

Hasîb, Dergâhnâme’nin ilk hâlinin mukaddime sayılabilecek bölümün sekizinci ve 

dokuzuncu beyitlerinde Sultan I. Mahmud’a (sal. 1730-1754) hayır duada 

bulunduktan sonra eserini dönemin sadrazamı Hekimoğlu Ali Paşa için kaleme 

aldığını belirtmiştir: 

Eyledim òayr-duèÀ SulùÀn Maómÿd ÒÀn içün 

Baèd-eõìn destÿr-ı ekrem ãadr-ı èÀlì-şÀn içün (b. 8) 

 

Dergeh-i èÀlìlerin taèdÀd u tavãìf eyledim  

Şöhret ü òÀãiyyetin taórìr ü taèrìf eyledim (b. 9) 

 

 
7 Fatma Sabiha Kutlar Oğuz ve Mehmet Gürbüz’ün manzume üzerine yayım aşamasında olan bir 

makalesi mevcuttur. 
8 Zahide Efe’nin eser üzerine yayım aşamasında olan bir makalesi mevcuttur. 
9 Dergâhnâme’nin 129 beyitlik bu ilk hâli, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Koleksiyonu 3465; 

Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Koleksiyonu 561 ve Belediye Yazmaları 43 numarada kayıtlı 

nüshalardan hareketle ve 1305/1888 senesinde Muzıka-i Hümayun hocalarından Emîn Efendi 

tarafından aynı vezin ve kafiyede eklediği beyitlerle birlikte Günay Kut (2010) tarafından 

yayımlanmıştır. Günay Kut tarafından tespit edilen Dergâhnâme’nin bu ilk hâlinin üç nüshası 

dışında tarafımızca beş yazma nüshası daha tespit edilmiştir. Bu nüshalar şunlardır: Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Hk 4050, vr. 31b-33a, 06 Hk 460, vr. 38a-44a; İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 3240, vr. 74a-75a, TY 10608, vr. 158a-160a; Konya 

Koyunoğlu Müzesi 12887, vr. 68b-71a. 
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Bu ifadeler, eserin ilk hâlinin Hekimoğlu Ali Paşa’nın10 birinci sadrazamlığı 

döneminde kaleme alındığını ve ona ithaf edildiğini göstermektedir.11 Erzurum 

valiliğiyle Revan bölgesi seraskeriyken önce Urmiye ardından 15 Kasım 1731’de 

boşaltılan Tebriz’i alan Ali Paşa, başarılarının mükâfatı olarak Dârüssaâde Ağası Hacı 

Beşir Ağa’nın da tavassutuyla 12 Mart 1732’de sadrazamlığa getirildi. Üç defa 

sadrazamlık koltuğuna oturan Ali Paşa’nın bu birinci sadareti, Avusturya ve Rusya 

müttefik güçlerine karşı başlayacak olan savaştan önce İran meselesi yüzünden 15 

Temmuz 1735’te sadrazamlıktan azledilmiş olması (Aktepe, 1998, s. 166) 

Dergâhnâme’nin 1732 ile 1735 tarihleri arasında kaleme alındığına işaret etmektedir. 

Bununla birlikte eserin “Der-Vasf-ı Câmi‘-i Ali Paşa” başlıklı beş beyitlik tegazzül 

bölümünde Ali Paşa’nın birinci sadaret döneminde 1147/1734-35 yılında inşa ettirdiği 

caminin methinin yapılarak banisi olan Paşa’ya hayır duada bulunulmuş olması ise 

eserin bu tarihte tanzim edildiğini göstermektedir. 

Eserin söz konusu tarihte tanzim edildiğinin diğer bir delili de yaklaşık bir yıl sonra 

Lutfî’nin 1149/1735-36 tarihinde kaleme aldığı Hânkâhnâme’sinde Hasîb ve 

Dergâhnâme’sinden bahsetmiş olmasıdır (Turan, 2011, s. 26). 

Dergâhnâme’nin müellif hatlı elde tek nüshası bulunan yeniden tanzim edilmiş hâlinin 

telif tarihiyle ilgili de elde herhangi bir kayıt yoktur. Bu metnin telif tarihiyle ilgili ilk 

metnin üzerine eklenen beyitlerde, bazı dergâhlar hakkında verilen birtakım bilgi 

kırıntılarından hareketle bir tahminde bulunmak mümkündür. 

Hasîb, Şeyh Kelâmi Tekkesinden bahsettiği beyitlerde tekkenin şeyhi olan Kelâmî 

Efendi’nin vefat ettiğinden dem vurmakta; 

 
10 1689 yılında İstanbul’da doğan Ali Paşa, çocukluğunda ve gençliğinde iyi bir tahsil gördü. Kabiliyeti 

sayesinde III. Ahmed döneminde (1703-1730) silâhşörlükle saraya girdi ve dergâh-ı âlî 

kapıcıbaşılığına yükseldi. Daha sonraları Adana valiliği, Anadolu beylerbeyiliği, Sivas, Diyarbakır, 

Erzurum valiliği görevlerinde bulunan Ali Paşa; Patrona İsyanı sebebiyle elden çıkan Tebriz’i tekrar 

almasını mükâfaten 12 Mart 1732 tarihinde sadrazamlığa getirildi. Paşa’nın bu ilk sadrazamlığı 15 

Temmuz 1735 tarihinde son buldu. Midilli adasına sürgüne gönderildikten sonra ertesi yıl Kandiye 

muhafızı akabinde de Bosna, Mısır, Adana ve Anadolu valiliklerine tayin edilen Hekimoğlu Ali 

Paşa, 21 Nisan 1742’de ikinci defa sadrazam oldu. 23 Eylül 1743 tarihinde sadaretten alınarak 

Midilli’ye sürüldü. Bu sürgünden sonra Girit, Bosna Halep, Anadolu valisi ve Anadolu beylerbeyi 

olan Ali Paşa; 15 Şubat 1755’te üçüncü kez sadrazam olduysa da bu görevi ancak üç ay sürmüştür. 

Bu son vezirlik sonrası önce Mısır akabinde de Anadolu valiliğine getirilen Ali Paşa, 14 Ağustos 

1758 tarihinde Kütahya’da vefat etti (Aktepe, 1998, s. 166-67).  
11 Eserin Müstakîmzade tarafından tertip edilen ve Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi 3465 

numaralı mecmuada yer alan nüshasının başına mürettip tarafından düşülen “Merhûm Vezîriazam 

ve Ekrem Hekîm-zâde Ali Paşa Hazretlerinin sadâret-i ûlâsında Bursavî Mü’min-zâde merhûm 

Hasîb Ahmed Efendi verdiği Dergeh-nâme kasîdesidir ki mukâbelesinde Bosna mevleviyyetin 

tevcih edip yüz altın ve bir at ve bir Mushaf-ı Şerîf ihsân buyurmuşlardır.” notu da bu durumu 

teyit etmektedir. 
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Mesken-i ehl-i hüdÀ meémen-i òayl-i fuúarÀ   

Tekye-i Şeyò KelÀmìye sözüm yoú aãlÀ  (b. 291) 

 

O èazìzi daòı devrÀn úılup ser-gerdÀn 

Oldı yÀ hÿ diyerek semt-i beúÀya pÿyÀn  (b. 295) 

 

Sünbülî Dergâhı’nı anlattığı beyitlerde ise dergâhın mevcut şeyhinin Şeyh Nureddin 

Efendi olduğunu ifade etmektedir: 

ÓabbeõÀ gülzÀr-ı cennetdir maúÀm-ı Sünbülì   

Nefóa-baòşÀ-yı kerÀmetdir anıñ her bir güli (b.11) 

 

Mürşid-i ÀgÀhı óÀlÀ Şeyò Nÿre’d-dìndir 

Pertev-i Yaèúÿb u èAdlì vü CemÀle’d-dìndir (b. 29) 

Söz konusu edilen bu dergâhlarda postnişin olan Şeyh Kelâmî Efendi’nin vefat ettiği 

1151/1738-39 (Köse, 2010, s. 306) tarihi ile Sünbülî Dergâhının hâlihazırdaki şeyhi 

olduğu ifade edilen Mehmed Nûreddin Efendi’nin 1160/1747 olan vefat tarihi (Muslu, 

2021, s. 171) göz önünde bulundurulduğunda Dergâhnâme’nin 1151/1738-39 ile 

1160/1747 yılları arasındaki bir tarihte genişletilerek yeniden tanzim edildiği 

anlaşılmaktadır. 

3.2. Şekil Özellikleri 

Yeniden tanzim edilmiş hâli 805 beyitten müteşekkil olan Dergâhnâme’nin 1-795. 

beyitler arası mesnevi, bir nevi hâtime olarak da kabul edilebilecek olan ve Hekimoğlu 

Ali Paşa’ya duada bulunulan 796-805. beyitler ise kıtʻa nazım şekliyle kaleme 

alınmıştır.  

Hasîb aşağıdaki bir beyit hariç eserin ilk tanziminde mevcut olan bütün beyitleri eserin 

genişletilmiş hâline dâhil etmiştir: 

ÁãafÀ bir gÿşe-i çeşm-i èinÀyetle naôar 

Bende-i nÀçìz-i devlet-òˇÀhına iósÀn yiter 

Şair ayrıca beyitlerin ilk tanzimindeki sıra düzeninde de değişikliğe giderek takdim-

tehir şeklinde çeşitli tasarruflarda bulunmuştur. Zaman zaman bazı beyitlerdeki 

kelime ve ibarelerde de değişikliğe gitmiş ancak bunları mısra ve beyitlerin genel 

yapısını bozacak şekilde yapmamıştır. Eserde Ahmed Rifâ‘î’nin menakıbının 

anlatıldığı bölümde iki beyit ise Arapça nazmedilmiştir. 

Dergâhnâme’de tek bir aruz kalıbı yerine 9 farklı kalıp tercih edilmiştir. Tercih edilen 

bu kalıplar ve kullanıldıkları beyit aralıkları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 
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Kullanılan Kalıp Beyit Aralığı 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 1-229 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 230-370, 796-805 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 371-424, 774-786 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 425-444, 787-795 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 445-541 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 542-577 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 578-600 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 601-642 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 643-773 

3.3. Muhteva Özellikleri 

İstanbul’daki dergâhlar hakkında bilgi vermek amacıyla kaleme alınan 

Dergâhnâme’nin ilk yirmi beyti, mukaddime hüviyetine sahip olup sebeb-i te’lif 

mahiyetindedir. Müellif bu beyitlerde, Hakkın rızasını kazanmak ve şeriatın emirlerini 

hakkıyla ifa etme arzusunda olanların tarikata intisap ederek şeyhlerin himmetlerine 

talip olmaları gerektiğini söyler. Kendisinin tarikat erbabının birçok lütfuna nail 

olduğunu, bu vesileyle İstanbul ve çevresindeki bütün tekkelere medar olan bir kul 

olduğunu ifade eden şair, devrin padişahı Sultan Mahmud’a arz-ı hâcâtta bulunduktan 

sonra ona hayır duada bulunur. Müteakip beyitlerde manevi iklimiyle âşıklara Kâbe, 

Hak yolunun saliklerine irfan mekânı ve feyz erbabına ise menzil olan dergâhları tavsif 

ve tarif ettiğini söyler. 

Hasîb, bu bölümden sonra 21. beyitten itibaren İstanbul’daki dergâhlar hakkında bilgi 

vermeye başlar. Şair, herhangi bir tertip hususiyetini dikkate almaksızın kahir ekseri 3 

ile 10 arasında değişkenlik gösteren beyit sayısıyla İstanbul’daki toplam 101 dergâh 

hakkında bilgi vermiştir. Umumiyetle tavsiflerin yapıldığı bu beyitlerin ilkinde 

dergâhların isimleri zikredilmiş, mütebaki beyitlerde ise yer yer dergâhların sahip 

olduğu çeşitli özelliklere temas edildikten sonra; daha çok nasihatamiz bir edayla nefis 

terbiyesi, dünya nimetlerinin faniliği ve ideal bir salikin sahip olması gereken tarikat 

adabı gibi konular işlenmiştir.  

İlyas Efendi Tekkesine sadece bir beytin yer ayrıldığı Dergâhnâme’de bu anlamda en 

şanslı tekke, Rifâî Tekkesidir. Müellif, 653 ile 674. beyitler arasında Rifâî Tekkesinden 

bahsettikten sonra 675-767. beyitler arasında “Menâkıb-ı Celîle eş-Şeyh Ahmed-i Zât-

ı Vâlâ” başlığı altında Rifâiye tarikatı kurucusu Ahmed er-Rifâî’den (ö. 578/1182) 

bahsetmiş ve onun meşhur menkıbesine yer vermiştir. Söz konusu menkıbeye göre her 

sene hac farizasını yerine getiren hacılardan Hz. Peygamber’in ravzasına vardıklarında 

kendisinden de salat ve selam götürmelerini talep eden Seyyid Ahmed Rifâî, bir gün 
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kendisi de hac farizasını ifaya muktedir olur. Dönüşte ziyaret maksadıyla Medine’de 

Hz. Peygamber’in kabrine varınca gözleri yaş içinde “Uzakta bulunduğumda ruhumu 

gönderirdim, benim vekilim olarak toprağını öperdi. Şimdi bu hayal nöbeti beni 

buldu, uzat ellerini de nasiplensin dudaklarım!” manasına gelen beyitleri okuması 

üzerine Hz. Peygamber’in kabrinden dışarıya şehri aydınlatan iki el uzanmış ve Seyyid 

Rifâî bu iki eli öperek mukabelede bulunmuştur. Bu keramete Medine halkı da şahit 

olmuş ve Seyyid Rifâî’ye büyük bir ihtiramda bulunmuştur. 

Müminzâde Hasîb, eserinde tekkelerle ilgili olarak şöhret bulan diğer isimleri, 

bulundukları mahaller, kurucuları, mensup oldukları tarikatlar, şeyhleri, meşâyih 

silsileleri, zikir ve ayin günleri gibi bazı önemli bilgiler paylaşmıştır. Ancak mezkûr 

bilgilerin bütün dergâhlar için verildiğini söylemek mümkün değildir. Söz konusu 

beyitlerin birçoğunda dergâhlar ya sadece ismen söylenerek herhangi bir bilgiye yer 

verilmemiş ya da bu mezkûr özelliklerden bir veya birkaçına temas edilmekle iktifa 

edilmiştir. 

Bu anlamda en çok farklı özelliğine temas edilen tekke, İsa Efendi Tekkesidir. Şair bu 

tekkeden bahsederken burasının Halvetî dergâhı olduğunu, her hafta burada ayin 

gerçekleştirildiğini, manzum ilahîleri müntesiplerince okunan Şeyh Mahvî adında bir 

mürşidinin olduğunu ve onun ölümü üzerine de oğlu Sahvî’nin tekkenin şeyhliğini 

yaptığını ifade etmiştir (79-87. beyitler).  

Dergâhlardan dördünün halk arasında şöhret bulan diğer isimlerinden de 

bahsedilmiştir. Buna göre Sünbülî Dergâhı, Mustafa Paşa Tekkesi (21-24. beyitler); 

Vahyî Dergâhı, Balat Tekkesi (549-550. beyitler); Paşmakçı Tekkesi, Seyyid Buhârî 

Tekkesi (180-182. beyitler) ve Maʻsûm Dergâhı ise Oğlan Tekkesi (777-778. beyitler) 

adıyla şöhret tutmuştur. 

Dergâhnâme’de dergâhlar hakkında verilen bilgilerden biri de hâlihazırda buralarda 

postnişin olan şeyhlerin isimleridir. Eserin tanzim edildiği zaman Sünbülî Tekkesinde 

Şeyh Nûreddin, Nasûhî Tekkesinde (ismi zikredilmeden Şeyh Nasûhî Efendi’nin oğlu 

Şeyh Alâeddin Efendi), Şeyh Nazmî Tekkesinde Şeyh Abdulhalîm, Âsafî Tekkesinde 

Şeyh Rızâ, Abdussamed Tekkesinde Şeyh Nûrî, Çâlâk Tekkesinde İbn-i Çâlâk Şeyh 

Mustafa, İsa Efendi Tekkesinde Şeyh Sahvî ve Ümmî Sinan Tekkesinde ise Şeyh 

Hüseyin meşihat makamında oturmaktadır. 

Zikir ve ayinlerin icra edildiği günlere işaret edilmesi, tekkelerle ilgili verilen 

bilgilerden bir diğeridir. Buna göre Âsafî Tekkesinde her cuma, Abdussamed 

Tekkesinde (Himmetzâde Tekkesi) her perşembe, Şeyh Nazmî Tekkesinde her 

pazartesi, Bülbülcüzâde ve Şeyh Aşûr Tekkesinde ise haftada bir zikir icra 

edilmektedir. 

Tarihi seyir içinde bazı tekkeler çeşitli saiklerle intisap ettikleri tarikatları terk ederek 

başka tarikatların müntesibi olmuştur. Dergâhnâme’de de bazı tekkelerdeki bu 

minvalde görülen değişimlerin izlerine rastlamak mümkündür. Eserde 16. yüzyılın 
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sonlarında Kurt Kaptan tarafından mescid olarak inşa edilen, Bayramî-Melâmî şeyhi 

Saçlı Emir Osman Efendi’nin halifesi Paşmakçı Seyyid Ali Dede tarafından da tekkeye 

dönüştürülen (Köseoğlu, 2016, s. 443) ve önceleri bir Bektaşî dergâhı olan Paşmakçı 

Tekkesinin saliklerinin daha sonra Nakşibendilikte karar kıldıkları yönünde paylaşılan 

bilgi bu duruma güzel bir örnektir: 

Eyle óÀnÿt-ı dili tevóìd ile pìrÀste   

Tekye-i Paşmaúçı erbÀb-ı dile ÀrÀste  (b. 180) 

 

Dergeh-i BektÀşiyÀndır ol maúÀm-ı cÀn-fezÀ 

Terk ü tecrìd üzredir sÀlikleri ãubó u mesÀ (b. 181) 

 

SÀlikÀn Naúşibendìde bulup Àòir úarÀr 

Mürşid ü merdÀndan òÀlì úalup olmuş tebÀr (b. 183) 

 

Aynı şekilde bir Halvetî dergâhı olan Hallâc Tekkesinin daha sonra Uşşâkî dergâhına 

tahvil olduğu da bu minvalde verilen bilgiler arasında yer almaktadır: 

ÚÀùın-ı dergÀh olan bir mürşide muótÀcdır  

Zümre-i èuşşÀúı irşÀd eyleyen ÓallÀcdır  (b. 200) 

 

Òalvetìden ayrılan èUşşÀúiyÀn dergÀhıdır 

ÓÀliyÀ şeyòi olan ol fırúanıñ ÀgÀhıdır  (b. 202) 

 

Dergâhnâme’nin yeniden tanzim edilmiş son hâlinde, 99 tekkenin zikredildiği 129 

beyitlik ilk hâlinden farklı olarak fazladan iki tekke daha bulunmaktadır. Bunlar, 

Sarhoş Bâlî (174-179. beyitler) ve Bayram Paşa (403-408. beyitler) tekkeleridir. 

Hasîb, tekkeler hakkında bilgi verirken tekke isimlerinin taşıdığı anlam ve bu isimlerle 

anlamca ilişkili kelimeler üzerinden teşbih, tezat, tenasüp, tevriye, cinas, iştikak ve leff 

ü neşr gibi çeşitli edebî sanatlar vasıtasıyla anlatıma renk, çeşni ve zenginlik katmasını 

bilmiştir. Bu anlamda beyitlerde en fazla karşılaşılan edebî sanat tenasüptür. Hem 

tenasüp hem de iham-ı tenasübün gözetildiği bu minvaldeki kullanımlardan birkaçı 

aşağıda örneklendirilmiştir. 

Mirahur Tekkesinin zikredildiği beyitlerde şair, tekkeye mekânsal bir isim özelliği 

kazandıran ahur kelimesiyle anlamca münasebeti olan “terki, esb, ʻinân, ser-keş, arsa, 

fâris, menzil, küheylan” ve “yol” kelimelerini bir arada kullanmıştır (304-308. beyitler). 

Yine Kadırga Tekkesinden bahsedildiği beyitlerde ise anlam; birer denizcilik terimleri 

olan “keştî, girdâb, liman, kadırga, fülk, sal-, deryâ, hevâ, Nûh” ve “sâhil” kelimeleri 

üzerinden şekillendirilmiştir (161-163. beyitler). 

Tasavvuf ve musiki çevrelerinde Çâlâk lakabı ile şöhret bulan Ahmed Efendi’nin (ö. 
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1711) Cağaloğlu Sarayı civarında kendi lakabı ile anılan (Özcan, 1993, s. 58) Çâlâk 

Tekkesinin anlatıldığı beyitlerde ise hem bu tekkenin kurucusu Ahmed Efendi hem de 

babasına nispetle “Çâlâkzâde” lakabı ile şöhret bulan Mustafa Efendi’nin (ö. 1757) 

(Özcan, 2020, s. 296) musikişinas olmalarından hareketle “mûsikî, makâm, nağme-

serâ, evc, hoş-nevâ, uşşâk, savt, tevşîh, beste, râhatu’l-ervâh, kûçek, büzürg, Acem, 

Isfahân, Nîşâbûr, muhâlif, hevâ, muhayyer, nutk, zarb, âşikâr, nühüft, Hicâz, Irâk” ve 

“dil-beste” gibi musiki terimlerine yer verilmiştir (463-486. beyitler).  

Dergâhnâme’de dergâhlarla ilgili verilen bilgilerden biri de bunların bulundukları 

semtlere dairdir. Şeyh Osman Tekkesinin Kasr-ı İdris semtinde (b. 542), Hüdâyî (b. 

393) ve Safvetî Tekkesinin Üsküdar’da (b. 487), Kapıağası Tekkesinin padişah sarayı 

semtinde (b. 414), Ali Paşa Tekkesinin Dikilitaş’ta (b. 345) ve Mehmed Ağa Tekkesinin 

ise Çarşamba semtinde (b. 788) bulunduğu verilen bu bilgiler arasındadır. 

Nakşî Dergâhının şeyhi olan Nakşî Efendi, aynı zamanda sanatkâr tabiatlı biri olup 

Nakşî mahlasıyla şiirler yazan mutasavvıf bir şairdir. Kaleme aldığı manzumelerini 

Dîvân’ında toplamıştır (Efe 2021). Hasîb de Nakşî Efendi hakkında bilgi verirken onun 

şairlik yönüne de temas etmiş, ilahi ve naʻt türünde kaleme aldığı manzumelerin genç 

ve yaşlı herkes tarafından okunduğunu dile getirmiştir: 

Vezn-i ùabè ile ilÀhiyyÀt u naèt-ı MuãùafÀ 

Söylemişlerdi sülÿkında o pìr-i òoş-edÀ (b. 112) 

 

Nÿr-ı faòr-ı èÀleme bir õerre olmaz ÀfitÀb 

Güfte-i raènÀsı anıñdır oúurlar şeyò ü şÀb (b. 113) 

Sanatçı kişiliğiyle bilinen şeyhlerden biri de Şîruganî Derviş Ali’dir. Şehremini’deki 

Hulvî Tekkesi şeyhi Sinan Efendi’nin 1107/1695-96’da vefatı üzerine bu dergâha şeyh 

tayin edilen ve vefatına kadar bu görevde kalan ve Türk musikisinde en çok dinî eser 

besteleyen Gülşenî şeyhi olan Ali Dede, dinî ve din dışı bestelerle devrinin önemli 

bestekârları arasında yer almıştır. Savt, tesbih, tevşîh, durak ve ilahilerden müteşekkil 

dinî bestelerinden yaklaşık 450’sinin güftesi tespit edilmiştir. Zâkirler ve müezzinler 

tarafından büyük bir rağbetle okunan eserleri arasında durakları, dinî musikinin en 

parlak besteleri arasında sayılmaktadır (Özcan, 1989, s. 454). Hasîb de Ali Dede’nin bu 

özelliğine atıfta bulunmuş ve birçok ilahisinin hâlâ dillerde terennüm edildiğini 

söylemiştir: 

Çoú ilÀhìleri óÀlÀ oúunur 

Tìr-veş tìz derÿna doúunur (b. 558) 

Sanatkâr tabiatlı tekke şeyhlerinden bir diğeri de Seyyid Nizamoğlu’dur. Hasîb, Seyyid 

Nizam Tekkesinin tavsif edildiği beyitlerde Seyyid Nizam’dan sonra oğlunun tekkenin 

başına geçtiğini söyledikten sonra kaleme aldığı ilahilerinin bestelendiğini ve divan 

süsü olacak aşka dair birçok şiir yazdığını dile getirmiştir: 

https://islamansiklopedisi.org.tr/tesbih--allah
https://islamansiklopedisi.org.tr/tevsih--musiki
https://islamansiklopedisi.org.tr/durak--musiki
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AãdiúÀsı gördiler óÀlÀtını 

Beste idüp çoú ilÀhiyyÀtını (b. 624) 

 

èIşúa dÀéir çoúdur nÀ-süftesi 

Zìb-i dìvÀn oldı raènÀ güftesi (b. 625) 

Dergâhnâme’de ismi zikredilen şair vasfını haiz postnişinlerden bir diğeri de İsa Efendi 

Tekkesinin şeyhi olan Şeyh İsa Mahvî’dir (ö. 1127/1715). Hasîb, bu tekkeden 

bahsederken mürşidinin Şeyh Mahvî namıyla şöhret bulduğunu ve manzum 

ilahilerinin zakirleri tarafından okunduğunu ifade etmiştir: 

Şeyò Maóvì şöhret ile nuòbe-i aòyÀrdır 

Maôhar-ı esrÀr-ı Óaú bir şeyò-i òÿb-eùvÀrdır (b. 83) 

 

Çoú ilÀhiyyÀt-ı manôÿmın oúurlar õÀkirÀn 

ÓÀline úÀli uyar bir mürşid-i üstÿde-şÀn (b. 84) 

İstanbul ve çevresinde karşılaşılan tarikat yapıları için “âsitane, dergâh, hankâh, tekke, 

zaviye” gibi çeşitli terimler kullanılmıştır. Söz konusu terimlerden “dergâh”, “hankâh” 

ve “tekke” ne belirli bir tarikata ne herhangi bir fonksiyon farklılığına ne de bunlardan 

kaynaklanan bir mimari tipe tekabül eder. Bazı manzum kitabelerde, kelime 

tekrarından kaçınan Osmanlı şairlerinin aynı yapı için söz konusu terimlerin hepsini 

kullanmaları bunun en açık kanıtıdır. Bütün bu terimler içinde “tekke” daima en 

yaygın ve en kapsayıcı olagelmiştir (Tanman, 2015, s. 410).  

Bu genel temayüle mütenasip bir şekilde Müminzâde Hasîb de Dergâhnâme’sinde 

aralarında nüans gözetmeksizin “âsitân/âsitâne, dergâh, hânkâh” ve “tekke” 

kelimelerini birbirleriyle aynı anlama gelecek şekilde kullanmıştır. Bu meyanda eserde 

dergâh/dergeh, 78; tekye, 76; âsitân, 57; hânkâh ise 11 kez kullanılmıştır. 

Tasavvuf neşvesinin en derinden hissedildiği, tasavvufi umdelerin insan ruhunda ve 

bedeninde bir hayat felsefesi hâline dönüştüğü mekânların tavsif ve tarifini mihverine 

alan Dergâhnâme; bilgilendirme esasına müstenit didaktik bir eser olduğu için sade bir 

dille kaleme alınmıştır. Tasavvuf kültürü temelinde dergâhlara karşı hissedilen 

muhabbetin beyitler hâlinde mücessem hâle dönüştüğü esere, samimi bir eda ve 

coşkun bir ruh hâli hâkimdir.  

Beyitlerin teşkilinde işlenen mevzuya da mütenasip bir şekilde tasavvuf ıstılahına bolca 

yer verilmiştir. Bu kabilden olmak üzere “âsitâne, âyîn, azîz, çille, dede, dergâh, dervîş, 

destâr, devrân, ehl-i hevâ, erbaʻîn, evtâd, ezkâr, fenâ, feyz, hakîkat, hânkâh, hevâ, hırka, 

hidâyet, hulûs, hûş der-dem, hücre, ihlâs, ihtidâ, ilhâd, inâyet, inzivâ, irşâd, irtiyâz, 

iʻtirâz, ittisal, kâmil, kutb, makâm, mecaz, meslek, mürşid, nefs, nutk, pîr, riyâzet, 

seccâde, sema‘, sıdk, silk, sûfî, sülûk, şeyh, takvâ,  tarîkat, tecellî, tecrîd, tekye, terk, 

tevfîk, tevhîd, uzlet, velî, zikr” ve “zühd” gibi onlarca kelime ve ibareye tesadüf 
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edilmektedir. 

4. Nüsha Tavsifi12 

Dergâhnâme’nin 805 beyitlik şeklinin şimdilik bilinen tek nüshası, Hasîb’in kendi hatt-

ı destiyle tertip ettiği ve Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar kısmında yer alan 

“Edebi Türkî 149” arşiv numaralı mecmuanın 97a-114a varakları arasında kayıtlıdır. 

Çift sütunla, her sayfada 23 satır hâlinde ve talik hatla kaleme alınmıştır. Sayfa 

sonlarında reddadeler mevcut olup bazı beyitler der-kenardadır. Müellif, yanlış 

okumaların önüne geçmek için bazı kelimeleri harekelemiştir. 

5. Çeviri Yazılı Metin13 

[97a]   DergÀh-nÀme-i Eåer-i ÒÀme-i èAbd-i Faúìr Müémin-õÀde es-Seyyid Aómed 

Óasìb el-Bursevì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Ey ùaleb-kÀr-ı rıøÀ-yı Óaøret-i Rabbü’l-enÀm 

 Árzÿ-mend-i viãÀl-i Kaèbe-i şevú ü àarÀm 

 

2. Ey iden aókÀm-ı şerè-i Aómede teşmìr-i sÀú 

 BÀùınıñda bulsun aóvÀl-i ùarìúatle vifÀú 

 

3. Úıl meşÀyiò ÀsitÀnın kendiñe kehfü’l-emÀn 

 Her birinden iktisÀb eyle óayÀt-ı cÀvidÀn 

 

4. Neyl-i ÀmÀliñde ey sÀlik ãaúın çekme taèab 

 Anlarıñ himmetleri olur sebeb bÀ-iõn-i Rab 

 

5. Ben hele çoú luùfını gördüm ùarìú erbÀbınıñ 

 Úuluyam úurbÀnıyam óÀlÀ meşÀyiò bÀbınıñ 

 

6. Ol sebebden şehr-i İstÀnbÿl u eùrÀfındaki 

 Tekyeler oldı baña cümle medÀr-ı bendegì 

 

 

 
12 Eser tarafımızca fiziki olarak görülmemiş olup tavsif, temin edilen siyah-beyaz PDF görüntü 

üzerinden yapılmıştır. 
13 Metin teşkilinde İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı 

makalesindeki ilkeler büyük ölçüde dikkate alınmıştır. 
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7. Úudretim olduúça MevlÀya èibÀdet eyledim 

 PÀdişÀh-ı õü’l-celÀle èarø-ı òÀcÀt eyledim 

 

8. Eyledim òayr-duèÀ SulùÀn Maómÿd ÒÀn içün 

 Baèd-eõìn düstÿr-ı ekrem ãadr-ı èÀlì-şÀn içün 

 

9. Dergeh-i èÀlìlerin taèdÀd u tavãìf eyledim 

 Şöhret ü òÀãiyyetin taórìr ü taèrìf eyledim 

 

10. Her biri bir gülşen-i tevóìd-i õikru’llÀhdır 

 Cilve-gÀh-ı èÀşıúÀn cÀy-ı dil-i ÀgÀhdır 

 

11. SÀlikÀn-ı rÀh-ı Óaúúa maófel-i èirfÀndır 

 Zümre-i erbÀb-ı feyøe menzil-i õì-şÀndır 

 

12. KÀm-cÿyÀna maóall-i feyødir her òÀnúÀh 

 èÁşıú-ı bi’llÀh olanlar eylemişlerdir penÀh 

 

13. Bir gülistÀn-ı ãafÀdır gülleri bì-òÀrdır 

 Görmemiş kimse òazÀnın öyle bir gülzÀrdır 

 

14. Hep hübÿb iden nesìm-i feyødir esóÀr ile 

 áonçe-i kÀm-ı dili açmaúdadır eõkÀr ile 

 

15. ÕÀkirÀn-ı òoş-nevÀdır ol yiriñ bülbülleri 

 Açılur ãayf u şitÀda gülleri sünbülleri 

 

16. Nefóa-mend olan füyÿøÀtından erbÀb-ı ãafÀ 

 DÀéim envÀr-ı tecellìden olurlar rÿşenÀ 

 

17. Andan ögrenmiş felek devrÀnı kim her Ànda 

 VÀlih ü óayrÀn olup ùurmaz döner devrÀnda 

 

18. Merkez-i aúùÀb olup her tekye-gÀh-ı cÀn-fezÀ 

 Vecd ü óÀletle medÀr-ı èışúdır ãubó u mesÀ 

 

19. Keåretinde leõõeti var òalvetinde vuãlatı 

 İnzivÀsında ãafÀdan àayrı yoúdur óÀleti 
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20. İsteyen gelsün ãalÀdır Kaèbetü’l-èuşşÀúdır 

 Mecmaè-ı ehl-i ãafÀdır bezm-i istióúÀúdır 

 

21. ÓabbeõÀ gülzÀr-ı cennetdir maúÀm-ı Sünbülì 

 Nefóa-baòşÀ-yı kerÀmetdir anıñ her bir güli 

 

22. Úıble-i ehl-i vefÀdır ol maúÀm-ı dil-güşÀ 

 Şemm ider bÿy-ı tecellì eyleyenler ilticÀ 

 

23. Úuùb-ı èÀlem oldıàı èaãrında oldı ÀşikÀr 

 Nefóa-mend-i feyøi olmuşdur mülÿk-ı baòtiyÀr 

 

[97b] Der-BeyÀn-ı Vaãf-ı ZÀviye-i Úoca MuãùafÀ Paşa Der-İstanbul 

 

24. ÒÀnúÀh-ı MuãùafÀ Paşadır anıñ şöhreti 

 Sünbülì şöhretle olmuşdur maúÀm-ı Òalvetì 

 

25. ÒÀk-i dergÀhı n’ola olsa meùÀf-ı ÀşıúÀn 

 Her varan zìrÀ bulur úalbinde bir feyø-i nihÀn 

 

26. Reşk-i cennetdir òarìr ser-çeşmesi meràÿbdur 

 Servdir zencìri bir sevdÀ-zede maóbÿbdur 

 

27. Türbeler kim her biri sünbül ocaàıdır hemÀn 

 Anda bulmuşdur nemÀyı Óaøret-i Sünbül SinÀn 

 

28. CÀmièü’l-envÀrdır ol òÀnúÀh-ı Òalvetì 

 Şemm iden elbet bulur bÿy-ı èabìr-i vaódeti 

 

29. Mürşid-i ÀgÀhı óÀlÀ Şeyò Nÿre’d-dìndir 

 Pertev-i Yaèúÿb u èAdlì vü CemÀle’d-dìndir 

 

30. Çoú kirÀmü’d-dìn anda mürşid-i merdÀndır 

 Merkez-i aúùÀb olmuş tekye-i devrÀndır 

 

31. KÀkül-i óÿrÀ-yı cennet-veş virir bÿy-ı ãafÀ 

 Müstafìø olur aña her dem olanlar çihre-sÀ 
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32. Ceõb ider her gÀh erbÀb-ı derÿnı ol maóal 

 Her varan eylerdi anda müşkilÀtın keşf ü óal  

 

33. Rÿy-mÀl olmaúdadır her cumèa erbÀb-ı ãafÀ 

 Cemè olur her óücresinde niçe yÀrÀn-ı vefÀ 

 

34. Çünki her bir óücresi kÀşÀne-i èirfÀndır 

 Cilve-gÀh-ı èÀşıúÀndır künc-i dervìşÀndır 

 

35. MÀsivÀdan geçmege bir tekye-i tecrìddir 

 Her zamÀnı àıbùa-i hengÀm-ı õevú-i èìddir 

 

36. Ben hele çoú õevú-i rÿóÀnìsini gördüm müdÀm 

 İnkişÀf-ı úalb ile itdim ãafÀsın ãubó u şÀm 

 

37. Tekye-i SìvÀsìye gel eyle terk-i mÀsivÀ   

 Hem taèalluú riştesin úaùè eyle ey merd-i ÒudÀ 

 

38. Şeyò Nÿrì ÀsitÀnıdır o cÀy-ı dil-güşÀ 

 Ôulmet-i inkÀrı úo eyle derÿnuñ rÿşenÀ 

 

39. CilvegÀh-ı Şeyò Muóyi’d-dìn idi vÀfir zamÀn 

 Anda ióyÀ eyleyüp ol rÿó-baòş-ı èÀşıúÀn 

 

40. Küşte-i inkÀr olan merdÀnı ióyÀ eyledi 

 Nuùú-ı enfÀsı virüp cÀna óayÀt-ı sermedi 

 

41. Bir MesìóÀ-dem èazìz-i muóterem ãÀóib-kerem 

 Mürşid-i ÀgÀh idi feyøi olurdı ãubó-dem 

 

42. SÀlikÀn-ı rÀh-ı èışúı anda irşÀd eyledi 

 Çoú òarÀb-ÀbÀd òÀùır yapdı ÀzÀd eyledi 

 

43. Òalvetì èuşşÀúına bir rÿşenÀ dergÀhdır 

 Bir maóall-i feyødir bir tekye-i ÀgÀhdır 

 

44. áÀlibÀ olmuş mükedder gerdiş-i devrÀndan 

 SÀdedir zìrÀ derÿnı mürşid ü merdÀndan 
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45. Merhem-i zaòm-ı şifÀ-sÀza ararsañ bir maóal 

 ÁsitÀn-ı Şeyò Nÿre’d-dìn CerrÀóìye gel 

 

46. Her varan mecrÿó-ı tìà-i èillet-i inkÀr olan 

 İltiyÀm-ı feyø ile buldı şifÀ-yı cism ü cÀn 

 

47. Òÿn-ı inkÀr ile leb-rìz-i fesÀd olan ricÀl 

 Neşter-i tevóìdden buldı èurÿú-ı iètidÀl 

[98a] 

48. İsteyen gelsün ferÀà-ı úalb ile ãadra şifÀ 

 Şeyò Nÿre’d-dìn CerrÀóìye itsün ilticÀ 

 

49. Tìre-baòtÀn-ı ùarìúe şeyò-i òoş-Àyìndir 

 Mürşid-i rÀh-ı óaúìúat reh-nümÀ-yı dìndir 

 

50. Şemè-i bezm-i Òalvetì eyler derÿnı rÿşenÀ 

 Ôulmet-i bìgÀnegìden èÀúıbet bulur rehÀ 

 

51. Maórem-i esrÀr-ı õikru’llÀh olur ehl-i sülÿk 

 Lemèa-i nÿr-ı tecellìden gider reyb ü şükÿk 

 

52. äÿfiyÀ ne var uãÿlinde ãafÀ-yı cism ü cÀn 

 Òoşdur Àyìn ü semÀèı dem-be-dem devr-i revÀn 

 

53. HÀle-i mÀh-ı hüviyyet óalúa-i tevóìddir 

 ÒˇÀn-ı keåretdir velìkin süfre-i tecrìddir 

 

54. ZÀhidÀ inkÀrı dilden terk idüp Àyìne gel   

 ÁsitÀn-ı Óaøret-i MonlÀ CelÀle’d-dìne gel 

 

55. İstiàÀåe eyle àavåìden eger Àdem iseñ 

 Geç celÀlinden cemÀl iste eger maórem iseñ 

 

56. Ney gibi nÀlÀn olanlar èışú-ı MevlÀnÀ ile 

 İktisÀb-ı õevú ider her dem úudÿm u nÀy ile 

 

57. Geh Beşiktaşa ãalın gÀhì Úasımpaşaya var 

 GÀhice BÀb-ı Cedìde dÀòil ol leyl ü nehÀr 
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58. SÀlikÀn-ı Mevlevìden sebèa-i seyyÀre-vÀr 

 Heft-merdÀn-ı ÒudÀ itmişdir anda istinÀr 

  

59. Her biri bir úuùb-ı devrÀn idi èaãrında tamÀm 

 Şeyò Aómed nÀm ile her biri olmuşdı be-nÀm 

 

60. Õevú ü şÀd ile geçüp her biriniñ devrÀnları 

 áavãa-kÀr-ı úulzum-ı àufrÀn olsun cÀnları 

 

61. İktisÀb-ı feyø ider úaãd-ı ziyÀret eyleyen 

 Óayretinden úurtılur èavn ü èinÀyet isteyen 

 

62. Hep semÀèa dÀéir olmaàla ney-ÀsÀ ãÿfiyÀ 

 Meånevìsin istimÀè eyle èazìziñ dÀéimÀ 

 

63. Def gibi sìne dögüp ney gibi nÀlÀn ol yüri 

 NÀr-ı èışúa yan yaúıl gezme cihÀnda serserì 

 

64. SÀóa-i úalbe sipÀh-ı àuããa itdükçe hücÿm 

 ÁsitÀn-ı Mevlevìye ãÿfiyÀ eyle úudÿm 

 

65. äÿfiyÀ nefsüñle dÀéim [úıl] cihÀd-ı ekberi 

 Òoş riyÀøet-gÀhdır bu ÁsitÀn-ı LÀàarì 

 

66. Esb-i nefsin pek semirdenler úalurmış rÀhda 

 Niçe ferbih tenleri gördük çeh-i güm-rÀhda 

 

67. Terbiyet-kÀrì-i tende eyleyenler iètidÀl 

 İrdiler ser-menzil-i maúãÿda bì-òavf u cidÀl 

 

68. Áòur-ı tende behÀéim gibi cÀnın besleyen 

 Hep óazÿn olup èamelden úaldı niçe merd ü zen 

 

69. Ol sebeble sÀlike vÀcib riyÀøet eylemek 

 Çekmeye tÀ kim èibÀdÀtında bì-hÿde emek 

 

70. Çille-i merdÀna girmişdi selef perhìz içün 

 Nefs-i insÀniyyesin enèÀmdan temyìz içün 
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71. Kim ki bu evãÀf-ı óayvÀniyyeden çekmez kesel 

 Aña óayvÀndan eøall didi ÒudÀ-yı lem-yezel 

 

72. Bu riyÀøet dinilen lafôıñ niçe maènÀsı var 

 GÀh rÿóÀnì vü geh nefs ile óÀãıldır o kÀr 

 

73. Zühd ü taúvÀ vü veraè daòı ãalÀó-ı óÀldir 

 Maãdarı insÀndır òayr-ı umÿra dÀldir 

 

74. Cümle aèøÀnıñ riyÀøÀtı olur insÀnda 

 Ádeme maóãÿrdur olmaz ebed óayvÀnda 

 

75. Nefs ile rÿóuñ miyÀnında tenÀzuè üzredir 

 İctimÀè itmezler aãlÀ hep temÀnuè üzredir 

 

76. Ekl ü şürbe leõõet-i bÀha degüldür münóaãır 

 Cümle eczÀ-yı beşerde buldı her bir muètebir 

 

77. Terk-i ihvÀdan èibÀretdir diyen ol óÀleti 

 Meyl-i rÿóÀnì ile tefsìr ider keyfiyyeti 

 

78. Ekåer erbÀb-ı zevÀyÀda olur bu óüsn-i óÀl 

 Òaşyetu’llÀh ile óÀãıldır didi ehl-i kemÀl 

 

79. Rÿó-baòşÀdır èaceb èÌsÀ Efendi Tekyesi  

 Dergehinden eyle isticlÀb feyø-i aúdesi 

 

80. Òalvetì dergÀhıdır her hefte ióyÀsı olur 

 Münkir-i ehl-i ùarìúe çoú müdÀvÀsı olur 

 

81. Mürde óükminde olan erbÀb-ı cehle ol maúÀm 

 Feyø-i rÿóÀnì ile virir ãafÀ-yı iètinÀm 

 

82. Bir MesìóÀ-dem mükerrem mürşid-i ÀgÀhı var 

 ÔÀhiri maèmÿr èilm-i bÀùınìden neşvedÀr 
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83. Şeyò Maóvì şöhret ile nuòbe-i aòyÀrdır 

 Maôhar-ı esrÀr-ı Óaú bir şeyò-i òÿb-eùvÀrdır 

 

84. Çoú ilÀhiyyÀt-ı manôÿmın oúurlar õÀkirÀn 

 ÓÀline úÀli uyar bir mürşid-i üstÿde-şÀn 

 

85. Müstefìø-i süfre-i èirfÀnì dervìşÀnı var 

 Her biri bir tekyede olmuş èazìz-i nÀmdÀr  

 

86. Anı da devrÀn úıldı aãdifÀsından cüdÀ 

 Oldı ferzend-i èazìzi cÀ-nişìn-i iètilÀ 

 

87. Şeyò äaóvì şöhret ile nuòbe-i emåÀldir 

 VÀlidi iårinde bir şeyò-i cemìlü’l-óÀldir 

 

88. äavb-ı Óakdan irmek isterseñ èaùÀ-yı bì-óade 

 Ol müdÀvim ÒÀnúÀh-ı Şeyò ÓÀcı Evóade 

 

89. ÓÀliyÀ seccÀde-pìrÀsı olan şeyò-i kebìr 

 ÔÀhiri maèmÿr èilm-i bÀùınìsi şeyò-i pìr 

 

90. ÁsitÀn-ı Òalvetìdir tekye-i dìrìnedir 

 Mevsim-i Àyìn ü ióyÀsı şeb-i Àõìnedir 

 

91. Niçe aúùÀb-ı selef şeyò oldı ol dergÀhda 

 Òayr ile meõkÿrdur her birisi efvÀhda 

 

92. Cümleden biri cenÀb-ı Óaøret-i Seyyid Óüseyn 

 äÀdır olmamış lisÀnından dürÿà u şeyn ü meyn 

  

93. äÀóib-i keşf ü kerÀmet bir vaóìdü’l-èaãr idi 

 ÔÀhir ü bÀùın èulÿmında ferìdü’d-dehr idi 

[99a] 

94. Çoú çerÀà-ı feyø-i irşÀdı olup devrÀnda 

 NÀdirü’l-emåÀl idi aèmÀlde èirfÀnda 

 

95. Anı bu devrÀn Àòir aãdiúÀdan dÿr idüp 

 ÒÀnúÀhından niçe èÀşıúları mehcÿr idüp 
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96. Úıldı vaódet-òÀnesin künc-i türÀb içre nihÀn 

 èAzm-i èuúbÀ eyledi firdevsi úıldı ÀsitÀn 

 

97. Úalb-i serdi sÿznÀk it çaú dem-i eşvÀúda 

 Áteşìn tevóìd eyle Tekye-i Çaúmaúda 

 

98. Bir gözi Àteşlice yanıú èazìz-i pìrdir 

 Òÿb-ses muóriú-nefes ãÀóib-dil-i tenvìrdir 

 

99. O da bu devrÀnda tünedi serÀy-ı rıólete 

 Semt-i tecrìd iòtiyÀr ile yöneldi daèvete 

 

100. HÀy u hÿyın terk idüp bu èÀlemiñ ol pìr-i pÀk 

 Ol èazìziñ òÀnúÀhı oldı óÀlÀ zìr-i òÀk 

 

101. Şeyò Saèdì GülsitÀnında açıl güller gibi 

 Dÿd-ı Àhıñ èarşa çıúsun ãaçlı sünbüller gibi 

 

102. BÿstÀn-ı maèrifetdir çünki ol dil-keş maúÀm 

 äÿfiyÀ nüh devr ile eyle uãÿl üzre úıyÀm 

 

103. Rÿşenì dergÀhıdır eyle derÿnuñ rÿşenÀ 

 Ôulmet-i inkÀrdan úurtar derÿnuñ ãÿfiyÀ 

 

104. ÚÀdirìdendir cenÀbì mesleginde iútidÀr 

 Her ùarìúiñ nÿr-ı feyøi oldı ãoñra ÀşikÀr 

 

105. Ùoñdurur èuşşÀúını óÀletleri bì-iòtiyÀr 

 Sürbet-i tesòìriniñ ÀåÀrına yoúdur şümÀr 

 

106. äÀóib-i enfÀs-ı úudsìye èazìzÀn oldılar 

 Neşve-i pìrÀn ile hep ruúye-òˇÀnÀn oldılar 

  

107. ÁsitÀn-ı Şeyò Naúşìden bulanlar ãÿreti 

 TÀb-ı õikru’llÀh ile virdi dile germiyyeti 

 

108. ÒˇÀce-i irşÀddan görüp uãÿl-i úÀm-kÀr 

 Şeyò èAlÀée’d-dìnden oldı mecÀz u neşve-dÀr 
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109. Naúş-bend-i kÀr-gÀh-ı feyø-i merdÀn ol müdÀm 

 TÀr u pÿd-ı saèy ile úıl kÀle-i èışúı tamÀm 

 

110. Sünbülì dergÀhınıñ naúşın alup irşÀd ile 

 SÀlikÀna feyø-baòş oldı dem-i evrÀd ile 

 

111. Gerçi iôhÀr-ı taèayyün itmedi dergÀhda 

 ÓÀøır u mevcÿd idi her bezm-i õikru’llÀhda 

 

112. Vezn-i ùabè ile ilÀhiyyÀt u naèt-ı MuãùafÀ 

 Söylemişlerdi sülÿkında o pìr-i òoş-edÀ 

 

113. Nÿr-ı faòr-ı èÀleme bir õerre olmaz ÀfitÀb 

 Güfte-i raènÀsı anıñdır oúurlar şeyò ü şÀb 

 

114. ÓÀline úÀli muvÀfıú bir èazìz-i òÿbdur 

 Meslek-i eslÀf üzre sìreti meràÿbdur 

 

115. O daòı devr-i felekle terk-i devrÀn eyledi 

 Tekye-i fÀnìden Àòir èazm-i RıøvÀn eyledi 

 

116. Altımermer cÀnibinde türbede medfÿndur 

 Gevher-i cism-i laùìfi kÀnda meknÿndur 

 

117. èAndelìb-ÀsÀ göñül feryÀd iderseñ ãubó u şÀm 

 Gülşenì-òÀne gibi olmaz saña èÀlì-maúÀm 

[99b] 

118. ÁsitÀn-ı Rÿşenìdir úıl derÿnuñ pür-øiyÀ 

 Ôulmet-i inkÀrdan úıl çeşm-i óÀlì rÿşenÀ 

 

119. Gülşen-i eõkÀr olmaàla hezÀrı õÀkirÀn 

 áonçe-i ne’gşÿdesi úalb-i gürÿh-ı èÀşıúÀn 

 

120. Feyø-i esóÀr ile ezhÀrı nemÀ-yÀb olmada 

 Eşk-i çeşm-i èÀşıúÀn her dem de sìrÀb olmada 

 

121. Gülleri bì-òÀrdır òÀrı dil-i aàyÀrdır 

 äaçlıdır sünbülleri ãan ùurre-i ùarrÀrdır 
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122. Rÿó-baòş olmaàla pìrÀn-ı ùarìúiñ demleri 

 Zinde-dÀr-ı feyødir ol gülşeniñ hem-demleri 

 

123. Hep nesìm-i feyødir ãubó u mesÀ anda vezÀn 

 Ol sebeble gülleri sünbülleri görmez òazÀn 

 

124. Õevú-yÀb ol var ãafÀ-yı maènevìden ãÿfiyÀ 

 İstimÀè it bülbülÀn-ı òoş-nevÀsın dÀéimÀ 

 

125. Bir èazìziñ süddesin taúúìl içün fÀl eyledim 

 Baòtıma Remlì düşince defè-i eşkÀl eyledim 

 

126. Úurèa-i devlet gibi düşmüş emìn-i şehr de 

 Ramyetün min àayrı rÀmin14 yoú èadìli dehrde 

 

127. ÁsitÀn-ı ÚÀdirìdendir o feyø-i iútidÀr 

 Müstafìø olur varan iòlÀs ile leyl ü nehÀr 

 

128. Atdı ùutdı bir zamÀn ol mürşid-i èÀlì-cenÀb 

 èÁzim-i dergÀh-ı èuúbÀ oldı ol vÀlÀ-cenÀb 

 

129. Tekye-i Balçıúda gir devrÀna ey òÀkì-meniş 

 Aãlına ricèat ider her şeyéi fÀnì gösteriş 

 

130. Ùıynet-i fıùriyyesi ãÀf olmayan ãÿfì-i zÀr 

 ÒÀksÀr itsün vücÿdı õenbini leyl ü nehÀr 

 

131. Yüz sürüp òÀk-i meõelletde derÿnuñ eyle ãÀf 

 Çihre-sÀ ol dergeh-i aúùÀba úılma iètisÀf 

 

132. ÒÀk olmaàla sebÿ her cÀm eyler ser-fürÿ 

 ÒÀksÀr olmaàla ãu oldı mülÿka Àb-rÿ 

 

133. ÒÀke taèôìm itmeyen İblìs-vÀr oldı õelìl 

 ÒÀk olmaàla äafiyyu’llÀh olup nesli celìl 

 

 
14 “Rubbe ramyetin min àayrı rÀmin” (İşin ehli olmayan biri de hedefe (şans eseri de olsa) ulaşabilir.) 
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134. èİzzet isterseñ eger dünyÀda ol òÀkì-nihÀd 

 Ádem iseñ eyle òÀkìlerle ey dil ittióÀd 

 

135. Tìre-dildir ôÀhirÀ ebr-i siyeh eflÀkde 

 Feyø-i bÀrÀnı nümÀyÀndır velÀkin òÀkde 

 

136. Tekye-i ÓÀcı Meóemmed Kaèbetü’l-èuşşÀúdır 

 Mecmaè-ı ehl-i ãafÀdır şöhre-i ÀfÀúdır 

 

137. ÁsitÀn-ı Òalvetìdir ol maúÀm-ı dil-güşÀ 

 Taòliye eyle derÿnuñdan sivÀyı ãÿfiyÀ 

 

138. Olmayan iórÀm-bend-i iştiyÀú-ı vaãl-ı yÀr 

 Kaèbe-i maúãÿddan maórÿm olur leyl ü nehÀr 

 

139. PÀk iden levå-i sivÀdan õikr ile dil òÀnesin 

 Beyt-i maèmÿrında seyrÀn eyledi cÀnÀnesin 

 

140. CÀn viren cÀnÀnına irdi bu yolda ãÿfiyÀ 

 èÁşıúa teslìmden àayrı nedir rÀh-ı rehÀ 

[100a] 

141. Derd ü miónetden mürekkebdir bu dehr-i bì-beúÀ 

 Gel Divitçi-zÀdeye AllÀhdan iste liúÀ 

 

142. Õikr ü tevóìd eyleyen ol yerde şÀm u bÀmdÀd 

 İnsilÀk üzre bulur encÀmda óüsn-i reşÀd 

 

143. Bir ulu dergÀhdır èÀriflere ol òÀnúÀh 

 äÿfiyÀ belle sözüm èazm eyle itme iştibÀh 

 

144. Ùabè-ı òÀma terbiyet vir sÿziş-i tevóìd ile 

 äafóa-i dilden idüp óakk gizlik-i tecrìd ile 

 

145. Yaz u úış ãÿfì úavlinden olma èuşşÀúıñ cüdÀ 

 Kaèbe-i maúãÿdıña saña gerekse reh-nümÀ 

 

146. Tekye-i èUşşÀúìde devrÀna gir leyl ü nehÀr 

 RÀóatü’l-ervÀódır eyle Óüseynìde úarÀr 
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147. Evc-i aèlÀ-yı ùarìú-i ihtidÀdır ol maúÀm 

 Kÿçek ü büzürg o yerden oldı mavãÿl-ı merÀm 

 

148. RÀst-rev sÀlik olan zìr-efgen-i aàyÀr olur 

 Ger nühüft itseñ daòı esrÀr-ı èışúı bÀr olur 

 

149. ZÀhidi gÀhì ilÀhìye ãıúar erbÀb-ı èışú 

 Úarçıàazdan serd olmaàla eritmez tÀb-ı èışú 

 

150. Penç-gÀh-ı vaútiñi eõkÀra ãarf eyle müdÀm 

 ÙÀhir it ãÿfì vücÿd-ı müsteèÀrı ãubó u şÀm 

 

151. MÀye-i èışú-ı İlÀhìden olanlar bì-nevÀ 

 Perde-i èuzzÀl içre úala bì-nÀm u ãadÀ 

 

152. äÿfiyÀ eyle dügÀh[ı] rÿz u şeb tevóìd-i Óaú 

 Berzaò-ı inkÀr ile olma èaõÀba müsteóaú 

 

153. Óıãn-ı tevóìde teóaããuã eyleyen leyl ü nehÀr 

 Görmedi rÀh-ı sülÿkında ebed rìò-i tebÀr 

 

154. Nièmet-i dünyÀ içün yime àam-ı ferdÀsını 

 Tekye-i Bulàurlıda gel iç baba çorbasını 

 

155. SÀlike künc-i úanÀèatdir o cÀy-ı dil-güşÀ 

 ÁsitÀn-ı Celvetìden buldı nÿr-ı incilÀ 

 

156. Süfrede aèlÀ pilÀv olmazsa èìş it pest ile 

 ÚÀniè ol çekme taèab indir àıdÀñı pestile 

 

157. Düşme baùnıñ fikrine ãÿfì riyÀøet òÿbdur 

 SÀlike zìrÀ úanÀèat eylemek meràÿbdur 

 

158. Úıl derÿn Àyìnesin ãÀfì àubÀr-ı kìnden 

 İncilÀ bul òÀk-i DergÀh-ı èAlÀéü’d-dìnden 

 

159. ÁsitÀn-ı Sünbülìdir kÀm-baòş-ı feyø olur 

 Her varan erbÀb-ı dil maúãÿdını anda bulur 
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160. Bÿy-ı vaódet şemm iden ol gülşen-i ebrÀrda 

 Õevú-yÀb olmaz derÿnı ãoóbet-i aàyÀrda 

 

161. Úalma ey keştì-süvÀr-ı nefs olan gird-Àbda 

 Yüri LìmÀn-ı Úadıràada ãıàın bir bÀbda 

 

162. Fülk-i cismin kim ki ãaldı nefsiniñ deryÀsına 

 Úaldı gird-Àb-ı hevÀda irmedi aèlÀsına 

 

163. èÖmr-i Nÿó ister ki sÀóil-res ola ber-vefú-i kÀm 

 Bir èazìziñ dÀmeninden ola maúøiyyü’l-merÀm 

[100b] 

164. PÀ-bürehne ol dimem saña reh-i tecrìdden 

 Tekye-i ÒaffÀfa gel mest ol mey-i tevóìdden 

 

165. RÿzigÀrıñ çenberinden geçmeyen merdÀne-vÀr 

 N’oldıàın farú eylemez aóvÀl-i setr ü ÀşikÀr 

 

166. Óalúa-i devrÀna gir ãÿfì ãaúın çizme kenÀr 

 Kim ki ser-gerdÀn olur èışú ile olmaz şermsÀr 

 

167. Eyleyen ÀrÀste úalbin ãalÀó-ı óÀl ile 

 Çekdirir nefse riyÀøet maóv-ı iømiólÀl ile 

 

168. Gevher-i tevóìde kÀndır Şeyò Naômì Tekyesi 

 GÿyiyÀ dÀr-ı cinÀndır Şeyò Naômì Tekyesi 

 

169. Dergeh-i BayramiyÀndır ol maúÀm-ı dil-nişìn 

 Her dü-şenbih olur ióyÀ-yı gürÿh-ı èÀşıúìn 

 

170. ÓÀliyÀ seccÀde-pìrÀsı olan èAbdu’l-óalìm 

 èÁrifÀnıñ ser-bülendi ãÀóib-i òulú-ı kerìm 

 

171. èAndelìb-i gülşen-i tevóìde bir ÀgÀhdır 

 ÔÀhir èilminde èazìzü’l-úadr vÀlÀ-cÀhdır 

 

172. ÁsitÀn-ı Himmetìden bir çerÀà-ı nÿrdur 

 BÀùını óÀletleri irşÀd ile maèmÿrdur 
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173. Vaèô u teõkìri müéeååir bir èazìz-i ãÀfdır 

 Sìret-i memdÿóasıyla şeyò-i úuùb-evãÀfdır 

 

174. Tekye-i Ser-òoş BÀlìden olanlar neşvedÀr 

 Şeyò Keşfì ãÀàarıyla itdiler defè-i òumÀr 

 

175. ÁsitÀn-ı Òalvetìdir mürşidi ÀgÀhdır 

 Bir şerìfü’õ-õÀtdır [ol] mürşid-i güm-rÀhdır 

 

176. Sünbülì bÿyıyla şìrìn-kÀm ol èÀlì-neseb 

 Niçe merdÀn-ı ùarìúi oldı irşÀda sebeb 

 

177. Cedd-i pÀki Şeyò Yoràanì gibi ãÀóib-reşÀd 

 Semt-i rÿóÀnìden itmiş ol èazìzi ber-murÀd 

 

178. ÓÀøır ol ióyÀsına ol meclisinden neşve-dÀr 

 Mest-i ãahbÀ-yı füyÿøÀt olasın leyl ü nehÀr 

 

179. Nuúl iden õikr-i ÒudÀyı meclis-i aòyÀrda 

 Mest-i cÀm-ı èışú olur esrÀrda iôhÀrda 

 

180. Eyle óÀnÿt-ı dili tevóìd ile pìrÀste  

 Tekye-i Paşmaúçı erbÀb-ı dile ÀrÀste 

 

181. Dergeh-i BektÀşiyÀndır ol maúÀm-ı cÀn-fezÀ 

 Terk ü tecrìd üzredir sÀlikleri ãubó u mesÀ 

 

182. Tekye-i Seyyid BuòÀrì şöhret ile ol maúÀm 

 Bir zamÀn olmuşdı dergÀh-ı muèallÀ-yı kirÀm 

 

183. SÀlikÀn[ı] Naúşibendìde bulup Àòir úarÀr 

 Mürşid ü merdÀndan òÀlì úalup olmuş tebÀr 

 

184. ÓÀliyÀ şeyòÿòetin daèvÀ iden bir pìrdir 

 ÔÀhiri maèmÿr ammÀ şeyò-i pür-tezvìrdir 

 

185. Úulluú it MevlÀya olsun şems-i baòtıñ müstenìr 

 ŞÀh SulùÀn Tekyesinde óalúa-i devrÀna gir 
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186. Õikr ü tevóìd ile geçsün ãÿfiyÀ rÿz u şebiñ 

 DÀmen-i irşÀddan úoyvirme dest-i maùlabıñ 

[101a] 

187. Úalbiñi eyle münevver nÿr-ı õikru’llÀh ile 

 Beyt-i maèmÿr olmadıúça ülfet itmez şÀh ile 

 

188. ÓÀliyÀ mürşid olan pìriñ yapış dÀmÀnına 

 TÀ ki maôhar olasın Óaúúıñ o dem iósÀnına 

 

189. Nefsiñi öldür riyÀøetle sülÿk it rÿz u şeb 

 Eyle ÒÀtÿniyye DergÀhında maúãÿduñ ùaleb 

 

190. Merd iseñ aldanma dünyÀnıñ firìb ü Àline 

 Şevher olma ol èacÿza baúma rÿy-ı mÀline 

 

191. ÙÀlib-i dìdÀr olanlar olmadı dÀmÀd aña 

 Öyle bir mekkÀredir belki füsÿn eyler saña 

 

192. Hep ricÀlu’llÀh ol seóóÀreye virdi ùalÀú 

 İzdivÀcında ebed merdÀn ile itmez vifÀú 

 

193. Óırz-ı õikru’llÀh ile taòlìã iden dÀmÀnını 

 Gördiler mihr ü vefÀ üzre Óaúıñ iósÀnını 

 

194. ÓÀliyÀ ãÀóib-taãarruf şeyò-i èÀlì-şÀnı var 

 DÀmenin elden bıraúma olmadıúça neşve-dÀr 

 

195. Çirk-i èiãyÀndan dili taùhìr[dir] maúãad hemÀn   

 Tekye-i Ùaşúında eşk-i dìdeñi eyle revÀn 

 

196. Áb u tÀb-ı õikr ile eyle vücÿduñ neşve-yÀb 

 Feyø-i irşÀd[ı] èazìziñ eyler elbet kÀm-yÀb 

 

197. Dem-be-dem seyl-Àb iden eşk-i terin şÀdÀb olur 

 Ravøa-i úalbiñ nemÀsıyla ùarÀvet-yÀb olur 

 

198. Naòl-i ÀmÀliñ bu bÀà-ı köhnede eåmÀr ider 

 áonçe-i kÀmıñ nesìm-i feyø ile gülzÀr ider 
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199. äÿfiyÀ elden úoma bir mürşidiñ dÀmÀnını 

 TÀ ki seyrÀn idesin Óaúúıñ gül-i rıøvÀnını 

 

200. ÚÀùın-ı dergÀh olan bir mürşide muótÀcdır 

 Zümre-i èuşşÀúı irşÀd eyleyen ÓallÀcdır 

 

201. Her varan ol dergeh-i èÀlìye àamdan dÿr olur 

 Himmet-i pìr ile òÀùır leşkeri Manãÿr olur 

 

202. Òalvetìden ayrılan èUşşÀúiyÀn dergÀhıdır 

 ÓÀliyÀ şeyòi olan ol fırúanıñ ÀgÀhıdır 

 

203. Anı da devrÀn dönderdi beúÀ dergÀhına 

 Baúmadı bu òÀnúÀhıñ merdine güm-rÀhına 

 

204. İtmesün ey dil zen-i dünyÀ seni òˇÀr u õelìl   

 SÀlike zìrÀ selÀmet Tekye-gÀh-ı Erdebìl 

 

205. Merd-i meydÀn-ı óaúìúat isteyen sÀlik hemÀn 

 Mürşidin bulsun o yerde itmesün reyb ü gümÀn 

 

206. Òalvetì dergÀhıdır òÀlì degül merdÀndan 

 Müstefìø olur varanlar himmet-i pìrÀndan 

 

207. Feyø-i õikru’llÀhdan anda olanlar óiããe-yÀb 

 Her biri bir òÀnúahda oldı şeyò-i kÀm-yÀb 

 

208. Nefsine àÀlib olan anda ãafÀ-yı feyø alur 

 Ùabèına maàlÿb olan ãÿfì meõelletde úalur 

 

209. Óamz’Efendi Tekyesinde ey dil-i dünyÀ-perest   

 Seyf-i õikru’llÀh ile úıl leşker-i nefsi şikest 

 

210. Aómez-i aèmÀl eføal didi şÀh-ı enbiyÀ 

 äÿfiyÀ eyle cihÀd-ı ekber-i nefs ü hevÀ 
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211. ÚahramÀn-ı úahr-ı úahhÀrìden olan vehmnÀk 

 Leşker-i emmÀreye dÀéim çeker tìà-i helÀk 

 

212. PehlevÀndır øabù iden hem nefs ü hem şeyùÀnını 

 Dest-i aèdÀya virir mi merd olan dÀmÀnını 

 

213. Ástìn luùf-ı bedìè-i ÚÀsımu’l-erzÀúını 

 İrtibÀù-ı pìrden ister mi hìç ıùlÀúını 

 

214. DÀmenin elden èazìzÀnıñ bıraúma ãÿfiyÀ 

 Bulmayınca feyø-ÀåÀr-ı sülÿkuñ intihÀ 

 

215. Fetó olur elbet úılÀè-ı düşmen-i nefs ü hevÀ 

 Alınur feyø-i tecelliyyÀt dil bulur ãafÀ 

 

216. Yekdir AllÀh diyeniñ úalbi olur óıãn-ı òaãìn 

 Leşker-i vesvÀs àayrı olamaz anda mekìn 

 

217. Bir eliñde òancer-i meslÿl-ı õikru’llÀh ola 

 Bir eliñde tìà-i tevóìd-i ricÀlu’llÀh ola 

 

218. ÒÀnúÀh-ı Òalvetìdir ol maúÀm-ı dil-güşÀ 

 Aç derÿnuñ ravøasından revzen-i RıøvÀn-nümÀ 

 

 Der-Vaãf-ı CÀmiè-i èAlì Paşa  

 

219. BÀà-ı cennetden nişÀndır ÁsitÀn-ı Áãafì   

 Cilve-gÀh-ı úudsiyÀndır ÁsitÀn-ı Áãafì 

 

220. Fì-sebìli’llÀh bünyÀd itdi düstÿr-ı kerìm   

 ÓabbeõÀ kehfü’l-emÀndır ÀsitÀn-ı Áãafì 

 

221. Altımermer cÀnibin ióyÀ idüp ol òayr ile  

 Sikkeyi mermerde úazdı èizz ü şÀn-ı Áãafì 

 

222. äÿretÀ cÀmièdir ammÀ ÚÀdirì dergÀhıdır 

 ÔÀhir oldı anda esrÀr-ı nihÀn-ı Áãafì 
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223. Her şeb-i cumèa olur Àyìn-i pÀk-i ÚÀdirì 

 Dem-be-dem eyler duèÀsın õÀkirÀn-ı Áãafì 

 

224. ÓÀliyÀ seccÀde-pìrÀsı olan şeyòi RıøÀ 

 İtmede òayr-ı duèÀ-yı şükr-i nÀn-ı Áãafì 

 

225. Bir eåer vaøè itdi kim tÀ óaşre dek bÀúì úalur 

 Her gören dir bÀèiå-i neyl-i cinÀn-ı Áãafì 

 

226. ÒÀme-i iècÀz vaãfında ider iôhÀr-ı èacz   

 ÒÀtem-i gevher-nigìn-i her benÀn-ı Áãafì 

 

227. BÀnì-i õì-şÀnını MevlÀ muèammer eylesün   

 Gün-be-gün èÀlì ola úadr u zamÀn-ı Áãafì 

 

228. MÀ-ãadaúdır ol èibÀdet-òÀneye disem Óasìb   

 Maófel-i rÿşen-dilÀn-ı dÀèiyÀn-ı Áãafì 

 

229. FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

 BÀd ber-dergÀh-ı maóbÿb-ı ÒudÀ-rÀ ãad ãalÀt  

 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 

230. RÿşenÀ eyle dili ôulmet-i miónet-kededen   

 Şemè-i ÀmÀliñi yaú Tekye-i Aydın Dededen   

 

231. Ôulmet ìrÀå ider úalbiñe ãÿfì inkÀr 

 Nÿr-ı tevóìd ile vir aña øiyÀ leyl ü nehÀr 

 

232. Rÿşenì dergehidir cismiñi pür-nÿr eyle 

 Var ise dilde àamıñ õikr ile mehcÿr eyle 

 

233. Õikr-i Óaú mıãkala-i jeng ü àubÀr-ı dildir 

 Merhem-i sìne-i mecrÿó-ı dil-i àÀfildir 

 

234. Nÿr-ı tevóìd ile ãÀf olmaya úalb-i sÀlik 

 İstifÀøe idemez àayrı derÿn-ı hÀlik 
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235. Eldeki varıñı ãarf eyle dür-i tevóìde   

 Aèreciñ tekyesine eyle úadem-rencìde 

 

236. Doàrı baã ayaàıñı rÀh-ı şerìèatde müdÀm 

 Sünen ü vÀcib ü farø ile virüp istiókÀm 

 

237. Ùuruú-ı Óaúúa medÀr olmasa ger meşrÿèÀt 

 Ne füyÿøÀtı olurdı ne bulurdı àÀyÀt 

 

238. Mübtenì olmasa şerè-i Nebevìye aãlÀ 

 Aña pìrÀn u èazìzÀn bütün dir ahvÀ 

 

239. Nehc-i şerè üzre yüri dergeh-i dervìşÀna 

 Mürşid-i kÀmil ile tÀ iresin pÀyÀna 

 

240. Òalvetì dergehidir anda iúÀmet eyle 

 Meslek-i mürşide git Óaúúa èibÀdet eyle 

 

241. Keåret-i õikri medÀr eyledi Óaú àufrÀna   

 Gel ticÀret idelim Tekye-i BÀzirgÀna 

 

242. Eşk-i çeşmi virelim kÀle-i RıøvÀn alalım 

 Dür-i àufrÀn bulalım úulzüm-i õikre ùalalım 

 

243. Sarf idüp naúd-i dili tuófe-i vaãl-ı yÀre 

 Merhem-i õikr ile bulsun dil-i küşte çÀre 

 

244. Beõl-i evúÀt ile ùÀèÀt u èibÀdet idelim 

 Maèãiyetle degişüp raómeti úat úat idelim 

 

245. Virelim tevbemizi maàfiret-i RaómÀna 

 èAmel-i kÀsidimizle girelim RıøvÀna 

 

246. Gelen iòlÀã ile bu Tekye-i èAbdu’ã-ãamede   

 Himmet ile irişür feyø-i ÒudÀ-yı eóade 
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247. ÓÀliyÀ mürşid-i dergÀhı olan Nÿrìdir 

 Şeyò èAbdü’ã-ãamediñ pertevidir pÿrıdır 

 

248. ÓÀcı Bayram Velì gülşeniniñ gülleridir 

 BÀà-ı himmetde nemÀ-yÀfte sünbülleridir 

 

249. Himmet-i vÀlid ü cedd ile olup perverde 

 Şeyò-i vÀlÀ-şiyemiñ èizzeti var her yerde 

 

250. Rÿz-ı ióyÀları olmaàla be-her yevm-i òamìs 

 ÔurefÀdan úatı çoú kimse olur anda celìs 

 

251. äÿfiyÀ var ise iòlÀã-ı derÿnuñ her bÀr 

 Gel seniñle idelim õikr-i ÒudÀyı tekrÀr 

 

252. Tekye-i Şeyò VefÀya gelen aãóÀb-ı ãafÀ 

 Õikr-i Óaú ile virir Àyine-i úalbe cilÀ 

 

253. èAhd-i FÀtióde gelen mürşid-i sulùÀnìdir 

 èAãrınıñ úuùbı olup fÀéiú-i aúrÀnıdır 

 

254. Cihet-i èilmini teslìm idüp gör anı 

 Her zamÀn dirler imiş bizlere var rücóÀnı 

 

255. ÔÀhir ü bÀùını maèmÿr olup her fende 

 Óaøret-i FÀtiói itmişdi derinde bende 

 

256. Vefú èilminde naôìri yoà idi dünyÀda 

 MüsteşÀr olmuş idi devlete her maènÀda 

 

257. Görmeyüp mihr ü vefÀsın o daòı devrÀnıñ 

 Árzÿmendi idi ravøasına RıøvÀnıñ 

 

[102b] 

258. Bezm-i fÀnìden idüp óiããesini istìfÀ 

 Didiler tekye-i èuúbÀya gider Şeyò VefÀ 
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259. Dil-i vìrÀneye yap yap bulalım bir çÀre   

 äÿfiyÀ gel gidelim ÒÀnúah-ı MièmÀra 

 

260. Òalvetì dergehidir úalma göñül vìrÀne 

 İttiãÀl ile yapıl mürşid-i dervìşÀna 

 

261. ÒÀne-i úalbimizi õikr ile maèmÿr idelim 

 áuããa-i fÀniyeden òÀùırımız dÿr idelim 

 

262. Lì-maèa’llÀh serÀyın kim iderse taèmìr  

 SÀlik-i rÀh-ı ÒudÀ olmaú olur emr-i yesìr 

 

263. äÿfiyÀ èacz ü úuãÿruñ daòı var ise eger   

 ÚÀdirì Dergehine yüz süregör şÀm u seóer 

 

264. Feyø-i esrÀr bulup Óaøret-i GeylÀnìden 

 äÿfiyÀ eyle sülÿkuñda teòallì-i beden 

 

265. ÒÀùırıñdan süregör vesvese-i şeyùÀnı 

 Nÿr-ı tevóìd ile tÀ kim ola dil nÿrÀnì 

 

266. Nefs-i emmÀreye yol virme derÿn-ı ãÀfa 

 Úalbiñi döndüresin Àyine-i şeffÀfa 

 

267. Elde úudret var iken Óaúúa èibÀdet eyle 

 Mürşidiñ iårine git emre iùÀèat eyle 

 

268. Görüñüz óÀlini bu zÀhid-i óayret-zedeniñ   

 Himmeti aàına rÀm oldı Örümcek Dedeniñ 

 

269. DÀmdır sÀlik-i bi’llÀha òıuÀm-ı dünyÀ 

 Düşür[ür] çÀh-ı belÀyÀya anı meyl-i hevÀ 

 

270. Perde-i çeşm-i èadÿ olmaà ile tÀr-ı øaèìf 

 AúviyÀyı düşürür dÀmına MevlÀ-yı laùìf 

 

271. DÀm ile gerçi èanÀkib geçinür niçe zamÀn 

 RÿzigÀrıñ siteminden bulamaz yine emÀn 
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272. DÀm-ı tezvìr úurup eyleme tedbìr-i maèÀş 

 Şeyò olsañ daòı dirlerdi mürÀéì úallÀş 

 

273. Var Emìr ÒˇÀceye şÀgird olup ÀdÀb ögren   

 İnsilÀkiñde saña irmeye inkÀr u mióen 

 

274. ÔÀhir-i èilm ile tekmìl-i ùarìúat olmaz 

 Şeyò dÀnÀ ise de ehl-i óaúìúat olmaz 

 

275. DÀmen-i mürşidi elden úoma ãÿfì zinhÀr 

 Reh-nümÀsız ola sÀlik başa çıúmaz ol kÀr 

 

276. Ùıfl-ı mekteb görinen mürşidine kÀm alur 

 Yoòsa daèvÀ-yı èulÿm ile úurı nÀm alur 

 

277. Her ne bildiñse unut reh-zen-i ÀmÀl olur 

 Kişi daèvÀ-yı enÀniyyet ile øÀl olur 

 

278. Etyemez Tekyesine var da riyÀøet eyle 

 Terk idüp Àrzÿ-yı nefsi èibÀdet eyle 

 

279. Bir úurı nÀn ile ãÿfì geçinür niçe zamÀn 

 Eylemez eùèime-i enfese aãlÀ meyelÀn 

 

280. Bulur elbette sülÿkinde ãafÀ-yı vaódet 

 Kesr-i şehvetle olur sÀlike zìrÀ leõõet 

[103a] 

281. Keåret-i ekl iledir çünki medÀr-ı şehevÀt 

 Úıllet ile gelür erbÀb-ı sülÿke leõõÀt 

 

282. Nefs-i emmÀreyi tesmìn ider ekl-i lüóÿm 

 Terk-i laóm ile olur fevrì teraúúì maèlÿm 

 

283. äafvet-i úalbe çalış eyle àıdÀñı taúlìl 

 Úıllet-i nevmüñ ile eyle rıøÀyı taóãìl 

 

284. Ekl ü şürbe göredir mertebe-i óÀl-i menÀm 

 Nevm-i dÀéim olur erbÀb-ı sülÿk üzre óarÀm 
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285. RÀúıd-ı her dem olan maôhar-ı ilhÀm olamaz 

 SÀlik-i àÀfil ise vÀãıl-ı her kÀm olamaz 

 

286. Çeşm-i bìdÀr gerek èÀrif-i bi’llÀh olana 

 ÒÀùır-ı ãÀf gerek ãÿfì-i ÀgÀh olana 

 

287. Şeyò èÁşÿr ocaàında dil ola òÀkister   

 Göñül ey òaste-i hicrÀn neniñ aşın ister 

 

288. Nefy ü iåbÀt iledir çünki medÀr-ı tevóìd 

 Yüri ol dergeh-i èÀlìye ararsañ tecrìd 

 

289. Maóv-ı küllì gerek aãóÀb-ı sülÿke her bÀr 

 Olmaya õenb-i vücÿduñ gibi cismiñ saña yÀr 

 

290. Naúşibend olmaà ile meslek-i dervìşÀnì 

 Oldı Àyìnleri heftede bir aóyÀnì 

  

291. äÿfiyÀ õikr-i òafÀsıyla derÿnuñ ãÀf it 

 Veled-i úalb ile bu cismiñi nìk-evãÀf it 

 

292. Mesken-i ehl-i hüdÀ meémen-i òayl-i fuúarÀ   

 Tekye-i Şeyò KelÀmìye sözüm yoú aãlÀ 

 

293. Dergeh-i ÒalvetiyÀn içre o cÀy-ı raènÀ 

 Çoú zamÀndır ki olup gülşen-i tevóìd-i ÒudÀ 

 

294. Mürşid-i dergeh olan Pìr-i Baãìrì el-óaú 

 Zühd ü taúvÀ ile olmuş küberÀya mülóaú 

 

295. Çeşm-i ôÀhirle naôar itme o nÀ-bìnÀya 

 BÀùınì óÀl ile peyveste idi úuãvÀya 

 

296. O èazìzi daòı devrÀn úılup ser-gerdÀn 

 Oldı yÀ hÿ diyerek semt-i beúÀya pÿyÀn 

 

297. Tekye-i Merkeze gel úuùbı ziyÀret eyle   

 Mihr-veş sür yüzüñi òÀke meõellet eyle 
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298. Sünbülì dergehine mürşid olup niçe zamÀn 

 KÀm-yÀb oldı yüzinden niçe ehl-i èirfÀn 

 

299. Úuùb-ı devrÀn-ı kerÀmÀt u maúÀmÀt oldı 

 VÀãıl-ı mertebe-i ehl-i riyÀøÀt oldı 

 

300. Mürşid-i ÒalvetiyÀn pìr-i mücellÀ-dil idi 

 Mürşidinden daòı aèlÀ rütebe nÀéil idi 

 

301. DÀòil-i sÿr-ı Sıtanbulı idüp istiåúÀl 

 ÒÀric-i úalèada bir tekye yapıldı fi’l-óÀl 

 

302. Mevlevì-òÀne úarìbinde o pìr-i irşÀd 

 Úıldı merdÀnına bir òÀnúah-ı nev bünyÀd 

 

303. ÓÀliyÀ zÀviye-pìrÀsı olan şeyò-i güzìn 

 Sünbülì meslegi üzre ider anda Àyìn 

[103b] 

304. Çekme bu maãùabada miónet-i dÿr-À-dÿrı   

 Gel ziyÀret idelim Tekye-i Mìr-Àòÿrı 

 

305. Terk-i tevóìd ile esb-i hevesi itme óarÿn 

 èÖõr-i leng itme èibÀdÀta eyÀ sÀlik-i dÿn 

 

306. İtme eròÀ-yı èinÀn nefs-i bed-endìşe müdÀm 

 Belki ser-keşlik ider esb-i cevÀd-ı inèÀm 

 

307. FÀris-i èarãa-i tevóìd olan menzil alur 

 Terk ile nefs-i küóeylÀn daòı yolda úalur 

 

308. Edhem-i nefsi yarandır ki olursuñ sÀbıú 

 Bu feøÀda úaãabu’s-sebú ile gel ol fÀyıú 

 

309. Úaùè-ı menzille ser-efrÀz olayım dirseñ eger   

 Yolgeçen Tekyesini kendiñe gel eyle memer 

 

310. Gerçi ùÀèÀt u èibÀdÀt ile menzil alınur 

 äoraraú izleyerek Kaèbe-i cÀnÀn bulunur 
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311. DÀmen-i mürşidi her kim ki ùutar tìz varır 

 Ùayy-ı menzille irer maùlaba nefsin úayırır 

 

312. SÀlikiñ mürşidi ger reh-ber olursa her gÀh 

 ŞÀriè-i aèôam olur meslegi úalmaz güm-rÀh 

 

313. Reh-nümÀsız taèab-ı rÀh muúarrer dirler 

 Yolda úaldı niçe bì-reh-ber olan serverler 

 

314. ZÀhid-i òuşk ile èuşşÀú iderlerse sebÀú 

 èIşú ile sebúat ider olsa daòı rÀhı ıraú 

 

315. Zühd ile sÀlik olan maùlaba idince vuãÿl 

 èIşú erbÀbı olur yÀre muúaddem mevãÿl 

 

316. SÀlike ãıdú u åebÀt ile münÀcÀt gerek   

 Tekyesinde Dedeniñ gel dönelim hÿ diyerek 

 

317. ZÀhidi anda ilÀhì[ye] ãıúup rÀm idelim 

 Yine inkÀra yürürse anı bed-nÀm idelim 

 

318. Òalvetì dergehidir òÀlì degüldür merdÀn 

 Õikr ü tevóìd idelim anda şebÀn u rÿzÀn 

 

319. Yeter itdüñ heves ey dil bu òarÀb-ÀbÀda   

 İr rıøÀ-yı Óaúa yapsun seni Dülger-zÀde 

 

320. Naúşibendì küberÀsından olup şeyò-i èazìz 

 Meslek-i Óaúdan ider rÀh-ı øalÀli temyìz 

 

321. Dil-i vìrÀnemizi õikr ile maèmÿr idelim 

 MÀ-sivÀdan giderek òÀùıramız dÿr idelim 

 

322. Niçe bir nefs ü hevÀ raàbet-i dünyÀ niçe bir 

 Niçe bir mekr-i şeyÀùìn ile àavàÀ niçe bir 

 

323. Terk ü tecrìd ile dil Àyìnesi ãÀf olsun 

 RÀh-ı Óaúda úo biraz pey-rev-i eslÀf olsun 
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324. Himmet-i pìr ile ÀsÀn olur imiş güçler 

 Yediler úırúlara taèyìn olundı Üçler 

 

325. BüdelÀ tekyesidir menzil-i dervìşÀndır 

 CilvegÀh-ı èurefÀ mesken-i dil-rìşÀndır 

 

326. SÀdedir levó-i derÿnı bütün ÀlÀyişden 

 Úalmamış heyéet-i menúÿşesi ÀrÀyişden 

[104a] 

327. Dinse şÀyÀndır aña cÀy-ı úalender-òÀne 

 Köhne bir dergeh olup zümre-i dervìşÀna 

 

328. Her gelen èÀşıú-ı şeydÀya olur cÀy-ı ãafÀ 

 Rubè-ı meskÿndan eksik degül erbÀb-ı vefÀ 

 

329. Ey göñül gel olalım maôhar-ı luùf-ı ezelì   

 Bize himmet yeridir Tekye-i Dervìş Velì 

 

330. EvliyÀ dergehidir anda gerekmez teklìf 

 Bir maóaldir ki varır aña vaøìè ile şerìf 

 

331. Mürşidi Şeyò Velì ehl-i velÀyet erdir 

 ÔÀhir ü bÀùını maèmÿr olan serverdir 

 

332. Her ùutan dÀmenini sÀlik-i èirfÀn oldı 

 Yapışan destine hep mürşid-i merdÀn oldı 

 

333. äÿfiyÀ var ise òÀùırda tecellì eåeri 

 Gel ziyÀret idelim mürşid-i ãÀóib-hüneri 

 

334. Sür çıúar fikrini dilden direm ü dìnÀrıñ   

 Saña feyøi irişür Tekye-i Şerbet-dÀrıñ 

 

335. Düşmeden berzaòa ey sÀlik-i Àzürde-derÿn 

 Bir èazìziñ olagör èavnine dÀéim maúrÿn 

 

336. Neşve-i feyøi ile meslegi teshìl eyle 

 Her ne taèyìn olursa anı tekmìl eyle 
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337. Kemter işrÀb-ı füyÿøÀtı saña kÀfìdir 

 Óücre-i terbiyesi èavni úadar vÀfìdir 

 

338. Fikr idüp vÀdì-i Mecñun ile LeylÀyı   

 ÕÀkirì-zÀdeye gel õikr idelim MevlÀyı 

 

339. Õikr-i tevóìd ile dil Àyinesin ãÀf idelim 

 Tezkiye eyleyelim nefsimiz inãÀf idelim 

 

340. Õikr-i Óaú sÀlike ser-mÀye-i èirfÀn oldı 

 Sebeb-i neyl-i cinÀn mÿcib-i àufrÀn oldı 

 

341. Niçe bir reh-rev-i heyhÀt-ı øalÀlet olalım 

 Niçe bir nefs ü hevÀ semtine şehvet úılalım 

 

342. äÿfiyÀ varsa dimÀàıñda buòÀr-ı dünyÀ   

 Úarabaş Tekyesine gel idelim aña devÀ 

 

343. Tekye-i ÒalvetiyÀn içre teòallì idegör 

 Baède feyø-i İlÀhì ile teóallì idegör 

  

344. Úalbiñi maôhar-ı envÀr-ı teòallì idegör 

 Neyl-i ÀmÀl-i derÿnuñla tesellì idegör 

 

345. Ey olan ùÀlib-i esrÀr-ı füyÿøÀt-ı ezel   

 Dikiliùaş yanında èAlì Paşaya da gel 

 

346. Ùaş dikerseñ eger ol yerde irersiñ kÀma 

 Feyø-yÀb olmaà ile kÀrıñ ire encÀma 

 

347. Çün òulÿã üzre yapılmış o maúÀm-ı vÀlÀ 

 Úatı çoú sÀlik-i Óaú anda bulup feyø-i ÒudÀ 

 

348. Mürşid-i dergehi bir şeyò-i mükerrem-ter idi 

 VÀãıl-ı mertebe-i evc-i hüdÀ server idi 

 

349. èÁúıbet anı daòı eyledi devrÀn óayrÀn 

 Tekye-i fÀniyeden itdi beúÀya güõerÀn 
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350. SÀlike reh-zen-i ÀmÀl olur tÀc derdÀ   

 Bir külÀh ile geçin Taúyecide ãubó u mesÀ 

 

[104b] Der-BeyÀn-ı NeãÀyió-i MeşÀyiò Der-Óaúú-ı DervìşÀn 

 

351. Ey sebük-maàz u girÀn-cÀn olan ãÿfì-i òar 

 Ser-girÀnlıúdan uãanmaz mısız ey gÀv-siyer 

 

352. èUcb ü kibr itmek içün òırúa vü destÀrı bıraú 

 FÀrià ol şÀllı òurÿs gibi bu reftÀrı bıraú 

 

353. Elde tesbìó ü diliñ õikr-i ÒudÀdan àÀfil 

 Vaøè-ı sÀlÿs gibi bÀr olup bì-óÀãıl 

 

354. Terk ü tecrìd ile òıffet bul eyÀ şeyò-i riyÀ 

 İsm-i yÀ DÀfièe maôhar olan ey pìr-i hevÀ 

 

355. Geçüp esbÀb-ı riyÀsetden olursuñ òoş-óÀl 

 Saña her meclis-i èÀlìde iderler iúbÀl 

 

356. Nefsiñiñ åıúleti yetmez mi åiyÀb-ı åÀlÿs 

 Nefretiñle ide bi’l-cümle kibÀrı meéyÿs 

 

357. Var imiş òıffet-i rÿóuñ ùutalım èaúlıñca 

 Heyéetiñ bÀèiå idi åıúletiñe naúliñce 

 

358. Kerem it òalúı vebÀle úoma bu heyéetle 

 Òalúı sögdürme sülÿk ehline bu åıúletle 

 

359. Kibr-i destÀr olur çünki fesÀdıñ başı 

 Belki mìòlar pabucuñ baèøı yeriñ úallÀşı 

 

360. Devr-i ebvÀba sebeb heyéet-i esbÀbıñdır 

 Nefret-i nÀsa sebeb devre-i her bÀbıñdır 

 

361. äÿfiyÀn zümresi tÀc-ı ser-i şÀhÀn gerek 

 SÀlikÀn nÿr-ı dü-çeşm-i heme aèyÀn gerek 
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362. ÜmerÀ dergehini devr iden erbÀb-ı fenÀ 

 Ne fenÀdır ne fenÀdır ne fenÀdır ne fenÀ 

 

363. Der-i şÀhÀnede Àmed-şüd iden dervìşÀn 

 Ehl-i èirfÀn yanında bulamaz èizzet [ü] şÀn 

 

364. NÀsa bÀr olmamaàa taró-ı tekellüf didiler 

 èUrefÀ zümresi bu óÀle taãavvuf didiler 

 

365. FuúarÀ dergehine varsa mülÿk ü şÀhÀne 

 Her görenler dir idi anlara nième’s-sulùÀn 

 

366. Şeyò ü dervìş ü gedÀyÀn birer sulùÀndır 

 Her biri èiffet ile pÀdişeh-i devrÀndır 

 

367. İnzivÀdır o gürÿhuñ şeref ü iúbÀli 

 Devr-i ebvÀb olur mÿcib-i istiåúÀli 

 

368. äÿfiyÀ diñle sözüm èÀleme bir sulùÀn ol 

 Dür-i ser-tÀc-ı gürÿh-ı heme èÀlì-şÀn ol 

 

369. áavå ü aúùÀb sözidir bu kelÀm u maènÀ 

 Zìver-i gÿş úabÿl eyle iderseñ ıãàÀ 

 

370. FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

 BÀd ber dergeh-i maóbÿb-ı ÒudÀrÀ ãalavÀt 

 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 

371. Naãÿóì Tekyesinde tÀéib ol cürm ü òaùiyyÀta   

 Bu nuãó u pendimi gÿş eyle ir aúãÀ-yı àÀyÀta 

 

372. Feraó-zÀ ÀsitÀn-ı Òalvetìdir ehl-i tevóìde 

 MaúÀm-ı şevú-i dildir óÀãılı erbÀb-ı tecrìde 

 

373. NeãÀyió diñleyen her cumèa anda çihr[e]-sÀ olsun 

 O cÀy-ı nüzhet-ÀbÀda derÿnı ÀşinÀ olsun 
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[105a] 

374. ZiyÀret eyleyüp úabr-i Naãÿóì-i ãafÀ-zÀdı 

 Bula òÀk-i derinden feyø-i istièdÀd-ı irşÀdı 

 

375. Derÿnı ãÀf u úuùb-evãÀf bir şeyò-i muèallÀdır 

 Derÿn-ı èÀşıúÀna neşve-i feyøi hüveydÀdır 

 

376. Güm itdi anı da devrÀn çeşm-i èÀşıúÀnından 

 MülÀúÀt itmeyen bulsun ãafÀsın ÀsitÀnından 

 

377. O yatdıúça yerinde istirÀóatle saèÀdetle 

 ÒudÀ maòdÿmını bÀúì úıla feyø ü kerÀmetle 

 

378. èAzìziñ cÀ-nişìn-i dergeh-i vÀlÀsıdır óÀlÀ 

 Aña sırr-ı cenÀb-ı vÀlidin iósÀn idüp MevlÀ 

 

379. Maóall-i feyø-i irşÀd itdi óÀlÀ cÀy-ı õì-şÀnı 

 Leb-À-leb èÀşıúÀn-ı ãÀdıúÀnı merd-i meydÀnı 

 

380. Óavuølı Tekyesi taùhìr ider erbÀb-ı èiãyÀnı   

 Aúıt fevvÀre-ÀsÀ dìdeden eşk-i firÀvÀnı 

 

381. RiyÀø-ı úalbiñi sìr-Àb idüp eõkÀr-ı MevlÀdan 

 äuvar eşk-i nedÀmetle dili pÀk it belÀyÀdan 

 

382. Derÿnuñ ãÿfiyÀ pÀk eyle ednÀs-ı èalÀyıúdan 

 SivÀdan fÀrià ol iàmÀø-ı èayn eyle óalÀyıúdan 

 

383. MaúÀm-ı Òalvetìdir mürşidi bir şeyò-i dÀnÀdır 

 Varan erbÀb-ı óÀle feyø-i irşÀdı müheyyÀdır 

 

384. Bulanlar Àb u tÀb-ı õikr ile ÀåÀr-ı envÀrı 

 ZiyÀret eylesün ol tekye-i zìbÀyı her bÀrì 

 

385. Olan Bülbülci-zÀde südde-i èulyÀsına rÿ-mÀl   

 Derÿnın feyø-i MevlÀdan ider leb-rìz ü mÀl-À-mÀl 
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386. Úadìmì ÀsitÀn-ı Òalvetìdir úavm-i èuşşÀúa 

 äafÀ-yı feyø-i irşÀdı yayılmış idi ÀfÀúa 

 

387. Anı da èÀúıbet dönderdi devrÀn semt-i fÀnìden 

 Alup seccÀde-i irşÀdını ol mürşid-i rÿşen 

 

388. BeúÀda àÀlibÀ bir òÀnúÀha olunup tebşìr 

 O yerde basùa niyyet eyleyüp èazm eylemiş ol pìr 

 

389. El alan heftede bir kerre ióyÀsı muúarrerdir 

 äalÀdır èÀşıúÀna öyle bir cÀy-ı muùahhardır 

 

390. Egerçi şeyòi bir er-zÀdedir seccÀde-pìrÀdır 

 ÒudÀ inãÀf virsün bir hevÀyì õÀt-ı raènÀdır 

 

391. HüdÀyì Tekyesinden bul hidÀyet ey dil-i güm-rÀh 

 áubÀr-ı dergehin çek dìde-i ÀmÀliñe her gÀh 

 

392. Olup üftÀde-i èışú-ı óaúìúì düşme yÀbÀna 

 Teòallì eyle úalbiñ mÀsivÀdan vÀãıl ol cÀna 

 

393. Varırsañ ÜsküdÀra Óaøret-i Pìri ziyÀret úıl 

 O maómÿdu’l-óiãÀliñ dergehinden istiùÀbet úıl 

 

394. MaúÀm-ı Celvetìdir cilve-gÀh-ı cümle pìrÀndır 

 MezÀr-ı lÀmièü’l-envÀrı ãan gülzÀr-ı RıøvÀndır 

 

395. HidÀyet-yÀb olan òÀk-i derinden eyler istimdÀd 

 Ne èÀrifler o yerden olmuş idi maôhar-ı irşÀd 

 

396. èAzìziñ kaèbı èÀlì oldıàı aúùÀb-ı merdÀna 

 èIyÀndır gün gibi óÀcet degül ityÀn bürhÀna 

[105b] 

397. Münevver eyle ãÿfì úalbiñi DergÀh-ı Nÿrìde   

 LisÀnıñ üstüvÀr eyle var Àyìn-i Şekÿrìde 

 

398. áafÿrì meslegin ùut eyleyüp her õenbe istiàfÀr 

 KibÀr-ı Celvetìye iútifÀ úıl itme istikbÀr 
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399. HüdÀyì Óaøretinden her biri olmuş hidÀyet-yÀb 

 Olup her biri bir mÀh-ı münìr-i evc-i istióbÀb 

 

400. Muèabbir Tekyesi bir óÀlet-efzÀ cÀy-ı raènÀdır   

 Gören taèbìr iderdi èÀlem-i maènÀ hüveydÀdır 

 

401. Olur eõvÀú rÿóÀniyyesi vardıúda óuøøÀrıñ 

 Olur ÀfÀúa sÀrì pertev-i envÀr-ı esrÀrıñ 

 

402. áubÀr-ı dergehin çeşm-i derÿna iktióÀl eyle 

 Varup envÀr-ı õikru’llÀh ile taóãìl-i óÀl eyle 

 

403. Eger bulmaú dilerseñ èìd-i vaãl-ı õikr-i MevlÀyı 

 ZiyÀret eyle ãÿfì Tekye-i Bayram Paşayı 

 

404. Varup ol dergeh-i BayramiyÀna dil ãafÀ bulsun 

 èAzìzinden inÀbet eyle dil àamdan emìn olsun 

 

405. ÇerÀà-ı Himmetìden rÿşenÀdır ol ùarìúatde 

 Yed-i ùÿlÀsı èÀlìdir şerìèatde óaúìúatde 

 

406. Reh-i èirfÀna sÀlik bir èazìz-i pìr-perverdir 

 Şekÿrì mesleginden óiããe-ver bir şeyò-i enverdir 

 

407. CenÀb-ı ÓÀcı Bayram-ı Velì sünbüllerindendir 

 CenÀb-ı Şeyò èAbdu’llÀh Efendi güllerindendir 

 

408. Eger gül-çìn-i bÀà-ı feyø iseñ gülzÀr-ı maènÀda 

 İrer naúdìne-i himmet saña bu cÀy-ı raènÀda 

 

409. áubÀr-ı dergehi iksìr-i aèôamdır dilÀ iste   

 Úoruúlı Tekyesinden çeşm-i cÀna tÿtiyÀ iste 

 

410. Şemìm-i ÀsitÀn-ı Sünbülìden idüp istişmÀm 

 O bezmiñ mürşidi bÿy-ı óaúìúatden olup ber-kÀm 

 

411. Sülÿk erbÀbına neşr-i èabìr-i vaódet itmişdir 

 Gürÿh-ı güm-rehÀnı vÀãıl-ı ünsiyyet itmişdir 
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412. CilÀ-baòş-ı èuyÿn-ı sÀlikÀndır òÀk-i dergÀhı 

 HidÀyet-yÀb-ı irşÀd eyledi bir niçe güm-rÀhı 

 

413. Úadìmì ÀsitÀn-ı Òalvetìdir ehl olan cÀna 

 äalÀdır ehl-i èirfÀna gelen gelsün bu meydÀna 

 

414. Yazılmışdır ki tevóìd-i ÒudÀ miftÀó-ı cennetdir   

 Úapuaàası DergÀhına gir bÀb-ı saèÀdetdir 

 

415. SerÀy-ı pÀdişÀhì semtine düşmekle bünyÀnı 

 RicÀl-i devlet oldı ekåer-i merdÀn-ı meydÀnı 

 

416. Uãÿl-i Òalvetìde her zamÀn olmaàla ióyÀsı 

 Niçe dil-mürdegÀn ol dergehiñ olmuşdı aóyÀsı 

 

417. Úırup bu nefs aãnÀmın KilìsÀ ÁsitÀnında 

 Òalìlu’llÀh-veş ãÿfì İlÀhıñ ol emÀnında 

 

418. Sıtanbul fetó olunduúda o cÀy-ı nüzhet-ÀbÀdı 

 Úılup İbnü’l-FenÀrì maèbed-i òuddÀm-ı emcÀdı 

 

419. Müferrió maèbed-i dìrìnedir ol cÀy-ı rÿóÀnì 

 Yed-i İslÀm ile maóv olunup ÀåÀr-ı evåÀnı 

[106a] 

420. Gelenler ÀsitÀn-ı Òalvetì úıldı o dergÀhı 

 Bu eånÀda olan seccÀde-pìrÀ şeyò-i ÀgÀhı 

 

421. İder eyyÀm-ı sebti anda ióyÀ aãdiúÀsıyla 

 Varanlar feyø-yÀb-ı şevú olur õikr ü ãafÀsıyla 

 

422. Gözüñ aç ãÿfiyÀ gel anda õikr eyle münevver ol 

 èAzìzì İbn èÌsÀdan el al rÿó-ı muãavver ol 

 

423. Yeter ey mürde-dil terk-i perestiş eyle dünyÀya 

 Derÿnuñ itsün ióyÀ ittiãÀl it rÿó-ı èÌsÀya 

 

424. MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 äalÀt-ı bì-nihÀye ber-Resÿl-i MuãùafÀ bÀdÀ 
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 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 

425. Õikr-i ÒudÀ ki sÀlike óıãn-ı emÀndır    

 ZìrÀ bu tekye herkese CÀnúurtarandır 

 

426. ErbÀb-ı õikre dergehi óıãn-ı óaãìn olur 

 İòlÀã ile varan kederinden emìn olur 

 

427. AèdÀ-yı nefs ü mekr-i ebÀlìse uàrayan 

 Bu òÀnúÀhdan bulur encÀmda emÀn 

 

428. Ey nefsiniñ mehÀlikine dÿş olan faúìr 

 Bir pìrden el al ki ola saña dest-gìr 

 

429. Esb-i hevÀ-yı nefse rükÿb itme ãÿfiyÀ 

 Bir mürşidiñ ayaàına düş eyle ilticÀ 

 

430. Ger mürşid-i óaúìúì ararsañ bu cÀna gel 

 CÀn úurtaran didikleri úuùb-ı zamÀna gel 

 

431. Bul iltiyÀm-ı zaòm-ı dile ãÿfiyÀ maóal   

 DÀru’ş-şifÀ-yı Óaøret-i Ümmì SinÀna gel 

 

432. Derd-i derÿna dergehi dÀrÿ-yı cÀvidÀn 

 ErbÀb-ı èışúa südde-i èulyÀsı ÀşiyÀn 

 

433. ErbÀb-ı õikre vaøèı óasen ùavrı dil-güşÀ 

 Bir şeyò-i aósen olmaà ile cümle aãdiúÀ 

 

434. DergÀh-ı pÀkiniñ úul u úurbÀnıdır müdÀm 

 Her çihre-sÀ olan bulur elbette feyø-i tÀm 

 

435. Bir mültecÀ-yı ÒalvetiyÀndır o ÀsitÀn 

 Her başı aàrıyan bulur anda óayÀt-ı cÀn 

 

436. Maòdÿm-ı cÀ-nişìni cenÀb-ı Óüseyndir 

 Naúd-i èıyÀr-ı vÀlidi èayn-ı lüceyndir 
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437. Her biriniñ hezÀr çerÀà u figendesi 

 Òalvet-güzìn-i mürşid-i ÀfÀú bendesi 

 

438. Ol tekye-i èaliyyeden ióyÀ olundılar 

 Ol dergeh-i seniyyede mürşid úılındılar 

 

439. äÿfì ãafÀ-yı úalb ile ãÀfì-èaúìde ol 

 Maúãÿduñ ise úurb-ı óaúìúì ile vuãÿl 

  

440. Pür-dÀà idüp derÿnuñı çün lÀle-i SinÀn 

 Gülşen-fürÿz-ı encümen ol işte ÀsitÀn 

 

441. Her nÀ-ümìd-i derd bulur bunda feyø-i tÀm 

 ZìrÀ esÀsı õikr ile buldı bunuñ úıvÀm 

[106b] 

442. Mürşidleri bu dergehiñ aúùÀb oldılar 

 DÀru’s-selÀm isteyene bÀb oldılar 

 

443. BÀzÀr-ı èışúa tekye-geh-i ehl-i óÀldir 

 ErbÀb-ı õikre ravøa-i RıøvÀn-miåÀldir 

 

444. Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 Ber-ÀsitÀn-ı faòr-ı cihÀn ãad selÀm bÀd 

 

 Der-SitÀyiş-i Ùarìúat-ı Naúşibendiyye 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

445. Himmet-i òÀcegÀn olur müzdÀd   

 İrişür saña feyø-i Şeyò MurÀd 

 

446. Rÿó-ı pÀkinden eyle istimdÀd 

 Òatm-i òˇÀceyle bul ãafÀ-yı reşÀd 

 

447. Òalvet-i encümen saña besdir 

 Naôar-ı ber-úadem meded-resdir 

 

448. Vaùanında sefer iden sÀlik 

 Hÿş der-demle olmadı hÀlik 
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449. Bul füyÿø-ı miyÀn-ı Maèãÿmı 

 Úoma mÀbeyne nefs-i pür-şÿmı 

 

450. Mefòar-ı òˇÀcegÀn BahÀéü’d-dìn 

 Naúşibend-i bahÀ-yı devlet ü dìn 

 

451. Ber-murÀd ol o zümreden ãÿfì 

 Saña dÀreynde olur vÀfì 

 

452. Bendelikle èUbeyd-i AórÀra 

 PÀdişÀh ol gürÿh-ı aòyÀra 

 

453. Sefer-i der-vaùanla bul èizzet 

 İt kibÀr-ı ùarìúle ãoóbet 

 

454. Eyle şuàl-i devÀm-ı eõkÀrì 

 Hÿş der-demle ol ùaleb-kÀrì 

 

455. RÀst-rev ol ùarìú-i irşÀda 

 Düşme zinhÀr çÀh-ı ilóÀda 

 

456. İtme pÀy-ı sülÿkı süst ey dil 

 Olma ehl-i hevÀ gibi àÀfil 

 

457. ÒÀne-i úalbiñ olmasun vìrÀn 

 Beyt-i maèmÿr úıl dili her Àn 

 

458. Õikr-i Óaúdır esÀsı bu dìniñ 

 Meslek-i pìre uydur Àyìniñ 

 

459. Şeyò èOåmÀn-ı ÜsküdÀrìde   

 Õikr ile ol rıøÀ-yı BÀrìde 

 

460. ÁsitÀnında şemè-i merdÀn ol 

 Nÿr-baòş-ı ãafÀ-yı yÀrÀn ol 

 

461. Òıdmet-i pìrden nükÿl itme 

 Mürşidiñ emrine õühÿl itme 
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462. RÀóat-ı dilden eyle istinkÀf 

 Úalbiñe it riyÀøeti irdÀf 

[107a] 

463. Çıúmadın dÿd-ı Àhıñ eflÀke   

 Tìz gel ÁsitÀn-ı ÇÀlÀke 

 

464. Fi’l-aãıl ÀsitÀn-ı aèmÀdır 

 Lìk bir ÀşiyÀn-ı èAnúÀdır 

 

465. SÀbıúan ol maúÀm-ı vÀlÀ-şÀn 

 Niçe ãÀóib-maúÀma oldı mekÀn 

 

466. ÓÀliyÀ şeyò olan o òÿb-edÀ 

 İbn ÇÀlÀk o merd-i naàme-serÀ 

 

467. ÒˇÀce-i èaãr u naúd-i vaút-i imÀm 

 Dede-i åÀnì åÀliå-i NiznÀm 

 

468. ÙÀéir-i evc-i ÀsumÀn-ı àınÀ 

 Bülbül-i òoş-nevÀ-yı bÀà-ı ãafÀ 

 

469. MÀye-i vecd ü óÀlet-i èuşşÀú 

 Õevú-baòşÀ-yı dergeh-i ÀfÀú 

 

470. Niçe ãavt u niçe ilÀhiyyÀt 

 Beste itmişdir ol sütÿde-simÀt 

 

471. Tekyesi cÀy-ı rÀóatu’l-ervÀó 

 Kÿçek ü büzrüg anda külli ãabÀó 

 

472. èAcem ü IãfahÀn u NìşÀbÿr 

 Bilür ehliyyetin anıñ cumhÿr 

 

473. Gerçi ùabèı muòÀlif-i ôurefÀ 

 Yine yanında cümle ehl-i hevÀ 

 

474. RÀst-gÿ bir èazìz-i enverdir 

 Ùabèı ùÀhir dili muòayyerdir 
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475. Nuùú u øarbında pehlevÀn dirler 

 ÁşikÀr u nühüftde söylerler 

 

476. Cümle ehl-i ÓicÀz u úavm-i èIrÀú 

 Medó iderler anı èale’l-ıùlÀú 

 

477. Az gelmiş naôìri devrÀna 

 Ki varır ÀsitÀn-ı sulùÀna 

 

478. Mevlid ü naèt u õikr ü tesbìóÀt 

 äavt u tevşìó ile ilÀhiyyÀt 

 

479. ZÀde-i ùabèıdır anıñ gÿyÀ 

 Aña dil-bestedir bütün èurefÀ 

 

480. Óüsn-i ãavt ile ol òuceste-edÀ 

 Ne göñüller úapup alurdı duèÀ 

 

481. Kendüye Şeyò MuãùafÀ her bÀr 

 Didirüp medó ider ãıàÀr u kibÀr 

 

482. Bülbül olmuşdı bÀà-ı tevóìde 

 Õevú-baòş idi ehl-i tecrìde 

 

483. ÁşiyÀn-ı cihÀnda ol şehbÀz 

 Ùÿl-i èömr ile ola lÀne-ùırÀz 

 

484. Her ne ise şikÀr-ı naòcìri 

 Ola rÀm-ı dü-çeng-i tedbìri 

 

485. Dergehi lÀne-i eóibbÀdır 

 èÁşıúÀna ne cÀy-ı raènÀdır 

[107b] 

486. Mÿsiúì õevúin isteyen aóbÀb 

 İtsün ol òÀnúÀha èazm-i şitÀb 

 

487. Õikr ile dil bulur cilÀ-yı tamÀm   

 äafvetì ÁsitÀnı olsa maúÀm 
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488. Her varan ÜsküdÀra elbette 

 Eglenür ol maúÀm-ı rÀóatda 

 

489. ÓabbeõÀ òÀnúÀh-ı ãafvetdir 

 LÀne-i bülbülÀn-ı vaódetdir 

 

490. Óücre vü ãuffesi ãafÀ yeridir 

 áuããa-i òÀùırı o yer eridir 

 

491. ÓÀliyÀ mürşidi olan ol pìr 

 Terbiyetle dili ider tenvìr 

 

492. äÿfiyÀ anda ögren ÀdÀbı 

 Var RıøvÀna fetó idüp bÀbı 

 

493. Celvetì cilve-gÀhıdır ey dil 

 Her olan çihre-sÀ olur kÀmil 

 

494. Añlayup rÀzı anda ol ÀgÀh 

 Óasbiya’llÀhu lÀ-İlÀhe sivÀh15 

 

495. èUúde-i müşkilÀtı itmege óal  

 Ser-ùarìú-zÀde ÁsitÀnına gel 

 

496. Òalvetì ÀsitÀnıdır ãÿfì 

 Eyle ol yerde úalbiñi ãÀfì 

 

497. Pìr dergÀhına varanlarda 

 Úalmadı kimse hìç güm-kerde 

 

498. ÓÀliyÀ mürşidi olan erden 

 Beyèat eyle o pÀk gevherden 

 

499. Kim ki ol ÀsitÀna ide vuãÿl 

 Oldı mÀfi’l-fuéÀdına mevãÿl 

 

 
15 “Allah bana yeter, ondan başka ilah yoktur.” 
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500. Saña ancaú kelÀm-ı şeyò penÀh 

 Õikr idiñ lÀ-ilÀhe illa’llÀh 

 

501. äÿfiyÀ düşme dÀm-ı ilóÀda   

 äorma gir ÀsitÀn-ı irşÀda 

 

502. ÒÀnúÀh-ı úadìm-i õì-şÀndır 

 Tekye-i Òalvetì-i merdÀndır 

 

503. Mürşid-i dergehe vuãÿl eyle 

 Ne ise emrini úabÿl eyle 

 

504. Gel gel ey kÀr-ı èışú ile ÀgÀh 

 Diyelim lÀ-İlÀhe illa’llÀh16 

 

505. Şeyò YaóyÀda ideli ióyÀ   

 Gitdi dilden óuôÿô-ı nefs ü hevÀ 

 

506. Mürdedir çünki àÀfilÀn-ı ùarìú 

 Olamaz vÀãıl-ı ÒudÀ o farìú 

 

507. Õikr ile itmeyince zinde dili 

 SÀlikÀn olamaz bu yolda velì 

 

508. Õikr ü tevóìd ile óayÀt iste 

 Baèd-eõìn ravø-ı èÀliyÀt iste 

[108a] 

509. Feyøi şÀmil èazìzi kÀmildir 

 èÁlim-i her fünÿn-ı èÀmildir 

 

510. äÿfiyÀ tekyesinde eyle úıyÀm 

 Úul u úurbÀnı ol var anda tamÀm 

 

511. Ol ùaleb-kÀr-ı feyø-i SübóÀnì   

 Mesken it Tekye-i Úaramanı 

 

 
16 “Allah’tan başka ilah yoktur.” 



Yunus KAPLAN  |  1712 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

512. Celvetì dergehinde úıl cevelÀn 

 Anda lÀzım degül saña devrÀn 

 

513. İttiãÀl it èAzìz Maómÿda 

 İltifÀt itme bÿd u nÀ-bÿda 

 

514. İhtidÀ ile irtiyÀø eyle 

 Zen-i dünyÀdan iètirÀø eyle 

 

515. Terk ü tecrìd ile ãafÀ-yÀb ol 

 Pìr-i üftÀde ile ol mevãÿl 

 

516. AtpazÀrì ùarìúidir ol rÀh 

 Fe’õkuru’llÀhe lÀ-İlÀhe sivÀh17 

 

517. Benden ey ãÿfì saña nuãó-ı ehem   

 Eyle Naèlìde gel åebÀt-ı úadem 

 

518. Kefş-gerdÀn-ı Óaøret-i pìr ol 

 Maôhar-ı sırr-ı müzd-i tevúìr ol 

 

519. Kibr ü kìn-i derÿnı teõyìl it 

 èİzz-i dÀreyni ãoñra tekmìl it 

  

520. Ser-keş-i nefsi õikr ile bend it 

 Çeh-i ıølÀldan rehÀ-mend it 

 

521. PÀ-bürehne iseñ de òÀr-ı sitem 

 Úadem-i insilÀke virmeye hemm 

 

522. Ey devÀ-cÿy-ı renc-i õenb-i èaôìm   

 Saña meşfÀdır ÁsitÀn-ı Óekìm 

 

523. Eyle emèÀ-yı cismiñ istifrÀà 

 Gele aòlÀù-ı iåme tÀ ki ferÀà 

 

 
17 “Allah’ı zikret, ondan başka ilah yoktur.” 
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524. Her èurÿúuñ mefÀsidin pÀk it 

 äoñra õenb-i vücÿdıñı òÀk it 

 

525. FÀrià olduúda bu teòallìden 

 Taóliyeyle vücÿdıñı úıl esen 

 

526. Úalbiñi õikr ile muóallÀ úıl 

 Diliñi şükr ile mücellÀ úıl 

 

527. ÔÀhir ü bÀùınıñ olup maèmÿr 

 Eyle ser-tÀ-úadem vücÿdıñı nÿr 

 

528. Derd-i inkÀra merhem-i şÀfì 

 Óasbiya’llÀhu vaódehÿ kÀfì18 

 

529. Úatı şìrìn tekyedir bi’llÀh   

 AcıbÀdÀm didükleri dergÀh 

 

530. ÁsitÀn-ı úadìmdir ãÿfì 

 Eyle anda derÿnuñı ãÀfì 

 

531. Naàz-ı eõkÀr u maàz-ı tevóìde 

 Başla ol yerde ãoñra tecrìde 

[108b] 

532. Cismiñi anda eyleyüp teélìf 

 Úalmasun dilde jeng-i iåm-i keåìf 

 

533. Olup Oàlan Şeyòine sÀlik 

 äÿfiyÀ itme úalbiñi hÀlik 

 

534. NÀmı cism-i laùìfdir o pìriñ 

 Varup itlÀf eyleme güheriñ 

 

535. Nefsine mÀlik olmayan insÀn 

 Bulur encÀm-ı kÀrda òüsrÀn 

 

 
18 “Bana yalnızca Allah yeter, yetti de…” 
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536. Nefsini öldüren riyÀøetle 

 NÀéil-i kÀm olur selÀmetle 

 

537. Olsa Óaúdan èinÀyet-i ãamedi 

 SÀlikiñ olmaz idi kÀr-ı bedi 

 

538. Olsa èabde èinÀyet ü tevfìú 

 èİãmet ü èiffet olur aña refìú 

 

539. YÀ İlÀhì be-cÀh-ı òÀtm-i Rüsül 

 Reh-nümÀ úıl ne ise òayr-ı sübül 

 

540. Her ne ise úatıñda óüsn-i meéÀb 

 Úıl èibÀdı anıñla furãat-yÀb 

 

541. FeèilÀtün mefÀèilün feèilÀt   

 ÁsitÀn-ı Rerÿl-rÀ ãalavÀt 

 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

542. Úaãr-ı İdrìsde Şeyò èOåmÀnıñ   

 Tekyesi ola merÀó-ı cÀnıñ 

 

543. Meslek-i aósen-i Bayramiyeden 

 Himmet almaà ile o pìr-i rÿşen 

 

544. Tekyesi oldı medÀr-ı èirfÀn 

 äÿfiyÀ eyle var anda deverÀn 

 

545. KÀm almış ùuruú-ı şettÀdan 

 VÀúıf olsa n’ola her maènÀdan 

 

546. ÓabbeõÀ gülşen-i ehl-i tevóìd 

 Her varan anda bulur feyø-i cedìd 

 

547. äÿfiyÀ süddesine rÿ-mÀl ol 

 Nÿr-ı tevóìd ile mÀl-À-mÀl ol 
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548. Bulmaú isterseñ eger feyø-i ÒudÀ 

 Çihre-sÀ ol var aña ãubó u mesÀ 

 

549. Dil-i sÀlik niçe olmaz mülhem   

 Baãdı Vaóyì eşigi üzre úadem 

 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

550. Şöhreti gerçi Balaù Tekyesidir beyne’n-nÀs 

 Mürşid-i esbaúı ol pìr-i kerem istìnÀs 

 

 

551. Óaseni’s-sìre Óüseyni’l-edeb ol Óayder-òÿ 

 Feyø-i irşÀd ile olmuşdı derÿnı memlÿ 

 

552. èAãrınıñ úuùbı olup anda niçe sÀl ü şühÿr 

 Niçe erbÀb-ı derÿn oldı yüzünden maèmÿr 

 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

553. RÿşenÀ eyledi úandìl-i dili   

 CÀy-ı Şìrÿàanì Dervìş èAlì 

[109a] 

554. CÀy-ı süflì görinür èulvìdir 

 Mürşid-i esbaúı çün Óulvìdir 

 

555. Úatı şìrìn edÀlı dededir 

 O maúÀm èÀşıúa ülfet-kededir 

 

556. Varan elbette olur şìrìn-kÀm 

 Şevú-baòş olmadadır òalúa müdÀm 

 

557. ÕÀkirÀnından olınca ÇÀlÀk 

 Nice NiznÀm dir ehl-i idrÀk 

 

558. GÀh nÀ-dÀnı ilÀhìye ãıúar 

 Bir ucı evc-i semÀvÀta çıúar 

 



Yunus KAPLAN  |  1716 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

559. Çoú ilÀhìleri óÀlÀ oúunur 

 Tìr-veş tìz derÿna doúunur 

 

560. SÀdedir mürşid ü merdÀnından 

 Öyle bir cÀy-ı èadìl-i gülşen 

 

561. Gülşenì dergehi olmuşdı o cÀ 

 Dest-i nÀ-dÀna düşüp oldı hebÀ 

 

562. Tekye-i VÀlide SulùÀna sefer   

 Reh-ber ister mi eyÀ cÀn-ı peder 

 

563. Õikr ü tevóìd ile ey ãÿfì-i ãÀf 

 EvliyÀ dergehini eyle meùÀf 

 

564. Veled-i úalb olınca óÀãıl 

 Eyleme mekteb-i sìneñ èÀùıl 

 

565. Mürşid-i meslegiñi úoma tehì 

 Ki odur taòt-ı diliñ pÀdişehi 

 

566. DÀmenin boşlama elden her gÀh 

 Úalma rÀh-ı ùalebiñde güm-rÀh 

 

567. Gel Úız Aómedde èişÀ vü ebkÀr   

 İdelim õikr-i ÒudÀyı tekrÀr 

 

568. Dìde-i saèyiñi bìdÀr eyle 

 Maùlabıñ rüéyet-i dìdÀr eyle 

 

569. èÁşıúa ravøa-i RıøvÀn añma 

 Úurb-ı Óaú ùÀlibine cÀn añma 

 

570. Lì-maèa’llÀh serÀyın pÀk it 

 Cismiñi èÀşıú iseñ der òÀk it 

 

571. Óÿr u àılmÀn hevesinden vÀz gel 

 Vech-i cÀnÀnı ara daòı güzel 
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572. Eyle gel Tekye-i Óamdìde úıyÀm   

 Virdiñi eyle ãalÀt ile selÀm 

 

573. Kim ki eõkÀrını eyler ãalavÀt 

 İnsilÀkinde bulur èizz ü åebÀt 

 

574. MüntehÀ-yı ùuruú-ı [óaúú]Ànì 

 ŞÀh-ı èAdnÀna çıúar her yanı 

 

575. Áb-ı nÀbıñ başı ol deryÀdır 

 Baór-ı èummÀn-ı óikem-efzÀdır 

576. EnbiyÀnın ki o ser-çeşmesidir 

 Heft deryÀ o yemiñ eşmesidir 

[109b] 

577. FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀt   

 BÀd ber-ravøa-i Aómed ãalavÀt 

 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 

578. Olsun úo diliñ maùlaè-ı envÀr-ı hidÀyet   

 Yıldız Dedeniñ tekyesini eyle ziyÀret 

 

579. Ol úuùb-ı sipihr-i kerem ol baór-ı èinÀyet 

 Úılmışdı niçe güm-reh-i merdÀna hidÀyet 

 

580. DergÀhına rÿ-mÀl olana feyø-resÀdan 

 ÒÀk-i deri revnaú-şiken-i bÀà-ı cihÀndır 

 

581. İmdÀd-ı füyÿøÀtı olursa dil ü cÀna 

 Ser-mÀye-i àufrÀnì olur mürde-dilÀna 

 

582. Bir dergeh-i vÀlÀdır o aãóÀb-ı derÿna 

 Kim sürme olur türbesi erbÀb-ı èuyÿna 

 

583. Keşfì Dedeniñ Tekyesini eyle ziyÀret   

 TÀ kim göresin çeşmiñ ile nÿr-ı kerÀmet 
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584. Hem mürşid-i merdÀn idi hem şeyò-i mükÀşif 

 Naúl itdi kerÀmÀtını aãóÀb-ı leùÀéif 

 

585. Ger ùÀlib-i irşÀdı iseñ anda mekìn ol 

 Ùut dÀmen-i iósÀnını àamlardan emìn ol 

 

586. DergÀhı anıñ melce-i aãóÀb-ı recÀdır 

 ÁrÀm-geh-i zümre-i merdÀn-ı ÒudÀdır 

 

587. äıdú ile varan dergehine ãubó u mesÀda 

 ÁmÀde-i irşÀdı olup bÀb-ı rıøÀda 

 

588. Bir sır ki anı ketm ide aãóÀb-ı óaúìúat   

 Gel Sirkecide eyle dilÀ anı dirÀyet 

 

589. Óall eyle derÿnuñda olan müşkili ey òil 

 Gitsün òalel-i óÀùırañ ey sÀlik-i àÀfil 

 

590. Bir mürşid-i vÀlÀ-himeme anda úarìn ol 

 Taóãìl-i kemÀlÀt ile ol yerde mekìn ol 

 

591. Ey dil àaraø-ı nefse uyup itme melÀmet   

 Gel ÓÀcı èİvaø Tekyesine eyle iúÀmet 

 

592. AèmÀline taèvìø iden luùf-ı İlÀhì 

 Güm-kerde úalur maùlaba irmez ser-i rÀhı 

 

593. äÿfì ne dilerseñ kerem-i Óaúúa vüåÿú it 

 Bir feyø-i èamìmi umulur bÀba luóÿú it 

 

594. Beõl eylemeyen naúd-i óayÀtın bu fenÀda 

 Bulmaz èivaø-ı lÀyıúını rÿz-ı cezÀda 

 

595. äad pÀre de úılsa seni irişmeye dÀdıñ   

 Var Doàramacı Tekyesine iste murÀdıñ 

 

596. Bì-mürşid olan zÀhide baúma yañılursın 

 HeyhÀt temennÀda nedÀmetle ùurursın 
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597. Her şeyò-i riyÀ-pìşeye dil baàlamaú olmaz 

 ÔÀhirde olan óÀli ile iş başa gelmez 

 

598. Tevfìú-i ÒudÀdır o daòı sÀlik-i rÀha 

 Her ãÿfì sezÀvÀr olamaz òayr-penÀha 

 

599. İòlÀã-ı derÿn olmaludur ehl-i recÀya 

 TÀ kim irişe ãıdú ile aúãÀ-yı münÀya 

[110a] 

600. Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 Ber-ravøa-i maóbÿb-ı ÒudÀ bÀd taóiyyÀt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

601. TÀ olınca rişte-i feyø ÀşikÀr   

 Tekye-i İgci saña olsun medÀr 

 

602. Dönmedikçe ig gibi meydÀnda 

 Kimse bilmez óÀliñi devrÀnda 

 

603. Cismiñi fersÿde úıl kettÀn-veş 

 PÀy-mÀl ol úalmaya òÀùırda àaş 

 

604. Çille-i merdÀnedir rÀh-ı fenÀ 

 DÀmen-i pìre ãarıl ãubó u mesÀ 

 

605. Var biraz arşunla rÀh-ı vuãlatı 

 Alamazsañ inzivÀdan leõõeti 

 

606. İnzivÀ şöhretlidir óÀletlidir 

 Künc-i èuzlet sÀlike Àfetlidir 

 

607. èIşú ile pÿyÀn olan ãaórÀları 

 KÀm alur encÀmda úalmaz geri 

 

608. VÀdì-i Mecnÿn u LeylÀdır bu kÀr 

 Meslek-i FerhÀd u Şìrìndir güõÀr 
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609. RÀh-ı vuãlat çünki bì-aèdÀddır 

 Reh-revi Mecnÿn ile FerhÀddır 

 

610. İsteyen Şìrìnini LeylÀsını 

 Bulur elbet baèd-ezìn MevlÀsını 

 

611. èIşúdır çünkim anıñ ser-mÀyesi 

 Her biriniñ vaãl-ı cÀnÀn vÀyesi 

 

612. äÿfiyÀ bulsun sülÿkuñ intiôÀm   

 Saña besdir Tekye-i Seyyid NiôÀm 

 

613. Mürşidiñ Seyyid NiôÀmoàlı ola 

 RÀh-ı èışúda eyle anı muútedÀ 

 

614. NÀm-ı pÀki Şeyò Seyfü’d-dìndir 

 Mürşid-i merdÀn-ı òoş-Àyìndir 

 

615. VÀlid-i õì-şÀnı ol Seyyid NiôÀm 

 Olmuş idi niçe yıl úuùb-ı enÀm 

 

616. Terk ü tecrìd eyleyüp ol pür-uãÿl 

 İtmedi şehr-i Sıtanbula duòÿl 

 

617. ÒÀric-i óıãn içre olmaàla defìn 

 Kenz-i maòfì didi erbÀb-ı yaúìn 

 

618. Meşhed-i pür-nÿrı meşhÿd-ı kibÀr 

 Türbe-i èulyÀsı cÀy-ı iftiòÀr 

 

619. İktióÀl it òÀk-i úabr-i pÀkini 

 İltiåÀm it arø-ı èanber-nÀkini 

 

620. Türbesinden istièÀnet eyleyen 

 Neyl-i ÀmÀl ile oldı şÀd u şen 

 

621. Lìk maòdÿmı o şemşìr-i ÒudÀ 

 áÀbe-i irşÀdda şìr-i ÒudÀ 
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622. VÀlid-i õì-şÀnına ber-ter olup 

 Bir èazìz-i úavm-i òoş-gevher olup 

[110b] 

623. AãdiúÀsı eylemekle iètibÀr 

 DÀòil-i óıãnı buyurdı iòtiyÀr 

 

624. Tekyesi olup meùÀf-ı úudsiyÀn 

 Südde-i pÀki medÀr-ı èÀşıúÀn 

 

625. AãdiúÀsı gördiler óÀlÀtını 

 Beste idüp çoú ilÀhiyyÀtını 

 

626. èIşúa dÀéir çoúdur nÀ-süftesi 

 Zìb-i dìvÀn oldı raènÀ güftesi 

 

627. èAãrınıñ úuùbı idi bì-iştibÀh 

 Dergehi olmuşdı èuşşÀúa penÀh 

 

628. Òalvetì Àyìnidir ióyÀları 

 Yoà idi irşÀdda hem-tÀları 

 

629. èÁúıbet devrÀn ser-gerdÀn idüp 

 Bu fenÀdan èÀzim-i RıøvÀn idüp 

 

630. ÒÀnúÀhında olup Àòir defìn 

 Merúadi oldı mezÀr-ı èÀrifìn 

 

631. Türbesinden feyø isticlÀb iden 

 Maùlabıyla oldılar rÿşen-beden 

 

632. Óaú TeèÀlÀ rÿó-ı pÀkin şÀd ide 

 èÁşıúÀna feyøini müzdÀd ide 

 

633. Olmaú isterseñ eger àamdan emìn   

 Úubbeli DergÀhda ol cÀ-nişìn 

 

634. Òalvetì dergÀhı olmaàla o cÀ 

 Óücresinden eksik olmaz aãdiúÀ 
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635. ÓÀliyÀ şeyòi olan ÀgÀhdır 

 Mürşid-i merdÀn u èÀlì-cÀhdır 

 

636. Gezme ÀfÀúı dilÀ dÿr u dırÀz 

 Gel Uzun Maómÿddan eyle niyÀz 

 

637. MüstecÀbü’d-daèvedir ol şeyò-i pÀk 

 Dergehinde olasın rÿ-mÀl-i òÀk 

 

638. Maùlab-ı mÀ-fi’l-fuéÀdıñ anda bul 

 Rütbe-i meémÿliñe eyle vuãÿl 

 

639. Ol kemer-bend-i miyÀn-ı serverì 

 Saña besdir ÁsitÀn-ı Óayderì 

 

640. Raòt u baòt-ı şöhreti elden gider 

 Sìne-bend-i èışú olup eyle sefer 

 

641. Zeyn-i zìn-i eşheb-i nefsi müdÀm 

 İdesin terkide zìb-i iótişÀm 

 

642. FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt   

 ÁsitÀn-ı MuãùafÀ-rÀ ãad ãalÀt 

 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

  

643. RiyÀøet ehline dÀru’l-emÀnì   

 Müsellemdir SelÀmì ÁsitÀnı 

 

644. ZimÀm-ı iòtiyÀrıñ eyle teslìm 

 Yed-i mürşid ãunarsa feyø-i Tesnìm 

 

645. Úadìmì ÀsitÀn-ı Celvetìdir 

 MaúÀm-ı reéfetìdir ãafvetìdir 

[111a] 

646. äalÀt ile úoma dilden selÀmı 

 FerÀàat eyleme anda úıyÀmı 
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647. HüdÀyì dergehinden ãoñra ol cÀ 

 Gürÿh-ı èÀşıúÀna oldı meévÀ 

 

648. èAzìz üftÀdeden yanmış çerÀàı 

 Bütün envÀr-ı Óaúdır ãol u ãaàı 

 

649. Niçe aúùÀba oldı cÀy-ı irşÀd 

 Görenler gördi anda feyø-i müzdÀd 

 

650. RiyÀøet-gÀh-ı Óaúúì oldı vÀfir 

 Niçe kümmel olup anda müsÀfir 

 

651. CivÀr-ı Óaúúa andan oldı vÀãıl 

 Niçe nÀúıã o yerde oldı kÀmil 

 

652. Eger bulmaú dilerseñ nìk-nÀmì 

 Saña besdir ilet bundan selÀmı 

 

653. FirÀz-ı èarşa dek var irtifÀèı   

 PenÀh-ı èÀşıúÀn cÀy-ı RıfÀèì 

 

654. Derÿnuñ ãÿfiyÀ tecrìd eyle 

 Gel anda Àteşìn tevóìd eyle 

 

655. Derÿnuñ Àteşin iôhÀr eyle 

 O nÀrı èÀşıúa gülzÀr eyle 

  

656. Söyündürmez o nÀrı zühd-i bÀrid 

 Ne deñlü olsa da zÀhid mücÀhid 

 

657. Egerçi ãÿretÀ Àteşdir ol nÀr 

 Anı èuşşÀúa BÀrì itdi gülzÀr 

 

658. Òalìliñ Àteşinden bir şerÀre 

 Nümÿne oldı gÿyÀ ehl-i nÀra 

 

659. Úo yansun münkiriñ ol nÀra cÀnı 

 Òas ü òÀşÀkdir zìrÀ cinÀnı 
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660. RıfÀèì Óaøretinden bir eåerdir 

 LisÀn-ı óÀl ile gÿyÀ òaberdir 

 

661. Maóabbet Àteşiyle kim ki yandı 

 Bu Àteş n’oldıàın bildi inandı 

 

662. DilÀ inkÀr ile yaúma vücÿduñ 

 Nedir teéåìri ol nÀr-ı vuúÿduñ 

 

663. Anı teşbìh içün vaøè itdi eslÀf 

 Derÿnì iètimÀd it eyleme lÀf 

 

664. ÒudÀ yandırmayınca bir vücÿdı 

 Yaúup kül eylemez ancaú nümÿdı 

 

665. Tenÿr-ı imtióÀna girdi eşrÀf 

 èAraú-rìz olaraú seyr itdi leffÀf 

 

666. Münevverdir ser-À-pÀ ehl-i tevóìd 

 Yaúar mı nÿrı nÀra eyle tesdìd 

 

667. Niçe zÀhidler itdi anı inkÀr 

 Kül itdi òÀnumÀn-ı cismin ol nÀr 

 

668. Görüp ol óÀleti inkÀr itme 

 Vücÿduñ maómil-i her bÀr itme 

[111b] 

669. äorarlarsa eger benden o óÀli 

 O emre eylemem hìç úìl ü úÀli 

 

670. ÒudÀnıñ úudretin inkÀr itmem 

 Vücÿdum ùaène-i aàyÀr itmem 

 

671. RıfÀèì mesleginde böyle óÀlÀt 

 Yazılmışdır niçe yerde kerÀmÀt 

 

672. Ùarìú-i ÚÀdirìdir ùarz u ùavrı 

 Bir üslÿb üzredir evrÀd u devri 
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673. CenÀb-ı şehriyÀr-ı taòt-ı GeylÀn 

 èAzìz-i Mıãr-ı dil ol şÀh-ı èirfÀn 

 

674. Ki èAbdu’l-úÀdir idi nÀm-ı pÀki 

 Kemìne naôrası müşk itdi òÀki 

 MenÀúıb-ı Celìle eş-Şeyò Aómed er-RıfÀèì Úuddise Sırrıhÿ 

675. RivÀyetdir ki ol şeyò-i muèallÀ 

 CenÀb-ı Şeyò Aómed õÀt-ı vÀlÀ 

 

676. RıfÀèì nisbetiyle oldı meşhÿr 

 èAzìziyle olup nÿrun èalÀ nÿr 

 

677. Úarìb-i Şeyò èAbdu’l-úÀdir idi 

 MuèÀãır idi faølı ôÀhir idi 

 

678. SiyÀdet gelmiş idi ÚÀdirìden 

 İdüp beyèat o aòlÀúı óasenden 

 

679. İfÀøa eyleyüp esrÀr-ı Óaúúı 

 Bulup GeylÀnìden envÀr-ı Óaúúı 

 

680. Ùarìúatde mecÀz olduúda Àòir 

 DiyÀr-ı Mıãra baèåi oldı ôÀhir 

 

681. Gelince Mıãra ol irşÀd-pìrÀ 

 Teveccüh itdi aña ümm-i dünyÀ 

 

682. èAzìzi mürşid-i BaàdÀd úaldı 

 RıfÀèì mürşid-i evtÀd oldı 

 

683. RicÀlu’llÀha sÀlÀr oldı anda 

 Refìèü’l-úadr olup pek az zamÀnda 

 

684. Olup günden güne iúbÀli ber-ter 

 Olup feyø-i kemÀli günden aôher 
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685. Velìkin Baãrada medfÿn oldı 

 O gehver ol yere maòzÿn oldı 

 

686. MuèallÀ ÀsitÀn bünyÀd olundı 

 Derinde niçe úul úurbÀn olundı 

 

687. èAzìzi sırrına ÀgÀh oldı 

 O yerde reh-nümÀ-yı rÀh oldı 

 

688. KemÀlÀtı beyÀna gelmez oldı 

 RiyÀøÀtı zebÀna gelmez oldı 

 

689. Yazılsa mÿ-be-mÿ evãÀf-ı Aómed 

 Olurdı àÀlibÀ niçe mücelled 

 

690. KemÀlinden biri bu óÀlet oldı 

 èUlüvv-i kaèbına bir Àyet oldı 

 

691. Bu idi èÀdet-i Seyyid RıfÀèì 

 Sipihr-i himmetiñ mihr-i şuèÀèı 

 

692. Be-her yıl Mekkeye gitdikde óuccÀc 

 NiyÀz eylerdi ol òurşìd-i vehhÀc 

[112a] 

693. Medìne şehrine vÀãıl olınca 

 ZiyÀret devleti óÀãıl olınca 

 

694. VicÀh-ı ravøa-i şÀh-ı cihÀna 

 Varıldıúda o úabr-i dil-sitÀna 

 

695. Teşerrüf eyledikde úurbiyetle 

 Teèaùùur eyledikde terbiyetle 

 

696. VekÀletle RıfÀèì bendesinden 

 NiyÀbetle bu hicr efkendesinden 

 

697. FaúìrÀne taóiyyÀt idüñ ihdÀ 

 äalÀt u hem selÀmım idüñ enbÀ 
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698. NiyÀz-ı şeyò ile óuccÀc her sÀl 

 Olurlardı bu emr-i òayra hep dÀl 

 

699. Bu minvÀl üzre ol şeyò-i òoş-evãÀf 

 VekÀletle ãalÀt itmişdi itóÀf 

 

700. Niçe aèvÀm ol Seyyid RıfÀèì 

 Olup ihdÀ-yı teslìme murÀèì 

 

701. RivÀyetdir cenÀb-ı Şeyò ÒÀéif 

 SaèÀdetle úılınca èazm-i ÙÀéif 

 

702. Muúaddem Yeåribe olduúda vÀãıl 

 ZiyÀret úaãd idüp ol şeyò-i kÀmil 

 

703. Teveccüh eyleyüp úabr-i şerìfe 

 O reşú-i èarş olan òÀk-i laùìfe 

 

704. áubÀr-ı ravøaya olduúda rÿ-mÀl 

 ØarÀèat iderek ol mefòar-i Àl 

 

705. Dü-çeşm-i girye-nÀki òÿn-Àlÿd 

 Ruò-ı óasret-nümÿdı òÀk-endÿd 

 

706. Bu iki beyt-i pÀki bì-telaèåüm 

 VicÀh-ı ravøada úıldı tekellüm 

 

707. Ol iki beyt-i naàzı şeyò-i vÀlÀ 

 Olınca irticÀlen anda gÿyÀ 

 

 HÀõeyni’l-Beyteyni’n-Neşìdeyni’l-èArabiyyeyn 

 

708. Fì-óÀleti’l-buèdi rÿóì küntü ürsilühÀ 

 Tuúabbilü’l-èarøa minnì fehye nÀéibetì19 

 

 

 
19 “Uzakta bulunduğumda ruhumu gönderirdim, benim vekilim olarak toprağını öperdi.” 
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709. FehÀõihì nevbetu’l-eşbÀói úad óaøarat 

 Fe’mdud yedeyke likey taóôÀ bihÀ şeftÀ20 

 

710. Derÿn-ı merúad-i pÀk-i Nebìden 

 İki dest-i kerìm ol demde birden 

 

711. Şebìke içre ôÀhir oldı çün mÀh 

 Münevver úıldı şehri pençe-i şÀh 

 

712. RecÀ-mend oldıàı dest-i münevver 

 Úılup ol sÀóayı fevrì muèaùùar 

 

713. Ne miske beñzer idi ne èabìre 

 äunıldı iòtirÀmen şeyò-i pìre 

 

714. Leb-i taèôìm ile taúbìl itdi 

 İdüp ber-ser o dem tebcìl itdi 

[112b] 

715. Göründükde ol iki dest-i èulyÀ 

 EhÀlì gördi bi’l-cümle ser-À-pÀ 

 

716. TemÀşÀ eyledikde ehl-i Yeårib 

 Ôuhÿr itdigi yerde oldı àÀéib 

 

717. èUlüvv-i kaèb-ı şeyòe oldı bürhÀn 

 áubÀr-ı pÀyına yüz sürdi aèyÀn 

 

718. Anı elden ele mÀnend-i gevher 

 Medìne òalúı gezdirdi ser-À-ser 

 

719. ØiyÀfetle èazìzi daèvet itdi 

 O óÀletle úamusı óürmet itdi 

 

720. El aldı àayrı sulùÀn Rüsülden 

 Refìèü’l-iètibÀr oldı sübülden 

  

 
20 “Şimdi bu hayal nöbeti beni buldu, uzat ellerini de nasiplensin dudaklarım!” 
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721. èAzìze devlet el virdi o óacda 

 Derÿnı úalmadı reyb ü òaracda 

 

 ÒulÀãa-i MeèÀnì-i Beytìn-i Meõkÿrìn 

 

722. EyÀ şÀh-ı risÀlet maóz-ı èÀlem 

 Óabìb-i muóterem sulùÀn-ı ekrem 

 

723. Òıdìv-i tÀc-dÀr-ı taòt-ı levlÀk 

 MedÀr-ı òilúat-i àabrÀ vü eflÀk 

 

724. Şeh-i fermÀn-revÀ-yı lì-maèa’llÀh 

 Emìn-i maózen-i esrÀr-ı dergÀh 

 

725. ÒudÀvend-i serìr-i úÀbe úavseyn21 

 Şehen-şÀh-ı bülend iúbÀl-i dÀreyn 

 

726. Resÿl-i ÒÀlıú u sulùÀn-ı kevneyn 

 Şefìèü’l-küll melcÀ-yı ferìúayn 

 

727. İmÀmü’l-mürselìn òatmü’n-nebiyyìn 

 Veliyyi nièmet-i pìşìn ü dìrìn 

 

728. Şeh-i ùuàrÀ-keş-i mülk-i şefÀèat 

 MelÀõ-ı èÀcizÀn meévÀ-yı ümmet 

 

729. Gül-i gülşen-ùırÀz-ı bÀà-ı èAdnÀn 

 NihÀl-i serv ü naòl-i pÀk-i RıøvÀn 

 

730. Dür-i yek-tÀ-yı aãdÀf-ı risÀlet 

 Ser-i vÀlÀ-yı eşrÀf-ı nübüvvet 

 

731. Meh-i mihr iltimÀè-ı evc-i iúbÀl 

 Sipihr-i iètilÀ-yı úadr u iclÀl 

 

 
21 “İki yay arası kadar.” Necm Suresi 9. ayetten iktibas.  Ayetin tamamı şöyledir: “O kadar ki (birleş- 

tirilmiş) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu.” 
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732. ÓabìbÀ bende-i kemter RıfÀèì 

 Cebìn-sÀy-ı deriñ olmaúda sÀèì 

 

733. áubÀr-ı òÀk-i pÀyıñ èabd-i kemter 

 Úapuñ öksüzlerindendir bu çÀker 

 

734. Úapuñdan dÿr iken ey şÀh-ı iclÀl 

 İderdim rÿóumı her sÀl irsÀl 

 

735. Cebìn-sÀ oldıàında òÀk-i pÀye 

 Gürÿh-ı óÀcıyÀn-ı nìk-vÀye 

[113a] 

736. SelÀm irsÀl iderdim bi’l-vekÀle 

 Kerem-kÀrÀ vuúÿfuñ oldı óÀle 

 

737. LisÀn-ı àayr ile olan taóiyyÀt 

 äalÀt u tarøiye èarø-ı muvÀlÀt 

 

738. Vuãÿl-i dergehiñ oldıysa gÀhì 

 Úabÿl oldıysa èöõr-i rÿ-siyÀhì 

 

739. Yedimde istiùÀèat olmamaàla 

 ÕehÀba èavde úudret olmamaàla 

 

740. NiyÀbetle iderdim èarø-ı eşvÀú 

 Úuluñ oldıàımı bilmişdi ÀfÀú 

 

741. Niçe eyyÀm rÿóum òıdmet itdi 

 Úapuñdan kesb-i èizz ü rifèat itdi 

 

742. Der-i iclÀliñe olduúça rÿ-mÀl 

 SaèÀdet-mend olup rÿóum niçe sÀl 

 

743. Bu nevbet cismime düşdi o òıdmet 

 Bütün aèøÀma geldi reşk-i vuãlat 

 

744. ÒudÀ úudret virüp ben nÀ-tüvÀna 

 EdÀ-yı farø ile şevú irdi cÀna 
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745. ÓuãÿãÀ ravøa-i pÀk-i muùahhar 

 ÓabìbÀ baña oldı óacc-ı ekber 

 

746. Teşerrüf eyledim rÿóÀnì ammÀ 

 Taóassür üzredir cismim óabìbÀ 

 

747. İki dest-i kerìmiñ yÀ Muóammed 

 Uzat úılsun teşerrüf cism-i Aómed 

 

748. Şeref-yÀb ola aèøÀ-yı vücÿdum 

 Ser-À-pÀ kÀm-yÀb olsun nümÿdum 

 

749. MübÀrek yedleriñ itdikde taúbìl 

 ŞifÀ hem daòı bulsun èizz-i tebcil 

 

750. Úarìr olsun gözüm gördükde destiñ 

 Bula nÿrı müzeyyet çeşm-i mestiñ 

 

751. ÓayÀt-efzÀ ola cism-i nizÀra 

 Dil-i bìmÀra vir destiñle çÀre 

 

752. Güneh-kÀrÀna odur dest-i úudret 

 Odur ehl-i dile dest-i irÀdet 

 

753. èUãÀta dest-gìr olan o yeddir 

 Bütün aãóÀb-ı èiãyÀna seneddir 

 

754. Odur dest-i kerem erbÀb-ı kÀma 

 Yapışmaàla irer herkes merÀma 

 

755. O bir dest-i èaùÀyÀdır ki Óayder 

 Anıñla baòş ider cennetde Kevåer 

 

756. CihÀdÀtı àuzÀt anıñla eyler 

 Yedu’llÀha olup ol dest maôhar 

 

757. O dest-i èÀùıfetle şÀh-ı èÀlem 

 İder bu ümmete luùf-ı dem-À-dem    
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758. O dest ile muôaffer oldı Aómed 

 Anıñla faòr-ı èÀlem oldı emced 

[113b] 

759. Yed-i beyøÀ olup MÿsÀya ol dest 

 O dest ile olup her emre peyvest 

 

760. Teşebbüåle o dest-i pÀke ÀfÀú 

 Olup ehl-i necÀta dest-i eşfÀú 

 

761. Bizi yÀ Rab o deste eyle peyvend 

 Anıñla olalım yarın rehÀ-mend 

 

762. Muóaããal Óaøret-i Seyyid RıfÀèì 

 Görince dest-i òurşìd-iltimÀèı 

 

763. Úılup mÀlìde rÿ sÀyìde-dìde 

 Sirişk-i çeşmi olduúda çekìde 

 

764. Leb-i ÀdÀb ile leåm itdi fi’l-óÀl 

 Bu óÀletle olup erbÀb-ı dil lÀl 

 

765. KemÀl-i óayret el virdi ricÀle 

 Bu keyfiyyet yazıldı ber-maúÀle 

 

766. İle’l-Àn naúl idermiş ehl-i Yeårib 

 Zihì óÀlet-fezÀ emr-i àarÀéib 

 

767. Yine bedé eylesün taèrìfe òÀme 

 TamÀma irmedin DergÀh-nÀme 

 

768. Bıraú çeşm-i ùalebden dehr-i dÿnı   

 Ola menzil-gehiñ cÀy-ı èUyÿnì 

 

769. Gözüñ aç ãÿfiyÀ tevóìd eyle 

 SivÀdan úalbiñi tefrìd eyle 

 

770. MaúÀm-ı Òalvetìde olma òÀlì 

 Maóabbetle derÿnuñ eyle mÀlì 
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771. Egerçi sÀde-dildir şeyòi ammÀ 

 VelÀkin Sünbülìden oldı bÿyÀ 

 

772. Gehì ióyÀsına gel şeyò-i pÀkiñ 

 ŞifÀ bulsun derÿn-ı derd-nÀkiñ 

 

773. MefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün   

 TaóiyyÀt u åenÀ ber-ravøa bÀdÀ 

  

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 

774. ÒumÀr-ı èışú-ı mecÀzìyi çekme dünyÀda 

 Mey-i óaúìúati gel gör PiyÀle Paşada   

 

775. MecÀzı úanùara-i èışú idüp óaúìúatde 

 Olursa mürşid-i rÀhıñ eger maóabbetde 

 

776. Sülÿk ehline àayrı güşÀdedir der-i feyø 

 ViãÀl-i yÀre ne minnet arada reh-ber-i feyø 

 

777. Uşaúlıú itme göñül uyma nefs-i pür-şÿma   

 Seniñle gel gidelim ÁsitÀn-ı Maèãÿma 

 

778. Egerçi şöhreti Oàlan Tekyesi ammÀ 

 Gelen o òÀnúaha cümle èÀşıú-ı şeydÀ 

 

779. CihÀd-ı ekber iden nefs ile olur Manãÿr 

 Uyan o kÀfire şeyùÀn gibi úalur maúhÿr 

 

780. ÒudÀ muèìni ola öyle sÀlik-i rÀhıñ 

 Ùufeylì olmadı bir òaùve nefs-i güm-rÀhıñ 

  

781. Teşebbüå itmege dÀmÀn-ı Óaøret-i pìre   

 Üşenme gel gidelim Tekye-i CihÀngìre 

 

782. O òÀnúÀhdır ÀfÀúa feyø-i irşÀdì 

 Yayıldı gün gibi virdi derÿna ÀbÀdı 
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[114a] 

783. O tekye-gÀhda mürşid CenÀb-ı Şeyò Óasan 

 Ùarìú-i ÒalvetiyÀn içre cümleden aósen 

 

784. Úoyarsa çille-i merdÀna erbaèìn çıúar 

 Derÿn-ı òÀùıradan fikr-i Àn u ìn çıúar 

 

785. Sülÿk ehline yeksÀn olur nişìb ü firÀz 

 Olınca nÀéil-i ÀmÀl Óaúúa eyle niyÀz 

 

786. MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt   

 Ber-ÀsitÀn-ı CenÀb-ı Resÿl-rÀ ãalavÀt 

 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 

787. İlyÀs Efendi Tekyesine var da Òıørı bul   

 Ol ÀsitÀneden idegör óaørete vuãÿl 

 

788. Her yevm-i cumèa çeşm-i dili incilÀya gel   

 BÀzÀr-ı erbaèÀda Meóemmed Aàaya gel 

 

789. İóyÀ iden o tekyeyi YaóyÀ Efendidir 

 èİlm ü kemÀl ü rüşdi cihÀn dil-pesendidir 

 

790. Úıl iútibÀs şuèle-i envÀr-ı vaódeti 

 Ol çihre-sÀy-ı südde-i vÀlÀ-yı óaøreti 

 

791. äÿfì semend-i himmeti sür Atpazarına   

 TÀ Naúşibend-i şevú-i derÿn ol BuòÀrìye 

 

792. Her ne murÀdıñ ise o yerden idüp óuãÿl 

 ErvÀó-ı òˇÀcegÀn ile úıl maùlaba vuãÿl 

 

793. Neõr eyleyen muvÀãalÀt-ı kÀma rÀyegÀn 

 Bi’l-òÀããa ôuhÿr ider ey ãÿfì-i zamÀn 

 

794. Çoú luùfını müşÀhede itdim o dergehiñ 

 Elden bıraúma dÀmenini şeyò-i Àgehiñ 
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795. Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilÀt 

 Ber-ravøa-i Óabìb-i ÒudÀ ãad selÀm-bÀd 

 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

796. Óamd o AllÀha ki destÿr-ı kerìmü’ş-şÀnı   

 ÕÀt-ı vÀlÀsını rÀóatda idüp eyyÀma 

 

797. Her umÿrında ÒudÀ maôhar-ı tevfìú itsün   

 Neşr-i luùf itdi yed-i èÀùıfeti aúvÀma 

 

798. Nice ol Áãaf-ı õì-şÀna duèÀ itmeyelim   

 Eyledi óüsn-i nevÀziş bu dil-i nÀ-kÀma 

 

799. ŞehriyÀr-ı kerem-ÀrÀ-yı èadÀlet-şiyeme 

 Bende-i òÀliã olup pÀdişeh-i İslÀma 

 

800. SÀye-i maèdeleti óaşre dek olsun memdÿd 

 Dem-be-dem irmededir luùfı òavÀã u èÀma 

 

801. Taòt-ı şevketde müéebbed ola yÀ Rab o òıdìv 

 Başlasun düşmen-i mülki olanı ièdÀma 

 

802. Naôar-ı luùfıdır ol şÀh-ı ôafer-kirdÀrıñ 

 äadr-ı èÀlìsini sìr-Àb idüp ikrÀma 

 

803. Her birin Óaøret-i Óaú eyleye àamdan maófÿô 

 Dil-i ÀgÀhları olmaya cÀ ÀlÀma 

 

804. Rÿzını èìd ide Óaú gicelerin Úadr u BerÀt   

 İrişe devlet ü şevketle niçe bayrama 

 

805. Bedel itdim ramaøÀniyyeye bu naômı Óasìb   

 NÀm virdim eåer-i òÀmeme Dergeh-nÀme 
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Sonuç 

Osmanlı sosyal hayatında tasavvuf ve tasavvuf etrafında teşekkül eden maddi ve 

manevi müktesebatın izlerine birçok alanda olduğu gibi zengin muhtevasıyla neşet 

ettiği toplumun aynası olan klasik Türk edebiyatında da rastlamak mümkündür. 

Sufiyane hayat tarzının ritüelleri ve kendine has terminolojisi, herhangi bir tarikata 

intisabı olsun veya olmasın hemen hemen her divan şairi tarafından şiirlerde sıkça 

kullanılmıştır. Hatta tamamen tasavvufi ıstılah ve umdelerle şekil bulan müstakil 

manzumeler ve eserler kaleme alınmasıyla birlikte klasik Türk edebiyatında yeni edebî 

türler doğmuştur. Tasavvufi neşvenin ruhlarda mecz edilip nefsani arzulardan 

temizlenerek idealize edilmiş iyi bir fert yetiştirmek için inşa edilen tarikat 

müesseseleri hakkında bilgi vermek üzere tanzim edilen dergâhnâmeler de bu edebî 

türler arasında yer alır. 

Tekkelerin isimleri, bulundukları mekânlar, buralarda görev yapan veya yapmakta 

olan şeyhler, zikir ve ayin günleri gibi çeşitli bilgilere yer verilen dergâhnâme türünde 

kaleme alınan eserlerin kahir ekseri mensur olsa da manzum olanları da mevcuttur. 

Bunlardan biri de 18. yüzyılın ilk yarısında Bursalı Müminzâde Ahmed Hasîb 

tarafından İstanbul ve çevresinde yer alan tekkeler hakkında bilgiler verilmek üzere 

yazılan Dergâhnâme adlı eserdir. Şimdilik bilinen beş manzum dergâhnâme içinde 

türünün en hacimli ve en önemli örneği olma hüviyetini haiz olan bu eseri Hasîb, 

1147/1734-35 yılında önce 129 beyit hâlinde kaleme almış; 1151/1738-39 ile 1160/1747 

yılları arasında ise genişleterek 805 hâlinde yeniden tanzim etmiştir. 

Dergâhnâme’de herhangi bir tertip hususiyeti gözetilmeksizin 3 ile 10 arasında değişen 

beyitlerle İstanbul’daki 101 dergâh hakkında bilgi verilmiştir. Dergâhların şöhret bulan 

diğer isimleri, bulundukları mahaller, kurucuları, mensup oldukları tarikatlar, şeyhleri, 

meşâyih silsileleri, zikir ve ayin günleri verilen bu bilgiler arasında yer alır. Ancak 

mezkûr bilgiler bütün dergâhlar için verilmemiş, dergâhlar ya sadece ismen 

zikredilmiş ya da özelliklerinden bir veya birkaçına temas edilmiştir. 

Sade bir dil ve samimi bir üslubun hâkim olduğu eserde muhtevayla mütenasip bir 

şekilde tasavvufi ıstılahlara bolca yer verilmiştir. Tekkeler hakkında bilgi verilirken 

tekke isimlerinin taşıdığı anlam ve bunlarla anlamca ilişkili kelimelerden hareketle 

çeşitli edebî sanatlar marifetiyle anlatıma renk ve derinlik katılmıştır. 

Müminzâde Ahmed Hasîb’in Dergâhnâme’si, manzum dergâhnâmeler içinde en 

meşhur ve en hacimlisi olması cihetiyle önemli olduğu kadar; 18. yüzyılın ilk yarısında 

İstanbul’un sahip olduğu zengin tasavvufi müktesebat hakkında ihtiva ettiği bilgiler 

cihetiyle de önemlidir. İstanbul ve çevresindeki 101 tekke ve bu tekkeler etrafında 

teşekkül eden mimari yapılar, tasavvuf terminolojisi ve ritüelleri hakkında bilgiler 

vermesi yanında ihtiva ettiği edebî ve kültürel zenginliğe ait unsurlar eserle ilgili 

dikkatleri çeken belli başlı önemli özellikler arasında yer almaktadır. Dergâhnâme, 
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bunlardan başka 18. yüzyıldan itibaren kayıt altına alınmaya başlanan tekkeler 

hakkında tafsilatlı bilgi veren ilk eserlerden biri olması ve bazı tekkeler için tek kaynak 

olma hüviyetini taşıması itibarıyla da ayrıca ehemmiyet kesb etmektedir.   

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Şiir mecmuaları divan şairlerinin divanlarında bulunan şiirlerini ihtiva ettikleri gibi 

bulunmayan şiirlerini de içerebilirler. Divanlardaki şiirler aynı şekilde mecmualarda yer 

alabildikleri gibi beyitleri eksik, fazla veya yer değiştirmiş halde de mecmualarda 

bulunabilir. Bu çalışmada buna örnek olarak divan şairlerinden Sünbül-zâde Vehbî’nin 

(ö.1809) divanında yer alan bir kasidesinin iki şiir mecmuasında bulunduğu halde 

beyitlerinin yer değiştirmiş oldukları, beyit sayıları aynı olduğu halde divanda var olan bazı 

beyitlerin mecmualarda olmayıp yerlerine başka beyitlerin yazılmış oldukları 

gösterilecektir. Öncelikle söz konusu kasidenin bulunduğu iki şiir mecmuası (Süleymaniye 

Yazma Eser Kütüphanesi Esad Efendi 3508; Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi İzmirli 

İsmail Hakkı 3664) tanıtılacak ve özellikleri belirtilip birbiriyle mukayese edilecektir. Daha 

sonra Sünbül-zâde Vehbî’nin zamanın reisülküttabı Âtıf-zâde Ömer Vahîd Efendi 

(ö.1783)’ye yazdığı kaside ile mezkûr mecmualardaki kasidesi karşılaştırılarak aralarındaki 

benzerlik ve farklılıklar gösterilecektir. Çalışmanın son kısmında ise kasidenin tenkitli neşri 

yapılarak günümüz Türkçesiyle nesre çevrilmiş hali verilecektir. Buna göre divan 

şairlerinin şiirlerinin mecmualarda birtakım değişikler gösterebildikleri örnekler 

üzerinden açıklanmış olacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Divan, Şiir mecmuaları, Sünbül-zâde Vehbî, Âtıf-zâde Ömer Vahîd 

Efendi kasidesi  

Abstract 

Poetry magazines may have included the poems of divan poets found in their divans as well 

as the poems that were not found. The poems in the divans can be found in the journals in 

the same way as the couplets can be found in the journals in the missing, excess or displaced 

form. In this study, as an example, it will be shown that one of the divan poets, Sünbül-zâde 

Vehbî (d.1809), in his divan, has two eulogies even though his couplets have changed places, 

and that although the number of couplets is the same, some couplets that exist in the divan 

are not in the journals, but other couplets were written in their place. First of all, two poetry 

journals (Süleymaniye Manuscript Library Esad Efendi 3508; Süleymaniye Manuscript 

Library İzmirli İsmail Hakkı 3664) in which the ode in question is located will be introduced 

and their characteristics will be specified and compared with each other. Then, the similarities 

and differences between Sünbül-zâde Vehbi's eulogy to the chief of the time, Âtıf-zâde Ömer 

Vahîd Efendi (d.1783) and the eulogy in the aforementioned journals will be shown. In the 

last part of the study, the critical publication of the eulogy will be made and its translation 

into prose in today's Turkish will be given. Accordingly, it will be explained through examples 

that the poems of divan poets can show certain changes in journals. 

Keywords: Divan, Madjmua, Sünbül-zâde Vehbî, Âtıf-zâde Ömer Vahîd Efendi, qasidah 
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Giriş 

Mecmua, klasik kültürümüzde değişik konulardaki nazım ve nesirleri bir araya 

toplayan kitaplara verilen bir isimdir. Mecmua için “farklı kişilere ait metinlerin / 

metin parçalarının bir araya getirildiği eserler bütünüdür,” denilebilir (Köksal, 2012, 

s. 83). Bilindiği gibi, şairlerin şiirleri hazırladıkları divanları yanında birtakım 

mecmualarda da yer alabilmekte ve bu şiirler divandakinden farklı olabilmektedir. 

Şairler divanlarını genellikle kendileri düzenledikleri halde, şiir mecmuaları edebiyat 

meraklıları tarafından kendi şiir zevklerine göre derlenip bir araya getirilen manzum 

metinleri ihtiva ederler (Aydemir, 2001, s.148; Gürbüz, 2016, s. 97). 

Mecmuayı düzenleyen, beğendiği şiirleri şairlerin divanlarından veya başka 

mecmualardan alıntıladığı gibi edebî sohbet toplantılarında duyduğu güzel şiirleri de 

mecmuasına kaydeder. Aynı şekilde şair divanını tertip etmeden önceki safhalarda 

yeni yazdığı şiiri dost çevrelerinde, konak ve saraylardaki edebî toplantılarda bizzat 

okur. Bu şiir daha sonra edebiyat meraklıları tarafından istinsah edilerek şiir 

mecmualarına kaydedilir (Akün, 2013, s. 50-51). Böylece şairin bazı şiirleri, daha 

divanında yer almadan evvel yazıya geçirilmiş olur. Şair önceden yazdığı bir şiiri daha 

sonra mısra ve beyitlerinde bir takım değişiklikler yapıp yeniden düzenleyerek 

divanına alabilir veya divanındaki bazı şiirleri yeniden düzenleyebilir. Bu çalışma da 

bu durumu örneklemek üzere ortaya konulmuştur:  

Mecmualara ait pek çok kaynakta da belirtildiği üzere şairlerin divanlardaki şiirleri 

mecmualara alınırken mecmuayı derleyenin zevkine göre veya başka sebeplerle 

kaynağından daha farklı hale gelebilmektedir. Bu hususiyeti vurgulamak üzere kaleme 

aldığımız bu makalede Sünbül-zâde Vehbî’nin devrin reisülküttabı olan Âtıf-zâde 

Ömer Vahîd Efendi için yazdığı kasidenin tanıtımını yapacağımız iki farklı şiir 

mecmuasında nasıl değişiklik gösterdiği anlatılacaktır. Öncelikle yukarıda künyeleri 

verilmiş olan iki mecmua tanıtılacak, özellikleri belirtilip birbiriyle mukayese 

edilecektir. Daha sonra şairin divanında yer alan söz konusu kasidenin iki yazma 

mecmuada nasıl kaydedildiği ve kasidenin beyit sayısı her üç kaynakta da aynı olduğu 

halde beyitlerin nasıl benzeştikleri, nasıl ayrıştıkları ve nasıl yer değiştirdikleri beyit, 

mısra ve kelime düzeyinde gösterilecektir.  

Çalışmamızda kaynak olarak Sünbül-zâde Vehbî’nin Divanı (Yenikale, 2011) ile 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Esat Efendi 3508 ve İzmirli İsmail Hakkı 3664 

numaralı mecmuaları baz aldık. Mezkûr kaside için ayrıca Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi Nafiz Paşa 951’deki ve Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Esad 

Efendi 2713’teki iki yazma Sünbül-zâde Vehbî Divanı nüshası kullanılmıştır. Bunlar 

dışında mecmua ile ilgili literatürden faydalanıldı, konuyla ilgili bildiri, tez ve 
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makalelere başvuruldu.1 Bununla birlikte Süreyya Ali Beyzadeoğlu’nun hazırlamış 

olduğu Sünbül-zâde Vehbî Hayatı, Edebî Şahsiyeti, Divanının Tenkitli Metni ve 

İncelemesi, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora 

Tezi), İstanbul, (1985)’e ulaşamadık. Kütüphanelerde bilinen yirmi yazma nüshası 

bulunan Sünbül-zâde Vehbî Divanı  ‘nın bir de matbu nüshası vardır (Bulak Matbaası, 

1253).  

Mevcut malzemeler ışığında kasidenin incelenen divan nüshaları ve mecmualara 

dayanarak tesis edilen tenkitli metnini ortaya koyduk.  

Şimdi sırasıyla iki mecmuayı tanıtacağız, arkasından tenkitli metni ortaya koyacağız, 

sonuç ve kaynakçadan sonra mezkûr kasidenin yer aldığı mecmuaların orijinal 

metinlerinin ilgili sayfalarını okuyucuya sunacağız. 

 

Sünbül-zâde Vehbî’nin Divanı’nda ve Mecmualarda Yer Alan Bir Kasidesi 

1. Mecmualar2: 

 Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Esad Efendi 3508: 

Tavsif: Mıklepli, şirazeli meşin bir cilt içinde; dış ölçü 210x139 mm, iç ölçü belli 

belirsiz 61 yapraklık bir mecmuadır. Sayfalardaki satır sayısı belli belirsiz ve yazılar 

nesih kırmasıdır, müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Bazı sayfalarda farklı elden 

çıkmış değişik tarzda yazılar da vardır.  

Yazmanın baş tarafında ve muhtelif sayfalarında görülen bazı tarih kayıtları, 

mecmuanın dönemi hakkında fikir vermektedir: 1a’da üstte “Yevm-i Ħamīs (Perşembe 

günü) sene 1209, Selħ-i Śafer (Safer ayının son günü) 14 Eylül (25 Eylül 1794)” tarihi 

mevcuttur. 13b’deki tarih “12 RebīǾüǿl-Evvel 1200 (Aralık 1786) Şeb-i Pencşembe 

(Perşembe gecesi)”dir. 15a’da ise 1188 (1774) kaydı vardır. 47a ‘da “Tārīħ-i riĥlet-i śāĥib-

i mecmūǾa pederim muħallefāt ħalīfesi Ĥāfıž El-Ĥācc Meĥmed Emīn Efendi 17 

ŹiǿlķaǾde 1203 (19 Ağustos 1789)” şeklinde bir not, 49a’da 1219 (1804)  ve 59a’da da 

1201 (1786) gibi tarihler bulunmaktadır. Bu kayıtlardan mecmuanın babadan oğula 

kalarak elden ele dolaştığı ve çeşitli tarihlerde üzerine notlar düşüldüğü 

anlaşılmaktadır. 

Muhteva: 12 bölümden oluşan bu mecmuada çeşitli manzum ve mensur parçalar yer 

almaktadır. Mecmuanın konularının dağılımı şöyledir: 

1)1-6. yapraklar: 1a’da sağda üstte “Yevm-i Ħamīs sene 1209, Selħ-i Śafer 14 Eylül (25 

Eylül 1794)” tarihi ve onun altında mecmua ile ilgili bir takım şiir ve mısralar 

 
1 Bkz. Zehra Öztürk, Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Koleksiyonunda Yer Alan Bir Mecmuada 

Sünbülzade Vehbî’nin Atıfzade’ye Yazdığı Kasidenin Tahlili”, Uluslararası Osmanlı Döneminde 

Maraş Sempozyumu 4-6 Ekim 2012, Kahramanmaraş. 
2 Mecmualar tarafımızdan fiziken görülmüş olup tavsifleri hususunda ilgili kütüphane kataloğundan 

da faydalanılmıştır (Z.Ö.). 
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mevcuttur. Diğer sayfalarda da Fehîm ve Münîf’ten beyitler, şairi bilinmeyen bazı 

kıt’alar ve Nâbî’nin şiirlerinden örnekler yer almıştır.     

2)7-8.yapraklar: Hayalî Ahmed Efendi’nin “NaǾtü’n-Nebī ǾAleyhi’s-selām”ı ve 

Ebussuud Efendi’nin münacâtı ve diğer bir zatın na’ti vardır. 

3)8-10.yapraklar: Bağdatlı Rûhî’nin Terci’-i Bend’i ile değişik şairlerden beyitler 

bulunmaktadır. 

4)11-12.yapraklar: 10b-11b’de Hâmî, Sa’dî, Nâbî ve Sabit gibi şairlerin beyitleri ve 

sonraki sayfada Süleyman isimli bir şairin Arapça olarak yazdığı bir kaside yer almıştır. 

5)12-41.yapraklar: Muhtelif şairlerden beyitler ve şiirler vardır:  

12a-13b: Nedîm, Münîf, Râşid, Vâsıf, Âsım, Nâbî, Âlî, Mustakimzâde (13b’de “Şeb-i 

Pencşembe sene 1200 fī 12 RebīǾüǿl-Evvel (Perşembe gecesi Aralık 1786)” tarihini 

kaydetmiş), Emir Buhârî, Beheştî, İshak, Bâkî; 

14a-15a: Tahmis, Farsça gazel, Arapça gazel ve Besîm’e ait kıt’alarla bazı beyitler (15a’da 

1188 (1774) tarihi kaydedilmiş); 

15b-33b: Sabit, Vehbî, Bâkî, Nâbî, Vâsıf, Münîf Efendi, Figânî, Vâsıf, Vahîd, Fevrî, 

Sabîh, Ulvî, Aşkî, Haletî, Fasîh, Râgıb, Nâzım; 

34a-41a: Râgıb, Hâşim, Haşmet, Sâib, Vehbî, Nedîm, Hâletî, Bâkî, Nâbî, Vâsıf, Münîf, 

Sabit, Kâmî, Âsım, Rûhî, Nazîm, Nev’î, Ârif Ahmed Paşa, Süleyman Nahîfî Efendi, 

Şeyhulislâm Abdullah Efendi, Müstakim-zâde, Azîz Efendi gibi şairlere ait beyit ve 

kıt’alar (40a’da Sünbül Sinan Efendi’ye ait bir nutuk, 41a’da Nazîm’in şiirleri) 

mevcuttur. 

6)41-43. yapraklar: Sünbül-zâde Vehbî-i Mar’aşî’nin Tannane Kasidesi mevcuttur, 

ayrıca 43b-44a arasında Fetihname ve bazı beyitler vardır. 

7)44-46. yapraklar: Sünbül-zâde Vehbî-i Mar’aşî’ye ait “Ķaśīde-i Vehbī Der Sitāyiş-i 

Reǿīsü’l- Küttāb ǾĀtıfzāde ǾÖmer Efendi” yer almaktadır, ayrıca 46a-47a arasında Vehbî 

ve diğer bazı şairlere ait kıt’alar ve çeşitli tarihlere ilişkin beyitler vardır. 47a’da yer alan 

bir not: “Tārīħ-i riĥlet-i śāĥib-i mecmūǾa pederim muħallefāt ħalīfesi Ĥāfıž El-Ĥācc 

Meĥmed Emīn Efendi fī 17 ŹiǿlķaǾde sene 1203 (19 Ağustos 1789)”. 

8)47-48. yapraklar: Fıtnat Hanım’a ait birkaç şiir vardır. Ayrıca 48a-49a’da Mustakim-

zâde, Vehbî, Fasîhî gibi şairlerin şiirlerinden örnekler bulunmaktadır. 

9)49-50. yapraklar: Fehîm’in Terci’-i Bend’i vardır. 49a’da 1219 (1804) tarihi 

kaydedilmiştir. 50a-51a arasında Kânî, Rahmî, İbni Kemal ve Es’ad’ın beyitleri, Vehbî 

Efendi ve Behâî’nin de bazı kıt’aları bulunmaktadır. 

10)51-53. yapraklar: Tasavvufa dair yazarı bilinmeyen bir risale bulunmaktadır: 

“Risāle fī’t-Taśavvuf”. Bundan başka 53a-53b’de biri Yahya Paşa’ya, diğeri Mehmed 

Paşa’ya ve bir diğeri de şeyhulislâma yazılmış dîvanî hatlı üç mektup yer almaktadır. 
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11)54-56. yapraklar: Sabit’e ait bir manzume vardır. 

12)56-61. yapraklar: Baş tarafta IV. Murad’ı öven iki şiir yer almakta daha sonra 

Haşmet Efendi b. Abbas’ın Terci’-i Bend’i gelmektedir. Ayrıca 58b -61b arası Nef’î, 

Vehbî, Râsih (“Süzme çeşmüñ gelmesün müjgān müjgān üstüne” diye başlayan gazeli), 

Rahmî ve Azmî gibi şairlere ait şiirler ile bir tasavvufî şiir yer almaktadır. Ayrıca 

“Birāderim Maĥmūd Efendi’nin ħitānı tārīħi 1208 (1793)” gibi ilgi çekici tarih kayıtları, 

anber terkibi, sabun terkibi ve nazarı önleyici tedbir gibi bir takım küçük notlar ile 

içinde yazılar ve rakamlar bulunan daire şeklinde bir şema bulunmaktadır. Son sayfada 

da bazı dinî bilgiler vardır. 

 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi İzmirli İsmail Hakkı 3664: 

Tavsif: Hayli yıpranmış üstü meşin kaplı mukavva bir cilt içinde, dış ölçü 207x153 

mm, iç ölçü belli belirsiz 192 yapraklık bir mecmuadır. Kitabın cildinde ve muhtelif 

sayfalarında kurt yenikleri vardır. Sayfalardaki satır sayısı belli belirsiz ve yazılar nesih 

kırmasıdır, müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Ancak, bazı sayfalarının yazısı 

farklıdır. 

Yazmayı başında vikaye sayfasında üstte “gül-endām” ve ortada ve yanda “Śıfat-ı 

Şāhid-i Sünbül gūyem” yazıları, 1a’da 14 Źiǿl-Ĥicce 1248 (5 Mayıs 1833) tarihi ile bir 

mühür, 2a’da ise “İstiśĥābe Vehbī” yazısı altında 21 Śafer 1230 (3 Şubat 1815) tarihi ile 

içinde “Vehbī İlāhī” yazan küçük dört köşe başka bir mühür mevcuttur. Mecmuanın 

yarısından sonra128a’da 1196 (1782 ) tarihi ile bir mavi mühür ve 167a’da 1220 (1805) 

ve1214 (1799) olmak üzere iki tarih, 169a’da ise ayni mavi mühür, 189a’da da ”18/20 

RebīǾüǿl-āħir 1248 (15/17 Eylül 1832)“ tarihi mevcuttur. Bu mecmua da zaman içinde 

değişik kişilerin eline geçmiş ve boş sayfalarına farklı kişiler şiirler kaydetmişlerdir. 

Farklı yazı, tarih ve mühürler de bunun delilidir. 

Muhteva: Bu mecmuanın tamamı Sünbül-zâde Vehbî’nin şiirlerinde oluşmaktadır 

(68a hariç, bu sayfada Fıtnat’a ait iki beyit mevcuttur). İlk elli sayfadan sonra 

mecmuanın içinde belli aralıklarla boş sayfalar olduğu göze çarpmaktadır. Mecmuayı 

teşkil eden cildin içinde dört bölüm vardır: 

1)Sünbül-i Gülzār: Mecmuanın ilk bölümü olup 1-89 yaprakları arasında yer 

almaktadır. Başında   

“Sünbül-i Gülzār-ı kitāb-ı kerīm / Bismillāhirraĥmānirrahīm”  

beyti bulunduğu için  Sünbül-i Gülzār adıyla kütüphane kayıtlarına geçen bu bölüm, 

bazı araştırmacılar tarafından Sünbül-zâde Vehbî’ye ait farklı bir eser zannedilmiştir 

(Dikici, 2005, s. 41; Sünbül-zâde Vehbî, 2011, s. 35). Gerçekte, bu bölümde sadece 

Sünbül-zâde Vehbî’ye ait muhtelif gazel ve kasideler ile bazı manzumeler yer 

almaktadır. 



Zehra ÖZTÜRK  |  1746 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Bölümün başında yukarıda bahsedilen beytin ardından şaire ait bir na’t gelmektedir. 

Bu na’ti kasideler takip etmekte ve 49. yaprağın sonuna kadar bu bölümde 25 kaside 

(bunların arasında 35b-38b’de “Midĥat-ı Reǿīsü’l-Küttāb ǾĀtıfzāde ǾÖmer Vaĥīd 

Efendi” başlıklı kaside bulunmaktadır), 2 tahmis, Farsça bir mesnevi “Dāstān-ı 

Ĥāsbiĥāl”, 10 tarih manzumesi yer almaktadır. 50b’de “Āġāz-ı Ġazeliyyāt” başlığıyla 

gazeller kısmı başlamakta, arada bazı boş sayfalar bırakılmakla beraber 89b’ye kadar 

olan sayfalarda çeşitli gazeller yer almaktadır. Gazellerin bir kısmının yazı karakteri 

(79a, 80b, 84a-84b, 89b’deki gazellerin yazı ve mürekkebi farklı, ayrıca 75a’da ta’lik 

hattıyla yazılmış bir gazel vardır.) farklıdır. Farklı yazıyla yazılmış olanlar, mecmuaya 

sonradan eklenmiş olabilir. 

Bunların dışında 68a’da Fıtnat’a ait iki beyit vardır: 

“Çeşmi gibi mestāne ķıyāfet budur işte/ Öz cānıma ķasd eyleyen budur işte3; 

Güller ķızarur şerm-ile ol ġonca gelince /Sünbül hem olur reşk-ile kākül-bū gelince” 

2)Kitāb-ı Luŧfiyye (Luŧfiyye-i Vehbī): 90-109.yapraklar arasında yer almakta, 108b’de 

de  “tārīħ-i itmāmı 1215 (1800)” ibaresi bulunmaktadır. 

3)Kitāb-ı Vehbiyye (Tuhfe-i Vehbī): 109b’den 128a’ya kadar yer alan bu bölümde 

manzum Türkçe-Farsça sözlük, “Meŝnevī der Iśŧılāĥāt-ı ǾAcem” ve “Źeyl-i Tuĥfe” yer 

almaktadır. 128a’da “Bu tārīħ ile Źeyl-i Tuĥfe inĥitām oldu, 1196 (1782)” kaydı ile mavi 

bir mühür vardır. 

4)Kitāb-ı Nuħbe (Nuħbe-i Vehbī): Bu bölüm 129-168. yapraklar arasında yer 

almaktadır. Arapça Nahv 155a’da bitmiş ve 155b’de “Meŝneviyyāt li emsāli ǾArab”, 

oradan da 166b ‘ye kadar edep ve ahlâkla ilgili bir bölüm yer almıştır. 167a’da bitiş tarihi 

olarak 1214 (1799) ve1220 (1805) gibi iki ayrı tarih gösterilmiştir. 168b’de “ǾArż-ı Ĥāl-

i Vehbī Efendi”  yazısı, 169a’da ise bir nesir parçası ile yanında mavi bir mühür vardır. 

170a’dan itibaren 188a’ya kadar farklı bir yazıyla Sünbül-zâde Vehbî’nin Şevk-engîz’i 

kaydedilmiştir; 189a’da da bir tarih mevcuttur: “18/20 RebīǾüǿl-āħir 1248 (15/17 Eylül 

1832)”.  

169-192. yapraklar arasında farklı yazıyla yer alan bu bölüm mecmuaya sonradan 

eklenmiş olabilir. 

 

Mecmuaların Mukayesesi4 

Bu iki mecmuanın hangi döneme ait olduğunu anlamak için içindeki tarihler 

belirleyici rol oynamaktadır. Esad Efendi 3508’de kayıtlı en eski tarih 1188/ 1774, en 

 
3 Mısraın vezni bozuktur. 
4 Burada mukayeseden kasıt muhteva karşılaştırması olmayıp Sünbül-zâde’nin sözkonusu kasidesinin 

aynı ve farklı yönleri ile mecmuaların derlenme tarihleri açısındandır.  
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yeni tarih 1219/ 1804’tür. Buradan mecmuanın yazıldığı tarihte Sünbül-zâde’nin 

hayatta olduğu anlaşılmaktadır. İzmirli İ. Hakkı 3664’te ise en eski tarih 1196/ 1782 ve 

en yeni tarih 1248 / 1832 olarak görülür. Buradan da anlaşıldığı üzere mecmuanın bazı 

bölümleri şairin hayatta olduğu sıralarda yazılmışken bazı bölümleri de Sünbül-

zâde’nin ölümünden sonraki tarihe aittir. Yani Esad Efendi 3508 nüshası, diğer 

nüshadan daha önce yazılmıştır. Bu iki mecmuaya ve muhtevalarına baktığımızda 

aralarında 35-40 senelik bir zaman farkı olsa bile ikisinin de aynı yüzyılda yazılmış 

olduğunu görürüz. İçlerinde yer alan farklı yazı biçimi tarih ve mühürlerden hareketle 

edindiğimiz bir kanaat de şudur: İki mecmua da farklı kişilerin elinde değişik yazılar 

eklenerek elden ele belki de babadan oğula el değiştirmiş, geniş bir zaman dilimi içinde 

yazılıp tamamlanmışlardır. Buna göre bu şiir mecmualarının kısa zamanda 

yazılmadıkları, bilâkis geniş bir zaman dilimi içinde yavaş yavaş meydana getirildikleri 

yapılan bu gözlem sonucunda belirlenmiştir. 

2. Sünbül-zâde Vehbî’nin Âtıf-zâde Ömer Vahîd Efendi’ye Yazdığı Kaside  

Muhtevası tanıtılan iki mecmuada yer alan kaside, Sünbül-zâde Vehbî’nin devrin 

reisülküttabı Âtıf-zâde Ömer Vahîd Efendi için yazdığı kaside olup söz konusu şiir 95 

beyitten ibarettir; Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü No. 03508‘deki 

mecmuanın 44b-46a sayfalarında “Ķaśīde-i Vehbī Der Sitāyiş-i Reǿīsü’l- Küttāb 

ǾĀtıfzāde ǾÖmer Efendi“ başlığıyla ve İzmirli İsmail Hakkı Bölümü No. 03664‘de yer 

alan diğer bir mecmuanın 35b-38b sayfalarında “Midĥat-ı Reǿīsü’l- Küttāb ǾĀtıfzāde 

ǾÖmer Vaĥīd Efendi“ başlığıyla yer almaktadır. Kaside, şairin divanında “Bahāriyye 

Der Sitāyişkārī-i Reǿīsü’l- Küttāb Merĥūm ǾĀtıfzāde ǾÖmer Vaĥīd Efendi” başlığı 

altında bulunmaktadır. Kasidenin teması, İran’a elçi giden ve dönüşünde gözden 

düşerek padişahın gazabına uğrayan, bu sebeple çeşitli sıkıntılar çeken Sünbül-zâde 

Vehbî’nin devrin reisülküttabı Âtıf-zâde Ömer Vahîd Efendi’ye övgüsü ve bu vesileyle 

ondan talep ettiği yardım üzerinedir (Öztürk, 2013, s. 142-143). 

Kasidenin yazıldığı tarihi bulabilmek için de şairin yaşadığı döneme ve o zamanki 

olaylara bakmak gerekir. Reisülküttâb Âtıf-zâde Ömer V. Efendi 1190 /1776 – 1192 

/1778 tarihleri arasında reisülküttaplık yapmıştır (Mehmed Süreyya, 1996, c. III, s.700). 

Sünbül-zâde de o yıllarda İran’a gitmiş ve dönüşünde de birtakım problemler 

yaşamıştı. Bu durumda Ömer Efendi’den yardım istemek maksadıyla söz konusu 

kasideyi yazmıştı (Öztürk, 2013, s.142). 

Mecmuanın üzerindeki tarihlerden Sünbül-zâde Vehbî’nin bu kasideyi yazdığı 

sıralarda Esad Efendi 03508’deki mecmuanın sahibi olan şiir meraklısı zatın da 

elindeki deftere derlediği şiirleri kaydetmekte olduğu anlaşılmaktadır. İzmirli İ. Hakkı 

03664 nüshasındaki kaside ile Esad Efendi 03508’deki arasında görülen paralellik de 

düşündürücüdür. İki mecmua da aynı dönemde yazılmış olmasına rağmen İzmirli İ. 

Hakkı 03664 nüshası Esad Efendi 03508’den biraz daha ileri bir tarihe aittir. Ayrıca 

İzmirli İ. Hakkı nüshası neredeyse tamamen Sünbül-zâde Vehbî’nin şiirlerine 
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ayrılmıştır. Bu nüshanın Esad Efendi nüshasından mülhem olduğu tahmin 

edilmektedir. 

Şiir meraklıları beğendikleri şiirleri kendi mecmualarına eklerken başka meraklıların 

düzenledikleri mecmualara da bakabilir, belki de kendi aralarında fikir ve bilgi 

alışverişinde bulunabilirler. Buna göre bu iki mecmuanın düzenleyicileri veya sahipleri 

birbirleriyle tanışmış ve aynı zamanda Sünbül-zâde Vehbî ile tanışıp görüşmüş 

olabilirler. Hatta bu kasideyi birbirlerinden veya farklı kanallarla şairin kendisinden 

almış da olabilirler. 

3. Mecmualardaki Kaside ile Sünbül-zâde Vehbî Divanı’ndaki Aynı Kasidenin 

Karşılaştırılması 

Divan’ın kasideler kısmında “Bahāriyye Der Sitāyişkārī-i Reǿīsü’l- Küttāb Merĥūm 

ǾĀtıfzāde ǾÖmer Vaĥīd Efendi” başlığı altında yer alan kasidenin ilk 18 beyti 

mecmualardaki ile birebir aynıdır. Bununla birlikte divandaki 19-34 arası beyitler, 

mecmualarda yer değiştirmişlerdir. 35-38 arası beyitler Divan’la mecmualarda aynı 

olmakla beraber, 39’dan 92’ye kadarki beyitlerin dizilişi mecmualarda farklıdır. 93-95. 

Beyitler olan kasidenin son üç beyit Divan’la mecmualarda aynıdır. Divan’daki 75. 

Beyit, mecmualardaki kasidede bulunmazken mecmualardaki 92 numaralı beyit de 

Divan’da yoktur. Divan ve mecmualarda beyitlerden başka kelime düzeyinde de 

değişiklikler mevcut olup bunlar aşağıdaki tenkitli metinde gösterilmiştir.  

 

İki Mecmua Divan 

 39 84 

40-42 80-82 

43-47 73-77 

48 83 

49-50 78-79 

51-53 70-72 

54-56 67-69 

57-60 85-88 

61 91 

62-63 89-90 

64-74 39-49 

76-78 50-53 

79-81 55-57 

82 54 

83 52 

84-92 58-66 
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Kasidedeki konuların karşılaştırılması şöyledir: 

İki Mecmua Divan 

1–15. beyitler (Bahar Mevsimi) 1–15. beyitler (Bahar Mevsimi) 

16–36. beyitler (Ömer V. Efendi’ye 

Medhiyye) 

16–36. beyitler (Ömer V. Efendi’ye 

Medhiyye) 

37-48. beyitler (Medhiyye içinde Yardım 

İsteme)  
37-63. beyitler (Medhiyye içinde Şikâyet) 

49-68. beyitler (Fahriyye) 
64-73. beyitler (Medhiyye içinde Yardım 

İsteme) 

61-65. beyitler (Fahriyye içinde Tegazzül) 74-86. beyitler (Fahriyye) 

69-92. beyitler (Fahriyye içinde Şikâyet) 
87-91. beyitler ( Fahriyye içinde 

Tegazzül) 

93-95. beyitler (Dua) 93-95. beyitler (Dua) 

 

4. Kasidenin Tenkitli Metni 

Metnin Tesisi: 

Bu kasidenin metni için esas alınan mecmua (Esad Efendi 3508 44b – 46a) S1 olarak, 

karşılaştırma için kullanılan diğer mecmua (İzmir İsmail Hakkı 3664 35b – 38b) da S2 

olarak adlandırılmıştır. Yukarıda da açıklandığı gibi S1
’in daha önce, S2

’nin daha sonra 

yazılmış olma ihtimalini düşündüğümüzden dolayı esas olarak S1 nüshası alınmış, 

eksik ve yanlış yerlerde S2’ye başvurulmuştur. Beyitlerin sıralanışı ile ilgili karşılaştırma 

için de Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nafiz Paşa 951’deki (D1) ve Süleymaniye 

Yazma Eser Kütüphanesi Esad Efendi 2713’teki (D2) iki yazma Sünbül-zâde Vehbî 

Divanı nüshası kullanılmıştır. Ayrıca aynı divanın matbu nüshası (Sünbül-zâde Vehbî, 

1253) ve Ahmet Yenikale’nin çeviriyazılı basımından (Sünbül-zâde Vehbî, 2011) 

yararlanılmıştır. 

Nüsha farkları aparatta gösterilmiştir. Kasidede yer alan Arapça ve Farsça beyitler 

transkribe edilerek ancak italik olarak dizilmişlerdir. 

Daha eski nüsha olan S1’de bulunan hatalı (müstensih veya müelliften kaynaklı) harf 

ve kelimeler karşılaştırmalı metinde doğru yazımlarıyla yazılmış, istinsah hataları 

aparatta gösterilmeye gerek görülmemiştir. S1’de yapılan hataların en belirgin olanı 

bazen “ħ”ların “ĥ” olarak yazılmasıdır. Noktalar unutulmuş veya ihmal edilmiş olabilir.  

Örnekler: 4. Beyit    Ħıżra: Ĥıżra S1  

     7. Beyit     ħarāb: ĥarāb S1 
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    21. Beyit     Ħarābe-zār: Ĥarābe-zār S1 

    24. Beyit     çarħıñ:  çarĥıñ S1 

    30.Beyit     Ħaŧāda: Ĥaŧāda S1 

S1’de görülen başka imlâ hataları: 

  3. Beyit      sū-be-sū:  su-be-sū S1 

  17.Beyit       Reǿīs:   Reǿis S1 

  63.Beyit      ġāzesidür:  ġājesidür S1 

S1 ve S2’de bulunan ortak imlâ hatası: 

29. Beyit     Süheyl:   Süĥeyl S1,S2 

 

Karşılaştırmalı Metin:  

Ķaśīde-i Vehbī Der Sitāyiş-i Reǿīsü’l- Küttāb ǾĀtıfzāde ǾÖmer Efendi5 

 

 1 Dem-i Mesīĥe bedeldir bu demde bād-ı bahār 

  Ĥayāt-ı gülşene bādı eŝer ider ižhār 

 

 2 Śabā dem urdı meger sırr-ı keyfe yuĥyī den 

  Ki oldı rāĥat-ı ervāĥ-ı gülşen6 ü gülzār 

 

 3 Zebān-ı nāmiye mecrā-yı külli şeyǿin ĥay 
  Oķur śu gibi anı sū-be-sū leb-i enhār 

 

 

 4 ǾAceb ifāżası var rūz-ı Ħıżra Nisānuñ 

  Ki Ħażravāta7 ider āb-ı zindegī īŝār 

 

 5 Bu āb u tāb u ŧarāvet ile şeh-i nevrūz 

  Serāy-ı śaĥn-ı çemende gelüp idince ķarār 

 

 6 Çiçekler-ile8 döşendi hemān zemīn u zemān 

 
5     Ķaśīde-i Vehbī Der Sitāyiş-i Reǿīsü’l- Küttāb ǾĀtıfzāde ǾÖmer Efendi S1(Esad Ef. 3508, s. 44b-

46a): Midĥat-ı Reǿīsü’l- Küttāb ǾĀtıfzāde ǾÖmer Vaĥīd Efendi S2(İzmirli İsmail Hakkı 3664, s. 35b-

38b) Bahāriyye Der Sitāyişkārī-i Reǿīsü’l- Küttāb Merĥūm ǾĀtıfzāde ǾÖmer Vaĥīd Efendi D1(Nafiz 

Paşa 951, s. 63b-66a)D2(Esad Ef. 2713, s. 98b-101a) 

6    2b: gülşenS1: gülbünS2D1D2
 

7 4b: ĦażravātaS2 D2: Ħıżr-vāneS1 D1 
8   6a: Çiçekler-ileS1S2: ÇiçeklilerleD1D2  
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  Müzeyyen oldı ser-ā-ser9 şükūfe-i eşcār 

 

 7 Şerāb-ı hecr ile mest ü10 ħarāb idi bülbül 

  Piyāle-i gül-i aĥmerden itdi defǾ-i ħumār 

 

 8 Kitāb-ı Mantıķ-ı Ŧayrı temām idüp ezber 

  ǾAceb mi şimdi Gülistāna saǾy iderse hezār11 

 

 9 Bi külli mā seceǾū fī meǿāli mantıķıhim 
  Yusebbiĥūne Ǿalā śunǾı Ħāliķı’l-Ezhār 
 
 10 Açıldı ġonça-i ŧabǾ-ı cihān bu mevsimde 

  Gezer çemen-be-çemen dilberān-ı gül-ruħsār 

 

 1112 Ŧaraf ŧaraf çekilür gülşene sehī-ķadler 

  Dikildi ķaldı bu ĥayretle serv-i ħoş-reftār 

 

 12 Rubūde oldu meger13  çeşm-i mest-i ħūbāna 

  Gözin açup baķar eŧrāfa nergis-i bīmār 

 

 13 Çemende velvele-engīz-i şūr-ı Ǿaşķ oldu 

  Fiġān-ı bülbül-i şeydā enīn-i Ǿāşıķ-ı zār 

 

 14 Şikeste-beste varup semt-i gülşene bir gün 

  Tefaĥĥuś eyler-idim ben de bir gül-i bī-ħār 

 

 15 Nevā-yı bülbüli gūş eyledikde  fehm itdim 

  Riyāż-ı Ǿāŧıfetiñ  bir gülün ider teźkār 

 

 16 Medīĥa-gūyı olup yaǾnī bir kerem-kārıñ14 
  Bu vech-ile  oķur evśāfını Ǿale’t-tekrār 

 

 1715 Aśīl-i muĥterem ü zīb16-i ħānedān-ı şeref 

  Reǿīs-i ehl-i mekārim müheźźebü’l-eŧvār 

 

 
9    6b: Müzeyyen oldı ser-ā-serS1S2: Ser-ā-ser oldı şüküfteD1D2 
10    7a

: Şerāb-ı hecr ile mest ü ħarāb idi bülbülS1: Şerāb-ı hecr ile mest-i ħarāb idi bülbülS2 Siyāh-mest 

idi bülbül ġam-ı ħazān çekerekD1D2  
11    8b: Gülistāna saǾy iderseS1S2: Gülistān okursa cümleD1D2 
12    11 S1S2 D2: -D1 
13    12a: Rubūde oldu megerS1S2:Nežāret itmek-içün D1D2 
14    16a: kerem-kārıñ S1: himem-kārıñS2 D1D2 
15     17S1S2: Reǿīs-i ehl-i mekārim ki būs-i pāyı ile 

 Tefāħur itmede ser-tābe-pā śıġār u kibār D1 

 Reǿīs-i ehl-i mekārim ki būs-i pāyı ile 

 Tefāħur itmede ser-tābe-pā kibār u śıġār D2 
16    17a: ü zībS2: vezīrS1 
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 18 Semiyy-i Ĥażret-i Fārūķ u Murteżā-şīme 

  Ferīd-i Ǿaśr u Vaĥīd-i zemān u17 faħr-i kibār 
 
 1918 Nihād-ı pāki muĥīŧ-i Ǿavālim-i19 dāniş 
  Kemāl-i ķadr-ile źātı cihān-ı ĥilm ü vaķār 

 

 2020 Fürūġ-ı merĥameti nūr-ı dīde-i ümmīd 

  Ġubār- ı dergehi küĥlü’l –cevāhir-i ebśār 

 

 2121 ǾUlüvv-i şānına nisbetle ŧāķ-ı sebǾ-i şidād22 

  Ħarābe-zār-ı cihānda şikeste bir dīvār 

 

 2223 Ķamerden itmez-idi feyż-i nūrın24 istirdād 

  Felekde ŧabǾına Ħurşīd olaydı āyīne-vār 

 

 2325 Virür ǾUŧārid ü Bircīs kāġıd-ı telĥīś 

  Ķalemle Neŝre-i neŝr-i laŧīfin itse niŝār 

 

 2426 Yazarsa ħāmesi taķvīm-i çarħıñ aĥkāmın 

  Virirdi gerdīş-i taĥvīl-i āftāba ķarār 

 

 2527 Resīdi oldu sipihre resīde rifǾat ile 

  ǾAceb mi māh-ı nev itse o śūreti ižhār 

 

 2628 İdāre-yi eŝer-i reǿyi istese her bār 

  Nücūmı bī-meded-i āsmān ider seyyār 

 

 2729 Śafā-yı bāl-ile Ǿarşa iderdi istiǾlā 

  Hümāya sāye-i iķbāli olsa cā-yı ķarār 

 

 2830 Kitāb-ı Ĥikmet-i İşrāķa baķdı virdi cevāb 

  Źekā-yı ŧabǾın Arisŧōdan itdim istifsār 

 
17    18b: zemān uS1:zemāneS2 D1D2 
18    19S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 32.beyit vardır. 
19    19a:Ǿavālim-iS2: Ǿavālim üS1 
20    20 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 31.beyit vardır. 
21    21 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 34.beyit vardır. 
22    21a:  şidādS2:ŞeddādS1 
23    22 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 20.beyit vardır. 
24    22a: nūrınS1: nūrS2 
25    23S1:S2’de bu beytin yerinde 24.beyit vardır. D1D2’de ise bu beytin yerinde 19.beyit vardır. 
26    24S1: S2’de bu beytin yerinde 25.beyit vardır. D1D2’de ise bu beytin yerinde 21.beyit vardır. 
27    25S1: S2’de bu beytin yerinde 23.beyit vardır. D1D2’de ise bu beytin yerinde 27.beyit vardır. 
28    26 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 23.beyit vardır. 
29      27 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 25.beyit vardır. 

30    28 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 24.beyit vardır.   
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 2931 Ķabā-yı Ǿiffetine baħye-dūz olunca felek 

  Süheyl sūzen-i ǾĪsāyı eylemiş derkār 

 

 3032 Ķalurdı semt-i Ħaŧāda hemān ĥicābından 

  Şemīm-i luŧfunu şemm itse nāfe-i Tātār 

 

 3133 Riyāż-ı şīme-i pākinde feyż-yāb olsa 

  Nümūne-i gül-i Firdevs olur ŧarāvet-i ħār 

 

 3234 Olursa nāmiye sīr-āb-ı reşĥa-i himemi 

  Virür şükūfe-i bīşe nümāyiş-i cedvār 

 

 3335 Miŝāl-i ŧāķ-ı felek ĥarķ u iltiyām olmaz 

  O dilde kim ola36 dest-i Ǿināyeti miǾmār 

 

 3437 Derūnı lāle gibi dāġ dāġ ĥaclet olur 

  ǾUlüvv-i himmet ü temkīnin añlasa kūhsār 

 

 

 

 35 Eyā kerīm ü himem-kār ü38 ķadr-dān-ı hüner 

  Ve yā müǿeŝŝir-i39 luŧfuyla mefħar-i ebrār 

 

 36 Sen ol şefīķ-ı mürüvvet-şiǾār40-ı Ǿālemsin 

  Ki cebr-i himmet ider źātıña Ǿulüvv-i tebār 

 

 37 Der-i Ǿuŧūfete bir Ǿarż-ı ĥāl idüp41 taķdīm 

  İder ümīd-i Ǿināyet bu Ǿabd-i bī-miķdār 

 

 38 Varup efendime42 ĥālim ifāde eyler-idim 

  Ne çāre ķalmadı vallah ne43 esb ü ħidmet-kār 

 

 
31    29 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 26.beyit vardır. 
32    30 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 22.beyit vardır. 
33    31 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 33.beyit vardır. 
34    32 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 30.beyit vardır. 
35     33 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 29.beyit vardır. 

36    33b:olaS2: -S1    
37     34 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 28.beyit vardır. 
38    35a: kerīm ü himem-kār üS2D1D2:  kerīm-i himem-kār-ıS1 
39    35b: müǿeŝŝir-iS1S2:mekārim üD1D2 
40    36a: mürüvvet-şiǾār S1S2:şikeste-dilān D1D2

 

41    37a: Ǿarż-ĥāl idüp S1S2:ruķǾa eyleyüp D1D2
 

42     38a:efendime S1S2: ĥużūruña D1D2
 

43   38b: ne S1S2: -  D1D2 
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 3944 Olursa luŧfuñ-ile incilā ümīd-peźīr45 
  Ķalur mı āyine-i ħāŧırımda jeng-i46 ġubār 

 

 4047 ǾAceb mi pertev-i şefķatle mihrbān olsa 

  Kemīne zerre-i nā-çīze mihr-i pür-envār 

 

 4148 Kemāl-i reǿfet-ile ǾĀŧıf olmasaydı eger 

  Cenāb-ı vālid-i mācid gibi kerem-kirdār 

 

 4249 Kim iǾtibār iderdi Münīfe Ǿālemde 

  Ķalurdı ħāk-i meźelletde yeǿs-ile nā-çār 

 

 4350 N’ola seniñ gibi ħayrü’l-ħalef daħi şimdi 

  Aśālet-ile peder sırrın eylese ižhār 

 

 4451 Niçe benim gibi bī-kesleri çerāġ itdiñ 

  Nedir bu lāmiǾa-i şemǾ-i ŧabǾ-ı reǿfet-kār 

 

 4552 Bu nüh śadefde bulunmaz seniñ gibi gevher 

  Nažīriñi arayup bulmadım diyār diyār 
 
 4653 Cihānda ħāk-i deriñ gibi görmedim sürme 

  Tefaĥĥuś itdi  Śıfāhānı lemĥa-i enžār 

 

 4754 Miŝāl-i dāǿire ĥaśr-ı meĥāsiniñde hemān 

  Olur bidāyet-i āġāz intihā-yı şümār 

 

 4855 Bu rütbe ķuvvet-i ŧabǾ-ıla kān-ı imkānı 

  Ķazarsa saǾy-ı belīġ üzre tīşe-i efkār 

 

 4956 Bulunmaz ol güher–i tāb-dār-ı maǾnā kim 

  Ola mekārimiñi vaśf-içün sezā-yı niŝār 

 

 
44    39 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 84.beyit vardır. 

45    39a: ümmīd-peźīrS1: peźīr-i ümīd-S2 
46    39b:jeng-i S1: jeng üS2 
47    40 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 80.beyit vardır. 

48    41 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 81.beyit vardır. 

49    42 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 82.beyit vardır. 

50    43 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 73.beyit vardır. 

51    44 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 74.beyit vardır. 

52    45 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 75.beyit vardır. 

53    46 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 76.beyit vardır. 

54    47 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 77.beyit vardır. 

55    48 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 83.beyit vardır. 

56    49 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 78.beyit vardır. 
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 5057 Benim o kān-ı maǾārif ki cūş-i fikrimle 

  Midād-ı ħāmem olur āb-ı gevher-i eşǾār 

 

 5158 Beyān-ı siĥr ile Mārūtı çāha ĥabs itdim 

  Benim o şāǾir-i māhir o münşīǾ-i seĥĥār 

 

 5259 Suħan-verāna śalā cāmiǾ-i kemālātım 

  Bu ĥüsn-i ŧabǾ-ıla fikr-i bülendim oldu menār 

 

 5360 Kibār-ı devlete dāmād-ı muĥterem degilim 

  Baña güzel görinür bikr-i fikr-i lāle-Ǿizār 

 

 5461 Göreydi tāb-ı mey-i nāb-ı nažmımı Nābī 

  Olurdu cāmı füyūżāt-ı neşǿeden serşār 

 

 5562 Benim o ķuvvet-i žahr-i suħan-verān-ı cihān 

  İder suħanda Žahīri benimle istižhār 

 

 5663 Yanımda hep Ǿacemī oldu şāǾirān-ı ǾAcem 

  Benim o Rūm u ǾArabda müsellemü’l-āŝār 

 

 5764 Ücem-nişīn-i hirās eyledim ǾAlī Şīri 

  Benim bu tīġ-i zebān-ıla Ĥaydar-ı Kerrār 

 

 5865 Görüp deķāǿiķ-ı efkār-ı źihnimi Śāǿib 

  Ħaŧāsın itdi Śıfāhānda mū-be-mū iķrār 

 

 5966 Ĥicāb idüp beni Şīrāzda görünce hemān 

  Derūn-i ħāke nihān oldu ǾÖrfī-i faħħār 

 

 6067 ǾAdīl-i ħamsesidir penc beyt ile bu ġazel 

  ǾAceb ider mi Nižāmi bu ķavlimi inkār 

 

 6168 Ne bilsün ol ħaŧ-ı sebzin leŧāfetin aġyār 

  Ġubār-ı nerm-i zümürrüd olur mı sürme-i mār 

 
57    50 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 79.beyit vardır. 

58    51 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 70.beyit vardır. 

59    52 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 71.beyit vardır. 

60    53 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 72.beyit vardır. 

61    54 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 67.beyit vardır. 

62    55 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 68.beyit vardır. 

63    56 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 69.beyit vardır. 

64    57 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 85.beyit vardır. 

65    58 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 86.beyit vardır. 

66    59 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 87.beyit vardır. 

67    60 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 88.beyit vardır. 

68    61 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 91.beyit vardır. 
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 6269 Şikeste ħāme ile ser-nüvişt-i Ǿāşıķdır 

  Śaĥīfe-i ruħ-ı cānāna da bu70 ħaŧŧ-ı ġubār 

 

 6371 Meger ki māderiniñ āb ü tāb-ı ġāzesidür 

  Cemāl-i binti Ǿinebde bu reng-i rū-yi nigār 

 

 6472 Bulursa bāġda ger baġteten o āhūyı 

  Olurdu zāhid-i rūbāha bir nühüfte şikār 

 

 6573 Gül-i ümīdim olur mı güşāde ey Vehbī 

  Gelürse gülşen-i dehre hezār-ı faśl-ı bahār  

  (Gelürse gülşen-i dehre hezār faśl-ı bahār) 

 

 6674 Miŝāl-i murġ-ı hevāyī uçurma ŧabǾı yeter 

  Ķuş olamazsıñ olursañ da CaǾfer-i Ŧayyār 

 

 6775 Hezār ġıbŧa o vaķtiñ suħan-verānına kim 

  Nedīme māǿil olup dirdi bir perī-ruħsār 

 

 6876 Nedīm nāmına bir şāǾir-i cihān var imiş 

  Kemend-i zülfüme düşsün ilāhī ol ŧarrār 

 

 6977 Ne pīr-i meygede ne tāzeler alur ġazeli 

  Zemāneniñ hüneri şimdi dirhem ü dīnār 

 

 7078 Günāh imiş belī taĥśīl-i maǾrifet bildim 

  Ne çāre fāǿide itmez idersem istiġfār 

 

 7179 MetāǾ-ı kāsid-i Ǿirfāna śarf-ı Ǿömr itdim 

  Alur bulunmadı üstümde ķaldı āħır-i kār 

 

 7280 N’olaydı ben de cihānda miŝāl-i kirbāsı 

  Tedārük itmiş olaydım bir iki ŧop astar 

 
69    62 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 89.beyit vardır. 

70    62b:da buS1:nevS2  
71    63 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 90.beyit vardır. 

72    64 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 39.beyit vardır. 

73    65 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 40.beyit vardır. 

74    66 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 41.beyit vardır. 

75    67 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 42. beyit vardır. 

76    68 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 43.beyit vardır. 

77    69 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 44.beyit vardır. 

78    70 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 45.beyit vardır. 

79    71 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 46.beyit vardır. 

80    72 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 47.beyit vardır. 
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 7381 Siyāh-baħt u perīşān u ħāne-ber-dūşum 

  Bu rūzgārda mānend-i ŧurra-i dildār 

 

 7482 Ne baħt imiş meded Allāh bu baħt-ı sengīn-ħwāb 

  Fiġān u rīziş-i eşkimle olmadı bīdār 

 

 7583 Tefeǿǿül eyledim āŝār-ı pāk-i ǾÖrfīden 

  Bu ķıŧǾa çıķdı hemān ĥasb-ı ĥāl-i Vehbī-i zār 

 

 7684 Cihān begeştem ü derdā ki hīç şehr u diyār 
  Ne-yāftem ki fürūşend baħt der-bāzār 
 
 7785 Zi mancınīķ-ı felek seng-i fitne mī-bāred 
  Men ebleh-āne gürīzem der-ābgīne ĥiśār 
 
 7886 İder keŝāfet-i edvārı derd-i ser īrāŝ  

  Ķadīmī Ǿilletidir çarħ-ı sifleniñ devvār 

 

 7987 Elinde mihr ü mehi iki ser-nigūn kāse 

  Ne āb-ı şefķati ne cürǾa-i mürüvveti var 

 

 8088 Şihāb-ı ŝāķıbı baśdırdı şuǾle-i āhım 

  Şerāre-pāş-ı felekdir bu āh-ı āteş-bār 

 

 8189 İder semenderi ħākister āteş-i sīnem 

  Lehīb-i ĥavśala-sūz-i niǾāmdır90 o şerār 

 

 8291 Maķām-ı rāĥat-ı ervāĥa bestedir gūya 

  Benim fiġānıma nisbetle nāle-i bīmār 

 

 8392 Diraħt-i gülşen-i yeǿsim ki berg ü bārım yoķ 

  Tehī dü dest-i ümīdim miŝāl-i dest-i çınār 

 

 
81    73 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 48.beyit vardır. 

82    74 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 49.beyit vardır. 

83    75 S1S2: Ne deñlü muǾcize-perdāz isem de sulŧānım 

                   Hele bu bābda ben Ǿaczim eylerim iķrār D1D2
 

84    76 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 50.beyit vardır. 

85    77 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 51.beyit vardır. 

86    78 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 53.beyit vardır. 

87    79 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 55.beyit vardır. 

88    80 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 56.beyit vardır. 

89    81 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 57.beyit vardır. 

90    81b: niǾāmdırS1: niǾāmedirS2 
91    82 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 54.beyit vardır. 

92    83 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 52.beyit vardır. 
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 8493 Bu yeǿs ü ĥayret-ile bī-mecāl olup ķaldım 

  Derūn-ı ħānede mānend-i śūret-i dīvār 

 

 8594 Ne derde uġradı murġ-ı perīde-baħt-ı serim 

  Gidüp hemān ķafesi oldu ķālıb-ı destār 

 

 8695 Ķalensüve’yle geçinsün diyüp virilmedi hīç 

  Ne manśıb u ne zeǾāmet ne bir çürük tīmār 

 

 8796 Tedārük itdigim eski metāǾ-ı sāmānım 

  Sezā mıdır ki ola şimdi zīver-i bāzār 

 

 8897 Ricāl-i devlete lāyıķ mıdır ki iħvānı 

  Ola esīr-i meźellet zebūn-i ġayret ü Ǿār 

 

 8998 Ocaķlı zümresi yoldaş diyüp çeker ġayret 

  Olursa birisi farżā girifte-i ekdār 

 

 9099 Bizüm de ķulluġumuz yoķ mı şāh-ı devrāna 

  Ŧarīķımızda bulunmaz mı bir ĥamiyyet-kār 

 

 91100 Maĥall-i ġayret-i aķrān degil midir Ǿacebā 

  Ki ola üst-i Ħorāsān101 kisvet-i cerrār 

 

 92102 Yeter şikāyet-i cān-sūz u mācerā-yı felek 

  Cihānı rīziş-i eşk-ile eylediñ bīzār 

 

 93 Miŝāl-i murġ-i seĥer ol ĥadīķa-i himemiñ 

  DuǾā-yı ħayrını eyle ħulāśa-i eźkār 

 

 94 Cihāna tā ki gelüp rūz-i ħurrem-i nevrūz 

  Ola ŧarāvet ile tāze-rū gül ü gülzār 

 

 95 Nihāl-i baħtı olup zīb-i gülşen-i iķbāl 

Riyāż-ı devleti olsun hemīşe reşk-i bahār 

 
93    84 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 58.beyit vardır. 

94    85 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 59.beyit vardır. 

95    86 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 60.beyit vardır. 

96    87 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 61.beyit vardır. 

97    88 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 62.beyit vardır. 

98    89 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 63.beyit vardır. 

99    90 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 64.beyit vardır. 

100    91 S1S2: D1D2’de bu beytin yerinde 65.beyit vardır. 

101    91b: üst-i ĦorāsānS1: üst ü ĦorāsānīS2 
102    92 S1S2: D1D2’de bu beyit mevcut değildir. S1S2’deki 66.beyit, D1D2’de 92.beyit olarak yer 

almaktadır. 
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5. Kasidenin Nesre Çevrilişi 

1) Bu demde(zamanda, anda) bahar rüzgârı Mesih’in demine(nefesine) bedeldir. 

Onun rüzgârı gül bahçesinin hayatına belirgin iz bırakır. 

2) Saba “keyfe yuĥyī” den söz ettiği için güllük ve gül bahçesinin ruhları rahat etti.103  

3) Canlandırmanın dili  “külli şeyǿin ĥayy”  ın akış yoludur. Irmak kıyıları onu yer yer 

su gibi okur.104  

4) Acaba Nisan ayının Hızır gününe feyizlendirmesi mi var ki yeşilliklere hayat suyu 

verir! (Nisan ayının Hızır gününe şaşılacak bir feyizlendirmesi olduğu için Hızır 

gibi hayat suyu verir.) 

5) Bu güzellik, parlaklık, tazelik ile nevruzun şahı, çimen sahnesinin sarayında gelip 

durunca 

6) Hemen yer ve zaman çiçeklerle döşendi, ağaçların çiçekleri baştanbaşa süslendi. 

7) Bülbül ayrılık şarabı ile mest ve haraptı, kırmızı gül renkli kadehle sarhoşluk 

ağrılarını def etti. 

8) Bülbül, kuşların konuşmasını (Mantık-ı Tayr kitabını) tamamen ezberleyip şimdi 

gül bahçesine (Gülistan’a) gitmeye çabalarsa acayip mi olur? (Feridüddin Attar’ın 

ve Şeyh Sadi’nin kitaplarına gönderme yapılmıştır.)  

9) Arapça beyit: Bülbül (kuşlar) konuşmasının (ötüşlerinin) tüm mânâsının ahengiyle 

çiçeklerin yaratıcısının eşsiz sanatını tesbih eder(ler). 

10) Cihan tabiatının goncası bu mevsimde açıldı. Gül gibi kırmızı yanaklı dilberler 

çimenden çimene gezerler. 

11) Fidan boylular taraf taraf gül bahçesine çekilir. Bu şaşkınlıkla hoş salınışlı servi 

dikildi kaldı. 

12) Sarhoş gözlü güzellere kapıldığı için hasta nergis gözünü açıp etrafa bakar. 

13) Ağlayan aşığın iniltisi, çılgın bülbülün haykırışı çimende gürültü koparan bir 

şamata oldu. 

14) Bir gün ben de kırık dökük gül bahçesi semtine varıp dikensiz bir gül 

araştırıyordum. 

 
103 “(Yeryüzünün ölümünden sonra toprağı) nasıl diriltiyor?” E’r-Rûm (30) / 50 ayetinden iktibas 

yapılmıştır. 
104 “Canlı her şeyi sudan yarattık” El-Enbiya (21) /30 ayetinden iktibas yapılmıştır. 
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15) Bülbülün nağmesini dinleyince lütuf bahçelerinin bir gülünü andığını 

kavradım(anladım). 

16) Yani bir kerem işleyenin (iyilik yapanın) övücüsü olup bu şekilde onun 

niteliklerini tekrar tekrar (şöyle) okumaktaydı: (Girizgâh bölümü: Bu beyitte 

bahar mevsiminden esas konuya, yani bir kişiden bahsetmeye ve onun için 

yazılan övgüye geçiyor.) 

17) Asil, muhterem şeref hanedanının süsü (veziri), iyilik sahiplerinin reisi, 

davranışları özenli 

18) Hazret-i Faruk’un adaşı ve Murtaza karakterli, asrın biriciği, zamanın teki (Ö. 

Vahîd Efendi’nin ismiyle tevriyeli olarak kullanılmıştır) ve büyüklerin (devletin 

ileri gelenlerinin) övüncü. 

19) Onun temiz yaradılışı bilgi âlemlerini kuşatan(dır), derecesinin yüksekliği ile 

kendisi (de) yumuşaklılık ve ağırbaşlılık dünyası(dır). 

20) Merhametinin parlaklığı ümit gözünün ışığı(dır), dergâhının tozu gözbebeğinin 

sürmesidir. 

21) Şanının yüceliğine nisbetle “yedi sert tak” cihan harabeliğinde kırık bir duvar 

(sayılır). (Birinci mısrada Yusuf Suresinde anlatılan kıssadaki yedi yıl 

kuraklığa(seb’un şidâd) gönderme yapılmıştır105. İkinci mısrada da Kehf 

Suresinde yer alan Hızır kıssasına telmih vardır. Kıssanın bir yerinde içinde 

hazine bulunan yıkık duvardan bahsedilmektedir106.) “Şidâd”, “Şeddâd” şeklinde 

okunduğunda geçmişte yaptırdığı köşk ve bahçelerle ünlü Ad kavmi hükümdarı 

Şeddâd’a ve onun yaptırdığı köşklere gönderme yapılmış olur. 

22) Gökyüzünde Güneş onun karakterine ayna tutan olsaydı Ay’dan ışığının feyzini 

esirgemezdi. 

23) Onun güzel nesrinin Nesre’si kalemle saçsa Utarid ve Bercis, telhis kâğıdı verir. 

(Nesre kelimesi, nesir demek iken burada Utarid ve Bircis’in yanında bir yıldız 

adı da oluyor. Utarid kâtip ve yazarların pîridir, Bircis ise isabetli karar veren 

hikmet sahibi kişileri temsil eder. Şair, Âtıf-zâde Ömer Efendi’nin vasıflarını 

böyle abartıyor. Ayrıca burada Utarid padişah, Bircis ise sadrazamdır. Özet bilgi 

ifade eden telhis kâğıdı sadece onların arasındaki yazışmada geçer. Sadrazam 

telhisleri reisülküttaba emanet eder. Reisülküttaplık makamı da bilhassa 18. 

Yüzyılda bir nevi dış işleri bakanlığı konumunda önemli bir vazifedir(Ahıshalı, 

2007, c.XXXIV, ss. 546-549 ; Öztürk, 2013, s.143). Yani Ömer Efendi’nin vazifesi 

büyük, yetkileri geniştir.) 

 
105 Yusuf (12) /48 
106 El-Kehf (18) /77, 82 
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24) Onun kalemi feleğin takviminin hükümlerini yazsa Güneş’in yörüngesinin 

değişimine karar verirdi. (Ömer Vahîd Efendi’nin babası Atıf Efendi, güneş yılını 

esas alan bir takvim düzenlemiş ve devletin maliye işleri bu takvime göre ayarlanır 

olmuştur (Balgamış, 1991; c.IV, 59-60). Burada hem Âtıf-zâde’nin gücüne hem 

de babasının ilim ve yetkisine telmih vardır.) 

25)  (Âtıf-zâde’nin) makamı yükseldi, göğe kadar çıktı. Yeni ay o görünüşü gösterse 

şaşılacak şey midir? 

26) Onayının(görüşünün) izinin idaresi istese her zaman yıldızları göğün yardımı 

olmaksızın dolaştırır. 

27) Hüma kuşuna onun ikbalinin gölgesi durak olsaydı (mutluluktan) kanadının 

safasıyla Arş’a uçardı. 

28) Onun karakterindeki zekâyı Aristo’dan sordum; İşrak Hikmetinin Kitabı’ na 

bakarak cevap verdi. (Bu beyitte Aristo ve İşrak kelimeleriyle hem telmih hem de 

tezat sanatı yapılmıştır. Yani Ömer Vahîd Efendi’nin zekâsı o kadar yüksek ki, 

Aristo bile onu kavramakta aklın yetersiz kalıp ancak sezgiyle bilinebileceğini 

söylemiştir. 

İslâm düşünürlerinden bir kısmı, Aristoteles’in prensiplerine dayalı olarak insan 

aklını ön plana çıkaran bir felsefî anlayış geliştirmişlerdir (Meşşâî Okulu, 

Meşşaîyyûn). Bunların dışındaki düşünürlerin dahil olduğu İşrakî Okulu veya 

İşrakiyyûn ise, XII.yüzyılda yaşamış olan Şehabeddin Sühreverdi’nin kurduğu, 

Meşşaî Okulu’ na karşı olarak sezgiyi temel alan ve onu aklın önüne geçiren bir 

felsefî sistemdir. Bu görüşe göre insan aklının kavrama gücü sınırlı olduğundan 

ilâhî hakikatleri kavrayamaz. Bu gerçekleri insan ancak sezgi yoluyla kavrayabilir 

(Hançerlioğlu, 1967, s. 194-195; Cevizci, 1999, s. 478). 

29) Felek onun iffet kaftanına terzi olunca Süheyl yıldızı Hz. İsa’nın iğnesini ortaya 

çıkarmış. (Süheyl yıldızının kırmızı renkteki aydınlığı bulunduğu yerdeki 

cisimleri en ince ayrıntılarına kadar gösterir.) 

30) Misk kokusu senin lütfunun kokusunu koklasa hemen utancından Hata semtinde 

kalırdı. 

31) Dikenin tazeliği onun temiz tabiatının bahçesinde feyz bulsa Firdevs cennetinin 

gülünün örneği olur. 

32) Himmetinin sızıntısı bitkiyi suya doyurursa meşeliğin çiçeğine cedvâr107 

görünüşü verir. 

 
107 “Cedvâr: Nebâtattan zerâvende benzer bir ottur ve mâcun yapılır.” Abdullah Yeğin – Abdülkadir 

Badıllı – Hekimoğlu İsmail – İlham Çalım, Osmanlıca –Türkçe Ansiklopedik Büyük Lugat, 

TÜRDAV, İstanbul 1999, s.137 
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33) Onun inayet elinin mimar olduğu gönülde feleğin takı gibi yırtılıp onarılma 

olmaz. (Onun imar ettiği gönül o kadar sağlamdır ki, gökyüzü nasıl yırtılıp 

onarılmazsa o da öyle incitilmez.) 

34) Dağ onun himmet ve telkininin yüceliği anlasa içi utancından lale gibi yanık 

yanık kızarır.(Çok yardımsever ve himmet sahibi insanlardan “dağ gibi” diye 

bahsedilir. Burada mübalâğa yapılmıştır. Âtıf-zâde Ömer Vahîd Efendi dağdan 

daha fazla himmet sahibi; öyle ki dağlar onun yanında utanır.) 

35) Ey kerem ve himmet sahibi, hünerin kadir bileni ve ey lütfunun etkileyiciliğiyle 

hayır sahiplerinin övünç sebebi! 

36) Sen o, âlemin hayırseverliği şiar edinmiş şefkatli kimsesisin ki soyunun yüceliği 

seni iyilik yapmaya zorlar. 

37) Bu değersiz kul, merhamet kapısına bir dilekçe takdimiyle ondan inayet ümit 

eder. (Bu beyitle şairin yaşadığı sıkıntılı durumlardan şikâyetini bildiren arzuhali 

başlar ve muhatabına övgüyle karışık yalvarıp yardım istemeleri 49. beyite kadar 

sürer.) 

38) Efendime varıp halimi ifade eylerdim, ne çare vallahi ne at ne hizmetkâr, hiçbiri 

kalmadı. 

39) Lütfun ile ümit edilebilirlik belirirse hatırının aynasında toz pası kalır mı? 

40) Aydınlık dolu güneş şefkatin parlaklığıyla merhametli olsa naçiz parçacığın 

aczine şaşılır m? 

41) Şerefli baba hazretleri gibi esirgemenin olgunluğuyla “atıf “(şefkatli anlamında; 

Ö. Vahîd Efendi’nin babası Âtıf Efendi’nin ismiyle tevriyeli olarak kullanılmıştır) 

olmasaydı eğer 

42) Dünyada Münîf’e kim itibar ederdi? Zillet toprağında ümitsizlik ile çaresiz kalırdı. 

(Şair Münîf, Ö. Vahîd Efendi’nin babası Âtıf Efendi’nin himayesinde yetişmiştir. 

Devlet kademelerinde ilerlemiş ve bir ara İran’a elçi olarak gitmiştir (Türk Dili ve 

Edebiyatı Ansiklopedisi, 1986; c. VI,  472).)  

43) Ne olur senin gibi haleflerin hayırlısı da şimdi asalet ile babasının sırrını gösterse. 

44) Nice benim gibi kimsesizleri aydınlattın. Bu merhametli yaradılışının mumunun 

ışıltısı nedir? 

45) Bu dokuz istiridyede (dokuz kubbede) senin gibi bu cevher bulunmaz. Benzerini 

diyar diyar aradım, bulamadım. 

46) Bakışlar(ım)dan bir bakış İsfahan’ı inceden inceye araştırdı (da), dünyada senin 

kapının toprağı gibi sürme görmedim. 
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47) İyiliğine hasredilmiş çemberin örneğinde hemen başlangıcın başı sayının sonu 

olur. 

48) Düşünce kazması, bu derece yaradılış gücü ve güzel bir çalışmayla imkân 

madenini kazarsa 

49) O mânâ parlaklığının mücevheri bulunmaz ki cömertliklerini nitelemek için 

saçıcılığa lâyık olsun. 

50) Ben o bilgiler madeniyim ki fikrimin coşmasıyla şiirlerin cevherinin suyu 

kalemimin mürekkebi olur. (Bu beyitten itibaren 60.beyite kadar şair kendini 

övmektedir. 69. beyitten 92’ye kadar ise övünmenin yanında şikâyet de vardır.) 

51) Sihir beyanıyla Mârût’u kuyuya haps ettim. O becerikli şair, o sihirli nesir 

sanatçısı benim. 

52) Mükemmelliklerimin toplamı söz ustalarına (ışık) salsın. Bu güzel yaradılışla yüce 

fikrim aydınlık kaynağı oldu. (Bu beyit “Olgunluğumun camisi söz ustalarına 

salâ, bu güzel yaradılışla yüce fikrim (de) minâre oldu” şeklinde de açıklanabilir. 

O taktirde salâ – câmi – menâr kelimeleriyle ihâm-ı tenasüp yapılmış olur.) 

53) Devletin büyüklerine muhterem damat değilim. Lale yanaklının dokunulmamış 

fikri bana güzel görünür(Şiirlerimde orijinal anlatım ve hayalleri işlemek 

idealimdir). 

54) Nâbî nazmımın berrak içkisinin parıltısını görseydi kadehi neşenin feyizlerinden 

ağzına kadar dolu olurdu. 

55) Cihanın söz ustalarının arkasının kuvveti benim. Zahîrî söz alanında benimle 

yardımlaşır (benden destek ister). (Burada İran şairi Zahîrî’nin adı söylenirken 

“zahir: arka” anlamına da gönderme yapılmış oluyor. ”Zahr –Zahîrî – istizhâr” 

kelimeleri aynı kökten türemiş olduklarından bu beyitte iştikak sanatı 

yapılmıştır.) 

56) Acem şairleri yanımda hep acemi oldu. O, Anadolu ve Arabistan’da eserleri(nin 

üstünlüğü) teslim edilmiş kişi benim. 

57) Ali Şîr Nevâî’yi korkusundan ormanlarda oturttum. Bu dil kılıcıyla Hz. Ali olan 

benim. 

58) Saîb, zihnimin inceliklerini görüp hatasını İsfahan’da kılı kırk yararcasına itiraf 

etti. 

59) Çok övünen Örfî, beni Şiraz’da görünce utanarak hemen toprağın içine gizlendi. 

60) Beş beyitle bu gazel onun hamsesine eşdeğerdedir. Acaba Nizâmî bu sözümü 

inkâr eder mi? 
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61) Başkaları yüzdeki yeşil renkli ayva tüylerinin güzelliğini ne bilsin? Zümrüdün 

nazik tozu yılanın sürmesi olur mu? (Zümrüt yılan için kör edici bir özelliğe 

sahiptir (Onay, 2007, s. 421).) 

62) Bu gubarî hat (ince yazı), sevgilinin yanağının sayfasına âşığın kırık kalemle 

yazdığı yazı başlığıdır. 

63) Üzüm kızının yüzünde bu sevgilinin yüzünün rengi (kırmızılık) meğer annesinin 

allığının (verdiği) güzellik ve tazelik(miş)tir.  

64) Eğer bağda aniden o ahuyu bulsaydı zahid (görünümlü) tilkiye bir gizli av olurdu. 

65)  (Tamlamayı “hezâr-ı fasl-ı bahar” olarak okuyup “hezâr: bülbül” olarak 

anlamlandırınca: ) 

I. Anlam: “Ey Vehbî, dünya gül bahçesine bahar mevsiminin bülbülü gelse 

ümidimin gülü açılır mı? “ (ortaya çıkar. Kelime grubu “hezâr fasl-ı bahar” 

okunup “hezâr: bin” anlamında düşünülünce de:) 

II. Anlam: “Ey Vehbî, dünya gül bahçesine bin bahar mevsimi gelse ümidimin 

gülü açılır mı?(açılmaz)”  (belirir. Soru sorarak olumsuzluk yapıyor.) 

66) Yaradılışı(nı) havaî kuş örneği uçurma, yeter. Cafer-i Tayyar olursan da kuş 

olamazsın. 

67) O vaktin söz ustasına bin imreniş ki, Nedîm’e meyl ederek bir peri yüzlü verdi: 

68)  “Nedîm diye bir cihan şairi varmış. İlâhi, o yankesici zülfümün kemendine 

düşsün.”108 

69) Ne meyhanenin yaşlısı ne de gençler gazel alıyor. Zamanenin hüneri şimdi 

dirhem ve dinardır. 

70) Evet, bilgili ve eğitimli olmak günahmış, anladım. Ne çare, af (bağışlama) dilesem 

de fayda etmez. 

71) Para etmeyen bilgiye ömür harcadım. Alıcı bulunmadı, sonunda üstüme kaldı. 

72) Ne olaydı ben de cihanda bez misali bir iki top astar tedarik etmiş olaydım. 

73) Bu zamanda/rüzgârda sevgilinin saçının benzeri olarak kara bahtlı perişan ve 

kimsesizim(evi omzunda). Sevgilinin saçı nasıl dağınık olarak omuzlarına 

dökülüyorsa, ben de öyle perişanım.  

74) Meded Allah! Ne baht imiş bu ağır uykulu baht! Haykırış ve gözyaşı dökmemle 

uyanmadı. 

 
108 Nedîm’den alıntı: Nedīm nāmına bir şāǾir-i cihān var imiş 

 Kemend-i zülfüme düşsün ilāhī ol Ǿayyār 

(Nedîm Divânı, Haz. Muhsin Macit, Akçağ Yay., Ankara 1997, s.32.) 



Sünbül-zâde Vehbî’nin Bir Kasidesinden Hareketle Tenkitli Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü  |  1765 

 
 

75) Örfî’nin temiz eserinden fal baktım. Hemen, ağlayan Vehbî’nin hasb-i hâli olarak 

bu kıt’a çıktı: 

76) Cihanı gezdim, ne yazık ki hiçbir şehir ve ülkede pazarda bahtı (saadeti) satana 

rastlamadım (Karaçelik, 1971).  

77) Feleğin mancınığından fitne taşı yağıyor. Ben (de) ahmakçasına camdan yapılmış 

bir kaleye kaçıyorum. 

78) Yoğun dönüşü baş ağrısı verir; dönmek sefil feleğin eski illetidir. 

79)  (Feleğin) elinde ay ve güneş iki ters dönmüş kâse; ne şefkat suyu, ne de 

yardımseverlik damlası var. (Kâseyi baş aşağı çevirdiğinde bir damla bile 

düşmüyor.) 

80) Ahımın alevi, delip geçen yıldızın kıvılcımını bastırdı. Bu ateş yüklü ah, feleğin 

kıvılcım saçanıdır (saçıcısıdır). 

81) Sinemin ateşi, semenderi ateş külü yapar. O kıvılcım, nimetlerin tahammül yakan 

alevidir. 

82) Benim haykırışıma oranla hastanın inlemesi(ağlaması) sanki ruhları rahatlatıcı 

makamda bir bestedir. 

83) Ben ümitsizlik gül bahçesinin meyve ve yaprağı olmayan ağacıyım. Boş iki ümit 

elim, çınarın ele benzeyen yaprakları gibidir. 

84) Bu ümitsizlik ve hayretle ev içindeki duvar resmi (duvardaki tablo) gibi hareketsiz 

kaldım. 

85) Başımın bahtının uçan kuşu ne derde uğradı; gidip hemen, sarık kalıbı onun 

kafesi oldu. 

86) Takkeyle geçinsin deyip ne memuriyet ve ne zeamet (büyük tımar), ne (de) bir 

çürük tımar… Hiç biri verilmedi. 

87) Tedarik ettiğim eski zenginliğimin malları (birikimim) şimdi pazar süsü olsun 

revâ mıdır? 

88) Devletin ileri gelenlerine lâyık mıdır ki kardeşleri utanç ve kıskançlıktan (dolayı) 

düşkün, zilletin esiri olsun? 

89) (İçlerinden) birisi faraza kederlere düşkün olursa (sıkıntıya uğrarsa) Ocaklı 

zümresi yoldaş deyip (onu) koruyup kollamaya yönelir. 

90) Bizim de zamanın şahına kulluğumuz yok mu? Yolumuzda(camiamızda) bir 

yardımsever bulunmaz mı? 

91) Acaba akranını kayırma yeri değil midir ki Horasan giysisi dilenci kıyafeti olsun? 

92) Felek macerasının can yakıcı şikâyeti yeter! Gözyaşının dökülüşü ile cihanı 

bıktırdın. 
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93) Artık, bülbül gibi, o himmet bahçesine hayır duada bulun. 

94) Ta ki cihana Nevruz’un sevinçli günü geldikçe gül ve gül bahçesi canlı kalsın. 

95) Bahtının fidanı ikbal gül bahçesinin süsü olup devletinin bahçeleri her zaman 

baharı kıskandırsın. 

 

Sonuç 

Muhtelif şiir ve nesirleri bir arada bulunduran şiir mecmualarının klasik Türk 

edebiyatında önemli bir yeri vardır. Yazma eser kütüphanelerinde ve özel 

koleksiyonlarda çokça bulunan bu eserler dönemlerinin edebî zevk ve anlayışını 

yansıtırlar. Zamanın şiir meraklıları beğendikleri şiirleri kendi mecmualarına eklerken 

başka mecmualara da bakabilir, mecmua sahipleri birbirleriyle fikir ve bilgi 

alışverişinde de bulunabilirler. 

Bu makalede Sünbül-zâde Vehbî’nin divanının dışında mecmualarda da yer alan bir 

kasidesi incelenmiş ve divanındaki kaside ile karşılaştırılmıştır. Şairin Âtıf-zâde Ömer 

Vahîd Efendi için yazdığı bu kasidenin beyitlerinin divandaki dizilişi ile 

mecmualardaki dizilişinin farklı oluşu, ayrıca divandaki bazı beyitlerin mecmualarda 

hiç görülmeyip yerlerine tamamen farklı beyitlerin koyulması; buna mukabil 

mecmualardaki kaside beyitlerinin sayı ve yer bakımından birbirlerine benzemeleri bu 

makalede açıklığa kavuşturulması gereken temel konu olarak ele alınmıştır. Yapılan 

inceleme sonucunda mecmuaların yazıldığı tarih ile divanın yazıldığı tarihler tespit 

edilip öncelik ve sonralığı karşılaştırılmıştır. Ayrıca kaside beyitlerindeki sıralanış 

farklılıkları tablo halinde gösterilmiştir. Makalenin sonunda mecmualardaki kaside ile 

şairin divanındaki kaside karşılaştırılarak edisyon kritiği yapılmış, kelime düzeyindeki 

farklılıklar da bu esnada vurgulanmıştır. Son olarak beyitlerin günümüz Türkçesi ile 

nesre çevirileri yapılmış ve orijinal metinlerden ilgili yerler makaleye ilave edilmiştir. 

Bunlara ilaveten, şiir mecmualarının kısa zamanda yazılmadıkları, bilâkis geniş bir 

zaman dilimi içinde yavaş yavaş meydana getirildikleri yapılan gözlem sonucu 

belirlenmiştir. Aynı şekilde şiir de kısa zamanda yazılmaz. Şair şiirinin düzenini 

değiştirebilir, eklemeler ve çıkarmalar yapabilir. Şairin bazı şiirlerinin, henüz 

yazıldıkları sırada şiir meraklıları tarafından bir vesileyle alınıp çeşitli mecmualarda 

kaydedilmiş ve böylece daha divanında yer almadan evvel yazıya geçirilmiş olabileceği 

ihtimali de söz konusudur. İki yazma, bir matbu ve bir de tenkitli neşir kaynaklarından 

karşılaştırma yoluyla incelenen ve bu iki mecmuada yer alan kasidede Sünbül-zâde 

Vehbî’nin zaman zaman değişiklikler yaptığı izleniminin ortaya çıkması bu duruma 

örnek olarak verilmiştir. 

Yapılan bu tespitler ve çalışmada incelenip ortaya konan her konu Sünbül-zâde Vehbî 

ile ilgili çalışmalara bir katkı mahiyetinde olup başka çalışmalara da vesile olacak 

şekilde saha araştırmacılarına sunulmuştur. Sünbül-zâde Vehbî’nin kasidesi örneğinde 
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olduğu gibi şairlerin şiirlerinin de divanları dışındaki kaynaklarda yer alması hususu 

incelenmesi gereken bir konu olarak önümüzde durmaktadır. 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Tanzimat ile başlayıp Cumhuriyet devrine uzanan Batılılaşma hareketinin yarattığı siyasi 

ve toplumsal kırılmaların romanlara yansıması büyük çoğunlukla trajedi türü vasıtasıyla 

gerçekleşir. İlk dönem romanlarında aşk hikâyeleri, modernleşmenin getirdiği politik ve 

sosyal meseleleri de taşır ve bu dönem itibariyle salt bir aşk hikâyesi olmanın ötesine 

geçer. Romansların aksine çoğunluğu trajedi türüne yaslanan bu dönem aşk hikâyeleri 

belirli aşamalardan geçerek Türk edebiyatını gerçekçi edebiyata ulaştırmanın 

araçlarından birine dönüşür. Trajedi içinde şekillenen aşk hikâyeleri âşıkların beklenen 

kavuşması yerine ayrılık ve ölümle sonuçlanan hikâyeler olarak talihsiz âşıklar motifini 

yaratmıştır. Bu motif trajedideki büyük kader ve hakikat ile ilişkilidir ve aşk hikâyelerinin 

doğasını toplumsal meselelere dair büyük hakikatlere döndürerek değiştirmiştir. Türk 

edebiyatında aşk hikâyelerini merkeze alan romanların seyrinde de talihsiz âşıklar motifi 

belirgindir ve bu motif Türk romanı ile dile getirilen sosyal meseleleri açığa çıkarmada 

işlerlik kazanmıştır. Bu çalışmada başlangıcından itibaren Türk romanında sıklıkla tekrar 

eden talihsiz âşıklar motifinin işlevi ve seyri Tanzimat’tan Cumhuriyet’e devam eden 

süreçte devirlerinin öne çıkan aşk merkezli romanları Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat, Aşk-ı 

Memnu ve Huzur romanları üzerinden incelenerek tartışmaya açılacaktır. Çalışma ele 

alınan romanlar üzerinden talihsiz âşıklar motifinin Türk edebiyatının modernleşme 

sürecine olan katkısını ortaya koymayı hedeflemektedir. 

Anahtar Kelimeler: modernleşme, talihsiz âşıklar motifi, trajedi, Türk romanı.  

Abstract 

The political ruptures caused by the Westernization movement extending from Tanzimat to 

the Republican Era are reflected in novels through the genre of tragedy. In early period 

novels, love stories carry the social issues about modernization. The love stories, which 

emphasize the genre of tragedy, become one of the tools that bring Turkish literature to a 

realistic level. The love stories created the motif of star-crossed lovers as stories that end in 

separation and death instead of the lovers’ reunion. In keeping with the nature of tragedy, 

this motif is associated with destiny and truth. This motif has changed the direction of love 

stories towards social issues. The motif has gained functionality in revealing social issues in 

the Turkish novel. In this study, the function of the motif of star-crossed lovers will be 

examined through the novels Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat, Aşk-ı Memnu, and Huzur, which 

are the prominent love-centered novels of their periods continuing from Tanzimat. The 

study aims to reveal the contribution of the motif of star-crossed lovers to the modernization 

process of Turkish literature through discussions on these novels.  

Keywords: modernisation, the motif of star-crossed lovers, tragedy, Turkish novel.  
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Giriş 

Türk romanının modernleşme serüveninde gerçekçi bir edebiyata doğru olan seyir 

modernleşmenin ana basamaklarından biri olarak görülür. Tanzimat Devri ile resmî 

olarak başlayan Batılılaşma eğiliminin yarattığı siyasi ve toplumsal kırılmalar Türk 

romanında gerçekçi bir edebiyata elverişli konular haline gelirken söz konusu 

meseleler ele alınışları itibariyle yeni bir edebiyat anlayışının da kapılarını 

aralamıştır. Geleneksel yaşamın Batılı yaşam ile karşılaşmasından doğan toplumsal 

travma romanların başat konusu haline gelir ve bunlar geleneksel edebiyattaki 

yerleşik anlayışın aksine trajik ve ironik bir tavırla ele alınmaya başlar. Klasik cemiyet 

anlayışından kopma ve yozlaşma, özgürlük ve bireyleşme, ikame medeniyet ve arafta 

kalma sosyolojik açıdan birer toplumsal trajedi yarattığı gibi Türk edebiyatı ve 

özellikle Türk romanını antik edebî türlerden trajedi türüne de yaklaştırmıştır. İlk 

dönem Türk romanında hem geleneksel halk hikâyesi ve mesnevilerden miras olması 

hem de takipçisi olunan Batı edebiyatında popüler olması bakımından aşk hikâyeleri 

baskındır. Bununla birlikte bu hikâyeler, büyük çoğunlukla bütünlüklü ve dengeli bir 

cemiyet anlayışının yansıması olan romansa dayanan geleneksel halk hikâyesi ve 

mesnevilerden belirgin bir sapma gösterir. Modernleşmenin getirdiği politik ve 

sosyal problemler artık bu aşk hikâyelerinin çevresine yerleştirilirken, bu problemler 

merkezdeki aşk hikâyesinin gelişimi boyunca ortaya konur ve onlara çözüm aranır. 

Türk romanının başlangıcında aşk ve âşık hikâyelerinin seyrine dikkat çeken Moran 

(2001) bu hikâyelerin hem meddah geleneğine yaslanan hem de Batı romanını taklit 

eden bir eksende başladığını vurgularken bu ilk dönem aşk hikâyelerinin büyük 

oranda romans kalıbını tekrar ettiğini söyler. Bu tespitine dikkat çekici bir biçimde 

Türk romanının başlangıcında yer alan aşk hikâyelerinin daha fazla araştırılmaya ve 

incelenmeye muhtaç olduğu ve bu hikâyelerin Türk romanının modernleşme 

serüvenine dair daha fazla ipuçları barındırabileceği fikrini de ekler. Taaşşuk-ı Talât 

ve Fitnat romanı ile başlayan çizginin trajik ve gerçekçi bir roman yaratma adına bir 

sapma olduğu da başta Dino (2008) ve Moran (2001) olmak üzere birçok araştırmacı 

tarafından çeşitli cepheleriyle dikkat çekilen bir konu olmuştur. Bu çizgi, romansa 

yaslanan aşk hikâyelerinin yönünü trajik aşk hikâyelerine çevirir ve Batılı romantik 

aşk öykülerini taklit ile başlayan teşebbüs Türk romanına özgü bir durum yaratır. 

Aşk hikâyeleri bu devirden başlayarak sosyal problemlerin dile getirilmesi için uygun 

bir zemin yaratmış olur. Aşk merkezli romanların bu seyri Cumhuriyet dönemi 

romanında da devam eder. Trajik hissin keşfi, sosyal problemlerin dile getirilişi, 

gerçekçi bir edebiyatın yaratılış basamakları ve dolayısıyla modernleşme ve modern 

romanın kuruluşu gibi birbiriyle ilişkili ve iç içe meselelerde aşk hikâyeleri önemli bir 

taşıyıcı olur. Bu durum Türk romanında aşk hikâyelerinin başlangıcından itibaren 

seyrinde ve değişiminde gerçekçi edebiyata olan katkısı üzerine düşünmeyi zaruri 

hale getirir.  
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Trajedi türü içinde şekillenen aşk hikâyeleri âşıkların beklenen kavuşmasının aksine 

ayrılık ya da ölümle sonuçlanan hikâyeler olarak başka tür bir aşk hikâyesine 

dönüşür. İlk dönem Türk romanında da örneklenen bu yeni tür aşk hikâyesi büyük 

kader fikri yahut cemiyet meseleleri sebebiyle aşkları ve kavuşmaları sekteye uğrayan 

kahramanların aşk hikâyelerinde tekrarlanan bir olay örgüsü kalıbı, benzeşen 

kahramanlar ve ortak temalar yaratır. Trajedi türünün mirasına yaslanan bu aşk 

hikâyelerinde bu sebeple bir motifleşmeden söz edilebilir. Kader yahut cemiyete 

yenilerek trajik bir durum ortaya koyan aşk hikâyesi ve kahramanları William 

Shakespeare’in Romeo ve Juliet adlı eserinde ilk defa özgün bir adlandırma ile anılır. 

Shakespeare (2000) hikâyesinin kahramanlarına star-crossed lovers (talihsiz âşıklar) 

demeyi tercih etmiş ve bu aşk hikâyesini trajik yahut talihsiz kılan şeyin kader ve 

cemiyet olduğunu baştan sezdirmiştir. Shakespeare’in edebî eserleri ve edebiyat 

anlayışı üzerine araştırma yapan isimler (Draper, 1939), (Levenson, 2000) Romeo ve 

Juliet sonrası popüler olan benzeri hikâyeler ile trajedi türünün içinde talihsiz âşıklar 

hikâyesinin tekrar eden bir kalıba dönüştüğünü belirtmişlerdir. 

Türk romanının türün başlangıcında trajik aşk hikâyelerini keşfedip tercih etmesinin 

gerekçeleri dikkat çekicidir. Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat’a demirlenebilecek bu başlangıç 

sosyal meselelerle iç içe geçmiş trajik aşk hikâyelerinin başlamasına neden olmuştur. 

Bu başlangıçta da talihsiz âşıklar motifinin belirgin etkisi görülmekte, bu tür aşk 

hikâyeleri yeni bir romantik edebiyatın talep gören hikâyeleri olmanın yanında 

dönem yazarına, ayrışmakta olan bir cemiyetin problemlerini açığa çıkarmak için de 

imkân tanımaktadır. Türk romanındaki aşk hikâyelerinin trajedi ile ilişki kurarak 

değişimini olay örgüsü kalıpları, kahramanın özellikleri ve aşk öyküsüne iliştirilen 

meseleler noktasında Cumhuriyet Dönemi romanına dek aşamalar halinde görmek 

mümkündür. Araştırmada söz konusu seyri takip etmek üzere dönemlerinin öne 

çıkan aşk merkezli hikâyelere sahip, aynı zamanda cemiyet meseleleri ile ilişki 

kurarak kurgulanan Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat, Aşk-ı Memnu ve Huzur romanları 

seçilmiştir. Söz konusu romanlar hem edebiyat açısından hem de tarih açısından 

birbirini takip eden dönemlerde yazılmış olması itibariyle değişimin seyri açısından 

kavşakları örnekleyebilecek romanlardır. Temelinde aşk hikâyeleri ile talihsiz âşıklar 

motifinin işlediği bu romanlarda, ele alınan bu motifin gerçekçi bir edebiyata dair 

kazandırdıkları seçili romanlar karşılaştırılarak incelenecektir.  

Çalışmada öncelikle bir motif olarak talihsiz âşıklar motifi ana hatlarıyla incelenerek 

trajedi türü ile ilişkisi değerlendirilecektir. Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat, Aşk-ı Memnu ve 

Huzur romanları motifin öne çıkan özelliklerinden olay örgüsü, öne çıkan tematik 

değerleri, toplumsal problemlerle ilişki kurma biçimi çerçevesinde incelenecek ve bu 

motif doğrultusunda romanlarda öne çıkan edebî, estetik ve sosyolojik bilgi üzerine 

bir değerlendirme yapılacaktır. Bu doğrultuda ele alınan romanlar çerçevesinde Türk 

edebiyatında aşk öykülerinin konumu, değişimi ve bu değişimin anlamları etraflıca 

tartışılacaktır. 
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Talihsiz Âşıklar Motifi ve Trajedi 

Trajedinin tür olarak tanımı ilk olarak Aristoteles tarafından yapılır. Aristoteles 

sonrası türe dair açıklama yapan birçok isim tarafından (Frye, 2015; Nietzsche, 2018; 

Williams, 2018) türün devirler içinde bazı yönlerinin yenilendiği yahut türe yeni 

açılardan bakılabileceği fikirleri ileri sürülmüştür. Buna karşın trajedi türünün 

temelinde yatan belirli bir olay düzeni ve trajik hissin varlığı birçok araştırmacının 

ortak fikri olmuştur. Aristoteles’in (2017) soylular evrenine atfettiği bu tür, ona göre 

insanda korku ve acıdan arındırma işlevine sahiptir. Nietzsche (2018) trajedi türünü 

çarpıcı bir biçimde apollonik ve diyonizyak evrenin çatışması ve ilk günah kavramı 

ile ilişkilendirir. Ona göre trajedi kendi kaderini arayan insan / birey olmaya çalışan 

varlık ile tanrı arasındaki çözümsüz ilişki ve çelişkiden doğar. Kaderini eline almaya 

çalışan insan, tanrı karşısında işlediği suçla bir cezaya maruz kalır. Bu tanımlama 

trajedinin bireyleşmeyi anlatan hikâyelerle organik ilişkisinin görülmesine imkân 

sağlar. Frye (2015) trajediyi mitolojik bir ilişki çerçevesinde tanımlar. Trajedi, 

cennetten kovulma ile toplumsal bir düşten ayrılışın, doğa ve yasanın bozuluşunun 

hikâyesidir ve temelini kahramanın doğa ve yasayı aşma mücadelesi ile kahramanın 

yenik düşüşünden alır. Williams (2018), trajedinin artık etik ilkeler, ilahî güç gibi 

kavramlardan ziyade bireyin kişisel mücadelesinde aranması gerektiğini söyler. 

Modern trajedi yalnız kalan birey ile onun koşullarına yönelmiştir. Trajedinin ve 

trajik hissin edebiyatta yenilenme, mücadele ve aşma ile olan ilgisine vurgu yapan bu 

dikkatler, türün yenilenme evresinde olan edebiyatlarda görünür olmasının tesadüf 

olmadığını açıklar. Bir tür olarak trajedi ve trajik his bu edebiyatlarda yeni bir his ve 

düşünce dünyasının kapılarını aralayacaktır. 

Trajik aşk hikâyelerinin takip ettiği olay düzeni, romanslara nazaran daha karmaşık 

ve dış dünyaya dönüktür. Temelde takip ettiği örgü Shakespeare’in Romeo ve Juliet 

eserinde iki âşığı ve onların kaderle ilişkisini tanımlamak üzere kullandığı talihsiz 

âşıklar tabirine yaslanan motiftir. Shakespeare (2000) düşman ailelerin âşık iki 

çocuğu olan Romeo ile Juliet’in hikâyesini açtığı prolog bölümünde kaderlerinin 

ölüm ve büyüklerin kini ile mühürlendiğini dile getirerek bu âşık gençler için “star-

crossed lovers” (Shakespeare, 2000, s.15) tabirini kullanır. Kelimenin talihsizlikle 

ilgili anlamında astroloji bağlantısı hâkimdir. Shakespeare araştırmacılarından John 

William Draper (1939) Shakespeare’in astrolojinin antik Yunan mirası olarak çokça 

rağbet gördüğü Elizabeth çağı yazarı olduğunu vurgulayarak onun bu tabiri kişinin 

kader ve şansının yıldızlara bağlandığı bir anlayış ve devirden üretmiş olduğunu öne 

sürmüştür. Bu inanca göre yıldızlar bir bütünün ve zincirinin parçalarıdır; bu parça 

koptuğu anda bütünün ahengi bozulur ve yerini kaos alır. Âşıkların yıldızları 
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bütünün içinde yanlış dizilmişlerdir ve olaylar ters gider. Âşıkların talihsizliği 

nitekim yıldızlarla ilişkilidir ve yıldızı düşük, talihsiz bu kişiler yıldızların, göklerin ve 

kaderin lütfuna mazhar olamadıkları için uğursuzluğa uğrayan kişilerdir. Talihsiz 

âşıklar kavramını açıklayan Draper, bu kavramın motife dönüştüğü trajediler için de 

genel bir değerlendirme yapar. Buna göre talihsiz âşıklar bir devir ya da bir 

cemiyetteki soruna işaret eder fakat soruna somut bir çözüm bulamaz. Bununla 

birlikte romanslardaki sahte talihe bu hikâyelerde rastlanmaz (Draper, 1939). 

Talihsiz âşıkların hikâyesi kader ile alakalı olduğu kadar büyük gerçek ile de 

alakalıdır. 

Düşman ailelerin yahut uzlaşamaz cemiyetlerin âşık iki genci bu motifin başlangıcını 

oluşturur. Bu motif ve buna yaslanan olay düzeni Romeo ve Juliet ile anılmakla 

birlikte, eserin Türkçe çevirisini yapan isimlerden Özdemir Nutku (2006) eser 

üzerine yazdığı girişte Shakespeare’in bu hikâye kalıbında Batı’da aynı motife yer 

veren şiir ve hikâyelerden esinlendiğini belirtir. Batı edebiyatında bilindik bir konu 

olmakla beraber Shakespeare, halk hikâyelerinin gerçekçi olmayan bir takım 

kalıntıları ile örülü bu hikâye düzenini gerçekçi ve mantıklı bir olay düzenine 

kavuşturarak başarılı olmuştur.  

Dış dünyanın ya da yasanın zorlu koşulları ile şahsi arzuları arasında kalan 

kahramanların üzerine kurulan talihsiz âşıkların hikâyesinde olay örgüsünün 

başlangıcı temel bir ayrılığa dayanır. Bu ayrılık, sosyal sınıf ayrılığı, düşman aileler, 

hastalık, uzaklara zorunlu yolculuk gibi sosyal koşullara dayanabilir. Âşıklar bu 

ayrılığa rağmen bir anda bir araya gelmişlerse de bu birliklerinin devamı mümkün 

değildir. Cemiyetlerinden kopma arzusu taşıyan âşıkların karşısına bir seçim gelir. 

Âşıklar bu seçimle beraber cemiyetin lanetine ya da uğursuzluğa uğrar. Bu, talihin 

yahut büyük kaderin işlemesidir ve hikâye boyunca âşıkları cemiyet ile şahsi arzuları 

arasında dengede tutar. Âşıkların kavuşmaları için koruyucu melekleri olan yardımcı 

işlevleri vardır fakat talih onlardan yana değildir. Her şeye rağmen talihsiz âşıkların 

bir yahut ikisi, ölüm, intihar gibi fiziksel bir yok oluşla temeldeki ayrılığı tekrar eden 

trajik bir sonu yaşar ve olay örgüsü ayrılığın ebedîleşmesi halkası ile sona erer. Motif, 

ayrılık – birleşme – ayrılık şeklinde bir düzen üzerine kurulur ve kaderin aşılamaz 

oluşunu ortaya koyar. Kaderin yahut talihin aşılamaz varlığı ve gerçekliği ile âşıkların 

fiziksel yok oluşlarına rağmen düzeni sarsmayı başarmış ebedî varlıkları arasındaki 

çelişki bu motifin özgün yönünü oluşturur. Bireyin arzu ve iradesini keşfetmesinin 

öyküsüne tanıdığı imkânlar bu motifi modern edebiyatlara taşımıştır. 

Talihsiz âşıkların hikâyesinde kahramanların çocuk ve buna bağlı olarak bilgisiz 

oluşu vurgulanır. Hikâye bir yönüyle bu çocukların hayat ve gerçeklerle tanışması 

hikâyesidir. Romeo ve Juliet üzerine çalışmaları olan isimlerden Jill Levenson (2000), 

bu trajedinin âşıkların evlilik hakkında yeterli bilgi ve hazırlıklarının olmayabileceği 

endişesini aktardığını dile getirir. Talihsiz âşıkların hikâyesinde cemiyetin âşıklar / 
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çocuklar hakkındaki endişelerinden biri olan ve düzene tehdit sayılabilecek serbest 

aşk ya da cinsellik kontrol altına alınmaya çalışılır. 

Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat’tan Huzur’a Dönüşen Trajik Olay Örgüsü 

Talihsiz âşıkların hikâyesinde ayrılık / imkânsızlık – birlik – ayrılık / ayrılığın 

ebedîleşmesi şeklinde bir olay örgüsü düzeni takip edilir. Akgül (2021), Aristoteles’in 

trajedi tanımlamasına yaslanarak trajedinin trajik bir his ve temadan önce trajik bir 

olay örgüsü üzerinden tanımlanması gerektiğini söyler. Bu olay örgüsü, olayların 

neden – sonuç ilişkisine dayalı bir biçimde bağlanmasıdır. Bu husus trajik olay 

örgüsünün gerçekçi bir edebiyatın yolunu açan unsurlardan birisi olarak 

görülmesine sebep olmuştur. Talihsiz âşıkların hikâyesinde de öne çıkan ilk husus 

trajik hissi ortaya koyan bu ortak olay örgüsü düzenidir.  Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat, 

Aşk-ı Memnu ve Huzur romanlarında da trajik olay örgüsüne yaslanan talihsiz 

âşıkların hikâyesi takip edilir. Âşıklardan Talât ile Fitnat, Bihter ile Behlül, Mümtaz 

ile Nuran’ın başından geçen aşk hikâyesi, ayrılık – birlik – ayrılık düzenini takip 

ederek söz konusu motif ile olay örgüsü düzleminde ilişki kurar. 

Başlangıçtaki ayrılık âşıkların düşman ailelerden, farklı sosyal sınıflardan gelişi gibi 

imkânsızlıklar üzerine kuruludur. Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat’ın âşıkları Talât ve Fitnat 

birbirilerini cumbadan görmüşlerdir ve aralarında ayrılığın somut bir göstergesi 

olarak da görülebilecek bir kafes vardır. Devrin şartlarında bu iki gencin birbirlerini 

sokakta tanıması zordur. Roman, karşı karşıya gelemeyecek bu iki gencin ayrı 

dünyalara ait oluşu üzerine başlar. Hacı Baba Fitnat’ı sokağa dahi çıkarmamaktadır. 

Bu imkânsızlıkla Talât, Fitnat’ın yanına kadın kılığında sokulur. Fitnat, onun Talât 

olduğunu öğreninceye kadar hikâye bu iki gencin ayrılıkları üzerinden seyreder. 

Fitnat’ın Talât ile birleşmesi ya da bir süreliğine bir araya gelmesi ancak Talât’ın 

kendisini kadın kılığında Ragıbe ismiyle tanıttığı zamanlarda gerçekleşir ve Fitnat, 

Talât’ın bu kimliğiyle çok iyi bir arkadaş olur. Bunun dışında bir birleşme 

gerçekleşmez, yalnızca bir kavuşma hayali vardır. Bu sembolik birleşme Fitnat’in Ali 

Bey isminde bir başkası ile evlendirilme kararına kadar sürer. Ragıbe’nin kimliğinin 

ortaya çıkışı ve Fitnat’ın yanlışlıkla tanımadığı babası Ali Bey ile evlendirilişi ile 

ayrılık başlar. Bu ayrılık Fitnat’ın Talât’ı sevmesi sebebiyle intihar etmesi ve zaten 

hasta olan Talât’ın da bunun neticesinde ölmesi ile ebedîleşir. Cemiyetin normları 

sebebiyle bu iki âşığın ayrı oluşu, aşılamayarak tekrar edilmiş olur ve başlangıçtaki 

ayrılıkla birleşir. Sonuç olarak hem bu normları aşamamanın trajedisi hem de 

aşılamayacağı gerçeği çıkmış olur. 

Aşk-ı Memnu’da trajik olay örgüsü yine baştaki bir imkânsızlık ve ayrılık üzerine 

kuruludur. Romanda talihsiz âşıklar motifindeki ikili âşık / kahraman dengesi Bihter 

lehine bozulur. Williams’ın (2018) modern trajediyi tanımlarken bireyin kaderiyle 

yalnız kalışı üzerine tespiti bu aşk hikâyeleri ve motifin değişmeye başlamasını, âşığın 
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hikâyesinde ikili kahramanın aşkı yerine âşıklardan birinin ve dolayısıyla bireyin 

hikâyesinin ön plana çıkışını da açıklar. Bihter ile Behlül bir aşk yaşamak için en 

başından birbirilerine yasak kabul edilecek konumlarla kurgulanır. Buna karşın olay 

örgüsü âşığın / âşıkların seçiminde ısrar ettiği olaylarla devam eder. Bihter ile Behlül 

bu bölümde aşkını yaşar ve burada büyük hakikatin karşısında suni ve kısa süreli 

âşıkların birleşmesi söz konusudur. Trajik olay örgüsünde bu birleşmeyi yeniden 

ayrılığa çeviren yasağın çiğnenmiş olmasıdır ve trajedinin kanunlarına göre bu 

cezasız kalmamalıdır. Nihayetinde önce Behlül hikâyeden çekilir, Bihter kaderi ve 

eylemleriyle yalnız bırakılır ve ardından intiharı ile bu ayrılık pekiştirilerek ebedîleşir. 

Bihter’in arzularına göre aşk yaşama isteği ile toplumsal değerler arasındaki 

uzlaşmazlık bu olay örgüsünün trajik yönünü ortaya koyar.  

Huzur romanının âşıkları Mümtaz ile Nuran’ın hikâyesi de trajik olay örgüsüne 

uygun olarak ayrılık ve imkânsızlığı belirten bir başlangıçla açılır. Mümtaz savaşın ve 

içine doğduğu medeniyetin sancılı ruhu ve travmalı geçmişi, Nuran ise kızı, eşi ve 

Suat sebebiyle arzulanan saf ve huzurlu aşkı yaşamak ve birleşmek için daha 

başlangıçta ayrışmışlardır. Onların bir araya gelişinde geçmişlerinden getirdikleri 

aşılamaz gerçekler vardır. Mümtaz ile Nuran, İstanbul ve tarih sevgisinin bir araya 

getirdiği kısa süreli bir araya gelmeler yaşasalar da başlangıçtaki bu gerçeklikler ve 

ayrılık durumları hikâye boyunca bu iki âşığı yoklar ve sınar. Nitekim yeni bir 

savaşın patlaması, Nuran’ın engelleri ve Suat’ın intiharı ile bu kısa süreli birlik 

bozularak başlangıçtaki aşılamaz ayrılık tekrar edilir ve trajik bir sona erişilir. 

Bihter’in aşk hikâyesinde tek başına devam eden ve bu sebeple bireyselleşen aşk 

hikâyesi Mümtaz’ın serüveninde de görülür. Burada ikili âşığın hikâyesinden öte 

Mümtaz’ın aşkı ve hikâyesi yüceltilir. Modern bir trajedi olarak bireyin kaderi ile baş 

başa kalışı bu değişen aşk öyküsünün bir örneğini oluşturur.  

Talihsiz âşıkların hikâyesinde ayrılık, yıkım, ölüm gibi sonlara doğru giden olaylar 

dizisi trajik his yaratır. Temelde acıma duygusu yaratarak arınma işlevi yaratan bu 

his Türk edebiyatında modern edebiyata temasın yollarından biri olarak görülmüştür 

(Akgül, 2021). Müslüman dünyasının edebiyatlarında trajik his ve tanrı ile insanın 

arasındaki gerilimin eksikliğine dair tespitler, Türk edebiyatının trajik his ve trajedi 

ile olan ilişkisinin sorgulanmasına da neden olmuştur (Tanpınar, 2022). Türk 

edebiyatı açısından bu hissin keşfi ve kullanılışı yeni bir edebiyatın temellerinden 

olacaktır. Trajik hissi yaratan eylem, kahramanın tanrılar evrenine yahut cemiyetine 

ilk karşı çıkışı olarak görülebilecek trajik eylemdir. Trajik eylemin bu bakımdan ilk 

günah mitine yaslandığı söylenebilir. Talihsiz âşıklar motifinde trajik eylem, tüm 

engellere rağmen âşıkların birlikte olma isteği ile bu isteğin peşinde gerçekleşen 

eylemleridir. 

Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat romanında âşıkların serüveninde trajik hissi anlatıcı açığa 

çıkarır. Roman okuyucusu için bu yeni bir histir ve anlatıcı romanda varlığını en çok 
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okuyucuyu bu hisse yönlendirmek üzere kullanır. Anlatıcı iki âşığın serüveninde 

acıma duygusunun nerede hissedilmesi gerektiğini bizzat hatırlatır, kahramanların 

kederli olduğuna özellikle dikkati çeker (Kütükçü, 2018). Anlatıcı Talât ve Fitnat ile 

beraber hikâyedeki birçok kahramanın başına gelenlerin çok acı olduğunu anlatır. 

Kahramanları için sürekli kullandığı kederli, bî-çare, yazık sıfatları ile okuyucunun 

duruma üzülmesini, acımasını bekler. Trajik his iki âşığın kavuşamaması ve ölümleri 

üzerinden doğar. Anlatıcı facia başlığı ile açtığı bu serüven için eserin sonunda 

musîbetnâme yakıştırması yapar (Şemsettin Sami, 2018, s. 135). 

Anlatıcı bütün bu travma hikâyesi boyunca denilebilir ki olay akışına 

sadece iki kez müdahale eder. Birincisi, her şeye rağmen, travmayı es 

geçebilecek okurlara karşı araya girerek gereken açıklamayı yapmasıdır. 

Nitekim roman kişisinin ruhi bunalımın[a] … “İşte zavallı Ali Bey de 

çıldırır” bildiriminde bulunur. Bu, kuşkusuz, yazarın üretmeye çalıştığı 

toplumsal baskının bireyde travmaya yol açabildiği düşüncesini, elindeki 

tüm imkânları kullanarak vurgulama gayretinin sonucudur (Kütükçü, 2018, 

s. 120). 

Aşk-ı Memnu’da trajik his yoğunlukla Bihter’in duygu ve eylemleri üzerine kurulur 

fakat trajik his bu eylemler sonucu başta Nihal olmak üzere dağılmakta olan aile 

fertlerine doğru genişler. Bihter’in serüveninde trajik hissi yaratan yaşadığı aşkta 

arzularının karşılanmıyor olması, bir diğer ifade ile arzu nesnesinin eksikliğidir 

(Gürbilek, 2004; Akgül, 2021). Bihter bir aşk ve aldatma hikâyesinin içerisinde 

anlatıcı tarafından trajik bir kahraman olarak sunulur. Kocasını aldatmak istemeyen 

Bihter, arzularının tetiklendiği ve giderilmediği koşullara sürüklenen bir kahraman 

olduğu için trajiktir. Moran (2001), anlatıcısının bu koşullarla Bihter’i olabildiğince 

iyi bir karakter olarak yansıtmaya ve onu trajik göstermeye gayret ettiğini belirtir. 

Huzur’un kahramanı Mümtaz trajik bir evrene atıldığının bilincinde olan, bunu dile 

getiren ve trajik hissi söylemleriyle yönlendiren ve açık eden bir kahramandır. 

Tanpınar’ın edebiyat ve trajik his ilişkisi üzerine yorumlamalarını bu noktada 

Mümtaz üzerinden örneklediğini söylemek mümkündür. Mümtaz’ın aşk serüveninde 

trajik hissi yaratan, onun en başından yenileceğini bildiği bir evrene doğmasına 

rağmen tanrılığa soyunması ve kâinatın tüm zevkine erişme, bütünlenme isteğidir. 

Trajedi erişilemeyecek huzuru arzulamaktır.  

Ben insanı seviyorum. Onun şartlarıyla döğüşme kudretini seviyorum. 

Kaderini bile bile hayatı yüklenmesini, o cesareti seviyorum. Hangimiz 

yıldızlı bir gecede kâinatı bütün ağırlığıyla sırtımızda taşımayız. Hiçbir şey 

insanoğlunun cesareti kadar güzel olamaz. … Daima öleceğiz ve 

öldüreceğiz. Daima bir tehdit altında kalacağız. Ben trajedinin kendisini 

seviyorum (Tanpınar, 2010, s.94). 
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Mümtaz’ın var oluşu trajik bir geçmişe bağlıdır ve diğer Tanpınar kahramanları gibi 

doğuştan kabahatlidir (Şahin, 2012). Bu doğuştan kabahat Nuran ile yaşadığı aşkı da 

biçimlendirir. Nuran da en az Mümtaz kadar trajik bir geçmişe sahiptir ve bu 

âşıkların talihsizliğini gerçekçi bir edebiyata uygun olarak cemiyet yerine inşa ettiği 

geçmişleri belirler. Bu şahsi trajik geçmişlerine, gömlek değiştirmekte olan bir 

medeniyetin yarattığı trajedi de eklenir. Mümtaz ile Nuran sürekli birbirilerini 

kaybetme, birlikte olamama korkusu ile kaderleri baştan belirlenmiş bir aşkın içine 

atılırlar. Onlara göre tabiatın ve sanatın ruhunda duydukları her şey trajediye doğru 

değişir (Tanpınar, 2010). Onların aşkları da aynı şekilde trajediye doğru ilerler. Bu 

sebeple kâinat ve tanrı ile bütünleşme arzusunun bir parçası olan kavuşma ve ideal 

bir aşk yaşama isteğinin gerçekleşmemesi romanda trajik hissi yaratan husus olur.  

Trajik eylem talihsiz âşıklar motifinde âşıkların aşkı uğruna cemiyetinin aksi yönde 

bulunduğu, tanrısal evrenin ve cemiyetin düzenini sarsacak, sorgulatacak yasaklı 

eylemdir. Bu eylem cemiyetin, kaderin, sosyal gerçekliklerin kendisine yasak ya da 

imkânsız kıldığı kişi ile karşılaşmak, ona âşık olmak, onunla olmaya karar vermek ve 

bunlar için talihine karşı çıkmaktır. Trajik eylem kahramanı birey olmaya götüren ve 

talihe karşı çıkmak üzere bulunulan ilk büyük eylem olarak görülebilir. Nietzsche’nin 

(2018) trajedi tanımlaması üzerinden trajik eylemin ilk günah kavramı ile benzer 

aksiyonlar olduğu görülebilir. 

Talât ve Fitnat’ın trajik eylemleri birer yabancı olarak birbirlerine yasak olmalarına 

karşın cumbadan birbirlerini görmeleri, uzaktan birbirlerine âşık olmaları ve her şeye 

karşın birlikte olmaya karar vermeleri üzerine kurulur. Bu onların sonucuna 

katlanmak zorunda kaldıkları ve trajediyi başlatacak olan bireysel seçimlerdir. Olay 

örgüsü boyunca Talât’ın kadın kılığında da olsa Fitnat’ın odasına girmesi, onunla 

buluşarak Talât’ın aşkından haber vermesi ve Fitnat’ın Ali Bey ile istemediği bir 

evlilik sonucu intiharı seçmesi romanın trajik eylemleridir. Kahramanlar 

mahremiyet, ensest ve intihar gibi yasakları çiğnedikleri anda kaderlerini değiştirecek 

trajik eylemler ortaya koymuş olur. 

Bihter ve Behlül’ün trajik eylemi doğrudan yasak aşktır. Her ikisinin paylaştığı bu 

eylemin sonucu Bihter’in üzerinden derinleştirilir, sürdürülür ve nihayetinde o 

cezalandırılır. Romanda her iki âşığın da birbirini arzuladıkları sıkça vurgulanırken 

trajedi Bihter’in üzerine çevrilir. Behlül’ün defalarca kez yaşadığı ve hissettiği arzular 

Bihter için yenidir. Bu sebeple arzularının peşine yazgılı bir biçimde düşen kahraman 

olarak Bihter trajik bulunur ve arzularına uygun yaptığı eylemleri trajik eylem olarak 

sunulur. 

Utandı, büyük bir ayıp yapmış, ismetine karşı düşünmeksizin bir günah 

işlemekten utanıyordu; odasının mahremiyetinden gizlice hulûl etmiş 

meçhul bir sevdakârın kolları arasına düşüvermiş, mukavemet olunmayan 
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bir asap lerzişi içinde ilk aşk günahı vücuda gelmiş kıyas ediyordu 

(Uşaklıgil, 2017, s. 105). 

Mümtaz ile Nuran’ın trajik eylemleri de yasakların çiğnenmesi ile oluşur fakat bu iki 

âşığı birbirine yasak kılan şey; ikisinin trajik geçmişleri ile zamanın getirdiği buhranlı 

atmosferdir. Nuran evli ve çocuklu bir kadın, Mümtaz ise yaratılışı itibariyle, trajik, 

huzursuz ve eksik bir kahramandır. Her iki kahraman da hızla savaşa ve tükenişe 

sürüklenen bir dünyada dondurulmuş ideal bir zamana sığınmayı ve huzurlu bir aşk 

yaşamayı ister. Modern zamanlarda talihsiz âşıkların engeli somut toplum 

temsilcileri yerine yine toplumun ürettiği fakat savaş, medeniyet değişimi, varoluş 

problemleri gibi daha derinlikli soyut bir engele dönüşmüştür. Hem bireysel hem de 

toplumsal trajik mevcudiyetleri bu iki âşığın saf, huzurlu ve ideal bir aşk yaşamasına 

izin vermezken, tüm koşullara karşın aşk yaşamaya başlamaları trajik eylemi 

oluşturur. 

Talihsiz âşıkların hikâyesinde trajik eyleme sürüklenen âşıklar trajedilerden kalan 

kurban / günah keçisi işlevini üstlenirler ve tanrısal olan ile dünyevi olan arasındaki 

çatışmada dengeyi sağlarlar (Frye, 2015). Girard’a (2005) göre günah keçisi toplumla 

bağları zayıflamış kişilerdir ve bu sebeple toplum içinde nakıs görülen esir, köle 

sakat, ergen veya çocuk gibi kişiler günah keçisi olarak seçilebilir. Kurbanlar 

toplumun değişmekte, bozulmakta yahut çözülmekte olan değerlerini açığa çıkaran 

kişilerdir ve trajedinin doğasına uygun bir biçimde bu çözülmenin içine atılarak 

olaylara sürüklenirler. Böylelikle toplumların bu çözülüşü muhtemel sonuçlarıyla bu 

kurbanlara denetilir ve buna ilişkin endişeleri bu kahramanlar üzerinden giderilerek 

trajedideki arınma işlevi gerçekleştirilir. Türk romanında toplumun modernleşme 

meselelerinden biri de aşk ve evliliğin algılanma ve yaşanma biçimidir. Talât ve 

Fitnat, Bihter ile Behlül, Mümtaz ve Nuran üzerinden yeni denetilen aşk yaşama 

biçimlerinde kahramanlar birer kurban olarak seçilir. Talât ve Fitnat kapalı bir 

toplumda birbirini dış dünyada tanıyarak kendi seçimleri ile bir aşk yaşamayı 

denerler. Bihter’in Behlül ile yaşadığı aşk sonunda karşılık bulmayan bir aşka 

dönüşse de dönemi için oldukça radikal bulunabilecek ölçüde kadının bedensel 

arzuları üzerine kurulu bir aşk denenir. Bihter bu anlamda hem toplumda hem de 

Türk romanındaki melek – şeytan ikilemine sıkışmış ve edilgin aşk nesnesi olan 

kadını bu denemeyle sarsmış ve aşmış olur. 

O da kocasını sevebilseydi; fakat sevememişti ve asla sevemeyecekti. Demek 

bütün bir hayat işte bir hatanın kurbanı oluyordu. Bundan sonra saadet 

ümidi saklanmak lazım gelen bir aşktan ibaretti ve bu aşk, bir gün onun 

yüzüne müthiş bir tahkir sillesiyle çarparak “Artık yetişir” diyebilirdi 

(Uşaklıgil, 2017, s. 180). 

Mümtaz her ne kadar nostaljik bir tutkuyla eski toplumun değerlerine bağlıysa da 

ona yeni dünyanın laneti olan parçalanmış ve varlığını sorgulayan bir benlik 
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bağışlanmış ve 20 yy. insanının kaderi denetilmiştir. O, bu sebeple her ne kadar 

ayrışmak istemese de artık toplumundan ayrışmakla kurban edilmiştir. Kendisini 

doğuştan günahkâr ve eksikliğe kurban edildiğini hisseden bu âşık için yaşadığı aşk 

bu günahın yalnızca bir parçası ve pekiştiricisidir. Bu kurban ediliş yeni bir çağın 

aşkının da habercisidir. 

Kendisini son derece bedbaht duyuyordu. Sanki bütün cürümleri kendisi 

işlemiş gibi ıstırap çekiyordu ve sadece bir kabahatin karşılığı olmadan 

çektiği bu azapla, insanlığın nasıl bir bütün olduğunu, bu bütünlüğe karşı 

yapılan her hareketin nasıl bir günah olduğunu bir kez daha anlıyordu 

(Tanpınar, 2010, s. 372). 

“Dünyada yersiz yurtsuz olmak, suçluluk duygusuyla oradan oraya dolanmak, öz 

benliğin ve başka insanların bütün ilişkileri aşan bir arzuda tükenmesi. Bu romantik 

temalar modern trajedinin en önemli kaynaklarından biridir” (Williams, 2018, s. 

145). Her üç aşk hikâyesinde de âşıkların yaşadıkları aşk hikâyeleri içinde kurban 

edildikleri görülürken kurbanların özgür iradeleriyle seçimler yapması ile tanrısal bir 

kurban edilişle yeni bir birey yaratımına zorlanmaları arasında bir çelişki doğar. 

Talihsiz âşıkların hikâyesinde yine trajedinin bir parçası olarak âşıkların üzerinde 

eksiklik, uğursuzluk, lanetlenme ve ceza mekanizması işler. Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat, 

Aşk-ı Memnu ve Huzur romanında aşkın içine öksüzlük, hastalık ve ölüm olayları 

yerleşir ve bu olgular aşk hikâyesini şekillendirmektedir. Fitnat annesiz ve babasız, 

Talât, Bihter ve Mümtaz babasız büyümüş karakterler olarak daha baştan eksilmiş 

kahramanlardır. Her üç romanda da trajik hissi ve buna bağlı olarak kederi yaratmak 

için hastalık öne çıkar. Başlangıçtaki bu hastalıklar ile aşk sebebiyle yaşanacak 

ölümler arasında bir ilişki kurulur. Fitnat ve Bihter aşka kavuşamadıkları için intiharı 

seçerek ölür. Talât, Fitnat’ın ölümü ile birlikte ölür. Mümtaz ile Nuran’ın aşk 

hikâyesini, maddeci bir aşk anlayışına sahip Suat’ın ölümü sonlandırır. Taaşşuk-ı 

Talât ve Fitnat’ta ölüm kavuşamayan âşıklar için çözüm olarak sunulur ve romantik 

bir biçimde ölümün güzellemesi yapılır.  

Talât’ım! Aman, öyle bir şey yapma, bana acı! Gençliğine acı! Ben kocaya 

varmam. Ben seni bırakmam. Bir şeye muvaffak olamazsak, hiç olmazsa, 

haberleşelim, ikimiz birden kendilerimizi telef edelim! Hiçbirimiz 

başkasının öldüğünü işitmesin (Şemsettin Sami, 2018, s.109). 

Talihsiz âşıkların hikâyesinde ölüm yine anıldığı üzere trajedide bir varoluş biçimi 

yaratır. “Talât ve Fitnat’ın ölümünün, tıpkı Shakespeare tragedyalarında olduğu gibi, 

bireylerin toplumsal baskıya karşı ölümleriyle kendilerini var kılma türünden bir 

başkaldırıyı içerdiği ve bir anlamda efsaneleşerek ölümsüzleşmenin manifestosunu 

taşıdığı ileri sürülebilir” (Kütükçü, 2018, s. 125). Bizzat Aşk ve Ölüm başlıklı yazısı da 

bulunan Tanpınar aşk ve ölümü bir arada düşünerek birbirine eşitler. Şahin’e (2012) 

göre Tanpınar’ın dünyasında aşk ve ölüm aynı amacı realize eder. Bu anlayış 
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Mümtaz’ın “insan ruhunun çakıştığı iki uç, aşk ve ölüm ister istemez birleşikti” 

cümlesiyle somutlaşır (Tanpınar, 2010, s. 150). Bununla birlikte yaşadığı aşk 

hikâyesinin arka planına Mümtaz’ın babasının ölümü ile başlayıp iki dünya savaşının 

getirdiği ölümler ve son olarak Suat’ın ölümü eklenir. Trajik aşk hikâyesinin 

doğasına uygun olarak üretilen bu ölümler vasıtasıyla; âşıkların geleneğin karşısında 

fiziki varlığını yok ederek ebedî bir varlığa ulaştığı, bu ölümün eski dünyayı yıkmak 

üzere arındırıcı bir ölüm olduğu (Eagleton, 2012), bu sebeple ölümü tercih etmenin 

bir modernite manifestosu olarak görülebileceği (Akgül, 2021) söylenebilir. 

Aşk, Cemiyet ve Parçalanma 

Talihsiz âşıklar motifi yöneldiği mesele açısından da trajedi türü ile ilişki kurar. 

Trajedi toplumların kırılganlığı ve sınırlarının sınandığı anda çatışma ve uzlaşma 

arar (Eagleton, 2012). Aşk hikâyelerinin toplumun sınırlarına dayanmış bir 

atmosferde, toplum ve çatışan değerler arasında bir uzlaşmayı araması, talihsiz 

âşıklar motifinin en dikkat çekici işlevidir. Modernleşmeye dair çatışma ve çözümler 

ile bu aşk hikâyeleri yeni bir çağa ilişkin bilginin sembolik ve estetik düzeyde 

örüldüğü yer olarak değerlendirilmelidir. Eagleton’ın (2012) ifadesiyle trajedi bu 

açıdan modernitenin kendini tanımlamasının güzergâhı olarak görülebilir. 

Huang (2017), kolonyal süreçte Shakespeare etkisi üzerine yaptığı çalışmada 

kolonileştirilen toplumların edebiyatlarında kültürel farklılıklar ile kavşakların ifade 

biçimi olarak trajik söyleme imkân veren talihsiz âşıklar motifinin kullanıldığına 

dikkat çeker. Toplumsal ayrım, parçalanma ve çatışmaların ortaya çıktığı bu evrede 

aşk hikâyeleri doğrudan otorite, erk ve ona bağlı yasayı problem haline getirir ve 

onların sorunlu yanlarını yenilemeye çalışır. Bu tavırla toplumsal dönüşüm talebinin 

(Akgül, 2021) ve modernleşmenin basamaklarından biri olur. 

Türk romanının modernleşmesinde aşk hikâyeleri otorite – özgürlük eksenine 

yerleştirilir ve buradan toplumsal sorunla ilişki kurulur. Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat’ta 

bu, otoriteyi temsil eden Fitnat’ın büyükbabası Hacı Baba’dır. Hacı Baba, Fitnat’ın 

dışarı çıkmasına izin vermediği gibi dışarıdan birinin eve girmesine de izin vermez, 

evlenme çağına gelmiş Fitnat’ın varlığının bilinmesini de istemez. Romanda Hacı 

Baba’nın bu tavrı bir diyalogla sorunlu ve anlamsız olarak gösterilir. 

Kızı hiç evinin kapısından çıkarmaz. Taassubundan mı? Kıskancından mı? 

Korkusundan mı? Ne bileyim. Tuhaf neresi ki görücü kadın da sokmaz 

evine “Evlendirecek kızım yoktur” diyor. Ne ümidi var? Anlayamam 

(Şemsettin Sami, 2018, s. 42). 

Roman boyunca Hacı Baba karikatür bir biçimde salt kötü ve engelleyici olarak 

sunulur. Talât âşık olduğu Fitnat için bu yasağı ve yasayı kadın kılığında delerek eve 

girmeyi, Fitnat’a ulaşmayı başarır ve özgürlüğü sembolik de olsa dener. Bu eylem bu 

iki gencin aşkının ilerlemesini sağladığı gibi Hacı Baba’nın Fitnat’ı başkası ile 
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evlendirme kararını da bozacaktır. Gençlerin evlenmesine ilişkin yasa böylelikle 

delinmiş olur. Bu çözülme âşıkların yaşamına mal olsa da topluluğunu sarsmıştır ki 

serüvenin sonunda âşıklar dışında bu âşıkların ölümüne üzülenler de ölür yahut 

kedere uğrar. Bu parçalanma aşk ve evlilik hususunda yasaların değişime uğradığı yer 

olur. “Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat’ı bir aşk romanı olarak değil tam aksine, aşkın, 

altında ezile ezile son bulduğu toplumsal normlara içkin bir anlatı, … -özeline evlilik 

müessesenin modernizasyonunu öngören- bir toplumsal nizam romanı olarak 

değerlendirmek daha isabetli olacaktır” (Kütükçü, 2018, s. 125). Toplumsal yaşamı 

düzenlerken aşkın ve cinselliğin kontrolü, bunun yasa ve ceza sistemine bağlanması 

bireyi yaratmanın önünde bir engeldir. Buna karşın “İstanbul’un günlük yaşamı 

içinde modern ilişkiler ağı çoktan kurulmuş, aşk ilişkileri geleneksel kalıplardan 

sıyrılmaya başlamıştı[r]” (Akgül, 2021, s. 105). Türk edebiyatında da 

modernleşmenin aşk serüveninden destek alması ile aşk ve cinsellik hususunda 

kazanılan özgürlük diğer yenilenmelerin de kapısını aralamak konusunda başlangıç 

olur. 

Aşk ve cinselliğe ilişkin yasanın işlediği ve çatışmaların bunun üzerine kurulduğu bir 

roman da Aşk-ı Memnu’dur. Bihter’in yaşadığı aşk tensel arzuları üzerine kurulu bir 

aşktır ve bu sebeple onun hikâyesinde yasa ve engel her ne kadar annesi Firdevs 

Hanım olarak görünse de cinsellikle ilgili toplumsal normlardır ve bu normlar 

Bihter’in serüvenini kontrol ederek cezalandırılmasına neden olur. Bihter’in aşk 

öyküsü, içine atıldığı macera itibariyle her ne kadar toplumsal olmaktan ziyade 

bireysel görünse de (Moran, 2001) sonuçları itibariyle bir topluluğu parçalamayı ve 

onu aşmayı başarır. Aşk-ı Memnu’da Bihter “realitenin sert yüzüyle zengin, kibar, 

aşçılı, uşaklı, mürebbiyeli, havası garip bir hissîlikle dolu Adnan Bey’in evini alt üst 

eder” (Tanpınar, 2022, s. 276). Bu parçalama salt bir cinsellik arayışı değil ekonomik 

kaygılarla yaşanan yaşamı, annesinden getirdiği nam ile tanımlandığı toplum 

hayatını ve kadınlığının göz ardı edildiği bir evliliği de parçalamak gibi bireyi ararken 

bireyi de aşan meselelere doğru genişler. Bihter yaşadığı sorunlu evlilik ve yasak aşk 

vasıtası ile toplumsal olanla çatışmalı bir ilişki kurarak içinde bulunduğu bu değerler 

dünyasını parçalar.  

Mümtaz’ın Nuran ile yaşadığı aşk hem yaşanılan cemiyetin problemlerini ortaya 

çıkarmak için bir aracı hem de bu problemlerin kurbanı olur. Âşıkların talihsizliği 

parçalanmakta olan bir medeniyetin ve çağın içine doğmuş olmalarıdır. “Mümtaz’ın 

arayışı salt bireysel değildir, o bireyüstü bir toplumsal mutluluğun peşindedir. 

Mümtaz bireysel ve toplumsal olarak öz bilişin zirvesindedir” (Caner, 2021, s. 92). 

Mümtaz da Nuran da ait oldukları medeniyetin huzurlu ve bütünlük içindeki 

zamanına hayrandır ve onun peşindedirler. Aşklarını yaşatan şey bu ortak duyuştur. 

Onların işaret ettiği şey daha modern bir tavırla bu bütünlüğün parçalanmış 

olmasıdır. Birlikte İstanbul’un semtlerini gezerken kültür, medeniyet ve mimari 

üzerine yaptıkları sohbetlerde bu çözülmenin açık şikâyeti vardır. Mümtaz kopmak 
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istememesine rağmen bu bütünlükten koparılmıştır ve yeni bir insana dönüşmüştür. 

Bu sebeple o bir bütünlüğü parçalamaz, sadece baştan tanrısal bir itki ile parçalanmış 

bir dünyaya işaret eder ve bunun bir parçası olmanın acısını yaşar. Yazar ana 

kahraman yerine bu parçalama görevini Suat’a verir. O, “sırf Mümtaz’ın iç dünyasına 

yığdığı kültürel malzemeyi anlamsız kılmaz, oradaki kalın kültürel katmanı 

parçalayıp ardındaki dipsiz boşluğa işaret etmek … üzere konmuştur” (Gürbilek, 

2001, s. 68). Bu sebeple Mümtaz aksine parçalanmış dünyada yaratılmış öteki 

varlığını öldürmeyi dener fakat hem Nuran’ı hem de aslında bu çağa ait olan 

parçasını kaybederek eksik kalır. Bu tavrıyla içine atıldığı maddeci zamanı bozarak 

Nuran ile yaşadığı aşk vasıtasıyla bir dengeye kavuşmak ister. Onun karşısına çıkan 

yasa ve engel bu sebeple modern zamanların kendisidir. Mümtaz’ın da aşk serüveni 

yeni bireyin serüvenini yansıtır fakat bu birey olma serüveninden çok, serüvenin 

sonrası ile ilgilidir. 

Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat, Aşk-ı Memnu ve Huzur’un işaret ettikleri bu parçalanmalar 

edebiyatta bireyin gelişimine ilişkin bir başka gerçekliği ortaya koyar.  Bu aşk 

hikâyelerinde mevcut parçalanmaların ardından birey ayrıştığı toplum karşısında 

yeni değerler dünyası oluşturamamakla beraber yalnız kalır ki bu da yine oldukça 

modern bir tavırdır. Talât ve Fitnat’ın kavuşması için yardımcı güçler varsa da etkin 

değillerdir, bu âşıklar toplumsal normlar karşısında yalnızdır. Bihter kalabalık evde 

yalnızdır, ne annesi ne de cemiyeti gibidir. Behlül’ün terk edişi de bu yalnızlığı 

zirveye çıkarır. Mümtaz varlıklarıyla mutlu olduğu İhsan ve Nuran’a rağmen yeni 

dünyanın değerleri karşısında yalnızdır. Bu sebeple roman boyunca onları kaybetme 

ve yalnızlık korkusu içine atılır. Aşk bu yalnızlığa çözüm bulmak yerine bu yalnızlığı 

derinleştirir. 

“Modernite hem toplum hem de kahraman açısından yücelik kapasitesini 

daraltmıştır” (Eagleton, 2012, s. 44). Modern çağda âşıkların sunuluş biçimi bu 

sebeple eksiklik, zayıflık, çocuksu olma ve bilgisizlik şeklinde görülmektedir. Talihsiz 

âşıklar motifinde de Romeo ve Juliet’ten miras olarak âşıkların çocuk, ergen ve bilgisiz 

oluşu ile ilgili vurgu vardır. Âşıkları toplum karşısında başarısız kılan ve trajedi 

türüne uygun bir biçimde yenilgiye uğratan bu bilgiye sahip olmayışlarıdır. 

Talât ve Fitnat’ın roman boyunca çocuk olduklarından bahsedilir. Karar ve seçim 

yapmak istedikleri anda onların çocuk oluşları vurgulanır. Fitnat’ın Talât ile 

evlenmek istediğini öğrenen Hacı Baba; “Bir adamı böyle bir defa pencereden 

görmekle nasıl o kadar sevmiş ki, böyle bir saadeti onun muhabbetine feda etsin? O 

daha, çocuktur. Daha dünyadan haberi yok. Şimdi böyle şeylerde ona sormak, onun 

dediğini ayn-ı hatadır” (Şemsettin Sami, 2018, s. 92) sözleriyle bu isteği ciddiye 

almaz. Çocukluk doğal olanın da sunuluşu ile ilgilidir. Bu doğallığın bir yanı 

cinselliğin keşfi ve sunumu olarak Bihter üzerinden de görülür. Bihter aşk hikâyesi 

üzerinden beden ve cinselliği tanır; bu dünya karşısında bilgisiz ve çocuksudur. 
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Mümtaz, yalnızca aşk öyküsünde bilgisiz ve çocuksu değil, tüm varlığıyla çıkamadığı 

bir çocukluğun varlığını hissetmektedir. Bu his, onu hem keşfettiği tensel haz hem de 

aşk karşısında bilgisiz ve çocuksu kılar. Mümtaz’ın yaşadığı, keşfettiği tensel haz ve 

aşkta çocukken kendisinden yaşça büyük bir kız ve evli Nuran’ın olması bu açıdan 

dikkat çekicidir. 

Bu hissiliğin yanı başında çok zihni bir zaafı bulunmasa, Mümtaz çoktan 

mahvolmuştu. Fakat seviştiği zamanlarda, bu aşka o kadar zararlı olan bu 

ikiz yaratılış, şimdi onu kurtarıyordu. … Yalnız kendisine ait şeylerde, 

acemi, çolpa ve ölünceye kadar hasta ve çocuk kalmaya mahkûm 

yaratılışlardandı (Tanpınar, 2010, s.63). 

Kadim dünya karşısında bilgisiz ve çocuksu görünen bu kahramanlar toplumun 

dışladığı kahramanlar olsa da yeni bir dünyanın bilgisini taşımaktadır. Bu 

“kahramanın burjuva toplumundaki en uçtaki ayrıksı konumu, onu eksantrik bir 

görünüme sokabilir; eksantrikliği gerçekte onu rahatsız eden normalliğin derin 

toplumbilimsel yorumudur” (Orr, 2015, s.89). 

Realite ve Bilgi 

Aşk romanlarının trajedi ile ilişki kurması sonucu hem estetik hem de toplumsal 

düzeyde gerçekçiliğin yolu büyük oranda açılmış olur. Bu ilişkinin yaşanılan çağa, 

mevcut varlık ve problemlere ilişkin bir bilgiyi ortaya koyduğu, üzerinde uzlaşılan bir 

çözüm sunulamasa da çatışmalı bir biçimde topluma, yeni olanı, bir aşk hikâyesi 

üzerinden göstermeye çalıştığı söylenebilir. Talihsiz âşıklar motifi, uzlaşılmaz çatışma 

ve yenilgilere rağmen, trajedinin birey ile kutsalın ilişkisini bozarak onu yeniden 

düzenleyen karşı aydınlanmacı tavrını kullanan yapıcı bir işleve sahiptir. 

Trajedi olumlu bir kiptir. Çünkü yılmaz insan ruhunun zaferini betimler, 

çünkü karşıtla yüzleşmek sürekli olarak dizginlenmek ve terbiye edilmek 

demektir, çünkü ancak böyle uç bir noktada insanlığının özü açığa vurulur 

ya da ilahi düzenin çehresi ancak saf talihsizliğin yüzeyine yansıdığında 

görülebilir (Eagleton, 2012, s. 38). 

Trajedi bilgisizlikle ilgilenir (Akgül, 2021). Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat, Aşk-ı Memnu ve 

Huzur’da aşk hikâyesinin içine yerleştirilen kahramanlar çağın başında yeni bir 

dünya karşısında bilme, anlama ve anlatma çabası içindedir. Bu çaba bizzat 

kahramanların eylem ve söylemlerinde açık edilirken kimi zaman kurgu vasıtasıyla 

iletilen söyleme de yansır. Bireyleşmeye çalışan gençlerin arzuları ve sosyal koşulları 

arasında uçurum vardır (Akgül, 2021). Âşıklar bu uzaklığı gören, yeni bir birey ve 

onu çevreleyecek yeni bir yaşama ihtiyaç duyulduğunun bilgisini getiren 

kahramanlardır. Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat’ta bu ortamı trajedinin imkânlarına 

yaslanarak anlatıcı yaratır.  Bunun için kurguda kahramanı konuşturma, otoriteyi 

ona bırakma, kahramanın duygusunu onun ağzı ile aktarma gibi hususlar romanı, 
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konusu kadar söylem düzeyinde de gerçekçi ve modern kılar (Kütükçü, 2018). Aşk ve 

evlilikte hür seçim, kadın ve erkeğin sosyal hayatta bir arada olması çoktan başlamış 

ve bastırılamayan bir gerçek olarak işaret edilmiştir. 

Aşk-ı Memnu’da Bihter bilgisiz olarak getirildiği bir dünya karşısında bilme, anlama 

eşiğine erişir. Tanpınar (2022) Bihter’in varlığının etrafındaki zayıf insan kalabalığını 

aydınlatarak onları kendi ruhlarının şuuruna erdirdiğini söyler ve romanda Bihter 

ortadan kaldırılırsa bütün kahramanların gerçeklikten uzak ve yüzeysel kalacağı 

yorumunda bulunur. Bihter içine atıldığı aşk macerasında eylemleriyle yalnızca 

kaderine ilişkin bir gerçekliğin ötesine taşarak kendisi dışındaki dünyanın 

gerçeklerine ulaşır ve onları da ortaya çıkarır. Nihal’in kadınlığa geçişi, Adnan Bey’in 

devrinin bir yansıması olarak gerçekle olan ilişkisinin yitimi Bihter’in sürüklendiği 

aşk boyunca ve onun varlığı sayesinde ortaya çıkar. Tanpınar’ın Halit Ziya 

Uşaklıgil’in romancılığı için “dışarı âlemle gerektiği gibi ilk karşılaşmamız onun 

yüzündendir” (2022, s. 278) tespiti kapalı görünen bir cemiyet üzerinden de dış 

âlemle ilişki kurulabileceğini Bihter üzerinden gösterir.  

Mümtaz ile Nuran’ın aşkı da bilme ve anlama üzerinedir ve bu biliş hem içe hem dışa 

dönüktür. Mümtaz aşk sayesinde kendisini ve içine atıldığı zamanı sorgular, 

anlamaya çalışır. Bu bilgi bir devrin hem politik hem de estetik olarak değiştiği, 

yozlaştığı ve maddileştiğidir. Şahin (2012), Tanpınar’ın edebiyat evreninin haz / 

günah ve kefaret yapısı ile bir yaratılış kozmogonisi olarak cennetten kovulmayı 

tekrar ettiğini vurgular. “Yaratılış kozmogonisi insanı cennetten kovulmasını bilmek 

ve anlamak, idrak kabiliyeti ile ilgili kılar. Tanpınar kahramanları da bilmek ve 

anlamak tutkusuyla kıvranan kahramanlardır” (Şahin, 2012, 411). Yazarının açıkça 

sözünü devraldığı yerlerde Mümtaz da bilme tutkusu ile tutuştuğunu her fırsatta dile 

getirir. Tanpınar için de aşk bizzat şeylerin sırrını anlamanın en derinlikli yoludur. 

Bu sebeple Mümtaz’ı bir aşk öyküsünün içinde bu bilme serüvenine atar. 

[A]şkın kendimize, sathî bir temasın dışına çıkan bir zenginlikle ilâve 

edilmesi, bizimle kaynaşması, bizim olması için de bu derunî aydınlığa 

ihtiyacımız vardır. Onun sayesindedir ki, büyük hakikatleri kavrarız, 

mevsimler bize güler, eşyada uyuyan gurbetzede ve sâkit ruh bizimle 

konuşur, zaman sırrını açar ve derin bir anlaşmada bütün uzaklıklar silinir; 

bütünün terkibi kendiliğinden kurulur (Tanpınar, 1970, s. 58). 

Sonuç 

Talihsiz âşıklar motifi ile örülü aşk hikâyeleri, Türk romanının başlangıcında sosyal 

meselelerle iç içe geçmiş trajik aşk hikâyelerini yaratmıştır. Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat 

ile birlikte aşk hikâyelerinde başlayan bu değişim Cumhuriyet dönemi romanına 

doğru bir seyir izlemektedir. Çalışmaya konu olan Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat, Aşk-ı 

Memnu ve Huzur talihsiz âşıklar motifi üzerine kurulu romanlar olarak trajik his, 
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trajik olay örgüsü, trajik kahraman ve cemiyete ilişkin büyük gerçekliklerle kurduğu 

ilişki bakımından gerçekçi bir edebiyata geçişin birbirini takip eden aşamaları olarak 

değerlendirilebilir. 

Çalışmada Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat, Aşk-ı Memnu ve Huzur romanlarında talihsiz 

âşıklar motifi ile uyumlu olarak ortak bir olay örgüsünün varlığı görülmüştür. Bu 

benzeşen olay örgüleri ile birlikte her üç romanda da hem bireysel hem toplumsal 

meselelerin yarattığı ortak bir trajik hissin varlığı tespit edilmiştir. Bu motif etrafında 

çatışmalar süresince serbest aşk ya da cinsellik, hastalık, günah / uğursuzluk / 

lanetlenme, cennetten / cemiyetten kovulma temalarının öne çıktığı görülmüştür. 

Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat ile başlayan seyirde Aşk-ı Memnu ve Huzur romanları 

âşıkların ayrıştığı ve hikâyelerinin bireysel devam ettiği hikâyeler olarak motifin 

yenilendiği örnekler olmuştur. Ele alınan üç romanın aşk hikâyelerinde görülen 

talihsizlik, cemiyetin bireyi kuşatan yasaları, cemiyetin yenilenmeye ihtiyaç duyan 

sorunları sebebiyle olmuştur. Her üç romanın kahramanı da cemiyetinden 

ayrışmakta olan ve ayrışmanın verdiği acıyı yaşayan kahramanların trajedisini ortaya 

koyar. Talât ile Fitnat, Bihter ve Mümtaz’ın yaşamış oldukları talihsiz aşk hikâyeleri 

ile cemiyete ilişkin meseleler arasında organik bir ilişki bulunmaktadır. Yasa, otorite, 

moral değer ve normlar üç romanda da bireyin karşısına bir çatışma unsuru olarak 

çıkar ve bu çatışmada kahramanlar bireysel yenilgilerine rağmen seçimleri ve 

eylemleri ile bu alanların sorunlu, yozlaşmış yahut yenilenmeye muhtaç yönlerine 

işaret eder. Birer toplumsal sorun olarak Tanzimat’tan Cumhuriyet’e otoritenin 

parçalanışı, medeniyetin yozlaşması; kahramanlara bilgisizlik, erilliğin zedelenişi 

yahut çocuksuluk olarak sirayet etmiştir. 

Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat, Aşk-ı Memnu ve Huzur romanlarının talihsiz âşıklar motifi 

etrafında takip ettikleri olay örgüsü, edebiyatı insan ilişkilerine ve mevcut sorunlara 

gerçekçi bir yaklaşıma imkân vermesiyle değiştirmektedir. Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat 

gerçek dışı addedilen az sayıda unsuruna karşın olay örgüsündeki işleyiş ile neden 

sonuç ilişkisine sıkı sıkıya bağlıdır. Bu yapı Aşk-ı Memnu ve Huzur’da daha katı ve 

belirgin bir biçimde inşa edilmiştir. Romanlarda gerçekçi bir edebiyata giden seyirde 

kahramanın eylemlerine tanrısal bir müdahalenin olmaması, tanrısal düzene karşı 

gelmesi ile eylemlerinin sonucunu yaşaması gibi beklenen durumlarla karşılaşılır. 

Talât, Fitnat ve Bihter ölmüş, Mümtaz ise varlığını bağladığı huzuru kaybederek 

yenilmiş ve eksik kalmıştır. Bu yok oluş ve kahramanın kurban edilişi, toplumsal 

ayrışmanın eşiğine gelindiğini vurgulamak üzere bir anlam kazanır. Talihsiz âşıklar 

motifi etrafında söz konusu üç romanda işaret edilen bu sosyolojik gerçeğin yanında 

estetik düzlemde de bir gerçeklik vurgulanır. Bu gerçeklik arzu ve seçimleri ile 

kaderini tayin eden, tanrısal müdahale ile bağı kopmuş yeni bireyin ve 

kahramanların doğuşu ve neticesinde Türk edebiyatında aşk romanlarının 

yenilenişidir. Yeni kahramanın doğuşu, trajik hissin etrafında yeni bir his dünyasının 
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keşfi ve gerçekliğe uygun insan ilişkileri ile bu aşk romanları Türk edebiyatının 

modernleşme sürecine katkıda bulunmaktadır. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. 

Makale edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Öz 

Klasik Türk edebiyatı mahsullerine divan, mecmua ve cönk gibi yazma eserlerden 

ulaşılır. Bu eserler, şahıs veya devlet kütüphanelerinden ve yazma eserlerin yer aldığı 

kurumlardan elde edilir. Günümüze değin yurt içinde ve yurt dışında tespit edilmiş 

pek çok eser olmakla birlikte hâlâ keşfedilmemiş veya incelenmemiş olanlar da 

mevcuttur. Bunlardan biri Edhem Şehîdî’nin divanıdır. Biyografik kaynaklarda şairin 

divanı olduğuna dair bilgi yoktur ancak şiirlerine ulaşılmıştır. Arnavutluk Milli 

Kütüphanesi’nde 234 numarada kayıtlı yazma eser Derviş Hüseyin Şehîdî’nin divanı 

olarak kaydedilmiştir. Dijital olarak Osmanlı Arşivi’ne YB..010.d.. koduyla aynı hata 

üzere geçirilmiştir. Bu eser, Edhem Şehîdî’nin şiirlerini de içeren (3a-53b) bir 

mecmuadır. Edhem Şehîdî, Tiranlı olup 19. yüzyıl klasik Türk edebiyatı şairidir. Her 

ne kadar şairin hayatı hakkında pek bilgi olmasa da özellikle şaire şöhretini veren tarih 

düşürmeleri üzerinden şiirlerinde bazı biyografik bilgilerle karşılaşılmıştır. Bu 

çalışmada 19. yüzyıl klasik Türk edebiyatı şairi Edhem Şehîdî’nin biyografisi hakkında 

mevcut kaynaklardan derlenen bilgiler verilip şiirlerinin yer aldığı yazma tanıtılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: klasik Türk edebiyatı, divan, mecmua, Edhem Şehîdî. 

Abstract 

Classical Turkish literature products can be reached from manuscripts such as divan, 

majmua, and conk. These works are obtained from individual or state libraries and 

institutions where manuscripts are located. Although there are many manuscripts 

domestically or abroad until today, there are still undiscovered or unexamined ones. One 

of them is the divan of Edhem Şehidi. There is no information in biographical sources 

that he has a divan, but his poems have been reached. A manuscript numbered 234 in 

the Albanian National Library was registered as Dervish Husain Şehidi’s divan. With the 

same error, it was transferred to the Ottoman Archive digitally with the code YB..010.d.. 

This manuscript is a majmua consisting Edhem Şehidi’s poems too (3a-53b). Edhem 

Şehidi, whose real name is Ibrahim, is from Tirana and is a 19th century classical Turkish 

literature poet. Although there is not much information about the poet's life, some 

biographical information has been encountered in his poems, especially through the 

chronograms that gave the poet his fame. In this study, information about 19th century 

classical Turkish literature poet Edhem Şehidi’s biography compiled from available 

sources were given and the manuscript involving his poems were introduced. 

Keywords: classical Turkish literature, divan, majmua, Edhem Şehidi. 
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Giriş 

Divanlar, klasik Türk edebiyatı şairlerinin şiirlerinin bir araya toplandığı eserlerdir. 

Şiirlerinin bir araya getirilmesi şairin kendisi, çevresi veya ilgili bir başkası tarafından 

gerçekleştirilir. Divanlar, sanat anlayışlarını ve üslubun nasıl farklılaştığını 

göstermeleri, şiir penceresinden gündelik hayatın, siyasetin, tarihin nasıl müstesnâ bir 

forma sokulduğunu, kültür zenginliğini göstermesi ve edebiyat tarihine ışık tutmaları 

açısından kıymetlidir. Divanlar belli bir düzende tertip edilebildiği gibi bir kurala bağlı 

olmadan derlenmiş örnekleri de vardır. Bunlar, şiirler arası şekil veya şekiller içinde 

kafiye sıralaması olmaksızın düzensiz, eksik, tamamlanmamış, karıştırılmış veya 

keşfedilmemiş de olabilir. Dolayısıyla hakkında pek az bilgiye sahip olunan ve divanı 

keşfedilmemiş şairlerden biri olan Edhem Şehîdî’nin ve şiirlerinin klasik Türk 

edebiyatına kazandırılması önem arz eder. 

Edhem Şehîdî, biyografik kaynaklarda İbrahim ismiyle Tiranlı olarak kaydedilmiştir 

(Akbayar, 1996, s.181). Balkanlardaki klasik Türk edebiyatı şairlerinden biridir. Tiranlı 

olduğu bilgisine ulaşılsa da burada ömrünün hangi aralığını ve ne kadarını geçirdiği 

bilinmemektedir. Tiran’a dair yalnızca orada memurluk yaptığı bilinmektedir (Kurnaz 

ve Tatcı, 2001, s.515). Kayda geçen bilgilerden biri de 1848/1849 yılında vefat etmiş 

olmasıdır (Akbayar 1996, s.181). Hayatı için olduğu kadar şairliği için de yeterli bilgi 

yoktur. Şairin divanı olup olmadığına dair bir bilgi kaydedilmemiştir. Şiirleri, Osmanlı 

Arşivi’nin dijital platformuna YB..010.d.. koduyla Derviş Hüseyin Şehîdî olarak yanlış 

kaydedilen ve kapağına Arnavutça “Divan Şehîdî” yazılan bir mecmuanın 3a-53b 

numaralı varaklarında yer almaktadır. Tarih düşürmesiyle bilindiği söylenen (Çiftçi, 

2017, s.283) şairin tespit edilen şiirlerinin çoğunu da tarihleri oluşturmaktadır. Bu 

şiirler arasında kendi hayatı, devlet erkânı, bazı din büyükleri, sosyal hayata yönelik 

gelişmeler hakkında düşürdüğü tarihler bulunmaktadır. Şiirlerinde, hayatına yönelik 

kayıtlarda yer almayan bazı bilgilerle karşılaşmak mümkündür. Şiirlerinde biyografik 

bilgi yanında Mevlevî terminolojisi ve düşünce dünyasına ilişkin söyleyişler ve 

üslubunu ortaya koyan ifadelerle de karşılaşılmaktadır. Bu ifadeler, şairin edebî 

yönüne ilişkin birtakım veriler sunmaktadır. Bu çalışmada adı geçen mecmuaya ilişkin 

bilgiler sunulacak ve şairin şiirlerinden örnekler verilecektir. 

1. Edhem Şehîdî’nin biyografisi 

19. yüzyıl klasik Türk edebiyatı şairi Şehîdî, Edhem olarak da bilinir. Tezkirelerde 

Edhem Şehîdî olarak anılan şair şiirlerinde Edhem isim/mahlasını kullanmaktadır. Şair 

hakkında bilgiye ulaşılabilen üç kaynak vardır. Bunlar Tuhfe-i Nâilî, Sicill-i Osmânî-i 

Edeb ve Hâtimetü’l-Eş’âr’dır. Tuhfe-i Nâilî’deki biyografik bilgi diğer iki kaynaktan 

alınmıştır. Bunlar dışında Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü “Şehîdî, Hacı, Edhem” 

(Çakır, 2014) maddesinde şair hakkında bilgilere yer verilmiştir. Bu maddede tekke 

şairi olarak kaydedilen Edhem Şehîdî’nin tespit edilen şiirleri, onun klasik tarzda şiirler 



Zeynep SAFİ | 1800 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

yazan bir şair olduğunu göstermektedir. Bunun yanı sıra, şairin Bektaşi olduğu ve 

şiirlerinin Asım Baba tarafından bir araya getirilerek kitaplaştırıldığı belirtilmiştir 

fakat bunları destekleyen bir bilgiyle henüz karşılaşılmamıştır. Dolayısıyla şair 

hakkında biyografik kaynak oldukça kısıtlıdır. Bu kısıtlılık, hayatına yönelik bilgiler 

için de geçerlidir. Şöyle ki, şairin her ne kadar Tiranlı olduğu (Akbayar, 1996, s.181) 

ve aşağıda anlatılacağı üzere Tiran’da yaşadığı bilgileri mevcut olsa da burada 

doğduğuna dair kesin bir bilgi bulunmadığı gibi ne zaman doğduğu bilgisi de 

bulunmamaktadır. Tiran’ın önde gelenlerinden ve soylu bir aile mensup olduğundan 

bahsedilse de (Çiftçi, 2017, s.283) ailesine veya toplumun önde gelenlerinden olduğuna 

dair bir bilgiye ulaşılamamıştır. Sicill-i Osmânî-i Edeb’de “Şehidî İbrahim Bey” (1996, 

s.181) başlığı altında kaydı bulunduğu için asıl isminin İbrahim olabileceği ihtimali 

ortaya çıkmıştır. Bu ihtimal, ulaşılan tüm şiirlerinin incelenmesi neticesinde 

desteklenebilir. Belli bir süre Tiran’da mütesellim olarak görev yaptıktan sonra 

Tanzimat Fermanı usulünce ve kendisinin de zaten bu yöne yönelmesiyle “Tiran İdâre 

Meclis-i a‘zâsında” (Kurnaz ve Tatcı, 2001, s.515) yerini almıştır (Çiftçi, 2017, s.283). 

Hayatını nasıl, hangi tarihlerde ve nerelerde geçirdiğine dair bilgilere yer verilmemişse 

de vefat tarihi bilinmektedir: 1265 (1848/1849) (Akbayar 1996, s.181). 

Kaynaklar haricinde şairin şiirlerinde de hayatına yönelik bilgiler bulunmaktadır. 

Şöyle ki, şairin hacca gittiği ve bunu 1817/1818 tarihinde gerçekleştirdiği bilgisi “Tārīh-

i Berāy-ı Ḥacc-ı Mīr Şehīdī Edhem” başlığıyla düşürdüğü şu tarihten (9b) elde ediliyor: 

Bu günāhkār ėdip ḥaccı edā 

Cürm ü ʻiṣyānımı ʻafv ėde ġafūr 

Çıḳdı bir hātif ü dėdi tārīḫ 

Saʻy u ḥaccıŋ ola meşkūr u mebrūr (h.1233/m.1817-1818) 

Tiran halkına yazdığı gazelde (23a) bu şehirden fitne, fesat ve belanın bulunduğu bir 

yer olarak bahseden şair, şehir halkını ise riyakâr olarak tanımlar. Tiran’ın kıyasını ise 

gittiği Anadolu, İran ve Arap şehirleri üzerinden yapar. Her ne kadar hangi tarihlerde 

bu seyahatleri gerçekleştiği bilinmese de bu şiir, şairin Tiran’dan dışarıda 

bulunduğunu göstermektedir: 

Rūm u Īrān ü ʻArab beldelerin hep gezdim 

Beŋzemez hīç birine ehl-i ḫaṭā-yı Tīrān 

Velehu Tārīḫ-i Mevlūd-i Ḫod (8a) başlıklı tarih ile Şehîdî’nin bir oğlu olduğu 

anlaşılmaktadır. Dolayısıyla şairin biyografisine katkı sunması bakımından şiirlerinin 

tespiti önemlidir. 
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2. Edhem Şehîdî’nin şiirleri 

Edhem Şehîdî’nin şiirleri, Arnavutluk’ta Tiran Milli Kütüphanesi’ndeki bir yazma 

eserde yer almaktadır. Bu eser, Derviş Hüseyin Şehîdî’nin divanı olarak kaydedilmiştir. 

Osmanlı Arşivi’ne YB..010.d.. koduyla dijital olarak aktarılırken tekrarlana gelmiştir. 

Eser, 265 varaktan oluşan bir mecmuadır. Edhem Şehîdî’nin şiirleri bu mecmuanın 3a-

53b varakları arasında yer almaktadır. 

2.1. Edhem Şehîdî’nin şiirlerinin yer aldığı yazmanın özellikleri: 3a-53b 

Mecmuanın kataloğa yanlış isim ile girildiğinden yukarıda bahsedilmiştir. Mecmuada 

bulunan şiirlerin 17. yüzyılda yaşamış Hüseyin Şehîdî’ye aidiyeti birkaç açıdan 

mümkün görünmemektedir. Mecmuadaki şiirlerde geçen tarih(ler), dil ve üslup 

karşılaştırması dışında mahlas olarak Edhem veya Edhem Şehîdî’nin kullanılması, bu 

bilginin hatalı olduğunu doğrulamaktadır. Nitekim şair bir şiirinde kendi adını mahlas 

olarak kullanmıştır. Katalog bilgisine eserin Süleyman isimli biri tarafından 1261/1845 

tarihinde istinsah edildiği kaydedilmiş olsa da yazmada bunu destekleyecek net bir 

bilgiye henüz ulaşılamamıştır. 

Yazmanın kapaklarının iç kısımlarına Arnavutça notlar düşülmüştür. Bunlar, eserin 

“Şehîdî”nin olduğuna yönelik ifadelerdir. Bu notlarla birlikte karalamaya benzer bazı 

mavi mürekkepli çizgiler de mevcuttur. Şiirler arasında yer yer ebced harfleri ve 

harflerin karşılık bulan sayıları yer almıştır. Harfler yerine bazı kelimelerin yazılıp yine 

altlarına sayı karşılığının yazıldığı da görülmektedir. Eserin son sayfalarında da yine 

ebced hesabına işaret eden tablolar vardır. Tüm varakların derkenar kısmında şiirler 

bulunmaktadır. Yazı stili ve mürekkep koyuluğu göz önüne alındığında bu şiirlerin 

yazmaya sonradan eklendiği düşünülmektedir. Bunun gibi metne şairden bağımsız, 

muhtemelen müstensih tarafından eklenmiş şiirler ve ilk sayfada yer alan bir öğüt 

metni bulunmaktadır. Birkaç sayfa, asıl sayfaların sararmış renginden çok daha açık, 

beyaza dönük bir renkte olmasından ötürü sonradan eklenmiş olabilir. Eserin sonuna 

doğru bu renkte olan sayfalarda yazı biçiminde de estetik olarak farklılık söz 

konusudur. 

Dijital olarak esere bakıldığında küçük çaplı bir yazma olduğu kanaatine varılmıştır. 

Arnavutluk Milli Kütüphanesi kaydına göre 22 x 13.5 cm ebadındadır. Yazmanın 

yaprakları genel itibariyle sağlam olup pek yıpranmamıştır. Birkaç sayfada küçük 

yırtıklar mevcuttur. Şiirlerin mürekkebi okunabilir derecede iyi durumdadır. Şiirler 

talîk hatla yazılmış, başlıklarda kırmızı, ana metinde siyah mürekkep kullanılmıştır. 

Eserin cildi ise bezden olup kahverengindedir. 

3. Edhem Şehîdî’nin şiirleri ve şairliği 

Şehîdî’nin edebî yönüyle ilgili kaynaklarda pek bilgi yoktur. Sicill-i Osmânî-i Edeb’de 

(1996, s.181) ve Hâtimetü’l-Eş’âr’da (2017, s.283) tarih söylemesiyle meşhur olduğu 



Zeynep SAFİ | 1802 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

kayıtlıdır. Her ne kadar Tiran’da tarihleriyle meşhur olsa da Hâtimetü’l-Eş’âr’da 

tarihlerinin de sözleri, şiirleri gibi açıklıktan, hoşluktan uzak, sorunlu ve kusurlu 

olduğu yazmaktadır (2017, s.283). Bu bilgiler haricinde Şehîdî’nin şairliğine veya 

şiirlerine yönelik mezkûr yazmadan hareketle bazı bilgiler eklenebilir. 

Şehîdî’nin şiirlerinin nazım şekline ilişkin tablo şu şekildedir: 

Nazım 

şekli 
Gazel Musammat Kaside Kıta Müfred Mısra 

Şiir 

sayısı 
45 11 1 147 94 2 

Bunlardan gazel nazım şeklinin 4’ü nazire, 14’ü tarih olarak yazılmıştır. Kıtaların 130’u 

tarih, 9’u nazire ve 2’si muamma olarak yazılmıştır. Müfredlerin 84’ü, mısraların ise 

biri tarihtir. Şairin şiirleri arsında bulunan bir kasidesi Abdulvâsi Çelebi’ye nazire 

olarak yazılmıştır. Şairin tarih söylemekle meşhur olduğu bilgisi yazmadaki şiir 

örnekleriyle paraleldir. Öyle ki, tarih dışında pek az şiir yazdığı görülmüştür. Şair, 

çoğunlukla kıta, ardından müfred ve daha az olacak miktarda da gazel nazım 

şekillerinde tarih yazmıştır. Nazirelerinde ise birkaç şiir haricinde kime yazıldığı bilgisi 

verilmemişse de şiirlerden hareketle bir kanaate varılabilir. Her şiire başlık ve 

başlıkların büyük bir kısmını da şiirin içeriğiyle alakalı bilgi verecek şekilde yazmış 

olsa da nazireler hakkında bu tavrını sürdürmediği görülmektedir. Şairin şiir dağılımı, 

19. yüzyılda bentlerle kurulan nazım şekillerinin ve tarih yazıcılığının, özellikle tarih 

kıtalarının artması ile uyumludur (Ünver, 1988, s.137). 

Şehîdî, Fuzûlî, Hâfız, Câmî, Keçecizâde İzzet Molla, Sultan Selim (İlhâmî) gibi 

isimlerin şiirlerine tahmis yazmıştır. Tahmisler, mevcut kafiye ve vezne bağlı kalarak 

başka bir şairin sözünü kendi sözünün devamı haline getirmek zorluğuna sahip bir 

hüner göstergesi, “içten bir uygunluk” olduğu için “dilin kendi dehasının mahsulü” 

olarak nitelendirilebilir (Tanpınar, 1988, s.21). Bu sebeple şairin şairlik hünerinin ve 

dil dehasının gösterildiği tahmislerde mezkûr isimleri seçmiş olması kudretli isimlerle 

birlikte anılması gerektiğine inandığını göstermektedir. Bununla beraber şair, İzzet 

Molla’yı tahmis ettiği gazelde (9b) kendinin İzzet Molla’dan talihli olmasıyla iftihar 

ederek İzzet Molla’ya karşı üstünlük iddiasında bulunmuştur: 

Ḫānedān-ı Aḥmede var intisābım pāyidār 

Bundan artıḳ ʻİzzetā devlet ü ʻizzetin mi var 

Şairin şairliğine karşı muhkem ve kıvançlı yaklaşımı Mir Hakkı’ya yazdığı tahmiste 

(27b) sözünü şu şekilde övmesiyle de kendini belli eder: 

ʻAceb bu aġniyānıŋ iftiḫārı sīm ü zerden mi 

Yā dūn-himmetlerinden mi yā tabʻ-ı bī-hünerden mi 
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Şehīdī Ḥaḳḳınıŋ her bir sözi dürr ü güherden mi 

Mahlasını/ismini redif yaptığı gazelinde (23a) ise kendisinin şirin sözlü olmasına ve 

âlemin kendisinde tezahür etmesine yönelik övgüsü şu şekildedir: 

ʻAyāndur ʻālem-i esmā-yı gülşen ismi Edhemde 

Rumūz ile tekellüm ėtse de şīrīn-maḳāl Edhem  

Bir tarihinde (33b) tarih yazma konusunda kendisinin başarılı olduğuna ve sözleri 

karşısında herkesi aciz bıraktığına işaret eder: 

Mıṣraʻ-ı vāḥidde oṭuz iki tārīḫ ṣıġdırıp 

Ḫāme-i muʻciz-beyān-ı Edheme ṣad āferīn 

Şu tarihinde (40a) ise kaleminin gücü hakkındaki kanaatini açık bir şekilde ifade 

etmiştir. Onun kaleminden kusursuz, temiz bir beyit çıktığını ve bu beytin 

mısralarının da tarih ile doldurulduğu söylenmiştir. Bununla beraber kendinin nükteli 

sözler söylemekte mâhir olduğuna işaret etmiştir: 

Bir beyt-i pāk-i bī-ḳuṣūr her mıṣraʻı tārīḫ-i nūr 

Kilk-i Şehīdīden ẓuhūr eyledi āḫir bī-gümān 

Sāde vü cevher-dār ile mi’āt ü ʻaşerāt bile 

Āḥādını ḳatsıŋ hele bir birine ėy nüktedān 

Şiirlerinden hareketle Şehîdî’nin sade ve anlaşılır üslubuyla birlikte kendinden emin, 

sözünde ve şairliğinde hüner gören bir şair olduğu söylenebilir. 

 

4. Örnek şiirler 

Kıtalar 

1. 

Dīger Tārīḫ 

Mefʻūlü fāʻilātün mefʻūlü fāʻilātün 

Mużāriʻ - - . / - . - - / - - . / - . - - 

 

1. İki cihānda senden ḥāṣıl olur meṭālib 

 Senden umarım imdād yā şāh-ı fi’n-nevā’ib 

3. Tārīḫimiz Şehīdī sāle muʻizz-i maẓhar 

 İkinci tāriḫini dė maẓharu’l-ʻacā’ib 

 
1 5b 
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5. Ẓāhirdir iki tārīḫ on tāriḫi nihāndır 

 On iki tām tārīḫ bu sāle çoḳ ġarā’ib (h.1262/m.1845-1846) 

 

2. 

Tārīḫ-i Dīger Der-Medḥ-i Müşārun-ileyh 

Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

Remel - . - - / - . - - / - . – 

 

1. Muṣṭafā Pāşāyı evlādıyla Ḥaḳḳ 

 Cāh-ı aʻlālarla mesrūr eyleye 

3. Ber-murād ḳıla Ḫudāvend-i mecīd 

 ʻÖmr ü iḳbālini mevfūr eyleye 

5. Ṣādıḳāne ḫizmet-i şāhānede 

 Ḥaḳḳ muvaffaḳ ėde manṣūr eyleye 

7. Ġam elem göstermesin zāt-ı Vedūd 

 Ḥaḳḳ teʻālā her günün sūr eyleye 

9. Manṣıb-ı aʻlālara nā’il ḳıla 

 Ḫayr ile nāmını mezkūr eyleye 

11. Ḳasṭamonı buldı zātından şeref 

 Ḥaḳḳ ėde ābād u maʻmūr eyleye 

13. Umarım zāt-ı şerīfiyle Ḫudā 

 Ḫıṭṭa-ı Baġdādı pür-nūr eyleye 

15. Bu Şehīdī ėdereḳ ḫayr duʻā 

 Bir müverriḫ beyt-i maʻmūr eyleye 

17. Ol Süleymān-şāna bu mūr-ı ḥaḳīr 

 Hākipāye tuḫfe-i mūr eyleye 

19. Beher āmīn-ḫvān ʻuṭārid çerḫde 

 Bir müverriḫ beyti mestūr eyleye 

21. Muṣṭafā Pāşā şerīfī-i laṭīf 
 Cāh-ı dilḫvāh ile mesrūr eyleye (h.1263/m.1846-1847) 

 
2 8a 
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3. 

Velehu Tārīḫ-i Mevlūd-i Ḫod 

Feʻūlün feʻūlün feʻūlün feʻūl 

Müteḳārib . - - / . - - / . - - / . – 

 

1. Şehīdī ḳuluŋ yā ġafūr u raḥīm 

 Vasiʻ raḥmetiŋe ḳılıp ilticā 

3. İki kerre yā erḥame’r-rāḥimīn 

 Bu tārīḫ-i mevlūdüm eyler nidā 

5. Ḫafī beyyinātında ism-i ġafūr 

 Güneş gibi maʻnen ḥurūfen hüveydā* 

7. Kerīmā raḥīmā ḳuluŋ cürmin ʻafv ėt* 

 Be-nūr u bi-esrār-ı āl-i ʻabā 

9. Ġafūr ismiŋ için beni eyle maġfūr* 

 Ėyā erḥame’r-rāhimīn zāt-ı yektā* 

 

4. 

Ḥasan Ḥaḳḳı Beyiŋ Rütbe-i Sānīyesine Tārīḫ 

Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

1. İki mıṣraʻ biri cevher birisi tārīḫ-i tām 

 Söyledi ḳuluŋ Şehīdī ėdereḳ duʻā ile 

3. Rütbe-i sānīsini Ḥaḳḳ Ḥaḳḳı’ya ėde saʻīd 

 Seni Deyyān ėde şādān rütbe-i ūlā ile (h.1262/m.1845-1846) 

 
3 8a 
* 5b: şiirin vezni farklılaşmıştır. 
* 7a: şiirin vezni farklılaşmıştır. 
* 9a: şiirin vezni farklılaşmıştır. 
* 9b: şiirin vezni farklılaşmıştır. 
4 8b 
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5. 

Ḳıṭʻa-yı Şehīdī 

Mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Bi-Ḥaḳḳın ḥażret-i Ḳur’ān bi-sırr-ı bā-yı bi’smillāh 

 Bi-nūr-ı ḥimmet-i āl-i ʻabā yā vāḥid-i yektā 

3. Ḳuluŋa keşf ḳıl esrār-ı esmā vü müsemmāyı 

 Bi-Ḥaḳḳın biŋ bir ismiŋ yā mücībü’s-sā’ilīn Mevlā 

 

6. 

Ḳıṭʻa-yı Şehīdī 

Mefʻūlü fāʻilātü mefāʻīlü fāʻilün 

Mużāriʻ - - . / - . - . / . - - . / - . – 

 

1. Nıṣfu’l-muvāṣaladur egerçi murāsele 

 Olmaz füzūn maḥabbetimiz bi’l-murāselāt 

3. Ḥācet mi mihr-i maʻnevīye resm-i ẓāhiri 

 Rūḥānidir maḥabbetimiz yā ʻalī-ṣıfāt 

 

Musammatlar 

1. 

Taḫmīs-i Ġazel-i Keçeci-zāde ʻİzzet Monlā 

Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

1. Nār-ı ʻışḳıŋdan eser kim bende vardır kimde var 

 Ahker-i ḫūnīn-ciger kim bende vardır kimde var* 

2. Pür-güher vīrāne yer kim bende vardır kimde var 

 Dilde ol gencīneler kim bende vardır kimde var 

 
5 10b 
6 49a 
1 4a 
* Mısra bu şekildedir ancak derkenara “sūz-nāk-i aḫker-i ciger kim” şeklinde kırmızı mürekkepli 

yazıyla not düşülmüştür. 



Edhem Şehîdî ve Şiirleri | 1807 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

5. Eşk-i çeşmim-veş güher kim bende vardır kimde var 

4. Yār hem-zānū iken ṣaḥrālara gitmekdeyim 

 Mevsim-i vuṣlatda firḳatden ḫaber vėrmekdeyim 

 Kāse kāse ḫūn-ı dilden derd ü ġam içmekdeyim 

 Zevḳ-i vaṣlı fikr-i hicrān-ile telḫ eṭmekdeyim 

10. Vaḳt-i şādīde keder kim bende vardır kimde var 

 Ḳanberiniŋ ḳanberiyim şāh-ı ʻālī-cāhımıŋ 

 İstinādı āsitānıdır dil-i āgāhımıŋ 

2. ʻIşḳ u şevḳinden hesābı yoḳdur āh u vāhımıŋ 

 Gelmeden biri gider birisi peyk-i āhımıŋ 

15. Kūy-ı cānāndan ḫaber kim bende vardır kimde var 

4. ʻĀşıḳ-ı mehcūr cennetde daḫı olsa muḳīm 

 Kesilir dūzeḫ-i āteş-bār āhından naʻīm 

 Bu ḥarāretden ziyāde var mı ʻazāb-ı elīm 

 Sūz-ı hicr-i yārdan şermendedir nār-ı caḥīm 

20. Āteş-i dūzeḫ şerer kim bende vardır kimde var 

 Ḫānedān-ı Aḥmede var intisābım pāyidār 

 Bundan artıḳ ʻİzzetā devlet ü ʻizzetin mi var* 

2. Zikr ü efkārum Şehīdī şāh-ı ṣāḥib-Zü’l-fiḳār 

 Sikke vü destār ile ʻİzzet olınmaz iftiḫār 

25. ʻIşḳ-ı Monlādan eser kim bende vardır kimde var 

 

2. 

Ġazel-i Mīr Ḥaḳḳī Taḫmīs-i Şehīdī 

Mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

1. Dilim pür-dāġ sūrāḫ-ı ney gibidir hem-zebānım yoḳ 

 Leb-i laʻliŋ odıyla ser-be-pā yandım duḫānım yoḳ 

2. Fiġānım āsumāna ėrişüp ġonca dehānım yoḳ 

 Mey-i gül-reng elde āh kim bir gül-fidānım yoḳ 

5. Bu gülzār-ı cihānda ʻandelībim āşiyānım yoḳ 

4. Egerçi ʻaḳl-ı dūr-endīş rehzen vādiʻ-i ʻışḳa 

 Beni vech-i ḥüs[ü]ndür hep düşüren vādiʻ-i ʻışḳa 

 O şīrīn-kār-ı yārım ėtdi Kūhken vādiʻ-i ʻışḳa 

 Düşelden derd-i fikr-i vaṣl-ıla ben vādiʻ-i ʻışḳa 

 
* Mısra, “bundan artıḳ devlet ʻizzet ʻİzzetā ʻizzetin mi var” şeklinde yazmada yer almaktadır ancak 

vezne uyması için müdahale edilmiştir. 
2 27b 
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10. Ġarībim der-be-der gėzmekden özge bir mekānım yoḳ 

 İçerim kāse kāse ḫūn-ı dilden zehr-i ġam her dem 

 Derūnım zaḫmına cānım ṭabībim yoḳ mı bir merhem 

2. Bu dāʻi bī-devā-yı hicr-i Ḥaḳḳīya n’ėdem bilmem 

 Enīsim hemm ü ġam her dem mey-i bezmim ise pür-sem 

15. N’ola sāḳī-i çarḫdan yine şekvā vü fiġānım yoḳ 

4. Melek misin perī misin beşer misin nesin cānā 

 Vücūdın nār-ı gül-reng-i ruḫuŋla yandı ser-tā-pā 

 Ne mümkin olmasın mecnūn saŋa dil ėy ṣaçı leylā 

 Ḳızarmış tāb-ı meyle gül gül olmış ruḫlarıŋ ammā 

20. Benim bülbül gibi feryāda hiç tāb u tüvānım yoḳ 

 ʻAceb bu aġniyānıŋ iftiḫārı sīm ü zerden mi 

 Ya dūn-himmetlerinden mi ya tabʻ-ı bī-hünerden mi 

2. Şehīdī Ḥaḳḳınıŋ her bir sözi dürr ü güherden mi 

 Bu Ḥakḳī naḫs-ı tāliʻden mi çarḫ-ı kīne-verden mi 

25. Su’āl eyler dil-i vīrānemi bir mihribānım yoḳ 

 

Gazeller 

1. 

Ġazel-i Şehīdī 

Feʻilātün feʻilātün feʻilātün feʻilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . .  - 

1. Bildiġi mes’ele ile ʻamel eyler fuḳahā 

 Kendi şiʻrin begenirler müteşāʻir şuʻarā 

2. Ḥüsn-i taʻbīr ile taʻbīr ėderler kizbi 

 Bu ḳadīmīden-imiş ʻādet-i cümle kütebā 

3. Bir iki günlüḳ için ʻömr ki var dünyāda 

 İftiḫār eylemesin aġa vü mīr ü pāşā 

4. Ṭūġ-ı pür mū-le kişi nice olur ʻālīşān 

 Bī-beḳā cāh-ı cihānla mütefāḫir vüzerā 

5. Ser-firāzān-ı selāṭīne tefāḫür eyler 

 Ehl-i beyt bendeligiyle bu Şehīdī-i gedā 

 
1 10b 



Edhem Şehîdî ve Şiirleri | 1809 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

2. 

Ġazel-i Şehīdī Der-Ḥaḳḳ-ı Aḥālī-yi Tīrān 

Feʻilātün feʻilātün feʻilātün feʻilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . .  - 

1. Belde-i Kūfe gibi āb ü hevā-yı Tīrān 

 Fitne-zā ümm-i fesād şehr-i belā-yı Tīrān 

2. Rūm u Īrān ü ʻArab beldelerin hep gezdim 

 Beŋzemez hīç birine ehl-i ḫaṭā-yı Tīrān 

3. Rāst iken ḳāmet-i serv egrilenir elbette 

 Vėrse ger neşv ü nemā āb ü hevā-yı Tīrān 

4. Ger güneş* egri-derūn ṭaşra mināre gibi rāst 

 Diŋlemez Ḥaḳḳ sözini ehl-i riyā-yı Tīrān 

5. Ḳāmetim rāst iken tīr gibi oldı dü-tā 

 Ḳavs-veş bāzū-yı pür-zūr-ı cefā-yı Tīrān 

4. Biŋ ḳasem ėtseler ʻahdine yine ṭurmazlar 

 Ehl-i Kūfe gibidir ehl-i vefā-yı Tīrān 

7. Mıṣraʻ-ı maṭlaʻ u şāh-beyt-i Şehīdī kāfī 

 Fitne-zā ümm-i fesād şehr-i belā-yı Tīrān 

 

3. 

Velehu Ġazel-i Şehīdī 

Mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Gel ėy bād-ı ṣabā es kūy-ı cānāndan çemenden geç 

 O gül-pīrāheni āġūşa çek burc-ı semenden geç 

2. Varıp āheste gir çāk-i girībān-ı ḳamīsinden 

 Yapış ol sīne-i sīmīne berg-i yāsemenden geç 

3. Ṭokınma zülfine ėtme perīşān dilleri birden 

 Uzaḳdan ḳıl muʻaṭṭar kāmıŋı müşk-i Ḫotenden geç 

4. Lebiŋ ʻindinde şāhım düzd-i ḫāle meges ėttirme 

 Lebiŋ mühr-i serīḳa ėtmeden ol ehremenden geç 

5. Ṣarılmış gerdeniŋe ol ḥarāmī zülfe yüz vėrme 

 Serīḳā eylemiş hep dilleri ol rāhzenden geç 

 
2 23a 
* Yazmada “güneş ger” olarak geçmektedir ancak vezin gereği bu şekilde düzeltilmiştir. 
3 48b 



Zeynep SAFİ | 1810 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

4. Şerīʻatde ṭarīḳatde dil-āzāra teraḥḥum yoḳ 

 Teraḥḥum ėtme cānā ġumre ol dil-şikenden geç 

7. Şehīdī ġamzesi rencīde-dil ėtdiyse ʻafv eyle 

 Oturup mācerā-yı bezm-i vaḥdetde geçenden geç 

 

Müfredler 

1. 

Tārīḫ-i Vefāt-ı Mollā Ḥasan Bacram 

Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

1. Yazdı Şehīdī tamām-ı mıṣraʻ-ı tārīḫini 

 Rūḫ-ı şerīf-i Ḥasan oldı Ḥüseyine viṣāl (h.1234/m.1818-1819) 

2. 

Tārīḫ-i Vefāt-ı Tīrānī Mollā ʻAlī Māc-zāde el-Ḥāc Mūsā 

Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

1. Bā-yı bi’smillāh ile yazdı Şehīdī tāriḫin 

 Ḳıldı nāgeh Ḥāci Mūsā beyt-i maʻmūrı ṭavāf (h.1233/m.1817-1818) 

3. 

Tārīḫ-i Be-Medḥ-i Ḥaydar Pāşā Ḳalʻa-yı Ölgün Baʻde’l-medḥiyye 

Müstefʻilün müstefʻilün müstefʻilün müstefʻilün 

Recez - - . - / - - . - / - - . - / - - . – 

 

1. Ölgünde teşrīf eyledi Edhem Şehīdī söyledi 

 Çün zāt-ı sulṭān tāriḫi tevfīḳe maẓhardır gelen (h.1251/m.1835-1836) 

 
1 20a 
2 20a 
3 34a 
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4. 

Tārīḫ-i Der-Oṭa-i Nev-Ẓuhūr Şerīfī Muṣṭafā Pāşā Baʻdel-medḥiyye 

Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

1. Rūz u şeb bende Şehīdī fikr ėderken tāriḫin 

 Ġaybden söylendi tārīḫ iki oṭa nev-ẓuhūr (h.1229/m.1813-1814) 

 

Sonuç 

Edhem Şehîdî, Tiranlı bir 19. yüzyıl klasik Türk edebiyatı şairidir. Şair hakkında 

biyografik kaynaklar ve bu kaynakların verileri yetersizdir. Buna şairin divanı olup 

olmadığı, şiirleri ve şairliği hakkındaki bilgiler de dahildir. Oysaki Edhem Şehîdî’nin 

şiirlerinde şairin hayatına, devrin sosyal hayatında gerçekleştirilen bazı faaliyetlere, 

bazı devlet erkanına ve şairin kendi şairlik algısına yönelik daha öncesinde kayıtlara 

geçmemiş birtakım bilgiler mevcuttur. Şairin şiirleri, ilgili yazma ile mürekkebin 

sağlam kalması ve şairin sade üslubuyla açık ifadeler kullanması sayesinde içerik, tarz 

ve sanat açısından değerlendirilmeye karşı pek engel oluşturmamaktadır. Şiirlerinin 

yer aldığı bir mecmua, Derviş Hüseyin Şehîdî ismi altında Arnavutluk Milli 

Kütüphanesi’nde 234 numarada yer alıp divan olarak kaydedilmiştir. Bu esere, aynı 

yanlış katalog bilgisi üzerinden dijital olarak Osmanlı Arşivi’nde YB..010.d.. koduyla 

ulaşılmıştır. Şairin burada, 147 kıta, 45 gazel, 94 müfred, 11 musammat, 2 mısra ve 1 

kaside olmak üzere toplam 300 şiiri vardır. Bunlar, ilgili mecmuanın 3a-53b numaralı 

varakları arasında yer almaktadır. Bu çalışmada tespit edilen nüsha üzerinden Edhem 

Şehîdî ve şiirleri üzerine ön bilgiler sunulmuştur. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 

 

 
4 38a 
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YAYIN İLKELERİ, YAZIM KURALLARI VE ETİK KURALLAR 

 

Amaç 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi [Academic Journal of Language and Literature] 2017 

yılından itibaren yayınlanmaya başlamış ve yılda üç sayı olmak üzere (Nisan, Ağustos ve 

Aralık) yayınlanan ücretsiz “Uluslararası Hakemli Dergi”dir. Akademik Dil ve Edebiyat 

Dergisi’nin amacı, Türk Dili ve Edebiyatı konusunda akademik nitelikte hazırlanmış özgün 

makale, çeviri ve kitap tanıtımına/tenkidine yer vermektir. 

The Academic Journal of Language and Literature is an International Refereed Journal 

published in 2017 and without cost or payment published three times a year (April, August 

and December). The aim of Academic Journal of Language and Literature is to include 

original articles, translation and book promotion / criticism in Turkish Language and 

Literature. 

Kapsam 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi, Türk Dili ve Edebiyatı alanında özgün akademik çalışma, 

çeviri ve kitap tanıtımına yer veren ve Türkçe, İngilizce ve Rusça dillerinde yayın yapan 

uluslararası hakemli bir dergidir. Bu bağlamda Eski Türk Edebiyatı, Yeni Türk Edebiyatı, 

Halk Edebiyatı, Türk Dili, Türk-İslâm Edebiyatı, Çağdaş Türk Lehçeleri, Dilbilim, 

Karşılaştırmalı Edebiyat” alanlarında hazırlanmış nitelikli akademik çalışma, çeviri ve kitap 

tanıtımları -hakem süreçleri tamamlandığında- Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi’nde 

yayımlanmaktadır. 

Academic Journal of Language and Literature is an international peer-reviewed journal in 

Turkish, English and Russian, which includes original academic work, translation and 

book promotion in the field of Turkish Language and Literature. In this context, the 

publication of the qualified academic work, translation and book introductions prepared 

in the fields of Old Turkish Literature, New Turkish Literature, Folk Literature, Turkish 

Language, Turkish-Islamic Literature, Contemporary Turkish Dialects, Linguistics, 

Comparative Literature Türk is published in our journal. 

Yayın Esasları 

Dergiye gönderilen makaleler daha önce herhangi bir yerde yayımlanmamış ve yayımına 

karar verilmemiş olmalıdır. 

Gönderilen yazılar resim, şekil, harita vb. ekleri de dâhil olmak üzere 10,000 sözcüğü̈ 

aşmamalıdır. Makalelerde Türkçe ve İngilizce öz (200-250 kelime arasında) ile anahtar 

kelimeler (5-7 kelime) bulunmalıdır. 
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ADED'in yazı dili Türkçedir. Bununla birlikte her sayıda yayımlanan makalelerin üçte 

birini aşmayacak bir oranda İngilizce ve Rusça makaleler yayımlanabilir.  

Dergiye yayımlanmak üzere gönderilen yazılar amaç, kapsam, içerik, yöntem ve yazım 

kurallarına uygunluk açılarından yayın kurulunca incelenir. Uygun bulunan yazılar 

bilimsel yetkinlikleri açısından değerlendirilmek üzere alanında uzman iki hakeme 

gönderilir. Hakem raporlarının olumlu olması durumunda çalışma yayımlanır; 

hakemlerden birinin olumsuz rapor vermesi durumunda yazı üçüncü bir hakeme 

gönderilir. Üçüncü̈ hakemin raporu doğrultusunda yazının yayımlanıp 

yayımlanmamasına karar verilir. Yayımlanma kararı alınan çalışma, yayın sırasına alınır. 

Hakem raporları gizlidir. Yazar(lar)a çalışmalarıyla ilgili dönem içerisinde cevap verilir. 

Yazarlar, yayın kurulu ve hakemlerin raporlarını dikkate almak zorundadırlar. Yayımlanan 

yazıların bilimsel ve yasal açıdan sorumluluğu yazarına aittir. Yayın kurulu gönderilen 

yazıyı yayımlayıp yayımlamamakta serbesttir. Gönderilen yazılar yayımlansın veya 

yayımlanmasın iâde edilmez. Yazarların yayımlanan yazıları yayın kurulu kararı 

doğrultusunda yayından kaldırılabilir. Yayımlanan yazılar yayın kurulu kararı dışında geri 

çekilemez. Yazarlara telif ücreti ödenmez. 

Yayımlanmış yazıların her türlü hakkı ADED'e aittir. Dergide yayımlanmış yazılardan 

kaynak gösterilmeden alıntı yapılamaz. 

Aşağıda belirtilen yazım kuralları ve formata göre hazırlanan yazının derginin ana 

sayfasında bulunan üyelik butonundan, sisteme üye olunduktan sonra, “Word” formatında 

gönderilmesi gerekmektedir. 

Dergiye gönderilecek yazılar A4 boyutlarında beyaz kâğıda üst, alt, sağ ve sol taraflardan 4 

cm boşluk bırakılarak satır aralığı tek, önce ve  sonra 6 nk, iki yana dayalı, satır sonu 

tirelemesiz ve 11 punto “Minion Pro” yazı karakteri kullanılarak yazılmalıdır. Bununla 

birlikte, gönderilen tablo, şekil, resim, grafik ve benzerlerinin derginin sayfa boyutları 

dışına taşmaması ve daha kolay kullanılmaları için 12x17 cm'lik alanı aşmaması gerekir. 

Bu nedenle tablo, şekil, resim, grafik vb. unsurlarda daha küçük punto ve tek aralık 

kullanılabilir. Dipnot ve kaynakça gösteriminde APA atıf sistemi kullanılmalıdır. 

Dergiye gönderilen yazılar intihal yazılımı ile taranarak intihâl içermediği teyit edilir. 

Makale adı Türkçe ve İngilizce olarak yazılmalı; yazarların adları, soyadları, akademik 

unvanları, çalıştıkları kurum ve ORCID bilgileri belirtilmelidir. Ayrıca yazarların iletişim 

bilgileri (e-posta adresleri) tam olarak verilmelidir. 

ADED, yazarlardan makale değerlendirme ve yayın süreci için herhangi bir ücret talep 

etmemektedir. 
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Yayım ve Yazım Kuralları 

1. Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi, uluslararası hakemli bir dergi olup yılda dörder aylık 

süreler içinde üç sayı (Nisan-Ağustos-Aralık) olarak yayımlanır. 

2. Yazar tarafından yazının Akademik Dil ve Edebiyat Dergisine gönderilmesi, yayımı için 

başvuru olarak kabul edilir. Dergide yayımlanan yazılar için telif ücreti ödenmez. 

3. Akademik Dil ve Edebiyat Dergisinde yayımlanan yazıların içerikleriyle ilgili her türlü 

yasal sorumluluk yazar(lar)ına aittir. 

4. Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi, gönderilen yazılarda düzeltme yapmak, yazıları 

yayımlamak ya da yayımlamamak hakkına hâizdir. 

5. Yayım dili Türkiye Türkçesi olmakla birlikte, gerekli ve uygun görüldüğü durumlarda 

diğer Türk Lehçeleri, İngilizce ve Rusça yazılara da yer verilebilir. 

6. Yazının başında en az 150 kelimeden oluşan Türkçe  ve İngilizce Özet, 3-5 kelimeden 

oluşan Anahtar Kelime/Keywords ile Türkçe ve İngilizce Başlık bulunmalıdır. 

7. Yazıyı inceleyecek hakemlere daha rahat hareket imkânı sağlaması için 

yazının başlığının altında yazar adı, unvanı, görev yaptığı kurum ve kendisine ulaşıla-

bilecek e-posta adresi gibi bilgilere yer verilmemelidir. Bu bilgiler,  yazılar hakem 

sürecinden geçtikten sonra, yazıya editör tarafından eklenecektir. 

8. Yazı, http://dergipark.gov.tr/akaded adresinden e-posta adresi ve parolayla girilen 

kişisel sayfadan gönderilmelidir. Makale sisteme eklendikten sonra, aynı sayfadan hakem 

süreci takip edilebilir. Bu aşamadan sonra, düzeltmelerin yapılması için, bütün 

hakemlerden raporların gelmesi beklenmelidir. Hakemlerin düzeltme istemesi 

durumunda istenen düzeltmeler yazar tarafından yapıldıktan sonra yazının son hâli 

kullanıcı panelinden yeniden yüklenmelidir. 

9. Dergiye gönderilen yazıların daha önce başka bir yerde yayımlanmamış olması 

gerekmektedir. Basılı kitap ya da elektronik ortamda yayımlanmamış sempozyum 

bildirileri, bu durumun belirtilmesi şartıyla yayımlanabilir. 

Sayfa Düzeni 

1. Yazılar, mutlaka aşağıda belirtilen formatta gönderilmelidir. Sisteme bu formatta 

girilmeyen yazılar değerlendirmeye alınmayacaktır. 

2. Yazılar, Microsoft Word programında yazılmalı ve sayfa yapıları aşağıdaki gibi 

düzenlenmelidir: 

 

 

http://dergipark.gov.tr/akaded
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Kâğıt Boyutu A4 Dikey 

Üst Kenar Boşluk 2,5 cm 

Alt Kenar Boşluk 1,5 cm 

Sol Kenar Boşluk 2,5 cm 

Sağ Kenar Boşluk 1,5 cm 

Yazı Tipi Minion Pro 

Yazı Tipi Stili Normal 

Boyutu (normal metin) 10,5 

Boyutu (dipnot metni) 9 

Tablo-Grafik 10 

Paragraf Aralığı Önce 6 nk, sonra 6 nk 

Satır Aralığı Tek (1) 

 

3. Özel yazı tipi (font) kullanılmış yazılarda, kullanılan yazı tipi de yazıyla birlikte 

gönderilmelidir. 

4. Yazılarda sayfa numarası, üst bilgi ve alt bilgi gibi ayrıntılar olmamalıdır. 

5. Makale içerisindeki başlıkların her bir kelimesinin sadece ilk harfleri büyük yazılmalı, 

başka hiçbir biçimlendirmeye yer verilmemelidir. 

6. İmlâ ve noktalama açısından, makalenin ya da konunun zorunlu kıldığı özel durumlar 

dışında, Türk Dil Kurumunun İmlâ Kılavuzu esas alınmalıdır. 

7. Makalede atıf sistemi olarak APA kullanılmalı ve yazar adı-soyadı kısaltılmadan açık 

yazılmalıdır. Makalenin sonunda mutlaka kaynakça bulunmalıdır. 

8. Kaynak Gösterme: Metin içinde yapılan göndermeler parantez içinde soyadı, tarih ve 

gerektiğinde sayfa olarak belirtilmelidir: (İsen 1996); (Aksoyak 2015: 356). Yazarın aynı yıl 

yayımlanmış birden fazla eserine gönderme yapılmışsa (Levend 2000a, Levend 

2000b);birden fazla kaynağa gönderme yapılmışsa (Tarlan 1972, Çelebioğlu 1985, Ünver 

1987) şeklinde belirtilmelidir. Birden fazla yazarlı yayınlarda metin içinde sadece ilk yazar 

adı yazılmalı ve “vd.” kısaltması kullanılmalıdır: (İsen vd. 2005). 

Dipnotlar sadece açıklamalar için kullanılmalı ve sayfa altında verilmelidir. Herhangi bir 

internet adresinden yapılan göndermelerde bu adresler kaynaklar arasında verilmeli ve 

mutlaka erişim tarihi belirtilmelidir: 



Yayın İlkeleri, Yazım Kuralları ve Etik Kurallar  | 1817 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume 7, Sayı/Issue 1, Nisan/April 2023 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=943 [Erişim 

Tarihi: 15.11.2017] 

9. Kaynakça: Kaynaklar, makalenin sonunda ve alfabetik sırayla verilmelidir. Bir yazara ait 

birden fazla yayın olduğu takdirde yayınlar, tarih sırasına göre yazılmalı; bir yazara ait aynı 

yıl yayımlanmış yayınlar (2013a,2013b) şeklinde gösterilmelidir. 

Telif Kitaplar: Yazarın Soyadı, Adı(Tarih). Eser Adı. Yayın Yeri: Yayınevi. 

İsen, Mustafa (2002). Tezkireden Biyografiye. İstanbul: Kapı Yay. 

Hazırlanan ve Çevrilen Kitaplar: Yazarın Soyadı, Adı (Tarih). Eser Adı. hzl./çev. Yayın 

Yeri: Yayınevi 

Yayına Hazırlanan, Hazırlayan veya Editörü Olan Bir Kitapta Yayımlanmış Makaleler:  

Yazarın Soyadı, Adı(Tarih). “Makalenin Başlığı”. Eser Adı. yay. hzl. / hzl. /ed. Yayın Yeri: 

Yayınevi. Sayfa aralığı. 

Yıldız, Ayşe (2017). “Tazarru‘-nâme Örneğinden Hareketle Klasik Klasik Türk Nesrinde 

Murassa Seciyi Yeniden Düşünmek.” Sivrihisarlı Sinan Paşa ve Nesir Edebiyatı. Ahmet 

Kartal ve Zafer Koylu. Eskişehir: Sivrihisar Belediyesi Yayınları. 293-308. 

Ansiklopedi Maddeleri: Yazarın Soyadı, Adı (Tarih). “Maddenin Başlığı”. Ansiklopedi 

Adı. Cilt no. Yayın Yeri: Yayınevi: Sayfa aralığı. 

İpekten, Haluk(1991). “Azmî-zâde Mustafa Hâletî”. İslam Ansiklopedisi. C.4. İstanbul: 

Türkiye Diyanet Vakfı Yay. 348-349. 

Dergide Yayımlanmış Makaleler: Yazarın Soyadı, Adı (Tarih). “Makalenin Başlığı”. 

Derginin Adı. Cilt no (Sayı no): Sayfa aralığı. 

BABACAN, İsrafil (2019). Sergüzeştnâmeden Hatırata Geçiş Eseri: Mihnet-Keşân. 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi, 3 (1), 1-13. 

Tezler: Yazarın Soyadı, Adı (Tarih). Tez Başlığı. Tez Tipi. Üniversitenin Bulunduğu 

Şehir: Üniversite adı. 

Yalçınkaya, Mehmet Akif (2017). Kınalızâde Ali Efendi Münşeat. Doktora Tezi. Ankara: 

Gazi Üniversitesi. 

Yazmalar: Yazar. Eser Adı. Kütüphane, Koleksiyon. Katolog Numarası. yaprağı. 

Âsım. Zeyl-i Zübdetü’l-Eş‘âr. Millet Kütüphanesi. A. Emirî Efendi. No. 1326. vr. 45a. 

 

Web Ortamında Yayımlanmış Dergiden ve Web Sitesinden Yapılan Alıntılar: 

Keser, Aşkın. “Meslek Seçimi ve Şeçimi Etkileyen Faktörler”. www.yazimkilavuzu/isguc 

org-isyasamıportali.htm [erişim tarihi: 18.11.2017]. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=943%20%5BEri%C5%9Fim
http://www.yazimkilavuzu/isguc%20org-isyasamıportali.htm
http://www.yazimkilavuzu/isguc%20org-isyasamıportali.htm
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Etik Kurallar 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi (ADED)’de uygulanan yayın süreçleri, bilginin tarafsız, 

saygın bir şekilde gelişimine ve dağıtımına temel teşkil etmektedir. Bu doğrultuda 

uygulanan süreçler, yazarların ve yazarları destekleyen kurumların çalışmalarının 

kalitesine doğrudan yansımaktadır. Hakemli çalışmalar bilimsel yöntemi somutlaştıran ve 

destekleyen çalışmalardır. Bu noktada sürecin bütün paydaşlarının (yazarlar, okurlar, 

araştırmacılar, yayıncı, hakemler ve editörler) etik ilkelere yönelik standartlara uyması 

önem taşımaktadır. ADED, yayın etiği kapsamında tüm paydaşlardan aşağıdaki etik 

sorumlulukları taşımasını beklemektedir. 

Aşağıda yer alan etik görev ve sorumluluklar, açık erişim olarak Committee on Publication 

Ethics (COPE) tarafından yayınlanan rehberler ve politikalara dayanmaktadır. 

Hakemli dergide bir makalenin yayımlanması uyumlu ve saygı duyulan bilgi ağının 

gelişmesinde gerekli bir temel yapı taşıdır. Bu, yazarların ve onları destekleyen 

enstitülerinin çalışmalarının kalitesinin doğrudan yansımasıdır. Hakemli makaleler 

bilimsel metotları destekler ve şekillendirir. Bu yüzden beklenen etik davranışların 

standartlarında anlaşmaya varmak yayımlama ile ilgili tüm taraflar, yazar, dergi editörü, 

hakem ve yayımcı kuruluşlar için önemlidir:  

1. Yazarların Etik Sorumlulukları 

Dergiye gönderilen yazılar için telif hakkı talep edilemez. 

Yazar(lar)ın gönderdikleri çalışmaların özgün olması beklenmektedir. 

Kaynakça listesi eksiksiz olmalı ve alıntı yapılan kaynaklar mutlaka belirtilmelidir. 

Yayın için gönderilmiş çalışmalarını gecikme veya diğer bir nedenle dergiden çekmek 

isteyenlerin bir yazı ile başvurmaları gerekir. 

Dergiye gönderilen bilimsel yazılarda, ICMJE (International Committee of Medical Journal 

Editors) tavsiyeleri ile COPE (Committee on Publication Ethics)’un Editör ve Yazarlar için 

Uluslararası Standartları dikkate alınmalıdır. 

Yazar(lar)ın potansiyel çıkar çatışmaları belirtilmelidir. 

Yazar(lar)dan değerlendirme süreçleri çerçevesinde makalelerine ilişkin ham veri talep 

edilebilir, böyle bir durumda yazar(lar) beklenen veri ve bilgileri yayın kurulu ve bilim 

kuruluna sunmaya hazır olmalıdır. 

Yazar(lar)ın yayınlanmış, erken görünüm veya değerlendirme aşamasındaki çalışmasıyla 

ilgili bir yanlış ya da hatayı fark etmesi durumunda, dergi editörünü veya yayıncıyı 

bilgilendirme, düzeltme veya geri çekme işlemlerinde editörle işbirliği yapma yükümlülüğü 

bulunmaktadır. 

http://publicationethics.org/
http://publicationethics.org/
http://www.icmje.org/
http://www.icmje.org/
http://www.icmje.org/
http://publicationethics.org/international-standards-editors-and-authors


Yayın İlkeleri, Yazım Kuralları ve Etik Kurallar  | 1819 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume 7, Sayı/Issue 1, Nisan/April 2023 

Değerlendirme süreci başlamış bir çalışmanın yazar sorumluluklarının değiştirilmesi 

(Yazar ekleme, yazar sırası değiştirme, yazar çıkartma gibi) teklif edilemez. 

Yayın kurulu, ADED için gönderilmiş yazılarda makâle sahiplerinin bu koşullara uymayı 

kabul ettiklerini varsayar. 

Yazarların ADED’e gönderdikleri çalışmalar, bilimsel araştırma ve yayın etiğine aykırı 

olmamalıdır. 

“Yükseköğretim Kurulu Bilimsel Araştırma ve Yayın Etiği Yönergesi”nde yer alan Madde 

8’e göre bilim araştırma ve yayın etiğine aykırı eylemler şunlardır: 

a) İntihâl: Başkalarının fikirlerini, metotlarını, verilerini, uygulamalarını, yazılarını, 

şekillerini veya eserlerini sahiplerine bilimsel kurallara uygun biçimde atıf yapmadan 

kısmen veya tamamen kendi eseriymiş gibi sunmak, 

b) Sahtecilik: Araştırmaya dayanmayan veriler üretmek, sunulan veya yayınlanan eseri 

gerçek olmayan verilere dayandırarak düzenlemek veya değiştirmek, bunları rapor etmek 

veya yayımlamak, yapılmamış bir araştırmayı yapılmış gibi göstermek, 

c) Çarpıtma: Araştırma kayıtları ve elde edilen verileri tahrif etmek, araştırmada 

kullanılmayan yöntem, cihaz ve materyalleri kullanılmış gibi göstermek, araştırma 

hipotezine uygun olmayan verileri değerlendirmeye almamak, ilgili teori veya varsayımlara 

uydurmak için veriler ve/veya sonuçlarla oynamak, destek alınan kişi ve kuruluşların 

çıkarları doğrultusunda araştırma sonuçlarını tahrif etmek veya şekillendirmek, 

ç) Tekrar Yayım: Bir araştırmanın aynı sonuçlarını içeren birden fazla eseri doçentlik 

sınavı değerlendirmelerinde ve akademik terfilerde ayrı eserler olarak sunmak, 

d) Dilimleme: Bir araştırmanın sonuçlarını araştırmanın bütünlüğünü bozacak şekilde, 

uygun olmayan biçimde parçalara ayırarak ve birbirine atıf yapmadan çok sayıda yayın 

yaparak doçentlik sınavı değerlendirmelerinde ve akademik terfilerde ayrı eserler olarak 

sunmak, 

e) Haksız Yazarlık: Aktif katkısı olmayan kişileri yazarlar arasına dâhil etmek, aktif katkısı 

olan kişileri yazarlar arasına dâhil etmemek, yazar sıralamasını gerekçesiz ve uygun 

olmayan bir biçimde değiştirmek, aktif katkısı olanların isimlerini yayım sırasında veya 

sonraki baskılarda eserden çıkarmak, aktif katkısı olmadığı hâlde nüfûzunu kullanarak 

ismini yazarlar arasına dâhil ettirmek, 

f) Diğer Etik İhlâli Türleri: Destek alınarak yürütülen araştırmaların yayınlarında destek 

veren kişi, kurum veya kuruluşlar ile onların araştırmadaki katkılarını açık bir biçimde 

belirtmemek, insan ve hayvanlar üzerinde yapılan araştırmalarda etik kurallara uymamak, 

yayınlarında hasta haklarına saygı göstermemek, hakem olarak incelemek üzere 

görevlendirildiği bir eserde yer alan bilgileri yayınlanmadan önce başkalarıyla paylaşmak, 

bilimsel araştırma için sağlanan veya ayrılan kaynakları, mekânları, imkânları ve cihazları 
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amaç dışı kullanmak, tamamen dayanaksız, yersiz ve kasıtlı etik ihlâli suçlamasında 

bulunmak. 

2. Editörlerin Etik Görev ve Sorumlulukları 

ADED editör ve alan editörleri, açık erişim olarak Committee on Publication Ethics 

(COPE) tarafından yayınlanan "COPE Code of Conduct and Best Practice Guidelines for 

Journal Editors" ve "COPE Best Practice Guidelines for Journal Editors" rehberleri 

temelinde aşağıdaki etik görev ve sorumluluklara sahip olmalıdır: 

Genel Görev ve Sorumluluklar 

Editörler, ADED'de yayınlanan her yayından sorumludur. Bu sorumluluk bağlamında 

editörler, aşağıdaki rol ve yükümlülükleri taşımaktadır: 

Okurların ve yazarların bilgi ihtiyaçlarını karşılamaya yönelik çaba sarf etme, 

Sürekli olarak derginin gelişimini sağlama, 

Dergide yayımlanan çalışmaların kalitesini geliştirmeye yönelik süreçleri yürütme, 

Düşünce özgürlüğünü destekleme, 

Akademik açıdan bütünlüğü sağlanma, 

Fikrî mülkiyet hakları ve etik standartlardan tâviz vermeden iş süreçlerini devam ettirme, 

Düzeltme, açıklama gerektiren konularda yayın açısından açıklık ve şeffaflık gösterme. 

Okur İle İlişkiler 

Editörler tüm okur, araştırmacı ve uygulayıcıların ihtiyaç duydukları bilgi, beceri ve 

deneyim beklentilerini dikkate alarak karar vermelidir. Yayımlanan çalışmaların okurlara, 

araştırmacılara, uygulayıcılara bilimsel katkı sağlamasına ve özgün nitelikte olmasına 

dikkat etmelidir. Ayrıca editörler okurlardan, araştırmacılardan ve uygulayıcılardan gelen 

geri bildirimleri dikkate almak, onlara açıklayıcı ve bilgilendirici geri bildirim vermekle 

yükümlüdür. 

Yazar İle İlişkiler 

Editörlerin yazarlara karşı görev ve sorumlulukları aşağıdaki şekildedir: 

Editörler, çalışmaların önemi, özgün değeri, geçerliliği, anlatımın açıklığı ve derginin amaç 

ve hedeflerine dayanarak olumlu ya da olumsuz karar vermelidir. 

Yayın kapsamına uygun olan çalışmaları ciddi problemi olmadığı sürece ön değerlendirme 

aşamasına almalıdır. 

Editörler, çalışma ile ilgili ciddi bir sorun olmadıkça, olumlu yöndeki hakem önerilerini 

göz ardı etmemelidir. 

http://publicationethics.org/
http://publicationethics.org/files/Code_of_conduct_for_journal_editors_Mar11.pdf
http://publicationethics.org/files/Code_of_conduct_for_journal_editors_Mar11.pdf
http://publicationethics.org/files/u2/Best_Practice.pdf
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Yeni editörler, çalışmalara yönelik olarak önceki editör(ler) tarafından verilen kararları 

ciddi bir sorun olmadıkça değiştirmemelidir. 

"Kör Hakemlik ve Değerlendirme Süreci" mutlaka yayımlanmalı ve editörler, tanımlanan 

süreçlerde yaşanabilecek sapmaların önüne geçmelidir. 

Editörler yazarlar tarafından kendilerinden beklenecek her konuyu ayrıntılı olarak içeren 

bir "Yazar Rehberi" yayımlamalıdır. Bu rehberler belirli zaman aralıklarında 

güncellenmelidir. 

Yazarlara açıklayıcı ve bilgilendirici şekilde bildirim ve dönüş sağlanmalıdır. 

Hakem İle İlişkiler 

Editörlerin hakemlere karşı görev ve sorumlulukları aşağıdaki şekildedir: 

Editörlerin dergiye gönderdikleri kendi yazıları, editoryal gruptan olmamak kaydıyla iki 

bağımsız hakem tarafından değerlendirilir. 

Hakemleri çalışmanın konusuna uygun olarak belirlemelidir. 

Hakemlerin değerlendirme aşamasında ihtiyaç duyacakları bilgi ve rehberleri sağlamakla 

yükümlüdür. 

Yazarlar ve hakemler arasında çıkar çatışması olup olmadığını gözetmek durumundadır. 

Kör hakemlik bağlamında hakemlerin kimlik bilgilerini gizli tutmalıdır. 

Hakemleri tarafsız, bilimsel ve nesnel bir dille çalışmayı değerlendirmeleri için teşvik 

etmelidir. 

Hakemleri zamanında dönüş ve performans gibi ölçütlerle değerlendirmelidir. 

Hakemlerin performansını arttırıcı uygulama ve politikalar belirlemelidir. 

Hakem havuzunun dinamik şekilde güncellenmesi konusunda gerekli adımları atmalıdır. 

Nezaketsiz ve bilimsel olmayan değerlendirmeleri engellemelidir. 

Hakem havuzunun geniş bir yelpâzeden oluşması için adımlar atmalıdır. 

Yayın Kurulu İle İlişkiler 

Editörler, tüm yayın kurulu üyelerinin süreçleri yayın politikaları ve yönergelere uygun 

ilerletmesini sağlamalıdır. Yayın kurulu üyelerini yayın politikaları hakkında 

bilgilendirmeli ve gelişmelerden haberdar etmelidir. Yeni yayın kurulu üyelerini yayın 

politikaları konusunda eğitmeli, ihtiyaç duydukları bilgileri sağlamalıdır. 

Ayrıca editörler; 
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Yayın kurulu üyelerinin, çalışmaları tarafsız ve bağımsız olarak değerlendirmelerini 

sağlamalıdır. 

Yeni yayın kurulu üyelerini, katkı sağlayabilir ve uygun nitelikte belirlemelidir. 

Yayın kurulu üyelerinin uzmanlık alanına uygun çalışmaları değerlendirme için 

göndermelidir. 

Yayın kurulu ile düzenli olarak etkileşim içerisinde olmalıdır. 

Yayın kurulu ile yayın politikalarının ve derginin gelişimi için belirli aralıklarla toplantılar 

düzenlemelidir. 

Dergi Sahibi ve Yayıncı İle İlişkiler 

Editörler ve yayıncı arasındaki ilişki editöryal bağımsızlık ilkesine dayanmaktadır. 

Editörler ile yayıncı arasında yapılan yazılı sözleşme gereği, editörlerin alacağı tüm kararlar 

yayıncı ve dergi sahibinden bağımsızdır. 

Editöryal ve Kör Hakemlik Süreçleri 

Editörler; dergi yayın politikalarında yer alan "Kör Hakemlik ve Değerlendirme Süreci" 

politikalarını uygulamakla yükümlüdür. Bu bağlamda editörler her çalışmanın âdil, tarafsız 

ve zamanında değerlendirme sürecinin tamamlanmasını sağlar. 

Kalite Güvencesi 

Editörler; dergide yayımlanan her makâlenin dergi yayın politikaları ve uluslararası 

standartlara uygun olarak yayımlanmasından sorumludur. 

Kişisel Verilerin Korunması 

Editörler; değerlendirilen çalışmalarda yer alan deneklere veya görsellere ilişkin kişisel 

verilerin korunmasını sağlamakla yükümlüdür. Çalışmalarda kullanılan bireylerin açık 

rızası, belgeli olmadığı sürece çalışmayı reddetmekle görevlidir. Ayrıca editörler; yazar, 

hakem ve okurların bireysel verilerini korumaktan sorumludur. 

Etik Kurul, İnsan ve Hayvan Hakları 

Editörler; değerlendirilen çalışmalarda insan ve hayvan haklarının korunmasını 

sağlamakla yükümlüdür. Çalışmalarda kullanılan deneklere ilişkin etik kurul onayı, 

deneysel araştırmalara ilişkin izinlerin olmadığı durumlarda çalışmayı reddetmekle 

sorumludur. 

 

Olası Suistimal ve Görevi Kötüye Kullanmaya Karşı Önlem 
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Editörler; olası suistimal ve görevi kötüye kullanma işlemlerine karşı önlem almakla 

yükümlüdür. Bu duruma yönelik şikâyetlerin belirlenmesi ve değerlendirilmesi konusunda 

titiz ve nesnel bir soruşturma yapmanın yanı sıra, konuyla ilgili bulguların paylaşılması da 

editörün sorumlulukları arasında yer almaktadır. 

Akademik Yayın Bütünlüğünü Sağlama 

Editörler çalışmalarda yer alan hata, tutarsızlık ya da yanlış yönlendirme içeren yargıların 

hızlı bir şekilde düzeltilmesini sağlamalıdır. 

Fikrî Mülkiyet Haklarının Korunması 

Editörler; yayınlanan tüm makâlelerin fikrî mülkiyet hakkını korumakla, olası ihlâllerde 

derginin ve yazar(lar)ın haklarını savunmakla yükümlüdür. Ayrıca editörler yayınlanan 

tüm makâlelerdeki içeriklerin başka yayınların fikrî mülkiyet haklarını ihlâl etmemesi 

adına gerekli önlemleri almakla yükümlüdür. 

Yapıcılık ve Tartışmaya Açıklık 

Editörler; 

Dergide yayımlanan eserlere ilişkin ikna edici eleştirileri dikkate almalı ve bu eleştirilere 

yönelik yapıcı bir tutum sergilemelidir. 

Eleştirilen çalışmaların yazar(lar)ına cevap hakkı tanımalıdır. 

Olumsuz sonuçlar içeren çalışmaları göz ardı etmemeli ya da dışlamamalıdır. 

Şikâyetler 

Editörler; yazar, hakem veya okurlardan gelen şikâyetleri dikkatle inceleyerek aydınlatıcı 

ve açıklayıcı bir şekilde yanıt vermekle yükümlüdür. 

Politik ve Ticari Kaygılar 

Dergi sahibi, yayıncı ve diğer hiçbir politik ve ticârî unsur, editörlerin bağımsız karar 

almalarını etkilemez. 

Çıkar Çatışmaları 

Editörler; yazar(lar), hakemler ve diğer editörler arasındaki çıkar çatışmalarını göz önünde 

bulundurarak, çalışmaların yayın sürecinin bağımsız ve tarafsız bir şekilde tamamlamasını 

garanti eder. 

3. Hakemlerin Etik Sorumlulukları 



Yayın İlkeleri, Yazım Kuralları ve Etik Kurallar  | 1824 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume 7, Sayı/Issue 1, Nisan/April 2023 

Tüm çalışmaların "Kör Hakemlik" ile değerlendirilmesi yayın kalitesini doğrudan 

etkilemektedir. Bu süreç yayının nesnel ve bağımsız değerlendirilmesi ile güven sağlar. 

ADED değerlendirme süreci çift taraflı kör hakemlik ilkesiyle yürütülür. Hakemler yazarlar 

ile doğrudan iletişime geçemez, değerlendirme ve yorumlar dergi yönetim sistemi 

aracılığıyla iletilir. Bu süreçte değerlendirme formları ve tam metinler üzerindeki hakem 

yorumları editör aracılığıyla yazar(lar)a iletilir. Belirtilen süreç dâhilinde hakemlerin 

değerlendirmelerinden geçen yazılar, ayrıca intihâl tespitinde kullanılan özel bir program 

aracılığıyla taranarak yazıların daha önce yayımlanıp yayımlanmadığına ve intihâl içerip 

içermediğine dâir tespite tâbi tutulur.  

Bu bağlamda ADED için çalışma değerlendiren hakemlerin aşağıdaki etik sorumluluklara 

sahip olması beklenmektedir: 

Dergiye gönderilen yazılar en az iki hakemin değerlendirmesinden geçer. 

İki hakemden biri olumsuz kanaat belirttiği takdirde yazı üçüncü bir hakeme ya da son 

kararı vermesi için editöre yönlendirilir. 

Değerlendirmeler tarafsız olmalıdır. 

Hakemlik yapanlar mutlaka görüş bildirdikleri konunun uzmanı olmak zorundadır. 

Hakemler araştırmayla, yazarlarla ve/veya araştırmaya fon sağlayıcılar ile çıkar çatışması 

içerisinde olmamalıdır. 

Hakemler ilgili, yayımlanmış ancak atıfta bulunulmamış eserleri belirtmelidirler. 

Kontrol edilmiş makâleler gizli tutulmalıdır.  

Gizlilik ilkesi gereği inceledikleri çalışmaları değerlendirme sürecinden sonra imha 

etmelidir. İnceledikleri çalışmaların sadece nihâî sürümlerini ancak yayımlandıktan sonra 

kullanabilir. 

Değerlendirmeyi nesnel bir şekilde sadece çalışmanın içeriği ile ilgili olarak yapmalıdır. 

Milliyet, cinsiyet, dini inançlar, siyasal inançlar ve ticari kaygıların değerlendirmeye etki 

etmesine izin vermemelidir. 

Hakemler değerlendirmeyi yapıcı ve nazik bir dille yapmalıdır. Düşmanlık, iftira ve hakaret 

içeren aşağılayıcı kişisel yorumlar yapmamalıdır. 

Yazar(lar)ın herhangi bir kötüye kullanımları durumunda (örn, intihal ya da benzer etik 

dışı faaliyetler) ilgili editörü hemen bilgilendirmelidirler. 

Hakemler değerlendirilen makâle sahibinin tâbi olduğu etik kurallara bağlı olmak ve bu 

kuralları titizlikle uygulamak durumundadır. 

Değerlendirmeyi kabul ettikleri çalışmayı zamanında ve yukarıdaki etik sorumluluklarda 

gerçekleştirmelidir. 
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4. Yayıncının Etik Sorumlulukları 

Dergi Yönetim Kurulu, aşağıdaki etik sorumlulukların bilinciyle hareket etmektedir:  

ADED herhangi bir şekilde yazarlardan ücret talep etmemektedir. 

Editörler, ADED'e gönderilen çalışmaların tüm süreçlerinden sorumludur. Bu çerçevede 

ekonomik ya da politik kazançlar göz önüne alınmaksızın karar verici kişiler editörlerdir. 

Bağımsız editör kararı oluşturulmasını taahhüt eder. 

ADED, yayımlanmış her makalenin mülkiyet ve telif hakkını korur ve yayımlanmış her 

kopyanın kaydını saklama yükümlüğünü üstlenir. 

Bununla birlikte veri tabanını internet üzerinden erişime açık tutar. 

Editörlere ilişkin her türlü bilimsel suistimal, atıf çeteciliği ve intihâlle ilgili önlemleri alma 

sorumluluğuna sahiptir. 

5. İntihâl Tespit Politikası 

İntihâl tespitinde kullanılan iThenticate programı aracılığıyla makalelerin daha önce 

yayımlanmamış olduğu ve intihâl içermediği teyit edilir. 

6. Etik Olmayan Bir Durumla Karşılaşıldığında 

ADED’de yayımlanan bir makalede önemli bir hata ya da yanlışlık fark ettiğinizde ya da 

yukarıda bahsedilen etik sorumluluklar dışında etik olmayan bir davranış veya içerikle 

karşılaşırsanız lütfen adeddergi@gmail.com adresine e-posta yoluyla bildiriniz. Şikâyetler 

gelişmemiz için fırsat sağlayacağından şikâyetleri memnuniyetle karşılarız, hızlı ve yapıcı 

bir şekilde geri dönüş yapmayı amaçlarız. 

7. Etik Kurul Onayı 

TR Dizin Dergi Değerlendirme Kriterleri 2020 yılı için güncellenmiştir. Güncel kriterler 

içinde etik kurul izni gerektiren çalışmalar için “Etik Kurul Onayı” belgesi de 

istenmektedir. Bu sebeple; 

1. “Sosyal bilimler dâhil olmak üzere tüm bilim dallarında yapılan araştırmalar için ve etik 

kurul kararı gerektiren klinik ve deneysel insan ve hayvanlar üzerindeki çalışmalar için 

ayrı ayrı etik kurul onayı alınmış olmalı, bu onay makalede belirtilmeli ve 

belgelendirilmelidir”. 

2. “Etik kurul izni gerektiren çalışmalarda, izinle ilgili bilgiler (kurul adı, tarih ve sayı no) 

yöntem bölümünde ve ayrıca makale ilk/son sayfasında yer verilmelidir. Olgu 

sunumlarında, bilgilendirilmiş gönüllü olur/onay formunun imzalatıldığına dâir bilgiye 

makalede yer verilmesi gereklidir”. 

mailto:adeddergi@gmail.com
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TR dizin tarafından yapılan açıklamada aşağıdaki kategoride yer alan çalışmalar Etik Kurul 

onayı gerektiren makaleler olarak belirlenmiştir: 

• Anket, mülâkat, odak grup çalışması, gözlem, deney ve görüşme teknikleri kullanılarak 

katılımcılardan veri toplanmasını gerektiren nitel ya da nicel yaklaşımlarla yürütülen 

her türlü araştırmalar, 

• İnsan ve hayvanların (materyal/veriler dâhil) deneysel ya da diğer bilimsel amaçlarla 

kullanılması, 

• İnsanlar üzerinde yapılan klinik araştırmalar, 

• Hayvanlar üzerinde yapılan araştırmalar, 

• Kişisel verilerin korunması kanunu gereğince retrospektif çalışmalar, 

Ayrıca; 

• Olgu sunumlarında “Aydınlatılmış onam formu”nun alındığının belirtilmesi, 

• Başkalarına ait ölçek, anket ve fotoğrafların kullanımı için sahiplerinden izin alınması 

ve belirtilmesi, 

• Kullanılan fikir ve sanat eserleri için telif hakları düzenlemelerine uyulduğunun 

belirtilmesi gerekmektedir. 

Bununla birlikte; 

Dergiler “Yayın Etiği”, “Araştırma Etiği” ve “Yasal/Özel izin belgesi alınması” ile ilgili 

kurallara uyduğunu uluslararası standartlara atıf yaparak, hem web sayfasında hem de 

basılı dergide her biri için ayrı başlık açarak belirtmelidir. 

Dergilerde yayın etiğine uygunluk konusu sadece yazarların sorumluluğuna bırakılmamalı, 

dergi yayın etiği konusunda izlenecek yol açık olarak tanımlanmış olmalıdır. 

Dergilerde yayımlanacak makalelerde etik kurul izini ve/veya yasal/özel izin alınmasının 

gerekip gerekmediği makalede belirtilmiş olmalıdır. 

Eğer bu izinlerin alınması gerekli ise, izinin hangi kurumdan, hangi tarihte ve hangi karar 

veya sayı numarası ile alındığı açıkça sunulmalıdır. 

Çalışma insan ve hayvan deneklerinin kullanımını gerektiriyor ise çalışmanın uluslararası 

deklerasyon, kılavuz ve benzerlerine uygun gerçekleştirildiği beyan edilmelidir. 
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Açık Erişim-CC Lisans  

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisinde yayınlanan makaleler açık erişime sahip 

olup Creative Commons CC BY-NC-ND 4.0 Uluslararası Lisansı ile lisanslanmıştır.  

Creative Commons Attribution License 4.0, yayıncılık faaliyetleri içerisinde bilimsel 

makalelerin kamuya ait kullanım şart ve koşullarını resmileştirir. 

 

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
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